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Предислов1е  ко  всему  издан!ю. 


Ц-бль  настоящаго  издашя  —  собрать  во  едино  ученое 
насл-Ьдхе  А.  Н.  Веселовскаго.  Едва- ли  нужно  доказы- 
вать, что  такое  предпр1ят1е  одна  изъ  самыхъ  настоятель- 
ныхъ  потребностей  русской  науки,  т-Ьмъ  бол-^&е  что  мнопя 
изъ  работъ  Александра  Николаевича  давно  уже  стали 
бнбл1ографической  р-Ьдкостью  или  разсЬяны  въ  различ- 
ныхъ  повременныхъ  издантяхъ,  не  всЬмъ  доступныхъ. 

Еще  въ  ноябр-Ь  1906  г.  сынъ  покойнаго,  А.  А.  Весе- 
Л0ВСК1Й,  передалъ  Отд-Ьлешю  Русскаго  языка  и  сло- 
весности право  на  издаше  полнаго  собрашя  сочинешй 
своего  родителя.  Тогда  же  изъ  ближайшихъ  ученйковъ 
Александра  Николаевича,  гг.  академиковъ  и  н-Ькоторыхъ 
другихъ  Л1]цъ  образовалась  комисс1я  по  издан1Ю  тру- 
довъ  велпкаго  ученаго.  Эта  комиссхя  выд'Ьлила  изъ 
своего  состава  редакщонный  комитетъ,  которому  и  было 
поручено  ближайшее  зав-Ьдывате  издашемъ.  Въ  коми- 
тетъ вошли:  Е.  В.  Аничковъ,  9.  Д.  Батюшковъ, 
0.  А.  Враунъ,  Ю.  Н.  Верховскхй,  А.  А.  Веселовскхй, 
АлексЬй  Н.  Весвловск1Й,  Н.  П.  Кондаковъ,  Н.  О.  Мо- 
розовъ,  Д.  К.  Нетровъ,  К.  9.  Т1андеръ,  А.  А.  Шах- 
матовъ  и  В.  9.  Шишмаревъ. 

Редакпдонный  комитетъ  въ  течете  первой  половины 
1907  г.  собирался  н-Ьсколько  разъ  и  выработалъ  планъ 


VIII 

издан1я,    который  былъ  одобренъ  и  принятъ  комиссхей. 
Сущность  его  сводится  къ  сл'Ьдующему : 

1)  Сочинешя  покойнаго  академика  распред'Ьляются  на 
восемь  сер1й,  распадающихся,  въ  свою  очередь,  на  большее 
или  меньшее  количество  томовъ. 

Сер1я  первая  (два  тома).  Поэтика. 
Сер|я  вторая  (пять  томовъ).  Итал1я  и  Возрожден1е. 
Сер1Я  третья  (четыре  тома).  Романъ  и  пов-Ьсть. 
Сер1я  четвертая  (четыре  тома).    Разыскатя   въ  области 
русскихъ  духовныхъ  стиховъ. 

Сер1я  пятая  (пять  томовъ).  Легенда,  фольклоръ  и  миео- 

Л0Г1Я. 

Сер!я  шестая  (три  тома).  Былины. 

Сер1я  седьмая  (два  тома).  Новая  русская  литература. 

Сер|я  восьмая  (одинъ  томъ).  ОризсиТа  тхпога. 

2)  Въ  каждой  сер1и  и  въ  каждомъ  том-Ь  порядокъ, 
соблюдается  хронологическгй. 

3)  Авторсшя  добавлешя  печатаются  въ  вид-Ь  прило- 
женш,  но  съ  ссылками  на  ннхъ  въ  соотв'Ьтственныхъ 
м^стахъ  текста. 

4)  Статьи  и  работы  на  иностранныхъ  языкахъ  печа- 
та1^)тся  въ  подлинник-^. 

Осенью  1907  г.  было  приступлено  къ  выполнешю 
этого  плана.  Нын-Ь  выходитъ  въ  св^тъ  третгй  томъ  пол- 
наго  собрашя  сочиненш  А.  Н.  Веселовскаго  (сер1и 
второй  томъ  1-ый).  Его  редактирован1е  было  возло- 
жено на  профессора  С.-Петербургскаго  Университета 
Д.  К.  Петрова. 


Предислов1е  къ  первому  тому  второй  сер1и. 


Въ  настоящ1Й  томъ  вошли  работы  Александра  Нико- 
лаевича Веселовскаго  по  второй  сер1и  (Итал1я  и  Воз- 
рождеше),  написанныя  въ  1859 — 1870  гг.  Текстъ  печа- 
тается безъ  всякихъ  изм-Ьненхй.  Единственная  авторская 
поправка  на  стр.  466-ой,  въ  виду  ея  краткости  и  мало- 
важности, сообщена  не  въ  отд'Ьльномъ  приложети,  а  въ 
прим'Ьчаши.  Кром'Ь  того  исправлены  сл'Ьдующхе  несо- 
мн-Ьиные  недосмотры  первоначальнаго  текста: 

на  стр.  91-ой,  14-ая  строка  сверху  вм.  Но  лишь  одна 
струя  —  Но  это  лишь  одна  струя. 

на  стр.  180-ой,  8-ая  строка  снизу,  прибавлено  слово 
разъ,  необходимое  по  смыслу. 

На  поляхъ  обозначены  страницы  перваго  издан1я  ра- 
ботъ,  все  равно,  были-ли  он-Ь  напечатаны  отд-Ьльнымп 
книгаши,  или  пом'Ьщены  въ  какомъ-либо  журнал-Ь.  Въ 
приложеши  данъ  переводъ  итальянской  статьи — реценз1и 
на  книгу  2атЬоп1. 

Указатель  именъ  и  предметовъ  будетъ  приложенъ  ко 
второму  тому,  который,  по  своеыу  содержашю,  т'Ьсн'Ьй- 
шимъ  образомъ  связанъ  съ  первымъ  и  уже  печатается. 

Въ  работахъ  по  издашю  перваго  тома  принимали 
участ1е:  Ю.  Н.  Верховск1Й,  А,  М.  Евлаховъ,  г-жа  М.  I. 
Зап1,укъ,  Л.  П.  Карсавинъ  и  А.  А.  Омирновъ. 

Д.  К.  Петровъ. 

80-го  Сентября  1908  г. 


185Э. 


Данте  Алипэри,  его  жизнь  и  произведен!я. 

(Отеч.  Зап.  ч.  21,  т.  СХХУ.   Спб.  1859  (6  1юня),  ОтдЬлъ  IV,  Ученыя  новости  н 
разныя  извЬст1я,  стр.  44 — 52). 

Въ  ирошломъ  году  литература  о  Данте  обогатилась  новымт!  44 
11рп1юше1пемъ,  Казалось  бы,  о  Данте  писано  такъ  много,  съ  раз- 
ныхъ  сторонъ;  цЪлую  библ1отеку  можно  составить  изъ  однихт, 
нзданш  съ  коммента,р]ями,  издан1й  безъ  комментар^евъ;  трудно 
предположить  педосмогръ  тамъ,  гдЬ  гляд-Ьдо  и  пытало  столько 
глазъ,  трудно  сказать  новое  слово.  А  между-гЬмъ,  вотъ  еще 
одинъ  вкладъ  вносится  въ  О^езъ  того  богатую  сокровищницу — п 
мы  рады  новому  подарку.  Умъ  хорошо,  говорить,  а  два  лучше. 
Въ  истор1и  парода  есть  полосы,  о  которыхъ  никогда  не  нагово- 
ришься вдоволь,  никогда  нельзя  сказать  слишкомъ  много  —  къ 
такимъ  эпохамъ  мы  относимъ  эпохи  великпхъ  людей  и  великихъ 
создашй.  Въ  нихъ  лежитъ  для  изсл1>дователя  обаян1е  двоякой  за- 
дачи: раскрыть  внутреннюю  ;кизнь  общества  изъ  великихъ  со- 
здашй, въ  н^изни  общества  проследить  услов1Я  этихъ  создашй. 

Тринадцатый  вЬкъ  въ  И'гал1и,  в'Ькъ  Божественной  Комед1и, — 
именно  такая  многозначительная  эпоха.  Вогъ  почему  мы  прпв-Ьт- 
ствуемъ  новый  трудъ  г.  Гартвига  Флото:  «Данте  Алипэри,  его 
жизнь  и  произведен1я».  (Ва111е  АИ^Ыег!,  8е1п  ЬеЪеп  ипй  8е1пс 
ЛУегке.  Уоп  ЯнгЫщ  ЕЫо.  81и%аг*.  1858). 


Прежде  всего,  насъ  пр1ятно  поразилъ  въ  киигЬ  эпиграФъ, 
взятый  изъ  бюграФш  Данте  Цезаря  Бальбо:  опйе,  ^ш(11сап(1о  1о 
а  т1о  тойо,  1а8сег6  йа  о^пиио  а  8ио  тойо  ^шШсаг  Вап1е.  Еще 
пр1ятн'1е  было  то,  что  эпиграФЪ  оправдался  на  д'ЬхЬ,  что  р'Ьдко 
бываетъ.  Книга  Флот  о  дМствителыю  составляетъ  одно  изър'Ьд- 
кихъ  исключеиш  въ  ряду  многочисленныхъ  трудовъ  съ  тенден- 
цгями,  въ  которыхъ  выводится  Данте  соц1алистъ,  револющоиеръ, 
Данте,  возвеличивш1й  теолопю  въ  нлоти  и  крови  Беатриче  —  а 
самаго  Данте  не  видно.  На  б^Ьду,  велик1е  д'Ьятели  мысли  и  слова 
45  такъ  много  написали  гексаме|тровъ,  терцииъ  и  прозы,  что  на  долю 
ихъ  почти  всегда  приходятся  судыг  съ  тенденщями.  Шсколько 
стиховъ  одного  склада  и  смысла  л'егко  подм^Ьтить,  выставить  на 
показъ,  осв'Ьтить  св'Ьтомъ  своего  воображен1я,  все  ос  галыюе  погру- 
зить въ  киммершскую  мглу  —  и  вотъ  общая  мысль  готова  п  вы- 
дается за  основу  ц'Ьлаго  творещя,  иногда  ц'Ьлой  д^Ьятельности. 
Такимъ  путемъ  можно,  пожалуй,  набрести  въ  Гомере  на  слЬды 
тонкой  ирон1и  и  заключить,  что  Гомеръ  действительно  существо- 
валъ. 

Отъ  такихъ  несообразностей  Флот  о  спасла  самая  цЬль  его 
труда,  главнымъ  образомъ  бюграФическаго.  Конечно,  на  «Боже- 
ственную Комед1ю»  отходитъ  цкшя  половина  книги,  но  зд'Ьсь 
авторъ  ограничивается  б-Ьглымъ  излоя^ен1емъ  и  общими  выводами 
изъ  каждой  части  поэмы  —  зд'Ьсь  и  Д'Ьла  меньше,  и  интереса 
меньше.  Все  вниман1е  читателя  отдано  жизни  Данте  и  политиче- 
скому быту  Флоренщи,  которымъ  посвящепъ  первый  отдЬлъ.  06^, 
нити  разсказа  ведены  ровно,  переплетая  одна  другую,  такъ-что 
за  посл'Ьдовательностью  и  совпаден1емъ  событш  легко  следить. 
Становится  ясна  мысль  автора  начертать  картину  общества,  не- 
об'1>щанную  въ  заглав1и:  Данте  пишетъ  свою  комедию  па  чуж- 
бип'Ь,  изгнанный,  засуженный.  Любовь  къ  родин-Ь,  по  которой  онъ 
страдаетъ  издалека,  была,  вм-ЬсгЬ  съ  любовью  къ  Беатриче,  ру- 
ководящей идеей  его  поэз1и.  Откуда  это^гь  судъ,  это  изгнаше,  эта 
запретная  любовь  издалека  —  все  это  объясняютъ  современный 
лолитичесюя  смуты. 


Шсколько  словъ  посвящено  эпическому  быту  Флоренцш,  какъ 
помнпдъ  его  Каччягвида,  предокъ  Данте,  и  плака^иъ  о  быломъ, 
встр-ЬтпЕШпсь  съ  поэтомъ  въ  неб-Ь  Марса: 

Гюгепга,  ЛеМго  йеИа  сегсЬха  апйса 


81  зкауа  ш  расе,  зоЬпа  е  рийхса. 

Рыцарск1й  духъ  еще  я^илъ  въ  народ-Ь,  и  нравы  были  просты. 
Даже  въ  богатыхъ  домахъ  жилось  бережливо  и  трезво:  мун^чины 
носили  платье  изъ  дешевой  матер1и,  либо  кожаную  куртку,  паго- 
лов'Ь  простая  шапка,  длинные  сапоги  натянуты  на  ноги;  жен- 
щины не  рядились,  ходили  въ  грубомъ  узкомъ  плать-Ь  краснаго 
цвЪта,  подпоясанномъ  кожанымъ  ремнемъ  по  старому  обычаю,  а 
сверху  набрасьшали  небольшой  плащъ  на  м-Ьху  и  съ  откиднымъ 
ворот1П1Комъ.  Такъ  было  въ  ХП-мъ  стол'Ьпи. 

Броспмъ  теперь  взглядъ  па  Флоренщю  тринадцатаго  в^Ька. 
[\акъ  все  излгЬпилось !  Громадный  пепелища,  что  ни  день  то 
уб1йства  въ  улицахъ  города;  мелюе  люди  упали  духомъ,  кряхтятъ 
подъ  налогами,  о  иравосуд1и  и  закон'Ь  иктъ  и  помину.  Кровавая 
драма  прошла  надъ  эпическимъ  затишьемъ  и  все  смЬшала,  раз- 
рушила: между  гражданами  идетъ  усобица,  гвельФы  дерутся  съ 
гибеллинами,  см-Ьняютъ  другъ-друга,  устунаютъ  народному  пра- 
влен1Ю,  засылаютъ  къ  панЬ.  Изъ  частной  пепр1язни  выходить  ро^- 
довая,  а  потомъ  и  непр1язнь  одной  стороны  гражданъ  къ  другой, 
политическая,  такъ-что  всЬ  смуты  принимаютъ  нодъ-конецъ  ха- 
ракгеръ  борьбы  горожанъ  съ|  дворянскими  родами  и  разбогатев-  46 
шими  изъ  своихъ.  Въ  такое-то  смутное  время  родился  Данте, 
1265  года. 

Зам-Ьчательно,  что  первое  достов'Ьрное  св'Ьд'Ьн1е,  какое  дошло 
до  насъ  о  п'Ьвц'Ь  Беатриче,  относится  къ  его  д-Ьтскому  свидан1ю 
съ  ней.  Она  вызвала  его  робкую  п-Ьснь,  сд'Ьлала  поэтомъ  —  не- 
удивительно, если  начальный  страницы  поэтической  б1ограФ1и 
освящаются  имепемъ  Беатриче.  Д'Ьло  случилось  вотъ  какъ:  во 
Флоренщи  былъ  обычай  праздновать  ежегодно  возвращеше  весны. 
Перваго  мая  1274  г.  вздумалось  богатому  и  именитому  гражда- 
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нину  Фолько  де-Портипари  созвать  своихъ  сосЬдей  поплясать  и 
повеселиться;-  между  гостями  находился  п  сосЬдъ  Алипэри  съ  сы- 
номъ  Данте,  которому  былъ  тогда  девятый  годънаисход'1.  Данте 
увид1^лъ  зд-Ьсь  въ  толп-Ь  другихъ  д'Ьтей  дочь  Фолько  де-Порти- 
нари,  д-Ьвочку  хЬтъ  восьми.  Звали  ее  Беатриче,  но  въ  семейств1; 
она  носила  другое  имя,  неблагозвучно-сокращенное  изъ  настоя- 
щаго:  В1се.  Она  была  од'Ьта  въ  платье  краснаго  цв-Ьта  и  прина- 
ряя^ена,  какъ  прилично  д]Ьтскому  возрасту.  «При  вид-Ь  ея»,  гово- 
ритъ  Данте,  «духъ  жизни,  обитающш  въ  глубине  моего  сердца, 
затрясся  и  сказалъ  ташя  слова:  вотъ  богъ,  который  сильн'Ье  меня, 
онъ  нридетъ  и  будетъ  властвовать  надо  мною».  Въ  топэ  день 
Данте  не  сказалъ  съ  ней  ни  слова — но  дЬло  жизни  его  было  сде- 
лано; съ  тЬхъ  поръ  образъ  Беатриче  не  нокидалъ  его.  Девять 
л^тъ  спустя,  онъ  впервые  дождался  отъ  нея  поклона,  разговора. 
«Она  обратила  взоръ  въ  ту  сгорону,  гд'Ь  я  стоялъ  въ  нереши- 
тельности, и  поклонилась  мн-Ь  такъ  ласково,  что  я  не  помнилъ  себя 
отъ  полноты  счастья».  Это  счастье  вызвало  его  первый  сонетъ; 
за  нимъ  посйдовали  друг1е;  когда  Беатриче  вышла  замужъ  за 
Симона  де-Барди,  поэтъ  горюетъ,  по  не  перестаегь  съ  прежнимъ 
жаромъ  восп'Ьвать  свой  пдеалъ.  Данте  люби.]1ъ  какъ-то  странно, 
какъ  не  любятъ  друпе  люди.  Его  любовь  не  была  ровнымъ,  спо- 
койпымъ  огонькомъ,  какой  разводить  въ  камипахъ  —  и  тепло  и 
пр1ятно;  его  страсть  было  л^гучее,  уничтожающее  пламя.  А1муръ  для 
пего  могуч1й  властелинъ,  мучитель,  влад-Ьющ^й  всЬмъ  его  суще- 
ствомъ  и  ничего  не  терпящш  подлЬ  себя:  всЬ  друпя  думы  и  по- 
мышлетя  онъ  уничтожаеп»  или  гонитъ,  и  его  самого  ведетъ,  куда 
захочетъ.  Когда  Беатриче  сердится  па  Данте,  онъ  не  въ  силахь 
снести  ея  взора;  постоянно  отыскиваетъ  м'Ьста,  тл'Ь  есть  на- 
дежда ее  увид'Ьть,  но  стоитъ  только  1юказаться  ей,  од'Ьтой  всЬмп 
прелестями  красоты  и  молодости  —  и  поэтъ  словно  ошеломденъ, 
стоигь  ей  взглянуть  па  пего — и  его  сердце  бьеп>  тревогу,  замн- 
раегь  кровь,  н-ЬмЬють  чувства.  У.1ыбаются  дамы  п  спрашиваю'1-ъ: 
«съ  какою-же  ц'Ьлью  любишь  ты  эту  женщину,  когда  не  моя:ешь 
Бьшестп  ея  взгляда»?  И  когда  онъ  отвЬчалъ  имъ,  опЬ  оказали 


больше  сострадан1я,  чЬмъ  Беатриче:  какъ  дождь  выпадаетъ,  пе- 
рем-Ьшанпый  съ  сн'Ьгомъ,  такъ  ихъ  слова  перемежались  вздохами. 
Много  толковали  и  много  писали  о  загадочныхъ  отношен]яхъ 
Данте  къ  его  возлюбленной,  но  до  согласнаго  пониматя  по-сю- 
пору  не  дошли.  Непонятная  страсть  мальчика  къ  д'ЬвочкЬ  де- 
лается вогфосомъ  жизни;  романтическая,  безъ  участ1я,  безъ  сбли- 
жен1я,  она  вдох|новляе'гь  ц^^лую  поэтическую  д^штельность  —  а  4; 
тутъ  рядомъ  несколько  мелкихъ  страстишекъ  и,  наконецъ,  закон- 
ное супружество:  Данте  женится  на  ДжеммЬ  Донати,  Д']Ьлается 
отцомъ  семейства.  Таюя  крайности  должны  были  понево.й  сму- 
тить изсл'Ьдователей  и,  въ  свою  очередь,  вели  къ  крайнимъ  взгли- 
дамъ — нужно-я^е  бы.ю  провести  тенденц1ю,  спасти  общую  мысль! 
Одинъ  изъ  нов'Ьйнп1хъ  историковъ  итальянской  литературы  даже 
нропзвелъ  донну  Джемму  въ  как1Я-то  Ксантиппы,  чтобъ  только 
объяснить  позднюю  нр1шязанность  Данте  къ  Беатриче  —  и  всё 
это  безъ  всякаго  основания.  Друпе  взялись  за  дЬло  съ  другой 
стороны:  заподозрили  существован1е  Беатриче.  Жила- ли  она 
когда-нибудь,  или  это  только  создан1е  поэта?  Въ  «Божественной 
Комед1и»  ея  обра:зъ  посгавленъ  на  такой  недосягаемой  высот!,  въ 
с1япш  неземной  славы,  въ  облак-Ь  нвЬтовъ,  среди  ангельскихъ  ли- 
ковъ.  Правда,  въ  молодости  Данте  писа.1ъ  сграсчные  сонеты  къ 
какой-то  Беатриче,  но  позднЬе  онъ  объяспплъ  ихъ  иносказательно 
въ  своемъ  «СопуНо»  и  такое  же  аллегорическое  толкование  обЬ- 
щалъ написать  па  Комед1ю,  только  неуспЬль.  Выходи гь,  Беатриче 
не  живое  лицо,  и  подъ  ея  животрепещущими  Формами  кроется 
отвлечен1е,  теолопя  ли,  или  всепримиряющая  любовь,  которой 
Данте  жаждалъ  для  бЬдной  Италии.  Какъ  в11дно,  самъ  поэп. 
отчасти  виною,  что  его  перетолковали  такимъ  безвкуснымъ  обра- 
зомъ.  Печали  изгнан1я  недаромъ  прошли  надъ  его  головой:  оттЬ 
потупили  её,  сдЬлали  поэта  сосредоточенн'Ье,  заставили  уйти  въ 
самого  себя.  Въ  эту  вторую  половину  жизни  Данте  богаче  глу- 
бокою думою,  и  на  эту  думу  католический  мистицизмъ  наложиль 
свою  печать.  Я  не  иначе  себ'Ь  объясняю  научные  вопросы,  вопросы 
о  языкЬ  и  прав'Ь,  которые  начинаюсь  теперь  занимать  его;  подъ 


В11ян1емъ  того  же  измЬнившагося  взгляда  написанъ  его  «Пиръ» 
(СопуЛо),  гдЬ  поэтъ  задумалъ  было  перевесть  страстный  лепетъ 
своихъ  сонетовъ  на  смиренный  разсказъ  евангельской  нритчп. 
Дал  1>е  отъ  «СопуНо»  къ  «Бон^ественной  Комед1и»  переходъ  ровный: 
одна  и  та  же  мистическая  настроенность  слышится  изъ  того  и 
другаго  творетя,  и  окЬ  характеризуют  собою  ц'Ьлый  отд'Ьлъ  въ 
жизни  Данте.  Флото  объясняет1>  основную  мысль  «Пира»  н-Ь- 
сколько  иначе  —  основываясь  на  испов-Ьди  писателя.  Данте- 
изгнаннику  пульно  было  зарекомендовать  себя:  вчужЬ  о  немъ 
прошла  слава  трубадура,  а  пришёлъ  онъ  —  увид-Ьли  человека  на 
возрастЬ,  понураго,  съ  грустью  на  лицЬ.  Положение  старика, 
влюбленнаго  иди  только  пишущаго  любовные  стишки,  вовсе  не- 
завидно —  и  вотъ  Данте  прежнюю  свою  любовь  предлагаешь  на 
поучен1е  и  вновь  пишетъ  только  въ  строгомъ,  серьёзномъ  стид'Ь. 
Какъ  бы  то  ни  было  —  вотъ  вопросъ:  позволительно  ли  изъ  поз- 
дней попытки  облечь  аллегор1ей  юношескую  п1^снь  вьгеесть  заклю- 
чен1е,  будто  та  п-Ьснь  и  затЬяна  была,  какь  аллегор1я?  На  всякое 
произведен1е  необходимо  смогр-Ьть  съ  той  точки,  съ  какой  смот- 
Р'Ьлъ  авторъ,  когда  писалъ  его;  постЬ  онъ  могъ  посмотреть  на 
него  съ  другой  стороны,  съ  противоположной  точки  зр'Ьн1я,  но 
для  литературнаго  приговора  этотъ  взглядъ  не  пм-Ьеп»  никакой 
силы.  Еслибъ  Боккаччю,  сдЬлавшшся,  какъ  известно,  святошей 
на  старости  л-Ьтъ,  вздумалъ  приложить  къ  своимъ  новелламъ  ду- 
48  шеспаситедьный  комментарш,  не|ужсли  бы  мы  повЬрили  ему,  по- 
варили, что  писалъ  онъ  для  слезъ,  не  для  см'Ьха?  —  Что  Беат- 
риче могла  существовать,  видно  изъ  того,  кйкъ  Данте  могъ  лю- 
бить. Неужели  придется  принимать  на  иносказательный  ладъ 
страстную  р-Ьчь,  какою  говоритъ  онъ  въ  своихъ  сонетахъ?  В1> 
одпомъ  изъ  нихъ  онъ  вотъ  кйкъ  опред'Ьляетъ  любовь: 

Ма  10  (11со  сЬ'Атог  поп  Ьа  зиз^апга, 
N6  ё  сойа  согрога!  сЬ'аЪЬха  й§ига, 
Апг!  ё  ипа  ра8810пе  1п  (1181ап2а. 


Касег  Й!  Гогюа,  йа1;а  рег  па1;ига; 
81ссЬё'1  уо1ег  йе!  согс  о§ш  акго  ауапга 
Е  ^ие81о  Ьа81а  йп  сЬеГ  р1асег  с1ига. 


Изъ  этихъ  стиховъ  в'Ьетъ  такою  пластичностью,  такимъ  антич- 
нымъ  поклонеюемъ  Форм'Ь,  что  пхъ  остается  принять  аи  Ьои!  йе 
1а  1еиге,  и  мы  не  знаемъ,  почему  Флото  чудится  зд-Ьсь  какая-то 
дисгармония,  запавшая  въ  море  гармошп.  Впосл'Ьдствш  все  идетъ, 
конечно,  иначе:  различая  двоякую  д'Ьятельность  челов-Ька,  практи- 
ческую и  созерцательную,  Данте  уже  отдаетъ  последней  преиму- 
щество передъ  первой,  созерцание  д-Ьдъ  божшхъ  ставить  выше 
плавания  въ  морЬ  жптейскомъ.  Тутъ  ужъ  пахнетъ  аскетизмомъ 
«Пира»  —  мы  и  самый  слова  взяли  изъ  «Пира». 

Опред^Ьляя  отношен1я  Данте  къ  Беатриче  и  доннЬ  Джемм-Ь, 
ав|оръ  обошелъ  избитыя  колеи  прежнихъ  толкованш  и  счастливо 
пзбралъ  собственный  путь.  Онъ  указываетъ  па  средневековый 
культъ  женщины  (ГгапепсИепв!;),  какъ  развился  онъ  при  дворахъ 
провансальскаго  дворянства,  а  отъ  него  нерешелъ  въ  Герматю, 
Итал1ю  п  т.  д.  Всяюй  рьщарь  обязанъ  былъ  им-бть  свою  даму  и 
служить  ей  всю  жизнь  храбро  и  честно;  при  этомъ  и  самъ  онъ 
могь  быть  женатъ,  и  дама  замужемъ  —  тутъ  пом'Ьхи  не  им-Ьлось. 
]Мо;кно  представить,  какъ  б'Ьдно  должна  была  сложиться  при  та- 
кой обстановке  семейная  жизнь!  Само  собою  разумеется,  особен- 
ности страны  и  семейной  жизни  вносили  частый  отлич1я  въ  обряды 
и  условия  ;кеискаго  культа.  Въ  Германии  напр.,  которая  вся  со- 
шлась у  домашняго  очага,  культъ  эготъ  никогда  не  могъ  раз- 
ниться, какъ  во  Фрапщи,  въ  Провансе;  въ  Италш  рьщаря- 
послушника  заменилъ  трубадуръ.  Въ  такпхъ  отношен1яхъ  нахо- 
дился Данте  къ  Беатриче  Портинари;  супружества,  какъ  мы  ви- 
дели, эти  отношения  вовсе  не  исключали. 

Въ  1291  году  умерла  Беатриче,  26  лЬтъ  отъ  роду.  Данте 
былъ  пеутешенъ,  и  много  времени  протекло,  пока  онъ  свыкся  съ 
своей  потерей.  Между  гЬмъ  время  начинало  брать  свое  надъ  серд- 
цемъ  поэта.  Года  полтора  спустя,  поздней  осенью,  стойтъ  онъ 
разъ  на  улице  и  весь  ушё-иъ  въ  глубокую  думу  о  прошломъ 
счастье.  Въ  так1я  мин}ты  онъ  нозабывалъ  и  самого  себя  и  все 
круго:\гь  себя.  Потомь,  когда  очнулся  отъ  забытья  и  погляделъ 
въ  безнокойстве,  не  подсматриваетъ  ли  кто  за  нимъ,  видитъ:  из'^ 
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окна  смотритъ  на  него  дама,  да  такъ  жалостно  смотригь,  что  въ 
пей,  казалось,  слилось  все  состраданье,  «сЬе  (ийа  1а  р1е1:а  рагеа 
1п  1е1  ассоНа».  Данте  носпЬшно  удалился,  'ггобъ  не  удариться  въ 
49  слезы,  «потому  что»  снра|ведливо  зам-Ьчаеть  онъ:  «несчастные 
всего  склоннее  плакать,  когда  видятъ,  что  друг1е  люди  жал-Ьють 
о  нихъ».  Понятно,  что  незнакомка  заинтересовала  нашего  поэта: 
его  взяло  за  живое  ея  состраданье,  онъ  утЬшался,  видя  ее,  на- 
ппсалъ  къ  ней  несколько  сопетовъ.  Она  даже  н-Ьсколько  напоми- 
нала ему  Беатриче:  та  же  бледность  въ  лиц-й,  какъ-будто  любовь 
отняла  у  ней  всЬ  краски.  «Шжиая,  прекрасная,  умная  дама»  го- 
ворилъ  онъ;  «бьггь  можетъ,  амуръ  ниспослалъ  её  тиЬ,  чтобъ  моя 
жизнь  достигла  мира  и  покоя».  На  ту  пору  явилась  ему  во  снй 
Беатриче  въ  томъ  же  нлать!}  краснаго  цв'Ьта,  въ  какоз1ъ  увидЬлъ 
онъ  её  еще'мальчнкомъ.  Поэтъ  кается  въ  своемъ  не1ЮСтоянств'Ь, 
гоиитъ  прочь  докучное  желанье  п  опять  мыслью  отдался  пре;кней 
страсти.  Онъ  кладегь  зарокъ  не  славить  пЬспью  нп  одной  жен- 
щины, не  н-Ьть  дан^е  про  Беатриче,  пока  не  въ-силахъ  будеть 
воздать  ей  достойную  хвалу.  Уже  онъ  работалъ  въ  то  время  надъ 
«Божественной  Комед1ей». 

Боккаччю  въ  НчИЗнеописап1и  Данте  говорив,  что  первая  мысль 
Комед1и  родилась  еще  во  Флоренц1и;  тамъ  же  набросаны  были  и 
ея  нервыя  п'Ьсни.  Данте  думалъ  писать  ее  латипскимп  гекса- 
метрами,  и  Боккачч10  сообщаетъ  начало  перваго  стиха:  и11;1та 
ге^па  сапат  е1с.  Но  д'Ьло,  кажется,  остановилось  на  самомъ  на- 
ча.тЬ:  еще  произведен1е,  составившее  впоследствии  громкую  славу 
поэта,  не  успЬло  ^гЬмъ  времепемъ  сложиться  внутрепно,  не  усн^.1Г0 
дозр'Ьть  до  той  художественной  полноты,  которая  не  можетъ  за- 
стояться въ  мысли,  чтобъ  не  перейти  тотча.съ-же  въ  звучное 
слово.  Данте  совсЬмъ  забылъ  о  своемъ  начинан1и;  лишь  п-Ьсколько 
л'Ьтъ  спустя,  когда,  изгнанный,  онъ  жилъ  въ  Рим-Ь,  нервьш  семь 
н'Ьсней  его  Комедш  найдены  во  Флорепщи  совершенно  случайно. 
Донна  Джемма  уложила  ихъ  въ  ящикъ,  вмЬстЬ  съ  другими  вещами, 
и  скрыла  въ  одной  изъ  Флорент1Йскихъ  перквей  во  время  раз- 
•  граблен1я  города.  Случилось  кому  то,  должно-быть  Андреа  Поджи, 
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племяннику  Данте,  порыться  въ  томъ  ящик'Ь  за  какой  то  бумагой; 
между  нрочимъ  отыскалась  ц  тетрадь  со  стихами;  Поджп  про- 
челъ  её,  далъ  прочесть  одному  тамошнему  поэту,  и  оба  р-Ьшпли 
отослать  стихи  й1аркизу  Мороэлло  Маласнина,  у  котораго  про- 
иашалъ  Данте.  Мороэлло  ноказалъ  поэту  тетрадь,  и  тот ьпризналъ 
свое  нроизведен1е.  «Я  думалъ»,  говорить  онъ:  «что  вм-ЬстЬ  съ 
моими  прочими  вещами  затерялся  и  эготъ  трудъ;  горе  изгнан1я 
заставило  меня  совершенно  забыгь  о  немъ.  Теперь,  когда  случай 
привелъ  его  ко  мнЬ,  я  попытаюсь  возобновить  въ  памяти  прежнш 
планъ».  Съ  этой  норы  онъ  начинаеть  деятельно  заниматься  «Бо- 
жественной Комед1ей)),  которая  по  строю  и  смыслу  вся  принадле- 
житъ  второму  перюду  Даитовой  дЬятельности. 

Взглядъ  Флото  на  значен1е  «Божественной  Комедии»  1Н1гд'Ь 
не  высказанъ  цЬльнымъ,  рЬшигельнымъ  образомъ.  Чтобъ  выяс- 
нить его,  придется  обратиться  къ  вьпнгскамъ,  придется  собирать 
его.  Изъ  предислов1я  сюда  относятся  сл'Ьдующ1я  строки:  «Данте 
не  писалъ  своего  произведен1я  по  плану,  заран']Ье  обдуманному  — 
тому  ручательствомъ  частый  нротивор-Ьчхя,  которыя  въ  немъ  по- 
падаются». Мы  вид'Ьли,  что  Данте  два  раза  принимался  за  трудъ 
и  второй  разь,  I  в'Ьроятно,  измЬнилъ  его,  и  въ  общемь  и  въ  част-  50 
ностяхъ:  он'ь  самъ  же  говори  п.,  что  ему  придется  припоминать 
свой  прежней  планъ.  О  первоначальной  идеЬ  произведен1я  Флото 
высказываетъ  мысль,  что  па  пути  по  аду  Данте  намеревался  за- 
тронуть высш1е  вопросы  релипи,  философ1и  и  политики,  какъ  го 
сд^ладъ  Брупетто  въ  своей  «Сокровищнице»  (см.  стр.  110).  Что 
до  второй  редакщи,  т.  е.  той,  которая  дошла  до  насъ  въ  итальян- 
скихъ  терцинахъ,  то  Флото  —  врагъ  всякаго  аллегорическаго 
то.]1КОван1я  и  бранигь  Копипт  за  его  подвиги  на  этомъ  плодонос- 
номъ  поприщ!^  (см.  гл.  ХЬ).  БсхЬдъ  за  т-Ьмъ,  самъ  онъ  прини- 
мается перелагать  начало  Тп^егпо,  искать  въ  немъ  тайнаго  смысла, 
чтобъ  бьпь  поглубже  (см.  гл.  ХЫ).  Дальше  ХпГегпо  онъ,  впро- 
чемъ,  не  идетъ,  и  въ  этомъ  отпошен1и  авторъ  в']Ьрепъ  самъ  севЪ: 
в-Ьдь  сказаль  же  онъ,  что  Комедхя  нагп1сана  не  по  одному  плану, 
заранее  обдуманному.    «Я  даже  не  думаю»,  продолн^аеть   онъ. 


ф-   10  — 

(предпсл.,  стр.  VI)  «чтобы  Данте  въ  «Божественной  Комедии» 
вещЪ  п  всюду  руководился  опред'Ьленпою  мыслью,  которую  шотъ 
высказать  безъ  околичностей».  Вообще  зам-Ьтимъ,  что  Флото 
какъ-то  не  совсЬмъ  твердо  стоить  на  исторической  полосЬ.  Онъ, 
пожалуй,  и  не  знаетъ,  что  въ  творешяхъ  Данте  не  все  сд'Ьлалъ 
самъ  Данте,  много  сд'Ьла.1ъ  и  вЬкъ,  что  писателя  никакъ  не  отд-Ь- 
лишь  отъ  современности,  и  т.  п. ;  но  вмЬсгЬ  съ  этимъ  прогляды- 
ваютъ  часто  таюе  простодушные  недослютры,  какимъ  бы  не  идти 
въ  рядъ  съ  такимъ  сознан1емъ.  Наирим'Ьръ,  Флото  донускаетъ, 
что  К0СМ0Г0Н1Я  Данте,  его  представлен1е  объ  ад-Ь,  чистилищ-Ь  и 
ра'Ь  коренятся  въ  среднев-Ьковой  ;кизнп,  въ  нов'Ьрьяхъ  тогдаш- 
няго  человека  —  а  между  гЬмъ,  онъ  же  ставип.  писателю  въ 
вину,  что  не  представилъ  Бога  везд'Ьсущимъ,  что  у  Да^гге  ему 
только  въ  раю  отведено  м'Ьсто,  а  въ  аду  и  чистилищ-Ь  о  немъ 
будто  и  не  слышали  (см.  гл.  ХЫХ).  Какъ-будто  пластическ1й 
католицизмъ  среднихъ  в-Ьковъ  сродни  новМшей  пде-Ь  о  везд-Ьсу- 
щ1и!  Въ  другомъ  м^стк  авторъ  сравниваегь  Данте  съ  Мильто- 
номъ  и  отдаетъ  преимущество  последнему  въ  изображении  сатаны 
(см.  гл.  ХБУ).  У  Мильтона  сатана  якияется  грознымъ  владыкой 
тьмы,  низверженнымъ  Прометеемъ,  который  и  норажеиъ,  но  все 
еще  гордъ,  и  держится,  и  загЬял1>  борьбу.  Въ  Дантовомъ  «Ад'Ь» 
онъ  лицо  безхарактерное,  мучитель  и  мученикъ  вм'ЬстЬ;  на  рой 
демоновъ,  на  ихъ  1ерархическ1я  степени  наброшенъ  темный,  не- 
опред-бленный  нокровъ,  сквозь  который  только  въ  общихъ  чер- 
тахъ  высказываются  ихъ  Формы.  Таковъ  характеръ  всей  средне- 
в"Ьковой  демонолопи,  и  только  узюй  взглядъ  могъ  засудить  Данте 
за  то,  что  онъ  оста.11Ся  в-Ьренъ  своему  в-Ьку.  Вообще,  для  Данте 
въ  этомъ  от1Юшеши  еще  слишкомъ  мало  сд'Ьлапо. 

Въ  основу  книги  Флото  легли  двЬ  лекц1и,  прочитанный  имъ 
зимой  1857  г.  въ  Базел^Ь.  Это  част1ю  объясняетъ  ту  легкость 
разсказа,  ту  живость-  изложен1я,  качества,  который  лишь  недавно 
начали  прививаться  къ  п'Ьмецкому  сюгу.  У  Флото  не  ищешь 
подлежащаго  и  сказуемаго  на  разныхъ  концахъ  страницы;  б1о- 
граФичесюя  и  Л1ггературныя  подробности  быстро  стЬдуютъ  другъ 
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за  другомъ  и  не  запутываютъ  читателя.  Чувствуется,  что  многое 
перешло  въ  печать|  въ  томъ  вид-Ь,  въ  какомъ  говорилось  —  въ  51 
этомъ  и  самъ  авторъ  сознается.  Ученый  аппаратъ  изгнанъ  изъ 
текста  на  конецъ  кнпгп,  что,  конечно,  польстить  читателю,  нелю- 
бящему ссылокъ  и  мелкаго  шрпФта.  Но  кто  привыкъ  искать  всему 
«поводъ,  причину»,  того  непр1ятно  поразить  этотъ  ученый  аппа- 
рать,  сжатый  вь  63-хъ  тощихь  прим'Ьчатяхь.  Изь  нихь  39-ое 
толкуегъ  о  хронологической  последовательности  Дантовыхь  тру- 
довъ:—  УНа  пиоуа  написана  тогда  то,  СопуНо  тогда  то  и  т.  п. 
«Все,  что  я  зд'Ьсь  утверждаю — плодъ  сов'Ьстливаго  размышления» 
лрисоединяегь  авторь.  Онъ  позабылъ,  что  въ  такого  рода  вещахъ 
давно  перестали  в-Ьрпть  на- слово.  Въ  самомь  тексгЬ  нельзя  не 
указать  на  одну  нев-Ьриость.  На  стр.  109  читаемъ,  что  Брунетто 
Латини  составилъ  дв'Ь  энциклопедш  наукъ,  чрезвычайно-важныя 
для  псторш  современной  ему  образованности:  одну  въ  Парпж'Ь, 
на  Французскомь  язык-Ь  —  Ье  1гё80г,  другую  будто  бы  итальян- 
скими стихами  —  II  1;е80геио.  Какъ  изв-Ьстно,  Брунетто  написалъ 
свою  «Сокровищницу»  на  старо-Французскомь  нар-Ьч^и,  а  на 
игальянскш  языкь  ее  перевелъ  Боно-Джямбони.  Часть  этого  пе- 
ревода издана  въ  прошломъ  году,  въ  Верон1.,  Бартоломеемь 
Сор1о. 

Въ  конц'Ь  еще  одна  зам'Ьтка  для  занимающихся  итальянскою 
словесностью.  Адольфъ  Вольфъ  предполагаеть  издать,  подь  на- 
зван1емъ  «классиковь  всЬхь  нац1й»,  б1ограф1и  зам'Ьчательн'Ьйшихъ 
поэтовъ  древняго  и  новаго  м1раг  и  при  нихь  избранный  м-Ьста  изь 
ихъ  произведенш.  Первый  выпускь  вышель  съ  пменемь  Данте. 
Въ  этомъ  вьп1уск'Ь  находятся:  I.  Состоите  образования  и  литера- 
туры въ  Итал1и  до  тринадцатаго  стол'Ьт^я.  П.  Начало  итальян- 
скаго  языка  и  литературы.  III.  Жизнь  Данте.  IV.  Сочинетя 
Данте.  V.  Выборъ  изъ  стихотворешй  Данте  въ  н1Ьмецкихъ  пере- 
водахъ. 

Въ  Англш  Данте  составляеть  также  предметь  ученыхъ 
изсл'Ьдовап1й.  Недавно,  тамъ  вышла  книга,  весьма  важная  для 
изучен1я  этого  поэта:  «ТЬе  йгз!  1'оиг  ейШопз  оГ  Ше  Б1у1пе  Со- 
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тейу,  ШегаИу  герпп1е(1.  Ву  Ст.  I.  ^^аггеп  Ьогй  Уегпоп.  ЬоМоп. 
Воопе»  {Четыре  первыя  издатя  Бооюссшвенной  Комедги,  бук- 
валыю  перепечатанныя.  Изд.  Лорда  Верпона).  Издатель  извЬ- 
стенъ  своими  сочинен1ями  о  Данте,  за  которыя  онъ  былъ  сд'Ьлапъ 
члепомъ  Академии  йеПа  Сгизса.  Перепечатанныя  зд1зсь  пздап1я 
суть:  ЕйШо  рг1псер8  1472;  издан1е  Федериго  Веронезе,  того  же 
года;  издаше  мантуанское,  также  1472  года,  п  неаполитанское, 
1475—76. 

Англшсюй  «Атеней»,  отдавая  (въ  Л^я  23-го  апр-Ьдя)  отчетъобъ 
этомъ  ученомъ  издании,  сворачиваегь,  по  обыкповеюю  англпчапъ, 
на  политику  и  сов'Ьтуетъ  итальянцамъ  «учиться  у  Данте,  какъ  на- 
добно завоевывать  свободу»,  а  папЬ  Пш  IX  —  почап1,е  читать 
«Божественную  Комедию»  въ  подражате  своему  предшественнику 
и  тёзк'Ь,  Шю  VI,  человеку  весьма  либеральному  и  склонному  къ 
реФормамъ,  который  многому  научился  отъ  Данте  —  «внрочемъ, 
не  всему»  нрябавляетъ  «Атеней»:  «а  то  онъ  не  сталъ  бы  такъ  пла- 
каться на  упадокъ  своего  св-Ьтскаго  могущества».  Посл1^дуе'гь, 
или  не  посл-Ьдуетъ  римсюй  папа  сов'Ьту  англ1йскаго  журналиста — 
р-Ьшить  трудно:  быть-можетъ,  онъ  и  не  узнаетъ  объ  немъ.  Те- 
52  перь|  ему,  кажется,  не  до  журналовъ  и  не  до  стиховъ  —  хотя  бы 
это  были  стихи  самого  Данте. 


18в&. 

Итальянская  новелла  и  Макьявелли. 

(Посвящается  Е.  Г.). 

[С.-П.  В^Ьдомости,  суббота  13  (25)  марта  №  65,  Фельетонъ,  стр.  1]. 

I. 

Одна  пзъ  обыкновенныхъ  прпвычекъ,  переносимыхъ  нами 
огъ  практическпхъ  сужден1й  жизни  къ  теоретическпмъ  сужде- 
тямъ  истор1И,  это  —  привычка  оптовыхъ  прпговоровъ.  И  въ 
праетпческой  жизни  она  им'Ьетъ  свои  неудобства,  безотносительно 
засуживая  поступокъ  п  челов'Ька,  не  сославшись  ни  на  тайную 
]1Стор1ю  этого  поступка,  ни  на  прошлую  жизнь  челов'Ька.  Впро- 
чемъ,  тамъ  она  бываетъ  необходима,  вызванная  потребностями 
непосредственной  д'Ьягельности:  д'Ьло  не  ждетъ,  работники  нужны 
къ  сп1жу,  и  выборъ  ихъ  опред'Ьляегся  той  практической  пользой, 
которой  йюжно  ожидать  отъ  нихь  въ  данную  пору.  ВсЬ  остальные 
бракуются  безъ  разбора,  какъ  непроизводительный  и  вредныя 
силы.  Въ  крайнемъ  случаЬ  отводится  имъ  то  не  совсЬмъ  пр1ят- 
ное  м'Ьсто,  на  перепутья  между  адомъ  и  раемъ,  чистилище  д'Ьт- 
скпхъ  душь  (ИшЬо  с1е1  ЪашЫш),  куда  Макьявелли  посылалъ  глу- 
пую душу  гонФалоньера  Содерини. , 
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Въ  д'ЬхЬ  истор1и  такого  рода  оптовый  суждешя  и  неум'Ьстны. 
и  неизвинительны.  Никакое  д'Ью  не  ждетъ,  никакихъ  веществеп- 
ныхъ  результатовъ  не  ожидается  отъ  громогласныхъ  рЬшен1й 
исторической  науки;  о  практической  польз'Ь  исгор1и  вЬдаютъ  одни 
учебники,  да  н-Ьмецше  курсы  философш  исторш;  ни  Греки,  ни  Рим- 
ляне не  помогли  еще  никому  съесть  лишней  кусокъ  хл-Ьба,  за- 
воевать себ-Ь  м'Ьсто  на  солнц'Ь;  историчесюя  поучетя  добываются 
изъ  кних'ь,  и  какъ  тагая  не  выходягь  изъ  кабинета.  Народъ  вос- 
питывается нуждою. 

Впрочемъ,  привычка  оптовыхъ  сужденш  въ  исторш  объяс- 
няется еще  изъ  другаго  источника:  изъ  того  библейски  -  фи ло- 
соФствующаго  взгляда  на  исторш,  который  Боссюэгь  первый 
привелъ  въ  художественную  Форму.  Съ  т^хъ  поръ  онъ  часто 
повторялся  и  еще  теперь  повторяется  ъъ  разныхъ  видахъ,  только 
руководящ1я  силы  Провид'{:н1я  въ  повыхъ  теор1яхъ  зам'Ьнились 
общими  законами  человЬческаго  развит1я,  внутреннимъ  динааню- 
момъ.  ЗагЬмъ  все  осталось  такимъ  же:  челов-Ьчество,  по  преж- 
нему, является  какимъ-то  громаднымъ  собирательнымъ  челов'й- 
комъ,  ч'Ьмъ-то  въ  род'Ь  космическаго  Гаргантюа,  у  когораго  было 
свое  допотопное  младенчество,  между  мастодонтами  и  иско- 
паемыми обезьянами,  поэтическое  отрочество  между  «в'Ьчпо  - 
юными  Греками»;  потомъ  Гаргантюа  переб'Ьсплся,  отпраздновав], 
свою  возмужавшую  молодость,  уи1^о  —  средн1е  в'Ька,  затГ^мъ 
ос'Ьлся,  какъ  подобаетъ  серьезному  че-юв-Ьку  пожилыхъ  л'Ь'п>.  и 
мы  не  зиаемъ,  что  онъ  нам'Ьренъ  д-Ьлать  дал-Ье.  Это  уже  совсЬмъ 
новая  исгор]я. 

Такъ  в-Ьковая  жизнь  человечества  очень  удобно  распадаегся 
на  Н'Ьсколько  большихъ  отд]Ьловъ,  на  несколько  рубрикъ,  кото})ыя 
мы  не  прочь  сравнить  съ  возрастами  одиночнаго  челов-Ька.  Но  за 
сравпешемъ  позабываемъ  самое  д'Ьло,  слово  порождаегь  въ  пась 
ц-йлый  миоъ,  какъ  будто  мы  еще  не  вышли  изъ  миеологической 
поры  развитая,  и  мы  серьезно  начинаемъ  толковать  о  возрастахъ. 
объ  органическомъ  развитии,  о  ненормальныхъ  явлен1яхъ  истори- 
ческой жизни,  какъ  будто  д-Ьло  шло  въ  самомъ  д']&л'Ь  о  какомъ  пи- 
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будь  ц'Ьльномъ  организм'Ь,  гд'Ь  всЬ  часгиыя  отиравлен1Я  связаны 
едпнствомъ  жизненнаго  процесса.  Саз1ыя  пазвашя  исторш  древней, 
средней,  повой  и  даже  нов-Ьйшей,  полезный  только  какъ  мнемони- 
чесюе  знаки,  получаютъ  на  наши  глаза  новый  смыслъ  въ  связи 
съ  этимъ  взглядомъ  на  органическую  прогрессивность. исторш,  и 
мы  всегда  найдемъ  въ  нашей  памяти  н-Ьсколько  полустертыхъ 
школьпыхъ  воспозпшашй,  чтобъ  охарактеризовать  ихъ  р-Ьзкимъ 
приговором!).  Къ  самымъ  обыкповенпымъ  нриговорамъ  подобнаго 
рода,  о  неногр'Ьшительностп  которыхъ  вообш,е  не  толкуюгь,  пред- 
полагая пхъ  всерЬшающимп  —  относятся  между  прочимъ  в'Ьчные 
Т0.1КИ  о  классицизм'Ь  и  романтизм'Ь:  какъ  будто,  подъ  тЬмъ  и  дру- 
гимъ  назван1емъ  кроется  какое  нибудь  осязательное  представлен1е, 
а  не  до  неосязате.1ьности  расплывающаяся  фикц1я.  Я  желалъ  бы, 
чтобы  кто  пибудь  попытался  нривести  къ  одному  знаменателю, 
что  говорено  было  въ  разное  время  о  классическомъ  идеал'Ь  и  о 
самомъ  нонятш  классическаго.  Еш,е  непонятн'Ье,  какимъ  образомъ 
одна  и  таже  рубрика  романтизма  растянута  была  на  такое  гро- 
мадное разсгоян1е,  какъ  средневековая  Европа,  гд'Ь  такая  разно- 
образная слончность  народныхъ  элементовъ,  помесей  переселен1я 
и  менгдународныхъ  вл1япш.  Итал1я  съ  своими  незабытыми  рим- 
скими предан1ями,  Германзя  съ  пезаросшими  следами  вызжен- 
ныхъ  культовъ  —  ставились,  такимъ  образомъ,  подъ  одну  м-Ьрку, 
характеризуя  собой  съ  разныхъ  сторонъ  одинъ  и  тоть  же  Фазисъ 
общей  жизни  челов'Ьчества.  Хриспанство  ихъ  насильно  сплотило; 
кромЬ  того.  Германцы,  ходивш1е  тогда  но  ц^лой  Европ'Ь,  уснули 
побывать  въ  Итал1и  и  надолго  въ  ней  осЬсться.  Христ1ансгво  и 
германизмъ  —  два  элемента,  неизв-Ьстные  отжившему  классиче- 
скому м1ру,  или  изв-Ьстные  только  по  наслышк-Ь,  да  по  вн-Ьшнимь 
столкновен1ямъ,  сами  собой  подавались  въ  отличительныя  особен- 
ности среднев^коваго  М1ра,  хриспанскаго  и  германскаго  вм'Ьст'Ь. 
Это  механическое  стечеп1е  двухъ  элементовъ  назвали  почему-то 
романтизмомъ  и  къ  нему  относили  все  новое,  невиданное,  чему  въ 
древности  не  находили  примЬра:  изм-Ьнившееся  положете  жен- 
щины, Феодальную  в-Ьриость,  лирическое  отношен1е  къ  природЬ, 
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рыцарскую  честь  и  готическую  архитешуру.  Даже  шальянсюя 
муницшпи  XI — XIII  в'Ьковъ  хогЬли  привязать  къ  германскому 
вл1ян1Ю,  не  разсчитавъ,  что  естественныя  гребован1я  чеюв'Ьче- 
скаго  общества  всегда  найдутъ  въ  самихъ  себ-Ь  естественное  удо- 
в1етворен1е,  не  искавши  долго  въ  отечественныхъ  архивахъ  и  не 
справляясь,  какъ  распоряжались  отцы  и  Д'Ьды.  Муниципии,  вы- 
шеднпя  нзъ  борьбы  папства  и  нЬмецкой  импер1и,  были,  въ  са- 
момъ  лЪжЬ,  ни  германскш,  ни  римсюя,  аспещально — итальянсгая. 
Опасность  общихъ  сужденш,  растягивающихся  па  цЬлые 
в'Ька  и  на  тысячу  квадрагныхъ  миль,  сужденш  скопомъ  и  заго- 
воромъ, — та,  между  прочимъ,  что  она  стираетъ,  въ  угоду  общей 
фраз-Ь,  тЬ  тонк1я  отлич1я  м^ста,  климата,  почвы,  бытовыхъ  усло- 
вий, въ  которыхъ,  собственно  говоря,  состоитъ  весь  букетъ  исто- 
рии. Если  развипе  итальянской  и  германской  среднев1жовой  жизни 
позволить  себ'Ь  окрестить  однимъ  и  тЬмъ  же  назвап1емъ  роман- 
тизма, то  о  различ1яхъ  и  говорить  нечего,  или  они  будутъ  со- 
стоять изъ  такихъ  частностей,  которыя  не  въ  состоянзи  изм^Ь- 
нить  общш  образъ.  А  между  тЬмъ,  различ]я  —  ташя  р-Ьзмя  и  та- 
кого общаго  свойства,  что  скор'Ье  нечего  говорить  объ  общемъ 
назван1и.  Мы  не  понимаемъ,  какимъ  образомъ  Вигге,  этотъ 
изв-Ьстный  знатокъ  Данте  и  итальянской  литературы,  могъ  под- 
няться на  такое  отождествление,  говоря  объ  итальянской  лирик-Ь 
XIV  в-Ька  и  современной  народной  н'Ьсн'Ь^).  Ионъсчелънужнымъ 
поговорить  о  романтизм'^,  объ  общемъ  достоянии  средневековой 
цивилизащи.  Провансальцы,  Французы,  Испанцы,  Итальянцы — 
все  это  сыновья  одной  и  той  же  матери,  вс1'.мъ  имъ  досталось  на- 
сл^Ьд1е  романтическаго  духа.  Если  хотите  знать,  что  это  за  на- 
сл'Ьд1е,  то  патр1архальное,  т.  е.  классическое  время  созерцало 
Бога  въ  природе,  а  романтическое — природу  въ  БогЬ.  Но  это  было 
въ  1838  году,  т.  е.  когда  писа.1гь  Битте,  а  съ  т'Ьхъ  поръ  много 
воды  утекло. 


1)  ХТеЬег  йеп  М1ппе-0е8ап§  ип(1  йет  УоИкИес!  т  ИаИеп.  2\уе1  АЪЬапсПип^ои 
топ  Каг!  ЛУШе  вь  1<;аИа  КеитоМ'а,  1-й  \о\. 
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Если    позволить   себ-Ь   общую   характеристику    итальянской 
среднев'Ьковой  жизни  до  той  норы,  какъ  она  оконча;гельно  окри- 
сталлизовалась  въ  зюлкихъ  и  крунныхъ  гиранн1яхъ  ХУ1  в-Ька,  то 
мы  назвали  бы  ее  муниципально-торговой,  въ  противоположность 
Феодально-неподвижному  устройству  Герман1и.  Феодализмъ  лишь 
на  короткое  время  коснулся  Итал1и,  разложившись  на  развали- 
нах ь  старыхъ  римскпхъ  муниципий,  сгавшихъ  самимъ  себ1Ь  не  въ 
моготу  съ  гЬхъ  поръ,  какъ  римское  и  византшское  владычество 
вздумало   ограничить   ихъ  д'Ья тельное  гь  сооиран1емъ  податей  и 
другими  учрежден1ями  въ  пользу  Фиска.  Уже  при  ближайшихъ 
насл'Ьдникахъ  Карла  Великаго  его  Феодальная  монарх1я  начала 
распадаться,  сдерживаемая,  одно  время,  его  могучей  личностью 
и  неусьп:нымъ  надзоромъ.  Темное  время  X  в^ка  ее  окончательно 
подрыло,  и  она  еш,е  только  сохраняется  потомъ  на  долгое  время 
въ  аристократическомь  мили таризм!;  Савойи,  который  теперь  бе- 
рется спасти  Итал1ю  оп^  среднев-Ьковаго  избьггка  самоуиравлен1Я. 
Съ  другой  стороны,  на  другомъ  конц!;  полуострова  Норманны  пола- 
гаюгь  основан1е  своей  Феодальной  Федерац1и,  пзъ  которой  выйдеп^ 
впосл-Ьдств^и  уродливое  королевство  обЬихъ  Сицилш.  Посредине, 
между  огсгупаюп1,ими  Немцами  и  наступаюнитми   Норманнами, 
развивается,  нодъ  зоркимъ  надзоромъ  папъ,  собственно  итальян- 
ская  жизнь  —  городская,    коммунальная.    Феодальные   бароны 
удаляются  въ  замки,  въ  горы,  оставляя  равнину  и  приморье  тор- 
говл-Ь  и  свобод'Ь.  Ревниво  преследуя  свои  собственные  интересы, 
папы  сд'Ьлали  для  Игал1и  бол-Ье,  ч^мъ  думали  сделать.  Ихъ  тер- 
риториальные интересы,    призракъ  всем1рнаго  владычества,  ни- 
когда ихъ  не  оставлявшш,  не  позволяли  имъ  допустить  вблизи 
себя  опаснаго  соперника  въ  туземномъ  имнератор-Ь,  который  не 
замедли.гь  бы    перевЬсить  ихъ  вл1ян1е,  соединяя  въ  сез-Ь  силы 
цЪлой   Итал1и.    Оттого  они  такъ  не  .робили   Лонгобардовъ,    не 
смотря  на  почтительное  огношен1е  къ  нимъ  лонгобардскихъ  ко- 
ролей, не  смотря  на  вступлен1е  ар1анскаго  народа  въ  лоно  като- 
лической  церкви.   Лонгобарды  —  католики  становились  опасн'Ье 
католическимъ  папамъ,  ч-Ьмъ  лон1^обарды — аркане;  между  ними  и 
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туземнымъ  насе1ен1ез1ъ  Италп  пропадалъ,  такпмъ  образомъ, 
одпнъ  нзъ  павныхъ  тюводовъ  раздора,  релипозная  распря  обе- 
щала зам'Ьниться  политическимъ  единствомъ,  а  этого  имъ  и  не 
хогЬлось.  Оттого  и  обратились  они  за  помощью  противъ  Лонго- 
бардовъ  къ  Шищамъ.  Шмецюе  императоры  были  за  моремъ, 
близкой  опасности  отъ  нихъ  не  предстояло  никакой,  и  папы  про- 
должали искать  управы  за  моремъ.  Но  до  императора  далеко; 
предоставленные  ббльшею  частью  самимъ  себ'Ь,  Итальянцы  при- 
учались сами  себ-Ь  искать  управы.  Такъ  начались  первый  по- 
пытки самоуправлен1я,  приведшая  потомъ  къ  изв-Ьстпой  ломбард- 
ской лиг-Ь.  Распри  между  церковью  и  импер1ей,  наполнивпш  со- 
бою весь  XI  в'Ькъ,  хотя  не  привели  къ  теоретическому  разр-Ь- 
шетю  вопроса,  но  по  дороге  разрешили  много  практическихъ 
затрудненш.  Самобытность  сЬверо-итальянскихъ  городовъ  начала 
существовать  йе  Гас1о  съ  гЬхъ  самыхъ  поръ,  какъ,  поставленные 
въ  необходимость  искать  себ'Ь  союзниковъ,  и  папа,  и  императоръ 
стали  заискивать  въ  нихъ,  стараясь  склонить  ихъ  на  свою  сто- 
рону об']Ьщан1ями  льго'гь,  опираясь  каждый  на  свое  право,  на- 
сильно комментируемое  бо.10нскими  законниками  и  канонистами 
римской  курш.  На  чьей  сторон-Ь  было  право — р-Ьшить  было  трудно, 
да  и  некогда;  верховное  право  императора  уже  давно  усп1мо  пе- 
рейти въ  предате,  чтобы  перестать  быть  правомъ — приходилось 
же  императорамъ  доказывать  его  по  книгамъ,  да  юстин1анов- 
скимъ  новелламъ.  Права  церкви  были  бол^Ье  общаго  свойства,  но 
за  нихъ  ратоборствовала  серьезно  разв-Ь  сама  римская  церковь, 
и  въ  борьб-Ь  с'Ьверныхъ  городовъ  противъ  нЪюнкой  узурпащи 
они  весили  только  какъ  лишнее  слово  за  народное  д'Ьло.  Въ  пору 
общаго  брожетя  пнтересовъ  ни  та,  ни  другая  идея  права  не 
могла  на  долго  удержаться,  если  и  принимались  он-Ь  к'Ьмъ-нибудь 
серьезно:  такова  была  возможность  комбинащй,  —  что  могло  по- 
казаться правомъ  сегодня,  то  завтра  счита.10сь  достойнымъ  за- 
коннаго  пресл'Ьдован1я,  благодаря  той  уб'Ьдительной  д1алектик'Ь 
эгоизма,  который  толку етъ  одну  и  ту  же  г.10ссу  въ  разныя  сто- 
роны и  все  таки  не  перестаетъ  быть  честнымъ.  Среди  всей  этой 
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неурядицы  несложившихся  пар-пй,  несозр'Ьвшихъ  уб'Ьжденш,  не- 
определившихся ц'Ьлей  росло  неудержимо  сознате'  внутренней 
силы  въ  ломбардскихъ  городахъ.  Когда  и  папа,  и  императоръ 
лаискиваютъ  и  просятъ  сод'Ьйств1я,  и  всяшй  представляетъ  свое 
д-Ью  правымъ,  поневол'Ь  прибудетъ  самоув-йренности.  Въ  такихъ 
обстоятельствахъ  развились  сЬверо-итальянсюя  коммуны.  Пооче- 
редно заманиваемыя  императорами,  привлекаемый  папами,  он'Ь 
приставали  то  къ  т-Ьмъ,  то  къ  другимъ,  завоевывая  себ'Ь  воль- 
ности. И  папское,  и  императорское  право  бл-Ьдн'Ьло  передъ  пра- 
вомъ  приходившей  къ  сознан1ю  молодой  силы.  Города  начали 
воевать  на  свой  собственный  счетъ,  какъ  прежде  воевали  въ  ря- 
дахъ  непр1ягельских71  партш.  Если  они  не  усп'Ьли  придти  къ  ка- 
кимъ  нибудь  продолжительнымъ  результатамъ,  то  вина  лежала  во 
времени:  еще  идея  одного  отечества  не  усп'Ьла  создаться;  при 
отс}тств1и  широкой  обп1,ественной  жизни  не  могло  быть  и  р'Ьчи 
объ  общихъ  пнтересахъ  —  каждый  городъ  стоялъ  особнякомъ  и 
на  свои  плечи  принималъ  общаго  врага.  Отгого  политика  ихъ 
отличается  гл^-боко  эгоистическимъ  характеромъ,  понятзе  родины 
не  заходило  дал^е  пред'Ьловъ  городской  общины,  иногда  самаго 
города,  части  города,  улицы,  дома.  Самые  дома  сторожились 
др}гъ  отъ  друга,  высоте  и  твердые,  съ  башнями  и  амбразурами, 
будто  кр'Ьпости;  за  ними  отсиживались  другъ  огь  друга  ГвельФЫ 
и  Гибе.злпны,  ^Терные  отъ  Б'Ьлыхъ.  Ремесленники  разошлись  по 
своимъ  ц-Ьха-мъ,  купцы  ушли  въ  корпорацш;  казалось,  вся  жизнь 
пошла  въ  разбродъ,  изолируясь  до  подробностей  —  это  въ  пол- 
номъ  смысле  лирическш  перюдъ  итальянской  истор1и.  Какъ  будто 
освободившись  отъ  зимнихъ  оковь  Феодальнаго  эпоса,  натерп-Ьв- 
шаяся  личность  сп'Ьшитъ  нагу.1яться  на  свобод'Ь  и  не  знаетъ  м%ы 
своему  разгу.11у. 

Интересно  посмотреть,  какъ  сложится  среди  этого  разгула 
общинной  свободы  освободившаяся  въ  свою  очередь  личность. 
Мы  прису тствуемъ  зд^сь  прп  тайномъ  заролгдети  итальянскаго 
народнаго  характера.  Не  то,  чтоаъ  основныя  начала  этого  харак- 
тера не  даны  были  гораздо  прежде,  но  только  въ  перюдъ  бро- 
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жен1я  городовъ  имъ  суждено  было  развязаться  и  на  долгое  время 
определить  спещальный  характеръ  итальянской  истор1и.  Мы  ска- 
зали выше,  что  ионяпе  отечества  еще  не  уси1^ло  сложиться: 
отечествъ  было  столько,  сколько  независимо  сложившихся  муни- 
ципш.  Повторялись  времена  древнихъ  греческихъ  республикъ: 
личной  д-Ьятельности  гражданина  открывалось  заразъ  н'Ьсколько 
центровъ  съ  узкимъ  полемъ  д^йствья,  но  всЬ  съ  онред']Ьлепными 
ц-Ьнянш,  благородными  порывами  и  возможностью  жертвы.  Не 
смотря  на  это.  никогда,  можегь  бьмь,  въ  Итал1и  не  было  такого 
недостатка  въ  чисто-гражданскихъ  характерахъ,  какъ  именно  въ 
эту  нору.  Этимъ  Игал1я  одолжена  прежде  всего  напамъ;  если 
когда  нибудь  итальянстй  характеръ  нодверга,1СЯ  нарекан]ямь  ;)а 
совернюнное  отс\"гств1е  того,  чго  на  сЬвер!;  привыкли  называгь 
гражданскою  нравственное  1ью.  —  она  одолжена  этимъ  тЬмъ  же 
самымъ  пана:\гь.  Благодаря  имъ  ей  пришлось  заразъ  считаться 
съ  тремя  нравственными  кодексами,  —  какъ  тутъ  бьыо  не  поте- 
ряться нравственному  чутью.  Папы  вооружились  своей  непогре- 
шимостью, томами  каноновъ  и  ложными  декре1ал1ями;  въ  то  время 
еще  мно1'о  верили,  потому  что  меньше  знали,  и  книгопечатан1е 
еще  не  бьью  найдено.  Призванные  наналп!  илитераторы  поспе- 
шили вступить  въ  наслед1е  своихъ  ри>1скихъ  предшественпиковъ; 
если  папа  говори.аъ  о  Гращане,  императоры  могли  указать  на 
Ирнер1я.  Между  великанскими  1п-1ГоИо,  грозившими  съ  той  и 
другой  стороны,  плохо  приходилось,  по  временамъ,  тощей  муни- 
ципальной свободе,  Формулированной  недавнимъ  опытомъ,  безъ 
всякой  возможности  ссылки  на  какой  нибудь  параграФъ  закона. 
Въ  такихъ  обстоятельствахъ,  если  хогели  спасги  народное  дело, 
остава.тось  только  лавировать:  когда  тучи  собирались  отовсюду, 
надо  было  успеть  повернуть  къ  тому  берегу,  где  меньше  было 
опасности  пристать,  и  такъ  повернуть,  чтобы  всегда  была  воз- 
можность снова  выйти  въ  открытое  море.  Такъ,  между  папствомь 
и  императоре гвомъ,  сторонясь  того  и  другого,  выгадывая  время 
и  силы,  создавалась  городская  свобода,  но  вместе  съ  ней  со:зревалъ 
и  тогь  идеалъ  удачи,  не  расчитываюпцй  средствъ  и  ничего  неви- 
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дяицй,  кром'Ь  положенной  себ!  ц'Ьли,  который  становится  потомъ 
политическимъ  идеаломъ  Итал1п.  Какнмъ  образомъ  ^такого  рода 
политическая  доктрина,  нав-Ьянная  исключительными  обстоятель- 
ствазн!  Ита-йи,  должна  была  под'Ьйствовать  на  сложете  личнаго 
характера,  это  понятно  каждому.    Стоить  только  заглянуть  въ 
любую  историю  Итал1и,  чтобъ  найти  въ  этомъ  отношеши  больше, 
ч-Ьмъ   ожидаешь   всгр'Ьтить:  изм-Ьны  наканун^Ь  мира  п  въ  раз- 
счет1>  на  него,  раснложен1е  кондотгьеровъ,  р'Ьшающихъ  судьбу 
республики  казовьвш  битвами,  гд'Ь  часто  ни  одного  убитаго  и 
Р'Ьдко  два  оконтуженныхъ;  города,  выступаюш,1е  другъ  противъ 
друга  въ  начал-Ь  кампан1и,  чтобы  въ  конц'Ь  ея  очутиться  каждый 
въ  нротивоположномъ  лагере,  и  много  еще  другого.  Говорить  о 
внугренно.Агь   ничтожествЬ    нодобнаго  рода  идеала  было  бы  не 
ново  и  см'Ьншо:  каждое  время  им'Ьегь  свою  собственную,  совре- 
менную нравственность,  всяк1й  новый  перевороть  въ  обществент 
номъ  устройств1Ь  выводнгь  съ  собою  новый  нравственный  нрин- 
цип'ь.  Когда  въ  XVI  в'Ьк^^  Макьявелли  Формулировалъ  въ  своемъ 
«Рппс1ре))  в'Ьковой  .^гакьявеллизмъ  итальянской  жи.зни,  общество 
почувствовало  себя  на  столько  отошедпп1мъ  отъ  ГвельФОвъ  и  Ги- 
беллиновъ  и  старыхъ  временъ  ломбардской  лиги,  чтобъ  заподоз- 
рить авгора  въ  искательств'Ь  и  не  гражданскихъ  ц'Ьляхъ.  Мо- 
жетъ  бьггь,  обп1,есгво  опп1балось;  оно  ошиба.гось,  бе.зъ  сомн'Ьн1я, 
по  на  столько  въ  немъ  было  смыслу,  чтобъ  не  искать  пустыхъ 
извипен1й  тому,  что  вовсе  не  нулчдается  въ  извипен1яхъ.  Этотъ 
агюлогетическш  подвигъ  предоставленъ  былъ  позднейшему  вре- 
мени. Мы  снова  пришли  кь  бол-Ье  ясному  пониман1ю  Фактовъ  и 
перестали    извинять  Макьявелли;  на  наши  гла.за  И  Рппс1ре  — 
лучш1й  курсъ  фи.10соф1и  итальянской  исгор1и, — и  не  одной  только 
старой,  современной  Ргшс^ре:  макьявелли.змъ  нережилъ  Макья- 
велли, потому  чго  онъ  старше  его.  Поскоблите  любаго  итальян- 
скаго  радикала,  илъ  тЬхъ,  которые  ругаютъ  Феррари  за  его  Фе- 
дералистичесюя  геор1и  и  пок.10няются  единой  Итал1и  Мадзипи:  за 
громкими  словами  и  ф1оритурами  Фразъ,  вы  найдете  в-Ьчнаго  се- 
кретаря Флорен  пйской  республики,  разум']Ьется  —  безъ  его  боже- 
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ственнаго  дара.  Искусство,  которое  всего  бол-Ье  ц'Ьнится  въ 
Итал1и  —  это  вауои*  Ыге:  прощается  очень  многое,  на  коммерче- 
ской ловкости  Медичисы  построили  себ'Ь  герцогство.  Теперь,  къ 
сожа-йнш,  вся  Европа  раскассирована,  и  для  8ауо1г  1'а1ге 
остаются  одн'Ь  мелюя  под'Ьлки. 


18в5. 

СП  ЕггеПш',  Оап1е  е  дН  8с(11аУ1.  Реп$1еп  $1опс1  е  1е1{егагп  6е\  1^ 
Оои.  Рго1.  ПНрро  2атЬоп1,  соп  йоситеп!!  {пебК!.  Пгепге,  МоИш, 

1864  (1865). 

(В1Ыю§гайа  каПапа.  1865). 

И  Шо1о  (II  ^йе81;'  орега  поп  согпзропйе  а  шиа  Г1трог1:ап2а 
сЬе  евза  теп1;а  е  сЬе  по!  с1  ргороп1ато  (11  езатхпаге.  ОН  Еззе- 
Ипг,  Вап(е  е  дИ  -ЗсМауг  81  рге8еп1;а  а  рг1та  у181а  соте  ипа  !п- 
1о§1а  Бап1е8са  сЬе  аЬЬгасс1а  ип  8есо1о  (11  81;ог1а,  1и11;а  (11  зап^ие 
€  (11  г1уо1и21оп1;  1п1о§1а  (11  сИШсПе  сопсШагшпе.  Е  рег1:ап1:о  11 
1иио  81  гШисе  а  ип  зетрИсе  соттеп1аг1о  токо  е1аЬога1;о  зеЬ- 
Ьепе  а1^иап1о  ргоИззо  8и1  попо  Сап1о  (1е1  Рагай18о.  Ко1  уей1ато 
§1а  И  кШге  тейеге  (1а  раг1е  И  ИЬго  сЬе  Ьа  ргезс»  1п  тапо, 
8^апсо  (11  шие  1е  а11и81оп1  аИе^огкЬе  е  т181;1с11е  сЬе  §11  каппо 
ой'ег1о  1иШ  1  соттеп1;а1;ог1  (11  Вап1;е,  (1а  Воссассю,  Вепуепи1о, 
ВиИ,  Ьап(11по,  йпо  а11е  81;гауа§ап2е  (11  Ко88е111  е  аПа  1;еог1а  (11 
Агоих  сЬе  8а  а1диаи1о  (1'еге11со.  СЬе  рего  81  га881сиг1  ро1с11ё  поп 
1гоуега  п1еп1;е  (11  81т11е  пе1  ИЬго  (11  2атЪоп1:  ё  (1е880  ип  сот- 
теп1аг1о  1п1егатеп1е  81ог1со  сЬе  г1уе1а,  а  ргоро811;о  (11  акипе 
1ег21пе  с11  Бап1е,  ипа  рагке  шИта  (1е1  8есо1о  (1ес1то1ег20  соз! 
1п1еге88ап1;е  рег  1ии1  1  г1§иагс11,  раг1;е  азза!  1;га8сига1;а  с  сЬе  поп 
Ьа  апсога  1;гоуа1;о  11  зио  81;ог1со.  Ко1  рагИато  (1е11а  §гап(1е  орега 
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-йеИа  етаис1ра21опс  (1е11е  с1а581  гигаИ  сЬе  81  сотртё  пеИа  весопйа 
те1а  с1е1  Виессп^о:  пеИ'  аНа  1иИа,  §га21а  аНа  ВоПа  (11  А1е8- 
8апс1го  IV  не!  1258,  е  а^И  в^'огг!  с1е11е  сШк  соИе^а^е  соп1го 
Горрге881о11е  Игапшса  с1е1  Ва  Котаио,  8сопйШ  а11а  ЬаНа^Иа  (11 
Сазвапо  ие1  1260;  пе1Г  11а11а  сеп1га1е,  рег  §11  8Гог21  раг21а11  (31 
Пгепге,  сИ  Бо1о§иа  е  (И  Реги^ш.  8оргаШио  рег  ГаИа  ИаИа,  е 
1п  рагисо1аге  рег  1аМагса  Тг1у1§1апа,  8етЪга  ргоуа1о  (1а1Г  Аи(оге 
сЬе  Гетапс1ра21опс  еЪЪекю^опе^Иапп!  1258 — 59 — 60,  ро1сЬё 
(1оро  И  1261  1а  с1е11отша21опе  (11  8сЫау1  сЫЫ  ОкЬа  8раг18се 
тШНо  (1а1  (Зоситспи.  Ьа  г1уо1и2юпе  ега  1еп1а  е  г1с111е(1суа  (1е1 
1етро,  та  ш  §еиега1с  гез^а  ргоуа1о  сЬе  рег  1а  Магса  «р]§11ап(1о 
«(1а1Г  А(11§е  а1  Та§11атеп1о,  пе1  1;етро  8и(1с1е11о,  81  ЫЫ  8сЫау11й 
"81а  ^па8^  8сотраг8а:  сЬе  81а  дис8^а  Героса  ске  апсЬс  1  рг1уа1:1 
«(1еЬЪаио  етаисараге  1е  та8па(1е  пта8^е  е  уе111ге  а  раШ  соп 
«6886;  сЬе  а  ^ие81;е  уе1д188е  Га11о  (И  1ауогаге  рег  8ё  1е  тейезше 
«1егге,  ра§ап(1о  сеи80  о  й11о  а1  В1§110ге  (И  диеИс,  о  а!  Сот1ш1,  е^ 
«^ие1  сЬс  ё  р111,  сЬе  1е  С111е8е  те(1е81те  С(1  1  Моиаз^сг!,  ЬеисЬё 
с<и111т1,  ^088его  (1а11а  1ог2а  (1е§11  аууев1гаеп11  шс1о^1;1  а  т1§11огаге 
«1а  со11Й121опс  (1е1  1ого  8е1т1  с1е11а  01еЬа,  регшеиеп(1о  ске  81  пз- 
«саиа88Сго,  с  сЬе  81  йшт^аззего;  (1а  иШпю,  сЬе  1  11Ьег1  р1й  поп 
«са(1е88его  ш  зегуИи,  пё  сЬе  р111  Го88его  8с111ау1  1  иаИ  с1а8с111ау1)> 
(ра§.  172).  «1п  соБс1и81опе,  рг1та  (1е11а  то11е  с11  Е22е11ио,  ш 
<<111и1  1  соп1;гаи1  сИ  сотрга  с  уе11(111а,  пеИе  ретине,  11е1  1;е81а- 
«шепИ  есс.  пои  81  1а8с1а  та!  (И  11отп1аге  и!  ипа  соп  1е  1;е1те  1е 
(Ф1а8па(1е  соп  Га^^кш^о  е1  еотт  ресиШз;  (1оро. . .  1иуесе  81  ^гоуа 
исит  Ш-еШз».  Е  а  ра§.  177  «Раие§§1о881:  еЬЬего  (1е  та8па(1е)  а 
«ИуеПо,  аШНо  И  1еггепо;  тоШ  (Иуеп^агопо  1ауога1ог1  рег  тег- 
«сес1е  раНоуИа,  о  те22аз1ю11)).  Ье  с111е8е  е(1  1  сопуепИ  ^'игово  §11 
и111ш1  а  ИЬегаге  1е  1ого  тазпаск  (1а1  §10§о  (1е11а  61еЬа.  Хоп  Га 
(^ип^ие  1а  С111е8а  сЬе  рге81ес1ё  а1Г  орега  (1е1Г  ешапс1ра21опе  ги- 
га1е  сИе  сЬе  пе  сИсапо  §11  81опс1  саио11с1;  та  йп-опо  еШНуа- 
теи1е  1е  сШа  ИЬеге. 

Соте  сопсШаге  (1ие811  ГаШ  аНез^аИ  (1а11е  сотип1  1е811то- 
шквге  (1е1  с1оситеп11  сои^етрогапе1,  со1Г  аКо  (Гетапс1ра21опе 
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йгта^о  (За!  С11П12:2а,  8оге11а  (1е§11  иШт!  Ва  Когаапо,  а  Пгепге  15 
пе11а  са8а  СатакапИ,  Гаппо  (11  §га21а  1265  — аио  ео1  д11а1е  е88а 
егааис1ра  1  соп^асИп!  сЬе  §1а  сИрепДетапо  с1а§И  ЕггеИп!?  II  (1о- 
ситеп^о  81  1:гоуа  пе§И  Агс1пу1  с1е11о  8ре(1а1е  с11  Тгеу]80  ]\я  2120, 
е  ХатЬоп!  пс  Ьа  (1а1о  11  1е81;о  а  ра§.  263 — 4,  г1у181;о  8и1  тапо- 
8сг1ио  (1а  С111  гезиИа  сЬе  Ги  8у18а(о  ш  раг1е  пе11е  ргесе(1еп11 
ес1121оп1.  N01  г1рог1;егето  ^^п  1а  раг^е  ге1а11уа  аИ'  аИо  81;е880 
с1е11а  етапсфагюпс:  «рго  атоге  оп1ро1еп(18  (1е1  а1  рго  гет1881опе 
«ап1те  1)а1г18  8и1  ргс(11с11  с<;  1'га1гит  8110гит  (1отшогит  Ессе1- 
«Ип1  е!  а1Ьпс1  (1е  готапо  е!  та1г18  бис  ^иоп(^ат  с1от1пе  Айе1еу1е 
"8иа^ит^ие  а111таг11т  рагеп1ит  аI^ие  8ие  е1;  ТпШуШ  р1е1а118 
«с11т1811  а1^^^е  ге1ахау11;  отпез  котшез  аЦие  тиИегез  дие  ^иоп- 
«(1ат  1'иег1ии  (1от1и1  ЕсеШ  е]и8  ра1п8  ргесИсИ  еИгайчш!  зиогит 
«(1оп11погит  Ессе11ш1  с(;  АиЬг1с1  ргесИсН  (1е  та811а1а  8есип(1ит 
«^ио(1  а(1  еат  регИпе!  (1е  тИопе  2^г а е1ег»  (со1те21опе(112атЬоп1, 
пе1  8еп80  (11  ргасШ'са^  сЬе  1а  раго1а  ргае1ег  Ьа  1а1уоиа  пе^И 
8Спиог1  с1а881с1:  1с  ес1121оп1  ргесе(1е1111  Ьаипо  раЬпз^  сЬе  г1рог- 
1а1Ю  а11а  раго1а  гаЫопе)  «111о8  ^^^^  81с1;егип1:  сига  (1ош1по  АиЬпсо 
«1п  са81го  с1  иппга  ВапсИ  2еиоп18  ^и1  с1е  ео  йсегип!  1Ге1оп1ат  ш 
«(11с(о  са81го  е!  ишга  111оз  (11т1хИ  сеп1ит  (11аЬо1118  с1е  Хп^егпо  ш 
«ап1та  е1  согроге  с^с.» 

Ма  §;1а  (1а  ]т1§о  1егаро  не  И  сав^еИо  (11  8.  2епопе  пё  ^11  аИп 
ро88е881  с1е§11  Е22е11п1  арраг^еисуапо  рш  а11а  1ого  Гат1§11а,  с1оро 
1  МП  согарии!  пе1  1260.  (,)иа1  8еп8о  рио  атеге  сИе1го  с1о  1а  (1б- 
пагюпе  (И  С11Ш22а,  ^^1а11(1о  поп  ега  р1й  1п  8иа  ГасоИа  (11  (1рпаге? 
2ашЬои1  1сп1а  уаг1е  8р1е§а21оп1  а  ип  1^а1  Ш1о.  «РаггеЬЪе. . .  а88а1 
«ргоЬаЪИе»  (Псе  с§11  а11е  р^^ше  84 — 5  «сЬе  1а  (1е8ег^а  Сип122а, 
«(1оро  8е1  ацп1  сП  рго8сг121оие,  1'а11йа1е  о^п1  аИга  8регап2а  рег 
«1*агс  ил'  иИппа  ргиоуа,  сои  ^ис1Г  аНо  с11  га18ег1сог(11а  аувазе 
«апсЬе  а  тсп1:е  (11  ип'Ьаге  §11  изнгра^оп  (1е11е  зие  1сгге  ауНе,  о 
«.(И  рго1е8^агс  аЬпепо  е  пс111атаг81  (1е1  811о1  (НгИП.  Оууего,  зе 
«ис1Ио  ауе88е  сЬе  1е  гаазпайс  сгапо  рег  е88еге  11Ьега1е  (1а11е  олИк 
«а  1е1  ^ап1о  петкЬо,  сЬс  уо1е88е  1и(1еЬо11ге  И  гаегИо  сП  днеИе 
«гернЬЬИсЬе,  ш  с1()  ргеуепеп(1о1е.  8е  апсЬе  поп  ауеззе  зрегапга 
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«сЬе  1а  птеиевзего  1п  вне  розйебвхоп!,  ега  (1о1се  (1ат  а  сгес1еге 
«и!  ро1;ег  (Изрогге  (1е1  зет  81;аи  §1а  с1е1  Гга1:еШ,  раг1аге  ас!  а1сип1 
«и!  1ого  с1а  Ьеш^па  81§пога,  &г8е  аисЬе  1п  раг1е  рег  то^о  паШ- 
«га1е  (11  уега  р1е1:а.  Е  с1о  1о  сгейо,  регс]1ё  ппуеп^о  1п  уессЫ 
«соттепШоп  ипа  раИШа  1:гас1121опе,  та  со81ап1е,  ске  1а  Сипхгга 
«^0886  р1епа  й'итаиНа;  е  1е  раго1е  с1е1  Ьапйшо  е  йе!  Уе11и1:е11о 
«йеШ  (11  1а1  8иа  у1г1й  ]['ог8е  еЪЬего  ог1§1пе  (1а  дие81;а  ЬеИа  8сп1- 
«1ига,  р1й  сЬе  (1а11а  по1:а  сИ  Вепуепи1:о  (1а  1то1а  а1  Сап1:о  IX  (1е1 
«Рага(118о;  регсЬё  е88еис1о  11  КатЬа1(11  а  Сишхга  ро81;ег1оге  сИ  ии 
«8есо1о,  апсЬ'е^И  (1оуеуа  ауеге  ш1;е80  (1а  аКп  (Иг  81  Ьепе  (1е11а 
<(8иа  тетопа.  Рошато  апсога  сЬе  §11  8сЫау1  Говзего  81а1;1  ИЬе- 
«гаИ  (1а  росо  (1а11е  диаИго  С1йас11  айгапса1;е:  еИа  р1е{;08атеп1;е 
«воп  уо1еуа  г1тапег81  (1а11о  ассог18еп1:1гу1,  асс1осс11ё  8оио  шюуо 
('ге§§1теп1;о  СгЫЬеШпо  поп  ро1;е88е  уеп1ге  г1уоса1;а  1а  8еп1:сБ2а 
«(1е'  ОиеШ  а  1ого  ^ауоге.  I  (118сасс1а11  сге(1о110  8етрге  рго881те 
«1е  §гаи(11  ти1а21ош.  КИогпаи  ро1  пе11а  Магса,  еПа  аугеЬЪе 
«ауи1о  рег  8е  (1оуипдие  тоЩ  иойаш!  ИЬеп.  Сишгга,  ауеп(1о  и8а1:о 
«т  Сог1е  (1е1  ^га1;е1И,  поп  (1оуеуа  е88еге  1трег11;а  (1е11а  роИНса». 
Nоп  у1  ега  (1ипдие  т  дие81;о  аШ  п1еп1е  (11  теп1ог1о,  ро1с11ё  рег 
11  тепо  (1е880  ега  Гог2а1о.  СЬессЬё  пе  81а,  Геб'ейо  (1оуё  е88егпе 
§гап(1е;  81  (ИтепИсауа  Уо1епиег1  1а  (1оппа  81  1ип§о  1;етро  (1а1;а  а! 
^асЙ!  р1асег1,  Гатап1е  роеИса  (11  8ог(1е11о,  рег  поп  гаттеп1аг81 
сЬе  (1е11а  т18ега  е8и1е,  псопс111а1а  соп  В1о,  е  8и1Г  ог1ос1е11а  1*0883, 
пЫГ  айо  (11  ай'гапсаге  сИ  8иа  8роп1:апеа  уо1оп1а  1  роуег!  8егу1  е 
1е  1ого  Гат1§Ие  сЬе  §етеуапо  зоНо  И  реао  с1е11а  асЫауИй.  Nоп 
(ИтепИсЫато  сЬе  Га11о  80йо8сг111о  с1а  Сип122а  ё  1п  (1а1а  (1е1Г 
аппо  1265.  «^е1Г  аппо  181;е88о,  е  диа81  пе11о  81е880  те8е  ш  сш 
пасдие  Вап1е;  е  ш  Г1геп2е,  е  ш  са8а  (1е1Г  аНо  ерш  ргоувИозио 
ат1со  ОиШо,  е  ]['ог8е  а11а  виа  рге8еп2а,  о  (1е1  депИоге  (11  1и1,  Са- 
уа1сап1е,  сЬе  а  саро  (1е1Г  181гитеп1о  ё  погашало»  ра§.  96. — 
Вап1е  поп  Ьа  ро1и1о  1§погаге  дие81о  {аИо  сЬе  Ьа  (1оуи1:о  г1аЫ11- 
(аге  а!  8ио1  осс1й  Гопоге  (11  Сип122а  «сЬе  а  у121о  (11  1и88ипа  1'и  81 
гоНа»  е  с1гсоп(1аг1а  (1е1Г  аигео1а  (11  запШа.  Ё  рег  дие81а,  га§10пе 
сЬе  е§И  1'ауга  тезва  пе1  С1е1о  (11  Уепеге  (Рага(1180,  Сап1;о  IX.); 
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аро1;ео81  1пе8рИсаЫ1е,  8е  по!  поп  сопо8се881то  сЬе  1  зио!  атого81 
ессезз!,  е  8е  11  (1оситеп1о  Й1  Тгеу180  пои  с1  ауе88е  г1Уе1а1о  1а  зиа 
Ыгйа  е8р1а21опе. 

Е  ^и^  г1Ги]§о 
РегсЬё  пп  ушзе  11  1ите  (1'ез<,а  й1;е11а. 

VI  ё  ш  диезИ  уег81  соте  ипа  гет1П]8сеп2а  (1е1Г  атоге  1егге81ге, 
гаа  аЪЪеПНо,  та  1га8Гогта1;о  пе11а  1исе  йе11а  сагНа  йшпа. 

N01  аЪЫато  (1а1;о  ип  гар1(1о  сеппо  йе!  ИЬго  (1е1  81§110ге  2ат- 
Ьоп1,  8еп2а  рего  ро1;ег  1оссаге  (11  1;ийе  1е  рагИсокгйа  ей  еарогге 
1а  8иа  8уаг1а^а  егисИгюпе.  С1  1;етро  1п  1;етро  Гаи1:оге  81  Гегта  а 
соттеп1аге  а1сип1  ра881  (11  Бап^е,  §епега1теп1е  соп  Мке  е811;о. 
088егу1ато  Гга  §11  аИг1  с1о  сЬе  е§11  (11се  а  ргоровНо  (1е1  уегзо  54 
Са111о  IX  с1е1  Рагас1180  (81,  сЬе  рег  81т11  поп  еп1;го  1п  МаНа). 
N61  Сап1о  XXIII  с1е1Г  Мегпо,  уег80  61,  Вап1е  с1е8спуе  11  8ир- 
рИгю  (1е§11  1росг'^1: 

I  Е^И  ауеап  сарре,  сои  саррисс!  Ьа8й1  1^ 

Пшап21  а§И  оссЫ  Гаие  йеПа  1а§\их 
СЬе  1а  СЫодпа  рег  И  топас!  1"а881*, 

1е  уаг1ап^1  рог1;апо,  оИге  1а  1е210пе  Шодпа  —  Шопга,  Со1одта, 
Скгдпг,  Сгудпг,  СоИдт  (В1апс:  8а§§1о  (11  ипа  1п1;егрге1а21опе  Шо- 
1о§1са  й\  рагесс111  ра881  08сиг1  е  соп^гоуег81с1е11аБ1у1паСотте(11а, 
рег  Ь.  О.  Бои.  В1апс;  рг1та  уег81опе  НаИапа  соп  ргоетю,  088ег- 
уагюш  ес1  а^^кш^е  сИ  О.  Огс1оп1.  1/1п1'егпо.  Тг1е81е,  Соеп  1865. 
а  ра^те  228 — 9).  ^ие8й)  о8сиго  ра880  поп  тапсо  с11  Соттеи- 
^аги:  а1сип1  репзауапо  а  Со1о^^иа  8и1  Кепо,  е  11  РгоГ.  В1апс  ё  (II 
^ие81а  ортюпе.  ВиИ  гассоп1:а  а  ^ие81;о  ргорозНо  ип  апе(1(1о1о: 
«СИе  с1оё  т  Со1о§па  ип  АЬа1е  Шио  пе11е  созе  (1е1  топ(1о  1тре1го 
<((1а1  Рара  (11  ро1ег  е^И  е(1  1  8ио1  топас!  уезИге  сарре  (11  8саг1аШ, 
<(рог1;аге  ст1иге  (1'аг§еп1о  е  8регоп1;  е  рег  са811§о  (11  зиа  (11тап(1а 
«Ги  сотапс1а1:о  (11  рог1аге  (1'а11ога  ш  аррге880  уе811  тоНо  атр1е  е 
«(11:Согт1,  8]т111  а'  зассЫ.»  Л^Ше,  ауеп(1о  8Сорег1о  1п  а1сип1  тапо- 
8СпШ  (11  ВегИпо,  1е  1е21оп1  Сгидп!  е  СоИдпг,  8'ассог(1а  соп  В1о- 
п181  а  1е§§еге  С1и§пу,  се1еЬге  аЪЬагш  (1е1  ВепейеШп1  пе1  (ИрагИ- 
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теп^)  сИ  8оииа  е  Ьо1га,  1П  Вог^о^па.  Ьа  8р1е§а21(ше  и!  2атЬоп1 
С1  йетЪга  теп^аге  ипа  раг(]со1аге  аНетЛопе  {га  ^^1е81;е  ор1п1оп1 
С081  (Иуег^епИ,  е  с1  регтеШато  с11  с11аг1а  1п  ех1еп80. 

"А  Уегопа  е  пе1  аио  соп1а(1о,  йио  (1а1  X  8есо1о  йогхуа  Гаг1е 
с1е11а  кпа,  зесопйо  лсогйа  Апйгеа  8соио,  пеИ'  Й1пегапо  й'ИаИа 
(СЛгапо,  есоп.  ро1.  III.  р.  298).  ОНге  дне!  сЬе  пе  с1]88е И  Май'е!, 
сЬе  БбНа  8иа  Уегопа  1111181га1:а  (Уег.  1732.  раг1;е  I,  ра^.  140)  1а 
сЫата  "^иа8^  шегха  с\ик»,  аррап8се  йа!  Л"егс1  (81ог.  М.  Т.  1, 
р.  104)  сЬе  Со1о§иа  аНога  Ги  ^егга  (1'1трог1ап2а,  сот'  апсЬе  т! 
уеппе  уесЫо  111  рег^атепе  сЬе  ро1ге1  сИаге;  поп  ро880  гесагпе 
рего  рег  а881сигаге  сЬе  Бе1  Тгесеп1:о  у1  1*0886  ип  §гап(1е  1аиШсю; 
Ъеп  т!  1'игопо  рготе88е;  поп  ГеЪЪ],  пё  ро!;^!  1е§^еге  §11  81а1и11  Й! 
^ие1  тип1С]р10.  011  ВсаУ^ег!  а!  81и{1]агопо  тап1епсг1а  1п  181а1о 
^ие81'  аг1е  скрег^ийо  оу'  6881  (1оппиауапо.  Ье  гоЪе.  сЬе  ^^1е8^^ 
8са11§еп  с1опауапо  а!  рг1пс]р1  з^гагиег!,  егапо  с11  ^ие^  1ауогл  с11е 
1огтауапо  1а  пссЬегга  сИ  Уегопа  е  с1е1  8ио  соп1а(1о(Май'е1,р.  III, 
р,  25.).  Сап^гапйе,  ГоарИе  с11  Вап(е,  ё  ипо  сИ  ^ие11^  сЬе  рш 
ГеЪЪего  а  споге.  Ро1геЬЬе81  пе^аге  зепг'  аИго  сЬе  11  уег80  68 
(1е1  Сап1о  XXIII  йеИ'  1пГегпо,  сЬе  Ьа  с1е11е  сарре  сИ  раппо  1иие 
е§иа1теп1е  Ы1е  а  ппа  1;а§11а,  соте  ^ие11е  сЬе  рег  И  топас1  1п 
Со1о§па  1"а88],  уепйса11  с  гауу1с]иа11  1  ^етр1,  1  ИюоЫ  е  1е  рег8опе, 
поп  ]п1епс1а  (11  ^ие81а  Со1о§па,  ап2:1сЬё  с11  Со1оп1а  А§прр1па?  Коп 
епй'О  т  11ие81;1опе  впИ'  ероса  йеПа  рг1та  сапИса  (1е1  роета.  Ай 
ип  е8111е  йогепИпо,  ай  ип  ра^поиа  —  1  уессЫ  асса(1ет1с1  поп  ат- 
теИопо  дие81о  уосаЪо1о. .. —  1аИ  ГаЪЬпс11е  (1е1  Уегопс8е  йеуеуапо 
г1согс1аге  1а  зиа  СаЬтак;  е  Вап1е  уо1еп^1еп  геса  рег  81т11]и1с11ш 
1  кю^Ы,  1е  изапге  е  1  1ауоп  поИ  а1Г  ИаИа  сГаИога;  поп  ип]с1 
е8етр1  пе  80по  1е  ореге  йевспйе  пеП'  Аггапа  йе  Уепе^^1ап1  {1п^. 
21.5):  Гаг§1пе  сЬе  1  Райоуап!,  Рег  (ИГеп(1ег  1ог  уШе  е  1ог  са- 
81;е11],  Гаппо  а  рптауега  1ип§о  1а  Бгеп1;а,  апг!  сЬе  ш§го881  рег  1в 
иеу1  ИдиеМ^е  (1е1  топИ  (11  С1иагеп1:апа  (1пГ.  XV.  уег80  7).  А  сЬе 
реп8о?  Хоп  ай'егта  е^И  8*6880  ]П  ^ие81:о  саи1о  (у.  121)  —  с1оуе 
апсЬс  псогйа  11  ВассЫ^Иопс:  ее!  ё  сИ  дие!  ра881  сЬе  ргоуапо  сЪе 
Рап1е  у188е  1п  ^гетЬо  а^И  Аи^епоп — поп  аЙегта  й'ауеге  уе(1и1;о 
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со1ого  сЬе  соггопо  а  Л^егопа  11  йгарро  уегйе?  УЬа  (31  рш:  Со- 
1о^па  §1асе  Гга  йие  §го88е  г1у1еге  с11  ас^иа  регеппе. '  А  Со1о§иа  ё 
апсога  ипа  у1а  сЬе  81  а(1(31тапс1а  ДеИе  Скюаге,  ей  ё  1;га(1121оие 
сЬе  дшу1,  8и11а  сЫоага  (1  Еа8(геШ1)),  81  арреп(Зе88его  а  8с1оп- 
11аг81  е  а  Й181е11йеге  1  рапп!  1ап1.  Еут1  1а  са11е8е11а  (Зе1  Риг^о,  1а 
соп1;га(1а  (1е1  Саг(11,  сЬе  поп  1а8с1апо  акип  йиЬЫо  сЬе  ^овзего 
Ыо^Ы,  е  авва!  тавИ,  рег  Гезегагю  с11  диеИ'  аг1:е,  оуе  81  риг^аз- 
8его  1е  1апе,  81  гаШпа88его  соп  §11  8саг(1а881.  Е  пиПа  с11  р1й  рго- 
ЪаЪПе  сЬе  81  ЫИе  1апе,  1у1,  со81  1ауога1е  ш  рапп1,  1у1  81;е580  8ег- 
у188его  рег  ^аг  сарре  Й1  ^'га11,  (1е1  ^^1а11  егапо  1:ап11  1  соп\еп11;  со8е 
1Гог8е  а  дие1  1етр1  по11881те.  ^иап(^о  Вап1е  ^'и  ассоИо  йа  Сап- 
^гапйе,  §11  8са11§ег1  атеапо  И  1'ои(1о  йепотша^о  Ат1са,  ^^Iа1с11е 
<111е  т1§11а  йа  Со1о§па;  11  диа1е  ^'и  {1а1;о  ш  (1о1е  а11а  8са11§ега  сИе 
пе1  1385  еп^го  пе'  8аге§о;  е  ^ие1  ^опДо,  ога  йеио  согго^ашеп^е 
1а  М1е§а,  ё  апсога  йе1  8аге§о-А11§111ег1,  е  8и  ипа  тигао-Иа  у1  Ьа 
Гагше  ап11са  —  СЬе  8и11а  8са1а  рог1а  И  8аи1'  иссеИо.  Ога  поп  ё 
тоИо  сгей^ЬПе  сЬе  Го8р1^е  с11  Сап^гапйе  сопо8се88е  е  у181^а88е 
апсЬе  1е  8ие  1егге^)?» 

Ш\  што  з^апсЫ  йеИе  а11е§ог1е,  е  8орга  ПтИо  йеПе  аПеоопе 
(1орр1е.  Ша  1п1егрге1:а21опе  й1о1о§1са  пе1  §епеге  (11  ^ие11а  сЬе  11 
РМ.  В1апс  Ьа  (1а1а  рег  1  XXXIV  СапИ  (1е1Г  1п1"егио,  ё  с1о  сЬе 
ро1геЬЬе  8есоп(1о  ио1  соп1пЬи1ге  рш  (1'о§п1  аИга  С08а  а  тейеге 
ш  1исе  а1сип1  ра881  (1е11а  В1\'1па  Сотгае(11а,  г1та811  йпога  1пе8р11- 
са11.  Соп  ^^1е81;о  по1  8а1и1егето  Й1  §гап  сиоге  ^иа1ип^ие  81а81  1еп- 
^аНуо  181ог1со,  1еп(1еп1:е  а  8р1еоаге  1  §гап(11  ргоЫепй  80с1а11,  сот- 
ршИ  1п  дие81о  (1ес1юо^ег2о  8есо1о,  сЬе  Ьа  со8^11иио  Героса  (11 
Вап^е. 


1)  I  Ка81;ге1И  зопо  раг1:е  с1е1  Т1га1озо,  1ио§о  йеНо  1п  1а1шо  Скийепае. 

2)  ВеЬЬо  диез^е  ии1те  поЬхгхе  ш<.огпо  Со1о§аа  а11а  Ьоп1;а  йе1Г  Ату.  Саг1о 
РгеуИа]!,  е  Де!  з1§.  Х1со16  УессЫе1<,1,  депШ  рое1а,  1;ии1  е  йие  их  Со1о§па,  е  1  8оИ 
сЬе  1а  ^ие81;е  псегсЬе  зи!  1ог  тип1С1р10  ш!  Гоззего  согЬезх  й!  а^и^о. 


18в5. 

Дантъ  и  мытарства  Итальянскаго  единства. 

По  поводу  Дантовскаго  юбилея. 

(Корреспонденщя  «С.-Петербургскихъ  ВЬдомостей»). 

Флоренщя,  14-го,   15-го  и  1б-го  Мая.  —  [С.-П.  В.  Пятница  21-го  Мая  (2  1юня) 
Л&  126,  Фельетонъ,  стр.  1 — 2]. 

Итальянцамъ  такъ  долго  втолковывали,  чго  Дантъ  былъ  пер- 
вымъ  провозв-Ьстнпкомъ  пхъ  свободы  и  будущаго  единения  Италш, 
что  не  почтить  его  памятнымъ  п  торжественнымъ  празднован1емъ 
юбилея  теперь,  когда  надежда  единешя  кажется  все  боЛе  и  бо- 
жЬе  осуществимою,  было  бы  въ  высшей  степени  непосл-Ьдова- 
телыю.  Праздникъ  14-го — 16-го  З1ая  былъ  на  столько  же  празд- 
никомъ  Данта,  на  сколько  праздникомъ  итальянскаго  единства; 
воздвигая  памятникъ  первозту  п-Ьвцу  итальянской  зюнархш,  ту- 
ринское правительство  восп']Ьвало  свои  объединяющ1е  подвиги.  И 
всЬ  правительственные  и  ОФпцюзные  поэты  заголосили;  Виктору 
Гюго  прибавилось  реторнки  вдвое  противу  прежняго,  и  онъ  папи- 
салъ  французское  письмо  къ  Флорентийскому  гонФалоньеру.  «Тор- 
жество величественное  надо  всЬми  торжествами»,  говорить  онъ. 
«Сегодня  передъ  лицомъ  св'Ьта  Итал1я  дважды  утверждаетъ  себя, 
заявляя  себя  единой  и  славя  своего  поэта.  Единство — это  жизнь 
народа;  только  единая  Итал1я  —  есть  Италия;  объединиться  тоже, 
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что  родиться  вновь.  Выбравъ  эту  годовщину  для  праздноватя 
своего  единства,  Италя  какъ  будто  хочетъ  родиться  въ  одинъ 
день  съ  Дантоз1ъ  —  нЬтъ  ничего  прекраснее  этого  зр'Ьлища». 
Одни:\1ъ  сювомъ,  умный  чеюв'Ькъ,  псгпгсавипйся  до  общаго  м'Ьста, 
и  у  котораго  н-Ьтъ  такту,  чтобы  перестать  писать. 

Что  намъ  бо.1ьно  впд'Ьть  въ  Виктор-Ь  Гюго,  то  въ  Италии  со- 
вершенно въ  порядк1Ь  вещей:  говоргггь  о  ДантЬ,  значить  зд-Ьсь 
говорить  реторпчески,  гиперболами,  синекдохами  и  всЬми  красо- 
тапп!  Кошанскаго.  Какъ  будто  Дангь  не  былъ  человЬкъ,  какъ 
вс'Ь  смертные,  что  о  немъ  не.1ьзя  сказать  челов'Ьческаго  слова, 
не  поднявшись  на  трагичесюй  котурнъ.  И  въ  юбилейномъ  празд- 
ник-Ь  тоже  реторика :  рар^ег  тасЬё  на  десятки  тысячъ  Франковъ, 
Фонарей  и  газу  на  столько  по  крайней  м-Ьр-Ь,  на  сколько  наголо- 
далось н  набралось  ревматизма  бЬдное  Флорентийское  населен1е, 
для  котораго  сталъ  недоступенъ  рьпюкъ,  и  квартиры  подорожали 
до  того,  что  мноп'я  семейства  принуждены  проводить  ночь  на 
площадяхъ,  и  въ  упраздненные  монастыри  сбилось  по  н^ЬскоIьку 
тысячъ  челов']Ькъ — все  отъ  пр^^зда  иностранцевъ  и  представи- 
телей итальянскпхъ  общинъ,  прН^хавшихъ  на  праздникъ.  Статую 
Дапта  поставили  на  площадь  81.  Сгосе  тоже  регорическую,  въ 
лавровомъ  в-Ьнк'Ь  и  съ  имнераторскимъ  орломъ  у  ногъ,  съ  широ- 
кими складками  одежды  и  съ  гн-Ьвпымъ  выражетемъ  во  взор-Ь. 
«Божественную  Комедию»  разобрали  по  клочкамъ,  и  что  было  тамъ 
протпвъ  римскихъ  папъ  и  за  императоровъ  написали  уставомъ  на 
поучете  народу  и  развесили  по  плоп1,адямъ  и  на  сгЬнахъ  домовъ. 
Вся  старая  Флоренщя  вышла  наружу  въ  своихъ  великихъ  лю- 
дяхъ,  въ  бюстахъ,  эпиграФахъ,  гербахъ  и  статуяхъ:  Галилей  и 
Бурламакки,  Гольдони  и  Манинъ,  Пьеръ  Каппони  и  Арма! и  — 
изобр'Ьтатель  очковъ  въ  XIII  в-ЬтгЬ;  на  сгЬнахъ  церкви,  гд-Ь  похо- 
роненъ  Брунетто  Латипи,  стоять  слова,  которыми  поэтъ  -прив-Ьт- 
ствовалъ  своего  учителя  въ  обителяхъ  ада:  т'дпзе^пауа^е  соте 
Гиот  8'е1;егпа  (вы  учили  меня,  какъ  челов-Ькъ  достигаетъ  в-Ьч- 
ностп);  объ  Арнольде  п  Брунеллески  также  говорить  надписи,  и 
надъ  предполагаемой  гробницей  Фаринаты  дельи  Уберти  также 
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красуются  даптовск^я  слова.  СовсГ>мъ  сгарая  Г})ещя,  гдЬ каждый 
камень,  каждый  домъ  говорил ъ  объ  пстор]!!,  п  нельзя  было  пройти 
по  улпц'Ь,  чтобы  ие  насту1нг1ъ  на  велика1^о  человека.  Тутъ,  кромЬ 
того,  ц^лая  жизнь  поучала. 

Всю  эту  старую  рухлядь  Флорентийская  городская  дума  вы- 
тащила на  поучеп1е  новымъ  людямъ.  Съ  тою  же  Ц'1>лью  она 
устроила  да1гговскую  выставку  въ  раЬхго  (1е1  Ройев^а,  гдЬ  соб- 
раны р'Ьдк^я  издан1я  Данта  и  рукописи  его  сочинений;  кром^  того 
выставку  разныхъ  предметовъ  средневЬковаго  искусства  и  старой 
Флорентийской  утеари.  Она  хогЬла  было  сделать  еп1,е  больше,  и 
всю  д.шнную  процессию  городскихъ  представителей  и  мелкихь  и 
крупныхъ  Флорентинскихъ  гражданъ,  шествовавшую  на  огкрыт1е 
памятника,  од'Ьть  въ  костюмы  XIV  вЬка,  но  расходы  показались 
слишколгь  велики  и  проектъ  осгавлепь.  Только  въ  парк!^  подъ 
Флорепщей  (Савсте)  конная  тругика  Гильома  давала  не  то  тур- 
ниръ,  не  то  карусель:  мужчины  и  женщины,  одетые  рьщарями  и 
рьщарскими  дамами,  напередъ  надломленный  когп^я  живописно 
ломались,  картонный  латы  тупо  отдавали  удары  деревянныхъ 
мечей — вообще  соблюдены  пропор1ци  между  XIV  и  XIX  в1жомъ, 
между  мраморомъ  и  рар1ег-тасЬё,  .{ологомь  и  фольгой.  Сравнен1е 
вьшадало  очевидно  не  въ  пользу  памъ,  новымъ  людямъ,  и  зач^-.мъ 
было  его  д'йлать? 

Самую  эФектную  часгь  праздника  составляла,  разумеется, 
процесс1я.  Дену  гатовъ  отъ  итальянскихъ  городовъ  собралось  мно- 
жество, вс1>  со  своими  знаменами  и  девиза.>п1,  даже  Римъ  и  Ве- 
пец1я  нашли  представителей  и  знамена,  ув1п1чанныячернымъФлё- 
ромь — имъ  всего  божЬе  а1П1лодировали.  Шеств1е  открьшали пред- 
ставители прессы  и  искусства.  Процесс1я  пропыась  по  всему  го- 
роду среди  густой  гол1п,1  народа,  мимо  развЬшанныхъ  знамепъ, 
мимо  оконъ  и  балконов'ь,  украшенныхъ  коврами,  бившизш  вь 
г.1аза  своими  яркими  красками.  Во  всякомъ  многочисленномъ  сбо- 
рищ-Ь  людей,  для  какой  бы  цЬли  ни  сошлись  они,  есть  что-то 
электризующее,  внушающее  сознап1е  силы  и  желап1е  пойти  въ 
шагъ;  не  даромъ  говорягъ,  что  на  людяхъ  и  смерть  красна.  При- 
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бавьте  къ  этому  нащональные  цвЬта,  распущенныя  знамена,  го- 
рода, братски  сошедш1есп  со  всЬхъ  концевъ,  какт>  будто  загЬмъ, 
чтобы  поклониться  повой  столице  Игал1и,  и  во  всемъ  этомъ  в-Ью- 
щее  сознате  чего-то  великаго,  исторпческаго,  народнаго,  не  то 
восиоминаше,  не  то  надежда,  п  то  и  другое  вм'Ьст1Ь.  Васъ  не- 
вольно охватываетъ  это  неясное  чувство,  вы  поддаетесь  магиче- 
скому вл1ян1ю  массы  въ  тысячу  рукъ  и  тысячу  глазъ,  и  бываюп. 
минуты,  когда  вы  очертя  голову  вмешиваетесь  въ  эту  массу, 
охваченные  ея  неудержимо  стремящеюся  волною.  Бы  безсозна- 
телыю  теряете  личность  и  становитесь  цифрой  въ  общей  сумм^^ 
циФръ,  которымъ  не  вамъ  придется  подвесть  итоп>.  Т'Ьмъ  опасн'Ье 
бываеп5  заразительный  эттз1азмъ  толпы,  что  онъ  охватываетъ 
васъ  и  прямо  бросаегь  на  наклонную  плоскость,  не  давая  вамъ 
опомниться  и  распознать,  куда  васъ  несетъ  и  туда-ли,  куда-бы 
ва1\1ъ  хогЬлось,  и  зач^мъ  вообще  васъ  несегь? 

Мы  задали  себ-Ь  этотъ  вопросъ  въ  виду  торжественной  про- 
цессш  городовъ,  несшихъ  свои  общинный  знамена  на  поклонеше 
памятнику  у  81;.  Сгосе.  Знаютъ  ли  они,  куда  идутъичего  хотятъ? 
Знаюрь,  что  идуп»  на  площадь  81;.  Сгосе,  что  на  площади  стоить 
мра>юрный  челов'Ькъ  въ  римской  тогЬ  и  съ  римскимъ  орломъ  у 
ногъ.  Что  этогь  человЬкъ,  когда  онъ  еще  не  быль  въ  мраморЬ, 
призыва.1ъ  въ  Италию  тгЬмецкаго  императора,  о  томъ  знаютъ  не- 
мнопе,  а  если  знаюгь,  то  имъ  давно  объяснили,  что  империя 
Данта  есть  идеальная,  что  его  трактатъ  о  монарх]и  —  первый 
вызовъ  къ  итальянскому  единству.  Благочестивымъ  комментато- 
рамъ,  обрап1,авпп1мся  съ  Дантомъ  какъ  съ  святыней,  надо  было 
спасти  во  что-бы  то  ни  стало  политическ1я  уб-Ьждензя  поэта,  и 
они  сд'Ь.тли  изъ  него  императорскаго  идеалиста.  Маццини  и  его 
пар  пя,  в^ривш^е  въ  римское  единство  Итал1и,  схватились  за  этотъ 
небывалый  первообразъ,  и  встЬдъ  за  нимъ — всЬ  идеалисты,  кото- 
рыхъ  манилъ  къ  себЬ  величавый  образъ  единой  Ита.ши,  и  кото- 
рыхъ  прозр1ш1е  не  доходило  до  критики  его  несовершенствъ  и 
неудобствъ.  Теперь  туринское  прави  гельство  вступило  въ  эту 
идеальную  колею,  добывая  себ^  единую  Итал1Ю,  будто  исполняя 
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данговск1Й  зав'Ьтъ,  и  за  нимъ  потянула  вся  безразличная  масса 
людей,  чиновниковъ,  капиталистовъ,  нрнсяжныхъ  ученыхъ,  тол- 
стыхъ  городскнхъ  муници1пй  п  разныхъ  другихъ  ищущихъ  обез- 
лечен1я  людей,  которые  во  всЬхъ  странахъ  п  при  всЬхъ  нравп* 
тельствахъ  шли  бы  по  той  же  дорог-Ь,  не  справляясь,  идетъ  ли 
Д'Ьло  о  соединети  Итал]и  или  о  чемъ  друго.мъ.  Понятно,  что  они 
сообща  устрапваю'Пз  праздники,  ставяп»  сгатуи  своимь  вообра- 
жаемымъ  героямъ  и  вм1;сгГ.  ходяп>  въ  торжественныхъ  ходахъ. 
Народъ  сторонится,  его  не  пускаютъ,  топчутъ  жандармами,  за- 
гораживаюгь  перилами  огъ  «народнаго»  праздника,  и  вм'Ьст1^  съ 
этимъ  закрываютъ  Фабрики  на  первые  дни  юбилея,  не  смотря  на 
представлен1е  работниковъ,  что  имъ  Ьсть  будетъ  нечего;  Фабрикъ- 
то,  кажется,  не  закрыли,  а  безплатныя  школы  были  закрьггы,  и 
б'Ьдныя  д'Ьти  остались  па  этотъ  день  безъ  дарового  супа.  Въто  же 
самое  время  бла1  ородные  Форестьеры  благодушествуюгь  съ  пье- 
монтскйми  чиновниками  о  пользЬ  пьемонтскаго  элемента  для  объ- 
единен]я  Италш.  Какъ  идеалисты,  они  вообш,е  боятся  народа, 
потому  что  народъ  не  идеалист:  опъ  отдаечъ  вамъ  сто  политиче- 
ских!, георш  за  дешевую  пиш,у,  за  копеечную  сигару,  сносные 
налоги  и  теплый  уголокъ  подъ  крьппей,  особенно  когда  все  это 
прикрашено  самою  небольшой  дозой  муниципальной  славы.  Въ  .за- 
м-Ьнтэ  всего  этого  итальянское  единство  увеличиваегъ  на.10ги,  си- 
гары повысились  въ  цЬн'Ь  съ  5  сент.  на  7,  кваргнры  и  пища 
подорожали,  солдатчины  стало  больше,  а  муниципальной  славы 
меньше:  вся  она  отдана  Турину,  и  если  теперь  отдана  будегь 
Флоренщи,  то  огь  этого  нисколько  не  легче  другимъ,  въ  высшей 
степени  эгоистичнымъ  итальянскимъ  городамъ.  Однимъ  словомъ, 
выгоды  никакой,  а  горя  больше.  Народу  говоряп,,  что  все  это 
временньш  м'Ьры,  вызванный  политическими  обстоятельстами,  и 
на  эти  политическ1я  обстоятельства  беругь  у  пего  деньги,  обре- 
меняю'гь  внутренними  займами. 

Нечего  и  говорить,  послЬ  этого,  что  праздникъ  14-го — 1б-1'о 
Мая  не  былъ  пи  народный,  въ  смысле  Флорентинскаго,  ни  нащо- 
нальный,  въ  смысц-Ь  общеитальянскаго.  Его  дало  себ'Ь  туринское 


—  35  — 

правительство,  и  оплагию  Флорентинская  именитая  дума  и  на- 
'Ыж\е  Форестьеры.  Онъ  былъ  государственный  въ  полном1> 
смысл-Ь  слова,  полный  аллюззй  на  политическ1е  вопросы  дня  и  на 
преимущество  туринской  политики.  Всякзй  камень,  всякая  над- 
пись должна  была  говорить  въ  пользу  захваленнаго  единства, 
отовсюду  этотъ  унитарный  смыслъ  вьггягивали  за  волосы.  Для 
прим-Ьра  нриведемъ  надпись  гигантскими  буквами  на  неконче- 
номъ  Фасад'Ь  собора  (8.  Мапа  йе!  Гюге),  хогя  итальянская  по- 
лустихо  гворная  проза  плохо  укладывается  въ  обыкновенную  рус- 
скую р'Ьчь:  «Флорентинская  республика,  соперница  Грец1п  и 
Рима,  посвятила  въ  1294  году  Богу  и  отечеству  этотъ  храмъ, 
чудо  искусства,  которах  о  Фасад ъ  не  могли  завернипь  три  стол'Ьт1я 
блестящей  тиранши.  Братья,  соединенные  общимъ  желан1емъ  во 

имя    божественнаго   Алигьэри,    поклянемся» Бы  ожидаете 

клятвы  докончить  соборный  Фасадъ  и  не  умЬеге  иначе  свести  къ 
концу  начатой  Фразы;  ничуть  не  бывало:  вась прося гь поклясться 
«довершить»,  во  имя  свободы  и  в^ры,  объединен1е  Италп!». . . 
Какъ  видите,  у  политическихъ  доктринеровъ  своя  особенная  ло- 
гика. 

Это,  впрочемъ,  одна  только  положительная  сторона  празд- 
ника; отрицательная  не  всЬмъ  изв'Ьстна,  и  она-то  всего  интерес- 
н-Ье  уясняегь  его  мЬруиц-Ьдь.  Въдень,  такъ-называемаго,  народ - 
наго  торжества  въ  н'Ьсколькихъ  вагонахъ  туринскаго  по-бзда 
арестованы  были  подозрительные  люди,  пр1'Ьзжавш1е  будто  бы 
нарушить  семейный  мирь  и  благодушное  удовольствие  гостей; 
даже  ходили  слухи,  что  нумера  одного  ]юлитическаго  журнала 
15-го  мая  конфискованы,  в-Ьроятно  за  педостатокъ  патр1отиче- 
скихъ  чувствъ;  вообще  журналистика  осталась  недовольна.  Феде- 
ральная парт1я  пьппегь  з.1обой,  народь  ничего  не  понимаегь,  му- 
зыка играетъ  марши  —  для  кого  пра.здникъ? 

Смо  гри тъ,  я  думаю,  божественный  Алиг1эри  съ  высоты  своего 
Дантовскаго  неба  и  не  в'Ьри'гь  глазамъ.  Мы  представляемъ  себЬ 
его  п-Ьвцомъ  католической  космогоши,  съ  задумчивымъ  взоромъ, 
полнымъ  незд'Ьшнихъ  вид']Ьн]й,  какъ  изображенъ  онъ  въ  изв-Ьст- 

3* 
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ной  картин'Ь  Ари  ШеФФера;  политикъ  онъ  былъ  плохой,  звалъв!, 
Итал1ю  Генриха  VII  и  полонъ  былъ  гибеллинскихъ  нредубЬж- 
денш.  Я  думаю,  что  въ  небЬ  онъ  пришелъ  къ  сознашю  всего,  что 
онъ  сд'Ьлалъ,  чего  не  надо  было  д'Ьлать,  и  отрекся  отъ  своей  но- 
лптики.  А  тутъ  въ  мраморномъ  человЬкЬ  на  81;.  Сгосе  онъ  видитТ) 
императорскаго  трибуна  съ  гнЬвнымъ  в:юромъ,  обращеннымъ  на 
нев'Ьрную  Флоренщю,  за  то,  что  она  предпочла  держаться  самой 
себя.  И  горько  ему  станегъ,  что  самую  слабую  сторону  его  д'Ья- 
тельности,  произведенную  временнымъ  унадкомъ  силъ,  отсут- 
сгв1емъ  другихъ  надеждъ  и  грЬшною  злобой,  такъ  односторонне 
идеализировали,  забывъ  все,  чго  было  въ  немъ  лучп1аго,  п-Ьвца 
Беатриче  и  загробнаго  м1ра.  Очевидно,  ему  отливаются  теперь 
старые  грЬхи,  и  онъ  еще  продолжаетъ  ходить  по  мытарствамъ 
итальянскаго  единства. 

Ему  эти  мьггарства  должщ»!  бьггь  горче  его  загробнаго  хо- 
жден1Я,  когда  по  стЬдамъ  дорогого  ему  Виргил]я  онъ  добирался 
небесныхъ  СФеръ  и  неземной  свободы.  Теперь  его  ведетъ  орава 
пишущихъ  по  заказу  публицистовъ  и  сомнительныхъ  либераловъ, 
и  также  ведетъ  къ  свободЬ,  которую  они  зовугь  единствомъ.  И 
зач'Ьмъ  они  ведугъ  его,  онъ  не  знаетъ.  По  дорог'Ь  ему  слышатся 
стоны  народа,  безъ  х-тЬба,  безъ  теплаго  мЬста,  безъ  копеечныхъ 
сигаръ,  и  въ  Ш-Ь  IX  онъ  пожал-Ьетъ  БониФащя  VIII: 

Уе§ёю  т  А1а§па  еа1гаг  1о  йогйаНйо, 
Е  пе1  У1сапо  зао  Сп8<;о  еззег  саЫо; 
Уе§§1о1о' ип'  а11га  тоНа  еа^^ег  йепзо; 
Уеё§ю  пппоуеНаг  Гасе1о  е'1  йе1е; 
Е  1;га  пиоу!  1а(1гоп1  еззег  апсхзо. 

{Риг§.  XX,  86—90). 

«Я  вижу  французскую  лил1ю,  входящую  въ  Ананьи,  Христа, 
схваченнаго  въ  лиц'Ь  его  намЬстника  и  еще  разъ  осм-Ьяннаго; 
вижу,  какъ  снова  ему  готовится  оцтъ  и  жолчь,  и  онъ  распягь 
между  новыми  разбойниками».  Ему,  очевидно,  непонятно,  какъ 
его  «Божественную  Комедпо»,  это  ультракатолическое  выражен1е 
среднихъ  в^Ьковъ,  такъ  нецеремонно  обратили  противъ  римскаго 
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принципа,  за  который  онъ  стоядъ,  нападая  только  на  его  исклю- 
чения. И  непонятно  будетъ,  какъ  поклонники  д-Ьлаютъ  его  соли- 
дарнымъ  съ  этнмъ  единствомъ,  которое  они  называюгь  итальян- 
ской свободой,  и  которое  еще  хуже  дЬлается,  ч-Ьмъ  сумасшедшая 
луна  въ  Гамбурге:  изъ  пьемонтской  военщины,  реторической  во- 
дицы и  вздоховъ  народа,  тоскующаго  по  копеечнымъ  сигарамъ  и 
дёшевизн'Ь  временъ  муниципальныхъ  герцоговъ.  Нахмурится 
старый  Дантъ  и  не  узнаетъ  себя  въ  мраморнозхъ  челов-ЬкЬ  8*. 
Сгосе. 

Вечеромъ,  14-го  Мая,  городъ  былъ  иллюминованъ. 

15-го  и  16-го  Мая. 

Самою  интересною  частью  праздника  могли  бы  быть  вы- 
ставки, нарочно  приготовленный  къ  этому  дню,  если  бы  он-Ь  уда- 
лись. Академ1я  художествъ  и  общество  свободныхъ  художниковъ 
устроили  свои,  отд-йльно  друх'ъ  отъ  друга:  академики  и  академи- 
чесюе  старцы  сами  по  себ^,  молодые  таланты  сами  по  себ'Ь,  въ 
залахъ  академии.  Нечего  и  говорить,  что  преимущество  мысли  и 
выбора  сюжетовъ  было  на  стороне  послЬднмхъ,  между  прочимъ 
Усси,  картиной  котораго:  «Изгнан1е  герцога  Аоинскаго»  мы  лю- 
бовались на  одной  изъ  прошлыхъ  выставокъ.  Теперь  онъ  выбралъ 
сюжетъ  изъ  У  На  NиоVа  Данта:  поэть  проходитъ  мимо  общества 
молодыхъ  женщинъ  и  мужчинь,  божЬе  или  менЬе  посвященныхъ 
въ  тайну  его  платонической  любви,  которую  онъ  не  умЬлъ  скры- 
вать. Веселые  собеседники  зазываютъ  е1'0  къ  себ'Ь,  и  всЬ  глаза 
обратились  на  него  съ  различной  степенью  любопытства.  Картина 
не  окончена,  нелшого  пестра,  и,  не  смотря  на  все  это,  она  р-Ьзко 
выдается  надъ  всЬми  другими,  носящими  общ1й  характеръ  птальян- 
скихъ  выставокъ,  о  когорыхъ  мы  сказали  въ  одной  изъ  предъи- 
дущихъ  корреспонденщй:  такая  же  слабость  жанра,  ничтожность 
ландшафта  и  сильное  учаспе  академизма  въ  композищи.  За  этими 
господами  стоять  Фатальною  гЬнью  велик1е  мастера  Возрожден1я, 
и  они  списываютъ  съ  нихъ  кто  носъ,  К10  поворотъ  головы,  кто 
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Божественное  семейство;  нов'Ьйш^е  ниФФерари  и  дЬвушка  у  ко- 
лодца также  усп'Ьла  перейти  въ  предаше,  и  ихъ  безпрестанно  фо- 
тограФируютъ.  Русскимъ  художникамъ  въ  этомъ  отношении  легче: 
у  нихъ  н-Ьтъ  за  плечами  никакого  предания,  и  одинъ  изъ  нихъ 
пресерьозно  выставидъ,  рядомъ  съ  классическими  торсами,  го- 
ловку собаки.  Съ  чего  и  писать,  какъ  не  съ  жизни. 

Мы  хот1Ьли  знать  количественный  отношензя  реторики  въ  ака- 
демпстахъ  и  свободныхъ  художникахъ,  и  зд']Ьсь  намъ  послужилт^ 
Дантъ:  академисты  выставили  его  по  крайней  м'Ьр!^  въ  восьми 
различныхъ  видахъ,  въ  темномъ  л^^су,  при  его  всгр1>ч'Ь  съ  Беат- 
риче, и  мало  ли  въ  какихъ  еще  околичностяхъ.  Свободные  худож- 
ники написали  его,  если  не  ошибаемся,  не  божЬе  двухъ  ра.зъ.  Оно 
п  выходить,  что  'гЬ  бо.Ле  идеалисты  и  в^рятъ  въ  Дапта  съ  ком- 
ментар1ями  итальяискаго  патриотизма;  эти  стоять  на  бол-Ье  реаль- 
ной почв-Ь  и  за  Дантомъ  особенныхъ  политическихъ  заслугъ  не 
признаю'П).  Если'бъ  академикамъ  дать  перо  въ  руки,  они  бы  за- 
давили пасъ  такими  же  одами,  сонетами  и  вид1ш1ями,  какими 
отживающая  реторика  заявила  о  своемъ  существованш  къ  пра.зд- 
нпку  юбилея;  мы  боимся  называть  имена,  потому  что  выборъ  не- 
возможепь,  и,  если  начать  называть  всЬхъ,  мы  никогда  не  кон- 
чи1мъ.  Довольно  того,  что  какой-то  гос1Юдинъ,  по  имени  Берпардо 
Беллини,  всю  итальянскую  революцию  1848  г.  положилъ  въ  тер- 
ЩП1Ы  и  пазвалъ  ее  Адомъ  Тиранией  (Пийтпо  йеПа  1;1ггаппМе), 
потому  что  у  Данта  былъ  также  свой  Адъ;  и  какъ  въ  дантовскомъ 
ад'Ь  тридцать-четыре  п'Ьсни,  такъ  и  въ  новой  поэм-Ь,  и  всЬ  риомы 
въ  пей  повторяють  въ  себ-Ь  риомы  дантовскаго  ада.  Такъ,  въ 
средше  в'Ька,  Энеиду  крали  на  любовные  центоны;  какъ  видите, 
мы  еще  не  совсЬмъ  вышли  изъ  этихъ  центоновъ. 

Бол^е  реа.зьное  направлеше  новыхъ  художниковъ  отв-Ьчаегъ 
другому  роду  литературныхъ  произведенш,  также  зачастившихъ 
къ  дантовскому  празднику  и  также  бол-Ье  реальныхъ.  Он-Ь  уже 
не  относягся  къ  Данту,  какъ  къ  идеальному  типу,  государствен- 
ному трибуну,  предстателю  за  итальянское  единство,  а  къ  Данту, 
какъ  челов-Ьку  XIII  вЬка,  и  въ  немъ  и  по  его  поводу  изучаюп» 
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XIII  в'Ькъ.  На  сколько  отъ  такого  ознакомления  съ  эпохой 
вынгрываетъ  иониман1е  челов-Ька  и  поэта  —  понятно  -  само  собой: 
одно  вытекае тъ  изъ- другого.  «Дантъ  въ  Лигур1и»,  «Дантъ  въ  Ра- 
венн']§)),  «Дан'п^,  Эццеллины  и  рабы»  приводягь  насъ  въ  гораздо 
болЬе  близкое  отношен1е  къ  «Божественной  Комед1и»,  ч'Ьмъ  вс1'> 
безчнсленные  комментарии  къ  ней,  влагавш1е  въ  нее  поздтй 
емыслъ  и  робюя  желания  эпигоновъ.  Въ  этомъ  отношении  самымъ 
лучп^пмъ  комментар1емъ  къ  Дангу'  могла  бы  быть  выставка  про- 
пзведенш  среднев']Ьковаго  искусства,  о  которой  мы  выше  упомя- 
нули; жаль  только,  что  она  устроена  на  время,  до  16-го  1юня, 
собрана  изъ  разныхъ  частныхъ  коллекщй,  поэтому  безъ  каталога 
и  систематическаго  распред'Ьлешя.  Такая  выставка  даетъ  м-^^ру 
обыкновеннаго  средневЬковаго  челов'1жа  и  оригинальности  гЬхъ 
немногихъ,  которые  почему  бы  то  ни  было  выбились  изъ  общаго 
уровня;  комментируя  среднее  вЬка  положительнымъ  свид-Ьтель- 
сгвомъ  Фактовъ,  они  отрицательнымъ  образомъ  комментируютъ 
самого  Дапта. 

Мы  не  желали  бы  повторять  всл^дъ  за  безчисленнымР!  хро- 
никерами, которыхъ  неизбежно  произведеч'ъ  дантовскш  праздникъ, 
все,  что  хорошаго  и  смЬшного  пригоговила  Флорентийская  город- 
ская дума  на  номинки  своему  поэту.  Только  зач-Ьмъ  было  всему 
этому  давать  назван1е  народнаго?  Три  нервостепепныя  драмати- 
чесшя  знаменитости  Италии  —  Ристори,  Росси  и  Сальвини,  в1Ьчно 
соперничавш1я  другь  съ  другомъ  и  поэтому  рЬдко  сходивш1яся 
вм'ЬстЬ,  собрались  на  этогь  случай  дать  въ  театрЬ  Никколини 
«Франческо-Да  Римини»,  Сильв1о  Пеллико,  и  ц'Ьну  назначили  не- 
бывалую: 5  Франковъ  за  входъ,  10 — за  мЬста.  Народу,  значить, 
л})иступу  не  было.  Известно  тоже,  что  народъ  не  носить  ци- 
линдрпческихъ  шляпъ  и  вообще  одевается  непристойно;  между 
г1,мь  въ  народной  сходкЬ,  «гИгоуо  ророкге»,  какъ  ее  громогласно 
обзывали  въ  аФишахъ,  подъ  великолепно  осв-Ьщенными портиками 
уа>4>пц1Й,  и  цилиндрическая  шляпа  и  пристойная  одежда  поста- 
влены были  необходимымъ  услов^емъ  допущения;  если  поздн'Ье  на- 
родъ и  прорвался,  то  на  зло  б.ш)стигелямъ  общественнаго  порядка 
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п  ириличпыхъ  модъ.  Народной  сходкой  1С -го  мая  достойно  за- 
ключились государственные  праздники  птальянскаго  единства, 
нрикрывавш1еся  поэтическимъ  именемъ.  Пророчества  Федеральной 
нартш  начинали  сбываться:  система  искусственнаго  единства  по- 
очередно приносила  съ  собою  централизащю,  солда1'чину,  дорого- 
визну, новышен1е  палоговъ;  недоставало  только  ОФищальнаго 
праздника  съ  заказными  восторгами  и  непременными  жандар- 
мами, чтобы  восп-Ьгв  октроировайныя  свыше  бла1а.  Чего  же 
больше? 

Въ  иде-Ь  я  вовсе  не  врагъ  птальянскаго  единства.  Какъ-то 
разъ  я  сказалъ  даже,  что,  какъ  временная  политическая  м-Ьра, 
оно,  можетъ  быть,  необходимо.  Намъ  скор1^е  не  1Ю  сердцу  то1'ъ 
квасной  муниципальный  Федерализмъ,  который  не  ходить  дальше 
своей   деревенской  колокольни,  и  которымъ  итальянская  жизнь 
заражена    бол-Ье,    ч^мъ  обыкновенно  предполагаюгь.  Напрасно 
Дженнарелли    и  потомъ  Прудонъ  повторяютъ,  что  отъявленных^ 
Федералистовъ  въ  Итал1и  всего  только  двое;  пи  тогъ,  ни  другой 
не  пазва.гь  ихъ,  но  ихъ  имена  всЬмъ  извЬстны  —  Феррари  и 
Кагганео;  въ  Итал1и,  наоборотъ,  унитар1евъ  меньшиство  и  Феде- 
ралистовъ ц-блое  население,  Федералистовъ  въ  узкомъ  смыслЬ  этого 
слова.  Странно  только,  какъ  Прудонъ  сталъ  па  сторону  этого  му- 
пиципальпаго  Федерализма.  Его  завлекли  сгюръ  съ  Жирардепомь 
и  математическая  посл^Ьдовательность  его  ума,  пеизм'Ьнная,  какъ 
ходь  хронометра,  и  которой  и  мы  поддавались  одно  время.  Жи- 
рарденъ  доказывалъ необходимость  политическаго  единства  Итал1и, 
выходя  изъ  единства  ея  населен! я.  Прудонъ  сталъ  доказывать, 
что  посл'Ьдняго  единства  не  суи1,ествуе1'ъ,  стало  бьггь  и  первое 
недопустимо,  коли  не  выходить  изъ  пего  логически.  Собственно 
говоря,  онъ  не  измЬнилъ  жирарденовской  точки  зр'Ьн1Я,  и,  какъ 
тоть  отправлялся  отъ  идеи  нащопальности,  чтобъ  доказать  и  га.1ьян- 
ское  единство,  такъ  Прудонъ  изъ  того  же  принципа  доказывалъ 
необходимость  Федеращи.  Между  тЬмъ,  н1>ть  ничего  столь  про- 
тивоположнаго  иде'Ь  нац10нальности,  какъ  самый  принципъ  Федера- 
лизма; потому  что  наши  национальности  ц-Ьликомъ  вышли  изъ  исто- 
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рическаго  права,  хотя  ихъ  и  любятъ  противополагать  ему  въ  по- 
следнее время.  Въ  самомъ  жЬжЬ,  на  чемъ  основывается  нац1ональ- 
ность?  Ни  на  расЬ,  ни  на  язык'Ь — въ  этомъ,  я  думаю,  всЬ  согла- 
сятся со  мною;  идеальныхъ  народныхъ  сожительствъ,  основан- 
ныхъ  на  экономическомъ  разсчетЬ  интересовъ,  на  общественныхъ 
вьподахъ,  мы  пока  не  видали,  да  врядъ-ли  скоро  увидимъ; 
напп!  нацюнальности  всЬ  безъ  исключения  сложились  путемъ  за- 
воеватя,  если  не  колонизации;  всЬ  онЬ  собственники,  дрожапце 
за  свою  собственность,  ц-Ьльность,  которую  он-Ь  называюсь  неза- 
висимостью. Затроньте  ихъ  за  эту  живую  струну,  и  он'Ь  пойдугь 
на  смерть,  защищая  свое  наслЬд1е,  хотя  бы  это  наслЬд1е  и  было 
прюбр-Ьтено  на  счетъ  чужой  свободы  и  независимости.  На  такозгь 
основан1и  Ап1М11я  недовольна  протестами  ирландцевъ,  и  въ  про- 
цесс1и  итальяпскихъ  зпамепъ  къ  памятнику  Данта  красовалось 
пророчески  знамя  Иллир]и,  гд'Ь  славяпсюй  элеменгь  почти  также 
силенъ,  какъ  итальянсюй.  И  тугъ  ничего  н1Ьтъ  удивительнаго: 
наши  нац1ональности  только  посл^Ьдовагельны,  какъ  всЬ  эгоисты, 
не  признающ1е  другихъ  правъ,  кромЬ  права  давности  и  завла- 
д'Ьтя.  Федерализмъ,  отрекаюпцйся  отъ  исторической  собствен- 
ности, самъ  собой  остановится  впЬ  нацюнальности  и  историче- 
скаго  права,  какъ  отживающихъ  свое  время  пачалъ,  который 
временно  вызваны  иск-пючительными  обстоятельствами,  сентимен- 
тальными вздохами  квасныхъ  патрютовъ  и  ловящею  въ  мутной 
вод-Ь  политикой  новаго  Цезаря.  Не  всегда  же  вод'Ь  бьггь  мугаой. 


18вв. 
Данте  и  символическая  поэз1Я  католичества. 

[В.  Е.  Декабрь,  т.  IV,  отд.  I,  стр.  152—209]. 


Возносясь  по  сл'Ьдамъ  Беатриче,  Данте  увид'Ьлъ,  въ  иеб'1. 
Марса,  души  тЬхъ,  которые  про.1или  кровь  за  Господа  и  за  цер- 
ковь. Он'Ь  сюжились  въ  общз'Ь  креста  и  блестягь  крупными  и 
мелкими  зв'1^здами,  какъ  между  полюсами  млечный  путь  (Сга]а881а), 
надъ  тайной  котораго  задумываются  мудрецы^).  Одна  звезда  ска- 
тывается къ  П0ДН0Ж1Ю  креста  —  это  душа  Каччьягвиды,  одного 
пзъ  предковъ  Данте,  убигаго  въ  Палестине  въ  крестовомъ  по- 
ход^Ь  Конрада  III.  Онъ  пришелъ  поговорить  съ  правнукомъ  о 
старомъ  добромъ  времени,  какъ  онъ  его  помни^гь,  когда  Фло- 
ренщя  еш,е  не  выходила  изъ  пред^]Ьловъ  своихъ  древнихъ  сгЬнъ, 
люди  были  просты  и  матери  сид']§ли  дома,  убаюкивая  своихъ 
д1>тей  родною  р'Ьчью,  разсказами  про  Трою,  Фьезоле  и  в-Ьчный 
Римъ.  Теперь  все  это  изменилось,  я;алуется  Каччьягвида:  исчезла 
античная  простота  нравовъ,  уже  женщины  не  отходяп^  огь  зер- 
кма  неприкрашепныя  и  непарумяненныя,  какъ  бывало  прежде; 
городъ  разросся,  потяпувъ  въ  себя  окружную  Камнанью,  и  гор- 


1)  Раг.  с.  XIV,  ту.  96—99. 
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дый  евоимъ  родомъ  аристократъ  пикакъ  ие  мо|жетъ  помириться  15э 
съ  мыслью,  что  пашывъ  пришлаго  деревенскаго  населеьпя  могь 
изменить  насл-йдственную  чистоту  Флоренпйской  крови  ^).  И  онъ 
принимается  горевать  надъ  грядущими  б1^дами  родного  города  и 
самому  Данте  прочить  ссылку. 

N00  уо'  рего,  сЬ'  а'  1ио1  У1ст1 1ПуШ1е, 
Ро8с1а  сЬе  8'шГи1ага  1а  Ша  уНа 
У1е  р1й  1а  сЬсЧ  рип1г  и!  1ог  регйсИе. 

Раг.  с.  XVII,  уу.  97—9. 

«Но  ты  не  завидуй  имъ:  ты  еще  нереживешь  кару,  которая 
иостигнетъ  ихъ  нечеспе».  Пророчество  Каччьягвиды  было  раз- 
считано  на  ближайшее  время;  можетъ  быть,  его  нашептала  поэчу 
надежда,  никогда  не  оставлявшая  его:  надежда  возврата  и  оправ- 
дания. Наденеда  не  сбылась,  какъ  извЬстно;  но  пророчество  уже 
давно  начало  сбываться,  и  14  мая  1865  года  завершилось  на  па- 
пшхъ  глазахъ  торжественной  жертвой  очищен1я:  та  же  самая 
Флоренщя,  которая  изгнала  поэта  изъ  своихъ  сгЬнъ,  праздновала 
теперь  его  птестисоглЬтнш  юбилей.  Поэту,  д-Ьйствительно,  нечего 
было  завидовать  минутному  торжеству  современныхъ  парт]й:  онъ 
пережилъ  ихъ  всЬхь  —  не  переживши  самого  себя. 

Очистительная  н^ертва  памяти  поэта  началась  впрочемъ  го- 
раздо раньше  —  при  ближайптемъ  поколЬши.  Уже  Боккачю  твер- 
дилъ  о  ней,  когда  накануп!^  смерти,  подрьшаемый  медленной  бо- 
л  Ьзнью,  онъ  комментировалъ  Божественную  комед1ю  въ  церкви 
8аБ1о-81;е1Гапо:  «Неблагодарная  родина!  Какое  безум1е  побудило 
тебя  изгнать  твоего  поэта?  Какими  преимуществами  гордишься 
ты,  что  позволила  себЬ  изгнать  такого  гражданина,  которому  ни 

од1ШЪ  сос'Ьдн1й  городъ  не  можетъ  указать  равнаго! Открой 

глаза,  посмотри  и  постыдись:  умеръ  твой  Данте,  въ  изгнании,  на 
которое  ты  обрекла  его;  онъ  покоится  подъ  другимъ  небомъ,  и 
теб'Ь  болыпе  не  видать  его,  разв!^  въ  тотъ  день,  когда  увидипть 
всЬхъ  твоихъ  гражданъ  со  всЬми  ихъ  прегр1,шешями  нередъ  ли- 


1)  Раг.  с.  XVI,  уу.  49—51. 
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цомъ  праведнаго  судьи!»  Онъ  сов ЬтуетъФюренпйцаыъ обратиться 
къ  жителямъ  Равенны  съ  просьбою  объ  уступкЬ  гЬла  Данте,  хотя 
напередъ  ув-Ьренъ,  что  оно  не  будеть  возвращено. 

Интересно,  что  почти  пеносредсгвенно  по  смерти  Данте  его 
начали  изучать,  комментировать,  ьак'ь  изучаютъ  древн1е  тексты, 
какъ  въ  старину  писались  глоссы  къ  римскому  кодексу,  къ  «СуммЬ 
теоюпи»  вомы  Аквината.  Уже  Боккачю  обращается  къ  нему, 
какъ  толкователь,  вдумываюи1,1Йся  въ  тайный  смьгс.гь  непонят- 
154  наго  слова,  хоть  это  слово  только  вчера  перестало  .звучать.  Какь| 
снендалисть,  привыкающ1Й  любгггь  свою  снеи,1альность,  онъ  д'1>- 
лаегся  ревностнымь  поклонникомъ  Данте  и  собственноручно  нере- 
писываетъ  Божесгвепную  Комед1ю,  чтобъ  подарить  ее  Петрарке, 
которому  она  была  незнакома.  Все  это  даегъ  згЬ])у  того  отно- 
шен1я,  въ  которое  стала  къ  Данте  ближайшая  къ  нему  эпоха.  О 
немь  начинала  составляться  шЬлая  легенда,  какъ  о  лиц'Ь,  на  ко- 
торое усп'Ьло  налечь  несколько  слоевъ  исторической  ныли.  Онъ 
какъ  будто  завершающ1й  камень,  на  которомъ  ничего  дал&е  не 
строится, — гигантскш  аккорДъ  во  весь  оркестрь,  въ  которомъ 
замерла  эпическая  симфон1я  среднев-Ьково!  о  католичества.  Непо- 
средственно за  нимъ  слЬдуетъ  буйный  раз1'улъ  Декамерона. 

Для  поздн1жп1ихь  коммен гаторовъ  разсгоян1е  должно  было 
увеличиться  салю  собою,  стало  бьггь  и  1ютребность  въ  коммеп- 
тарш  стала  больше.  Ч'Ьмъ  дальше  они  стояли  огь  поэта.  1^Ьм1> 
меньше  понимали  смысль  его  частыхъ  намековъ  на  современный 
ему  по.штичесюя  обстоятельства;  его  страстный  выходкп,  объяс- 
нимый борьбою  парт1й,  трудно  поддавались  па  толковап1е,  потому 
что  недоставало  самой  страсти.  Наконецъ,  и  время  ушловпередъ, 
и  давно  пересгали  ходить  въ  школу  къ  схоластикамъ,  углубляться 
въ  «Сумму  теолог1и»,  въ  которую  углублялся  Данте.  И  коммен- 
таторы ревностно  принялись  толковать,  что  было  для  пихъ  непо- 
нятнаго  въ  Боя^ественной  Комед1и,  и  всяюй,  разумеется,  думалъ 
вид'Ьть  въ  ней  то,  чего  ему  хогЬлось,  т.  е.  что  онъ  могъ  понять. 
Платонизирующ1е  ученые  XV  и  XVI  в-Ьковь  внесли  въ  нее  свои 
вид'Ьн]я,  на  которыя  впрочемъ  Данте  легко  но,адавался,  такъкакъ 
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самъ  онъ  ходилъ  въ  школу  къ  платоническому  св.  БонавенгурЬ. 
Многихъ  это  насильственное  внесен1е  ФилосоФСкаго  смысла  мо- 
жетъ  не  удовлетворить,  какъ  не  удовлетворило  оно,  напр.,  Пиччи. 
Ландино,  Сансовино,  Уе11и1е11о,  ВашеПо  и  др.  ему  не  нравятся, 
говорить  Шлоссеръ\):  «Признаемся,  н'Ьсколько  бол-Ье  располо- 
женные къ  мистицизму,  чЬмъ  нов'Ьйш1е  итальянцы,  мы  многому 
научились  отъ  Ландино  п  Веллутелло,  которыхъ  толкования,  на 
сколько  они  не  касаются  жизненной  практики  и  пападокъ  на  ду- 
ховенство, пришлись  намъ  тЬмъ  бол-Ье  по  сердцу,  что  они  не. 
очень  искусственны  и  не  натянуты.  Мы,  внрочемъ,  не  желаемъ 
навязывать  ихъ  другимъ,  потому  что  въ  Данте  мы  искали  не 
столько  св'Ьта,  сколько  облака,  въ  которое  уходили  огь  горькой 
д-Ьйствительности  и  безотраднаго  св^та  исторической  критики». 
И  дал1>е  онъ  продол жаегь  на  ту  же  тему:  «Разнообразньш  толко- 
ван1я  такого  всеобьемлющаго  произведен1н,  какъ  Божественная 
Комед1Я,  могутъвъодно  и  тоя^е  время  |  удовлетворить  самые  про-  155 
тивоположные  умы,  при  чемъ  очень  мало  приходить  въ  разсчетъ, 
что  собственно  думалъ  и  какъ  чувствовало  самъ  поэтъ,  потому 
что  онъ  былъ  только  органомъ  высшаю,  присукщго  всему  челове- 
честву и  въ  одиночныхъ  личностяхъ  проявляюгцагося,  духа,  и  его 
тру дъ,  какъ  свободное  творчество,  такъл^е  богагь  разнообразнымъ 
смысломъ,  какъ  всякое  другое  проявление  божественной,  творче- 
ской силы  во  внЬшнемъ  м1р1;)).  Отм-Ьривъ,  ташмъ образомъ,  толко- 
ватю  пп1рок1Й  лиричесюй  просторъ,  упрекнувъ  Французовъ  и  но-  . 
вЬйшихъ  итальянцевъ  въ  отсутствш  всякой  склонности  къ  созер- 
цатю  и  къ  внутренней  самозаключеннной  жизни,  Шлоссеръ  вы- 
гораживаетъ  самого  себя  и  свою  любовь  къ  платоническимъ 
комментаторамъ  XV  в-Ька,  гЬмъ  бохЬе,  «что  они  отв-Ьчали  внут- 
ре^шей  потребности  его  души».  И  этой  внутренней  потребностью 
души  онъ  руководится  и  начинаетъ  толковать  Божественную  Ко- 
мед1ю  по  .Нандино  и  Веллутелло. 

Блестящей  прим^^ръ  Шлоссера  можегь  служить  намъ  образ- 


1)  Бап1е,  81и(11еп  топ  Гг.  СЬ.  бсЫоззег.  Ъе1]}гщу.  Не1(1е1Ьегд.  ■\?\^т1;ег,  1855, 
рр.  41—42. 
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чикомъ  того  критическаго  метода,  которому  слЬдовала  п  еш,е  сх1> 
дуетъ  большая  часть  комментаторов!,  Данте.  С/^)ан11а}[  вообще 
участь  ве1ик11Х1>  людей,  этихъ  органовъ  всему  челов-Ьчес  гву  при- 
сущаго  божественнаго  духа!  Какъ  сами  они  стояли  въ  че11| 
.своего  времени,  выдвинутые  имъ,  носители  его  идей,  его  м1ро- 
выхъ  представленш,  его  загробныхъ  желан1й,  такт,  всякая  после- 
дующая эпоха  въ  свою  очередь  сп-Ьшить  овладеть  ихъ  велича- 
выми образами  и  къ  нимъ*  привязать  руководяпця  идеи  своего 
развитая.  Какъ  будто  оггого  ея  надежды  становятся  сбыточн-Ье, 
что  несколько  соть  лЬтъ  тому  назадъ  тЬ  же  надежды  высказаны 
были  какимъ-то  великимъ  челов'Ькомъ.  И  такь  сь  каждой  эпохой, 
пока  еще  не  вымерла  въ  насъ  сила  предап1я,  и  :мы,  ие  устано- 
вившись на  прочныхъ  ]юлол^ительныхь  требован1яхъ,  неуверен- 
ные въ  своемъ  прав'Ь,  все  еще  л;де1Угь,  чтобъ  наше  прошлое  ска- 
зало за  насъ  слово.  Какь  отъ  всего  этого  приходится  иногда  на- 
шимъ  великимъ  людямъ,  легко  себ^,  представить.  Они  дЬлаются 
какими-то  собирательными  суп1ества!\п1,  въ  которыхъ  каждая  ми- 
моидущая пора  складываеч'ъ  свои  прошедппя  страдашя  и  свой 
завить  будущему.  Если  въ  ХШ  столМ^и  Данте  очразиль  въ 
себе  поэтическую  космогон1ю  среднихъ  вЬковь  католичества,  то 
въ  XV  его  заставили  отзываться  на  платоппческ1я  прен1я  фю- 
рент1Йских1>  академий;  въ  XVI  онъ  принуи»денъ  былъ  пойчи  въ 
сравнен1е  съ  Гомеромь  и  благодушно  выслушивать  грамматиче- 
156  ск1я  тонкости  блюстителей  чистоты  языка ^).  ПотомЧ)  1ЮОчере|дпо 


1)  Срав.  011еп8!о  Ьап(1о:  «8Гег7а  ДедН  вспиог!  ая1:с111  е  тоДегп!»  Уепе21а, 
1550.  Онъ  называетъ  Данте  «иото  Й1  еотегсЬю  а1(111о  пе1  птаге  е  сЬе  81  {а  сои 
ГозсигНа  е  Ь122;аге8сг)  зрхгИо  1;епег  то11оЪе811а1е».  Тому-же  Ландо  приписывается 
хотя  и  не  съ  совершенною  достов^^рностью  «В18СОГ80  пе1  ^иа1е  а!  то81га  Г]тре1- 
&21оие  йе11а  Сотюе(11а  й!  Бап1;е»,  изданный  подъ  именемъ  КИо1Го  СазкгагШа.  О 
Божественной  Комедхи  тамъ  говорится,  между  прочимъ,  что  <;ап1;'ё  1оп1апо  сЬе 
81а  дие1,  сЬе  сИсе  11  УагсЫ  пе1  аио  Егсокпо,  ип  осеано  (11 1и11е  1е  тегат1§11е,  сЬе 
апг!  поп  ё  риг  роета;  е  (1а1;о,  е  иоп  сопсеззо,  сЬе  1'оз8е  роета,  поп  ё  роста  сгогео; 
е  (1а1;о  сЬе  ^оззе  роета  его1со,  ё  т/га  роетг  егош,  таХо  роета,  ей  ё  ЬиНо  ргепо 
йЧтрег/еггопс  гп  ЫШ  1е  вив  рагЫ,  его  ё  пеИа  /агоХа  — •(1а1о  сЬе  ате88е  ^'агоЬг,  е 
пй  созитге  е  неЛа  Егапеа,  о  уо§Иаз1  (11г  сопсеМо,  в  пеИа  сИггопе  о  з!  (1;са  Е1(|- 
^иеп2а».  Такъ  узк1е  принципы  классической  реторики  прилагались  къ  прои;п(е- 
ден1ю  «а1  ^иа1е  Ьа  роз1;о  тапо  е  с1е1о  е  1;егга». 
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онъ  становился  еретикомъ,  революц1онеромъ,  рьянымъ  защнтни- 
комъ  единой  Иташи  —  всегда  но  требовашю  времени.  На  бЬду 
ему  случилось  сказать  несколько  р'Ьзкихъ  слов ъ  по  поводу  распу- 
щенности современнаго  духовенства,  и  нЬсколькихъ  панъ  поме- 
стить въ  преисподнюю.  На  нравы  духовенства  напада.1ъ  тогда  не 
одинъ  онъ,  на  нихъ  обращали  постоянное  внимате  и  римская 
кур]я  и  соборы  —  и  никто  не  выводилъ  изъ  этого  заключен]я  о 
реФормапдонныхъ  нопьггкахъ  римской  церкви,  пришедшей  къ  со- 
знанию своей  собственной  грЬховности.  Что  между  панами  было 
много  несостоятельныхъ  —  это  тоже  никому  не  могло  быть 
тайной,  и  не  одинъ  Данте  счита.гь  ихъ  достойными,  по  крайней 
м-Ьр-Ь,  чистилища.  ВсЬ  эти  благочестивыя  нанадки,  совершенно 
соединимый  съ  должнымъ  уважетемъ  къ  существующей  релипи, 
въ  терцинахъ  Данте  становились  подозрительными.  Не  довольно 
было  объяснить  ихъ  обыкновеннымъ  негодован1емъ, — ихъ  возвели 
къ  другому,  божЫ  скрытому  источнику:  изъ  Данте  сд'Ьлали  заго- 
ворщика и  реформатора,  всю  Божественную  Комедию  —  однимъ 
длиннымъ  заговоромъ.  Россегги,  игальянск1й  изгнанникъ,  ком- 
ментировавш1Й  Божественную  Комед1ю  въ  Лондон-Ь,  доказываетъ 
это  до  подробностей:  послушать  его,  такъ  вся  итальянская  поэз]я 
ХП1 — XV  в'Ьковъ  не  что  иное,  какъ  одно  сплошное  Франкма- 
сонство во  вс'Ьхъ  возможныхъ  поэтическихъ  видахъ,  въ  сонетахъ, 
диоирамбахъ  и  вид'Ьн1яхъ  загробнаго  М1ра.  Беатриче  Данте, 
Лаура  Петрарки,  даже  прозаическая  Ф1аммепа  Боккачю  —  все 
это  не  что  иное,  какъ  политичесюя  а.1легорш,  безъ  'гЬла  и  крови; 
терцины  Данте  и  воркован1Я  Петрарки  — условные  знаки  парт1й. 
Заметьте  —  говорить  Россегги  —  только  стихи  гибеллинскихъ 
поэтовь  носятъ  па  себ-Ь  тотъ  эротике -платоничесюй  покровъ,  о 
который  разбивается  пытливое  вниман1е  комментагоровъ;  ъсЪ  они 
восп^ваютт»  женщину,  К'ь  которой  питаюгь  безграничную  любовь; 
поэты  гвельФской  парт1и,  напротивъ,  просты,  ясны,  и  любви  не 
знаюгь.  Не  засгавляоп^  ли  все  это  преднолагать,  что  за  неесте- 
ственною восторншнностью  Гибе.миновъ  |  кроется  тайный  смыслъ,  157 
недосту1шый  толн-Ь?  Вся  Итал1я  разделялась  тогда  на  дв'Ь  парт1и, 
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и  условная  стихотворная  р-Ьчь  прикрывала  для  одной  изъ  нихъ 

политичесшя  р-§чи Гибеллины  составляли  тайное  общество, 

съ  условными  выражензями  и  шифрами;  кто  хогЬлъ  быть  поня- 
тымъ  всЬми,  тотъ  нисалъ  по-латыни,  въ  противномъ  случае  онъ 
пользовался  народнымъ  языкомъ  и  аллегорическими  оборотами. 
Оггого  такъ  темны  всЬ  стихотворен1я  Петра  йе  1а  У^^па,  Фрид- 
риха II,  61асото  йа  Ьеп11П0,  Ошйо  Оиш]се1И,  и  мног1я  м'Ьста 
Данте;  всюду  идеальные  вздохи  по  какой-то  гЬни;  любовь  (атоге) 
означала  для  нихъ  ненависть  къ  папской  власти,  тайоппа — импе- 
ратора; когда  говорили  о  живыхъ  (тш),  разум1>ли  Гибеллиновъ: 
мертвые  (тогИ)  были  ГвельФы.  Восьмидесятил'Ьтпш  старикъ  умп- 
раетъ,  какъ  того  сл^дуегь  ожидать  въ  его  возрастЬ:  «Плачьте 
мадонны»  —  восклицаегь  по  этому  поводу  поэтъ  Гибеллипъ — 
«плачьте  любовники  вс1жъ  странъ!  Мессеръ  Чино  умеръ!  онъ 
умирал!)  ун^е  три  раза,  но  теперь  онъ  въ  самомъ  д'Ьл!^  скончался». 
Это  должно  означать,  по  толковатю  Россе  гги,  что  мессеръ  Чино 
бы.1Ъ  челов1>к'ь  непостоянный  въ  своихъ  политическихъ  уб'11жде- 
шяхъ  и  до  трехъ  разъ  мЬнялъ  знамя;  любовники,  которыхъ  поэтъ 
приглашаетъ  кь  похоронному  плачу,  это  члены  тайныхъ  обн;ествъ: 
мадонны  —  ихъ  руководители.  И  такъ  во  всемъ  остальномъ.  Мы 
оставляемъ  за  Россетти  его  проницательность,  какими  бы  побу- 
ждениями она  пи  была  вызвана.  Въ  частное тяхъ  онъ,  може тъ  быть, 
папалъ  на  удачное  разр-Ьшете  нЬкогорыхъ  стихотворныхъ  зага- 
докъ,  за  то  пониман1е  цЪлаго  уб-Ьгало  отъ  него  всякий  разъ,  какъ 
онъ  ^юдходилъ  къ  нему  вооруженный  своею  теор1ей.  Иначе,  внро- 
чемъ,  и  бьггь  не  могло:  его  теор1я  слишкомъ  посгЬдовательна,  и 
эта  носл^Ьдовательность  основана  на  слишкомъ  небольшомъ  коли- 
честв'!^  односторонне  истолкованныхъ  Фактовъ,  чтобьт  свободное 
развит1е  истор1и  могло  улечься  въ  положительпыя  м-Ьрки,  не  вы- 
биваясь наружу.  Если  а.11легор1и  гибеллинскихъ  поэтовъ  въ  самомъ 
д'Ь.п'Ь  скрывали  широкш  заговоръ  итальянскаго  народа  противъ 
авторитета  римской  церкви,  то  намъ  оставалось-бы  только  уди- 
виться, какъ  онъ  пи  разу  не  обнаружился  и  не  сказался  въ  боль- 
шемъ  числ'Ь  Фактовъ.  Намъ  толкуютъ  о  какой-то  тайной  попытке 
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реформы,  задуманной  за  долго  до  реФормацюпнагодвишешяХУи 
XVI  в^;ковъ  —  а  между  т15мъ,  въ  самый  разгаръ  гибеллинских!. 
аллегор1й,  ^асоро  Гаввауап!!  собирает!,  въ  своемъ  «8рессЬ10  йеНа 
уега  репИепга»  золотыя  легенды  католичества;  1асоропе  и!  Той! 
доходить  до  крайностей  мисгическаго  восторга;  нищенские  ордена 
основались,  и  св.  Францискъ  й'Авв]»!  нрон-Ьдъ  свой  гимнъ  солнцу: 
Бонифаций  VIII  зовеп>  въ  Римь  на  празднество  юбилея  |  весь  158 
крещеный  людъ.  Данте  выносить  оттуда  мысль  Божественной 
Комед1и,  какъ  мног1е  думали,  и  какъ  Биллани  на  самомъ  дЬлЬ  вы- 
иезъ  нлапъ  своей  хроники,  о  чемъ  онъ  самъ  и  сообщаеть.  Схола- 
стическая ФИЛ0С0Ф1Я  вошла  въ  третью  пору  своего  развитии  и 
одоляшна  ею  почти  исключительно  Италии,  что  ни  говорить  Сои81п, 
который  хотЬлъ  бы  отдать  Франщи  и  Оому  Аквииата  и  св.  Бо- 
навептуру.  Если  рвение  крестовыхъ  походовь  успкю  улечься,  то 
лигаь  для  того,  чтобы  подъ  верховнымъ  руководствомъ  лапъ  вы- 
резать Альбигойскую  ересь.  НигдЬ  релипознаго  протеста,  хотя 
Ллалобы  на  злоупотребления  и  могли  подыматься,  и  въ  слЬдую- 
щемъ  с гол'Ьпи  запечатлЬлись  р-Ьзкимь смЬхомъ новеллы.  Но  посл'Ь 
этого  всЬ  лучппе  папы  —  реформаторы ;  между  тЬмъ,  они  только 
были  пос.з'Ьдовате.1ьпы  въ  сфогомъ  отд1Ьлеи1и  алтаря  огь  его  слу- 
жителей: если  первый  пеприкосновененъ,  то  послЬднзе  могутъ  па- 
дать 1Ю  извинительной  слабости  плоти. 

^1то  касается  вЬковой  распри  ГвельФОвъ  и  Гибеллиновъ,  то 
въ  суп1,нос'1и  она  никогда  не  была  релипозной,  хоть  на  стороне 
посд-Ьднихъ  и  чаще  стояли  папы.  Кто  сколько  нибудь  знакомъ  С1> 
политической  пстор1ей  того  времени,  тотъ  знаеть,  какъ  не  ося- 
заемы въ  своемъ  значен1и  эти  клички  двухъ  нартзй,  къ  которымъ 
привыкли  пристраивать  всю  исгор1ю  среднев'Ьковой  Игал1И,  и  какъ 
часто  он^Ь  переходили  отъ  одного  .знамени  къ  другому  ^).  Въ  рели- 
позныхъ  парт1яхъ  мы  обыкновенно  не  встр-йчаемъ  такого  непо- 
стоянства; борьба  въ  самомъ  дЪ-й  была  политическая  въ  своей  .за- 
дач1Ь  и  въ  посл1}дств1яхъ.  Папа  могь  называть  императора  ерети- 


1)  См.  «Вап1;е  е!  1а  рЬЛоворЫе  саЛоИдие  аи  XIII  81ёс1е»,  Озанама;  и  Геггаг!, 
«111«<;о1ге  йез  гёуо1и1;10П8  й'ВаИе»  разй^т. 
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комъ,  антихристомъ  и  всЬми  ораторскими  украшен1ями  папской 
буллы;  императорская  парпя,  съ  своей  стороны,  могла  казаться 
посягающею  на  прерогативы  римской  церкви,  посягая  на  св-Ьтскш 
авторитетъ  папы.  Все  это,  разумЬется,  догмата  нисколько  не  каса- 
лось. Между  гЬмъ,  на  основап1и  подобнаго  рода  данныхъ,  хотЬлп 
сд-Ьлать  изъ  Фридриха  II  тго-товърод'Ьпреобразовате.ия,  замыш- 
лявшаго  релипозный  расколъ  въ  сред-Ь  католической  церкви,  вскор- 
мившей его  на  своемъ  лонЬ;  Петръ  йе  1а  У^^па,  его  ученый  канц- 
леръ  —  это  верховный  апостолъ,  на  котором!)  должна  была  осно- 
ваться крепость  будущей  церкви;  кстати  подавалось  на  сравнете 
и  самое  имя  Петра,  и  въ  дошедшей  до  насъ  неренискЬ  какъ  будто 
попадаются  на  это  аллегорическ1е  намеки.  Литературный  дворъ, 
окружавшш  Фридриха  II,  зарая^енный  близостью  востока  и  филосо- 
159  ф1ей  Аверроэса,  являлся  главнымъ  разсадникомъ  раскола.  Все  |  это 
Ни111аг(1-Вгё11о11е8  о ткрылъ  н-Ьско-Нько  лЬпэ тому  назадъ  въ  введен1И 
къ  изданной  имъ  дипломатической  истор1и  Фридриха  1Р).  Ему 
отв-Ьчали  Бе  ВквИв^)  и  ЛУаНг^):  они  упрекали  автора  въ  увлече- 
шяхъ,  составляющихъ  слабую  сторону  теор1иРоссетти5  въискан]и 
какого-то  тайнаго  С1УЙ)1Сла  въ  метаФорическихъ  выражен1яхь 
библейскаго  стиля,  освященныхъ  церемоп1аломъ  полувосточнаго 
двора,  въ  которыхъ,  если  хотите,  велико  искал^ен^е  библ1и,  но  о 
новой  императорской  церкви  и  помину  нЬтъ.  Ни111аг(3-Вгё11о11е8 
написаль  но  этому  поводу  ц'Ь.1ую  книгу  о  ПетрЬ  (1е  1а  У]^иа, 
главнымъ  образомъ  на  основан1и  его  переписки*).  Мы  прочли 


1)  ШгойисЫоп  к  1'Ы.^1;о1ге  й1р1ота1;1дие  йе  Гешрегеиг  Бгёйепс  II. 

2)  Бе11а  уНа  е  йеИе  ореге  й!  Р1е1;го  Ле  1а  Ух^па.  К1сегсЬе  8<;ог1сЬе  (11  01и8ерре 
йе  В1а8и8.  ]ЧароИ,  1860,  1  у. 

3)  бди'п».  СгекЬгке  Апгехдеп  1861,  №  24:  «2и  Лезег  АппаЬте  уегапказеи 
с1еп  УегГаззег  аЬег  аисЬ  пиг  етще  8сЬ\уйЬ1;1§е  ипй  дезсЬтаскЬзе,  аи^  Кешхп!- 
8сеп2еп  ойег  ТЬе11еп  Ъ1ЬИ8сЬег  8а42е  §еЬ11с1е1е  Кейе\уеп(1ип§еп  е1П2е1пег  АпЬад^ег 
ГпейпсЬз,  (11е  каит  1г§еп(1  \уе1сЬе  аш1еге  Ве(1еи1и11§  ЬаЪеп,  а18  Й1е,  ги  ге'щеп, 
ше  аисЬ  опеп^аНзсЬе  8сЬте1сЬе1е111  ш  йег  Пш^еЬип^  йез  Ка^зегз  1ттег  шеЬг 
Ет§ап§  ЬаЬеп»,  е1с. 

4)  НиШагй-ВгёЬоПез:  У1е  е*  соггезропйапсе  йе  Кегге  йе  1а  У1§ае,  т!Ш84;ге 
йе  1'етрегеиг  Ггёйег1С  II,  ауес  ипе  ёШйе  аиг  1е  тонуетеп*  гёГог1П181;е  аи  XIII 
81ёс1е.  Раг18.  1864. 
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книгу  и  нисколько  не  уб'Ьдились  въ  томъ,  что  хотЪлъ  бы  доказать 
ея  авторъ:  будто  XIII  вЬкъ  есть  в-Ькъ  потрясенный  до  своигь 
крайнихъ  сощальныхъ  слоевъ,  двинсимый  неяснымъ  желашемъ 
религ1ознаго  обновлеюя,  самымъ  насущнымъ  вопросомъ,  какой, 
когда  бы  то  ни  было,  ставили  себЪ  люди:  кому  будегь  управлять 
шро.мь  —  св-Ьтской  или  духовной  власти,  пап-Ь  или  императору? 
«Другого,  съ  точки  зр'Ьн1я  искусства,  можетъ  бьггь,  поразитъ  ве- 
личаво-разумное устройство  готическихъ  соборовъ»,  говорить 
далЬе  нашъ  авторъ;  «но  на  самомъ  дтьлп,  въ  нихъ  слгьдуетъ  ви- 
дгьть  зарождете  свштской  школы  архитектуры  и  упадокъ  цер- 
ковнаго  предатя.  Громадныя  здатя,  назначенный,  по  мысли 
своихъ  основателей,  принимать  подъ  свои  тройчатые  своды  все 
общество,  отвечать  всймъ  его  духовнымь  нотребностямъ,  уже  не 
отв11чаютъ  бол1^е  ни  движешю  его  мысли,  ни  его  жизненнымъ 
переворо там'ь ;  мнопе  нзъ  соборовъ  такъ  и  остались  некончен- 
ными.  Перейдя  въ  другую  сФеру  идей,  можно  удивиться  глубо- 
кому, систематическому  уму  такого  мыслителя,  какъ  св.  0ома 
Аквинатъ,  неизменному  служешю  правде  въ  Людовик-Ь  Святомъ — 
но  все  эго  только  исключетя.  Самь  Людовнкъ  Святой,  уже  по 
тому  одному,  что  въ  немь  нЬтъ  ни  одного  изънедостагковъ  и  край- 
ностей его  времени,  не  можегь  быть  вЬрнымъ  представителемь 
настоящаго  XIII  вЬка,  хотя  онъ  и  связанъ  съ  |  нимъ  н1Ькоторымй  160 
втношен1ями,  монашескимъ  аскетизмомъ  и  независимымъ  ноложе- 
н1емъ  относительно  папскаго  престола.  Вообще  онъ  представляете 
высшгй  нравственный  идеалъ,  не  принадлежащгй  тому,  либо  дру- 
гому вгьку,  но  который  мооюетъ  стать  образцомъ  во  всгь  возрасты 
человгьчества,  каия  бы  впрочемъ  ни  были  его  политичесюя  отно- 
шешя.  На  нашъ  взглядъ  единственнымъ  полнымъ  представителемъ 
этой  Э1ЮХИ  бурной,  ломающей,  скептической,  былъ  Фридрихъ  II». 
Такъ,  въ  угоду  предвзятому  мнЬн1ю,  ц-Ьлый  вЬкъ  принужденъ 
совлечь  съ  себя  ветхаго  челов-Ька,  изъ  религюзнаго,  легендарнаго, 
гогическаго  пойти  въ  предвестники  реФормащи.  Онъ  доля^енъ 
проститься  съ  своимъ  бомой  Аквинатомъ,  который  былъ  только 
исключешемъ  изъ  него;  самъ  Людовикъ  Свягой  испаряется  въ 
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какого-то  отвлеченнаго  великаго  человека,  носителя  обш.ечелов'Ь- 
ческих1>  идей,  страдальца  за  все  историческое  человечество,,  ка- 
кого Шлоссеръ  хотЬл!}  бы  видЬть  въ  Данте. 

Вообще,  прежде  ч1Ьмъ  говорить  о  рвФормЬ,  надо  бы  напередъ 
условиться,  что  понимать  подъ  реформой.  Въ  посл'Ьднее  время 
намъ  такъ  часто  толковали  о  предшественникахъ  великаго  с1Ьвер- 
наго  движен1г1  въ  XIII,  XII,  XI  и  еще  аъ  божЫ  отдаленныхъ 
в1Ькахъ,  что  мы  р-Ьшительно  опустили  руки  въ  неи-'^в^стности,  гдф> 
начать  и  па  чемъ  остановиться.  Намъ  кажется,  весь  вопросъ  сво- 
дится къ  ре(111о  рппс1рп:  не  всягай  протесгь  есть  реформа,  хотя 
всякая  реформа  предполагаегь  протесгь.  Если  смешивать  то  и 
другое,  какъ  теперь  часто  д-блается,  то  посл1Ь  этого  въ  первомъ 
челов'ЬкЬ,  который  перевяза.аъ  ремень  у  сапога,  потому  ^гго  ре- 
мень р1Ьзалъ  ногу,  придется  признать  перваго  реформатора,  и 
изъ.великихъ.  Между  тЬмъ,  онъ  сд-бла-п»  только  первый  атепйе- 
теп1  къ  биллю  не  имъ  предложенному,  обрекавшему  свободную 
ногу  на  хождеше  въ  стесняющей  обуви.  Если  хотите  —  кто  вы- 
думалъ  обувь,  былъ  первый  реФорматоръ.  Мы,  по  крайней  м-Ьр!-., 
съ  понят1емъ  реформы  соединяемъ  понятие  о  новыхъ  принципахъ, 
вм-ЬстЬ  съ  нею  пришедшихъ  въ  жизнь,  чего  протесП)  вовсе  не 
предполагаетъ.  Протестуется  во  имя  одного  в-Ьчнаго  принщпГа 
свободы  противъ  вс'1^хъ  возможиыхъ  сощальныхъ  и  Физическихъ 
гнетовъ,  ст'Ьсняющихъ  развитее  этой  свободы,  протесгь  самъ  п# 
себЬ  всегда  отрицателенъ,  1юсл'Ь  него  всегда  возможно  возвра- 
щен1е  къ  старому;  онъ  только  удаляетъ  гнетъ,  но  не  предотвра- 
щаетъ  его,  потому  что  не  предполагаетъ  преобразовательной  силы, 
пересоздающей  отношешя,  вььзывающей  новыя  Формы  жизни. 
Эпоха  Фридриха  II  и  Данте  бьыга  именно  такой  эпохой  протеста: 
протеста  политическаго,  сощальнаго,  комму нальнаго,  релипоз- 
161  наго,  если  хотите;  ремни  резали  всюду,  |  и  1^Ьло  сильно  наболело, 
но  ум-йнья  не  хватило  даже  развязать  ремня  у  сапога,  не  то  чтобь 
освободиться  оп>  него  совершенно.  Еще  реФормащя  была  за  го-, 
рами  съ  своей  силой,  разрушающей  и  создающей  вмЬстЬ;  но  ре- 
форматоры были  вм'ЬстЬ  съ  т1>мъ  и  протестантами. 
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Мы  не  столько  остановились  на  грамматическомъ  отлич1н 
сювъ,  остающихся  во  всяком ъ  случаЬ  условными,  растяжимыми, 
смотря  по  значению,  которое  съ  ними  соединяюп,,  сколько  ста- 
рались выяснить  отношение  нопятш,  которыя  мы  часто  не  раз- 
д'к1яемъ,  .сами  не  замЬчая  непр1ятныхъ  практических!^  носл^д- 
ствш,  каюя  ведегъ  за  собою  подобное  см'1>шен1е.  Распространяя, 
такимъ  образомъ,  на  прошлые  в-Ька  наши  настоящ1я  требовашя, 
наши  гадан1я,  мы  поневол-Ь  дЪлаемся  солидарными  съ  этимъ 
нрошлымъ  и  заставляем!,  его  отвечать  за  нась,  и  потому  самому 
]юсгавлены  въ  необходимость  огвЬчать  за  него.  Такимъ  образомъ, 
мы  никогда  не  выходимъ  изъ  круга  исторически-патр1архаль- 
ныхь  отношен1й,  гдЬ  прошлые  в-Ька  сидяпь  отцами.  дЬдами,  на- 
большими въ  семейств'Ь,  а  мы  являемся  д'Ьтьми  и  юношами,  кото- 
рыхъ  в'Ьчно  приструпиваепэ  строгое  слово  стараго  Д'Ьда,  и  мы 
ничего  не  говори мъ  такого,  что  бы  не  было  сказано  до  нась  и  за 
насъ.  Собственно  говоря,  мы  ничего  не  говоримъ  огь  себя,  по- 
Т01МУ  что  всегда  оглядываемся  назадъ,  на  вЬщее  слово;  мы  не 
говоряш,1е  люди,  не  [лгротгг;  а^дрсотгос  Гомера  —  нашу  личность 
поглотило  историческое  право.  Это  то  же  самое  см1^шеше,  которое 
заставляегь  нашихъ  великихъ  людей  отзываться  на  всЬ  очеред- 
ные вопросы  дня,  лишая  ихъ  исторической  почвы  и  растягивая 
их'ь  личность  до  космополитическихъ  разм'Ьровъ.  Вс1р'Ьчаясь  съ 
ними,  мы  всегда  ожидаемъ  встретить  въ  них1>  самихъ  себя  и 
только  для  приличия  од'Ьваемъ  их'ь  въ  античный  платья  по  Ко- 
«■^иткипЛе  Вейса. 

Мы  вид'Ьли,  что  подобная  критическая  метода  по-очередно  д-Ь- 
лала  изъ  Данге,  и  нанередъ  знаемъ,  чего  ждать  огь  его  коммен- 
'1агоровъ,  с гарыхъ  и  новыхъ.  Въ  крайнемъ  случае,  мы  дознаемся 
ох^ъ  нихъ,  какъ  ихъ  время  смоф1Ьло  на  н'Ьвца  Божественной  1{о- 
мед1и,  каюя  философск1я  системы  были  въ  ходу,  и  кашя  полити- 
чесшя  теор1и  созрЬвали  въ  современной  имъ  сощальной  средЪ. 
Мы  поочередно  знакомимся  съ  в-Ькомъ  Боккач1о,  Ландино,  Ва- 
ше11о,  нотоз1ъ  съ  Вентури,  Вольпп,  Коста  и  т.  п.,  съ  Томмазео  и 
Россетти;  вЫъ  и  понятая  самого  Данте  обрисовьшаются  неясно 
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сквозь  противоречивую  мглу  толкован1й.  Въ  этомъ  случаЬ  в'Ьр1г1Ье 
всего  объяснять  Данте  изъ  него  самого,  какъ  д'Ьдаетъ  ОзнИапт^ 
насл'Ьдникъ  Боккачю  на  дантовской  каоедрЬ  во  Флоренции;  лишь 
162  бы  поменьше  богослов1я  и  0ФФиц1аль|ныхъ  патрютическихъ  вздо- 
ховъ\).  В1апс,  проФессоръ  въ  Галле  и  одинъ  изъ  лучпшхъ  знато- 
ковъ  Данте  въ  Герман1и,  недавно  издавшей  свой  переводь  Боже- 
ственной Комедш^),  сл'Ьдовалъ  той  же  методЬ  толкования,  ограни- 
чиваясь, впрочемъ,  однимъ  Филологическимъ  комментар1емъ  и  не 
вдаваясь  въ  изсл1Ьдован1е  скрытаго  подъ  аллегорией  смысла  ^). 
О'гь  подобнаго  рода  рабогь  мы  ожндаемъ  всего  бол^Ье  результа- 
товъ,  какъ  и  съ  другой  стороны  не  можемъ  не  радоваться  всякой 
новой  попытк-Ь,  какъ  бы  она  ни  была  мелочна,  исторически  выяс- 
нить такую  интересную  эпоху,  какъ  XIII  и  XIV  в-Ька,  эпоху 
Данте  и  Фридриха  II.  Въ  матер1алахъ  н1Ьтъ  недостатка;  многое 
было  собрано  старыми  комментаторами,  многое  еще  лежитъ  въ 
архивахь;  надо  только  умйть  богатство  комментаторовъ  освобо- 
дить отъ  ложнаго  осв^щен1я,  стряхнугь  съ  архивовъ  залежав- 
шуюся пыль.  Такому  двойному  труду  мы  одолжены  книгой  изв-Ь- 
стнаго  Саг1о  Тго]а  «Ве1  уеИго  аИе^опсо  йе'  ОЫЬеИ^п!»,  въ  ко- 
торой гю  поводу  дантовскаго  V€и^о  онъ  сообщилъ  много  новыхъ 


1)  б1и11ап1  б1атЬа1;181;а,  Ме1о(1о  с11  соттеп<;аге  ]я  Б1т1па  соттесИа  Й1  Вапке 
А111§Ь1ег1,  1  V. 

2)  Бап1е  А1И§Ыег1,  Ые  §ШИсЬе  Ко1поЙ1е,  йЪег8е*2:1;  ипЛ  ег1аи<;ег<;  топ  1^.  В. 
В1апс.  1864,  На11е. 

3)  В1апс,  УегзисЬ  етег  Ыоз  рЬ11о]о§1йс11еп  Егк]а]ип§  теЬгегег  с1ипк1еп  ивЛ 
в^геШ^еп  ЗкеПеп  йег  §биИсЬеп  КотбДхе.  Б1е  НоПе.  2  НеЛе,  На11е,  1860 — 1:  «Б1е- 
зег  а11е§оп8сЬе  8тп  аЪег  181;  8е11;  ТаЬгЬипйег^еп  йигсЬ  (Ле  тегйсЬхейепеп  УегвисЬе 
аНегег  ипЛ  Ьезопйегз  пеиегег  Аи81е§ег  во  ^гйпйПсЬ  тИ  НуроЛезеп  аПег  АН  тег- 
ясЪйНе!;  ипД  уеплг1гг(;,  (^азз  1сЬ  \ге(1ег  йеп  МиЛ,  йеи  ЕаДсп  йег  айв  сИезет  Т.аЪу- 
1  {пЛе  ШЪгеп  кбпп^е,  /и  зисЬеп,  посЬ  Дхе  Ноб"пип§  Шп  ги  йпЛеп  1и  т1г  тегбриге, 
ипс1  йаз  ит  8о  \уеп1§ег,  а18  Ъеь  зейег  гегзисМеп  ЕгМаптд  тап  те!  теЬг  посЬ,  аЬ 
Ъег  дет  УегзисЬ,  егп  ВаШае!  ги  Шеп,  ггНеШ  штег  посН  т  йег  ^^аи^^деп  Лпде- 
тзвЬеИ  ЫегЫ,  оЪ  тап  аисН  гоггШгеЬ  йав  ВесМе  де/ипдеп  ипй  оЪ  п!сЬ1  йеппосЬ 
(1ег  В1сЬ1ег  е1пе  ^апг  апйеге  посЬ  1;1еГег  тег81еск1е  Ве2;1е1шп§  1п  зет  ^Уегк  ёе1е8* 
ЬаЬе.  Срав.  В1апс,  8а§§1о  и!  ипа  1п1:егрге1а21опе  й]о1о^1са  е1с.,  рг1та  тегз1опе  Па- 
Папа  соп  ргоетхо,  оззегтагхоп!  ей  а§§1ип1;е  сН  О.  Осс10П1,  Т1че81е,  1865.  АльФьери 
говорилъ  почти  тоже:  кто  хочетъ  изучать  и  понимать  Данте  долженъ  отложить 
въ  сторону  ВСЯК1Й  комментарий. 
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подробностей  о  взаимныхъ  отношен1яхъ  ГвельФОвъ  и  Гибеллиновъ 
п  О  главныхъ  волсдяхъ  императорской  партии,  собранныхъ  Данте 
въ  аллегор1ю  борзой  собаки  (уеИго)^),  преследующей  римскую 
волчицу.  НЬчто  гюдобное  сдЬлалъ  Тонини  по  поводу  поэтическаго 
эпизода  Франчески  йа  Кдтш^),  разъяснивъ  ея  генеалопю,  обстоя- 
тельства ея  брака  и  несчастной  любви.  Изъ  многаго  мы  выби- 
раемъ  немногое,  потому  что,  если  бы  все  поминать,  пришлось  бы 
дать  полную  библ10граф1ю  Данте — а|на  это  мы  не  готовы.  Зд-Ьсь  163 
скажемъ  лишь  н1;сколько  словъ  объ  одномъ  изъ  послЬднихъ  тру- 
довъ  по  литературе  Данте  и  его  периода,  о  книг-Ь  вЬнскаго  про- 
фессора 2атЬоп1^):  «Данте,  Эццелины  и  рабы».  Мы  какъ-то 
трудно  понпмаемъэтутрилопю,  предполагающую  ц-блое  стол^Ьпе  и 
странную  связь  именъ.  Между  тЬмъ,  вся  она  не  что  иное,  какъ 
пространный  экскурсъ,  въ  слишкомъ  300  страниц!^,  къ  н'Ьсколь- 
кимъ  терципамъ  Божественной  Комед1и. 

Данте  встр-Ьтился  въ  небе  Венеры  сь  Куниццой,  сестрой 
Эццелина  III,  посйдняго  изъ  йе'  Котапо.  Между  тЫъ,  этого 
са]«ого  Эццелина  онъ  поместилъ  въ  аду,  да  и  о  сестр^Ь  его  только 
и  было  изв'Ьстпо.  что  она  широко  прожила  свою  молодость  и  была 
любовницей  Сорделло;  п  въ  райскомъ  жилищЬ,  куда  помЬстилъ  ее 
П0ЭТ1.,  въ  ней  прорываются  таюя  черты  гибеллинской  злобы,  ко- 
торый д-Ьлаюгь  ее  достойною  у  части  брата.  Эццелинъ  III  при- 
на длежалъ  къ  демоническимъ  натурамъ,  кашя  часто  должны  были 
встречаться  въ  среднее  века;  это  Франческе  Ченчи  XIII  столе- 
11Я*).  Союзникъ  Фридриха  II  въ  его  борьб-е  съ  ломбардскими 
коммунами,  онъ  держа лъ  подъ  собою  всю  тревизскую  марку;  весь 
северъ  Итал1и  дрожалъ  опт  его  имени.  Трудно  себ-е  представить 
такое  соединение  ума,  пронырливости  съ  эгоистическимъ  равно- 


1)  См.  Б1е2,  Б]1;уто1о^.  \Уог1;егЬисЬ.  УеИ,го  =  уег1га§и8  Марщала,  средневЬк. 
уеИгаЬиз,  уекгит,  те]1гет,  оиертра^о'  Ае1.;  по  2еи88'у  кельтскаго  происхожден1я. 
Срав.  В1апс,  Л'^осаЬикгш  Бап1е8со,  тег8.  Й1  Ст.  СагЬопе  ай.  т. 

2)  Ьи1§1  Топ1П!,  Метог1е  й^опсЬе  ш1огпо  а  Ггапсезса  йа  Ктпш. 

3)  СИ  ЕггеУт\,  Бап1е  е  дП  нсЬ:ат1.  Репзхег!  81ог1С1  е  1е«егаг1  йе!  йг.  ргоГ.  Ш- 
]1рро  2атЪот',  соп  йоситепН  1пейШ.  Пгепге,  МоПп!.  1864. 

4)  Срав.  характер'ь  Франческо  Ченчи  въ  романЬ  Гверрацци  Веа1псе  Сепс1. 
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душ1емъ  къ  выбору  средствь,  съ  безумной  отвагой  и  трусливой 
в-Ьрой  въ  нрим'Ьты.  Засадивъиоюнину  народонаселения  въ  тюрьмы, 
чтобъ  самому  было  нросторн'Ье,  он'ь  живеть  одинок1Й,  удаляясь 
оть  жеищинъ  и  удовольств1й,  ревниво  вмешиваясь  въ  частную 
жизнь  подданныхъ,  прислушиваясь  къ  разговорамъ,  в1;чно  окру- 
;кенный  астрологами.  Онъ  не  снимадъ  лагеря,  не  снросившись 
прежде  зв-Ьздъ,  держа.1ъ  при  двор'1^  одного  ;{в11здочега,  сарацина 
страшнаго  вида,  и  изв'Ьсгнаго  Гвидо  Бонатги;  кого  не  могь  залу- 
чить К1.  себ'Ь,  съ  '['Ьмъ  велъ  астрологическую  неренпску.  Г)пъ 
царствоваль  страхомъ;  въ  латинскихъ  стихахъ  Альбертино  Мус- 
саго,  современника  Данте,  написавшаго  свою  Ессепшз  но  плану 
Сенековыхъ  трагедий,  какъ  будто  нроглядываюгь  изъ-1юдъ  тя- 
желаго  классическаго  1ЮК])ова  нредсмертныя  судороги  кончаю- 
щагося. 

Мы  не  удивились  бы,  еслибъ  Эццелинъ  самъ,  наконецъ,  увЬ- 
ровалъ  въ  свое  демоническое  нризваше,  окруженный  [унымь  стра- 
хомъ и  темными,  можеП)  бьггь,  до  него  доходившими,  разсказами. 
164  По  крайней  м-Ьр^Ь,  Муссато  сохранилъ  въ  своей  тра|гед1и  такое 
нредан1е  о  немъ.  Въ  первомь  акт1Ь,  Аделейта  пли  Аделаида  нри- 
зываеп.  къ  себ!^  сьпювей  Эццелина  и  Альберика,  чтобъ  открыгь 
имъ  тайну  ихъ  рожден1я.  Несколько  разъ  она  принимается  за 
разсказь  и  всякий  разъ  не  въ  силахъ;  она  надаечъ  въ  обморок'1>. 
Когда,  наконецъ,  она  пришла  въ  себя,  Эццелинъ  нристаегь  къ 
ней  съ  вопросами:  «Говори,  говори  скор-Ье,  матушка!» 

—  Въ  первомъ  часу  ночи,  когда  все  было  тихо  кругомъ,  мн11 
послышалось,  какъ  земля  разверзлась  грома днымъ  мычан1емъ, 
будто  раскрылся  старый  хаосъ.  Въ  небЬ  огдалось  его  эхо,  въ 
воздухЬ  пошелъ  сЬрый  дымъ,  будто  облако;  молп1я  освЬтила 
домъ,  громъ  гряну лъ,  и  покои  нанолнилъ  смрадный  запахъ.  Тогда, 
о  ужасъ!  я  почувствова.1а  приблин^еше  невиданпаго  любовника. 

—  Кто-жъ  это  бьыгь,  матушка? 

—  На  мохнатой  головЬ  у  него  два  рога,  словно  у  быка,  глаза 
налиты  ядовитой  кровью,  изъ  ноздрей  пышегь  пламя,  изъ  пас'1'и 
сьшлются  искры  на  бороду  и  на  обросш1я  упш.  Поб1&дное  чудо- 
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вище  провалилось  въ  преисподнюю;  я  осталась  беременной.  Ка- 
кихъ  страдан1й  стоило  мн'&  смертоносное  сЬмя,  кото-рое  я  заклю- 
чала въ  себ1^!  Ты,  Эццелинъ,  былъ  достойнымъ  сьпюмъ  такого 
отца.  Въ  продолжен1е  десяти  шЪащевъ  моя  жизнь  прошла  въ 
слезахъ,  вздохахъ  и  мукахъ,  мои  внутрешюсти  гор-Ьли  —  и  твое 
рождение  было  не  мен-Ье  страшно  твоего  зачат1я. 

—  Разсказывай  дал-Ье. 

—  Кровавый  ребенокъ,  грознаго  вида,  ты  былъ  чудовищемъ... 
'ЗатЬмъ  Аделейга  обращается  къ  Альберику,  чтобъ  и  ему  ра:^- 

сказать  тоже  самое. 

Онъ  въ  отчаян1и;  но  Эццелин!)  видимо  торжествуетъ  въ  со- 
знан1и  своей  демонической  силы. 

«Чего-жъ  теб'Ь  больше?»,  говори'1ъ  онъ  брату;  «ты  не  сты- 
дишься-ли  родителя?  Ты  хогЬль-бы  отвергнуть  твое  божествен- 
ное нроисхожден1е?  Мужайся:  мы  роя^дены  божествомъ,  нашъ 
родъ  славн'Ье  рода  Ромула  и  Рема,  сыновей  Марса.  Нашъотецъ^ — 
богъ  бол1^е  могущественный,  царь  просфаннаго  царства,  царь 
мести;  ему  повинуются  бичи  божш,  всЬ  сильные,  царствуюш,1е, 
повел'Ьваюпце.  Мы  будемъ  достойными  судьями  отцовскаго  суди- 
лища, если  нашими  д1&лами  вновь  завоюемъ  себ']Ь  царство  отца, 
которому  люба  война,  уб1йство,  обманъ,  и.зм'Ьна,  гибель  всего  че- 
лов'Ьческаго  рода^).» 

Альберикъ  ни  въ  чемъ  не  уступалъ  брагу,  даже  бы/ь  ире|-  165 
ступн-Ье  его,  потому  что  лицем-Ьри-Ье.  Но  народное  предаше  сд-Ь- 
лало  его  мягче  характеромъ,  и  все,  что  было  въ  немъ  мрачнаго. 
неревело  па  Фигуру  Эццелина,  которая,  такимъ  образомъ,  раз- 
рослась до  разм'Ьровъ  дантовскаго  Капанея. 

Такь  плодогворно  дЬйсгвуетъ  народная  Фантазия,  что,  при- 
касаясь съ  нею  въ  предан1и,  реторичесюй  Муссато  становится 
выше  себя.  Его  Эццелинъ  прямо  годился  въ  адъ,  гд-Ь  Данте  по- 
м'Ьстилъ  его  съ  гЬми,  кто  въ  жизни  насильничалъ  ближнихъ. 


1)  Срав.   Сап1п:   «ЕггеИпо  с1а  Нотаиом;  вшй1с1',  81опа   Йе1  1;еа1го  ш  ПаИа. 
то].  1. 
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Не  помогли  ему  ни  достоинство  императорскаго  викар1я,  ни 
ярость  Гибеллина,  которая  столь  многое  скрашивала  въ  глазахъ 
Данте. 

Тотчасъ  по  битв-Ь  при  С.  Кассано,  въ  1260  году,  гд-Ь  погибла 
сила  гиббеллииской  партии  въ  МаркЬ,  и  самъ  Эццелинъ  потерялъ 
жизнь,  —  влад']Ьн1я,  припадлежавш1я  его  роду,  были  раскассиро- 
ваны между  союзными  городами,  поднявшими  противъ  него  знамя, 
Вероной,  Падуей,  Тревизо  и  др.  Съ  этимъ  вм1^ст]&  связанъ  одинъ 
изъ  ваяш'Ьйшихъ  экоиомическихъ  Фактовъ,  ознаменовавшихъ 
ХШ  вЬкъ:  уничтожено  было  въ  им'Ьн1яхъ  Эццелиновъ  крЬпосгное 
состоите,  исчезло  сослов1е  «сервовъ  глебы»  —  переворотъ,  приго- 
товленный, впрочемъ,  заран-Ье  буллой  Евген1я  IV  отъ  1258  года, 
хоть  и  разсчитанъ  онъ  былъ,  какъ  временная  политическая  м-Ьра. 
Личное  рабство  съ  этимъ  не  исчезло,  и  его  можно  прослЬдить  по 
частнымъ  случаямъ  вплоть  до  XV  вЬка;  за  то  название  «зсЬку! 
йе11а  §1еЪа)),  столь  часто  встр1[^чаюш,ееся  въ  документахъ  ранЬе 
1261  года,  съ  этого  года  бол-Ье  не  попадается;  кресгьянинъ,  ра- 
ботавшей до  гЬхъ  поръ  на  господина,  пачинаегь  работать  на  са- 
мого себя,  на  пзв'Ьстныхъ  услов1яхъ,  за  условленную  плату,  либо 
беретт.  землю  на  аренду.  Такъ  было  во  всей  тревизской  Марк-Ь, 
гдЬ  переходъ  отъ  кр-Ьпостпого  состояния  кь  свободному  труду  со- 
вершался постепенно  менаду  1256  и  60  годами.  Ему  отвечали 
частньщ  попытки  средне-ига.зьянскихъ  городовъ,  Фдоренпди,  Пе- 
рудж1и.  Болоньи,  гд'Ь  в!^  конц-Ь  того  же  стол'Ьпя  также  было 
обращено  внимате  на  улучшен1е  землед'Ьльческаго  быта.  Во 
всемъ  эгомъ,  разумеется,  не  справлялись  съ  влад'бльческими  пра- 
вами Эццелинов1>,  потому  что  съ  битвы  при  Кассано  они  пере- 
стали йе  ^ж^о  существовать;  къ  тому  л^е  п  родь  весь  вымеръ,  или 
былъ  выр'Ьзанъ,  и  изъ  сестеръ  оставалась  одна  Куницца,  на  ко- 
торую права  на  поземельную  собственность  не  переходили,  ио 
зав-Ьщатю  ея  отца,  Эццелина  II  Монаха. 

Б'Ьдная,  вс^Ьми  оставленная,  она  живеп.  во  Флоренщи,  поми- 
рилась съ  церковью  и  небомъ,  и  въ  1265  году  подписываем 
166  ак'гь,  которым!!  даруегь  вольное гь  всЬмъ  крЬпосгнымъ  людямъ,  1 


—  59  — 

бывшимь  у  ея  отца  и  братьевъ,  Эццелина  и  Альберика;  даже 
жителей  8.  2епоие  отпускаетъ,  пославши  ихъ  напередъ  къчорту, 
съ  душей  и  гЬломъ,  за  то,  что  они  измЬинически  отстали  огь  Аль- 
берика:  «ргае1ег  (вм.  ргае^егеа)  Шов  дш  81е1еги111  сит  йошзпо 
АиЪпсо  1п  са81го  е!  (ипт  8апс11  Хепошв,  дш  йе  ео  ^есеги111;  1*6- 
1ошат  зп  (11с1о  са81го  е!  1;ипт  ]11о8  (11Ш1х11  сеп1ит  сИаЪоШз  йе 
1п^егпо  сит  апшо  е!  согроге».  Гибеллинская  злоба  и  туть  не  по- 
забыла сказаться.  Какъ  бы  то  ни  было,  она  приходила  слишкомъ 
поздно,  потому  что  вольность  давно  уже  существовала  на  дЬл-Ь, 
завоеванная  л'Ьтъ  пять  тому  назадъ.  Какое  же  значен1е  могло 
им'Ьть  это  новое  дарован1е  свободы,  когда  у  Куниццы  и  дарить 
было  не  изъ  чего?  Д-Ьйствовало-ли  тутъ  пустое  самолюб1е,  д}"- 
мающее  обмануть  людей  на  счетъ  своего  безсил1я  заявлен1емъ  не- 
существующей силы?  Или  въ  самом'ь  д'Ьл'Ь  она  пришла  къ  созна- 
нию своей  гр-Ьховносги  и  накануне!  смерти  задумала  отступиться 
отъ  своего  челов-Ьческаго  права,  вь  святость  котораго  она  про- 
должала Б^^рить?  Была-ли  заслуга  въ  ей  поступкЬ,  или  не  было 
никакой,  во  всякомъ  случаЬ  въ  ТосканЬ,  гд^  жила  Куницца,  и  гд-Ь 
могли  не  знать  подробностей  сЬвероитальянскаго  переворота,  ея 
самовольное  отречете  должно  было  произвесть  сильный  ЭФФекп^ 
и  окружить  ореол омъ  святости  ея  догоравш1е  дни.  Прибавьте  къ 
тому,  что  акт1>  о  волЬ  подписанъ  былъ  ею  въ  1265  году,  въ  са- 
мый годъ  рон{ден1я  Данте,  въ  дом'Ь  Кавальканти,  и  что  свидЬте- 
лемъ  былъ  отецъ  одного  из  ь  самыхъ  близкихъ  поэту  людей.  По- 
нятно посл'Ь  этого,  почему  св'1>тская  ;кенщина,  поэтическая  лю- 
бовница Сорделло,  исчезла  для  него  за  ликомъ  преображенной 
святой.  Между  ней  и  звГфскимъ  Эццелиномъ  пропадало  всякое 
нравственное  родсгво,  хоть  и  пошли  они  изъ  одного  корня  (сГипа 
га(11се  пасди!  ей  1о  ей  е11а);  отгого  Данте  встречается  съ  нею  въ 
раю,  въ  неб'Ь  Венеры:  тамъ  она  блещетъ,  потому  что  подвластна 
была  вл1ян1ю  небеснаго  св-Ьтила;  но  она  радостно  покоряется 
своей  судьб'Ь,  и  ей  не  скучно  (Раг.  с.  IX,  V.  31 — 36). 

Такъ,  выглянувъ  изъ  любаго  м-Ьста  Божественной  Комедж, 
какъ  изъ  р-Ьзного  к1оска,  изъ  котораго  виды  открываются  во  всЬ 
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стороны,  мы  всегда  выйдемъ.къ  XIII  вЬку,  чтобъ  110Смогр1Ьть  на 
него  съ  какой  нибудь  новой,  невиданной  стороны.  Другое  дЬло: 
открылъ-ли  ее  самъ  Данте,  или  толыю  любовь  поздн1Ьйшихъ  по- 
кол^Ьнш  иривьпаа  связывать  съ  его  именемъ,  что  высокаго  де- 
лается и  д-блалось  въ  итальянскомъ  нщ)0/ф?  Мы  протестова1и 
нротивъ  критическаго  метода,  но  не  протесгуемъ  нротивъ  памят- 
ника, если  основан1я  его  раздвигаются  на  ц-Г^ные  вЬка  и  не  хо- 
тятъ  ограничиться  площадью  8.  Сгосе. 


П. 

167  Планъ  Божественной  Комедди  бол^^е  или  мен-Ье  знакомъ  вся- 
кому, и  мы  можемъ  ограничиться  зд^сь  указан1емъ  его  главныхъ 
архитектоническихъ  очертаний.  Данте  заблудился  на  половин!; 
жизненнаго  пути  въ  темномъ  л-Ьсу;  три  страшные  зв1.ря  перехо- 
дятъ  ему  дорогу:  левъ,  пантера  и  волчица,  и  онъ  уже  готовъ  во- 
ротиться, еслибъ  не  дорогая  гЬнь  поэта  Виргил1Я.  Она  ведетъ  его 
къ  селешямъ  вЬчной  печали,  гд-Ь  надежда  покидаетъ  всЪхъ  вхо- 
дящихъ.  Зд-Ьсь,  по  м1ф'Ь  того  какь  они  спускаются  къ  центру 
земли,  гд-Ь  крылья  ЛюпиФера  в-Ьютъ  надъ  ледяпымъ  озеромъ,  ты- 
сячи разнообразныхъ  мучен]й  проносятся  мимо  нихъ  въпла^гЬ,  въ 
безумных!,  вызовахъ  судьбЬ,  въ  молчаливо  сосредоточенной  злоб1;. 
БсЬ  эти  грЬшники  не  знаюгь  настояп1,аго  на  земл^  и  съ  любо- 
пытством!, распрашиваютъ  Данте,  какъ  живется  людямъ  на  томъ 
св^>тЬ;  если  передъ  ними  раскрыта  книга  будущаго,  то  это  бу;1:\'- 
П1,ее  не  для  нихъ,  и  вс^Ь  они  обращены  къ  своей  прошлой  жизни, 
относятся  къ  ней  съ  страстью:  тамь  не  для  одной  изъ  нихъ  были 
счастливый  времена,  о  которыхътакъ  больно  поминать  Франческ!;. 
Оттого  такъ  полны  жизни  эпизоды  дантовскаго  ада,  что  они  на- 
в-Ьяны  воспоминашемъ,  которое  сп-Ьшитъ  удалиться  огь  мрачной 
действительности  къ  образамъ  прошлыхъ  дней  и  судорожно  хва- 
тается за  малМш1Я  подробности,  анализируя  ихъ  съ  болезненностью 
мономана.  Сонь  Уголино,  книга,  въ  которой  читали  Франческа  и 
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ея  любовникъ  —  все  получаетъ  значен1е ;  подробно  описываются 
горы,  р-Ьки,  долины,  половина  ада  состоитъ  изъвоспоминанзй,  по- 
тому что  н'Ьтъ  надеждъ,  и  издалека  земля  кажется  лучше.  Такъ 
въ  изгнати  Данте,  когда  т^омитъ  Флоренцию  и  когда  ноетъ  ея 
античную  простоту,  все-таки  возврап1,ается  къ  мысли: 

Ве1  Ье11о  оуНе,  от'  10  йогтЛ  а^пеПо. 

Потомъ,  ц'Ь[1ляясь  за  мохнатые  члены  адскаго  бога,  Данте  и 
Виргилш  выходяп.  на  другую  сторону  земли,  щЬ  на  тихихъ  во- 
дахъ  стоить  гора  чистилища.  Зд'Ьсь  кь  нимъ  присоединяется 
поэтъ  Стащи;  зд'Ьсь  меньше  воспоминанш,  потому  что  больше  на- 
деждъ на  будущее:  на  верху  горы  разстилаются  цв-Ьтущ1я  сЬни 
земного  рая,  и  каждому  открываетъ  туда  путь  добровольная 
жертва  очищешя.  ЗдЬсь  царство  будущаго,  какъ  въ  аду  была 
.1юбовь  прошедшаго;  только  странствуя  съ  Беатриче  по  кругамъ 
птоломеевскаго  неба,  мы  добираемся  до  того  мирнаго  |  довольства  168 
настоящимъ,  о  которомъ  не  снится  земнымъ  людямъ.  Такъ  про- 
шедшее, будущее,  настоящее  свЬтятъ  различнымъ  св-Ьтомъ  по 
м-Ьр'Ь  того,  какъ  Божественная  Комеддя  подвигается  къ  своей  раз- 
вязк'Ь  въ  неб1г,  для  эстетической  од-^нки  Данте,  намъ  кажется  не- 
обходимымъ  удер1ка1ь  эгу  троякую  точку  зр'Ьн]я,  совершенно 
определяемую  католическимъ  взглядомъ  на  жизнь.  ПозднЬе  мы 
]Юдойдемъ  къ  ней  съ  другой  стороны. 

Странно,  410  въ  эпоху,  самую  бли.зкую  ко  времени  Данте, 
почги  вовсе  не  было  обращено  вниматя  на  то,  что,  собственно 
говоря,  насъ  всего  болЬе  интересу етъ:  на  легендарную  основу 
Божественной  Комедп!.  Современники  Данте  и  его  ближайпге  на- 
следники не  находили  въ  ней  ничего  страннаго,  выходящаго  изъ 
ряда  символическихъ  представлений,  которыми  они  были  окру- 
жены; оггого  они  и  не  остановились  на  ней.  ПозднЬе,  когда  клас- 
сическая м-Ьрка  была  приложена  къ  Данте,  онъ  принужденъ  былъ 
одинъ  отвечать  за  свой  перукотворенный  планъ,  надъ  которымъ 
работали  и  небо,  и  земля,  и  вся  католическая  поэз1я  среднихъ  в-Ь- 
ковъ.  У  него  также  стали  искать  ГаЪик,  съ  завязкой  и  развя.зкой 


—  62  — 

и  аллегорическимъ  содержан1емъ,  такъ  какъ  другого  содержашя 
въ  немъ  не  ум-Ьли  найти.  Кстати,  самое  назван1е  комедш  подле- 
жало реторической  Ферул'Ь,  а  какъ  поэма,  въ  стил-Ь  Ил1ады  и 
Энеиды,  Божественная  Комед1я  не  удовлетворяла.  Такъ  вся  тя- 
жесть плана  легла  на  Данте;  сравнеше  было  невозможно  при 
слабомъ  знакомств-Ь  съ  литературами  другихъ  народовъ  и  исклю- 
чительномъ  развит1и  классическаго  образован1я,  о'ггЬснившаго  вь 
народъ  всю  богатую  литературу  легендъ,  и  безъ  того  отличав- 
шуюся м'Ьстным'ь  характеромъ.  Только  въ  XVII  столЬт1и  Убаль- 
дини  вспомнилъ  о  зег  ВгипеШ,  бывшемъ  учителЬ  Данте,  кото- 
рый также  блуждалъ  въ  темномъ  л^су,  гд-Ь  тГшь  Овид1я  явилась 
ему  руководителемъ,  и  онъ  самъ  толкуе'1ъ  съ  Природой  и  Добро- 
детелью о  путяхъ,  которыми  она  пр^обр^^тается.  Изъ  всего  этот'о 
Убальдини  заключилъ:  «ауег  Т)ап1е  ш\Шо  йа!  Тезогеио  (поэма 
Брунетто  Латини,  дидактическаго  рода)  1о  втагптеп^о  рег  ипа 
8е1уа  овсига».  Но  сходство  ограничивается  однимъ  введешемъ; 
дал1Ье  об-Ь  поэмы  расходятся,  какъ  небо  отъ  земли;  странно  только, 
какъ  РеШ,  Согпзаш  и  бш^иепё  все  еще  разсуждаютъ  о  сродстве . 
Позже  явилась  гипотеза,  что  на  идею  загробнаго  хождения  Данте 
могъ  бьггь  наведенъ  извЬстнымъ  романом^  Оиеппо  Л  МевсЫпо, 
котораго  герой  спускается  въ  чистилище  св.  Патрика.  Но  уже 
Боттари  у  гвержда.1ъ,  что  итальянская  редакщя  романа,  будто  бы 
первоначально  написаннаго  на  провансальскомъ  язык'Ь  (?),  отно- 
сится ко  времени  посл-Ь  Данте  и  принадлежитъ  Андрею  и!  ^асоро 
169  Й!  I  Т1еп  й\  ВагЬегшо  и!  УаМева;  переводъ  въ  оНата  пта  съ 
испанскаго  текста,  сд-Ьланный  Туллзей  й'Агга^опа,  относится  къ 
еще  [Юздн'Мшему  перюду.  Что  касается  легенды  о  чистилище 
св.  Патрика,  то  она  изв-Ьстна  въ  редакц1яхъ  конца  XII  вЪка  и 
могла  им'Ьть  вл1яте  на  Данте;  доказательства  на  это  должны 
были  выйти  изъ  ближайшаго  сравнен1я,  на  которое  XVIII  в-Ькъ 
былъ  неспособенъ. 

Бол'Ье  полная  оценка  легендарнаго  круга,  стоящаго  въ  связи 
съ  Божественной  Комед1ей,  предоставлена  была  поздиМиюму  вре- 
мени. Между  итальянцами  писалъ  о  немъ  Уго  Фосколо,  ограни- 
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чиваясь,  впрочемъ,  хриспанской  эпохой.  Если  не  ошибаемся,  въ 
прим'Ьчатяхъ  къ  н'Ьмецкому  переводу  Божественной 'Комед1и  Ко- 
р18с11'а  собрано  много  ма'гер1аловъ  для  сравнительнаго  изучен1я 
среднев'Ьковыхъ  пов']&р1й^).  Въ  кних^Ь  Озанама  «Вап1е  е!  1а  рЫ- 
1о8орЫе  саШоИдие  аи  XIII  8]ёс1е»  ц-Ьлая  глава  посвящена  та- 
кому труду  сравнешя^).  Озанамъ  тоже  не  касается  классическихъ 
нов'Ьрш,  которыя  с^'кшжъ  предметомъ  особой  диссертащи,  пред- 
ставленной имъ  въ  парижсюй  университетъ  ^),  ни  всего  богатства 
ми0ическихт>  аналогш,  как1я  могли  ему  представить  в-Ьроватя 
другихъ  народовъ.  Онъ  восходить  къ  евангельской  пов'Ьсти  о  со- 
П1еств1и  I.  Христа  въ  преисподнюю,  къ  вид'Ьтямъ  апостоловъ 
Павла  и  1оанна,  къстрадашямъсв.  Перпетуи  и  жипю  св.  Григория 
чудотворца,  къ  письмамъ  св.  Киир1яна  и  къ  угодникамъ  биваиды 
и  рпмскихъ  катакомбъ.  Этимъ  завершается  первый  пер1одъ  ли- 
тературной истор1и  загробныхъ  странствован1й  —  отъ  I  до 
V  в-Ька*). 

Второй  перюдъ  обнимаетъ  время  огъ  VI  до  X  стол'Ьт1я.  Ле- 
генда, оставаясь  набожною,  принимаетъ  бол'Ье  и  бол^Ье  литера- 
турный характеръ.  Въ  жипи  св.  Макар1я  н-Ьсколько  монаховъ 
отправляются  искать  земной  рай,  проходя  нев-Ьдомьш  страны, 
добираясь  до  границъ  кзв'Ьстнаго  тогда  геограФическаго  |  м1ра,  и  170 
но  дорогЬ  встрЬчаю'гь  различный  мучен1я  и  райсгае  виды.  Суще- 
ствуегь  одна  итальянская  редакцхя  этого  жит1я,  почти  современ- 


1)  Книги  Кор18сЬ'а  у  насъ  нЬть  подь  руками,  и  вообще  мы  рЬдко  ссылаемся 
на  нЬмецк1я  сочинения  по  этой  части  за  недостаткомъ  ихъ  въ  итальянскихъ 
биб110текахъ, 

2)  НЬкоторыя  подробности  можно  найти  у  Форхэля:  «Бап^е  е*  1е8  оп^шев 
(1е  1а  1аа§ие  е1  йе  1а  Ик<;ёга1;иге  хкаИеипе»,  2  ут.  Ве1ёс1и8е  вь  своей  въ  высшей 
степени  поверхностной  книгЬ  «Бап1;е  АН^Ыег!  ои  1а  роё8!е  атоигецзе»,  р.  104 
указываетъ  еще  на  одинъ  опытъ  исто[)1И  сновъ  и  видЬн1й  до  Бап1;е:  СЬ.  Ьа- 
ЫИе,  «Ьа  (Пуше  сотёй^е  ауап4  Вап1;е».  Только  когда  нашъ  трудъ  быль  конченъ, 
мы  узнали,  что  статья  Лабитта  помЬщена  въ  Кеуие  Дез  йеих  топйез  1842  г. 
1-ег  вер*.  Мы  нашли  въ  ней  мало  новаго. 

3)  Бе  ^■^е^иеп<;е  арий  те1еге8  рое1ал  Ьегоит  ай  ш^'егоз  йеасепзи. 

4)  Упоминаемъ  сь  своей  стороны  апокрифическое  евангелге  Никодима,  ви- 
д'Ьн1я  Карпа,  св.  Сатура  и  ев;  Христины  (у  ЬаЫие,  1.  с); 
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ная  Данте  и  оставшаяся  неизв-Ьстною  Озанаму  ^).  Зд'Ьсь  ул^е  ви- 
денъ  литературный  пр1емъ  и  знакомство  съ  общими  м'Ьстами 
среднев'Ьковыхъ  путешеств1Й:  монахи  обращаю-п^  въ  бегство  д-Ь- 
.106  войско  пигмеевъ.  В^.  латинской  поэмЬ  Страбона  ВалаФрида^. 
изъ  позднихъ  произведен]й  карловингской  эпохи,  даже  зам']Ьгно 
сатирическое  направлен1е:  много  монахов-ь  и  прелатовъ  томится 
въ  аду,  уже  чистилище  представлено  горою,  какъ  у  Данте,  на 
ней  епископы  наказаны  за  потворство,  граФы  платятся  за  свою 
хищность,  и  самъ  великий  императоръ  запада,  сьнгь  Пиппина, 
оплакиваетъ  неудержимую  похоть  плоти  ^). 

Вид'Ьнхе  обмершаго  порту мберлапдца,  сохраненное  Бэдой,  и 
11утешеств1е  св.  Брандана,  изданное  ^иЪ^паГемъ^),  мы  не  хотЬли 
бы  разд-Ьдять:  оба  они  насъ  переносят!,  на  с1>веръ  и  къ  иовымъ 
чертам!,  легенды.  У  Брандана  адская  гора  царигь  надъ  моремъ, 
на  ней  черные  кузнецы  днемъ  и  ночью  расковываюгъ  гр1>шни- 
ковъ;  земной  рай  въ  запусг]Ьн1и,  онъ  заселится  хрис  г1анами,  когда 
новыя  гонен1я  поднимутся  на  Христову  в'Ьру.  Интересны  1Юдроб- 
ности  объ  ра'Ь  птицъ:  это  нейтральные  ангелы,  не  отпадш1е,  но  и 
не  приставнпе  къ  небесному  воинству.  Въ  жипи  Макар1я  мы 
встр-Ьчаемъ  ту  же  черту,  не  зам-Ьченную  Озанамомъ.  «Мы  пришли 
въ  другое  м^^сто,  разсказывали  путники,  гд'Ь  было  много  высо- 
кихъ  деревьевъ,  въ  род'Ь  фиговыхъ,  на  в'Ьгвяхъ  сид'Ьли  птицы, 


1)  Ье§§епйе  йе1  зесоЬ  XIV,  ей.  I.  Бе1  Ьип^о,  2  тт.  УНа  Й1  8.  Масапо 
Котапо. 

2)  Литературу  вид'Ьн!?!  за  этотъ  иерходъ  легендарной  истор1и  можно  легко 
распространить,  хотя  всЬ  они  прсдставляютъ  то-иько  разрозненный  черты  вели- 
каго  загробнаго  эпоса.  Сюда  относятся:  Вид'Ьн1е  обмершаго  воина  въ  Дталогахь 
1"'ригор1я  Великаго;  св.  Сальв1я  и  Фурсея;  спнъ  Гонтрама,  брата  Хильперика, 
письма  св.  БониФац1я;  мьпарства  короля  Дагоберта  и  Карла  Великаго;  откро- 
вен1е  бывшее  одному  англ!йскому  священнику,  разсказанное  Г1руденц1емъ  въ 
Аппа1е8  Ве11!п1ап1  подъ  839  годомъ;  видЬн1е  какого-то  Вернольда,  сохраненное 
Хинкмаромъ;  легенда  о  Карл  Ь  Толстомъ;  наконецъ,  приведенные  Фортэлемъ  раз- 
сказы  о  Сунн!ульфЬ  (Григор1й  Турск1Й  ай.  ап.  571),  св.  БаронтЬ  (1Ьк1.  ай.  ан. 
€79),  монах-Ь  Рогерх'Ь  и  одной  дЬвушкЬ  изъ  окрестности  Реймса.  См.  КаипеЬ 
ШМе  е1с.  <;оте  1,  рр.  412 — 413  и  ЬаЫие  1.  с.  рр.  717 — 724. 

3)  Ьа  1ё§еп(1е  йе  8.  Вгапйате,  ей.  АсЬ111е  ^иЬ^па1,  Рапэ.  1836. 
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похошя  на  райскихъ^),  п  челов-Ьческими  голосами  восп'Ьвалн, 
громко  восмпцая:  «поп^ади  насъ,  Боже,  создавшш  насъ,  пощади 
насъ,  милосердый,  согр-Ьшилп  мы  передъ  лицомъ  твоимъ,  по  всей 
земл'Ь».  Мы  же  стали  молиться,  говоря:  милосердый  Боже, 
объяви  намъ  чудеса,  которыя  мы  зрим ъ,  зане  мы  не  разум-Ьемь  |  171 
ихъ.  Бысть  же  гласъ:  не  достоитъ  вамъ  знать  тайны,  которыя 
вы  вид'Ьли  —  идите  своимъ  путемъ».  Представлен1е  человеческой 
души  птицей  —  очень  обыкновенный  миоологическш  мотивъ; 
интересно,  что  въ  христ1анской  символик'Ь  птицами  всего  чаще 
изображаютъ  души  чистилища.  Такъ,  Пегръ  Дамьяни  разсказы- 
ваетъ  о  душахъ,  освобождавшихся  по  воскреснымъ  днямъ  отъ 
чистилищныхъ  й1укъ  и  летавшихъ  птицами;  св.  Патрика  он'Ь  со- 
провождали стадами,  черныя  и  б'Ьлыя.  Какъ  у  Петра  Дамьяни, 
такъ  и  въ  англонормандской  поэм^  Адама  йе  Коз  о  сошествп!  въ 
адъ  апостола  Павла,  Бот^ь  даетъ  гр-Ьшникамъ  одинъ  день  въ  не- 
д-^лю  на  огдыхъ  —  воскресенье. 

Съ  путешеств1емъ  св.  Брандана,  съ  поэмой  о  посещен1и  ада 
апостоломъ  Павломъ  (о  чемъ  Данте  упоминаетъ  во  второй  п'Ьсн1& 
1пГегпо),  и  съ  чистилищемъ  св.  Патрика,  будто  бы  имЬвшемъ 
косвенное  вл1ян1е  на  усгроеше  Божественной  Комед1и,  мы  пере- 
ходимъ  отъ  XI  в-Ька  прямо  къ  эпох'Ь  Данте  и  Х1Усгол'Ьт1ю.  При- 
ключетя  0\VауI1'а  (Оеп),  англшскаго  рыцаря,  въ  пургагор1и 
св.  Патрика  стали  изв'Ьстны  съ  1140  г.,  когда  они  описаны  мо- 
нахомъ  Генрихомъ  йе  ВаНгу  (о^  8а11геу),  впосл'Ьдств1и  повторены 
Винченцомъ  йе  Веаиуа!»  и  Матоеемъ  Парижскимъ  (ай.  ап. 
1153  г.),  пока  они  не  перешли  въ  стихотворную  обработку  Мапе 
^е  Ргапсе  и  англонормандскихъ  труверовъ.  На  остров-Ь  озера  Вип- 
§а1  (Попела!)  открылась  по  молитвамъ  св.  Патрика  чудесная  пе- 
щера— это  чистилище.  Приготовившись  молитвами  и  покаян1емъ, 
0\^ау11  всгупаетъ  въ  темную  область  мучен1й,  гд'Ь,  какъ  и  въ 
иредыдуи1,ихъ  разсказахъ,  временньш  страданзя  не  отд'Ьлены  отъ 


1)  81т111а  аЫЪиз  соеНг?  Коптеуйе,  УИае  ра1гит:  УИ&  БапсИ  МасагИ  Котап! 
зегт!  Ве1,  дих  ттеп1и8  е81;  зих1а  рагайхзит,  р.  I,  стр.  226 — 7. 

5 
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в-Ьчныхъ.  Между  грешниками  О'у^гауп  встр'Ьчаетъ  свопхъ  старыхъ 
соратникоБЪ.  По  мосту,  переброшегаюму  черезъ  пропасть,  кото- 
рый съуживается  подъ  ногами  гр-Ьшниковъ  и  только  искуплен- 
нымъ  даетъ  проходъ,  расширяясь,  О^у^ауи  достигаегь  Эдема,  гд'Ь. 
живутъ  праведники,  прежде  ч'Ьмъ  вознестись  на  небо.  Сонмъ  свя- 
тыхъ  мужей  съ  п'Ьн1емъ  и  ликован1ями  всгр'Ьчаетъ  новаго  при- 
шельца и  ведетъ  его  къ  одному  м'Ьс1у,  откуда  ему  становится 
172  видна  божественная  слава  ^).  | 

Къ  этой  энох^  относится  8о1аг116с1,  посл'Ьднее  христ1анское 
преобран^еше  грозныхъ  образовъ  Эдды,  не  уступающее  имъ  въ 
яркости  красокъ,  вид']Ьн1е  монаха  Альберика,  о  которомъ  мы  пре- 


1)  У  Матвея  Парижскаго  это  происшеств1е  разсказывается  подъ  1153  го- 
домъ;  имя  героя  то  Ноиез,  то  Оепиз.  Намъ  кажется  гораздо  интересн-Ье,  что 
тотъ  же  лЬтописецъ  сообщаеть,  подъ  1196  г.,  обь  одномъ  монахЬ  йе  ЕуевЬат, 
который  также  обмиралъ  и  также  ходиль  въ  чистилище.  Тамъ  есть  одна  под- 
робность, такъ  прямо  напоминающая  наказан1е  воровъ  у  Данте,  1111'.  с.  ХХ1Д% 
что  поневол-Ь  прпходитъ  мысль  о  непосредственномъ  вл1ян1и.  У  Данте  греш- 
ники осуждены  б'Ьгать  по  усЬянной  змЬями  почвЪ;  руки  у  нихъ  связаны  назади 
тоже  зм-Ьями,  которыя  прокусили  имъ  бока,  такъ  что  голова  и  хвостъ  соедини- 
лись напереди.  Одна  зм^я  бросается  на  грЬшника  и  кусаетъ  его  въ  горло;  тотъ 
горитъ,  обращается  въ  пепелъ,  но  тотчасъ  возвращается  въ  прежнхй  видъ. 
Прочтите  теперь  Матвея  Парижскаго  и  судите  о  прогрессе  эстетическпхъ  по- 
НЯТ1Й  отъ  него  къ  Данте.  «РЫпШев  1ос1  Шшз  тиНИисИпе  тегтгит  соп8^^а^а 
8са1еЬа1^  и*  ^ипсо  8о1еп1;  йотогит  агеае  орепг!.  ЕЬ  кИ  зирег  отпет  аевИтаНопет 
710ГгЫг,  ёе/'огтез  е1  топ81го8{,  1егпЪйг  оггз  псЫ  еЬ  паггЪиз  гдпет  зрпапЬез 
ехеагаЪИет  Шгтаз  тгзегогитп  гогасИа1е  гпехаЫаЫИ  ЫеегаЬапЬ.  ^ио8 ^ат  а88июр1;о5 
сТаетопез  иЫдие  Й18сиггеп1е8  Ш8ап1еп1;1ит  тоге  ш  шгзегоз  8ает1еп1е8,  пипс  еов 
1'гий1;га11т  1^и1§ег18  1,гипсаЪап1;  Геггатеи1;!8,  пипс  отпет  сагпет  ай  озза  ^'ипйииз 
аЬгайеЪап!,  пипс  щт.  1п]ес1о8  и*  8о1еп1;  те1а11а  11диеГас1еЬап1;  ео8,  е*  т  тойит 
12Ш8  аг<1еп*18  еоз  сапс1еп1;ез  геМеЪап*.  Рагит  ез!;,  Бот1пит  1е81;ог,  тю  п1Ы1  диоД 
ге&го  йе  роешз  1ос1  НИиз:  поу!*  ешт  Веиз  ^иой  гп  Ъгергззгто  1етроп8  зраЫа 
сепШт  те1  атрЫиз  отттосИз  роепагит  йтегзИаНЬиз  аппиИаЬоз  е1  тох  гезН- 
1;и108,  Неттдие  гп  пгНИит  роепе  гейас^оз  ас  йепио  гес1гп(едга(оз  ШиеЪаг,  ^ио8 
ео  1осо  уНа  регйНа  С1ис1аге  со^еЪа!;. . . .  Нов  г^а^ие  топзЬга  ^иаейат  гпдепЫа, 
гдпеат  ^иаИШет  ргае/егепИа,  V^8и  аи1ет  вирег  отпга  ^иае  ехсодйагъ  та1еп1  Ъог- 
ггЛа  еЬ  Ьоггепйе  (егпЫНа,  ^идИег  1тре1еЪап1,  еЬ  диапшз  гепИепЬез  ас  тиНкт  ге- 
/идгеМез,  вгЫ  депеге  аЪизготз  йатпаЪШ,  регтгзсегг  содеЪапШг.  (Такъ  назы- 
ваются содомиты).  На  ешт  т1;ег  пеГапйоз  сотр1ехиз,  ргае  п1тю  йо1оге,  ра1р1<;а- 
Ъап!;,  ги§1еЪап1;  е!;  е^и1аЬап1;,  е*  йе^пйе  уе1и<;  ехап^таИ  е1 1п  тог(;ет  Йейс1еп1;е8  со1- 
]аЪеЪап1иг,  ехс1р1епй1  тох  сгис1а41Ьи8  шпоуа118.  См.  Ма*1Ьае1  Раг18,  топасЫ  А1Ьа- 
пеп813,  Н181ог1а  та^ог  е1;с.  Т1§иг1.  1606. 
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доставляемъ  себ'Ь  поговорить  подробн'Ье^).  Но  вообще  легенда 
начинаетъ  разлагаться,  уступая  свое  м^сто  умильной  пов-Ьсти, 
народной  прибаутк'6,  сатиристическимъ  ГаЬНаих,  и  надо  было 
явиться  Данте,  чтобъ  изжившееся  содержан1е  загробнаго  м1ра 
снова  поднять  до  величавой  строгости  хриспанскаго  в']Ьрован1я. 
Жонглёры  уже  пр1учились  обращаться  съ  нимъ,  какъ  съ  литера- 
турной темой:  райскш  дворъ,  крестьянинъ,  попавшш  въ  рай  по 
протекщи,  путь  къ  аду,  Ье  ]0п^1еиг  дн!  уа  а  Геп^ег  и  т.  п.'^). 
Мы  съ  своей  стороны  могли  бы  указать  на  народный  сказки  и  по- 
в'Ьрья,  до  сихъ  поръ  ходяпця  въ  народ-Ь,  гд'Ь  ]\ш0олог1я  грани- 
чить съ  хриспанской  легендой,  и  об'Ь  просветляются  порой  здо- 
ровымъ  см'Ьхомъ.  Эллиссенъ  издалъ  н'Ьсколько  л^тъ  тому  назадъ 
среднев-Ьковую  греческую  повесть  сатирическаго  нанравлен1я,  ко- 
торая также  относится  къ  нашей  литературе  (Тимарюнъ).  Вообще 
матер1аловъ  много,  надо  только  критически  разобрать  ихъ  по  эпо- 
хамъ,  чтобъ  исгор1я  религ10знаго  сознан1я  выяснилась  ц^лой  зна- 
чительной стороною:  хро;нологическое  разд'Ьлен1е  Озанама  чисто  173 
внешнее  и  можегь  только  послужить  памяти.  Такое  сравнительно- 
историческое  изучен1е  можегъ  быть  полезно  своими  результатами 
и  для  вопроса  о  византшскомъ  вл1ян1и,  который  до  сихъ  поръ 
стоить  надъ  нами  перазрЪшеннымъ  призракомь.  Сравнивая  ле- 
генду о  св.  Брандане  съ  жит^емъ  св.  Макар^я,  Озанамъ  наше.1ъ 
въ  нихъ  оглич1я  востока  и  запада,  въ  виден1яхъ  сир1йскихъ  мона- 
ховъ  отпечатокъ  визант1йскаго  стиля  и  суроваго  восточнаго  ми- 
стицизма. Мы  не  находимъ  лучшей  характеристики  для  нашихъ 


1)  К'ь  литератур'Ь  этого  легендарнаго  перюда  относится,  кромЬ  того,  про- 
пов^^дь  Григор1я  VII,  произнесенная  имъ,  когда  онъ  еще  былъ  архпдхакономъ, 
въ  присутствии  папы  Николая  II,  и  разсказъ  одного  моденскаго  монаха,  Ни- 
колая йе  ОиМоп18,  обмершаго  въ  1300  г.,  въ  самый  годъ,  избранный  Данте 
исходной  порой  своей  поэмы.  Си.  Раппе!,  1.  с.  стр.  416 — 17,  и  ЬаЫИе,  1.  с. 
стр.  727—8. 

2)  Въ  дополнен1е  къ  литературЬ  мелкихъ  пов-Ьстей,  собранныхъ  у  Озанама, 
какъ  стоящихъ  въ  связи  съ  идеей  Божественной  Комед1и,  приведемъ  зд'Ьсь  Ьх- 
ЪеИпз  (1е  гарШ  ап1тае  ТппйаИ  е1  е^из  У1810пе,  1;гас<;ап8  йе  роеп18  1пГегп1  е!  §аи- 
Диз  Рага(1181. 
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древнихъ  легендъ  въ  род'Ь  пов-Ьсти  о  грешной  матери,  вид'Ьн1я 
мукъ  гр'Ьшницы  въ  ад'Ь,  легенды  о  временнОхМЪ  пос^Ьщен1и  ада  и 
о  бесноватой  жен'Ь  Соломонш^).  Зд-Ьсь  краски  даже  Форсированы. 
Монахи  Макар1я  приходятъ  въ  глубокую,  скалистую  лощину,  гд-Ь 
дмъ  показывается  женщина,  нагая,  съ  страшнымъ,  растерзаннымъ 
лицомъ,  ее  охватилъ  громадный  зм'Ьй,  и,  когда  она  открывала 
ротъ,  чтобъ  говорить  или  кричать,  зм-Ьй  вкладывалъ  ей  въ  ротъ 
голову  и  кусалъ  ее  за  языкъ.  Волосы  у  ней  были  длинные  и  до- 
ходили до  земли.  Въ  нашемъ  «Вид'Ьн1и  мукъ  гр'Ьшницы  въ  ад'Ь» 
двумъ  благод'Ьтельнымъ  мнихамъ  иопадается  на  дорог!^  та  же 
самая  жена,  только,  если  можно,  еще  страшн'Ье:  «и  трепяго  дня, 
вкуп-Ь  имъ  идущимъ,  иоказася  имъ  она  жена  сидящи  на  страш- 
номъ  и  лютомъ  зм-Ьи,  и  два  ужа  велика  сокрушаху  выю  ея,  и  два 
перси  ссуще  ^),  два  же  нетопыря  деруще  очи  ея;  и  отъ  устъ  ея 
исходигь  огнь  жупелный,  руц'Ь  же  ея  грызяху  два  пса  велиюе, 
во  ушахъ  ея  дв1Ь  стр1Ьлы  велигая  огненн1И,  вонзени  во  главу  ея, 
колико  б-Ьша  власовъ  толико  ящерицъ».  Визанпйская  Фантаз1я 
какъ  будто  съ  любовью  останавливается  на  этихъ  ужасахъ,  чтобъ 
запугать  ими  гр-Ьшную  плоть,  пыгавшуюся  разорвать  аскетиче- 
ск1я  узы  подь  благословеннымъ  небо.мъ  востока.  Въ  райскихъ  ви- 
д']Ьн1яхъ  не  было  нужды,  он-Ь  встречались  на  каждомъ  шагу,  и 
174  надо  было  бежать  отъ  |  нихъ  въ  самозабвен1е,  въ  виваиду,  къ 


1)  Памятники  старинной  русской  литературы,  изд.  подъ  редакд1ею  Н.  Ко- 
стомарова, вып.  I. 

2)  Въ  вид'Ьн1и  Альберика  это  наказан1е  злыхъ  женщинъ,  отказавшихъ  въ 
своей  груди  б^Ьднымъ  д4тямь,  оставшимся  безъ  матери.  Сар.  4.  «1пйе  т  аНат 
уаИет  пшхз  1егпЬ1Иогет  йеуеп!,  ркпаш  виМШзйшхз  агЬопЬиз  1п  тоДит  Ьа81а- 
гига  йеха§т1;а  ЬгасЫогит  1оп§ки(1шет  ЬаЪеп1;1Ьи8,  ^иа^ит  отп1ит  сарНа  ас  з! 
8ийе8  аси1;1881та  егап1  е!;  зртоза:  ш  дшЬиз  уМ!  1гапзйх18  иЬепЬиз  тиИегез  с1е- 
репйеп^ез  е!  ип^и8си^и8^ие  Шагит  татт111а8  йио  зегреп^ез  еЫЬеЬап!;.  Срав. 
Маигу,  Еззагз  аиг  1ез  1е§епйе8  р1еизе8  с1и  тбуеп  к§е,  стр.  152 — 4.  Фигура  жен- 
щины, наказываемой  сосущими  змЬями,  была  распространена  въ  среднев^ковомъ 
нскуссгвЪ.  «Сез  йдигез  йе  Гетте,  1ё1;еез  раг  йез  гер1;11ез,  е*  сотте  он  1е  уо!* 
Д'опдте  рауеппе,  роигга1еп1;  ^ог*  Ыеп  ауо1г  ё1;ё  аррохЧёез  раг  1е8  *етрИег8,  йоп!;  1е8 
с1ос4ппез  опепЫез  е1;  еп  рагИе  етргип1;ёе8  аих  Мёез  ^по81;^^ие8  айтеНахеп!;  йе 
зетЫаЫез  81П1и1асгез». 
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небу,  въ  эгоистическую  заключенность  столпниковъ.  Западный 
релипозный  челов'Ькъ  шелъ  бодЬе  съ  жизнью,  любилъ  прислуши- 
ваться къ  райской  птицЬ  и  за  ея  пебеснымъ  п'Ьн1емъ  забывался 
на  ц']Ьлыя  сотни  л^Ьп..  Онъ  былъ  непослЬдовательнЬе  въ  своей 
борьбЬ  съ  плотью,  потому  'ЧТО  переносилъ  въ  небо  много  плот- 
скихъ  порывовъ,  языческихъ  воспоминанш  и  земныхъ  красогь, 
за  ТО  онъ  бол-Ье  поэть;  онъ  меньше  различалъ  въ  тонкихъ  бого- 
словскихъ  снорахъ,  и  не  отъ  него  выходили  толки  о  догматахъ  — 
онъ  больше  переживаль  ихъ  чувствомъ.  Визанпйскш  богословь 
счелъ  бы  кощунствомъ  такое  наивное  перенесен1е  Феодальныхъ 
понятга  и  соиг8  й'ашоиг  въ  небесный  жилища,  какое  нер'^Ьдко  въ 
западныхъ  легенд ахъ.  Я  говорю  зд'Ьсь  не  столько  объ  автор'Ь  Ге- 
л1анда,  сколько  о  венец1анскомь  поэгЬ  XIII  вЬка,  Гга  Сг1асот1во, 
можегь  бьггь,  одномъ  изъ  учениковъ  с.  Франциска  д'Асспзи.  У 
в]асош1по  въ  неб-Ь  заведепъ  Феодальный  порядокъ.  Богоматерь — 
рыцарская  дама,  у  которой  свой  дворъ,  п  она  дарить  своимь  по- 
клонникамь  богатыхъ  коней ^). 

Живая  вода,  молодяпця  яблоки  —  всЬ  воспоминания  незабы- 
той миоолопи  перенесены  въ  описап1е  библейскаго  рая,  которое 
каждый  разнообразиль  по  своему,  не  справляясь  съ  канономъ. 
Старая  миоолог1я  играла,  разумеется,  главную  роль  въ  этом1>  ху- 
дол{ествепномъ  распросгранеп1п:  она  давала  готовые  образы  и 
определяла  краски.  Мы  вьшю  сказали,  какъ  скандинавскш  8о1аг- 
116(1  1П1Ч'Ьмъ  не  усгупаетъ  дикимъ  красотамъ  Эдды.  Покойный 
отецъ  является  во  сн^  сьшу  и  разсказывае'п>  ему  въ  видЬ  по- 
учен1я  все,  что  онъ  видЬлъ  на  томъ  свете*,  адскую  область,  разде- 
ленную на  семь  поясовъ,  у  входа  которой  стаями  кружатся  по- 
черпевш1я  огь  дыма  птицы,  все  грепншгя  души  —  еще  прино- 
шен1е  къ  христ1анской  символике  ппщъ.  На  груди  завистливыхъ 
стоять  кровавый  руны,  зловепця  звезды  горятъ  надъ  головой 


1)  0/апат,  Боситеп1з  рош-  йе1у1г  а  Г111>1:о11е  Ииёга1ге  йе  ГИаИе  (1и  УШ  аи 
XIII  81ёс1е.  —  ]\1и88айа,  МопитепИ  ап11с1и  сН  (11а1ои1  НаИаш",  \\Чеп,  ОегоМ,  1864; 
II  статья  А1е!58аш1го  Д'Апсопа  въ  Ееу181а  11аИаиа  (11  ес1спге,  кИеге  е!;  аг*!  соПе 
е&теп(11  ДеНа  риЬЬНса  хйк-игюпе,  1865,  3  Лрг!1е. 
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отлучеиныхъ  отъ  церкви  гр-ЬшникоБъ,  зм'Ьи  грызутъ  сердце 
убшцъ —  все  дантовсюя  картины,  одинъ  изъ  р'Ьдкихъ  прим'Ьровъ, 
когда  одиночное  воображен1е  поэта  сходится  съ  вЬковой  Фанта- 
з1ей  народа. 

Помимо  миеологическихъ  воспоминанш  еще  другой  поэтиче- 
ск1й  элементъ  принялъ  сильное  участие  въ  создан1и  той  католиче- 
176  ской  космоготи,  которая  въ  комедш  Данте  достигла  |  своего  идеала. 
Это  —  сентиментальное  отношение  къ  природ'Ь,  характеризующее 
вообще  христ1анское  созерцан1е  въ  его  отлич]и  огь  языческаго. 
Въ  древнемъ  м1р'Ь  челов'Ькъ  стоялъ  въ  нрирод'Ь,  вм'Ьс'г]^  съ  нею, 
не  отдаляясь  отъ  нея,  и  она  отв-Ьчала  на  его  разспросы.  Тогда 
зв-Ьри  еще  говорили,  растен1я  жили  человеческой  жизнью  и  такъ  же 
такали  и  радовались,  какъ  обыкновенные  люди.  Христ1анство 
изм'Ьпило  эгн  отношешя,  лпшпвъ  природу  ея  богатой  индивидуаль- 
ной жизни,  поставивъ  человека  вн'Ь  окружающаго  его  М1ра.  Онъ 
сталъ  выше  его,  потому  что  выше  въ  ряду  существующаго,  но, 
с ъ  другой  стороны,  на  немъ  одномъ  лежала  печать  перваго  гр-Ьха, 
онъ  выше.1Ъ  изъ  обш,аго  единства  жизни  и  пересталъ  понимать 
тайны  творения.  Природа  сд'Ьлалась  для  него  загадкой  съ  тЬхъ 
поръ,  какъ  онъ  святотатски  коснулся  запов-Ьднаго  дерева;  то  зна- 
п1е,  которое  онъ  въ  пей  такъ  жадно  искалъ,  нав'Ьки  скрылось  отъ 
него  въ  гр-Ьхопаденш.  И  онъ  начинаегь  бежать  огь  самого  себя 
въ  природу,  къ  зеленой  «матери  пустьпт'Ь)),  какъ  поэтически  вы- 
ран^аются  наши  духовные  стихи;  чистая  отъ  первороднаго  гр-Ьха, 
она  продолжаетъ  славословить  Бога  въ  п'Ьн1и  пгпцъ,  въ  шум'Ь 
в'Ьковой  чащи,  и  онъ  спЬшптъ  слиться  съ  нею  въ  пантепстиче- 
скомъ  поклонеши.  Нигд'Ь,  можетъ  быть,  это  сентиментальное 
чувство  природы  не  выказалось  такъ  откровенно,  какъ  въ  из- 
в-Ьстномъ  гийШ'Ь  къ  С0.1НЦУ  Франциска  д'Ассизи  —  онъ  весь  въ 
нее  погрузился:  «Да  похваленъ  будегь  Господь  Бо1"ь  мой  со  всЬми 
творен1ями,  наипаче  съ  батюшкой  братцемъ  солнцемъ  (Мезвег  1о 
&а1е  8о1е);  въ  немъ  онъ  намъ  св'Ьтип^  и  подаегъ  день,  въ  немъ, 
прекрасномъ,  въ  полномъ  блеск'Ь  свЬтящемъ,  во  свид'Ьтельство 
твое,  Господи.  Похвалимъ  Господа  за  .пуну  сестрицу  (зиог  Ьииа) 
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и  за  зв'Ьзды:  онъ  создалъ  ихъ  въ  неб'Ь,  св'Ьтлыя  и  прекрасныя. 
За  братца  вЬтра,  и  за  воздухъ,  за  облако,  за  ясную  погоду  и 
всякую  другую  да  похваленъ  будетъ  Господь,  который  даетъ  ими 
жизнь  всЬмъ  творен1ямъ.  Похваленъ  буди,  Господи,  за  сестру  воду, 
низменную,  полезную,  драгоц'Ьнную,    чистую  (1а  диа1е  ё  тоНо 

иШе,  е  Ьите1е,  е  ргес1о8а,  е  сав^а) и  за  братца  огня,  кото- 

рымъ  ты  осв'Ьщаешь  ночь,  за  прекраснаго,  могучаго,  веселаго  (е 
«Но  ё  Ъе11о,  е  ]осипс1о,  е  гоЬи811881то,  е  ^ог1;е).  И  за  нашу  мать 
землю  (у  слав,  нашу  З1ать  сыру  землю)  благодаримь  тебя.  Господи, 
что  она  носить  и  кормить  насъ  (пе  8081ев1;а  е  ^оуегпа)  и  всяк1е 
плоды -производить,  цв-Ьты  разные  и  травы»  ^).  Такъ  пзъ  догмата 
челов-Ьческой  |  греховности  развивалось  то  бол-Ьзненно  страстное  176 
огношен1е  къ  природ'Ь,  изъ  котораго  вышелъ  нашъ  пейзажъ, 
игравш1й  такую  незначительную  роль  въ  древнемъ  искусстве, 
живописные  виды  па  землю,  открьшаюш,1еся  изъ  Божественной 
Комед1и,  и  гЬ  цвйтистыя  описан1я  земного  рая,  полныя  чудныхъ 
деревьевъ  и  цЬлебныхъ  водъ,  каюй  мы  встр'Ьчаемъ  въ  христ1ан- 
скихъ  легендахъ.  Библ1я  подала  тугь  руку  мистическому  вообра- 
жетю  средневекового  человека;  темный  св'Ьд'Ьн1я  о  востоке,  рас- 
пространенный средневековыми  путешественниками  и  паломни- 
ками, довершили  остальное.  Земной  рай  являлся  садомъ,  иногда 
на  горе,  которая  «всемъ  горамъ  мати»  и  выше  всего  стоить  на 
зем.1е,  какъ  разсказываегь  одна  итальянская  легенда.  Какъ  изъ 
него  пошло,  что  есть  въ  М1ре  люди,  звери  и  растен1я,  такъ 
вообш,е  онъ  былъ  разсадникомъ  всего  ншвого,  хранил иш,емъ  се» 
мянъ  зпровой  жизни,  въ  роде  нашего  сказочнаго  острова  Буяна. 
Отсюда  эти  семена  разносятся  ветройхъ  и  принимаются  на  земле; 


1)  МопЫетЬег*,  Ъез  тошез  сГОссМеп!,  уо1.,  1  Шгой.  р.  XXXII:  «Из  (1ез 
-тпошез)  ауа1еп*  еп  ои1;ге  ип  8еп11теп<;  ргоГопй  йе  1а  Ъеаи1;ё  йи  топйе  ех1ёпеиг  еЬ 
йе  1а  па*иге;  Из  Га(1т1га1е111;  сотте  1е  1;етр1е  йе  1а  ЬоМе,  йе  1а  1ит1ёге  йе  Бхеи, 
е!;  сотте  ип  гёЯе!  (1е  за  Ьеаи4ё.  Из  еп  опк  1а18зё  1а  ргеиуе,  й'аЪогй  йапз  1е  сЬо^х 
<1е  1а  р1ираг1;  йез  етрксегаеМз  йе  1еиг8  топаз1;ёге8,  81  гётагдиаЫез  раг  1а  соп- 
уепапсе  1п11те  еЬ  1е  сЬагте  шейаЫе  йи  зНе ;  ршз  йапз  1а  йевспрИоп  ^и'^18  поиз 
«п*  зоиуеп!;  1а188ёе  йе  сез  зИез  ргёГегёз». 
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такъ,  по  крайней  м^р-Ь,  объяснили  Данте  на  берегу  райской  р-Ьки  1). 
Иногда  в'Ьтеръ  обламываетъ  в'Ьтки  съ  райскихъ  деревьевъ,  сно- 
сить ихъ  въ  р'Ьку  и  такъ  доставляетъ  людямъ,  которые  ихъ  вы- 
лавливаютъ  и  называютъ  имбпремъ,  алоэ  и  корицей.  Это  пишетъ 
снръ  йе  1о1пуШе,  по  понят1ямъ  котораго  Нилъ  выходить  изъ  зем- 
ного рая  2),  хотя  обыкновенно  райская  гидрография  ограничи- 
вается четырьмя  р'Ьками,  отекающими  весь  св-Ьгв:  Тигромъ, 
ЕвФратомь,  Пономъ  и  Физономъ. 

Но  тутъ  начинается  легенда.  На  берегу  одной  изъэтихърЬкъ 
177  стоялъ  когда-то  монастырь,  и  ЖИ.Ш  ьъ  немъ  богобоязнен|ные  иноки. 
С.1училось  однажды,  что  трое  изъ  нихъ,  гуляя  по  монастырскому 
саду,  пришли  къ  берегу  Пона,  омыли  себ-Ь  ноги  и  руки  и  сидятъ. 
Смотря'гь:  плыветъ  по  вод'Ь  древесная  в-Ьтка  вся  вь  разноцв'Ьт- 
ныхъ  листьяхъ  —  одинъ  лпстокъ  золотой,  другой  серебряный, 
третей  лазоревый,  четвертый  зеленый,  и  такъ  всякий  иного  цв-Ьта, 
а  на  в'Ьтк'Ь  висЬли  яблоки  и  всяше  друпе  вкусные  плоды.  Стали 
иноки  разглядывать  чудную  вЬтку  и  прослезились:  должно  бьггь 
изъ  святого  мЬста  эта  вЪтка,  думалъ  каждый  про  себя;  видно, 
тамь  пробы ваетъ  Господь  со  своими  ангелами.  И  стали  онидругъ 
у  друга  спрашивать,  почему  тотъ  и  другой  плачетъ,  и  всЬ  сош- 
лись въ  одной  мысли:  искать  имъ  святого  м'Ьста  вверхъ  по  р'Ьк'Ь, 
куда  Богъ  доведеть.  И  пошли,  не  сказавшись  даже  настоятелю; 


1)  Риг§.  с.  XXVIII,  тт.  109—114: 

Е  1а  регсозйа  р1ап1а  1ап1;о  рио1е 
СЬе  йеПа  виа  у1г1и1е  Гаг1а  1трге§па, 
Е  диеПа  ро)',  §1гап(1о  т1;огпо,  8сио1е: 
Е  ГаНга  1;егга,  весоМо  сЬ'ё  йе§па 
Рег  зе  о  рег  зио  С1е],  сопсере  е  й§Иа 
В!  йхтегзе  т1г1й  сИтегзе  1е§па. 

2)  Мёто1ге8  йе  Теап,  81ге  йе  ^о^пV^11е,  риЫ.  раг  Г^апс^8^ие  М1сЬе],  ра§.  59: 
«Атап*  дие  ]е  йит  еп1;ге  еп  Е§ур1е  1е8  §еп8  ^и^  оп1;  асоизШшё  а  се  Ыге  §еЬейЬ 
1еиг8  гоуз  йезНёез  рапп!  1е  йиш,  аи  801г;  еЬ  ^иап1;  се  ухеп!  аи  та1;т  з!  ^геиуепк  ей 
1еиг8  гоуг  се1  ато1г  йе  ро1г  ^ие  1'еп  арог1;е  еп  се8<;е  1;егге,  с'ез*  а  зауохг  §ш81тЬге, 
гиЪагЪе,  11§па1оесу  е!;  сапе1е ;  е*  с!!*  1'еп  ^ие  1ез  сЬозез  т1еппеп4  йи  рагасИз  1ег- 
ге81;ге,  дие  1е  теп*  аЪа*  йез  аг-Ьгез  дп!  зоп!;  еп  рагасИз,  аизз!  согате  1е  теп*  а1)а1; 
еп  1а  ^огез!  еп  сез1;  ра18  1е  Ьо18  зес;  е!  се  ^и^  сЬ'е!;  йи  1)018  зес  ои  йиш,  поиз  леп- 
йеп<;  1е8  тагсЬеапз  еп  се  ра18». 
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по  доро1"Ь  питазись  сладкою  манною,  которую  собирали  по  травб, 
и  яблоками,  упавшими  на  землю.  Ц'Ьлый  годъ  продолжалось  ихъ 
стран ствоваше;  они  шли  такъ  легко  и  бодро,  что  почти  не  каса- 
лись почвы.  Когда  остановились  они  у  подошвы  горы,  на  которой 
находился  земной  рай  (1о  РагасИзо  (1е11с1апо),  имъ  стало  слышно 
п'Ьн1е  райскпхъ  ангеловъ;  и  они  исполнились  весел1я  и  шли  еще 
съ  большей  охотой.  Гора  была  въ  вышину  сто  миль,  вся  покры- 
тая разнаго  рода  деревьями,  на  деревьяхъ  вис']&лп  плюды  сладк1е 
и  пр1ятные  на  вкусъ,  кругомъ  разлеталась  святая  пива,  въ  цв'Ь- 
тахъ,  чудныхъ  запахахъ  п  тысячахъ  оттЬнкахъ  св^Ьта.  На  вер- 
шине горы  райсюя  двери  были  заперты,  и  херувпмъ  сторожплъ 
ихъ  съ  огненнымъ  мечемъ  въ  рук'Ь.  Монахи  сЬлп  у  дверей  и 
смотр-Ёли  па  херувима;  и  такъ  неизреченна  была  его  красота,  что, 
глядя  па  него,  они  позабыли  весь  М1ръ,  земной  и  надземный.  Такъ 
пробыли  они  пять  дней  и  пять  ночей.  Спрашиваетт^  ихъ  херу- 
впмъ: чего  вы  ищете? — Мы  бы  желали  войти  внутрь,  если  теб-Ь 
угодно,  —  отв'Ьчали  монахи  —  па  три,  либо  на  четыре  дня.  Двери 
тотчасъ  же  раскрылись,  посльппался  звукъ  вращавшагося  пебес- 
наго  круга,  и  этотъ  звукъ  былъ  такъ  пр1ятенъ,  что  монахи  со- 
всЬмъ  позабыли,  гдЬ  они,  сЬли  и  заслушались.  Такъ  къ  сидя- 
щимъ  имъ  П0Д0П1ЛП  два  нрекрасныхъ  старца,  б'Ьлые  какь  .пунь, 
съ  бородой  и  волосами  но  землю,  Илья  и  Эпохъ,  которыхъ  Богъ 
пом'Ьстилъ  въ  земномъ  раю,  чтобъ  они  пребывали  тамъ  до  скон- 
чан1Я  св'Ьта  и  свидетельствовали  о  смерти  I.  Христа,  его  едино- 
роднаго  сьпта.  Снрашиваютъ  Илья  и  Эпохъ:  что  вы  тутъ  д'Ьлаете? 
Монахи  отвечали,  что  пришли  посмотреть  па  святое  мЬсто.  Воз- 
благодарите Господа,  говорить  старцы,  за  его  великую  милость; 
потому  что  еще  никогда  телесный  челов'Ькъ  не  приходплъ  сюда, 
только  души  прославленный  и  чистыя.  Они  взяли  монаховъ  за 
руки  и  пошли  имъ  показывать  чудеса  рая,  которыя  пи  словомъ 
не  разсказать,  нп  сердцемъ  во|образить.  Чудесное  п'Ьн1е  ангеловъ  178 
раздавалось  въ  небЬ,  и  наши  монахи  млЬли  отъ  его  неизреченной 
сладости.  Тутт>  увидЬли  они  ключъ  живой  воды,  кто  ея  напьется, 
во  в-Ькъ  не  состарится,  а  кто  старъ,  С1анетъ  тридцати  лЬтъ.  Уви- 
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д'Ьли  древо  цознан1я  добра  и  зла,  черезъ  которое  всЬ  мы  подпали 
гр-Ьху,  когда  отъ  него  отв-Ьдали  Адамъ  и  Ева,  и  древо  нашего 
спасения,  изъ  котораго  сд'Ьланъ  былъ  святой  крестъ  —  передъ 
нимъ  путники  преклонили  кол-Ьна  и  обратились  къ  Богу  въ  мо- 
литв-Ь  и  слезахъ.  Кто  отв'Ьдалъ  плодовъ  третьяго  дерева,  никогда 
не  умиралъ.  Еще  вид-бли  четыре  источника,  изъ  которыхъ  выхо- 
дили четыре  р-Ьки,  окружающ1я  св-^гь;  озеро  разстилалось  на 
пять  миль  въ  длину  и  столько  же  въ  ширину,  полное  всякихъ 
рыбъ,  который  денно  и  нощно  отзывались  на  райское  п'Ьн1е.  Де- 
рево славы  простирало  в'Ьтви  на  ц'Ьлую  милю  вокругъ,  листья 
были  изъ  золота,  широкие,  какъ  фиговый  листъ,  нлоды  сладости  не- 
онисанной;  на  в'Ьтвяхъ  сидЪли  малыя  птицы  съ  красными  перьями, 
будто  горяч1е  угли,  либо  развешанные  по  дереву  ФОнари,  и  п-йли  во 
всЬ  часы  дня,  славословя  райсшя  жилища  (1а  сог1е  (1е1  РагаШво). 
Монахи  по'Ьли  плодовъ  молодящаго  дерева,  напились  воды,  уда- 
ляющей старость,  и  семьсогь  л-Ьтъ,  проведенныхъ  ими  въ  земномъ 
ра'Ь,  показались  имъ  неделей.  По  прпказан1ю  Ильи  и  Эпоха  они 
возвращаются  на  землю,  въ  свой  монастырь,  гд'Ь  пхъ  никто  не 
узнаетъ,  и  тамъ,  по  прошеств1и  сорока  дней,  обращаются  въ  пепелъ, 
въ  поучен1е  своимъ  младшимъ  братьямъ  и  во  спасение  людямъ^). 

Вилларп,  проФессоръ  пизанскаго  университета  и  авторъ  из- 
в'Ьстной  жизни  Савонаролы,  готовилъ  къ  празднику  Данте  крити- 
ческое изсл'Ьдоваше  объ  источникахъ  и  легендарномъ  круг-Ь  Бо- 
жественной Комед1и.  Намъ  кажется,  что  въ  такомъ  труд-Ь  не  надо 
ограничиваться  одними  загробными  хождетями,  который  во  вся- 
комъ  случа-Ь  были  только  литературной  Формой,  а  допустить  къ 
сравнетю  всякую  в^Ьсть  о  томъ  св-Ьгй,  въ  какой  бы  она  Форм-Ь 
ни  явилась:  въ  мистерш  и  легепд'Ь,  въ  пронов-йди  и  новелле  ^), 


1)  Бе1  рагайхзо  1;еггези'е,  Ье^ёепйе  йе1  зесоЬ  XIV,  ей.  Бе1  Ьипдо,  уо1.  10. 

2)  Срав.  Воссасс10,  Бес.  §югп.  V,  пот.  8.  Ж81а§!о  с1е§И  Опез!;!,  атаийо  ипа 
йе'  Тгауегзаг!,  врепйе  1е  зие  пссЬегге  зепга  еззеге  ата4о.  Уаззепе,  рге§а1;о  с1а' 
8ио1,  а  СЫазз!;  ^и^V^  Vейе  сассгаге  ад,  ип  саьаНеге  ипа  дюьапе  е1  иссгйегЫ  е  дгьо- 
гаг1а  йа  йие  сам.  1пт11;а  1  рагеп11  зио!  е  ^иеИа  (1оппа  агаа1,а  йа  1и1  а  йезшаге,  1а 
^иа1  тейе  ^иез^а  тейезша  §ютаае  зЪгапаге;  е,  1;етепйо  и!  31т11е  атуепш1еп1о, 
ргепйе  тагИо  Ка81;а§!о.  Неземной  всадникъ,  гонящхйся  съ  собаками  за  жен- 
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въ  догматическомъ  разсуждети  или  монастырской  |  хроник'Ь.  Глав-  179 
нал  задача,  которая  манить  насъ,  въ  Божественной  Комед1и  сво- 
дится къ  пзсл'Ьдоватю  пути,  которымъ  хриспанское  созерцате, 
въ  начал-Ь  робкое  и  скупое  на  образы,  потомъ  незаметно  все 
божке  и  бол'Ье  поддаваясь  эстетическому  чутью  и  желатю  разъяс- 
нить себ-Ь  тайны  будущей  жизни,  отъ  б-Ьдиаго  своими  Формами 
зародыша  легенды  постепенно  приходило  къ  такому  симметриче- 
скому создан1ю,  какъ  поэма  Данте.  Четырнадцать  в-Ьковъ  рабо- 
тали надъ  нею,  оттого  и  царигь  она  надъ  четырнадцатью  в-Ьками. 


щиной  II  вымЬщающ!й  на  ней  по  смерти  неудачную  любовь,  напоминаетъ  Ди- 
кого охотника  н'Ьмецкой  миволог1п  въ  его  погонЪ  зал'Ьсной  бабой.  Манни  81;ог1а 
<1е1  Вес.  говоритъ,  что  Боккач10  заимствовалъ  эту  легенду  у  Гелинанда;  не 
знаемъ,  замЪтидъ  ли  кто  нибудь  до  насъ,  что  та  же  самая  легенда  разсказана 
по  Гелинанду  (ЕИпаИо)  Яковомъ  Пассаванти  въ  его  Ьо  зрессЬю  йеПа  тега  реп1- 
1еп2а  (е(1.  Гга1;1се111,  Пгепге.  1843,  то1.  10  (ИзИпг.  III,  сар.  20).  «Записано  у  Гели- 
нанда, что  въ  граФСтв'Ь  Неверскомъ  (й!  ]^1Уег8а)  жилъ-былъ  бЬдный  челов^Ькъ, 
добрый  и  богобоязненный,  промышлявшей  ремесломъ  угольщика.  Разъ,  зажегши 
яму  уголья,  когда  ночью  онъ  стоялъ  на  сторожЪ,  ему  послышались  около  полу- 
ночи громк!е  крики.  Онъ  вышелъ  посмотрЬть,  что  такое — виднтъ  прямо  на  яму 
б'Ьжитъ  голая,  растерзанная  женщина  и  кричитъ,  а  за  ней  гонится  на  черномъ. 
кон-Ь  всадникъ  съ  ножемъ  въ  рук'Ь;  и  конь  и  всадникъ  пышутъ  пламенемъ. 
Когда  женщина  подбежала  къ  зажженной  ям-Ь,  она  не  пошла  дальше,  но  стала 
б'Ьгать  вокругъ  нея;  тутъ  настигъ  ее  всадникъ,  схватилъ  за  волосы,  ударидъ 
ножемъ  посередъ  груди  и  бросилъ  на  горящ1е  уголья,  гдЬ,  оставивъ  ее  неко- 
торое время,  снова  ее  поднялъ,  перекинулъ  поперекъ  лошади  и  отправился, 
откуда  пришелъ.  Вид'Ьн1е  повторилось  на  вторую  и  третью  ночь;  на  четвертую 
онъ  даетъ  такое  объяснен1е  Неверскому  графу:  «Знай,  что  я  быдъ  б1иШ'е(11, 
твой  рыцарь,  выросш1Й  при  твоемъ  двор^;  женщина,  къ  которой  я  такъ  же- 
стокъ  —  Беатриче,  бывшая  жена  дорогого  тебЬ  Берлингьери.  Питая  другъ  къ 
другу  нечистую  любовь,  мы  сошлись  въ  гр'Ьх'Ь,  который  привелъ  ее  къ  тому, 
что  она  убила  мужа,  дабы  свободнЬе  было  творить  зло.  Мы  пребывали  во  гр^хЬ 
до  самой  смерти;  но  передъ  кончиной  покаялись,  прежде  она,  потомъ  я;  за  это 
милосердхе  Бож1е  перемЬнило  намъ  вЬчныя  муки  на  временный  мучен1я  чисти- 
лища. Потому  знай,  что  мы  осуждены  на  мытарства,  которыя  ты  вид-Ьлъ».  У 
Боккачю  всадникъ  зовется  биМо  йе^И  Апа8<;а§1,  женщина  принадлежала  къ  се- 
мейству Траверсари,  и  причины  пресл  Ьдован1я  другхя :  отверженная  любовь,  при- 
ведшая любовника  къ  самоуб1йству.  Такъ  новелла  по  своему  перед'Ьлывала  ле- 
гендарный матер1алъ,  приспособливая  его  къ  св^тскимъ  ц-Ьдямъ.  См.  что  мы 
сказали  выше  о  ГаЬИаих  въ  ихъ  отношенш  къ  легендамъ.  У  Данте  несчастные 
любовники  также  носятся  въ  вихр-Ь. 

Срав.  Боккачю  Бесат.  §1от.  VII,  поу.  10.  Бие  Запез!  атапо  ипа  йоппа  со- 
таге  йеИ'  ипо:  тиоге  11  сошраге  е  1,огпа  а1  сотра^па,  зесопйо  1а  рготезза  ^а.^- 
1а§11,  е  гасоп1а  §И  соте  с11  1а  з!  йшога. 


За  то  надо  же  и  челов-Ька,  крЬпкаго  мышцами,  чтобы  выдеряшть 
на  себ'Ь  ихъ  в'Ьками  накопленную  тяжесть. 

Первые  шаги  къ  неизв-Ьстному  робки.  Одному  въ  згииуты  ре- 
липознаго  восторга  раскрывались  иебеспыя  с^пи.  другого  созиа- 
п1е  гр-Ьха  заставляло  преимун^ественно  останавливаться  па  видЬ- 
п]яхъ  мукъ,  ожидающихъ  его  по  смерти.  Но  и  тЬ  и  друг1е  образы 
были  шатки  и  далеки  отъ  архитектонической  крГиюсти  даптовской 
180  космогонш.  Можду  адомъ  и  раемъ  проходила  слабая  |  черта  раз- 
д'Ьла,  в'&чныя  муки  сплывались  съ  временными,  не  исключаю- 
щими надежду  на  небесный  покой,  пзъ  когорыхъ  впосл']Ьдсгв1и, 
отв-Ьчая  на  соц1альныя  и  нравственный  требован1я  западной 
мысли,  разовьется  догматъ  чистилища.  Въ  старыхъ  легендахъ 
онъ  еще  не  выяснился^):  узкш  мостъ,  перекинутый  черезъ 
огненную  пропасть,  прямо  ведетъ  изъ  ада  къ  райскимъ  жили- 
щамъ;  подъ  шагами  праведныхъ  онъ  расширяется,  гр-Ьпнпжи 
обрываются  съ  него  п  падають  въ  р'З^^ку,  гдЬ  очин;аются  му- 
чеп]ями,  пока  не  сд'Ьлаются  достойными  пройги  по  мост}'.  Нос 
аи1ет  1и81пиап1е  Аро81:о1о  ригдаШИ  потеп  ЬаЪеге  со^поу!,  сооб- 
щаетъ  Альберикъ  со  словъ  апостола.  Богословсюе  эсгегики 
ХУ1П  втЬка  чуть  бьыо  не  обвинили  Альберика  въ  Орпгеповской 
ереси  за  такое  неканоническое  см'Ьшен^е  чпсгилип1,а  и  ада.  Но 
посл-Ь  этого  вся  старая  легендарная  литература  подлежитъ  тому 
же  упреку,  и  даже  большему,  потому  что  въ  вид'Ьп1и  Альберика 
догматъ  чистилища  Формулированъ,  хотя  неясно,  чего  п-Ьть  въ 
старыхъ  легендахъ,  и  вездЬ  тотъ  же  миоичесюй  :\гостъ,  переки- 
нутый между  адомъ  и  раез1ъ,  по  которому  проходятъ  очистив- 
ипяся  души.  Чистилище  выд'Ь.1я.1Юсь  изъ  ада  постепенно.  Оно 
вышло  изъ  В[1дйп1й  Эрма,  изъ  81гота1оп  Климента  Александ])1й- 
скаго,  изъ  сивиллинскихъ  книгъ,  приписываемыхъ  еретику  Мон- 
тану (во  П  в'Ьк'^,  по  Р.  X.),  и  учен1й  Оригена.  Въ  половин!; 
П1  стол'Ыя  Мани  учи.1ъ  о  грЬшныхъ  душахъ,  что,  пре;кде  чГ^мь 
достигнуть  неба,  опЬ  до.1жны  пройти  черезъ  луну,  наполненную 


1)  Гаиг1е1,  Баа1;е,  т.  I,   р.  413.   Впд'Ьн1с  Баронта  —  пс  Га18  рав  тепИоп  (1и 
ригда1;01ге. 
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БО  его  понят1Ямъ  водою,  гд-Ь  остаются  дв-Ь  нед'Ьли,  чтобы  погомъ 
въ  течен1и  еще  двухъ  нед'Ьль  быть  очищенными  огнейъ.  По  сл'й- 
дамъ  другихъ  отцовъ  церкви,  Григор1й  Велишй  въ  конц'Ь  VI  в'Ька 
первый  опред-йляеть  идею  чистилища:  какъ  передъ  концомъ  ночи, 
прежде  ч-Ьмъ  поднимется  солнце,  появляется  заря  полусм'Ьшан- 
ная  съ  мглою,  такъ  до  кончины  видимаго  шра  просв'Ьчиваетъ  въ 
его  мрак'Ь  духовный  м1ръ  будущаго.  И  онъ  разсказываетъ  по 
этому  поводу  ц-^лый  рядъ  вид-Ьтй:  какъ  душа  готскаго  короля 
Теодорика  кипятится  въ  большомъ  чан'Ь  въ  н'Ьдрахъ  Этны,  и  д1а- 
конъ  Пасхаз1й  обреченъ  мучиться  въ  дыму  пуццольскихъ  бань. 
Въ  Этн-Ь  пом-Ьщены  всЬ  котлы  чистилища,  которые  кипятъ  тЬмъ 
спльн'Ье,  ч-Ьмъ  бол'Ье  въ  нихъ  падаетъ  душъ.  Случилось  однажды, 
что  какой-то  СтеФанъ  умеръ,  и  его  хотЬли  уже  ввергнуть  въ  ко- 
телъ,  когда  оказалось,  что  это  не  тотъ  СтеФанъ,  котораго  было 
нужно,  и  что  смерть  ошиблась  въ  лицахъ.  Тогда  умерщш  тотчасъ 
же  воскресъ,  за  то  настоящ1й  СтеФанъ  и  отправился  занять  наз- 
наченное ему  М-ЬСТО.  I  181 

Въ  X  в'Ьк'Ь  легенд ар1и,  цветники,  золотыя  легенды  напол- 
нены разсказами  о  чистилищ'Ь,  которые  1езуи'гь  Россиньоли  со- 
бралъ  въ  своей  книгЬ:  Мегау1^ие  (11  Вю  пе11е  ап^ше  йе!  Риг^а- 
1опо.  Между  прочпмъ  какой-то  неизвестный  писатель,  скрывшшся 
подъ  именемъ  Кирилла  Александр1йскаго,  написалъ  книгу  подоб- 
наго  рода,  гд'Ь  говорить,  какъ  блаженный  1еронимъ  явился  по 
своей  смерти  какому-то  Евсевпо  и  повел'Ьлъ  ему  возложить  свою 
одежду  на  трехъ  покойниковъ,  которые  тотчасъ  же  воскресли  и 
еще  двадцать  дней  жили,  проповедуя  чистилище.  Они  разсказы- 
вали,  что  были  обречены  на  адск1я  муки,  но  что  бл.  1еронимъ 
будто  воспротивился  этому  решен1ю,  и  Богъ  возвратилъ  ихъ  къ 
жизни,  чтобъ  они  успели  покаяться  въ  гр-Ьхахъ.  Тогда  бл.  1еро- 
нимъ,  чтобы  дать  имъ  почувствовать,  ч^мъ  они  ему  одолжены, 
заставилъ  ихъ  пройти  черезъ  адъ  п  чистилище  и  на  самихъ  себе 
испытать  двойныя  муки.  Сочинитель  разсказываетъ  потомъ,  ка- 
ковы были  эти  муки.  Это  одинъ  изъ  первообразовъ  позднейшихъ 
загробныхъ  11утешеств1й,  осгавшшся  неизвестнымъ  Озанаму. 


—  78  — 

Такъ  уче1пе  о  чистмищ'Ь  понемногу  проникаю  въ  жизнь  съ 
поучительной  легендой,  но  еще  не  было  признано  богословскимъ 
догматомъ.  Въ  XI  в'Ьк'Ь  Одилонъ,  аббатъ  Клюн1йскаго  монастыря, 
сд'Ьлался  изв-Ьстенъ  чудеснымъ  освобожден1емъ  чистилищпыхъ 
душъ;  въ  XII  Оттонъ  Фрейзингенск1й  говорить  объ  этомъ  дог- 
магЬ,  что  онъ  приняпэ  н'Ькоторыми  (дпМат  айзегип!),  то  есть 
еще  не  былъ  церковнымъ.  Въ  эпоху  Данте,  въ  XIII — XIV  вв., 
онъ  долженъ  быль  окончательно  установиться,  когда  въ  сл'Ьдую- 
щемъ  сгол^т1и  онъ  могъ  быть  предметомъ  спора  на  Флорентш- 
скомъ  собор'Ь  1439  года. 

Вид  Ьн1е  Альберика  относится  именно  къ  той  переходной  пор'Ь, 
когда  загробная  трилопя  католицизма  еще  только  создавалась, 
но  уже  начинали  устанавливаться  ея  основный  Формы.  Уже 
душа  обрекалась  по  смерти  на  одно  изъ  трехъ  существованш, 
даже  въ  этихъ  существован1яхъ  есть  переходы,  разд'Ьлен1я,  адсюе 
круги  и  отлич1я  небесныхъ  СФеръ.  Альберикъ,  ближайгшй  пред- 
шесгвенпикъ  Данте,  пришелъ  раньше  его,  не  обладалъ  его  ге- 
шемъ  и  не  такъ  ц-Ь-ш^но,  не  такъ  поэтически  ясно  понималъ  вели- 
чавое создан1е  католической  космогоши;  но  если,  изучая  Шекспира, 
мы  оглядываемся  на  утлую  мисгерш,  предшествовавшую  ему  на 
англ1йской  сцен-Ь,  мы  не  понимаемъ  презр'1н1я  Пертикари  къб'Ьд- 
ному  монтекассгшскому  июнаху,  у  котораго  будто  бы  Данте  не 
могъ  украсть  идеи  Божественной  Комед1и.  Идея  не  принадлежала 
182  ни  ему,  ни  Данте:  она  выходила  изъ  самого  в-Ька.  | 

Хождение  Альберика  очень  мало  изв^Ьстно:  Фосколо  и  Оза- 
намъ  говорятъ  о  немъ  лишь  н-Ьско-нько  словъ;  въ  1814  годуКан- 
челльери  издалъ  его  съ  плохимъ  итальянскимъ  переводомъ  въ 
книг-Ь,  которая  теперь  не  читается,  и  ее  трудно  достать  ^);  въ 
1845  году  Тостп  въ  истор1и  Монтекассинскаго  монастыря  сооб- 


1)  088егуа21о111  т1огпо  а11а  ^ие8^^011е  рготозза  (1а1  Уаапогг!,  йа!  МаггоссЫ, 
йа1  ВоИаг!  е  8рес1а1теп1е  с1а1  Р.  аЪа<;е  Б.  Сгшзерре  Сг1и8*;1по  (1!  Со81ап20  зорга 
1'ог1§та111к  йе11а  (11у1па  соттейга  и!  Бап1е,  аррод!а1а  а11а  81;ог1а  йеПа  У1810пе  йе1 
топасо  Сазшезе  А1Ьег1Со,  ога  рег  1а  рпта  тока  риЬЬИса1,а  (1а1  ^^з^^'т.о  ш  ИаИапо 
йа  Ггапсезсо  СапсеП^ег!.  Коша,  Гг.  ВоигНе,  1814,  1  т.  Видите  Альберика  нашло 
также  м-Ьсто  въ  издан1и  Божественной  Комедии  Ломбарди. 
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щилъ  роспись  заглавий  въ  псправленномъ  переводе  ^).  Мы  посл-Ь- 
дуемъ  зд'Ьсь  за  наивными  вид^шями  монаха,  пользуясь  книгой 
Канчелльери  и  разсказомъ  Петра  д1акона,  современника  Альбе- 
рика  и  продолжателя  л'Ьтописи  Монтекассинскаго  монастыря  ^). 

Во  времена  аббата  Герарда  (1111 — 1123)  случилось  чудо 
въ  Кампати,  «во  всемъ  подобное  древнимъ  чудесамъ».  Въ  м'Ь- 
стечк'Ь  Комино,  построенномъ  въ  честь  святыхъ  семи  братьевъ*), 
сынъ  одного  именитаго  рыцаря,  по  имени  Альберикъ,  по  деся- 
тому году  возраста,  схваченъ  былъ  внезапною  немочью,  въ  ко- 
торой пролежалъ  девять  дней  и  девять  ночей,  какъ  мертвый.  Въ 
это  время  вотъ  что  съ  нимъ  было. 

Б^лая  птица,  въ  родЬ  голубя,  подлетала  къ  нему,  вложила 
клювъ  въ  его  уста,  откуда  ему  показалось  что-то  вышло;  потомъ, 
схвативъ  его  за  волосы,  она  приподняла  его  отъ  земли  на  ростъ 
человека.  Тугъ  явился  ему  Петръ  апостолъ  съ  двумя  ангелами 
Нетапие!  (ЕттапиЬеГ)  и  Не1о8  (Е1оу),  и  вм-Ьст-Ь  стали  показы- 
вать ему  обитель  адскихъ  мукъ. 

Въ  первой  долин'Ь,  полной  огня  и  жгучихъ  паровъ,  очищаются 
д'Ьтск1я  души,  какъ  у  Данге  некреп1,еныя  д'Ьти  пом'Ьщены  въ 
преддверии  ада.  Петръ  объясняегь  Альберику  постепенность 
адскихъ  мукъ,  и  почему  души  д-Ьтей  не  свободны  отъ  гр'Ьха:  они 
могли  опечалить  мать,  ударить  ее  въ  лицо  и  т.  п.  У  Данте  ве- 
дите мужи  древности,  не  доживш1е  до  в'Ьсти  спасения,  также  на- 
ходятся въ  лимб'Ь  —  отчего  у  Альберика  первый  кругъ  ада  зо- 
вется Рги^епНа? 

Въ  сл-Ьдующей  долин-Ь  гр-Ьшники  сидятъ  во  льду,  бол-Ье  или 
мен'Ье  г.1убоко,  смотря  по  винЬ,  самые  виновные  на  высогЬ.  Это 
развратники  и  прелюбод-Ьйцы  (ср.  1п^.  с.  ХХХП).  У  злыхъ  жен- 
щинъ,  отказавшихъ  въ  своей  груди  осиротЬвшимъ  младенцамъ,  1  18з 


1)  Тоз41,  8<;ог1а  с1е11а  Ьай^а  й!  Моп<;е  Саазшо,  КароИ,  1845. 

2)  Мига<;ог1  8сг1р1;.  1от  IV,  СЬгоп1соп  8апс11  топаз^еп!  Сазшепзхз,  ИЬ.  Г7, 
сар.  66. 

3)  ^ио(^  1п  Ьоаоге  запс^огит  зврЬет  /гаЬгит  соп81гис1ит  езк.   Нын-Ьшнее 
ёеИеГгиие. 
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зм'Ьи  сосутъ  груди;  нев-Ьриыл  жены  пов'Ьшены  за  волосы  надъ 
огнемь. 

Невоздержные,  не  почитавшее  господнихъ  нраздниковъ  и  но- 
стовъ  воздержан1емъ  0'№  н^енъ,  пытались  въ  следующей  долин-Ь: 
они  обречены  были  идти  по  л']Ьсгниц^Ь  въ  365  локтей  длины,  на- 
каленной и  испускавшей  искры,  какъ  только-что  изъ  огня  вьшу- 
тое  жел-Ьзо;  внизу  кипела  въ  громадномъ  вм'Ьстилищ'Ь  смола,  куда 
они  падали  (Риг§.  с.  XXVI?). 

Только  что  объяснилъ  ему  эго  апостолъ,  какъ  онъ  увид'Ьлъ 
огненные  шары  и  синеватое  пламя:  въ  этомъ  пламени  наказы- 
ваются тЬ,  которые  управляли  своими  подданными  не  какъ  го- 
спода, а  какъ  тираны  неправедные;  передъ  ними  стоять  гЬ,  ко- 
торыхъ  они  гнали  при  жизни,  и  осыпаютъ  ихъ  упреками.  Точно 
такъ  же  передъ  злыми  матерями,  заморившими  въ  себ-Ь  младенцевъ, 
стоять  они  и  также  упрекаютъ  ихъ.  Но  это  не  они  сами,  а  только 
злые  духи  приняли  ихъ  образъ,  потому  что  злой  духъ  принимаегь 
различные  виды:  людей,  животныхъ  и  т.  п.  (Такъ  у  Данте,  Ш. 
с.  УП,  скупые  и  расточите.1ьные  упрекаютъ  другъ  друга  во 
взаимныхъ  гр'Ьхахъ.  Срав.  Хп!".  с.  XXVI). 

Убшцы  и  ненавистники  погруя^ены  въ  кровяное  озеро,  но  эта 
кровь  —  огонь,  У  Данте  гн-^вные  и  вялые  точно  такъ  же  погру- 
жены въ  воду  Стикса  (1п1Г.  с.  VII  1п  йпе  и  VIII),  а  насильники 
въ  кровавую  р'Ьку,  1а  пу]ега  йе1  вап^ие,  1п  1а  диа1  ЪоНе 

^иа1  сЪе  рег  т1о1еп2а  т  акги!  посс1а. 

1пГ.  с.  VII,  V.  47—8. 

Всего  интересн-Ье  по  своей  оригинальности  наказаюе  недоб- 
рыхъ  прихожанъ,  которые  знаютъ  про  своего  духовнаго  пастыря, 
что  онъ  развратникъ,  клятвопреступникъ  и  находится  подъ  цер- 
ковнымъ  от.1учетемъ,  и,  не  смотря  на  все  это,  терпягь  и  слу- 
шаютъ  его.    Самое  м'Ьсто  наказан1я  зовется  СоV^пшш^)\  родъ 


1)  У  Бисап§е'а  СИозз.  соьчпа  =  а^епй!  гаИо,  гегшп  81;а1и8,  соп8р1га1;1о;  стар, 
англ.  сотп,  стар.  Франц.  сопт1пе,  соит1пе,  сотхпе  (срав.  Шег,  Шут.  "\Убг1;егЬ.  ай 
V.  соиу1пе).  Такъ  въ  поэм1^  Ви  МёЙ18аа1;:  «Мёйхзапз  зек  таш!;  тсй  соиьгпе.  Ма1 
соиу1пе  можетъ  быть  въ  противоположность  къ  Ргийепга,  названхю  лимба  у 
Альберика? 


бассейна,  громадной  длины  и  ширины,  наполненный  расплавлен- 
ною м'Ьдью,  оловомъ,  свинцомъ,  сЬрой  и  смолой.  Съ  одной  сто- 
роны его  держалъ  голову  огненный  конь,  шестьдесятъ  локтей  въ 
длину,  тридцать  въ  вышину,  двадцать  въ  ширину;  съ  другой 
открывалось  въ  бассейнъ  небольшое  отверст1е,  которымъ  вхо- 
дили гр-Ьшники,  чтобы  пройти  черезъ  раскаленную  массу  и  че- 
резъ  голову  коня  выйти  его  задомъ.  |  184 

Адское  путешеств1е  приближается  къ  концу.  Уже  Альберикъ 
стоить  у  з'Ьва  пропасти  (Ьо8  1пГегпаИ8  Ьага1п),  которую,  какъ  и 
Данте,  сравниваеп^  съ  гигантскимъ  колодцемъ.  Все  полно  смрада, 
воплей  и  отчаянныхъ  криковъ.  Общее  среднимъ  в'Ькамъ  предста- 
влен1е  сатаны  въ  вид'Ь  громаднаго  зм'{1я,  которое  у  Данте  уже 
антропоморфизпровалось  (впрочемъ,  1п{.  с.  XXXIV,  V.  108,  онъ 
€ш;е  назьшаетъ  его  тегте  гео),  принято  и  Альберикомъ:  онъ 
прикованъ  къ  ц'Ьпи,  нередъ  нимъ  стоить  множество  гр-Ьшныхъ 
душь,  которыя  онъ  втягиваеть  въ  себя  дыхашемъ,  словно  мухь, 
и  потомь  снова  выдыхаетъ  обраш,енньш  въ  пепе.1ъ,  и  это  повто- 
ряется надъ  ними,  пока  не  очистятся  отъ  гр'Ьха,  за  который 
осуждены.  И  зд^Ьсь,  какъ  въ  предъидущихъ  легендахъ,  безсозна- 
те.11ьное  см'Ьшен1е  чистилища  съ  адомъ,  у  входа  въ  который,  по 
слову  поэта,  до.11жна  остаться  всякая  надежда.  Почти  непосред- 
ственно за  этнмъ  вид'Ьше  себ^  противор'Ьчитъ,  когда  говорить  о 
1'Р'Ьшникахъ,  пом'Ьщенныхъ  въ  преисподней,  что  они  не  будутъ 
судимы,  но  безъ  суда  погибнуть.  Между  ними  находятся:  1уда, 
Анна,  КапФасъ  и  Иродъ. 

Описавъ  обитель  сатаны,  Альберикъ  еще  останавливается  на 
мучен1яхъ,  постигшихъ  святотагцевъ,  симоньяковъ  (у  Данте,  Хп^. 
с.  XIX,  они  также  З1учимы  огнемъ),  оставившихъ  духовный  чинъ 
и  монашеское  зван1е,  клятвопреступпиковъ,  погруженныхъ  въ 
черное  озеро,  полное  гадовъ,  гд-Ь  демоны  бичують  ихъ  змеями 
{у  Данте,  1п^.  с.  XVIII,  бичеван1е  присуждено  соблазнителямъ 
женщинъ),  наконецъ,  воровъ  (^игев  е!  гарасев),  обремененныхъ 
огненными  ц-йпями  и  тяжелыми  привесами  къ  ше-Ь,  не  позволяв- 
шими имъ  поднять  лицо  (см.  Данте,  Ы.  с.  XXIII,  наказате  ли- 
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цем-ЬроБъ  п  еще  бод'Ье  въ  Риг^.  ее.  X — XII,  гд^  надменные 
обременены  тяжестями,  который  также  гнуть  пхъ  къ  земл'Ь,  гд-Ь 
начерчены  въ  лицахъ  поучительные  прим-^ры  сзгаретя;  въ  Риг^. 
с.  XIX,  скупые  лежать  ничкомъ,  по  словамъ  псалмпоп']&вца,  айЬаевИ 
рау1теп1о  апта  шеа).  Зач'Ьмъ  эти  гр'Ьшники  поставлены  въ  та- 
кое близкое  соседство  съ  центромъ  ада,  мы  не  знаемъ.  У  Алгьбе- 
рика  вообще  н'Ьгь  того  чувства  красокъ  и  тЬней,  которыми  въ 
такой  высокой  степени  обладалъ  Данте,  когда  у  него  тЬни  распо- 
лагаются гуще  и  краски  становятся  темн^Ье  по  м'Ьр'Ь  приближен1я 
къ  источнику  мрака,  и  потомъ  постепенно  ятЬють  и  блещутъ  съ 
каждымъ  шагомъ  къ  небу.  Наконецъ,  Альберикъ  бы.ть  просто 
набожный  сказатель,  безотчетно  сл'Ьдовавшш  мистическому  откро- 
вен1ю  легенды,  тогда  какъ  Данте  проникнулся  всей  современной 
богословской  наукой  и  учешями  схоластики,  который  помогали 
185  ему  внести  бол^^е  стогую  систему  въ  распре|д'Ьлен1е  мукъ  и  сте- 
пеней блаженства.  Степени  гр'Ьховности  у  него  расположены  по 
Аристотелю  (ЕШса,  ИЬ.  VII  сар.  I): 

Коп  *1  г1тетЬга  и!  диеНе  раго]е, 
Соп  1е  диа!  1а  Ша  Е1;1са  рег1гаиа 
Ье  *ге  (118ро8121оп,  сЬе'  С1е1  поп  уио1е; 
1псо71Ыпеп2а,  таЛгга,  е  1а  таИа 
ВевИаШайе  ? 

1п1  с.  XI,  уу.  79—83. 

Въ  этомъ  разд-блен^и  обозначенъ  весь  посл'Ьдующш  ходъ  его 
ада.  И  Альберика  апостолъ  Петръ  настав ляетъ  въ  смертныхъ 
гр-Ьхахъ,  которые  сводить  къ  главнымъ  тремъ:  ОпЫ,  СирЫИаз  и 
вирегЫа  —  отъ  нихъ  пошли  всЬ  остальные  ^);  но  на  внутренней 
эконом1и  разсказа  такое  разд-Ёлеше  не  оставило  сл1Ьда. 

Альберикъ  все  еще  стоить  въ  преисподней,  ]их1а  1иГегт 
с1аи8.1га,  когда  онъ  увид-^лъ  птиц}"-  удивительной  величины  и  кра- 


1)  Отъ  ди1а  происходитъ  теп1г18  т§1иу1ед,  сопсир18сепиа  П1а1а,  ГогпгсаНо  е* 
се1ега  181;1и8то(11;  спрИиз  аи1;ет  Бео  е^  11от1п1Ьиз  о(11ЫИ8  апхтат  зиат  йаге  Вео 
поп  уик. . . .  йе  зирегЬха  тего  оп^иг  уапа  д1ог1а,  (1от1папс11  йезгйегхит,  зи!  аН!- 
1;ийо,  (1езрес1;из  акеггиз.  Бе  эирегЪ1а  пазсИиг  ^п^и^^а,  йе  ш^и^^а  ойшт,  йе  осНо  Ьо- 
ттсМшт,  е!  31С  йе  Ыз  1г1Ьиз  У11118  сенега  ресса1а  соакзсип!;.  Сар.  32. 


—  83  — 

соты,  несшую  подъ  крыюмъ  ветхаго  днями  монаха,  котораго 
она  уронила  надъ  огненной  пропастью.  Злые  духи  готчасъ  же 
къ  нему  приступили,  но  птица  снова  подхватила  его  и  понесла. 
Тогда  апостолъ  Петръ  оставилъ  Альберика,  чтобы  пойти  отво- 
рить райсюя  двери  божьему  слу1"Ь;  въ  его  отсутствш  одинъ  изъ 
демоновъ  уже  думаетъ  приняться  за  Альберика,  какъ  Данте  въ 
аду  досаждаю гъ  злые  духи;  и  какъ  тамъ  Виргилш,  такъ  зд'Ьсь 
апостолъ  является  на  выручку  и  открываетъ  Альберику  вид'Ьн1я 
славы  (тедие  впЬИо  агпр^евз  1п  дпепйат  1осит  §1опо8е  рго- 
^есП  У181оп18).  Отсюда  перекидывается  на  другую  сторону  адской 
р-Ьки  тотъ  мостъ,  пытающ1й  гр'Ьшниковъ,  о  которомъ  мы  гово- 
рили, и  Петръ  объясняетъ  своему  спутнику,  что  они  въ  чисти- 
лищ-Ь.  По  этому  поводу  онъ  говоритъ  ему  о  сил-Ь  покаян1Я  и 
приводитъ  въ  прим']&ръ  легенду  о  спасшемся  богач'Ь.  Жилъ-былъ 
одинъ  благочестивый  отшельникъ,  разставшшся  съ  св'Ьто.мъ  для 
поста  и  молитвы.  И  сталъ  онъ  просить  Бога  объ  откровеши: 
кому  онъ  уподобленъ  будетъ  на  томъ  св'ЬгЬ?  Ему  указано  было 
на  неправеднаго  богача.  Смутился  святой  отецъ:  зач^Ьмъ  было 
поститься  и  молиться,  когда  на  томъ  св'Ь'гЬ  уподоблену  быть  бо- 
гачу неправедному?  И  вотъ  смуш,енный  святой  идетъ  къ  нему  и 
слышитъ  отъ  него  пов'Ьсть  его  прегр'Ьшенш:  какъ  онъ  |  прежде  186 
быль  преданъ  страстямъ  и  питалъ  нечистую  любовь  къ  одной  за- 
мужней женш,ин'Ь,  которая  противилась  его  обольщен1ямъ;  какъ 
ея  мужа  забра.ш  сарацины,  и  она,  не  находя  денегъ  для  его  вы- 
купа, сама  пришла  къ  богачу  и  отдалась  ему.  Тронутый  ея  при- 
вязанностью, онъ  ея  не  коснулся,  заплатилъ  выкупь  за  мужа  и 
покаялся  во  гр'Ьхахъ.  Когда  отшельникъ  въ  другой  разъ  видится 
съ  покаявшимся  богачемъ,  онъ  застаетъ  его  на  смертномъ  лож'Ь 
и  видигъ,  какъ  анге.ть  смываетъ  его  слезами  рукопись  прегр-Ь- 
шенш,  представленную  д1аволомъ.  Эта  легенда  часто  встр'Ьчается 
въ  среднев'Ьковой  европейской  литератур-Ь,  и,  если  не  ошибаюсь, 
изв'Ьстна  бьыа  и  у  насъ. 

Короткое  изображете  чистилища  интересно  въ  особенности 
по  эпическому  мотиву  охоты  и  пресл'Ьдован1я,  съ  которымъ  лю- 
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били  соединять  въ  средн1е  в^Е^ка  понят1е  загробнаго  очищетя. 
Мы  вид'Ьли  выше^),  какъ,  сл-Ьдуя  Гелинанду,  Боккачю  и  Пасса- 
ванти,  каждый  съ  своей  точки  зр'Ьн1я  восиользовался  этимъ  мо- 
тивомъ,  котораго  связь  съ  германскимъ  миоомъ  о  дикомъ  охот- 
ник-Ь  заслуживаетъ  вниман1я.  Бол^^е  ч-^мъ  литература  романовъ 
и  странствующихъ  пов'Ьсгей,  легенды  и  жит1я  соединяли  разроз- 
ненные члены  христ1анскаго  м1ра  и  быстро  народнЬли,  такъ  чго 
иногда  трудно  бываетъ  различить  непосредственное  вл1ян1е  оть 
общаго  сходства  культурныхъ  Формъ,  языческ1й  миеъ  отъ  само- 
стоятельнаго  творчества  христ1анской  мысли.  И  у  Альберика 
дьяволъ  ^Ьздитъ  на  осЬдланномъ  и  взнузданномъ  дракон-Ь,  будто 
рыцарь  (1п  8рес1е  тШйв),  съ  зм'Ьей  вь  рук-Ь,  которою  стегаетъ 
настигнутый  дуинь  Поле  простирается  далекое,  на  трое  сутокъ 
пути,  покрытое  терн1емъ  и  иглами,  промеж1>  которыхъ  негдЬ  по- 
ставить ноги;  но  немъ  б-Ьгають  души,  спасаясь  отъ  дракона,  тЬмъ 
быстр'Ье,  ч-Ьмъ  бол'Ье  очистились  ОП)  гр^Ьховъ  въ  мучительномъ 
б'^гЬ,  пока  не  перейдутъ,  накопецъ,  на  другую  поляну,  такую 
обширную,  исполненную  такой  красоты  и  славы,  что  ни  одинъ 
языкъ,  никакая  р-Ьчь  не  могутъ  передать.  Тамъ  запахъ  розъ  п 
лил1й,  тамъ  манна  и  в-Ьчное  довольство.  Только-что  вступилъ  въ 
нее  0ЧИСТИВШ1ЙСЯ  гр'Ьшникъ,  растерзанные  члены  и  порвавшаяся 
на  тершяхъ  одежда  возобновляется;  ихъ  прпв'Ьтствуютъ,  вставши, 
души  успокоившихся  праведниковъ  и  поютъ  хвалу  Богу.  Такъ  у 
Данте  гора  чистилища  содрагается  отъ  весел1я  при  в'Ьсти  о  спа- 
сенномъ  гр'Ьшник'Ь. 

Тутъ  были  сонмы  ангеловъ  и  другихъ  святыхъ,  покоящихся 

187  въ  шестомь  неб-Ь  ^),  сонмъ  монаховъ  и  испов'Ьдниковъ  —  между  | 

ними   блаженный   Бенедикгь  пользуется  большей  славой,  ч-Ьмъ 

друг1е.  Апостолъ  Петръ  долго  говорить  съ  Альберпкомъ  объ  обя- 

занностяхъ  и  подвигЬ  монашеской  жизни. 


1)  См.  на  стр.  74,  ссыл.  2. 

2)  Такъ  души  праведныхъ  сходятъ  съ  неба  славы,  чтобъ  прив1Ьтствовать 
Данте  на  различныхъ  кругахъ  небесной  СФеры. 
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Посреди  поля  на  высокой  гор'Ь  и  ближе  къ  небу  находится 
земной  рай  съ  древомъ  жизни,  охраияемымъ  херувимами,  и  де- 
ревомъ,  отъ  котораго  плодовъ  отвЬдалъ  Адамъ:  имя  ему  ^Vф- 
1аит.  Зд-Ьсь  покоятся  Авель,  Авраамъ,  Лазарь  и  праведный  раз- 
бойнпкъ — другихъ  не  назвалъ  апостолъ.  Возл'Ь  рая  Альберику  по- 
казано было  ложе,  богато  убранное,  по  бокамъ  котораго  стояли 
два  священника  въ  облачен1и  съ  кадильницами;  онъ  услышалъ 
имя  возлежавшаго,  но  ему  запрещено  было  нов-Ьдать  о  немъ. 

Голубь,  появившейся  въ  начале  вид'Ьн1я  и  потомъ  исчезнувшей 
во  время  адскаго  путешествея,  теперь  снова  является,  в'Ьроятно 
изображая  собою  благодать  св.  Духа,  и  ведетъ  Альберика  на  небо, 
въ  сопровожден1и  ап.  Петра  и  двухъ  ангеловъ. 

Первое  небо  воздушное  (аегеит),  гд-Ь  находится  зв-бзда  по- 
луденная (81е11а  теп(11апа),  и  надъ  этимъ  небомъ  вращается  луна, 
а  не  ниже,  какъ  то  кажется  людямъ. 

Второе  небо  эоирное  (аеШегеиш)  съ  звездой  Марса. 

Третье  зв-Ёздное  (вхйегеит)  съ  Меркуреемъ. 

Четвертое  зовется  ОНеопз  {?),  гд-Ь  въ  365  дней  солнце  со- 
вершае^'ь  свое  обращение. 

Пятое  Мшоп  съ  зв'Ьздой  Юпитера  (^ип^оп — юпитеровское?) 

Шестое  УепшНоп,  гд1^  зв-Ьзда  Венеры,  хоры  ангеловъ, 
архангеловъ,  пагр1арховъ,  пророковъ,  апостоловъ,  мучениковъ, 
испов'Ьдниковъ  и  д-Ьвственнинъ.  Надо  вс^ми  хоръ  апосго.ювъ,  а 
выше  вс']&хъ  Петръ  апосто.1Ъ. 

Седьмое  зовется  Апаресоп  (?),  гд-Ь  находится  Сатурнъ,  вра- 
П1,аюпцйся  въ  365  дней,  какъ  и  солнце,  даюпци  ему  блескъ  и 
теплоту:  «потому  что  какъ  уфомъ  и  вечеромъ  солнце  ум-^ренно 
св'Ьтитъ  и  гр-Ьегь,  такъ  было  бы  и  днемь,  еслибы  сверху  ходя- 
щая звезда  не  давала  ему  силы  и  жару^).  Зд'Ьсь  передъ  престо- 


1)  Мы  не  знаемъ,  изъ  какихь  среднев-Ьковых-ь  космографии  почерпнуты 
эти  св-Ьд'Ьн1Я  о  солнц-Ь  н  СатурнЬ.  У  Брунетто  Латини  (Ы  11у:е8  йои  Тгёзог,  ей. 
СЬаЪаШе,  ра§.  132)  говорится  о  соднц-Ь:  «саг  запг  ^а^Ие  И  8о1аи8  ез!  (ошХстепг 
(1е  1ои1;е8  Ыт^ёгез  е*  Ле  Ьо\11е  сЬаЬг»;  напротивь,  р.  128,  «8а(;игпи8,  ^и^  ез*  1е 
8оитегат8  зог  1ои2,  ез!;  сгиех  еЬ  ГеЬпз  е!;  с1е  /гой1е  паЫге».  Также  Данте,  Риг§. 
с.  XIX,  V.  3  и  Раг.  XXII,  гдЬ  холодъ  Сатурна  противополагается  жару  Марса. 
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ломъ  Всевышняго  хоры  шестикрылыхъ  херувимовъ  славословять 
Бога  трикратной  славой.  О  херувимахъ  же  мн'Ь  пов'Ьдалъ  св. 
Петръ,  что  они  предстоять  Богу  въ  томъ  вид-Ь,  въ  какомъ  до  со- 
188  здатя  неба  и  земли  Господь  носился  на  крыльяхъ  в'Ьтряныхъ».  | 
Наконецъ,  голубь  приводить  Альберика  кь  м'Ьсту  окружен- 
ному высокими  стЬяшш.  Что  онь  тамь  вид-йль,  онь  не  можетъ 
разсказать.  Такъ  и  у  Данте  вь  виду  неизр'Ьченныхь  откровен1й 
неба  подломились  крылья  Фантазии: 

АИ'ака  Гап1а81а  дих  шапсо  розза. 

Раг.  с.  XXXIII,  V.  142. 

Выше  МЫ  сказали  несколько  словъ  о  связи  среднев-Ьковыхь 
путешествш  сь  пейзажами  легендарнаго  рая.  Только  н-Ьсколько 
шаговъ  дал-Ье  кь  Востоку,  за  Хта^ёпе  йи  Мопйе  ^)  и  ВШатопйо  ^), 
за  странами  баснословныхь  пигмеевъ  и  одноглазыхь  людей  —  и 
мы  очутимся  у  вороть,  сгорожимыхь  херувимомь.  Путешествие 
на  небо  бы.10  вь  средн1е  в-Ька  гораздо  легче,  ч-Ьмь  теперь:  нужно 
было  только  идти  да  идти,  пока  не  дойдешь  туда,  гд-Ь  земля  схо- 
дится сь  небомь.  Оттого,  показавши  Альберику  тайны  неба,  ми- 
стичесюй  голубь  обрап];аеть  его  внимаше  на  землю  сь  ея  пятью- 
десятью одною  областью  ^),  которьш  называеть  по  имени.  Поэти- 
ческое чутье  не  позволило  Данте  такого  шага  назадь:  сь  высоты 
небесныхь  СФерь  земля  кажется  ему  небольшимь  клочкомъ  ма- 
терш,  д-блаюш^имь  пась  столь  жестокими  другь  кь  другу,  и  онь 
обозр-Ьваеть  ее  однимь  взглядомь  оть  горь  и  до  моря  (Раг. 
с.  ХХП,  уу.  151—153;  с.  ХХУП,  уу.  85—6). 

Вь  одной  изь  этихь  областей  Альберикь  видить  аллегор1Ю 
страж душ,ей  церкви,  не  такую  обшую,  м1ровую,  какь  анокали- 


1)  Н181;о1ге  Пиёгахге  с1е  1а  Ггапсе,  1;оте  ХХШ,  йп  йи  XIII  вхёск,  рр.  287 — 
335:  «Ь'1та§е  йи  топйе  еЬ  аи1гез  епзех^петеМз». 

2)  II  БШатопйо  и!  Гагхо  йе^И  ПЬег1;1  йогеп1то,  гМо1<;о  а  Ьиопа  1е210пе  соИе 
еоггегхоп!  риЪЪИса1е  йа1  сат.  "У^псепго  Моп*!  пе11а  Ргоро81а  е  соп  р1й  аНге.  М1- 
1апо,  811уе81;г1,  1826. 

3)  Петръ  дхаконъ,  СЬгоп.  Сазш.  (Мига*.  хЫй.),  говорить  о  «зер1;иа§т1а  е<; 
йиаз  ргоушсьаз». 
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псическое  вид-Ьше  посл^днихъ  п-Ьсенъ  чистилища,  а  бол'Ье  м-Ьст- 
наго,  узко-наставительнаго  свойства.  Опустелый  городъ,  разру- 
шенный храмъ,  толпы  д'Ьтей  быстро  проходятъ  мимо,  гонимые 
людьми  мрачнаго  вида  —  демонами.  Они  хогЬли  бы  остановиться, 
войти  въ  церковь,  положить  на  себя  знамеше  креста,  но  не  мо- 
гутъ;  обнаженная  женщина  съ  распущенными  волосами  и  двумя 
зажженными  св'Ьчами  въ  рукахъ  пытается  сд-Ьлать  то  же  самое — 
и  не  въ  снлахъ.  А  изъ  города  въ  это  время  слышатся  вопли.  Это 
наказан1е  его  нечестивымъ  жителямъ,  не  чтившимъ  церковь,  при- 
ходившимъ  въ  нее  не  для  того,  чтобы  молиться  и  слышать  боже- 
ственное слово,  но  чтобъ  затевать  ссоры.  Женщина  |  была  влад-й-  189 
тельницей  города,  ничего  не  подававшая  ни  б'Ьднымъ,  ни  на 
божш  храмъ;  въ  рукахъ  у  ней  зажженныя  св'Ьчи  —  при  жизни  у 
ней  ихъ  было  множество,  но  она  не  ставила  ихъ  передъ  обра- 
зами. Какъ-то  разъ  случилось  ей  отдать  нищему  башмаки,  за  то 
Богъ  и  облегчилъ  ей  наказате,  и  она  обута,  хотя  совс^^мъ  нагая; 
распущенные  ея  волосы  жгутъ  ее  пламенемъ.  СовсЬмъ  картина  чи- 
стилища, еслибъ  дМств^е  не  пом'Ьщено  было  на  земл-Ь,  и  мы  не 
могли  истолковать  его  аллегор1ей  гр']&шной  церкви,  отошедшей 
отъ  чистоты  своего  божественнаго  призван1я. 

Изв-Ьстонъ  поэтическш  разсказъ  Данте  о  происхожденш 
адскихъ  р'Ькъ:  на  остров'Ь  КригЬ  стоитъ  гора,  которую  Рея 
избрала  колыбелью  своему  сьшу;  на  гор'Ь  стоитъ  старецъ-испо- 
линъ,  голова  его  чистаго  золота,  руки  и  грудь  чистаго  серебра, 
тЪдюе  все  остальное  до  раздвоенья  ноп^,  весь  низъ  жел'Ьзный, 
только  правая  нога  изъ  глины.  И  всЬ  части  его  надтреснуты, 
кром-Ь  золотой  головы;  изъ  трещинъ  капаютъ  слезы,  собираю- 
щаяся въ  адсюя  р-Ьки:  Ахеронъ,  Стиксъ,  Флегетонъ  и  Коцигь. 
Легенда  о  плачущихъ  образахъ  очень  обыкновенна  въ  среднев-Ь- 
ковой  символик-Ь;  если  мы  всгр'Ьчаемъ  ее  у  Альберика,  то  это 
€ще  новая  черта  общаго  сходства  мотивовъ  между  нимъ  и  Бо- 
жественной Комед1ей.  И  Альберику  видится  въ  Галат1и  церковь, 
гд'Ь  «зирег  ати1ат  сг181;а1Ипат»  стоитъ  гигантское  распяйе, 
льющее  слёзы  надъ  людскими  гр'Ьхамп. 
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И  еще  многое  другое  показалъ  апостолъ  Альберику  и  вел'Ьлъ 
передать  людямъ.  Былъ  же  Петръ  росту  средняго,  худой  гЬломъ, 
съ  н'Ьсколько  толстымъ  лнцомъ,  волоса  съ  прос'Ьдью,  въ  б-Ьлой 
тунпк'Ь  и  съ  золотой  ц'Ьпью  на  ше'Ь,  на  голов-Ь  золотая  корона^ 
въ  рукахъ  ключи  съ  драгоц'Ьнными  каменьями  —  какого  металла, 
ч  Альберикъ  не  могъ  различить.  Апостолъ  вложилъ  ему  въ  ротъ 
длинную,  мелко  исписанную  харт1ю  со  словами:  «Ты  не  им-Ьешь 
власти  извергнуть  ее,  ни  кровь  твоя  не  можетъ  ее  разрушить». 

Тутъ  Альберикъ  очнулся. 

«Съ  т'Ьхъ  поръ  и  даже  до  сего  дня»,  пов^ствуетъ  о  немъ 
Петръ  д1аконъ^),  вид'Ьвшш  его  въ  монастыр'Ь,  «онъ  такой  воз- 
держной жизни,  такпхъ  строгихъ  нравовъ,  что  никто  не  усум- 
нится  въ  вид'Ьн1И  имъ  адскихъ  мукъ  и  славы  божьихъ  святыхъ. 
Съ  т-Ьхъ  самыхъ  поръ  онъ  не  -Ьсгь  ни  мяса,  ни  сала,  не  пьегь 
вина,  ходить  босой,  даже  до  сего  дня,  по  благословенш  Бож]ю. 
Если  не  его  слово,  то  его  жизнь  могла  бы  служить  свид^тель- 
ствомъ,  что  онъ  многое  вид'Ьлъ  такое,  и  страшное  и  желанное, 
что  скрыто  для  другихъ».  Его  хожден1е  въ  скоромъ  времени  рас- 
190  пространи|лось  въ  народ'Ь,  и,  какъ  водится,  дополнено  разными 
апокрифическими  статьями;  такъ  что  аббатъ  Герардъ  припуж- 
денъ  былъ  поручить  исиравлен1е  текста  монаху  Гвидону  и  тому 
же  Петру  д1акону.  Ихъ-то  редакц1я  лежитъ  передъ  нами;  въ  вве- 
денш  Гвидонъ  сообщаегь  роспись  отброшенныхъ  статей:  о  вы- 
соте адскихъ  вратъ;  о  блуждаюш,ихъ  корабельп1,икахъ;  страдап1Я 
св.  Пандида;  церковь  св.  испов'Ьдника  Архилепя ;  слова  Моисея 
къ  Богу;  о  сотвореши  Адама,  объ  его  имени,  объ  его  пиш.'Ь  и  о 
смерти;  о  Ноевомъ  впноградникЬ;  о  высот^Ь  неба  и  т.  п.  При  та- 
кой распрос'гранегшости  сказан1я'*),  нельзя  предположить,  чтобъ 
оно  осталось  неизв'Ьстнымъ  Данте:  кром'Ь  общаго  сходства  мо- 
тпвовъ,  въ  Божественной  Комедп!  встр-Ьчаются  таюя  подробности, 
на  которыхъ  отзьшается   скучная   латинская  проза  Альберика; 


1)  Мига*.  ШЫ. 

2)  Петръ  д1аконъ,  СЬгоп.  Сазш.  Шй.: ^и^а  рег  отшит  Геге  ога  уо1у11.иг. 
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даже  въ  метаФорахъ  п  н'Ькогорыхъ  картинныхъ  выражетяхъ 
слышится  будто  ея  далек1й  отзывъ^).  Вспозгаимъ,  что  Данте  бы- 
валъ  въ  Мои1е  Саззхпо  на  путп  къ  неанолитанскому  двору,  куда 
онъ  ходилъ  посланникоз1ъ  оп.  Флорепт1йской  синьор1и ;  п  что  еще 
въ  Раг.  с.  ХХП,  V.  37  онъ  помииаегъ: 

^ие1  топ1е,  а  си!  Саз81по  ё  пе11а  со81а. 

Еслп  отложить  въ  сторону  вопросъ  о  бол'Ье  близкихъ  отно- 
шен1яхъ  между  поэтомъ  и  ясповидящимъ  XII  в-йка,  то  все  же  за 
Альберикоз1ъ  остается  бол'Ье  ясное  Формулпровап1е  космогонпче- 
скихъ  представленш  католичества  въ  эпоху  предшествовавшую 
Данте;  онъ  ее  сдалъ  ему  на  руки;  это  —  в'Ьтка  съ  золотыми,  се- 
ребряными и  лазоревыми  листьями,  приплывшая  изъ  небеснаго 
сада,  по  которой  Данте  добрался  до  своего  Божественнаго  рая. 


III. 

Сознание  среднихъ  в-Ьконъ  отличалось  глубокимъ  характеромъ 
символизма.  ВсЬ  мы  бо.1'Ье  или  мен'Ье  понимаемъ  жизнь  символи- 
чески, всл'Ьдствхе  нашего  субъективнаго  огношен1я  къ  предме- 
тамъ  вн'Ьшняго  м1ра.  Полное,  всестороннее  пониман1е  можетъ 
быть  разв-Ь  идеаломъ  науки:  въ  ежедневномъ  обиход-Ь  мы  обык- 
новенно довольствуемся  обш,ими  очертан1ями  предмета,  по  боль- 
шей части  одною  какой-нибудь  чертою,  почему  бы  то  ни  было 
поразившею  насъ  —  и  эта  одна  выдаюш,аяся  черта  опред-бляеть  |  191 
характеръ  нашего  впутренняго  восир1япя.  Такое  одностороннее 
впечагл'Ьн1е  становится  для  насъ  символомъ  всего  предмета  и  въ 
свою  очередь  устапавливаета  наши  да.11ьн'Ьйш1я  отпошен1я  къ 
нему;  посл'Ьдуюш,1я  впечагл'Ьн1я  уже  паходят-ъ  въ  дущ'Ь  не  1аЬи1а 
газа,  а  крепко  сложившшся  символическш  образъ,  въ  который 
они  спЬшатъ  уложиться,  распространяя  и  обогащая  его  подроб- 


1)  Срав.  Баттарп,  сИ  Со81ап2о;  Тостп,  «8<;ог1а  (1е11а  ЬасИа  (II  М.  Саззто». 


—  90  — 

ностями.  Каждый  посл'Ьдующ1Й  символъ  определяется  предъиду- 
щимъ,  прежде  составленнымъ,  который  съ  своей  стороны  связанъ 
съ  ц'Ьлымъ  рядомъ  символическихъ  представлен1й,  отв-Ьчавшихъ 
образамъ  вн'Ьианяго  м1ра  на  разныхъ  степеняхъ  челов'Ьческаго 
развит1я. 

Такимъ  образомъ,  восходя  дал-Ье  и  дал'Ье  къ  началу,  мы  дой- 
демъ,  наконецъ,  до  миеической  поры,  когда  первыя  символичесюя 
впечатл'1н1я  м1ра  закр'Ьплены  были  въ  язык-Ь,  въ  конкретной 
односторонности  слова.  Мы  стоимъ  въ  природ-Ь  по  крайней  м-Ьр-Ь 
на  столько  же,  на  сколько  въ  истор1и,  и  такъ  же  опред'Ьляейтся 
субъективными  преданиями  челов'Ьчества,  какъ  разнообраз1емъ 
объективныхъ  вл1янш  природы.  Раскроются  ли  когда  нибудь  за- 
коны ихъ  взаимод'Ьйств1я,  и  возможна  ли  будетъ  когда  наука 
исторш? 

Не  въ  этомъ  смысл-Ь  назвали  мы  «символическимъ»  христ1ан- 
ское  сознате  среднихъ  в-Ькобъ;  мы  хогЬли  охарактеризовать  его 
и  не  дали  бы  никакой  характеристики,  отнеся  его  къ  общему 
символическому  процессу.  Между  тЬмъ,  н'Ьтъ  ничего  боАе  про- 
тивоположнаго  ему,  ничего  столь  прямо  идущаго  въ  разр-Ьзъ  съ 
этимъ  процессомъ.  Выше  мы  указали,  какъ  всякое  наше  пред- 
ставлете,  всегда  символическое,  въ  разной  степени  одностороннее, 
по  необходимости  связано  съ  истор1ей  предшествовавшихъ  пред- 
ставленш  и  ими  опред'Ьляется:  символъ  вырабатывался  жизнью. 
Съ  христ1анствомъ  это  вырабатывате  пр1останавливается  на 
всЬхъ  точкахъ  развит1я:  масса  новаго  умственнаго  матер1ала, 
чуждыя  идеи,  не  приготовленный  истор1ей,  не  чаемыя  жизнью! 
Сознан1е  начинаетъ  относиться  къ  нимъ,  какъ  привыкло  отно- 
ситься къ  М1РУ  объективныхъ  явленш,  такъ  же  символически,  одно- 
сторонне, прилаживая  ихъ  къ  себ-Ь,  приводя  ихъ  содержате  къ 
своей  собственной  м']Ьрк'Ь.  Оно  создало  христ1анскую  символику. 
Но  такова  посл1Ьдовательная  сила  внесенныхъ  идей,  далекая  отъ 
пассивнаго  характера  природныхъ  впечат.йнш,  что  даже  подъ 
узкой  оболочкой  символа  она  продолжала  доходить  до  своихъ  по- 
сл-Ьдствш,   не  спрашиваясь  органическаго   хода   исторзи:   какъ 
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прежде  символъ  выходилъ  изъ  жизни,  такъ  жизнь  начпнаетъ  те- 
перь опред'Ьляться  внесеннымъ  въ  нее  умственнымъ  матер1аломъ, 
къ  которому  отнеслась  символически.  Въ  этомъ  смысл^Ь  мы  и  |  на-  192 
звали  ее  символической;  въ  этомъ  отлич1е  древняго  развитая  отъ 
новаго,  христ1анскаго. 

Интересъ,  возбужденный  въ  посл'Ьдше  годы  наукой  миоо- 
лопи,  оставилъ  на  время  въ  тЬни  животрепещупцй  вопросъ  о 
вл1ян1и  хрпст1анскихъ  идей,  столь  важный  для  полнаго  пониман1я 
среднев-Ьковой  жизни  и  ея  идеаловъ,  релипозныхъ,  обществен- 
ныхъ  и  литературныхъ.  Старые  миоы  выдвинулись  на  первый 
планъ  въ  наивной  прозрачности  своего  символизма;  если  Гриммъ, 
ВольФъ  и  МаппЬагй!  обращаются  иногда  къ  набожнымъ  леген- 
дамъ,  то,  главнымъ  образомъ,  для  того,  чтобы  вскрыть  затаив- 
шуюся въ  нихъ  языческую  сагу.  Но  это  лишь  одна  струя  —  въ 
разнообразномъ  течети  среднихъ  в'Ьковъ,  гд'Ь  столько  неразр'Ь- 
шимо  см'Ьшанныхъ  вл1ятй,  гдЬ  тонкая  струя  классическаго  пре- 
дашя  пробивается  въ  основу  народнаго  миоа,  и  всЬ  вм'ЬсгЬ  отли- 
ваются въ  христ1анск1я  Формы,  такъ  что  иногда  и  не  отличишь, 
гд'!  кончается  одно  и  начинается  другое.  У  христ1анскихъ  идей 
была,  кром'Ь  того,  своя  особенная  истор1я,  он-Ь  посл-Ьдовательно 
развивались  изъ  своихъ  собственныхъ  нача-иъ,  на  долго  впередъ 
опред'Ьляя  сощальные  и  эстетичесюе  типы;  тогда  какъ  нац1ональ- 
ный  и  классический  элементы  продолжали  прозябать  подъ  землею, 
въ  монастыряхъ,  и  только  поздн'Ье  объявилось,  что  они  никогда 
не  умирали  совершенно. 

На  этой-то  исторш  христ^анскихъ  вл1ян1й  намъ  хочется  оста- 
новиться, чтобъ  указать  ея  главные  результаты.  Христ1ансгво 
выработалось  въ  иной  сред'Ь,  въ  конщЬ  другого,  болЬе  закончен- 
наго  развит1я,  чЪмъ  среди  какого  ему  привелось  потомъ  д'Ьйство- 
вать.  Понятно,  что  въ  этой  новой  сред'Ь  отношен1я  къ  нему  могли 
быть  только  неполньш,  однос  горонн1я,  потому  что  умы  еще  не 
были  приготовлены  къ  ц-йльному  принят1ю  его  ученш.  Оттого  его 
понимаютъ  зд'йсь  символически:  его  высоюя  тайны,  его  руково- 
дяшде  догматы,  нравственные  типы,  даже  восточный  колоритъ 
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его  евангельскаго  слова.  Изв-Ьстно,  что  почти  все  богатство  пла- 
стическихъ  образовъ,  которыми  красуется  старое  христ1анское 
искусство,  вышло,  главнымъ  образомъ,  изъ  такого  в'Ькового 
педоразум'Ьшя:  слово,  эиитегъ,  назван1е  принималось  конкретно 
за  то,  что  оно  всего  ближе  обозначало,  нотому  что  еще  недосту- 
ненъ  былъ,  скрытый  за  эпитетомъ  и  метаФорой,  отвлеченный 
смыслъ.  Въ  этоз1ъ  вн'Ьшнемъ  отношен1и  къ  предмету,  исключаю- 
щемъ  его  полное  понимаше  —  основа  хриспанскаго  символизма, 
какъ  вообще  всякого  другого.  Такъ  имя  св.  Христофора  истол- 
ковано было  этимологически,  какъ  богоносца,  и  на  этимолопи 
основалась  ц'Ьлая  легенда:  онъ  въ  самомъ  кЬжк  сталъ  носильщи- 
193  комъ  и  на  своихъ  плечахъ  перенесъ  божествен|наго  младенца;  ему 
и  Фигура  была  дана  такая :  высокая,  съ  кряковистымъ  сукомъ  въ 
рукахъ.  Старая  легенда  приписывала  ему  страпшый  впдъ  —  и 
эта  подробность  понята  была  конкретно:  руссюе  иконописцы 
изображали  его  съ  лошадиной,  либо  пёсьей  головой.  Ренатъ  (Ке- 
па1и8)  былъ  дважды  рожденный,  т.  е.  изъ  тьмы  нев'Ьр1я  воскре- 
шенный къ  жизни  в'Ьры  —  о  немъ  пошло  предаше,  какъ  о  дей- 
ствительно возставшемъ  отъ  мертвыхъ.  На  устахъ  святыхъ, 
обладавшихъ  сладостью  божественной  р'Ьчи,  пчёлы  стали  класть 
соты;  мудрые  змш  и  незлобивые  голуби  евангел1я  вм'ЬсгЬ  съ 
библейскимъ  зм'Ьемъ  и  представлен1емъ  св.  Духа  подъ  впдомъ 
голубя  —  подали  поводъ  къ  безчисленному  множеству  легендъ, 
разнообразившихъ  ту  же  самую  тему;  съ  первыхъ  же  вре- 
31ень  хриспанства  голубь  является  символомъ  душевной  чи- 
стоты, въ  его  вид-Ь  души  праведныхъ  возносятся  на  небо,  Духъ 
святой  сходи  гь  го.)1убемъ  на  плечи  святыхъ.  Съ  другой  сто- 
роны, зм'Ьй  становится  общимъ  символомт^  злого  духа.  Таь"ь 
всЬ  зв'Ьри  и  растен1я  библейскихъ  аллегорш  и  евангельской 
притчи:  левъ  и  волкъ,  мистическш  агнецъ,  виноградникъ,  роза 
и  ЛИЛ1Я,  поочередно  переходили  въ  символъ,  утрачивая  за  собою 
тотъ  смыслъ,  въ  которомъ  они  встр'Ьтились  разъ  въ  священномъ 
тексгЬ,  а  символъ  въ  свою  очередь  рождалъ  легенду.  Что  ста- 
рые миоы  могли   принимать  учаспе  въ  такой  символизащи  — 


I 
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Н'Ьтъ  сомн'Ьнк;  зд-Ьсь  насъ  собственно  интересуетъ  воспроизво- 
дительность  христ1анс1шхъ  представленш,  перенесенныхъ  на  язы- 
ческую почву. 

Все  это,  впрочемъ,  вн'Ьшняя  сторона  символическаго  отношешя 
къ  христианству,  характеризующая  средн1е  в-Ька,  хотя  и  по  ней 
можно  составить  себЬ  понят1е  о  его  внутреннихъ  посл'Ьдств1яхъ 
для  общества.  Гораздо  интересн'Ье  по  своимъ  результатамъ  сим- 
волически-одностороннее понимате  христ1анскихъ  типовъ,  пред- 
ставляемое средневековыми  легендами,  потому  что  имъ  опред'Ь- 
лялся  кодексъ  нравственныхъ  правилъ,  семейныя  отношешя  и 
общественное  положен1е  женщины.  Не  даромъ  Л1я  и  Рахцль 
представлены  у  Данте  символами  жизни  д'Ьятельной  и  самозаклю- 
ченной, и  апостолы  Пефъ,  1оаннъ  и  Таковъ  под-^лили  между 
собою  учен1я  в^ры,  любви  и  надежды  —  такъ  понимали  ихъ 
средше  в-Ька.  ВсЬ  выдающаяся  личности  ветхаго  и  новаго  завЬ- 
товъ  н  апостольской  церкви  являлись- символами,  представителями 
одной  идеи,  пзв'Ьстнаго  типа  доброд'Ьтели ;  они  живые  прим'Ьры, 
которымъ  оставалось  следовать,  чтобы  достигнуть  совершенства. 
Кто  хогЬлъ  укр']Ьппться  въ  в-Ьр-Ь,  руководился  твердостью  апо- 
стола, на  которомъ  покоится  церковь  Христова;  къ  любимому 
ученику  1исуса  Христа  обращались  всЬ  жаждавш1е  |  небесной  194 
любви  ^).  Это  отразилось  на  литературномъ  характер'^  поздиМ- 
шихъ  легендъ,  гд'Ь  жи1тя  святыхъ  сл'Ьдуюгъ  до  подробностей 
установившимся  первообразамъ  христианской  жизни:  пустьшники 
биваиды  давали  норму  пустьшножителямъ,  жит1я  главныхъ  свя- 
тыхъ католическаго  монашества  очевидно  расположены  по  еван- 
гельскому разсказу  о  земной  жизни  1исуса  Христа  ^),  буддистская 
легенда  о  Варлаам^  и  1осаФагЬ,  которой  греческая  редакщя 
долгое  время  приписывалась  1оанну  Дамаскину,  повела  за  собой 


1)  Въ  четырехъ  различныхъ  толкован1яхъ  св.  П11сан1я,  какхя  допускала 
ередневЬковая  богословская  наука,  апостолъ  Матвей  сд-Ьлался  представителемъ 
историческаю,  Маркъ  —  аллеюрическаго,  Лука  —  нравственшпо,  Хоаннъ  —  ана- 
ипическаго. 

2)  Маигу,  Еззахз  зиг  1е8  1ё§епйез  рхеизез  йи  тоуеп  к^е. 
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вереницу  родственныхъ  сказашй  ^) ;  гр'Ьшипки  каялись  съ  Мар1ей 
Магдалиной,  1осифъ  прекрасный  былъ  образомъ  д'Ьвсгвенной  чи- 
стоты, и  всЪ  пов'Ьсти  объ  аскетическомъ  забвен]и  плоти  восхо- 
дили къ  нему,  какъ  къ  своему  прототипу.  Мы  позволимъ  себ'Ь 
остановиться  на  посл'Ьднемъ  сказан1и,  чгобъ  разъяснить  на  немъ, 
какъ  символическое  понимаБ1е  биб.ои  вело  къ  создатю  типа,  про- 
никнутаго  всЬми  крайностями  восточнаго  аскетизма,  и  изъ  ле- 
генды проходило  въ  жизнь,  въ  народную  п'Ьснь  и  духовные  стихи, 
съ  поб-Ьдиою  п'Ьспью  надъ  гр'Ьшноьо  плотью. 

Въ  разсказ'Ь  библш  эпизодъ  о  жен'Ь  ПентеФр1я  (ПотиФара) 
играетъ  второстепенную  роль,  соединяя  около  себя  вгорую  поло- 
вину разсказа:  местью  за  отверженную  любовь  мотивируется  заклю- 
чеше  въ  темницу,  толкован1е  сновъ  Фараона  и  позднМш1я  судьбы 
1бсиФа.  Во  всемъ  этомъ  и  сл'Ьда  н'Ьтъ,  чтобъ  его  воздержатю 
придавался  какой  .шбо  особый  смыслъ  въ  общемъ  ход'Ь  событш. 
Между  тЬмъ,  такъ  его  поняли  средн1е  в-Ька,  которыхъ  бол'Ье  ч-Ьмъ 
что  другое  должна  была  поразить  аскетическая  д'Ьвственность, 
незнакомая  пластическому  чувству  язычника:  1осифъ  прекрасный 
сталъ  по  преимуществу  д^^вственникомъ,  весь  библейскш  разсказъ 
сошелся  къ  эпизоду  объ  искушенш,  и  братья  1осиФа  очутились 
паломниками,  странниками  ко  святымъ  м-Ьстамъ.  Надо  только 
было  спасти  романическую  подробность  о  чаш'Ь,  которую  1осифъ 
запряталъ  въ  м-йшокъ  Вешамина,  чтобъ  испьггать  свопхъ  братьевъ: 
въ  христ1анской  редакщи  сказан1я  Вен1аминъ  см'Ьшанъ  съ  1оси- 
Фомъ  —  кстати,  уже  въ  библ1и  оба  брата  стоятъ  ближе  другъ  къ 
другу,  какъ  сыновья  одной  матери  и  бол-Ье  мягкаго  характера, 
195  Ч'Ьмъ  друпе  братья.  Но  теперь  чашу  |  прячегъ  не  1осифъ,  а  жена 
ПентеФр1Я  подкладываегь  ее  1осиФу,  чтобы  служить  уликой  къ 
ея  навЬтамъ.  Интересно,  что  на  востоке  п  на  запад-Ь  Европы 
библейскш  разсказъ  пришелъ  къ  однпмъ  и  т'Ьмъ  же  сокращен1ямъ 


3)  По  извЬстной  легенд'Ь  о  Семи  спящихъ  братьяхъ  могли  составляться 
поздн-Ьйш1е  разсказы  о  чудесномъ  успенш.  Большое  вл1ян1е  должны  были  им-Ьть 
легенды  о  м'Ьстныхъ  святыхъ:  Альберикъ  родился  въ  ЗеиеГгаие,  «^ио(^  т  Ьо- 
погет  запс^огит  8ер1;ет  ^га1гит  сопз^гисШт  ез!»  —  и,  какъ  они,  засыпаетъ. 
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подъ  вл1яюемъ  спмводическаго  характера,  котораго  д-Ьвственный 
1осиФъ  сд-йлался  носителемъ  въ  средн1е  в-Ька.  Мы  говоримъ  именно 
о  русскомъ  д}'ховномъ  стихЪ:  «Сорокъ  каликъ  со  каликою»,  и  о 
западной  легенд Ь  о  странникахъ  ко  гробу  св.  Такова  Кампо- 
стелльскаго.  Касьянъ,  сынъ  Михайловичъ,  духовнаго  стиха  —  на- 
родная перед'Ьлка  прекраснаго  1осиФа;  его  братья  перешли  въ 
каликъ.  Они  идутъ  въ  Херусалимъ  и  промежъ  себя  положили  за- 
поведь великую: 

Кто  украдетъ,  или  кто  солжетъ, 
Али  кто  пустится  на  женскт  блудъ 


И  окопать  по  плеча  во  сыру  землю 

Еще  кто  изъ  насъ  изъ  сорока  каликъ, 
Котора  калика  заворуется, 
Котора  калика  заплутуется, 
Котора  обзарится  на  бабицу  — 
Отвести  того,  дородна  молодца, 
Отвести  далеко  во  чисто  поле : 
Копать  ему  ямище  глубокое, 
Зарывать  его  во  сыру  землю. 
Во  сыру  землю  по  б^Ьлымъ  грудямъ, 
Чистъ-р-Ьчистъ  языкъ  вынять  теменемъ, 
Очи  ясныя  —  косицами. 
Ретиво  сердце  промежду  плечей. 

Молода  княгиня  АпраксЬевна,  жена  ПентеФр1я  въ  библей- 
скомъ  разсказ-Ь,  обзарилась  на  атамана  каликъ,  молодого  Касьяна, 
сына  Михайловича;  не  усп'Ьвши  въ  своемъ  нам-^ренш,  она  велитъ: 

Прорезать  бы  ему  суму  рыта  бархата, 
Запихать  бы  чарочку  серебряну 

(«наливную  чашу  однозолотную»,  въ  стих'Ь  объ  Хосиф-Ь  прекра- 
сномъ  «золотую  чашу  волховую»).  Калики  уходятъ,  не  зам-Ьчая 
хитрости;  Алеша  Поновичъ  (либо  Добрьшя)  настигаетъ  ложныхъ 
грабителей,  посл-Ь  чего  калики  исполняютъ  надъ  атаманомъ  свою 
запов'Ьдь: 

Братъ  его  Михайло  Михайловичъ 

Принимался  за  заповедь  великую.  '  .  196 
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Между  тЬмъ,  странники  побывали  въ  1ерусалим1^,,  искупались 
въ  Ерданъ-р-Ьк-Ь,  утирались  нетл-Ьнной  ризой,  и  идутъ  назадъ  къ 
городу  Шеву: 

А  идутъ  назадъ  уже  м^Ьсяца  два, 
На  то  мЪсто  не  угодили  они, 
Обошли  маленько  сторонкою 
Его  молода  Касьяна  Михайловича. 
Голосокъ  наноситъ  по  малехоньку: 
А  II  тутъ  калики  остоялися, 
А  и  м-Ьсто  стали  опознавать; 
Подалися  малехонько  —  и  увид'Ьлп 
Молода  Касьяна,  сына  Михайловича. 

По  одной  редакщи  стиха  прилетала  къ  покинутому  калрж'Ь 
райская  птичка,  вел-^ла  ему  умыться  росой  съ  шелковой  травы  и 
его  раны  заросли: 

Вскакивалъ  изъ  сырой  земли, 

Какъ  ясень  соколъ  изъ  тепла  гн^Ьзда.  , 

Если  перейти  теперь  къ  западной  легенде  о  кампостелльскихъ 
сфанникахъ,  мы  поражены  будемъ  сходствомъ  мотива,  вышед- 
шимъ  изъ  одинаково-символическаго  отношен1я  къ  библейской  по- 
в'Ьсти.  И  зд'Ьсь  три  паломника:  отецъ,  мать  и  сынъ,  идутъ  на 
поклонен1е  къ  гробниц'Ь  св.  Такова  въ  Галищи.  По  дорог-Ь  они 
останавливаются  въ  гостинниц']^;  племянница  хозяина  пристаетъ 
къ  молодому  страннику:  «Поц'Ьлуй  меня,  будь-же  в'Ьжливъ». — 
«Не  тому  учить  запов'Ьдь  Господня,  ни  св.  1аковъ  Кампосте.11.1ь- 
скш».  Д-Ьвушка  беретъ  золотую  чашу  и  прячетъ  ее  въ  карманъ 
путнику.  За  об']Ьдомъ  хватаются  кубка:  «Гд'Ь  же  золотой  кубокъ, 
изъ  котораго  пьетъ  дядя?»  Д^Ьвушка  указываетъ  на  юношу,  ко- 
тораго  судья  приговариваегь  къ  висЬлиц!^.  Не  смотря  на  это, 
отецъ  и  мать  исполняютъ  данный  об-Ьтъ  и  доходятъ  до  святого 
гроба.  На  возвратномъ  пути  матери  хотелось  бы  еще  разъ  по- 
гляд-Ёть  на  сьша;  еш;е  издалека,  только-что  завид-Ьла  его,  она  при- 
нимается плакать.  А  онъ  какъ  пи  въ  чемъ  не  бывало:  св.  1аковъ 
поддерживалъ  его  за  ноги,  Богородица  держала  голову,  и  ангелы 
его  окружали.  Его  снимаютъ  съ  виселицы,  и  его  м1^сто  занимаетъ 


—  от- 
ложная доносчица.  ВольФЪ  сообщилъ  э'ху  духовную  легенду ,^  какъ 
она  поется  въ  Каталоти,  почти  не  обращая  вниматя  на  относя- 
щуюся сюда  литературу  ^);  КешЬоМ  КоЫег  въ  журнал']^  Эберта 
занялся  изыскан1емъ  ея  источниковъ,  |  и  приводить  сходный  ска-  197 
зашя  у  Лущя  Маринея,  Людовика  йеПа  Уе^а,  Николая  Бертрана, 
Цесаря  Гейстербахскаго,  въ  нидерландской  народной  п-ЬснЬ  и 
итальянской  мистер1и^).  О  библейскомъ  Хосиф'Ь  онъ  поминаетъ 
только  въ  конц-Ь,  по  поводу  спрятанной  чаши,  не  подозр'Ьвая 
общаго  родства  содержан1я,  котораго  не  зам']Ьтилъ  и  Вольфъ  въ 
своихъ  нрим'Ьчашяхъ  къ  стать-Ь  КоЫег'а.  Обоимъ  остался  неиз- 
в'Ьсгнымъ  русский  стихъ  о  сорока  каликахъ  и  наши  духовные 
стихи  объ  ХосиФ'Ь  прекрасномъ,  изъ  котораго  онъ,  очевидно,  вы- 
шелъ,  повинуясь  влечешю  къ  символической  ц'^Ьлости  типа,  отли- 
чающему хриспанскую  Фантаз1ю,  и  обставляясь  чертами  народ- 
наго  эпоса  ^). 


1)  ГегЛпапй  ЛУо!^",  «РгоЬеп  ро11;и81е818сЬех-  иай  саЫап18с11ег  УоШзготапгеп» 
въ  81121т§8Ьег1сЫе  й.  к.  к.  Акай.  й.  \У188.  1856,  Магг. 

2)  КоЫег  въ  ЕЬег!;  ^аЬ^ЬисЬ,  III  В.,  1  Ней.  Издан1е  ЕтШап!  б1и(11С1  въ  его 
81опа  йе!  1,еа1го  1п  КаИа,  то].  10  было  ему  неизвЬстно  (Ьа  гаррге8еп1а21опе  й'ипо 
ю1гасо1о  (11  1ге  реге^гш!  сЬе  аийагопо  а  8ап1о  ^асоро  сИ  ОаИгха  рр.  453—473). 
Сравн.  также  Ьийиз  йапсЫ  ^асоЬ^,  1'га§теи1  (1е  т181;еге  ргоуепда!,  йёсоитег!  е1 
риЬИё  раг  СатгПе  Агпаш!.  МагзеЛк,  1858,  и  статью  Ё(1ё1е8(ап(1  йи  МёгИ  въ 
ЕЬег*  ^аЬ^ЪисЬ,  Ш  В.,  2  Ней. 

3)  Къ  такимъ  чертамъ  мы  относимъ  эпическую  казнь  Касьяна  Михайло- 
вича: его  зарываютъ  въ  землю,  а  заиаднаго  паломника  просто  вЬшаютъ.  Зары- 
Т1емъ  заживо  наказывались  преступный  женщины  до  поздней  поры  среднихъ 
в-Ьковъ.  См.  бптт,  КесЬ18аиег1;Ьйтег,  р.  694:  «ЬеЬешИ^  Ье^гаЬеп  \раг  посЬ  Ыз 
бра*  Ш8  МхШккег  (пеЪеп  тегЪгеппеп  ип(1  егзаиГеп)  §е\уоЬпПсЬе  То(1е881;гаГе  йег 
Ггаиеп  Гиг  (11е  УегЬгесЬеп,  ит  (1егеп(;)У111еп  Маппег  §еЬап§(;  ойег  ^егайег!  ^у^игйеп, 
2.  В.  пасЬ  йет  Ва1геи1Ьег  81ай1;ЬисЬ  (Ьап^'з  Ва1геи4Ь,  I,  85);  ет  Ве18р1е1  аиа  йет 
XVI  ТаЬгЬ.  Ьезш^!  Напз  8асЬ8,  II.  3,  192.  \\^а1-  Ье1  йеп  Б1е1таг8еп  еше  ,1ип§]Ргаи 
дезсЬ^ап^ег*,  зо  81ап(1  пхсЫз  1т  \Уеде  81е  ни*  йет  КаШ  ипй  Ве181а11с1  йег  6е- 
зсЫесЫзГгеиийе  1еЬепЙ1§  ип1ег  йег  Егйе  гп  уегЬег§еп,  ойег  ип1епп  Е18е.  N60- 
согиз  2,  547.  Тпйеввеп  юигЛеп  аисЪ  Маппег  аи/  йгеве  Ж<?г>е  ЫпдепсНШ.  Сравн. 
наказан1е  весталокъ  у  римлянъ;  въ  аду  Альберика  пре.1юбод'Ьйцы  наказываются 
во  льду.  Не  можемъ  не  указать  еще  на  одну  подробность  каталонской  пЬсни, 
встречающуюся  и  въ  русскихъ  легендахъ.  Когда  мать  пов'Ьшеннаго  приходить 
къ  судь'Ь  извЬстить  его,  что  ея  сынъ  еще  живъ,  тотъ  не  хочетъ  в'Ьрить:  это 
такъ  же  невозможно,  какъ  невозможно  ожить  зажаренному  пЬтуху  и  курицЬ  — 
судья  въ  это  время  обЬдалъ.  Вдругъ  курица  и  п-Ьтухъ  запали.  Вольфъ  предпо- 
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Мы  вид'Ьли.  какъ  евангельское  слово  п  образы  откроиеппыхъ 
сказашй,  переходя  въ  сознан1е  новыхъ  людей,  ыринимали  новыя 
Формы,  всл'1дсгв1е  односторонняго  от1Ю111ен1я  къ  нимъ,  и  вели  къ 
богатству  хриспанской  символики  и  т'Ьмъ  узкимъ  символическимъ 
типамъ,  по  которымъ  начинала  слагаться  среднев'Ьковая  жизнь. 
193  То  же  самое  было  съ  догматомъ.  Къ  числу  самыхъ  заиу'|танныхъ 
вонросовъ  цивилизац1и  принадлежитъ  странное  въ  своей  двой- 
ственности положен1е  женщины  въ  среднихъ  в'Ькахъ,  загнанной 
дома,  въ  лиц'Ь  жены  и  дочерей,  а  вн-Ь  дома  поставленной  на 
пьедесталъ,  въ  лиц']Ь  рыцарской  дамы,  какъ  предмсгь  реториче- 
скихъ  вздоховъ  трубадура.  Все,  что  говорено  было  по  этому  по- 
воду объ  идеальномъ  положенш  женщины  въ  древне-германской 
семь-Ь,  нисколько  не  ведетъ  къ  Д'Ьлу,  и  всегда  остается  вопросъ: 
откуда  пошелъ  этотъ  необъяснимый  поворотъ  семейныхъ  отно- 
шенш?  Намъ  кажется,  что  германскую  женщину  слишкомъ  идеа- 
лизировали всл'Ьдъ  за  «Гермащей»  Тащ1та:  если  он'Ь  сильн'Ье  и 
самостоятельн-Ье  нашихъ,  если  окк  сражаются  на  ряду  съ 
мужьями  и  убиваютъ  себя,  когда  римляне  отказываю'гь  кимврян- 
камъ  въ  священств'Ь,  то  все  это  потому,  что  тогда  всЬ  были 
сильн'Ье  и  самостоятельн-Ье.  Общественный  отношещя  опред'&ля- 
'  лись  силой,  одна  сила  мускуловъ  ценилась,  съ  нею  сообразовалась 
вира,  за  раба  платилось  меньше,  какъ  за  поб-^жденнаго,  стало 
быть  малосильнаго,  уступившаго  большей  сил'1;  права  личности 
на  относительную  свободу  опред^Ьлялись  относительною  кр'Ьпостью 
мышцъ;  права  въ  собственномъ  смысл'Ь  еще  не  было.  Мы  не 
нонимаемъ,  какъ  подобяыя  бытовыя  отиотпен1я  могли  не  отра- 
зиться и  на  семейныхъ;  надо  помнить,  что  Тацитъ  писалч,  сатиру 


лагаетъ  источникомь  этого  сказашя  какое-нибудь  апокрифическое  евангелш, 
такъ  какъ  оно  часто  поставлялось  въ  связи  съ  нев-Ьрхемъ  Ирода,  когда  ему 
пришли  сказать  о  воскресенш  Спасителя.  Въ  «Памятникахъ  старинной  русской 
литературы»,  вып.  1,  находится  легенда  объ  оживленной  курицЬ;  христ1анннъ  и 
жидовинъ  спорятъ  о  воскресен1и:  «и  се  вареное  куря  восплеска  крилома, 
испусти  гласъ  и  изнесе  яйце».  Въ  Червонной  Руси  эта  легендарная  черта  со- 
хранилась въ  одной  колядкЬ;  объ  относящейся  сюда  литературЬ  см.  статьи 
КоЫег'а  и  ВольФа  въ  ЕЬегк  ТаЬгЬисЬ,  III  В.,  1  Ней. 
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на  римское  общество  и,  во  что  бы  то  ни  стаю,  долженъ*былъ 
находить  похвальнымъ  въ  германскомъ  устройств-^  многое  такое, 
что  само  въ  себЪ  не  им-^ло  ничего  хорошаго,  и  чего,  можетъ  быть, 
онъ  самъ  не  понималъ,  потому  что  не  все  ему  было  показано. 
Намъ,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  которые  не  в-Ьримъ  въ  необъяснимые 
историческ1е  скачки,  забитая  семейная  жизнь  среднев'Ькового  ры- 
царства  кажется  только  органическимъ  продолжен1емъ  герман- 
ской семьи,  какъ  существовала  она  въ  до-христ1анскую  эпоху. 
Съ  другой  стороны,  догматъ  воплощеюя  поставилъ  образъ  жен- 
щины высоко  надъ  обыденными  потребностями  страсти  и  домаш- 
няго  обихода.  Среднев'Ьковой  челов'Ькъ  понялъ  ее  также  симво- 
лически,   односторонне,  какъ  многое  другое  въ  христ1анств'Ь,  и 
столь  же  мало  перевелъ  его  въ  жизнь,  еще  не  раскрывптуюся 
для  пониматя  его  таинствъ.  Католическ1й  культъ  мадонны,  освя- 
щенный въ  XI  в'Ьк'Ь,  и  тЬсно  связанное  съ  нимъ  поэтическое  обо- 
;кан1е  женщины  —  лучшее  тому  доказательство.  Тамъ  и  зд'Ьсь 
посторонняя  влад'Ьтельная  дама,  окруженная  могуществомъ  и  бле- 
скомъ  двора,  отъ  которой  жду гь  милосгиваго  взгляда,  предста- 
тельства,  которую  окружаютъ  реторической  Фразой,  либо  мисти- 
ческнмъ  поклонен1емъ.  И  та  и  другая  въ  далек-Ь:  въ  неб-Ь  или  не- 
приступномъ  замк'Ь;  въ  жизнь  он'Ь  не  сошли,  и  у  семейнаго  очага 
продо.1жается  та  же  тяжелая  доля  женщины,  какъ  и  пре|жде  —  юо 
можегь  быть,  яшть  стало  еще  хуже,  потому  что,  опьяненный  во- 
сгоргомъ,  челов'Ькъ  неохотно  отрывался  отъ  пластическаго  сим- 
волизма мадонны,  и  семейная  дМствигельность  казалось  ему  еще 
сЬр'Ье  прежняго.  Въ  так1я  минуты  онъ  мо1"ь  серьезно  разсуждать 
о  томъ,  возможна  ли  .июбовь  при  брачныхъ  узахъ,  и  совершенно 
сознательно   р'Ьшать  его  въ  отрицательную  сторону.  Такъ  ры- 
царско -католический  идеа.1ъ  нисколько  не  поднялъ  общесгвеинаго 
уровня  женщины,  но,  ес.1п  возможно,  еще  нонизилъ  его  своимъ 
узкимъ  символ измомъ. 

Мы  бы  хот-Ьли  указать  зд-Ьсь  еще  на  одно  сл-Ьдсгае  симво- 
лнчески-вн'Ьиншго  пониман1я  нашего  догмата,  сл'Ьдств1е,  котораго, 
намъ   кажется,    никто  не  зам'Ьтилъ,    хотя  оно  и  отозвалось  въ 
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средневЬковой  литератур'Ь  рядомъ  символическихъ  сагъ  и  ц'Ьлымъ 
цикюмъ  романоБЪ.  Изв'1сгны  легенды  о  демоническомъ  происхож- 
денш  и  о  любви  демона  къ  земной  женщин'Ь,  бывшая  въ  боль- 
шомъ  ходу  въ  средн1е  в^Ька.  Выше  мы  видимъ,  что  подобная  ле- 
генда ходила  о  братьяхъ  Здцежн-Ь  и  Альберик'Ь;  можегь  быть, 
еще  менЬе  изв'Ьстно,  что  такое  же  происхожден1е  принисывалось 
императору    Юспппапу^).    Предания,    сохраненный   венгерскими 
летописями    объ  Альм^  и  св.  СтеФан'Ь,    миоъ  о  демоническомъ 
происхожденш  гунновъ,  русская  повЬсть  о  б-Ьсноватой  жен^  Са- 
ломон1и  —  не  что  иное,  какъ  развит1е  того  же  мотива.  Какъ  бо- 
жество С0П1Л0  на  землю  и  приняло  челов'Ьческую  плоть,  чтобъ 
искупить  людей,  '1акъ  злая  сила  пользуется  иногда  ^гЬмъ  же  спо- 
собомъ,  чтобъ  с^шть  на  земл-Ь  плевела  гр^ха.  Миоы  о  Мерлин'Ь 
и  связанный  съ  нимъ  романическш  кругъ  всего  ясн'Ье  покажутъ 
намъ,  что  именно  въ  этомъ  смысл'Ь  средн1е  в'Ька  понимали  ле- 
генды о  демоническомъ  зача'пи.  Все,  что  толкуютъ  о  кельтскпхъ 
источникахъ  эгого  нредан1я  или  о  его  связи  съ  востокомь  въ  ц^- 
ломъ  и  въ  подробностяхъ^),    нисколько   не    поколебало   нашего 
уб'Ьжден1я,  что  мистическш  смыслъ,  который  это  предаше  при- 
няло въ  среднев'Ьковомъ  романЬ,  никогда  не  могъ  выработаться 
изъ  народнаго  эпоса  и  всЬми  своими  частями  вьппелъ  изъ  симво- 
лической поэзш  хриспанства.  Какъ  она  не  остановилась  на  безъ- 
искусственной  нростогЬ  евангельскаго  разсказа  и  создала  апокри- 
фическую литературу  евангелш,  такъ,  посл']Ьдовательно  развиваясь 
200  изъ  своихъ  нача.аъ,  отъ  апокрифовъ  |  перешла  къ  романамъ  Мер- 
лина и  св.  Граля.  Христ1анск1й  символическ1й  романъ  становился 
о-бокъ  съ  посл'Ьдними  отпрысками  языческаго  эпоса,  особой  по- 
лосою, и  между  гЬмъ  и  другимъ  проходила  частая  связь  вл1янш, 
обременившая  хриспанскую  идею  подробностями  народнаго  мпоа; 


1)  Ргосор.  Н181;.  агсапа,  12:  «Гегипк  ^и8^^п^аи^  та1;гет  паггаззе,  Ьипс  иои 
баЪЬа!!!  сои^и§•^8  аи!  Ьот1пию  си^и8р^ат  евзе  8оЬо1ет,  зеД  ео  §гау1<1а  ап^е^иат 
еззе!;  диатйат  (1аето1118  вресгет  ай  ве  уеп^кавзе. .  .  Регп1С108и8  йаетоп  е1с. 

2)  См.  Олеп!  и.  Осс1{1еп1;.  1-ег  ТаЬг^.  2  Н.  1861:  «МегИп»  уоп  ГеИх  1леЬ- 
гесЫ;  «Ь'^асЫга^  гп  Мег1ш»  уоп  ТЬеосЬг  ВепГеу. 
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при  чемъ  было  совершенною  случайностью,  что  этоть  миоъ  — 
кельтсюй. 

Въ  апокриФическомъ  евангелш  Никодима^)  разсказывается, 
что  Каринъ  п  Ленпй  (СЬатиз  е^  Ьеп1Ыи8),  сыновья  Симеона 
Богонр^имца,  возстали  изъ  мертвыхъ,  когда  1исусъ  Христосъ  со- 
шелъ  въ  преисподнюю  и  сокрунпмъ  врата  адовы.  Они  вернулись 
на  землю  съ  этой  благов-Ьстью ;  молчаливые,  какъ  мертвые,  они 
пребываютъ  въ  Арима01и,  только  прохож1е  слышать  ихъ  возды- 
хаюпщхъ  (81ти1  агкИип!  с1а1пап1е8).  Когда  книжники  и  Фарисеи 
прис1упили  къ  нимъ  съ  разспросами,  они  кладуть  сеэ'Ь  на  языкъ 
знамен1е  креста,  отчего  ихъ  молчате  разр'Ьшилось,  и  требуютъ 
харт1и  (81п§и1о8  1ото8  сЬаг1ае),  гд'Ь  бы  имъ  написать,  что  они 
вид'Ьли  и  слышали.  Они  находились  въ  аду,  когда  в'Ьсть  о  при- 
шествш  Спасителя  распространилась:  святые  жкуютъ,  адское 
сборище  сошлось  на  сов'Ьгь,  что  д'Ьлать,  какъ  бьггъ.  Сатана, 
князь  смерти  (рг1псер8  е*  йих  тогйз),  сообщаетъ  грозную  в-Ьсть 
Вельзеву.1у,  царю  ада  (рг1псер8  1п]Гегогит).  Посл'Ь  взаимныхъ 
ув^решй  и  опасенш,  гонимые  грядущимъ  страхомъ,  демоны  на- 
брасываются на  своего  вождя,  осыпая  его  упреками.  Тутъ 
является  Спаситель  и  выводить  святыхъ  изъ  лимба. 

Адъ  пораженъ  —  зд'бсь  собственно  начинается  романъ  Мер- 
лина ^)  —  но  не  хочеть  поступиться  своими  правами  на  землю. 
Новый  сов'Ь'П!  демоновъ  собирается,  гд^Ь  совративш1й  Эву  злой 
духъ  предлагаегь  ЛуциФеру  свои  устгуги:  «Какъ  я  былъ  при- 
чиной соблазна  Адама  и  Эвы,  такъ  теперь  я  буду  причиной,  что 
родится  другой  человгькъ  отъ  дгьвственницы,  не  знавшей  мужа. 
Эготъ  человЬкъ  будегь  Мерлинъ.  Чтобъ  исгюлнить  свое  нам-Ь- 


1)  ^.  А.  ЕаЬг1с11  сойех  аросгурЬиз  пот!  1е81атеп11  е1с.  Ей.  2,  НатЬигд!,  1719. 
Нхсойет!  Еуап^еИиш. 

2)  Первое  изданхе  старо-итальянскаго  романа  о  Мерлин'Ь,  слЬдовавшее,  ве- 
роятно, французской  редакцш,  относится  къ  1480  году;  въ  рукописяхъ  онъ 
могь  быть  изв'Ьстенъ  и  раньше.  Мы  пользовались  изданхемъ  XVI  вЬка:  «Ьа 
уИа  (11  МегНпо  соп  1е  аие  ргоГе^хе,  пиоуатеп1е  Г181атра1;а,  е!;  соп  зотта  (ИИ^епгха 
соггеиа.  Ъе  ^иа1^  1га1;а  йеПе  созе  сЬе  Ьаппо  а  теп1ге».  Хп  Уте§1а  рег  Ваг1о1отео 
1трега1оге  е*  Ьгапсезсо  зио  депего  1554. 
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рен1е,  демонъ  отправляется  въ  Англю,  гд1^  у  одной  женщины, 
по  имени  РИЫсз,  были  три  дочери.  Онъ  совращаегъ  ее  самую, 
доводить  до  отчаян1я  ея  мужа  и  раврап1,ает15  двухъ  дочерей,  не- 
201  смотря  на  благочестивыя  понечешя  пустьпшика  Блаз1я.  Съ  третьей  | 
онъ  соединяется  самъ  во  время  сна^).  Поздн1Ье  самь  Мерлинъ 
такъ  разсказываетъ  о  своемъ  происхожденш :  «Итакъ  я  хочу, 
чтобъ  ты  зналъ  и  в']Ьри1ъ»,  говори'п>  онъ  судь'Ь,  «что  я  сьшъ  про- 
клятаго  адскаго  демона,  который  соблазнилъ  мою  маль;  этотъ 
родъ  демоновъ  зовется  ЕзсЫЬеЛез,  обитаеть  въ  воздух'Ь,  и  Го- 
сподь Богъ  дозволилъ  мн-Ь  мшктъ  ихъ  умъ  и  память  вещей  ска- 
занныхъ,  совершенныхъ  и  прошедшихъ))^).  Натура  Мерлина  въ 
самомъ  д'Ьл'Ь  совершенно  демоническая:  его  вЬщее  знате,  его 
неуловимыя  метаморфозы,  быстрота,  съ  которой  онъ  переносится 
съ  м'Ьста  на  м-Ьсто,  его  проказы  и  прод'Ьлки  напоминаютъ  затЬй- 
ливую  демонолопю  среднихъ  в-Ьковъ,  домашнихъ  духовъ-проказ- 
никовъ,  добродушныхъ  и  злобно-шутливыхъ.  Но  вм'ЬсгЬ  съ  т-^мъ 
онъ  в'Ьри'гь  въ  истиннаго  Бога,  онъ  сообщаетъ  пустыннику  Бла- 
з1ю,  что  если  въ  немъ  гЬло  принадлен^итъ  злому  началу,  то  его 
душа  божья;  его  мать,  нав'Ьщенная  демономъ,  проводить  жизнь 
въ  молитв'Ь  и  посгЬ;  онъ  самъ  удостоился  крещен1я.  Охтого  онъ 
обманываетъ  ожидан1я  ада,  пытавшагося  сверхъестественнымъ 
образомъ  возвратить  утраченную  власть:  еще  гр'Ьшная  слабость 
плоти  осталась  въ  немъ,  какъ  онъ  самъ  сознается,  но  свое  знан1е 
онъ  употребляегь  только  на  благо  людямъ.  Небо  егце  разъ  поб-Ь- 


1)  II  ^иа1е  (т.  е.  демонъ)  зесопйо  сЬе  81  пагга  1П  дие81а  Ь181ог1а  ауеа  ровзапга 
й1  т§гате<1аг  акипа  ^ешша,  рогипйо  а  Ы  йе  1а  зрегта  йеГ  Ьиото». 

2)  У  ГалФрида  Монмутскаго,  Маи§ап11и8  объясняетъ  Вортиргерну  (Уо1Че- 
дхгпиз),  какой  это  родъ  демоновъ:  «1п  ИЬг18  рЬНозорЬогит  поз^гогит  е!;  1и  р1и- 
ГШ118  ЫзкогИз  гереп,  тиНоз  11от!пе8  Ьи^изтой!  ргосгеа1;10пет  ЬаЪи^ззе.  Каш  и* 
Ари1е^и8  йе  Бео  8осга(;13  регЫЬе!;,  1п1ег  Ыпаш  ек  1;еггат  ЬаЪ11;аа1;  8р1гНи8,  диоз 
тсиЬоз  йаетопез  арреИатиз:  Ы  раг1;1т  Ьоттиш,  рагкхт  тего  АпдеЬгит  паШгат 
ЬаЪеп!:  еЬ  сит  уо1ип*,  аззипшп!;  з1Ы  Ьитапаз  й^игаз  ек  сит  ти11ег1Ьи8  соеип!;. 
Г'огз11ап  ипиз  ех  118  Ьиш  тиИег!  аррагиИ  е<;  ]итепет  181,ит  1п  1рза  §епегау11».  См. 
СгаКгеЙ!  Мопите1;епз13  Н181ог1а  Вг11;опит  пипс  ргшит  1п  Ап§Иа  потет  соМ. 
Мзз.  соИаНз  ей.  ^.  А.  СгПез,  Ьопйт!,  1844,  р.  116 — 117. 


—  103  — 

дпло  адъ  его  же  оруж1емъ:  Мерлинъ  делается  пропов'Ьднпкомъ 
божественнаго  слова,  его  учительной  д'Ьятельности  отведено  ши- 
рокое м-Ьсго  въ  роман'Ь.  Интересно  нрослЬдить,  какимъ  образомъ 
вся  истор]я  его  жизни  складываегся  по  аналог1и  его  еваигель- 
скаго  прототипа,  какъ,  по  зам'Ьчан1ю  Маигу,  жипя  святыхъ  под- 
ражали земной  жизни  1исуса  Христа.  Мы  уже  сказа^ПI  о  сверхъ- 
естественномъ  происхождеши  Мерлина;  онъ  только  что  родился, 
и  Вортиргерпъ  начинаетъ  искать  его  крови,  какъ  Иродъ  младен- 
цевъ  Виолеема;  онъ  нроповЬдуетъ,  учитъ,  д'Ьлаетъ  чудеса,  уче- 
ники записываютъ  его  в'Ьщ]я  слова.  Учрежден1е  Круглаго  стола 
при  двор-Ь  Утерпандрагона — прямое  напоминан1е  Тайной  Вечери; 
съ  этою  мыслью  учредилъ  его  |  Мерлинъ.  «Ты  долженъ  знать»,  202 
говорить  онъ  королю,  «что  Господь  нашъ  1исусъ  Хрисгосъ  при- 
шелъ  на  землю  единственно  для  тогО,  чтобы  спасти  отъ  грЬховъ 
М1ръ  и  челов-Ька,  и  долженъ  в'Ьрить  въ  то,  что  онъ  д'Ьлалъ  на 
Тайной  Вечери,  и  что  онъ  сказалъ  своимъ  апостоламъ:  «Одинъ 
изъ  вась  предасгь  меня»;  и  какъ  одинъ  изъ  нихъ  отдалился  отъ 
него  и  его  предалъ,  и  самъ  онъ  претерп'Ьлъ  за  насъ  страдан1е  и 
смерть.  Тогда  прише-иъ  другой  мужъ  (ип  сауаШег),  по  имени 
1осиФъ  Аримаоейсюй  (1о8ер11  АЬаг1та1Ыа),  и  попроси лъ  въ  на- 
граду за  свою  службу  гЬло  1исуса  Христа;  и  оно  было  ему  отдано. 
Этотъ  мужъ  питалъ  великую  любовь  къ  Господу  и  долгое  время 
спустя  по  его  воскресеши  пошелъ  въ  пустыню,  взявъ  съ  собой 
часть  своего  племени  и  народа,  гд'Ь  они  терпЬли  голодъ  и  боль- 
шую нужду.  Однажды  народъ  приступилъ  къ  тому  мужу  и  сталъ 
жаловаться  на  свою  нужду;  онъ  обратился  съ  молитвой  къ  Го- 
споду нашему  1исусу  Христу,  чтобы  онъ  открылъ  ему,  откуда 
имъ  такая  б'Ьда.  И  приказалъ  ему  Господь  Бо1"ъ  ус1фоить  столъ 
во  имя  его  святой  вечери  и  поставить  на  столъ  сосудъ  и  покрыть 
его  б'Ьлымъ  платомъ.  А  сосудъ  этогь  даровалъ  ему  1исусъ  Хри- 
сгосъ, имъ  онъ  раздгьлялъ  гргьгиныхъ  людей  отъ  праведныхъ;  кто 
будетъ  сид'Ьть  за  т'Ьмъ  столомъ,  тому  сбудутся  всЬ  желаюя  его 
сердца;  и  есть  у  того  стола  одно  пустое  м'Ьсто,  то  самое,  на  ко- 
торомъ  сид'Ьлъ  1уда  предатель. . .  За  этимъ  вторымъ  столомъ  со- 
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судъ  зовется  Ога^ак,  что  означаетъ  вечерю  1исзха  Христа  ^). 
Въ  воспоминан1е  этихъ  двухъ  столовъ  Мерлинъ  сов'Ьтуетъ  Утер- 
папдрагону  устроить  третей,  за  которымъ  также  оставлено  неза- 
нятое м-Ьсто,  и  если  н'Ьтъ  св.  Граля,  то  только  потому,  что  еи1,е 
не  родился  д^Ьвственный  витязь,  который  прикоснулся  бы  къ 
нему  чистыми  руками.  Но  сосудъ  невидимо  существу етъ,  потому 
что  еще  продолжаетъ  д'Ьйствовать  и  приносить  плюды  жертвы, 
принесенной  на  Голгоо'Ь:  она  то  изображается  въ  чаш-Ь,  даро- 
ванной 1осиФу  Аримаоейскому,  и  ею  спасаются  люди.  Такъ  сим- 
воличесюе  образы  Мерлина  и  св.  Граля  сводятся  въ  своемъ  осно- 
вании кь  наивному  разсказу  Никодимова  евангел1Я,  въ  которомъ 
неудовлетворенный  евангельской  пов^Ьстью  умъ  искалъ  осяза- 
тельно раскрьггь  себ^  тайну  искуплен1я. 

Если  мы  в-Ьрно  поняли  связь  представленш,  то  им-Ьемъ  право 
повторить  зд'Ьсь  то,  что  уже  высказали  не  разъ,  предваряя  сви- 
д'Ьтельство   Фактовъ:    а   именно,    что   символическое   отношен1е 
среднев'Ьковой  мысли  къ  догматамъ  и  учению  христианства  оста- 
203  вило  долпе  сл'Ьды  въ  литературныхъ  типахъ  и  въ  жизни,  ко|торой 
они  были  выражетемъ.  Вся  жизнь,  всЬ  космогоничесюя  пред- 
ставлешя  среднев-Ькового  челов-Ьчества  распред'Ьлялись  по  сим- 
воламъ:  че.тюв'Ькъ  принадлежалъ  либо  небу,  либо  аду,  либо  чисти- 
лищу, но  почти  никогда  не  принадлежалъ  земл1Ь,  по  которой  сту- 
палъ.  Борьба  добра  со  зломъ,  плоти  и  духа,  начавшаяся  у  под- 
нож1я  райскаго  дерева,  происходитъ  и  въ  жизни:  тогда  п.110ть 
поб'Ьдила,  она  и  теперь  поб-Ьждаетъ,  потому  что  еще  грЬхи  со- 
вершаются. Зм-Ьй,  соблазнивнпй  Эву,  обрати.1Ся  въ  постоянный 
источникъ  гр'Ьха:  отъ  него  выходятъ  соблазны  и  нечистыя  по- 
хоти, сами  несущ1я  наказанхе  себ-Ь;  онъ  прикованъ  въ  глубин-Ь 
ада,  въ  которомъ  символически  выражено  злое  нача.ю,  царство 
плоти,  какъ  въ  неб'Ь  царство  духа.  Небо  и  адъ,  добро  и  зло  схо- 
дятся на  земл'Ь,  продолжая  в-Ьковую  борьбу  въ  челов'Ьк'Ь:  злой 
духъ  и  добрый  ангелъ  сопутствуютъ  ему  по  среднев'Ьковымъ  по- 


1)  МепевЬга  вл  вхези  СЬг181о. 
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нят1ямъ,  канадый  увлекая  его  въ  свою  сторону;  небо  посылаеть 
ему  откровен1я,  адъ  свои  соблазны ;  демоны  вселяются  въ  людей, 
влад-Ьють  земными  я^енщинами;  у  Данте  разсказывается  объ 
одномъ  гр'Ьшник-Ь,  котораго  душа  уяге  давно  томилась  въ  аду, 
между  гЬмъ  какъ  гЬло  продолжало  ходить  по  земл'Ь,  оживленное 
демонической  силой.  Даже  у  постели  умирающаго  продолжается 
борьба:  ангелъ  представляетъ  рукописате  добрыхъ  Д'Ьлъ,  злой 
духъ  считаетъ  накопивш]еся  гр'Ьхи,  и  душа  шла  въ  адъ  либо  въ 
рай,  смотря  по  тому,  въ  какую  сторону  подались  в-Ьсы  правосуд1Я. 
Католические  в'Ька  понимали  только  святыхъ — или  отверженныхъ, 
избранныхъ  небомъ  —  или  закабалившихъ  себя  аду,  и  не  пони- 
мали челов-Ька. 

Гд'Ь  же  въ  самомъ  д-Ьл-Ь  было  развиться  личности,  когда  небо 
и  адъ  под'Ьлили  такимъ  образомъ  между  соэою  землю?  Все,  что 
челов-^къ  ни  д'Ьлалъ,  что  ни  совершалось  въ  его  сознан1и,  не  ему 
принадлежало  и  почти  никогда  не  ставилось  въ  заслугу  или  осу- 
ждение:  его  просв'Ьп^ала  небесная  благодать,  его  окружали  адсюя 
козни.  Если  онъ  пытался  скрыться  отъ  этой  мучительной  двой- 
ственности, загораживаясь  отъ  м1ра  и  уходя  въ  самого  себя  —  и 
тамъ  онъ  встр-Ьчаль  тоже  самое:  мистическое  предвкус1е  рая,  де- 
моновъ,  совращавшихъ  пусгьшниковъвиваиды.  Вся  жизнь  стано- 
вилась однимъ  огромнымъ  чистилищемъ,  какъ  самое  учете  о 
немъ  выходило  изъ  догматической  посл-Ьдовательности  средневе- 
кового ума.  Не  всякаго  посЬш.аетъ  благодать,  и  не  всякому  дано 
настолько  силы,  чтобы  изб']Ьгнуть  м1рскихъ  козней,  со  всЬхъ 
сторонъ  преграждаюш,ихъ  ему  путь  къ  спасен1ю.  Иногда  подвигъ 
ц'Ьлой  жизни  слишкомъ  малъ,  чтобъ  искупить  иной  гр'Ьхъ,  а  то 
бываетъ,  что  гр'Ьшникъ  покается  на  смертномъ  лож'Ь,  и  у  него 
отнято  время  делами  доказать  свое  |  раскаян1е.  Тогда  передъ  нимъ  204 
раскрывалось  чистилище,  продолжавшее  собою  жизнь  покаятя: 
зд'Ьсь  онъ  могъ  завершить  начатую  борьбу,  поддерживаемый  на- 
деждою, св-Ьтившею  ему  съ  вершины  земного  рая;  зд-йсь  ему 
легче  нести  гр'Ьховное  бремя,  когда,  согбенному  подъ  его  тя- 
жестью, ему  видятся  начертанные  на  пути  наставительные  при- 
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м'Ьры  доброд'Ьтели,  когда  въ  воздухе  слышится  бодрящш  голосъ, 
и  ангель  спЬшитъ  съ  неба,  чтобъ  отразить  на11аден1е  древняго 
ЗМ1Я.  И  онъ  весь  обращается  въ  надежду  и  раскаян1е,  съ  востор- 
гомъ  тернитъ  ноложенныя  муки,  отр'1>шаюп1,1я  его  отт.  личности 
съ  ея  плотской  онредЬленностью,  но  также  и  съ  ея  плотской  гр'Ь- 
ховностыо.  Собственно  говоря,  чистилип1,е  —  это  католическш 
идеалъ  жизни,  идеалъ  загробный,  потому- то  недостижимый  по  сю 
сторону  смерти,  но  все  же  приводившш  въ  жизнь  разными  своими 
сторонами  и  опред'Ьлявшш  ея  стремлен1я.  Въ  самомъ  д'Ьл'Ь:  есть 
ли  что  нибудь  драматичн']Ье  средневЬковой  истор1и,  гд'Ь  такое 
столкновение  страсгей,  такое  богатство  переворотовъ?  Между 
гЬмъ,  поглядите  въ  современный  хроники,  въ  монастырск1я  за- 
писки —  личности  какъ  будто  не  бывало,  все,  что  д^>лаегся  на 
земл'Ь,  совершается  не  ея  силами,  а  вм'Ьшательствомъ  другихъ, 
высшихъ  силъ.  Борется  ли  церковь  съ  свинченною  римскою  импе- 
р1ею  —  это  не  Григорш  VII,  и  не  Григор1й  IX,  и  не  н-Ьмецгае 
императоры,  а  Христосъ,  поражаюш,1Й  Антихриста;  монашесюе 
ордена  —  это  христово  стадо,  еретики  —  сЬмя  древняго  зм1я. 
Сколько  драмы  было  въ  одномъ  Данте,  въ  Боккач1о,  между  т-Ьмъ, 
ни  тотъ  ни  другой  драмы  не  написалъ;  Божественная  Комед]я — 
космогоническая  мистер1я  въ  100  п'Ьсняхъ,  какъ  всЬ  мистерти,  съ 
ихъ  тройственнымъ  разд'Ьлен1емъ  неба,  земли  и  ада,  были  боже- 
ственный комедш  въ  маломъ  вид^Ь.  Если  Альбертино  Муссато  пи- 
шетъ  трагедии,  то  у  него  выходятъ  плохдя  подражашя  Сенек'Ь, 
привитый  къ  безличному  однообраз1ю  мистерий.  Католическое  со- 
зерцаше  не  было  способно  къ  драм'Ь;  надо  было  реФормащю, 
надо  было  возрожден1е  языческаго  м1ра,  чтобы  личность  снова 
пришла  къ  сознан1ю  своей  драматической  самостоятельности,  и 
чтобы"  явился  Шекспиръ. 

Теперь  мы  понимаемъ,  почему  чистилище  Данте  вышло  та- 
кое безцвЬтное,  будто  написанное  полутонами.  Обыкновенно  ду- 
маю'тъ,  что,  потративъ  краски  на  описан1е  ада  и  рая,  поэтиче- 
ская Фантаз1я  сложила  крылья  на  полунаги,  отдыхая  отъ  поне- 
сеннаго  труда.  Намъ,  напротивь,  представляется  въ  чистилищЬ 
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ВЫСШ1Й  подвипз,  можетъ  быть,  безсоянательнаго  поэтичебкаго 
ясновид'Ьшя:  только  такое  чистилище  достойно  завершало  като- 
лическую трилопю  Данте.  Если  въ  аду  собрались  всЬ  земныя 
стра|сти,  совлекающ1я  людей:  любовь,  ненависть,  демоничесюе  по-  205 
рывы  злобы,  все,  что  такъ  мощно  движетъ  челов-йкозть  наземл-Ь, — 
то  это  требовало  1^Ъкпхъ  красокъ  и  Форсированнаго  колорита. 
Оттого  въ  аду  и  пом-Ьщены  всЬ  п-иастичесше  эпизоды  Божествен- 
ной Комед1и,  ибо,  по  понят1ямъ  католичества,  челов'Ькъ  гр-Ьшить 
по  преимуп^еству  своей  пластикой.  На  долю  неба  отнесены  не- 
земные восторги,  гармонзя  СФеръ,  райск1я  и-Ьспи  и  невиданная 
игра  безконечнаго  св'Ьта;  если  адъ  мы  назвали  пластическимъ,  то 
рай  расплывается  въ  одну  сплошную  мелод1ю.  Такъ,  между  адомъ 
и  раемь  под'Ьлены  гр^Ьшныя  страсти  и  небесные  восторги;  по 
середин']^,  на  узкой  полосЬ  земли,  кажущейся  сто.1ь  ничтожною  съ 
высоты  неба,  человеку  не  оставалось  ничего,  кром'Ь  слезъ  и  на- 
дежды. Это — чистилище  жизни. 

Данте  —  поэтъ  католичества;  мы  не  знаемъ  другого  болЬе 
полнаго  выражетя  католической  трилопи,  обнимавшей  всю  жизнь, 
земную  и  небесную.  Къ  ней  сходились  всЬ  разнообразный  сим- 
воличесюя  представлешя  среднев'Ькового  хрис11ансгва,  уклады- 
ваясь въ  ея  пшрокую  тройственность;  къ  ней  стремились  обще- 
ственные идеалы,  о  ней  говорили  мистер1и,  усгройство  народнаго 
театра  ^),  гд'Ь  по  средин-Ь  шло  д'Ьйств1е  на  земл'Ь,  сверху  царила 
Троица,  и  демоны  выходили  изъ  преисподней,  расположенной 
ниже;  современный  живописньш  представлешя  на  С1^&нахъ  церк- 
вей и  монастырей  и  аллегоричесюя  игры  на  роп1е  а11а  Сагга]а  и 
мо.1ча,  и  громко  пропов'бдывали  о  ней  народу.  Въ  тиши  мона- 
стырскаго  затворничества  она  посещала  Альберика  въ  н-Ьжныхъ, 
мистическихъ  образахъ;  богословы  ее  доказьшали,  астролог1я 
пресл'Ьдовала  ее  по  сл'йдамъ  птоломеевской  системы  неба,  и  наив- 
ные путешественники  привозили  о  ней  загадочный  вЬсти  съ  Во- 


1)  Съ  веронскимъ  амфитеатромъ  даже  приводи.^и  въ  связь  систему  Боже- 
ственной Комед1и. 
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стока.  Посл'Ь  всЬхъ  отрывочныхъ  попытокь  разъяснить  сев^ 
мглу  неизв'Ьстнаго  явился  Данте.  Онъ  не  даромъ  учился  у  Бру- 
нетто  Латини,  не  даромъ  ходилъ  въ  школу  къ  схоластикамъ  и 
публично  защищалъ  тезись  о  вод'Ь  и  земхЬ.  Въ  немъ  счастливо 
соединилась  большая  часть  энциклоиедическихъ  свЪд'Ьнш,  кото- 
рыми такъ  богаты  въ  высшей  степени  энциклопедичесюе  средн1е 
в'Ька.  Онъ  тоже  былъ  собирателемъ,  какъ  Гомеръ,  какъ  всЬ  ве~ 
лиюе  эпическ1е  поэты  древности,  велик1е  потому,  что  содержали 
въ  себ'Ь  все  свое  время  и  многое  изъ  прошлаго;  и  какъ  про  Го- 
мера говорили,  что  онъ  создалъ  грекамъ  ихъ  боговъ,  такъ  Данте 
просв-Ьтилъ  единствомъ  поэтической  мысли  символическую  космо- 
206  Г0Н1Ю  среднихъ  в-Ьковъ,  отъ  ада  и  |  земли  до  вершинъ  хриспан- 
скаго  Олимпа,  гд'Ь  его  манила  къ  себЬ  мистическая  роза,  а  въ 
мистической  роз'Ь,  въ  сонм-Ь  блаженныхъ  душъ,  с1я.11а  неземною 
любовью  его  Беатриче. 

IV. 

Беатриче  Божественной  Комед1и  —  что  это?  Земная  ли  жен- 
щина, не  забытая  ли  страсть,  или  аллегор1я,  символическое  изо- 
бражеше  науки  богослов1я?  Такимъ  вопросомъ  задавались  мнопе 
и  томили  себя  ненужными  толкован]ями.  Кому  ясенъ  символиче- 
скш  смыслъ  Божественной  Комед1и,  того  не  удовлетворитъ  ни 
одно  изъ  нихъ.  Земной  женш,инЬ  само  собою  недоступны  были 
небесныя  с'Ьни,  передъ  которыми  остановилась  даже  великая  тЬнь 
Виргил1я.  Кром-Ь  того,  задуманная  аллегор1я  не  гармонируетъ  съ 
ц-Ьльностью  символическаго  впечагл'Ьн1Я,  производимаго  поэмой 
Данте;  гд'Ь  всЬ  богословсюя  и  челов-Ьчестя  доброд'Ьтели  распре- 
д-йлены  между  историческими  носителями,  давно  освяш,енными 
католической  символикой,  или  выран^ены  въ  общихъ,  полныхъ 
смысла,  символахъ,  тамъ  челов'Ьческая  Фигура  Беатриче,  пред- 
ставительницы теолопи,  должна  была  являться  ртЬзкимъ  диссо- 
нансомъ.  И  странно  вщЬть,  какъ  богословск1я  загадки  р-Ьшаеть 
не  всегда  она,  какъ  апостолы  Петръ,  1оаннъ  п  1аковъ  настав- 
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ляютъ  поэта,  и  посл^^днее  посвящен1е  его  въ  таинства  Троицы  она 
опять  же  предоставляетъ  св.  Бернарду. 

Насъ  бол-Ье  привлекаетъ  другая  гипотеза,  недавно  высказан- 
ная Пересомъ^).  Какъ  мы  старались  привязать  идею  Бежествен- 
ной  Комед1и  къ  космогоническимъ  идеямъ  католичества,  такъ  онъ 
приводить  ее  въ  непосредственную  связь  съ  психологическими 
понят1ями  средневЬковыхъ  схоластиковъ.  Мы  не  будемъ  остана- 
вливаться на  подробностяхъ  ихъ  ученая;  скажемъ  только,  что  въ 
душ-Ь  человеческой  они  признавали  двЬ  способности:  разсудокъ 
(га^юпе)  и  разумъ  (1и1;еШ^еп2а  ро881Ы1е),  об'Ь  потеищальныя,  су- 
ществую1щя  только  въ  возможности,  необходимо  предполагающ1я 
участие  д'Ьятельнаго  начала,  чтобь  эта  возможность  перешла  въ 
д'Ьйств1е.  Фантаз1я  является  такимъ  дЬятельнымъ  началюмъ  для 
разсудка ;  безъ  участ1я  «дЬятельнаго  разума»  (1п(е1И§еп2а  аШуа), 
безличнаго,  м1рового,  единственнаго  для  всЬхъ,  нашъ  потенщаль- 
ный  разумъ  нгжогда  не  возвысится  |  до  высоты  созерцашя  (Ые!-  207 
1еио  вресикНуо);  только  при  постоянномъ  единензи  съ  нимъ,  съ 
этимь  м1ровымъ  разумомъ,  мы  достигаемь  того  божественнаго, 
откровеннаго  разума,  который  одинъ  д-^лаотъ  человека  совер- 
шеннымъ,  подобнымъ  Богу.  Къ  нему  то  стремится  Данте:  его 
Беатриче  не  что  иное,  какъ  такое  блаженство  непосредствепнаго 
созерцания,  приближающаго  насъ  къ  божеству,  отъ  котораго  его 
отдалила  одно  время  ложная  ФилосоФСкая  наука  —  эта  другая 
дама  его  мыслей.  Выражаясь  языкомъ  схоластиковъ,  Беатриче — 
это  «ш1е1И^еп2а  аШуа,  111ит1па1псе  с1е1Г1п1е11е11;о  ро881Ы1е,  сЬе 
1шеп(1о81  а  дпеПо  81  Га  Ьеа1псе  Ьеа1а»,  р.  196.  Что  свое  стрем- 
лен1е  къ  божественному  разуму  Данте  выразилъ  въ  пов'Ьстн 
любви — въ  этомъ  не  было  ничего  необьп^новеннаго  для  среднихъ 
в'Ьковъ,  гдЬ  Шснь  п'Ьсней  перетолковывалась  точно  такимъ  же 
мистическимъ  образомъ:  душа,  стремившаяся  къ  божеству,  пред- 


1)  Ьа  Веа1г1се  8те]а1а,  ргерагагюпе  аИ'ЫеШ^епга  сИ  1и1<;е  1е  ореге  (11  Бап1е 
А11§Ыег1.  1  у.  Ра1егто,  1865. — По  нашему  мнЪн1ю,  одно  изъ  лучшихъ  сочинений, 
вышедшихъ  въ  посл-Ьднее  время  для  объяснения  Данте. 
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ставлялась любовницей,  ждущей  прихода  любовника,  и  всЬ  под- 
робности плотской  любви  отражали  въ  себ'Ь  истор1ю  мистическихъ 
порывовъ  духа.  И  здЬсь  Данте  оставался  въ  пред'^Ьлахъ  средне- 
в'Ьковой  символики. 

Съ  чЬмъ  мы  не  можемъ  согласиться  —  это  то,  что  будто  бы 
вс'Ь  произведешя  Данте,  не  выключая  и  его  юношеск1я,  его  Уйа 
пиоуа,  СопуНо  и  Божественная  Комед1я,  всЬ  безъ  исключен1я 
были  только  различными  развит1ями  одного  и  того  же  а.оегори- 
ческаго  образа.  Такъ  толкуетъ  Пересъ:  по  его  мн'Ьн1ю,  любовь 
Данте  къ  дочери  Поргинари — эротичесюй  романъ,  изображенный 
Боккачю;  будто  саз1ъ  Данте  никогда  неговорилъ  о  земной  любви. 
А  между  т-Ьмъ,  Боккач10  коммептировалъ  Данте  всего  какихъ  ни- 
будь 50  лЬтъ  спустя  по  его  смерти  и  не  М01"ь  выдумывать  Факты, 
на  которые  могли  быть  улики  и  свид^Ьтели.  Съ  такой  методой, 
пожалуй,  мы  вей  любовныя  истор1и  XIII  в-Ька  нереведемъ  въ 
одно  общее  искан1е  божественнаго  разума,  лицем'Ьрно  прикиды- 
вающееся земной  страстью.  Б'Ьдныя  Лауры  и  Беатриче  и  всЬ  лю- 
бимыя  женщины  XIII  вЬка! 

А  мы  все  еще  не  отказались  отъ  Беатриче-женщины^);  на- 
шему эстетическому  чувству  противна  мысль,  обращающая  всю 
эту  дв-Ьтущую  исгор1ю  любви  въ  какое-то  аллегорическое  искаше 
истины,  хогя  бы  эта  истина  и  была  высшая,  доступная  чело- 
208  в^ку,  правда.  И  мы  сами  себ-Ь  объяснили  пстор]ю  Беатриче,  |  не 
выходя  изъ  пред^^ловъ  челов'Ьчности.  Хорошенькая  девятил1угняя 
д-Ьвочка,  тихая  и  засгЬнчивая,  какъ  самъ  Данте,  произвела  на 
него  сильное  впечат.11'Ьн1е  па  майскомъ  праздник'Ь.  Онъ  любилъ  ее 
тою  чистою  любовью,  къ  которой  способно  бьшаетъ  только  мо- 
лодое сердце,  еще  не  тронутое  житейскими  дрязгами.  Онъ 
бл-Ьдн^^лъ  при  ея  встрЬчЬ,  каждый  ея  взгмядъ,  каждый  шагъ, 
прив'Ьгливое  слово,  неотданный  поклонъ  получали  для  него  зна- 


1)  Намъ  было  пр1ятно  встрЬтиться  здЬсь  съ  мнЬнхомь  такого  знатока 
итальянской  и  вообще  средневЪкогюй  литературы,  какъ  Акз^апйго  Д'Аисоиа  (въ 
его  только  что  вышедшей  брошюр^^:  «Т^а  Веа1;г1се  Й!  Ба111е».  Пза,  1865),  хотя 
его  объяснен1е  Беатриче  не  совсЬмъ  сходится  съ  нашимъ. 
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чен1е,  и  оиъ  иринялся  писать  стихи,  что  въ  двадцати1']Ьтнемъ 
юпош'Ь  не  удивитъ  никого.  Особенно  же  тогда  была  пора  труба- 
дуровъ,  стихи  писались  въ  запуски,  и  вс1Ь  объяснялись  стихами. 
Можегь  быть,  и  Данте  не  ушелъ  бы  отъ  ихъ  реторической  пу- 
стоты, еслибъ  въ  красо'гЬ  Беатриче  не  было  той  .очищающей 
силы,  которая  отводить  мысль  огъ  плотскаго  помысла  и  застав- 
дяетъ  челов^Ька  быть  лучше.  Данге  говорить  о  такомъ  нравствен- 
номъ  вл1яиш  Беатриче  въ  своей  УНа  пиоуа;  онъ  и  самъ  на  себ'Ь 
долженъ  былъ  испытать  это  вл1ян1е: 

Акип  1етро'1  8081епп1  со1  шю  уоИо, 

говорить  ему  Беатриче  на  вершин'Ь  чистилища, 

Моп81гапДо  §;11  оссЫ  §10У1пе1;11  а  1и1 
Месо'1  тепата  т  йг^иа  раг1;е  уоко. 

Рш-^.  с.  XXX,  уу.  121—123. 

Когда  она  покинула  его  для  лучшей  жизни,  и  онь  не  встр'Ь- 
чаль  бол-Ье  глубокихь  глазъ,  которыхь  красота  была  ему  безмолв- 
нымь  упрекомь,  онъ  будто  потерялся  вътемномъл^Ьсу,  отдавшись 
другимь  привязанностямъ: 

^ие8^^  81 1;о18е  а  те,  е  (116881  аНги!. 

Ригё.  с.  XXX,  у.  126. 

Между  т'^^.мь,  время  шло  и  приносило  съ  собой  угЬпюше. 
Данте  стар-Ьдъ,  занимался  богословскими  спорами,  и  одно  время 
даже  объявиль  исключительной  дамой  своего  сердца  «прекрасную 
и  достойную  дочь  императора  м1ра,  которой  Пиоагорь  даль  па- 
зван1еФилософ1и))^).  Но  это  была  его  вторая  любовь,  1  и  онь  тща-  209 


1)  СопуНо,  11аиа1;о  20,  сар.  XVI,  пъ  конц^Ь:  «(Псо  е  ай'егто,  сЬе  1а  йоппа  Й1 
си1 10  1ппа1пога1  арргеззо  1о  рг1то  атоге  Гц  1а  Ъе111831та  е  опезИазша  %11а  йе11о 
Хтрегайоге  Ае\\,  11п1уег80,  а11а  ^иа1е  Р1иа§ога  розе  поте  ГНозойа».  Ьа  \Иа  пиоуа, 
гд-Ь  разсказана  юношеская  любовь  Данте  къ  Беатриче,  написана  въ  1292  году, 
когда  поэту  было  27  лЬтъ;  СопуНо  въ  1297 — 8  и  1314  годахъ;  В1у]11а  Соттейта 
мел<ду  1302 — 1321  годами.  Эти  циФры  интересны  для  истор1и  внутренняго  раз- 
вит1я  Данте. 
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тельно  о  гд-Ьлялъ  ее  01ъ  своей  первой, '  съ  которой  началась  его 
«молодая  жизнь»  (У11а  пиоуа). 

Прошли  еще  годы:  Данте  еще  постар'Ьлъ;  по  сл-Ьдамъ  поэти- 
ческихъ  богослововъ  XIII  в^ка  онъ  сталъ  задумываться  надъ 
тайнами  жизни  за  гробомъ,  надъ  ея  откровен1ями,  которыми  ру- 
ководилась наивная  набожность  среднихъ  в'Ьковъ.  Онъ  спускался 
вм-ЬсгЬ  съ  Виргил1емъ  къ  мучен1ямъ  ада,  въ  мытарствахъ  чисти- 
лища увид-Ьлъ  идеалъ  того  безличнаго  существоватя,  который 
сгавился  въ  поучен1е  среднев'Ьковымъ  людямъ;  потомъ,  становясь 
все  легче,  св'Ьтл'Ье  и  радостн'Ье,  будто  освобождаясь  отъ  земного 
бремени,  онъ  доходилъ  до  гЬхъ  круговъ  неба,  гд'Ь  очищается  все 
земное.  Тогда  ему  вспомнилось  другое  счастливое  время,  когда  и 
онъ  становился  выше  и  поднимался  нравственно  подъ  вл1ян1емъ 
своей  молодой  любви.  И  на  высогЬ  неба,  очищающаго  отъ  гр-Ь- 
ховныхъ  помысловъ,  онъ  не  могъ  позабыть  Беатриче,  этого  сим- 
вола любви  очиш,ающей.  Такъ,  наивный  иконописецъ  среднихъ 
в-Ьковъ  писа.1ъ  иногда  славу  Богоматери  и  святыхъ,  и  въ  сосЬд- 
ств'Ь,  гд'Ь  нибудь  на  краю  картины.  Фигуру  набончнаго  даятеля 
на  кол'Ьняхъ,  съ  руками  сложившимися  къ  молитв-Ь,  съ  глазами 
обращенными  къ  совершающемуся  передъ  нимъ  чуду.  Въ  сосЬд- 
ств'Ь  неба  какъ  будто  преображался  самъ  челов'Ькъ. 

Фдоренщя,  14-го  мая  1865  г., 
день  юбилея  Данте. 
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Со81  ро1;е88'1о  Ъеп  сЬхийег  ш  тега! 
I  ппех  реп81ег,  соте  пе1  сог  Н  сЬшйо. 

Ре*г. 


«Е  т!  (1о1§о  8орга1и11;о  сЬе  ргевзо  по!  ахеио  соз!  I 
зсагзе  1е  топо§га6е  о  §11  8<;и(11  8рес1аИ  зиНе  еросЬе  в 
йи^И  8сг1Мог1.  I  П081г1  С011се1;11  80по  таз!',  та(1е§иаи 
а11е  поз^ге  Гогге,  е  р1й  уо1еп1;1ег1  теШато  шапо  а  1ауог1 
*  (11  дгаи  то1е,  Да  си!  поп  роззхато  и5:с1г  соп  опоге,  сЬе 
а  1ауог1  Ъеп  с^гсопзсгШ!  е  Ъеп  ргороггхопаИ  а  по8<;п 
зШЙ!.  Со81  П1еп1е  аЬЫато  апсога  (1'1трог1ап1е  зи 
пеззипо  йе'поз(;г1  8сг1иог1,  е  аЬЫато  §1а  токе  81опе 
(1е11а  Ъе11ега1ига». 

Ггапсезсо  Бе  Запскхз. 

«ПосхЬ  1378-ГО  года,  посхЬ  Петрарки  и  Бартоло,  итальян- 
ск1я  государства  вышли  пзъ  страшной  эпохи  великаго  между- 
царствия, эпохи  пар11й  п  тпранновъ,  и  вступаютъ  въ  новый  пе- 
р1одъ,  который  зовется  перюдомъ  великаго  раскола ,  а  вамъ  бохЬе 
изв']Ьстенъ,  какъ  нора  кондоттьеровъ.  Наемники  наводняютъ 
страну,  солдаты  всЬхъ  нац1Й  ее  онустошаюгь,  и  народъ  б'§житъ 
въ  страх'Ь  передъ  лицомъ  предводителей,  Шмцевъ,  Провансаль- 
цевъ,  Англичанъ,  которые  кичатся  назван1емъ  враговъ  Бога  и 
челов'Ьчесгва.  За  ними  слЬдуютъ  туземные  кондотгьеры,  въ  ты- 
сячу разъ  бол'Ье  ужасные,  потому  тго,  номадные  синьоры,  они 
бросаются  на  осЬдлыхъ,  иногда  заодно  съ  пле(5сомъ,  иногда  въ 
союзЬ  съ  партиями,  снова  вызывая  къ  жизни  старую^ражду  гвель- 
Фовъ  и  гпбеллиновъ.  —  Италия  растерзана  вдоль  и  поперекъ.  — 
Н'Ьтъ  эпохи  бол-Ье  кровавой  и  вм-ЬсгЬ  съ  гЬмъ  болЬе  блестяп1,ей, 
исполненной  столькпхъ  битвъ  и  переворотовъ,  бол'Ье  грагической, 
изумляющей  неожиданностями:  отъ  1378  до  1450  года,  ьъ  те- 
чете 70  л'Ьтъ,  т.  е.  двухъ  покол'Ьн1Й,  литература  отсутствуешь, 
поэз1я  безмолвна  и  ФилосоФСкое  движен1е  останови|лось;  политика  и 
безсознательна,  никто  не  насл-Ьдуетъ  Данте,  св.  вомЬ  Аквинату, 
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Толомею  Луккскому;  кажется,  войны,  возе  гатя  п  перевороты  до 
того  часты,  что  не  даютъ  временп  читать  п  мыслить,  п  вы  го- 
товы сказать,  что  народъ  надаетъ,  еслибы  въ  самой  спл^  его 
анарх1и  не  чувствовалась  жизненная  крепость,  снособная  вы- 
нести всякую  борьбу»  ^). 

Изучеюю  этого  перюда  посвящена  наша  книга. 

Сул;ден1е  Феррари  не  стоитъ  одиноко.  Раньше  его,  характе- 
ризуя посл'Ьдн1е  годы  четырнадцатаго  стол^Ьпя,  Аммирато  испол- 
ненъ  священнаго  ужаса:  вся  Европа  страдаем  злов1щимъ  неду- 
гомъ,  который  не  мпнуеп!  Итал1и;  ея  литературныя  предания 
забыты,  искусство  падаетъ.  Стоить  взять  въ  руки  громоздк1я 
энциклопедш  Квадр1о,  Крешимбени,  Тирабоскп,  Женгене,  чтобы 
уб'Ьдиться  въ  этомъ  во-оч)ю:  всего  несколько  именъ,  безъ  связи 
и  значешя,  Ко.11уччю  Салутати  и  Луиджи  Марсили,  несколько 
дантовскихъ  лекторовъ,  зат-Ьмъ  поборники  начинающагося  клас- 
слческаго  просв1^>п],ен1я,  Аретинъ,  Подж1о  и  др.;  Альбертп  и 
Буркьелло,  Фео  Белькарп  н  Джусто  деи  Контп,  н'Ьсколько 
раньше  ихъ  вымпрающш  родъ  поэговъ,  которые  продо-ш^ають 
лирическую  традищю  Петрарки.  Бездушная  библ]отечная  эру- 
диц1я  Мекпв'а  прибавляетъ  ко  всему  этому  н-Ьско-явко  мелкихъ 
именъ  и  библ1ограФическихъ  подробностей,  но  возвести  къ  какому 
нибудь  жизненному  принципу  этотъ  тусклый  пер1одъ  итальяискаго 
развитая  ему  не  удается,  не  смотря  на  значительность  собран- 
ныхъ  матер1аловъ.  А  между  тЬмъ,  этотъ  пер]Одъ  возбуждаеп» 
вопросы,  на  которыхъ  не  можетъ  не  остановиться  вниман1е  исто- 
рика. Позади  его  блестящее  развит1е  итальянской  литературы 
съ  именами  Данте,  Петрарки  и  Боккаччьо;  впереди  латинская 
9рудиц1я  Медичисовъ  и  золотая  пора  классическаго  Еепа188апсе. 
Между  ними  должны  быть  связующая  нити,  отношения  причины 
и  сл^Ьдств^я,  посредствующ1я  Фазы  развит1я.  Кепа^ззапсе  Меди- 
чисовъ явилось  не  вдругъ,  не  во  всеоруж1и  Миневры,  оно  выро- 
стало   постепенно,  оно  приготовлено;   точно  также  итальянское 


1)  СИизерре  Геггаг!,  Согзо  8и§И  8сгН1ог1  роИ11С1  11а11аи1,  стр.  152 — 3. 
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литературное   Бредан1е   должно  было  уступать  постепенно,' за- 
щищая I  свои  очаги  подъ  знаменамп   великпхъ  народныхъ  по-  ш 
этовъ.  Откуда  вышла  эта  потребность  перемены,  какими  путями 
она  проходптъ  къ  осуществлению,    какая   борьба  должна  была 
происходить  между  старыми  и  новыми  началами, —  все  это  тайна 
переходной  эпохи,  эпохи  борьбы  и  страдаюй  между  двумя  поб-Ьд- 
ными  кликами,  которые  когда-то  тамъ  раздава.шсь  и  теперь  раз- 
дадутся зд'Ьсь,  на  сторон-Ь  новыхъ  началъ.  Съ  этой  точки  зр'Ьнзя 
мы   посмотр'Ьли  на  пер^одъ,    надъ  которымъ  Феррари  пролилъ 
столь   горьюя   слезы.   Разум^]Ьется,   какъ  и  всякая  переходная 
эпоха,  онъ  не  блещетъ  великими  именами;  но  разв-Ь  это  даетъ 
право  сказать,  что  литература  молчигь,  поэз1я  н'Ьмотствуетъ?  Ве- 
лик1ё  люди  являются  обыкновенно  въ  конц'Ь  развитая  символиче- 
скимъ  выражен1емъ   принципа,  поб'Ьдно  прошедшаго  въ  жизнь 
(Данте,  Петрарка,  Боккаччьо);  за  ними  толпа  подражателей,  на- 
божно хранящпхъ  ихъ  память,  разбрелась  по  сл^атому  полю  и  со- 
бираетъ  забытые  колосья,  думая  что  д^Ьлаетъ  д'Ьло;  и  въ  то  же  время 
новые  сЬятели  вышли  на  св'Ьжую  ниву,  приготовляя  будущую 
жатву  и  торжество  новаго  принципа,  воплотить  который  снова 
суждено  велжому  челов-Ьку  будущаго.  Такова  въ  нашъ  пер1одъ 
противоположность  дантовской  и  классической  школъ, — противо- 
положность иногда  сплывающаяся,  потому  что  не  ограниченная 
одною  теор]ей,   но  перешедшая  въ  жизнь,    потому   что  иногда 
люди   разныхъ  парт1й  вышли  изъ  одного  прошлаго,    и  не  вей 
одинаково   ум-Ьли  отъ  него  отр-Ьшиться    и   одинаково    страстно 
огда'ься   привлечешямъ   новизны.    Оггого   и   на   людяхъ  и  на 
вс'Ьхъ   явлен1яхъ   переходной  эпохи  одинъ  и  тотъ  н^е  смешан- 
ный колоритъ   непримиренныхъ   противоположностей,    неразр-Ь- 
шенныхъ   протнвор'Ьчш,    гд-Ь   св-Ьжзя   краски   легли  на  старый 
грунтъ,  и,   паоборотъ,    въ   под'как'!,    обличающей  самое  совре- 
менное происхождеше,  иногда  объявится  черта,  напоминающая 
сгарое  доброе  время. 

Современные  итальянсюе  критики  обыкновенно  обходятъ  мол- 
чан1емъ  эту  пограничную  полосу  въ  истор1п  своей  литературы, 
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плп  отд']Ьлываются  отъ  нея  немногими  словами.  Причина  тому 
отчасти  въ  недоступности  матер1алоиъ,  большею  частью  покоя- 
IV  щихся  въ  пыли  библ10гекъ  и,  можетъ  быть,  I  въ  особенностяхъ 
литературныхъ  теорш,  господствовавшихъ  въ  Итал]и  за  посл'Ьд- 
нее  время.  Въ  стремлен1и  объяснить  ея  истор1ю  посл'Ьдователь- 
нымъ  проявлен1емъ  одною  культурнаго  принципа  не  чувствуется 
ли  отголосокъ  тЬхъ  политическихъ  надеждъ,  которымъ  суждено 
было  такъ  долго  не  осуществиться?  Для  писателей  неогвельФСкой 
школы  напр.,  съ  Джьобертп  во  глав'Ь,  вся  итальянская  культура 
построена  на  христианской  ндеЪ,  все  что  въней  великаго  и  изящ- 
наго  должно  быть  отнесено  на  счетъ  христианства.  Критики  ста- 
рой либерально-агитаторской  нарт1и,  вродЬ  Сетаембрини,  весь 
смыслъ  итальянскаго  развитая  сводятънаоборотъкъ  протесту  нро- 
тивъ  папства  во  имя  свободы  и  нащональнаго  единства,во  имя  на- 
чалъ,  ведуш^ихся  отъ  языческаго  Рима,  противъ  хриспанскихъ. 
Точно  также  для  Кардуччи  вся  истор1я  итальянской  мысли  предста- 
вляется одною  сплошною  рестав2шгией,  весь  прогрессъ  состоитъ 
въвозвраш,ети  къ  прош-иому,  къ  антику.  Ему  говорить,  чтонеум-Ь- 
ренная  страсть  къ  древности  людей  XV  и  XVI  стол-Ьпй  была  не- 
своевременна, что  она  прервала  нащональное  предан1е  въ  литера- 
тур-Ь  и  искусств-Ь,  пом'Ьшавъ  пхъ  органическому  развит]ю.  «Я, 
какъ  ита.зьянеп,ъ,  не  могу  даже  допустить  сомн'Ьн1я  относительно 
того,  было  ли  тюлезно  пли  нЬтъ  для  оригинальности  евроиейскихъ 
л;1терагуръ,  что  сохранились  и  были  найдены  вновь  намятнгши 
греческой  и  римской  древности;  что  касается  до  гЬхъ,  которые 
утверждаютъ,  что  научное  движен1е  XVI  в-Ька  было  несвоевре- 
менно и  выходило  пзъ  колеи  народныхъ  предатй,  то  я  это  реши- 
тельно отрицаю.  Въ  переворотахъ  среднев-Ьковой  Итал1и  все  было 
реставрац1ей,  по  крайней  мЬр'Ь  все,  что  д^^лалось  и  чувствовалось — 
ошущалось,  какъ  реставращя.  Данте  в'Ьровалъ  въ  возстановлен1е, 
когда  бы  то  ни  было,  римской  империи  съ  Цесаремъ  на  Капи- 
тол1и,  ипнсалъпо-латьши;  по-латынп  писалъ  и  Петрарка  въ  ожп- 
даши,  что  латпнсюй  языкъ  станетъ  гражданскимъ  языкомъ  обнов- 
ленной Итал1и,  п  страстными  ?келан1ямп  преду [феждая  респуб- 
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лику  Сцпп10новъ.  Хронисты  XIII  в-Ька  называютъ  Флоренцию 
дочерью  Рима,  разсказываютъ,  что  она  построена  Цесаремъ  по 
образцу  Рима,  въ  Феодадахъ  Фьезоле,  враждебныхъ  республике, 
Бидятъ  потомковъ  Катилины,  I  принявшихъ  отъ  него  по  насл^д-  V 
ству  непр1язнь  къ  сенату;  именитые  роды  въ  первой  старинной 
чертЬ  города  кичатся  чистотою  римской  крови,  такъ  что  Поли- 
щанъ  им']Ьлъ  некоторое  основан1е  назвать  Флоренц1ю  городомъ 
Меонзйскимъ  (шаеоша)  и  выразиться  о  ней,  какъ  Катуллъ  о  со- 
временномъ  ему  Рим'Ь,  что  въ  нее  ц'Ьликомъ  перенесены  Аеины. 
Если  жители  Пав^и  вплоть  до  конца  прошлаго  стол1Ьт1я  праздно- 
вали Боэщю,  какъ  святому,  если  Мантуя  считала  святымъ  своего 
Биргил1я,  чеканя  монету  съ  его  изображешемъ,  украшая  имъ  своп 
свободный  знамена  и  въ  праздникъ  Св.  Павла  восп'Ьвая  гимнъ, 
въ  которомъ  апостодъ  язычниковъ  проливалъ  слезы  на  гробниц'Ь 
поэта;  если,  наконецъ,  Данте,  отвечая  пов^рш  своего  времени, 
пом^щадъ  въ  раю  Траяна, —  что  удивительнаго  въ  попытке  Фи- 
чпна  вставить  въ  обиходъ  католической  об^Ьдни  н-Ьсколько  Фразъ 
Платона?  Когда  Помпон]й  Летъ  изъ  любви  къ  римской  древности, 
которой  онъ  посвятилъ  свободолюбивый  и  гордьп!  духъ  и  б'Ьдную 
жизнь,  пзм'Ьнилъ  въ  язычесшя  хриспансюя  имена  членовъ  своей 
академ]и,  если  велъ  счислен1е  времени  по  календамъ  и  въ  годов- 
щину основан1я  Рима  простирался  пицъ  вмЬсгЬ  со  своими  передь 
статуей  Ромула  Квирина,  —  разв'Ь  не  было  все  это  сл']Ьдств1емъ, 
если  хотите  Фантастическимъ,  но  все  же  сл'Ьдств1емъ  того,  что 
итальянское  возроледеше  было  освящено  во  имя  ангичнаго  Рима, 
съ  того  самаго  дня,  какъ  въ  виду  города  апостоловъ  и  мучени- 
ковъ  брешьянсюй  монахъ  воззвалъ  къ  народу:  возстановимь  ка- 
пителей, возобновимъ  сенатъ,  всадниковъ,  консуловъ  и  трибуновъ. 
Такимъ  образомъ,  классическое  движен1е  XV  в-Ька  выходитъ  не- 
посредственно изъ  полигическаго  движешя  XII  стол.,  т.  е.  изъ 
протеста  римскаго  туземнаго  принципа  прогивъ  германскаго  Фео- 
дальнаго  и  противъ  папства»  ^). 


1)  Ст.  Сагйисс!,  введен1е  въ  его  изданхе  итальянскихъ  стихотворенш  Поли- 
щана,  (Кгепге,  ВагЬёга)  стр.  X — XII. 
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Въ  павныхъ  положен1яхъ  нельзя  не  согласиться  съ  этпмъ 
широкимъ  спнтезомъ  итальянскаго  развипя. ,  Въ  извЬстныхъ  гра- 
VI  ницахъ  вринимаемъ  его  п  мы.  Ферднпапдъ  Вольфъ,  —  кото|раго 
предилекщп  роз1аитической  школы  увлекли  къ  11зучен1ю  испанской 
драмы  и  сгарофраннузскаго  эпоса  и  удалили  въ  той  же  м'1рЬ  отъ 
занят1й  итальянской  литературой,  былъ  не  далекъ  отъ  того  же 
мн'йн1я.  Итальянцы  представлялись  ему  эпигонами  римской  цпвп- 
лизащи,  они  ее  продолжаютъ,  не  оригинальны,  какъ  всяюе  про- 
должатели; въ  самыхъ  раннихъ  ихъ  произведен1яхъ  онъ  не  прочь 
подгляд'Ьть  извЬстнаго  рода  манерность,  отсутствие  наивности  — 
обице  признаки  всякой  эпохи  упадка.  Такимъ  образомъ,  проме- 
жутокъ  между  языческнмъ  Римомъ  и  христ1анской  Итал1ей  псче- 
заетъ,  или  лучше  сказать  нЬтъ  ни  того  ни  другого,  а  есть  одинь 
организмъ,  живущ1й  ц'Ьлые  в'Ька  и  изживаюнцйся  иногда  до  не- 
узнаваемыхъ  посл'Ьдств1Й,  подъ  впечатл'Ьн1емъ  разныхъ  случай- 
ностей и  постороннихъ  началъ. '  Та  же  идея  одного  организма  ле- 
житъ  и  въ  основанш  книги  ВигкЬагсИ'а,  Рте  СиИиг  с1ег  11е11а18- 
запсе  т  ИаИеп,  если  мы  точно  поняли  ея  общее  направлен1е.  И 
для  ВпгкЬагсИ'а  Италия  есть  главнымъ  образомъ  страна  класси- 
ческихъ  предатй,  въ  жизни,  литературе  п  искусстве;  эти  пре- 
дания онъ  противупоставляетъ  понятзямъ  и  цивилизации  севера; 
носителями  этихъ  предашй  для  него  являются  безразлично  Даше 
и  Петрарка,  ученые  XV,  литераторы  XVI  в'Ька;  иногда  онъ  го- 
товъ  заглянуть  и  по  ту  сторону  Данте  и  въ  знакомыхъ  Л^уД- 
пранда  отыскать  черты  т'Ьхъ  вполн-Ь  сложившихся  характеровъ, 
которыми  люди  итальянскаго  Еепа188апсе  такъ  р'Ьзко  отличаются 
отъ  своихъ  С'Ьверныхъ  сверстниковъ.  Отъ  Лудпранда  легко  взойти 
еще  выше,  на  встр'Ьчу  римской  древности,  которая  никогда  не 
умирала,  относительно  которой  все  позднМшее  развит1е  Ита.1]и 
легко  мол^етъ  представиться  одною  перемежающеюся  реставра- 
щей.  По  сл^дамъ  Вш^кЬагй^'а,  пользуясь  его  выводами,  мы  снова 
пришли  къ  тезису  Кардуччи. 

Что  такое  огульное  опредЬлеше  по  необходимости  стушевы- 
ваетъ  всЬ  частные  процессы  исторической  жизни  —  понятно  само- 
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собою;  но  оно  не  разр-Ьшаетъ  п  вопроса,  который  его  вызваглъ  и 
насъ  интересуетъ  въ  особенности.  Кардуччи  отрицаеть  несвоевре- 
менность, ненацюнальность  п  относительный  вредъ  классическаго 
возрожден1я  XV — ХУ1-го  вЬковъ,  на  |  томъ  основаши,  что  вся  уп 
птальянская  цивилпзац1я  не  что  иное  какъ  вЬковое  возроя\ден1е. 
Намъ  стало  быть  придется  отказаться  отъ  обычнаго  опредЬлеюя 
«Кепа188апсе)),  какъ  эпохи,  отмеченной  усиленнымъ  возвращетемъ 
къ  латинской  древности;  или,  если  удержать  эту  характеристику, 
отъ  которой  не  откажется  и  Кардуччи,  отрицать  основной  клас- 
сичесий  принцинъ,  лежащ]й  въ  основан1и  всей  итальянской  куль- 
туры и  дающ1Й  намъ  ключъ  къ  ея  уразуй1'Ьн1Ю.  В'Ьрн'Ье  всего 
придется  сознаться,  что  онред'Ьлен1е  в-Ьрно  въ  томъ  и  другомъ 
случа'Ь,  и  что  вм-ЬсгЬ  съ  ткмъ  явлен1я,  который  оно  берется 
объяснить,  въ  высшей  степени  разд-бльны,  своеобразны,  оглпчны 
другъ  отъ  друга,  иногда  другъ  другу  противоположны.  Вопросъ, 
очевидно,  бъшъ  дурно  ноставленъ,  если  мы  могли  придти  къ  та- 
кому двуличному  результагу. 

Что  итальянская  культура  вышла  главнымъ  образомъ  изъ 
туземныхъ  классическихъ  началъ,  въ  этомь,  кажется,  не  можеп> 
быть  никакого  сомн'Ьн1я.  Иногда  можетъ  казаться,  что  они  за- 
бьггы,  или  оггЬснены  на  заднш  планъ,  чтобы  заявить  снова  свою 
неисчерпаемую  жизненность  при  первомъ  удобномъ  случа-Ь,  какъ 
было,  наприм'Ьръ  въ  XI  ъЫ^;  но  ихъ  присутсгв1е  продолжает ъ 
ощущаться,  хотя  и  глухо,  въ  самые  темные  пер1оды  пстор1и. 
Что  римское  литературное  предан:е  сохранялось  въ  грамматиче- 
скихъ  школахъ  Игал1и  въ  VII — VIII  стол'йт1яхъ  и  позже,  дока- 
зано теперь  до  очевидности  трудами  Озанама  и  Гизебрехта,  при- 
чемъ  не  мЬшаегъ  сличить  реценз1ю  Палермо  на  книгу  посйдняго. 
Стихи  АльФана,  ГуайФера  и  т.  п.  прямо  указывають  на  неза- 
бытые классические  образцы ;  въ  пЬсни  странней  города  Модены 
во  время  осады  его  Венграми  (904  г.)  и  тому  подобныхъ  произ- 
веден1яхъ,  обнародованныхъ  Дюмерилемъ,  отзывается  то  же  по- 
этическое предаше,  уже  лишенное  школьнаго  характера,  хотя  и 
не  внолн'Ь  народное.  Но  мы  вправе  предположить  и  послЬднее^ 
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хотя  благодаря  методу,  котораго  до  спхъ  поръ  держались  при 
издании  памятниковъ  среднев-Ьковой  латинской  поэзш,  мы  не  мо- 
жемъ  доказать  это  удовлетворительнымъ  колпчествомъ  Фактовъ. 
Ви  Мёп1,  ВсЬшеИег,  Сгпшт,  Л\^п^111,  Наир!  и  друпе,  шедш1е  но 
уш  ихъ  сл-Ьдамъ,  ограничиваются  большею  частью  |  воспроизведе- 
н1емъ  старинныхъ  сборнпковъ,  или  сами  собираютъ  по  разнымъ 
рукописямъ,  этнографическое  опред'Ьлен1е  которыхъ  всегда  трудно, 
а  этнографическое  раснред'Ьлен1е  заключающагося  въ  нихъ  мате- 
р1ала  почти  никогда  невозможно.  Такимъ  образомъ,  мы  не  въ  со- 
стояши  усладить,  что  въ  нихъ  принадлежитъ  классической  тра- 
дицш  каждаго  народа,  и  сохранились- ли  латинсше  образцы  той 
народно-поэтической  д-Ьятельности,  которая  въ  Итал1ц  должна 
была  предшествовать  итальянской  школ'Ь. 

Какъ  бы  то  ни  было,  латинская  традиц1я  должна  была  сильно 
держаться  въ  обш,еств-Ь  и  народ'Ь,  когда  въ  начал'Ь  Х-го  в'Ька 
панегиристъ  Беренгара  могъ  сказать  о  себ'Ь,  что  на  его  стихи 
никто  не  обращаетъ  вниман1Я,  потому  что  и  въ  город'Ь  и  въ  де- 
ревн1Ь  н'Ьгъ  ни  одного,  кто  не  могъ  бы  слонгпть  такихъ  же.  Цер- 
ковь относилась  ко  всему  этому  отрицательно;  въ  Итал1и  она  ни- 
когда не  играла  той  образовательной  роли,  какую  принпмаетъ  на 
с'Ьвер'Ь;  сильное  предатями  классической  образованности  обш,е- 
ство  стояло  выше  ея  во  многихъ  отношешяхъ.  Оттого  она  оппо- 
нируетъ  его  стремлен1ямъ  къ  родной  старин-Ь,  какъ  впосл'Ьдств1и 
объявить  себя  противъ  начинаюш,ейся  итальянской  литературы, 
противъ  Данте  и  Боккаччьо,  и  если  блестящая  декоращя  Еепа18- 
вапсе  XV — ХУ1-го  вв.  увлечетъ  ее  на  время  въ  лиц-Ь  нЬкото- 
рыхъ  великихъ  панъ,  то  и  въ  этомъ  случа-Ь  честь  почина  остается 
за  обш,ествомъ.  Мы  не  можемъ  не  привести  по  этому  поводу 
отзыва  Вагтенбаха  о  панегиристе  короля  Беренгара:  «былъ  ли 
сочинитель  духовное  лицо,  или  челов'Ькъ  свЬтскш,  изъ  его  труда 
.  не  видно;  во  всякомъ  случа!^  онъ  обязанъ  свопмъ  образовашемъ 
не  церкви,  а  какому  нибудь  изъ  тЬхъ  грамматиков  ь,  которыхъ 
д-Ьятельность  въ  Итал1п  никогда  не  ирекраш,алась.  Заслуга  Виль- 
гельма Гизебрехта  въ  томъ,  что  онъ  въ  первый  разъ  доказалъ. 
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какъ  эти  школы  въ  Италш  всегда  продолжали  существовать,  рас- 
пространяя между  св-Ьтскими  людьми  такую  степень  образован- 
ности, о  какой  по  ту  сторону  Альповъ  не  им-Ьли  понят1я.  Въ 
Италии,  говорить  Випонъ  въ  XI  стол'Ьтш,  вся  зюлодежь  ходить 
въ  школу,  и  только  въ  Герман1и  считаютъ  ненужнымъ  и  непри- 
личнымъ  обучать  мальчика,  |  если  онъ  не  назначается  въ  духовное  1х 
зван1е.  Итальянсюй  лаикъ  читалъ  Виргил1я  и  Горац1я,  но  кнпгъ 
не  писалъ,  между  'гЬмъ  какъ  духовенство  погружено  было  въ  не- 
в'Ьжество  или  слишкомъ  отдано  политик'Ь,  чтобы  принимать  уча- 
стие въ  научныхъ  стремлен1яхъ  времени.  Отсюда  объясняется  не- 
достатокъ  литературной  производительности  и  б'Ьдность  наличной 
литературы,  между  тЬмъ  какъ  съ  другой  стороны  панегиристъ 
и  н-Ьсколько  позн^е  Л1удпрандъ  поражаютъ  насъ  богатствомъ 
классической  учености  и  большою  стилистическою  опытностью, 
особенно  въ  стихосложен1и,  которое  было  главнымъ  предметомъ 
школьнаго  преподаван1я.  Потому  что  отд1^льныя  личности  изъ  ду- 
ховнаго  зван]я  не  прочь  были  вкусить  запретнаго  плода,  хотя 
духовенство  было  противъ  всего  этого  движен1я,  въ  которомъ  не 
безъ  причины  признавало  язычесгай  элёментъ.  Наука  въ  Итал1и 
никогда  не  была  въ  услужен1и  у  церкви;  она  была  самостоятельна, 
хотя  почти  исключительно  Формальна  и  потому  непроизводи- 
тельна» ^). 

Позднейшее  развит1е  итальянской  жизни,  выразившееся 
впервые  самостоятельно  въ  движенш  городовъ,  разр-Ьшило  эту 
непродуктивность,  принявъ  въ  плоть  и  кровь  заложенное  въ  ней 
культурное  начало.  Не  даромъ  итальянск1е  города  впервые  бе- 
рутъ  летопись  изъ  рукъ  церковныхъ  людей:  въ  этомъ  уже  чув- 
ствуется потребность  народнаго  самосознан1я.  Въ  посхЬдующемъ 
призвании  итальянскаго  языка  къ  литературному  гражданству 
опять  выразилась  та  же  потребность:  латинская  рЬчь  выродилась 
до  неузнаваемости,  до  Формъ  новаго  организма,  который,  разъ 
окр^пнувъ,  вступаетъ  въ  права  стараго  и  во  влад'Ьн1е  его  умствен- 


1)   \У.    \Уа11епЪасЬ.   Сеи^зсЫапйз  ОезсЫсЫздиеПеп  ш  МхИеккег,  2  изд. 
стр.  202. 
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нымъ  нас1^д1емъ.  Если  въ  Итал111  этотъ  лингвистический  перево- 
ротъ  совершился  позднЬе  ч^мъ  въ  другихъ  романскихъ  земляхъ, 
напр.  во  Франц1и,  то  это  ничего  другого  не  доказываетъ,  какъ 
только  то,  что  зд'Ьсь  самый  организмъ  былъ  жпвучГ^е,  его  разло- 
жен1е  медленнее;  если  нереворотъ  совершается  преимущественна 
въ  городахъ,  т.  е.  въ  томь  св-Ьтскомъ  обществ-Ь,  которое  бере- 
X  жетъ  латинское  культурное  предан1е  въ  |  опнозищи  съ  нерковью^ 
то  и  новая  литература,  его  выражаюш,ая,  но  необходимости 
должна  пойти  но  слЬдамъ  этого  нредан1я.  Мы  теперь  въ  среди 
самаго  блестящаго,  городского  периода  итальянской  пстор1и;  эта 
вм'Ьст^  съ  тЬмъ  и  самая  блестяш,ая  нора  ея  литературы.  Говоря 
о  ея  началахъ,  обыкновенно  слишкомъ  долго  останавливаются  на 
трубадурахъ  и  поэтическомъ  вл1ян1и  сицил1Йскаго  двора,  забывая^ 
что  всякая  литература,  если  она  живуча,  выражаетъ  собою 
прежде  всего  народное  содержан1е,  въбогатств-1  котораго  Итал1и 
отказать  нельзя;  что  изъ  средне-итальянской  полосы;  стало  быть 
пзъ  той,  гд^  классическая  почва  должна  была  сохраниться  всего 
ц'Ьльн-йе,  доходятъ  до  насъ  и  самые  совершенные  образцы  этога 
нерваго  нер10да  ноэтическаго  творчества,  если  не  самые  ранн1е. 
Посл'Ьднее  обстоятельство  можеп?  бьггь  совершенно  случайно, 
какъ  съ  другой  стороны  относительно  поздн1й  разцвЬгь  тоскан- 
ской литературы  легко  отнести  къ  той  Ж1шучести  римскаго  куль- 
турнаго  начала,  которая  помогла  намъ  объяснить  сравшггельно 
позднее  ноявлен1е  итальянскаго  языка  среди  романскихъ.  Мы 
позабываемъ,  наконецъ,  тотъ  Фактъ,  что  лучш1е  выразители 
этого  нерваго  движения  итальянской  мысли  совершенно  созна- 
тельно стоять  на  классической  почв'Ь:  мы  говоримъ  не  только  о 
Петрарк-Ь  п  Боккаччьо,  но  и  о  самомъ  Данте.  На  него  обыкно- 
венно смогря'гь,  какъ  на  представителя  среднихъ  вЬковъ,  разу- 
м1^егся  итальянскихъ;  по  въ  темномъ  л'Ьсу  папства  и  император- 
ства, вшстическихъ  вид-Ьюй  и  схоластпческихъ  отвлеченное  гей  онъ 
первый  пзбралъ  себ'Ь  проводникомъ  Виргил1я,  когда  ^еап  ("е 
МепБ^  еш,е  довольствуется  Ве1  АсспеЛ'емъ  и  Ваше  018еи8е.  — 
Чтобъ   не   развдекагься    частностями,    стоить   только   бросить 
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взглядъ  на  наличный  литературный  матертлъ  эпохи  трехъ  вели- 
кихъ  Флорентшскихъ  поэтовъ,  чтобы  поразиться  ея  эпигонпче- 
€кимъ  характеромъ  п  общими  чертами  сходства  съ  ея  великой 
римской  предшественницей.  ТЬ  же  пробЬлы  и  недостатки  и 
'г^  же  преимущества.  Тамъ  и  зд-Ьсь  совершенное  отсутств1е 
€ерьезнаго  народнаго  эпоса  и  драмы;  даже  мистерия  является 
въ  Итал1и  поздн'Ье,  ч^мъ  въ  другихъ  странахъ;  за  то  лирика, 
раннее  развипе  исторюграф1и,  и  са|тирпчесюй  родъ,  столь  свой-  Х1 
ственный  римскому  ген1ю  (заИга  ди1(1ет  1;о1а  11081га  ез!.  ^шп1^1.), 
выражается  въ  своеобразной  Форм-Ь  новеллы  и  сап1;аге  Й1 
р1а22;а,  которая  нигдЬ  не  досгигаетъ  такого  блестящаго  раз- 
вит1я,  какъ  въ  Итал1и.  О  произведен1яхъ  церковной  словесности, 
пли  нав'Ьянныхъ  церковью  мы,  разумеется,  умалчиваемъ,  какъ  о 
неидущихъ  къ  д'Ьлу;  за  всЬмъ  тЬмъ  матер1аловъ  сравнен1я 
остается  на  столько,  что  основной  римсюй  типъ  старой  итальян- 
ской литературы  ясенъ  станетъ  каждому,  кто  потрудится  пойти 
дал'Ье  вопроса  о  вл]яшяхъ,  который,  какъ  изв-Ьстно,  глубоко  почвы 
никогда  не  взрываютъ. 

За  тЬмъ  въ  конц'Ь  Х1У-го  в-Ька  какой-то  перерывъ.  Слы- 
шится испуганный  го.юсъ:  велиий  Панъ  умеръ!  Это  плачь  Сак- 
кетти  па  смерть  Боккаччьо: 

Ога  ё  тапса1а  о§ш  рое81а 

Е  УоЬе  80П  1е  сазе  (И  Рагпаво. . . . 

Соте  (1е§§10  зрегаг  сЬе  виг^а  Рап1е, 

СЬе  §1а  сЫ  11  заррха  1е§дег  поп  81 1гоуа?  . . . 

8опа11  80П0  1  согш 

В'о^ш  ра11;е  а  псоНа: 

Ьа  81ад10пе  ё  гхуоИа; 

8ё  ^огпега  поп  во ;  та  сгеДо  1аг(11 1). 

Но  оно  никогда  не  вернется.  Шсколько  дбсятковълЬтъпрой- 
детъ  глухо,  какъ  будто  въ  приготовлен1и,  и  за  тЬмъ  новая  лите- 


1)  «Теперь  исчезла  всякая  поэз1я,  и  опустели  палаты  Парнаса.  Какъ  мнЬ 
над'Ьяться,  что  возстанетъ  Данте,  когда  нЬтъ  никого,  кто-бы  съумЬлъ  истолко- 
вать его?  Уже  рога  протрубили  сборъ,  и  время  пошло  на  склонъ;  вернется-ли 
оно  не  знаю;  думаю  что  не  скоро». 
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ратура  класспческаго  Кепа^зйапсе  явится*  на  см'Ьну  старой.  Она 
шипеть  по-латыпи,  п  если  спускается  къ  пародией  рЬчи,  то  подъ 
условием!)  собл1одеп1я  класспческаго  декорума.  Бъ  ея  усилеиномъ 
пазыиян1п  ю.  рпмскимъ  лигературпымъ  образцамъ,  вь  П1,еголяп1и 
цицероновской  фразой  и  ангичнымь  котуриодп.  развЬ  не  чув- 
ствуется что-то  искусственное,  и.зъисканное?  Мы  далеко  ушли 
отъ  наивныхъ  восторгов!,  сгарыхъ  итальянскихь  ноэтов'ь  передъ 
XII  чудесами  1  классической  древности,  который  открылись  имъ  впер- 
вые: по  и  самые  поэты  забыты;  вырябога1П1ая  ими  литературная 
традиц]П  отодвинута  на  задней  плат.;  чистота  игал1,я1гской  рГ.чи, 
надъ  (;оздап1ем1,  которой  01П1  такъ  трудились,  испещрена  латин- 
скими конструкциями  и  новыми  с.)10вопроизведен1}1ми  на  латипсшй 
ладъ.  Д-Ьло  въ  томъ,  что  самый  поняпя  изм1^нились,  общесгвеп- 
ныя  и  государственный,  и  вм'1'>сгЬ  съгшми  неремЬстился и ценгрь 
мысли.  Городской  строй,  дотол'Ь  высшее  выражеп1е  пароднаго 
самосознап1я,  начинав  1Ч.  понемногу  уступать  новому  государе  I  вен- 
ному принципу,  сначала  на  сЬвер!;  Итал1и,  папослЬдок!.  и  вь  То- 
скане. Старая  игаль)Н1ская  литература  была  выра;кеп1ем1.  этого 
пароднаго  самосознан1я;  очень  естественно,  чго  она  не  можегъ 
удовлетворить  нотребностямъ  новаго  строя,  который  обходи!^ 
народъ,  развиваясь  на  обломкахъ  его  свободпыхъ  учре?кден1Й,  и 
начипаегь  искать  себ'Г.  новаго  выражения,  нссвпзаппаго  сь  подо- 
зрительными прсдан1ями  старины.  Туп.  лагинсвая  литература  и 
лат1шск1Й  языкъ  являлись  сами  собою:  если  во  времена  панеги- 
риста Беренгара  народъ  еще  нризнавалъ  ихъ  своими,  то  съ  гЬхъ 
поръ  они  усп-бли  переродиться  для  него  въ  итальянскую  рЬчь  и 
литературу  итальянскихъ  классиковъ,  и  въ  XV — ХУ1-мъ  вЬкахъ 
латинская  древность  казалась  ему,  если  не  вовсе  чужою,  то  все- 
же  древностью,  которой  смыслъ  ему  не  ясенъ,  языкь  не  попя- 
тенъ.  Все  это  предсгавляло  очень  удобное  оруд1е  для  мысли,  ко- 
торая ножелала-бы  выйдти  изъ  заповЬдной  посл'Ьдовательности 
пароднаго  развит1я  н  оборвать  нить  государственныхъ  предап1й. 
Такъ  оно  и  сталось,  разумеется  не  такъ  созиагельно,  1«1къ  мы 
это  представляемъ,  но  несомн-Ьнно  гЬми-же  путями.  Новая  латин- 
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екая  литература  Возрождения  становится  литературою  круй^ка, 
лсурпальной  парт1и,  если  возможно  зд^^сь  такое  приложете  тер- 
мина; вскор'Ь  ею  воспользуются  новыя  нолитическ1я  с'фемлен1я 
дня:  она  д^Ьлается  нридвориою,  изолируется  от-ь  народнаго  дви- 
жен1я,  оттого  она  искусственна.  Бм'Ьсто  того  чтобы  продолжать 
народно  -  литературную  традищю,  посл'Ьдовательно  выработав- 
шуюся изъ  классических!)  основъ,  она  пепосредственно  нрсдла- 
гаеп.  нам1,  |  классичесше  образцы  и  ихъ  рекомендуегъ  для  по-  хш 
дра?кан1я.  Это  напоминаегь  приемы  Французскаго  псевдокласси- 
цизма; 01Т0Г0  и  зд'Ьсь  такая  же  непродуктивность.  Обратимся  къ 
сравпен1Ю,  когорое  послужило  намъ  въ  другой  разъ,  и  сопоста- 
вимъ  наличный  литературный  матер1алъ  эпохи  Кепа^яяапсе  съ 
Имъ,  что  В1,  этомь  отношензи  выработано  предъидущимъ  пер10- 
дом!.:  насъ  поразитъ  бЬдность  творчества.  Бембо  продолжаетъ 
Пефарку,  новеллисты  идугь  по  слЬдамъ  Боккаччьо,  Пульчи  и 
Ар1осго  воспроизводить  стиль  старо-итальянских!»  народныхъ 
разскащиковъ,  историки  ХУ1-го  в'Ька  могутъ  указать  на  своихъ 
предшественниковъ  въ  XI У-мъ  врод'Ь  Дино  Компаньи,  хотя  нельзя 
отрицать,  что  въ  смысл-Ь  вещественнаго  обогащетя  исторической 
и  ФИЛОСОФСКОЙ  мысли  латинское  11епа188апсе  принесло  свою  долю 
пользы.  За  то  въ  литерачур-Ь  намъ  предлагаютъ  ложно-классиче- 
ск1й  эносъ,  который  'ТОЛЬКО  талантомь  Тассоснасенъотъ забвения; 
ложно-1{лассическую  драму  Сенеки  и  б'1;лый  стихъ,  назначенный 
удалить  народную  риому;  комед1я  плетется  по  сл^Ьдамъ  Теренц1Я, 
сатира  и  эпистола — по  сл1;дамъ  Горапдя;  затЬмъ — море  эклогъ, 
геор1'ики,  перед11ланныя  во  всЬхъ  стиляхъ  онисательнаго  рода, 
и  т.  д.  Таково  общее  внечатлЬн^е  литературы  Кепахяяапсе,  между 
миссой  и  скоромной  новеллой,  серьезно  трактовавшей  о  возвра- 
ш,ен1и  къ  Грекамь  и  Латинамъ. 

Если  мы  хорошо  свели  счеты,  то  сомнГ.те,  возбулхденное 
вопросомъ  Кардуччи,  разрешается  удовлетворительно  въ  обЬ  сто- 
роны. Да,  и  тамъ  и  здЬсь  бьыа  реставращя:  но  итальянская  ли- 
тература золотой  поры  (Ьиоп  8есо1о)  была  отчасти  о][паническимъ 
продолженгемъ  римской,  народнымъ  развит1емъ  ея  началъ,  видо- 
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измЬнениыхъ  услов1ями  11Стор1и,  тогда  какъ  Еепавзапсе  XV — 
XVI  в'Ьковъ  была  предвзяты мъ  искусствепнымо  воспроизведе- 
шемъ  тЬхъ-же  началъ  на  1ючв1>  кружка  и  парг111,  дЬюмъ  выбора 
II  сознан1Я,  и  на  сколько  искусствепнымъ,  на  столько  непароднымъ. 
Какимъ  образомъ  одно  направлен1е  зам-Ьнилось  другнмъ,  как1я 
были  причины,  вызвавш1я  зам-Ьну,  условия,  при  когорыхъ  она  со- 
вершилась, переломъ  въ  понятзяхъ,  политпческихъ  идеяхъ  и  вку- 
сахъ  общества,  который  ею  отмЬченъ,  —  вотъ  вопросы,  обратив- 
XIV  ш1е  на  себя  |  наше  вниыан1е.  Разр^шен1ю  ихъ  отчас  гп  посвящена 
эта  книга.  Разумеется,  мы  должны  были  ограничиться  однпмъ 
энизодомь  длинной  истор1и,  эпизодомъ  до  сихъ  поръ  нпк'1>мъ  не 
разработаннымъ:  мы  хогЬли  посмотрЬть,  какъ  у  самаго  входа  въ 
велиюй  мавзолей  дантовскаго  периода  начинаетъ  играть  зюлодая 
жизнь,  какъ  новое  покол'1ш1е  неудержимо  вторгается,  громко 
заявляя  свою  программу  и  требуя  себ-Ь  м-Ьста  на  солнц-Ь,  когда 
старое  съ  виду  еще  стоить  крЬнко,  и,  кажется,  одному  вещему 
сердцу  поэта  можетъ  почудиться,  что  палатамъ  Парнаса  грозитъ 
за11ус'гЬн1е,  и  великое  начинаетъ  становиться  прошлымъ. 

Романъ,  открытый  нами  въ  рукописи  риккард1янской  библ10- 
теки,  написанный  въ  нервыхъ  годахъ  XV-го  сгол^т1я,  но  пред- 
ставляющзй  собыпя  конца  XIV-го,  богатствомъ  указаний  на  исто- 
ричесшя  личности,  который  въ  немъ  выведены,  и  своими  разго- 
ворами, характеризующими  содержаше  общественной  мысли, 
давалъ  намъ  готозыя  рамы  для  изслЬдован1я,  сообщая  ему,  мо- 
жетъ быть,  несколько  искусственное  единство.  Стоило  только 
сйдовать  его  указан1ямъ,  развивая  ихъ  свидетельствами  другпхъ 
Фактовъ,  печатныхъ  и  руконисныхъ,  чтобы  придти  къ  довольно 
полной  картин^Ь  общественнаго  брожен]я  во  Флоренщи  посл1;днихъ 
годовь  XIV-го  столЬт1я.  Разумеется,  мнопя  стороны  должны  были 
остаться  нетронутыми,  по  крайней  м-Ьр-Ь  недостаточно  освещен- 
ными по  самой  ограниченности  рамки:  такъ  мы  принуждены  были 
обойти  последнихъ  петраркисговъ,  народный  повЬсти,  пригото- 
ВЛЯЮЩ1Я  въ  эгомъ  перюде  разцвЪтъ  чпсто-ита.11ьянскаго  эпиче- 
скаго  жанра,  котораго  высшимъ  выражен1емъ  явится   Ог1апс1о 
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РипоБО.  Но  мы  не  хогЬли  дать  полнаго  изсл^доваюя  п  не  могли, 
если  бы  и  хогЬлй,  при  совершенномъ  отсутствии  какихъ  бы  то 
ни  было  монограФШ  по  этой  эпох1Ь,  при  необходимости,  въ  кото- 
рую зд-Ьсь  поставленъ  изслЬдователь,  обращаться  за  каждой  ме- 
лочью почти  исключительно  къ  рукописному  матерьялу,  котораго 
богатство  силамъ  одного  лица  одол-бть  невозможно. — Въ  выборе 
романа  руководною  нитью  для  изсл-Ьдован^я  была  еще  и  случай- 
ность: предлагаемая  книга  вышла  первоначально  въ  ЗсеЫа  йг  си- 
гшНа  иЫегапе  шесШе  \  о  гаге  йа1  8есо1о  XII  а1  XVII,  издаю-  ху 
щейся  въ  приложеши  къ  СоИешпе  сИ  ореге  гпеШе  о  гаге  и  т.  д., 
предпринятомъ  королевскимъ  итальянскимъ  обществомъ  для  издан1я 
старыхъ  текстовъ.  Самыя  условия  издан]я  таковы,  что  воспроиз- 
ведение этихъ  текстовъ  является  главною  задачей,  а  изсл'Ьдова.н1я, 
ими  вызванныя,  допускаются  единственно  какъ  комментарий.  Та- 
кимъ  образомъ,  и  наша  книга  явилась  комментар1емъ  къ  роману, 
что  обусловило  некоторую  статистическую  мелочность  изыскатя, 
которая  легко  можегь  показаться  излипшею  и  безполезною,  а 
намъ  казалась  необходимою,  есш  сравнительной  истории  литера- 
туры суждено  когда-нибудь  сд'Ь.иаться  въ  Росс1и  самостоятельной 
наукой,  а  не  вЬчно  побираться  по  задамъ  европейской.  На  сколько 
мы  сами  сдЬлали  въ  смыслЬ  этой  самостоятельности  —  судить  не 
намъ.  Мы,  пожа.1уй,  не  прочь  покаяться,  что  не  были  очень  бе- 
режливы относительно  прим'Ьчан1й,  но  просршъ  не  смотр-Ьть  на 
нихъ,  какъ  смотрятъ  часто,  т.  е.  какъ  на  излишнш  балласгь, 
предназначенный  свид-Ьгельствовать  объ  учености  автора.  Самый 
предметъ  изсл11Д0ван1я,  до  т-^хъ  поръ  ник-Ьмъ  не  затронутый  ли- 
тературно, опредЬлилъ  его  способъ:  не  только  въ  первый  разъ 
приходилось  собирать  матерьялъ,  разбросанный  по  рукописямъ  и 
брошюрамъ,  напечатаннымь  въ  ограниченномъ  числЬ  экземпля- 
ровъ  и  потому  р-Ьдкимъ,  какъ  рукописи,  но  этогь  самый  матер1алъ 
нидо  было  сначала  приготовить  критически:  потребовались  сли- 
чешя,  пов-Ьрка  свидЬтельствъ;  явились  спорные  вопросы,  которые 
необходилю  было  пор'Ьшить,  чтобы  не  заложить  себ'Ь  дальнЬй- 
шаго  пути  въ  изсл-Ьдоваши.  Въ  этомъ  смысл^Ь  наши  прим-Ьчаюя 
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не только  слул^атъ  пояснен1емъ  текста,  но  въ  собственно  крити- 
ческомъ  отдтЬл Ь  нашей  книги  въ  нихъ  лежигь  х^лавная  докумен- 
тальная часть  труда.  Мнопе  вопросы,  которые  могли  быть  только 
затронуты  въ  общемъ  изложен1И,  разработаны  въ  прим'Ьчан1яхъ 
подробнее,  потому  что  намъ  не  хогЬлось  пропустить  ни  одной, 
хотя-бы  мелкой,  черты  романа,  огь  которой  могли  ожидать  ответа, 
и  желали  возмон^но  полно  изчерпать  культурное  содержан1е  па- 
мятника. Такимъ  образомъ,  можно  было  надеяться,  что  изъ  ме- 
XVI  лочей  и  подробностей  построится  довольно  полная  характе|ри- 
стика  в-Ька  и  перюда^),  хотя  для  характеристики  частностей, 
напр.  дМствующихъ  лицъ  нашего  романа,  изъ  которыхъ  иныя 
выходятъ  въ  первый  разъ  на  сцену  литературной  исгор1и,  матер1а- 
ловъ  представлялось  иногда  не  на  столько,  чтобы  позволить  намъ 
пойти  дал'Ье  Фак  гическаго  очерка  —  ка  къ  ни  искусительною  пред- 
ставлялась порой  возможность  обобщен1я. 

Въ  изложенш  мы  задались  мыслью  по  возможности  сохранить 
самый  ходъ  изсл'Ьдован1я,  чтобы  читатель  могъ  объ  руку  съ  нами 
пройти  по  тому  же  пути  сближений  и  наведен1й,  по  которому 
прошли  и  мы,  и  такимъ  образомъ  проверить  наш  ь  критичесюй 
методъ.  Очень  можетъ  бьггь,  что  оть  этого  пострадала  цельность 
впечатл-Ьтя,  что,  обнаруживая  подмостки  и  кладку  камней,  мы  по- 
мЬшали  добытымъ  результатамъ  сложиться  вь  полный  культур- 
ный образъ.  Разум'Ьется,  мы  старались  удовлетворить  и  этому 
требованпо,  на  сколько  оно  соединимо  съ  первымъ. 

Если  книга  написана  памп  впервые  по-итальянски^),  то  нп- 
какъ  не  потому,  чтобы  у  нась  мы  не  разсчитывали  найдти  спе- 


1)  Обращаемъ  между  прочпмъ  1?ннмаи1е  читателя  вь  У-ой  главЬ  на  характе- 
ристику литературныхъ  парт1п  въ  конц^  XIV  и  начал'Ь  XV  в.,  въ  связи  съ  дан- 
товскимъ  вопросомъ,  исторхя  котораго,  сколько  намъ  изв-Ьстно,  еще  не  была 
разсказана  въ  этой  послЬдовательности  и  въ  этомъ  на11равлен1и. 

2)  Она  вышла  въ  1866 — 8  годахъ  въ  БолопьЬ  у  Романьолп,  въ  4  томахъ, 
подъ  обнщмъ  заглав1емъ:  II  РагасИво  (1е^Н  А1ЬсгН,  1'11гоУ1  е  га^юпатепИ  с1е1 1389, 
гоюапго  Д!  СИоуяпп!  (1а  Рга1;о,  йа!  сой1се  аШо^гаГо  е  апошто  (1е11а  пссаг(11апа,  а 
сига  Й1  А1е88аи(1го  "^УеззеЬГзку. —  Изъ  нихъ  два  тома  текста  и  два  изслЬдован1Я  и 
приложен1Й  подъ  другимъ  заглавхемъ:  11  Рагай^зо  йе^Н  Л1ЪегН  е  §И  и1Нп11  1ге- 
сспИз!:],  8ад§;ю  Й1  81ог1а  1еиега1-1а  ка11аиа  рег  А1е88ап(1го  Л\'е88е1о^"8ку. 
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щалистовъ,  которые  произнесли  бы  надъ  ней  должный  судъ  и 
осужден1е,  но  потому  что  для  того  и  другого  у  нихъ  не  было  бы 
въ  рукахъ  актовъ  процесса.  Нашъ  романъ  изданъ  по  рукописи, 
матер1алы  изс.тЬдован1я  и  приложенные  къ  нему  документы  всЬ 
большею  частью  рукописные,  и  я  не  могъ  над1Ьяться,  чтобы  рус- 
СК1Й  ученый  отправился  во  Флорентзйсшя  библ1отеки  пов1Ьрять 
подлинность  моихъ  питать  и  выводовъ.  А  между  тЬмъ,  какъ  вся- 
кому автору,  мн'Ь  хогЬлосъ  им-бть  критика. 

Появление  книги  на  русскомъ  язык'Ь  вызвано  не  ея  вну|'грен-  хуп 
ней  ценностью  и  не  спросомъ,  а  Формальностью,  сопряженною  съ 
получен1емъ  ученой  степени  въ  русскомъ  университегЬ.  Т'Ьмъ  не 
мен'Ье  я  позволилъ  себ-й  отнестись  къ  ней,  какъ  къ  новому  издатю, 
«исправленному  и  дополненному».  Воспроизвесть  текстъ  романа  я, 
разум'Ьется,  не  могъ,  точно  также  какъ  и  документы,  которые 
представлялись  слишкомъ  громоздкими.  Изъ  нихъ  я  удержалъ 
только  параллельный  цитаты  тЬхъ  м-Ьсть  нашего  романа  и  текста 
Чьони,  которыя  доказываютъплаг1атъпосл'Ьдняго.  Вм-Ьсто  письма 
Колуччю  Салутати  къ  маркграфу  моравскому  я  напечата.гь,  какъ 
образецъ  его  эпистолярнаго  стиля,  другое  неизданное  его  письмо 
къ  босн]йскому  царю  по  поводу  битвы  на  Косовомъ  по.и'Ь:  оно 
можетъ  заинтересовать  русскаго  читателя,  хотя  и  не  предста- 
в.шетъ  новыхъ  Факгическихъ  данныхъ  для  истор1и  сербскаго  по- 
грома. —  Въ  самомъ  текстЬ  изслЬдован1я  произошли  перем-Ьны: 
такъ  III  глава  нагшсана  на-ново,  посйдняя  значительно  допол- 
нена, V  изменена  въ  томъ  смысл-Ь,  что  вм'Ьсто  пространныхъ 
извлечен1Й  изъ  неизданной  поэмы  Джьованни  ди  Герардо  предло- 
•,кена  ея  подробная  парафраза,  что  дало  возможность  осгановиться 
дол'Ье  на  ея  поэтической  экономш  и  историческомъ  значенш  ея 
аллегорий.  Только  н'Ькоторьш,  самыя  зам-Ьчательнын  м-Ьста  пере- 
ведены нами,  какъ  вообще  переведены  подъ  строкою  вей  итальян- 
СК1Я  цитаты,  встречающаяся  въ  тексгЬ  изсл-Ьдоватя:  работа  до- 
вольно затруднительная  и  всего  мен^е  удовлетворяющая  насъ 
самихъ,  не  смотря  па  значительность  «ютраченныхъ  усилий.  Это 
понятно  будетъ  всякому,  кому  сзучалось  передавать  содержан1е 

9* 
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стпхотворнаго  отрывка,  въ  особенности  лирическаго,  гд-Ь  пре- 
лесть стиха  и  требования  риемы  допускаютт^  иногда  повгоретя, 
немыслимый  въ  проз-Ь,  и  скрываютъ  бЬдное  развитхе  мысли,  ко- 
торая обнажается,  какъ  скоро  удалена  оболочка  поэтаческаго 
слова.  —  Вообще-же  во  всЬхъ  главахъ  и  въ  прим'Ьчан1яхъ  к"ь 
нимъ,  отнесенныхъ  подъ  одной  нумерацией  въ  конецъ  книги,  ра.1- 
виты  неясные  намеки,  прибавлены  н-Ькоторыл  новыя  подробности 
(напр.  въ  IV  глав-Ь,  въотд'ЬлЬмайскихъпразднествъ),  исправлены 
частности  и  недосмотры,  неизбежные  при  удалензи  автора  оп. 
хут  мЬста  издашя;  и  везд-Ь,  |  на  сколько  возможно,  вопросы  поста- 
влены обифе,  горизонтъ  взятъ  шире,  чтобы  гЬмъ  ясн'Ье  выд'Ь- 
лить  смыслъ  того  развитая,  которое,  иначе  поставленное,  могло-бы 
показаться  слишкомъ  мелочнымъ.  Мы  желали-бы  над'Ьяться,  что 
отъ  этого  книга  вьтграла,  хотя  и  не  скрываемъ  отъ  себя,  что 
сл-Ьды  черновой,  приготовительной  работы  остались  на  ней  слиш- 
комъ зам'Ьтны.  Но  мы  поминаемъ  ув'Ьщательньш  снова  философ1н 
къ  Боэщю,  книгу  котораго  не  разъ  перечитывали  вдумчивые 
люди  изображаемой  нами  эпохи:  кто  хочетъ  засЬять  непочатое 
поле,  пусть  очистить  его  напередъ  огь  кустарника  и  сорной 
гравы ;  пусть  серпомъ  подр^жеть  терн1е;  —  только  тогда  Церера 
взойдетъ  новымъ  плодомъ: 

^и^  вегеге  1п§еииит  ток*  а^гит, 
ЫЬега!.  агуа  ргшз  1"ги1;1С1Ьи8, 
Га1се  гиЬоз  йИсетдие  гевеса*, 
Ш  поуа  йи^е  §гаУ18  Сегез  еа1. 

Виноваты-ли  мы,  что  намъ  досталось  такое  непочатое  поле, 
а  жатвы  некогда  было  дожидаться,  потому  что  въ  д'Ьл1Ь  истори- 
ческихъ  обобщешй,  какъ  и  въ  истор1и,  жатва  зр'Ьеть  не  годами, 
а  покол11Шями. 

Соф1евка,  14  Августа  1869  г. 


I. 

Истор1я  книги. 

Въ  1796  году  докторъ  Гаэтано  Чьони,  членъ  Флоренпйской  1 
академ1и,  издалъ  во  Фюренщи,  но  подъ  ложнымъ  указатемъ 
Амстердама,  такъ  называемый  новеллы  Джиральдо  Джиральди. 
Въ  нредисловш  онъ  сообщалъ,  что  нашелъ  ихъ  въ  числ-!  руко- 
писей, который  нр1обр'Ьлъ  «тому  назадъ  пять  хЬтъ».  Рукописи, — 
продолжалъ  онъ,  —  «были  писаны  большею  частью  рукою  ка- 
кого-то Винченцо  Джиральди  и  заключали  выдержки  изъ  грече- 
скихъ,  латинскихъ  и  тосканскихъ  авторовъ,  а  также  н'Ьсколько 
р-Ьчей,  произнесенныхъ  имъ  въ  разныхъ  братствахъ,  къ  которымъ 
онъ  принадлежалъ.  Въ  заголовк-Ь  этихъ  аскетическихъ  дискур- 
совъ  онъ  прописалъ  когда,  по  какому  случаю  и  въ  какомь  брат- 
ств-Ь  они  были  нроизнесены;  огмЬченные  имъ  года  были  между 
1570  и  1590  или  немного  позже.  Въ  этомъ-то  разнообразномъ 
матер^ал^Ь  нашелъ  я,  въ  связк'Ь  бумап>,  немного  потерпевшей огь 
времени,  и  эти  новеллы,  который  въ  начал-Ь  не  знахь  кому  при- 
писать, при  совершенномъ  отсутствии  какого-бьх  то  ни  было  ука- 
зания на  автора;  съ  своей  стороны  я  не  могъ  полагать,  чтобы 
оп-Ь  принадлежали  самому  Джиральди,  какъ  по  различ1ю  стиля, 
такъ  и  потому  что  на  р-Ьчахъ,  о  которыхъ  выше  говорилось,  онъ 
обыкновенно  выставлялъ  свое  имя.  Какъ-бы  для  того,  чтобы  еще 
больше  подкр'Ьпить  мою  догадку,  въ  конц-Ь  связки  отыскалась 
еще  одна  новелла,  отд'Ьльная  отъ  предъидущихъ,  которую  Джн- 
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ральди  очевидно  не  захот-Ьлъ  соединить  ^ъ  прочими,  потому  что 
она  была  его  сочинетя,  и  какъ  всегда  —  пом-Ьчена  его  именемъ. 
Это  навело  меня  на  мысль,  что  онъ  только  переписалъ  остальным; 
и  такъ  какъ  внимательный  пересмотръ  привелъ  меня  къ  заклю- 
чен]ю,  что  он'Ь  относятся  къ  Ъиоп  8есо1о,  по  крайней  м^р-Ь  го- 
раздо древнее  переписчика,  то  я  и  снялъ  съ  нихъ  коп1ю  съ  боль- 
2  шимъ  трудомъ,  не  столько  по  причин'Ь  почерка,  везд-Ь  дурного,  | 
иногда  неразборчиваго  до  крайности,  сколько  потому  что  бумага 
м-Ьстами  такъ  протерлась  и  пострадала  отъ  времени  и  чернилъ, 
что  разобрать  письмо  было  въ  высшей  степени  затруднительно. 
КромЬ  того  мног]е  листы  были  оторваны,  а  другихъ  недоставало 
вовсе,  что  и  произвело  гЬ  пропуски,  каюе  попадаются  въ  преди- 
слов1и  (ргоетю)  и  въ  новелл ахъ  второй  и  седьмой». 

Этимъ  впрочемъ  не  ограничились  изсл'Ьдованк  издателя.  Про- 
должая рыться  въ  оставшихся  у  него  рукописяхъ,  Чьони  оты- 
скадъ  небольшой  сборникъ  въ  четвертую  долю  листа,  разнообраз- 
паго  содержан1я,  «въ  которомъ,  кром-Ь  поэмы  Боккаччьо  объ 
АфрикЬ  и  Мензол Ь,  не  полной,  но  хорошаго  стараго  письма,  какъ 
мн^;  сдается,  конца  XIV  вЬка;  кром-Ь  нЬсколькихъ  зам-Ьтокъ  о  св. 
АндреЬ  Корсини,  о  Санъ-Заноби,  объ  Аоинскомъ  герцог1Ь,  о  про- 
исхождении черной  и  б-Ьлой  партш,  и  нЬкогорыхъ  другихъ  статей 
по  ХИМ1И  и  астролопи,  нашлась  новелла  съ  такимъ  заглав]'емъ: 
^Е'аVО^а  сотро8(а  |>е*'  ОггаЫо  ОггаЫг  пе1  1ешро  с1е11а  тогга 
пеШаппо  1479.  Прочтя  ее,  я  увид'Ьлъ,  что  она  тождественна  съ 
той,  которая  въ  коп1и  Винченцо  Джиральди  стоить  четвертой.  Я 
принялся  тш,ательно  св-Ьрять  коп1Ю  съ  оригиналомъ  и  нашелъ 
лишь  небольшая  отличая,  да  и  гЬ  незначительный  и  не  заслужи- 
ваюш,1я  вниман1я:  разв-Ь  только  то  одно,  что  гд'Ь  у  переписчика 
стояло  /о55е,  аVе88е,  ргегкЛеззе  и  т.  п.,  тамъ  у  автора  постоянно 
/Ш8г,  аVе88^,  р^епйеззг  и  т.  п.,  безразлично  для  трехъ  лицъ  про- 
шедшаго  виЪ^ипсИу!,  въ  чемъ  я  счелъ  за  лучшее  последовать 
автографу.  Теперь  я  болте  не  сомневался,  что  авторъ  новеллъ  и 
есть  этотъ  самый  Джиральдо  Джиральди,  тгьмъ  болпе  что  та 
новелла,  которая  носить  его  имя,  и  въ  настоящем^  изданги  по- 
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мтщена  четвертой^  —  автографъ  и  какъ  будто  первый  оЧеркъ 
набросанный  авторомъ,  что  очевидно  изъ  поправокъ,  сдпланиыхъ 
11  мъ,  какъ  во  время  сочиненгя,  -^ушкъ  и  послт».  Издатель  в'Ьрилъ 
въ  возможность  су1цествован1я  подлинника  вс^хъ  новеллъ,  ти- 
саннаго  рукою  симаго  автора»;  еслибъ  этотъ  подлинникъ  нашелся, 
онъ  помогъ  бы  наполнить  гЬ  пробЬлы  въ  конш  Винченцо,  тате 
видны  въ  преднсловги  (ргоетго)  и  во  второй  и  седьмой  новеллаос!ьу>. 

Что  касается  до  метода,  котораго  онъ  держался  при  издати 
новеллъ,  Чьони  сообщаетъ,  что  онъ  старался  сохранить  «гЬ  раз- 
личая, хотя  бы  и  самыя  мелшя,  как1я  представляетъ  снимокъ  въ 
сравнении  съ  автограФОмъ».  «Такимъ  образомъ,  я  вездЬ  сл'Ьдовалъ 
К0П1П  Джира  льди  младшаго,  оставляя  ее  только  въ  тЬхъ  случаяхъ, 
\д)ъ  могъ  воспользоваться  подлинттомъ.  Я  впрочемъ  не  считалъ  |  з 
дозволеннымъ  по  ороограФзи  оригинальной  новеллы  исправлять 
правописание  другихъ,  и  потому  оставилъ  ихъ  въ  томъ  вид'Ь,  въ 
какомъ  он'Ь  представлялись  въ  полномъ  списк-Ь  Винченцо  Джи- 
ральди». 

Наконецъ,  чтобы  удовлетворить  любопытству  ученыхъ,  или 
скор'Ье  чтобы  отдалить  всякую  возможность  подозр'Ьн1я,  Чьони 
пом'Ьстилъ  автограФЪ  новеллы  Джиральдо  Джиральди  въ  Риккар- 
Д1анскую  библ1отеку,  «не  столько  изъ  преданности  къ  ея  имени- 
тому обладателю,  сколько  по  старой  дружб^  съ  ея  ученымъ  биб- 
Л10текаремъ,  аббатомъ  Франческо  Фонтани». 

Мы  сочли  необходимымъ  для  ц'Ьли  нашего  изсл-Ьдован^я  сооб- 
пщть  1п  ех1;еп80  выдержки  изъ  предисловзя,  помЬш,еннаго  въ  за- 
головк^Ь  перваго  издан1я  новеллъ.  Это  пригодится  намъ  въ  по- 
ел Ьдств1и. 

Кажется,  что  въ  пору  ихъ  перваго  обнародован1я  новеллы 
Джиральди  не  возбудили  никакого  подозр-Ьн^я  относительно  ихъ 
подлинности.  Напротивъ,  Альберти  упомянулъ  ихъ  въ  своемъ  Б1- 
21опапо  ЕпсМорейко,  и  если  граФъ  Антонъ  Франческо  Бор- 
ромео,  говоря  о  нихъ  въ  своемъ  Са1а1о§о  йе'  КоуеШеп  11а11ап1, 
стр.  38,  39  (Вавзапо,  1805)  какъ  будто  сомн^Ьвается,  не  скрылся 
ли  самъ  Чьони  подъ  вымышленйымъ  именемъ  Джиральди,  это 
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сомн-Ьюе  выражено  такъ  осторожно  и  стороной,  что  не  бросало 
никакой  тЬни  на  доброе  имя  Чьони.  Другое  д-Ью  Гамба  (8ег1е  йе' 
16811  (11 1т§иа,  МИапо,  1812,  р.  522):  подозрЪте графа Борромео 
становится  для  него  вполнЬ  дознаннымъ  Фактоз1ъ,  т.  е.  что  Чьони 
н  есть  настоящш  авторъ  новеллъ,  который  онъ  выдалъ  за  произ- 
веден1е  Джиральди  Старшаго. 

Въ  виду  подобныхъ  подозр'Ьнш  молчан1е  Чьони  кажется  намъ 
но  крайней  м'Ьр!^  страннымъ:  онъ  даже  какъ  будто  доволенъ 
обвиненшми  въ  подлог-^,  и  его  самолюб1е  прштно  щекочутъ  по- 
хвалы, который  расточаютъ  ему  за  искусство,  съ  какимъ  онъ 
«съум'Ьлъ  усвоить  себ-Ь  манеру  и  элегантную  простоту  нашихъ 
старыхъ  разсказчиковъ».  Мы  привели  слова  Гамбы. 

Когда  израсходовалось  первое  издан1е  новеллъ,  и  издателю 
вздумалось  сд'Ьлать  другое,  онъ  обратился  къ  Чьони  съ  просьбой 
вывести  его  изъ  затруднительной  неизв'Ьстности,  въ  которой  онъ 
находился  всл'Ьдств1е  разнаго  рода  -слуховъ,  возбужденныхъ  его 
книгой.  Чьони  ничего  не  отв-Ьтилъ  ему  на  этотъ  запросъ;  вм'Ьсто 
того  онъ  предложилъ  издателю  н'Ьсколько  другихъ  новеллъ,  извле- 
четшхъ  изъ  другихъ  рукописей.  «Новеллы  эти,  говорилъ  онъ, 
«хотя  и  не  носятъ  имени  Джиральди  и  отличаются  пнымъ  сти- 
лемъ,  тЬмъ  не  мен'Ье  могутъ  быть  присоединены  при  перепе- 
4  чатк'Ь  I  прежнихъ» ;  за  тЬмъ  сл-Ьдовало  нзвинен1е  автора,  что  не- 
достатокъ  «свободнаго  времени  не  позволяеть  ему  приложить  къ 
новелламъ  как1я  бы  то  ни  было  объяснительный  нрим'Ьчан1я,  какъ 
историчесюя,  такъ  и  касающшся  языка».  Такъ  говоритъ  Ауу180 
въ  начал-Ь  второго  издан1я  (стр.  X),  гд'Ь  между  прочимъ  указы- 
вается, что  вторая  изъ  вновь  приложенныхъ  новеллъ,  подписанная 
буквами  Р.  В.,  можегь  быть  сочинензя  Франческо  Берни,  тчто 
такъ  какъ  есть  остальныя  отличаются  каждая  особымъ  стилемъ, 
то  возможно  предположенге,  что  и  прииадлежатъ  ошь  различ- 
нымъ  авторамъ».  В.'Ьть  сомнЬнзя,  что  всЬ  эти  предположен1я,  въ 
особенности  касающееся  второй  новелль!,  были  внушены  издателю 
самимъ  Чьони;  это  доказывается  между  прочимъ  т-Ьмъ  обстоя- 
тельствомъ,  что  нередъ  означенной  новеллой  цомЬщено  нисьмо  къ 


—  137  — 

Аньоло   Довищо,    когорый  быхь  другомъ   Берни,   и  что  самое 
письмо  подписано  начальными  буквами  Г.  В. 

Четыре  года  спустя  по  выходЬ  второго  издашя  новеллъ  въ 
1819  году,  Антоню  Бенчи  написалъ  о  нихъ  критическую  статью, 
въ  Лнтологш  (1823,  1юль  XXXI).  Упомянувши  о  сунаден1яхъ 
графа  Борромео  и  Гамбы,  опъ  объявляегъ  себя  ихъ  сторонни- 
комъ:  Чьони  челов^къ  отъ  природы  веселый,  любить  поострить 
въ  пр]ятномъ  обществ-Ь  и  не  прочь  отъ  шутокъ;  онъ  и  прежде  за- 
бавлялся гЬмъ,  что  подд-Ьлывался  подъ  слогъ  писателей  ХУ1-го 
в'Ька  и  т.  п.  Въ  конц!^  концовъ  только  четвертая  новелла  въ  са- 
момъ  д-Ьл  Ь  принадлежи'гь  Дн^иральди,  такъ  какъ  её  можно  вид-Ьть 
въ  рукописи  Риккард1анской  библ]Отеки,  всЬ-же  остальныя  должны 
быть  приписаны  самому  Чьони.  Бенчи  останавливается  н'Ькоторое 
время  на  разсказЬ  объ  амурныхъ  приключетяхъ  Марсил1и,  какъ 
передаетъ  ихъ  настоящш  Джиральди,  и  за  тЬмъ  дЬлае'п>  обзоръ 
остальнымъ  новелламъ,  который  относитъ  на  счетъ  подложнаго. 
«Во  второй  новелл-Ь  (которую  Чьони  прервалъ  по  средин-Ь,  дабы 
подумали,  что  она  въ  самомъ  д'Ьд'Ь  принадлежигь  Джиральди,  п 
что  пропускъ  находится  въ  рукописи),  во  второй  новелл1Ь  напро- 
тивъ  ц'Ьломудренная  жена  проводить  сладострастнаго  негодяя. 
Въ  третьей  воспроизведена  любовная  истор1я  Франчески  да  Рп- 
мини.  ЗагЬмъ,  сл'Ьдомъ  за  четвертой  новеллой,  принадлежащей, 
какъ  замечено,  настоящему  Джиральди,  помещены  пять  другихъ 
новел.1ъ,  въ  которыхъ  дурные  нравы  постоянно  охаяны,  хотя 
иногда  на  нихъ-то  и  основано  то  привлечете,  которое,  по  мн-Ьпзю 
автора,  новеллы  должны  были  оказывать  на  читателя.  Пора  бы 
намъ  отказаться  от-ь  этой  привычки:  намъ  |  нужны  книги  бол1^е  5 
чистой  нравственности,  здороваго  содержан1я^  чтобы  умъ  могъ 
воспринимать  мысли,  ведущ1я  къ  тому  общественному  состоян1ю, 
которое  желается,  и  само  собою  пало  ленивое  отродье,  потвор- 
ствующее безд-блью.  Самъ  подложный  Джиральди  (потому  что 
разв-Ь  только  за  эту  фикп,1ю  добрый  и  милый  Чьони  заслуживаегъ 
укора)  почувствовалъ,  какая  насущная  необходимость  въ  обно- 
влен1и  даже  новел.11ъ,  присоединивъ  въ  этомъ  новомъ  изданш  че- 
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тыре  новеллы  безупречнаго  содержанш,  —  за  что  мы  приносимъ 
ему  нашу  искреннюю  благодарность.  Отличаясь  шутливымъ  умомъ, 
Чьони  разнообразилъ  стиль  каждой  изъ  этихъ  четырехъ  новеллъ, 
иногда  приблиаюаясь  къ  Боккаччьо,  иногда  подражая  друтмъ  и 
выдавая  вторую  за  сочиненге  Берни.  Онъ  дюбилъ  скрывать  свое 
имя  на  всевозможные  лады,  и  намъ  пр1ягно  смотр'Ьть,  какъ  онъ 
подд'Ьлывается  подъ  наивную  болтовню  нашихъ  праотцевъ,  ко- 
торую безъ  сомн'Ьнзя  хоткяъ  передразнить  въ  новомъ.  введении, 
нриложенномъ  къ  новымъ  новелламъ.  Воть  что  тамъ  читается: 
«Сопс10881ас11ё,  (1оуе  1а  ге11а  га^^юпе  йеуо1е  е  йасса  (11у1епе, 
ниП'аНго  сЬе  ип  ашта!  Ъги1о  птапе,  вепйо  1а  (11й*егеп2:а  ^га  по! 
е  1ого  8о1атеп1е  пе1  га§топеуо1е.  РегсЬё  йа'  8отт1  й1о8о^ап11  ё 
81а1;о  йеШ  Гиото  еззеге  ип  аптак  га^1опеуо1е,  кййоте  ^И  аНп 
аштаИ  поп  га§10пеуо11  та  ЪгиИ  80по  сЫата11».  Намъ  хоте- 
лось бы  посм-Ьяться  такъ,  какъ  смЬялось  Чьони,  когда  онъ  пи- 
салъ  эти  великол'Ьнные  доводы,  которыми  полны  напт  древняя 
харт1и)). 

Хотелось  бы  посм'Ьяться  и  намъ,  если  возможно  еще  смЬяться 
въ  виду  такого  ненужнаго  богатства  ошибокъ  и  мистиФикащй;  но 
на  этотъ  разъ  въ  насъ  возбуждаегь  см'Ьхъ  лишь  невинное  заблу- 
ждете  Бенчи.  Т'Ь  четыре  новеллы,  исполненный  нравственности, 
за  которьш  онъ  благодарить  Чьони,  до  такой  степени  ему  не  при- 
надлежатъ,  что  он^  читаются  буквально  въ  одной  старой  руко- 
писи, судьбы  которой  мы  готовимся  изучить;  между  1'Ьмъ  какъ 
въ  числ'Ь  предъидуш,ихъ,  показавшихся  наивному  Бенчи  не  со- 
вс'Ьмъ  приличными,  легко  выберется  та  или  другая,  на  которую 
Чьони  могъ  бы  предъявить  съ  большимъ  основан1емъ  свои  автор- 
сюя  права.  Что  касается  до  разнообразнаго  стиля,  будто  отли- 
чающаго  вновь  приложенный  новеллы,  то  нодходяш,аго  къ  стилю 
Боккаччьо,  то  къ  манер1Ь  Берни,  мы  склонны  видеть  въ  этомъ  по 
меньшей  м'Ьр'Ь  иллюз1ю  Бенчи,  къ  которой  привели  его  обоюдо- 
острьш  слова  издате.ш,  уномянутыя  выше.  На  самомъ  н;е  д'Ьл^ 
эти  новеллы  отлиты  въ  одну  и  ту  н^е  Форму,  изобличаютъ  одну  и 
6  ту  же  руку,  при|надлежатъ  одному  и  тому  же  автору,  который 
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или  самъ  изобр^лъ  ихъ,  или  только  записалъ  въ  рукописи,  -ука- 
занной нами.  Точно  также  падаетъ  предположен1е,  будто  Чьони 
задумалъ  въ  предислов1и  къ  новымъ  новелламъ  скаррикатурить 
слогъ  старыхъ  итальянскихъ  разсказчиковъ :  читатель  уб-Ьдится 
въ  этомъ  самъ,  когда  прочтеть  воспроизведенный  со  страницъ 
древней  рукописи  тотъ  самый  отрывокъ,  который  цитуетъ  Бенчи 
въ  доказательство  сатирическихъ  цкаей  Чьони. 

Въ  томъ  же  самомъ  1823  году  Чьони  представилъ  изданныя 
имъ  новеллы  на  сопскан1е  ирем1и  академш  (1е11а  Сгивса.  Это  уже 
равнялось  признанию. 

Продолжая  библ1ограФ]ю  критическихъ  отзывовъ,  вызван- 
ныхъ  нашею  книгой,  укажемъ  зд'Ьсь  въ  норядк'Ь  времени  на 
статью  Джиральдо  Джиральди,  помещенную  въ  ВЛИо^гайа  Рга- 
1;е8е  (Рга1;о,  1844,  1,  Ля  139)  и  ограничивающуюся  воспроизведе- 
н1емъ  предъидущихъ  сужденш^).  Надо  полагать,  что  мн'Ьн1е  о 
подлог^Ь  и  объ  авторстве  Чьони  было  довольно  общее  и  устано- 
вившееся въ  литературныхъ  кружкахъ,  когда  составленъ  былъ 
тотъ  родъ  протокола,  который  читается  на  лисгЬ,  нарочно  прило- 
женномъ  къ  рукописи  подлинной  новеллы  Джиральдо  Джиральди, 
ном-Ьщенной  самимъ  Чьони  въ  Риккард1анскую  библиотеку  съ 
ц-^лью  сд11лать  ее  досту1шою  публикЬ.  Рукопись  эта  на  бумаге 
помечена  нумеромъ  713 ")  и  сопровождается  сл'Ьдующимъ  изв-Ь- 
щен^емъ,.Nо1^2^е  ргеНпипап,  которое  мы  воспроизводимъ. 

«Эго  автограФЪ  четвертой  изъ  новеллъ  Джиральдо  Джиральди, 
пом-Ьщенной  на  стр.  33  ихъ  второго  издан1я,  напечатаннаго  во 
Флоренщи  въ  1819  году,  съ  ложнымъ  указашемъ  Амстердама. 

«Нечего  распространяться  объ  этихъ  новеллахъ.  Каждый 
можетъ  прочитать  въ  предисловии  къ  нимъ,  что  ему  интересно 
узнать.  Имя  настоящаго  ихъ  автора  ни  для  кого  болЬе  не  тайна 
съ  тЬхъ  поръ,  какъ  Гамба  въ  своей  ВЛИо^гайа  с1е1  NоVеШе^^  Иа- 
11аш  (Пгепге,  1835,  р.  55)  открылъ  его  имя,  и  докторъ  Гаэтано 
Чьони  самъ  признавалъ  ихъ  за  свои,  за  исключешемъ  впрочемъ 
настоящей,  которую  всякзй  безъ  сомн'Ьшя  признаетъ  не  только 
хюдлинникомъ,  но  и  автографомъ. 
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«Присоединю  къ  этому,  что  настоящая  рукопись  была  пере- 
дана въ  Риккард1анскую  библ10теку,  какъ  сообщается  издателемъ 
въ  предисловш  къ  изданию  1819  года,  но  что,  когда  за  посд'Ьдо- 
вавшей  смертью  ученаго  библ10текаря,  аббата  Франческо  Фон- 
7  та|ни,  Чьони  вздумалъ  ее  розыскивать,  она  оказалась  ненаходимой. 
Прошло  несколько  л'Ьтъ,  и  рукопись  считалась  затерянной  и,  мо- 
жетъ  быть,  похищенной,  когда  въ  прошедшемъ  ^юн-Ь  я  пр^обр-Ьлъ 
отъ  насл'Ьдника  Фонтани  манускрипты,  принадлежавшее  покой- 
ному аббату,  и,  къ  моему  счастью,  открылъ  между  ними  и  на- 
стоящую новеллу,  которую  мой  б^Ьдный  другъ,  челов'Ькъ  безу- 
пречной нравственности,  взялъ  къ  себЪ  на  домъ,  в'Ьроятно  за 
'гЬмъ,  чтобы  подвергнуть  ее  критическому  разсмотр-Ьнш,  и  не 
усп-Ьлъ  возвратить  ее  на  прежнее  м1Ьсто,  когда  его  застала 
смерть.  Я  захотЬлъ  удостов1Ьриться  въ  Факг^^  й  въ  тождествен- 
ности рукописи  и  немедленно  отнесъ  ее  къ  моему  другу  доктору 
Чьони  подъ  нредлогомъ  попросить  его,  не  можетъ  ли  онъ  дать 
мн'Ь  относительно  ея  каюя  нибудь  указатя.  Онъ  тотчасъ  же  при- 
зналъ  рукопись,  и  нечего  говорить,  какую  радость  онъ  обнару- 
жилъ  при  вид-й  дорогого  для  него  предмета,  который  столько  л'Ьпз 
считалъ  потеряннымъ.  Мой  старый  почтенный  другъ,  сохраняю- 
щей, —  не  смотря  на  преклонный  возрасгь  86-ти  л1Ьтъ,  —  жи- 
вость духа  и  св-йжесть  ума,  какой  мы  позавидовали  бы  въ  25-ти 
л']ьтнемъ  юнош'Ь,  мой  почтенный  другъ  показалъ  мн'Ь  при  этомъ 
случать  свой  собственный  экземпляръ  издатя  1819  года,  въ  ко- 
торомъ  онъ  отм'Ьтилъ  подъ  каждой  новеллой  имена  друзей,  вну- 
шившихъ  ему  содержан1е  каждой  изъ  нихъ.  Въ  приписке  къ  на- 
стоящей новелл-Ь  онъ  зам'Ьчалъ,  что  ея  автограФъ,  положенный 
имъ  въ  Риккард1анскую  библ1отеку,  къ  несчаспю,  неизвестно  по 
какимъ  причинамъ,  не  могъ  быть  въ  послЪдствш  найденъ,  и  по- 
жедалъ,  чтобы  подъ  этою  зам-Ьткой  я  самъ  написалъ  изв-Ьстее  о 
счастливой  и  неожиданной  находк'Ь. 

«Онъ  повторилъ  мн'Ь,  что  напрасны  были  его  прилежный  ста- 
рания собрать  как1я-бы  то  ни  было  св'Ьд'Ьнея  о  Джиральдо  Джи- 
ральди,  настоящемъ  авгор-Ь  этой  новеллы,  и  что  ему  ничего  не 
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удалось  прибавить  къ  тому,  что  уже  сказано  было  въ  иргедн- 
слов1и.  И  мн'Ь  также  не  удалось  открыть  это  имя  ни  въ  одной 
б1ограф1и,  или  литературной  истор1и,  такъ  что  становится  вЬроят- 
нымъ  предположен1е,  что  отъ  него  ничего  не  сохранилось  для  по- 
томства, кром'Ь  настоящей  новеллы. 

«Теперь  я  вел'Ьлъ  ее  приличнымъ  образомъ  переп лесть,  и, 
возвраш,енная  мною  насл'Ьднику  Фонтани,  она  снова  заиметь  свое 
прежнее  мЬсто  въ  Риккардзанской  библютек'Ь  и  попрежнему  бу- 
детъ  доступна  публик'Ь.  Рекомендуемъ  ея  теперешнему  ученому  | 
и  трудолюбивому  библиотекарю  сохранность  этой  драгоц-Ьиной  ру- 
кописи». 

Флоренц1я,  14  сентября  1846  г. 
О.  М. 
ё'хк  В.  Р. 

Очень  в-йроятно,  что  заглавныя  буквы,  выставленныя  въ 
конц-Ь,  должны  означать:  Охизерре  МоНп!,  §та  ЫЫю1есапо  Ра1а- 
11по  (Джузеппе  Молини,  бывшзй  библ1отека,рь  Палатинской  биб- 
лиотеки). 

Въ  1852  году  Франческо  Бонаини  читадъ  въ  Флорент1йской 
академии  Де!  беог^ой!]  похвальное  слово  Чьони  (Е1о^о  с1е1  {1о11ог 
вае1а110  Сюш,  Пгепге,  ^^ро^гайа  СгаШе1а11а,  1852),  но  мы  узнали 
о  немъ  слишкол^ъ  поздно  и  когда  невозможно  было  достать  экзем- 
пляра. Оттого  мы  не  можемъ  сказать,  на  сколько  въ  ней  подвп- 
нутъ  вопросъ  насъ  занимаюхщй. 

Сорокъ  одинъ  годъ  спустя  посл'Ь  критической  статьи  Антонза 
Бенчи,  Джьовамбаттиста  Пассано  вослроизвелъ  въ  своихъ  Коте!- 
Иеп  НаИап!  т  ргоза  ш(11са11  е  с1е8спШ  (МЛапо,  ВсЬ^ераШ,  1864) 
суждения  Альберти,  графа  Борромео,  Гамбы  и  Антон10  Бенчи,  не 
присоединивъ  къ  нимъ  никакого  собственнаго  заключен1я.  Мы  не 
знаемъ,  поднималъ  ли  послЬ  того  кто  нибудь  вопрос1>  о  новеллахъ 
Джиральдо  Джиральди;  думаемъ,  что  н-Ьтъ. 

Преледе  чЬмъ  перейти  къ  критическому  разсмотрЬнш  руко- 
ниси,  которую  предполагаемъ  изучить,  считаемъ  нужнымъ  соно- 
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ставить  зд'Ьсь  тЬ  немнопя  свЬд'Ьн1я,  каюя  объ  этомъ  предмете 
сообщаетъ  намъ  самъ  издатель. 

Прежде  всего,  говоря  объ  издатп  1796,  опъ  сообщаетъ,  что 
заимствовалъ  свои  новеллы  изъ  собственноручной  ко1)1и  Винченцо 
Джиральди,  которою  везд'Ь  руководился  въ  установлен1и  печаг- 
наго  текста,  за  исключен1емъ  впрочемъ  того  отрывка,  гд-Ь  онъ 
могъ  обратиться  къ  подлинной  новелл']^  Джиральдо  Джиральди. 
Дальше  сообщается,  что  этому  Джиральдо  Джиральди  съ  боль- 
шой в-Ьроятностью  можетъ  быть  приписано  сложеше  и  другихъ 
новеллъ,  который  Винченцо  только  переписалъ;  что,  наконецъ,  н-Ьтъ 
ничего  невозможнаго  въ  предноложеюи,  что  когда  нибудь  оты- 
щется и  подлинная  рукопись  новеллт^  Дн^иральдо  Джиральди, 
которая  поможегь  наполнить  проб-Ьлы  текста  въ  рукописи  Вин- 
ченцо. —  Что  касается  до  новел.Пэ,  присоедииненныхъ  въ  издан1и 
1819  года,  Чьони  говори.]1ъ,  что  он-Ь  не  принадлежатъ  Джиральди 
и  должны  быть  приписаны  различнымъ  авторамъ. 


п. 

Истор1я  рукописи. 

Работая  во  Флоренгшскихъ  библ10текахъ  надъ  собиранземъ  9 
материалов  ь  для  литературной  истор1и  Игал1и  въ  послед Н1Я  деся- 
тихЬпя  XIV  вЬка,  я  случайно  наналъ,  слЬдуя  указан1ю  Келлера 
въ  его  Кошуаг!;,  на  одну  рукопись  Риккард^анской  бнбл1огеки, 
ном'Ьченную  въ  ея  руконисномъ  каталог^Ь  Ля  1280  и  1аки]мъ 
общимъ  онред^1лен1емъ:  Котапзо  е  поVе^^е  (Романъ  п  новеллы). 
Рукопись  въ  лисгь,  сборная,  писана  на  бумагЬ  и  судя  по  письму 
принадлежитъ  послЬднимъ  годамъ  XIV  в'Ька  или  первой  чегверти 
цосл'Ьдующаго  стохЬъ'я.  Въ  начал-Ь  сборника  помещена  легенда 
св.  Плаутиллы  и  Домитиллы,  за  которой  слЬдуетъ  славословие  въ 
стихахъ  (1аис1е)  въ  честь  последней  святой^);  за  тЫъ  идетъ  ро- 
маничесюй  разсказъ,  неполный  вь  началЬ,  хотя,  кажется,  можно 
сказать  безъ  ошибки,  что  недостаегъ  лишь  немногаго.  Писанъ 
онъ  рукой  отличной  отъ  той,  которая  начертала  легенды,  по  всё 
же  современной  ей;  рукопись  безъ  всякаго  сомн'Ьн1я  автограФъ, 
такъ  какъ  она  представляегь  частыя  помарки,  поправки  и  ва- 
р1анты,  вписанные  той  же  рукой  между  строкъ,  либо  на  поляхъ; 
разсказъ  не  конченъ  и  прерьшается  на  половин-Ь  Фразы:  А  сш  11 
тае81го  сов!  ^га21о81881шо  г]8роп(1еа. . . .  Это  даетъ  намъ  н-Ькото* 
рое  право  предположить,  что  нашъ  романъ  никогда  не  былъ 
окончен!!  II  не  получилъ  оп>  авгора  последней  отд'Ьлки,  потому  лй 
что  смерть  воспрепятствовала  окончанно,  или  автору  надоела  на- 
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чатая  работа.  —  Прибавимъ  ко  всем}'  этому,  что  большая  часть 
рукописи  испещрена  на  поляхъ  прим'Ьчан1ями  Антона  Мар1и 
Садьвини  (1653 — 1729),  состоящими  иногда  въ выписке  и  объяс- 
пети  зам-Ьчательныхъ  словъ  и  оборотовъ,  встр-Ьчающихся  въ 
текстЬ.  Очевидно,  онъ  пользовался  имъ  съ  лексическою  ц'Ьлью. 
Когда  я  въ  первый  разъ  принялся  разбирать  Риккард1апскую 
10  рукопись,  я  случайно  наткнулся  въ  ней  на  новеллу,  поразившую  | 
меня  своимъ  сходствомъ  съ  какой-то  другой,  которую,  казалось, 
я  гд'Ь-то  вид'Ьлъ  въ  печати*.  Ч'Ьиъ  дальше  шло  чтение,  и  ч'Ьмъ  прн- 
стальн'Ье  оно  становилось,  тЬмъ  сильнЬе  росла  эта  уверенность; 
пока  наконецъ,  посл-Ь  ц-Ьлаго  ряда  необходимыхъ  справокъ,  мн1^ 
удалось  открыть  въ  сборник'Ь  новеллъ,  папечатанныхъ  съ  име- 
немъ  Джиральдо  Джиральди,  ту  самую  новеллу,  которая  остано- 
вила мое  внимание  при  чтен1и  рукописи.  Сходство  бы.10  такое 
очевидное,  что  мысль  о  связи  печатнаго  текста  съ  рукописнымъ 
являлась  сама  собою:  т^Ь  же  самые  обороты,  одинь  стиль,  нако- 
нецъ, одн^  и  тЬ  же  слова,  только  что  иное  слово  казалось  въ  пе- 
чати подновленпымъ,  переложеннымъ  въ лексичесюя  Формы  болЬе 
близшя  къ  намъ,  иное  было  выкинуто ^  другое  приставлено,  какъ 
будто  загЬмъ,  чтобы  округлить  рЬчь  по  стилистическимъ  разсче- 
тамъ.  Но  это  были  исключен!?!:  въ  большинстве,  случаевъ  сходство 
оказывалось  дословное.  Этого  было  достаточно,  чтобы  побудить 
къ  дальн-Ьйшимъ  сравнен^ямъ:  путь  былч^  указанъ,  и  сравнетя  на- 
прашивались сами  собою.  Когда  съ  каждой  нове-оой,  какая 
открывалась  въ  риккард^анскомъ  тексгЬ,  являлись  новыя  черты 
тождества  съ  разсказами,  обнародованными  Чьони,  очень  есте- 
ственно было  явиться  вопросу:  въ  какихъ  отношешяхъ  находятся 
эти  посл'Ьдше  къ  нашей  рукописи. 

Въ  разр'Ьшен]и  этого  вопроса  приходилось  на  первый  разъ 
отправиться  отъ  показаний  самого  Чьони  и  принеть  на  в-Ьру  сооб- 
щенный имъ  палеограФичесюя  данныя.  Чго  такое  въ  самомъ 
д'ЬлЬ  риккард1анская  рукопись?  Списокъли  это,  сд-Ьлапный  рукою 
Випченцо  Джиральди?  Но  почеркъ  нашего  манускрипта  можегь 
рьггь  отнесенъ  по  меньшей  м-ЬрЬ  къ  первымъ  годамъ  ХУ-го  в-Ька, 
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а  младшш  Джиральди  жиль  въ  концЪ  ХУ1-го;  не  говоря  ужв  о 
томъ,  что  въ  Палатинской  библ1отек'Ь  (теперь  присоединенной  къ 
нацюнальной)  находятся  подъ  ЖяЛ?!  Е,  5,  II,  17  и  21,  4,  1064 
автографы  Винченцо  Джиральди,  не  представляющ1е  никакого 
сходства  съ  почеркомъ  нашей  рукописи.  Прибавимъ  къ  этому, 
что  въ  ней  какъ  нарочно  недостаетъ  первыхъ  четырехъ  новеллъ, 
который  Чьони  воспроизвель  въ  своемъ  издан1и  будто-бы  по 
списку  Винченцо  Дн?иральди.  Разум-Ьется,  подобное  соображеше, 
поставленное  само  по  себ'Ь,  не  им-Ьотъ  особеннаго  вЬса:  въ  нашей 
рукописи  недостаетъ  первыхъ  листовъ  (или,  м.  б.,  одного  перваго); 
кром'Ь  того  н-Ьсколько  другихъ  вьшало  въ  срединЬ,  такъ  что 
всегда  возможно  предположенте,  что  недостаюп1,1я  четыре  новеллы 
утратились  изъ  риккард1анскаго  списка  лишь  |  въ  недавнее  время,  и 
и  что  Чьони  могъ  пользоваться  имъ  въ  бол^е  сохранномъ  видЬ, 
ч^мъ  въ  какомъ  онъ  дошелъ  до  насъ. 

За  отстранетемъ  этой  гипотезы  является  другая:  если  наша 
рукопись  не  списокъ,  сд']Ьланный  Винченцо,  то  не  есть  ли  онатотъ 
подлинникъ  Джиральдо  Джиральди,  при  помощи  котораго,  еслибы 
онъ  былъ  найденъ,  Чьони  над1^ялся  пополнить  пробелы  своего 
издан1я?  Но  и  противъ  этой  гипотезы  поднимаются  всякого  рода 
невозможности.  Прежде  всего  палеограФичесия :  наша  рукопись 
автограФЪ,  точно  такъ  л^е,  какъ  автограФЪ  та  новелла  Джи- 
ральдо Джиральди,  которая  сохраняется  подъ  №  713  въ  Рик- 
кард1анской  библютекЬ,  куда,  какъ  мы  вид-бли  выше,  помЬ- 
сти.11ъ  ее  самъ  Чьони.  Простое  сличен1е  обЬихъ  рукописей  до- 
статочно для  того,  чтобы  уб'Ьдить  всякаго,  что  принадлежап. 
он'Ь  двумъ  различнымъ  рукамъ,  и  что  между  почерками  той  п 
другой  разсгоян1е  по  крайней  мЬр^  восьмидесяти  л^&тъ.  Кром-Ь 
того  мы  вид-Ьли,  что  въ  нашемъ  манускриптЬ  отсутствуютъ, 
кромЬ  первыхъ  трехъ,  еще  четвертая  новелла  издан1я  Чьони, 
та  самая,  которая  въ  риккард1анской  рукописи  713  пом-Ьчена 
именемъ  Джиральдо  Джиральди:  отсутств1е  въ  высшей  степени 
странное,  если  посл'Ь  всего  сказаннаго  было  бы  еще  возможно 
допустить,  что  наша  рукопись  и  есть   утраченный   подлинникъ 

10 
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Джиральдо  Джиральди.  А  мы  только-что  показали,  что  это  па- 
леографически немыслимо. 

Какъ  бы  то  ни  было,  и  какъ  ни  подозрительны  являлись  намъ 
до  сихъ  поръ  черты  сходства  между  текстомъ  Чьони  и  нашимъ 
рукописнымъ,  всего  этого  еще  недостаточно,  чтобы  очернить  па- 
мять издателя  и  возбудить  противъ  него  обвинен1е  въ  плапагЬ. 
На  столько  мы  можемъ  сказать  съ  достов'Ьрност1ю,  что  наша  ру- 
копись не  тождественна  съ  автограФОмъ  Винченцо  Джиральди,  на 
который  ссылается  Чьони;  еще  мен'Ье  в-Ьроятности,  чтобъ  она 
была  т15мъ  подлинникомъ  новеллъ  Джиральдо  Джиральди,  кото- 
рый, по  мн'Ьн1Ю  издателя,  когда-нибудь  еще  найдется.  Все  это  не 
исключаепз  третьей  возможности:  наша  рукопись  можегъ  быть  со- 
вершенно самостоятельна,  отлична  отъ  двухъ  искомыхъ  и  древн'Ье, 
ч'Ьмъ  та  и  другая.  Старшш  Джиральди  могъ  воспользоваться  ею, 
извлечь  изъ  нея  тЬ  новеллы,  как1я  бо.гЬе  приходились  ему  по 
вкусу,  перем'Ьшать  ихъ  съ  другими  своего  собственнаго  изобре- 
тения, и  потомъ  расположить  по  своему,  вложивъ  ихъ  въ  уста 
общества,  которое,  уб1Ьжавъ  отъ  чумы,  постигшей  Флоренц1ю 
въ  1478  и  1479  годахъ,  коротало  разсказамп  скуку  невольнаго 
12  изгнатя.  При  такомъ  построенш  Фактовъ,  толь|ко  этотъ  посл'Ьдн1й 
замыселъ  пришлось  бы  приписать  воображен1ю  старшаго  Джи- 
ральди, что  засгавляетъ  предполагать  и  автограФь  его  новеллы, 
сочиненной  во  время  чумы  1479  года  {пе1  1етро  йеИа  топа 
пе1Гаппо  1479),  и  еще  бол1Ье  т1Ь  слова  печатнаго  введения  къ  но- 
велламъ  (2-ое  изд.,  стр.  2),  гд'Ь  писатель  объявляетъ  себя  совре- 
менникомъ  описываемыхъ  событш  и  соучастникомъ  въ  томъ 
обществе  разскащиковъ,  которое  онъ  самъ  выводить  на  сцену.  «II 
^иа1е»,  говорить  онъ  о  себ-Ь,  «зксоше  диеНо  сЬе  р1й  (1е^11  аПп 
^юуапе  ега,  е  сЬе  с11 1шрагаге  8и1о  бопо  зешрге  (1е81(1его80,  диапЬ 
аПога  исШ,  а  тетопа  (1е1  гесеуи1;о  р1асеге,  ауу18а1  (11  гассо^Иеге 
ей  18спуеге,  поп  соп  дие!  риг§а1;о  ей  18ди1811о  8Ше  ш  сЬе  йеМо 
Ы,  та  соп  1;а1е  сЬе  а1  т1о  (1еЪо1е  ш^е^о  ро^евзе  сопуеп1ге))  *). 
Такое  признан1е  автора  нисколько  не  противоречить  предполон^е- 
Н1Ю,  высказанному  выше  касательно  отношений  старшаго  Д/кп- 
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ральди  къ  новелламъ  нашей  рукописи.  Не  надо  забывать,  что  ли- 
тературные нравы  нашихъ  предковъ  были  гораздо  нокладистЬе, 
поняпя  о  лигера17рной  собственности  шире:  пользоваше  чужимъ 
добромъ  для  своихъ  собственныхъ  цЬлей,  въ  особенности  когда 
д'Ьло  шло  о  новеллахъ,  хроникахъ,  историческихъ  разсказахъ  и 
т.  н.  никому  и  въ  голову  не  нриходило  называть  нлапатомъ.  Такъ, 
весь  наличный  каниталъ  апологовъ,  нравоучительныхъ  изр'Ьчен1й 
и  т.  н.,  унаследованный  средними  в^кайш  отъ  Востока  и  класси- 
ческой древности,  нереходилъ  безпрепятственно  отъ  одного  мора- 
листа къ  другому,  иногда  безъ  имени,  часто  безъ  указашя  источ- 
ника. Такъ,  Джюванни  Виллани  безнаказанно  переписывалъ  Ма- 
лисппни,  даже  не  называя  его,  а  другой  Малиспини,  гораздо 
болЬе  нозднш,  изъ  числа  своихъ  200  новел.11ъ  93  заимствовалъ 
пзъ  Сеп!  понуеПез  понуеНез,  друпя  изъ  Д^аны  Монтемайора, 
н'Ькоторыя  изъ  иныхъ  источниковъ;  и  всЬ  эти  новеллы  разсказы- 
ваются  у  него  обществомъ  дамъ  и  кавалеровъ,  будто  бы  уб'Ьжав- 
шпхъ  въ  окрестности  Тревизо  отъ  чумы,  которая  свирепствовала 
въ  Венещи  въ  1580  году.  Не  даетъ  ли  это  намъ  поводъ  предпо- 
ложить нЬчто  подобное  относительно  заимствован1я  старшимъ 
Джиральди  повеллъ  изъ  нашей  рукописи,  который  онъ  только 
расположилъ  по  своему  усмотр-^шю? 

Но  прежде  всего  зам'Ьтимъ  следующее.  Еслибы  писатель  по- 
сл'Ьднихъ  годовъ  ХУ-го  стол'Ьт1я  задумалъ  воспользоваться  Фак- 
томъ  чумы,  либо  какимъ-нибудь  другимъ  С0(?^ел(Ш«г)Шг  собьгаемъ, 
и  вь  его  рамки  поставилъ  общества  разсказчиковъ,  изъ  какихъ 
бы  другихъ,  бол'Ье  древнихъ  источниковъ  (въ  данномъ  случа-Ь, 
наша  I  рукопись)  онъ  ни  заимстовалъ  свои  разсказы,  н'Ь'п,  со-  13 
мн'Ьн1я,  что  онъ  вложилъ  бы  ихъ  въ  уста  современныхъ  событгю 
личностей,  которыхъ  либо  назвалъ  по  имени,  если,  напр.,  собьте 
было  въ  самомъ  д^Ьл-Ь  историческое,  а  не  изобретенное,  либо 
да.1гь-бы  имъ  выдуманньш  прозвища,  какъ  то  и  сдЬлалъ  Чел1о 
Малиспини.  Еслибъ,  наконецъ,  въ  древней1ъ  сборникЬ  новеллъ,  или 
романе,  котораго  содержание  онъ  эксцерпирова.1ъ,  ему  встр-Ьти- 
лись  лица  названный  по  имени,  и  эти  лица  были  историческ1я  и 
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ему  хорошо  изв'Ьстныя,  мы  тЬмъ  болЬе  въ  правЬ  ожидать,  что 
онъ  не  сд'Ьлалъ-бы  оплошности,  перенесши  ихъ  вм'Ьсг'Ь  съ  новел- 
лами, которыя  они  разсказьгеаютъ,  въ  среду  собьгай,  когорых1> 
они  не  могли  быть  свид-Ьтелями,  потому  что  умерли  лЬгъ  80  тому 
назадъ.  А  менаду  т1Ьмъ,  въ  такой  именно  необъяснимой  оплош- 
ности пришлось-бьг  обвинить  Дширальдо  Джиральди,  если  разъ 
признать  за  доказанную  связь  новеллъ,  ходящихъ  подъ  его  име- 
немъ,  съ  текстомъ  нашей  рукописи,  —  связь,  которую  отрицать 
невоззюжно,  и  которая  становится  намъ  все  ясн'Ье.  Заб-Ьгая  впе- 
редъ  къ  тому,  что  будетъ  подробнее  развито  въ  четвертой  глав!;, 
мы  можемъ  теперь-же  сообщить,  что  нашъ  текстъ  представляегь 
н^что  въ  род-Ь  романа,  или  лучше  рядъ  новеллъ,  слабо  соединеи- 
ныхъ  общимъ  д'Ьйств1емъ  и  перемежаюп1,ихся  разговорами,  ко- 
торые велись  въ  окрестностяхъ  Флоренщи  на  исходЬ  Х1У-го  в-йка. 
Самъ  авторъ  ихъ  записавши,  тогда  еще  безбородый  юноша '^). 
говоритъ  о  себ-Ь,  что  принималь  участие  въ  этихъ  разговорахъ 
вм-Ьст'Ь  со  многими  другими  лицами,  которыми  гордилась  тогда 
Флорентшская  республика  и  Флоренг1Йск1й  университетъ  (81;и(31о). 
Между  ними  были  Колучч10  Салутати,  Луиджи  Марсили,  Алес- 
сандро  дельи  Алессандри,  Алессандро  ди  сэръ  Ламберто,  Фран- 
ческе Ландини  С1есо  (сл'кюй)  или  ск^'И  Ог^аш  (органистъ);  Мар- 
СИЛ10  ди  Сайта  Соф1я,  родомъ  изъ  Падуи,  знаменитый  медикъ. 
какой-то  Б1аджю  Сернелли,  веселый  разсказчикъ,  и  н-Ькоторые 
друпе,  о  которыхъ  зд'Ьсь  не  упоминаемъ,  чтобы  имЬть  возмож- 
ность поговорить  о  нихъ  подробнее  въ  своемъ  ш^стЬ.  Что  ска- 
жемъ  мы,  если  съ  некоторыми  изъ  этихъ  личностей  мы  встр1> 
тимся  снова,  какъ  будто  какимъ-то  чудомъ,  въ  обществе  Джп- 
ральдо  Джиральди,  во  время  Флорентшской  чумы  1478-го  года? 
Бзаджю  Сернелли  все  тотъ-же  в1Ьчный  разсказчикъ,  какимъ  былъ 
въ  1389-мъ  году  —  потому  что  къ  этому  времени  мы  относимъ 
д'Ьйств]е,   описанное  въ  нашемъ  романЬ;    упоминается  какой-то 
14  мессеръ  Алессандро,  Франческе  С1есо  (Чьони  печатаетъ:  с1есо,  ! 
какъ  будто  д'Ьло  ндетъ  о  нарицательномъ,  анеонрозвищ'^,),  умер- 
ши въ  1397  году,  все  еще  играетъ  въ  1478,  и  ему,  неизв^Ьстно 
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какпмъ  образомъ,  еще  вторятъ  двЬ  красивыя  дЬвушки  ((111е  уег- 
2081881те  рикеПеие),  нап-Ьвая  балладу  совсЬмъ  не  похороннаго 
свойства.  И  какимъ  образомъ  могъ  принимать  участ1е  во  всёмъ 
;»:омъ  «божественный  маэстро  и  отецъ  нашъ  мессеръ  Марсплю, 
который  свонмъ  высокимъ  человЬколюб1емъ  п  чуднымъ  искус - 
(ггвомъ  номогалъ  до  сихъ  поръ  своимъ  несчастнымъ  браты1мъ  и 
гражданамъ»  (11  с11у1по  тае81го  е  ра(1ге  пов^го  те88ег  МагзИю,  11 
(|иа1е  соп  зошгаа  р1е!а  со!  8ио1  т1гасо1о81  аг^отепИ  §Гт{'еИс1 1Гга- 
^е^И  е  сй1а(11п1  8ио1  Ьа  йпо  ай  ога  а11а1;о)?  Марсилю  да  Сайта 
СоФ1я  умеръ  въ  1405  или  самое  позднее  —  въ  1411  году.  Ужъ 
не  говоритъ-ли  Джиральди  про  какого-нибудь  другого  Марсилю, 
какъ  тонкимъ  образомъ  заставляегь  насъ  предполагать  издатель, 
п,итуя  отрывокъ  изъ  Соп81оИо  мы  ре81;е  Марсил]я  Фицина?  (См. 
2-е  изд.  Чьони,  стр.  136,  .3;  137—8). 

Какъ-бы  то  ни  было,  мы  спрашиваемъ  себя:  есть- ли  какая 
возможность  пред[10лол^ить  въ  конц'Ь  ХУ-го  в-Ька  такое  забвен1е 
недавно  отошедшпхъ  св1Ьти.11ъ  Флоренпйской  истор1и,  которое 
позволило  бы  туземному  автору  перенести  ихъ  безнаказанно, 
хотя-бы  даже  безсознательно,  въ  коловорогь  современной  жизни, 
п  перенести  такъ,  чтобъ  друпе  его  не  остановили,  и  онъ  самъ  того 
не  зам'Ьтилъ?  Мы  этому  не  в^^римъ,  точно  такъ  же,  какъ  не  в-Ь- 
рится  намъ,  чтобы  послЬ  усилш  Пульчи,  Полишано  и  Лоренцо 
Медичи,  возстановившихъ  упадш1Й  блескъ  итальянской  р-Ьчи,  ея 
гворческая  сила  была  такъ  слаба  и  ничтожна,  что  мог.1а  возбу- 
дить въ  иисател']^  желаше  порьмься  въ  древнихъ  рукописяхъ,  не 
затЬмъ  только,  чтобы  извлекать  изъ  нихъ  новеллы  и  пов'Ьсти,  по- 
тому что  такое  д-Ьло  было  въ  порядкЬ  вещей  (вспомнимъ  пере- 
д-Ьлки,  п1'ас]теп11,  Мольцы,  Сансовино  и  др.),  1ю  чтобъ  подсмо- 
гр-Ьть  въ  нихъ  тоть  или  другой  красивый  оборотъ  р'Ьчи,  особен- 
ность выражетя,  хорошо  звучащей  пер1одъ  и  затЬмъ  вставлять 
эти  отрывки  мозаичной  работой  въ  свой  собственный  текстъ,  гдЬ 
покажется  пригодн-Ье.  Между  тЬмъ,  нЬчто  подобное  замЬтно  на 
текстЬ,  приписываемомъ  Джиральди:  первыя  строки  введетя  къ 
новелламъ,  носящимъ  его  имя,  не  что  иное,  какъ  частью  дословное 
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повтореше,  частью  переделка  начальныхъ  строкъ  третьей  книги 
нашего  романа^);  остальная  часть введен1я,  разум-йется,  говорптъ 
о  другомъ,  о  заговор'Ь  Пацци  (^гасИ^юпе  с11  диеШ  йе'  Ра221).  о 
15  чум'Ь  и  другихъ  тому  I  подобныхъ  матер1яхъ,  которыя  очевидно 
не  стоять  въ  необходимой  связи  съ  главной  ц-блью  введен1я  п  въ 
рукописномъ  текстЬ  не  находятъ  ничего  себ'Ь  соотв-Ьтствующаго. 
Другой  примЬръ  подобнаго  рода  представляетъ  намъ  наша  вторая 
книга  (стр.  82 — 3  воспроизведеннаго  нами  риккард1анскаго  текста). 
Приближаясь  съ  своимъ  обш,ествомъ  къ  городу  Поппи,  граФъ 
Карлъ.  приказываетъ  Дж1шджикк1о,  своему  сокольничему  (вио 
(111еиеуо1е  181о221еп),  отправиться  впередъ,  чтобы  приготовить 
имъ  веселый  ужинъ.  «РгевИзвпно  йеие  1е  Ъпеу!  раго1е,  поп  аИге- 
тепИ  сЬ'ип  уе1ос1881то  уеМо,  Сгш§1сЫо  уег80  Рорр!  зрагю,  рег 
1;а1е  ^'огша  е  та111ега,  сЬе  поп  аИгетепИ  рагеа  уо1оп1а  :Гегуеп1;18- 
81та  (11  рге811881татеп1:е  1аге  1а'тЪа8с1а1а  а1  сауаНо  сЬ'а  кп. 
РегсЬё  соп  ип  р1асеуо11881то  шоНо  И  соп1;е  Саг1о  80§шп8е:  Ш, 
уе(11  сот'е  ^иап^о  Ьиопо  е  ргезЬо  (атгдИо  ё  И  по81го  Vе^осе  Ош- 
дгссМо,  ршх  ске  а  1иг  сотапйа1о  дИ  зга  таиНа  ЫеИззгта  йа 
дойеге  е  запш  (аЫса  а^пдгаззаге»'^).  Надо  полагать,  что  эта  по- 
сл-Ьдияя  острота  графа  Карла  доля^на  была  особеннымъ  образомъ 
понравиться  Джиральди,  если  онъ  нашелъ  нужнымъ  повторить 
ее  почти  т^Ьми  же  словами  въ  заключети  своей  9-й  новеллы 
(стр.  135,  2-го  издашя),  гд-Ь  всё  обш,ество  хвалить  Мессера 
Никколайо  за  великол'Ьпный  ужинъ,  который  онъ  для  нихъ  прп- 
готовилъ,  а  тотъ  шутливо  отв'Ьчаетъ:  «Ат1с1  е  сошра^ш  т1е1,  те 
сошшепйаге  поп  (1оуе1е,  та  Ъеп81  арег1атеп1е  сопо8сеге  д;иап1о 
Ьиопо  е  рге81о  (атгдЫо  ё  И  по81го  ОгпдгсМо,  ршхМ  а  1ш  сотап- 
йаЬа  та1епа  ЫеИззгта  д,г  дойеге  дИ  Vепда,  е  запш  (аИса  тдгаз- 
заге»  ^).  Есть  ли  какая  возможность  допустить  въ  писателе 
ХУ-го  в-Ька  такого  рода  Филологическую  аФФектащю,  такое 
искан1е  словь,  достойное  разв'Ь  какого  нибудь  завзятаго  акаде- 
мика прошлаго  в-Ька? 

Соображен1я,  представленный  нами  до  сихь  порь,  отправля- 
лись почти  исключительно  отъ  разбора  новел-аъ,  содерн^ащихся  въ 
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первомъ  изданш  Чьони.  Въ  результате  этого  разбора  получились 
нЬкоторыя  сомн'Ьн1я,  который  полезно  будетъ  Формулировать 
яснымъ  образомъ,  прежде  ч-Ьмъ  перейти  къ  дальнМшимъ  розъ- 
искашямъ.  Итакъ,  намъ  показалось  въ  высшей  степени  нев-Ь- 
роятнымъ,  чтобы  автору,  жившему  въ  XV  вЬк-Ь,  могли  быть 
приписаны  тЬ  грубые  историчесюе  промахи,  та  необъяснимая 
игра  чужими  фразами,  въ  которой  намъ  приходится  теперь  обви- 
нять Джиральдо  Джиральди  или  кого  другаго,  кто  былъ  компиля- 
торомъ  новеллъ,  напечатанныхъ  Чьони.  Чья-же  тугь  была  вина?  |  16 

Разсмотр'Ьн1е  четырехъ  новеллъ,  присоединенныхъ  къ  второму 
пздатю  Чьони,  приведетъ  насъ  къ  разр'Ьшетю  вопроса.  Первая 
изъ  нпхъ  адресована  въ  предшествующемъ  ей  безъименномъ  по- 
священии «почтенному  во  ХристЬ  отцу  и  магистру  брату  Луиджи 
Марси.11и,  славному  богослову»  (А1  геуегепйо  ]п  Сп51о  рас1ге  е 
тае81;го  Гга1е  Ьш§1  МагйШ  1ео1о^о  рге81;ап11881то),  вторая  Мес- 
серу Аньоло  Довищо  (А  теввег  А§по1о  Воу1ш)  съ  посвятитель- 
нымъ    письмомъ,    которое    помечено:    «Римъ,     30-го   Ноября 
1552-го  года»  (Ш  Коша,  а' 30  й!  КоуетЬге  1552)  и  потомъ  за- 
главными буквами  имени  и  Фамилш  писавшаго:  «вашъ  Ф.  Б.» 
(Л  уо81го  Г.  В.),  который  издатель  толкуегь   такъ:    Ггапсезсо 
Вет!  (стр.  199  и  XI  предислов.,  изд.  2-е).  Третья  новелла  раз- 
сказываетъ  о  похождешяхъ  БониФащя;  четвертая  о  несчастной 
любви  Кате.оины.  Изъ  этихъ  четырехъ   новеллъ  вторая  поло- 
жительно не  принадлежитъ   Джиральди,    потому  что  подписана 
1552  годомъ,  а  известно,  что  Дяшральдо  Джиральди  писалъ  въ 
1478 — 9  годахъ.  Что  касается  до  другихъ,  то  и  онЬ  в-Ьроятно 
не  принадлежать  ему,  какъ  то  заставляютъ  предполагать  увЬрешя 
Чьони,  что  извлекъ  онъ  эти  новеллы  изъ  другихъ  рукописей,  ^^ 
хотя  он'Ь  и  не  носятъ  имени  Джиральди  и  по  слогу  отличны  ошъ 
его  собственных^,   все-оюе  заслуживали  быть   присоединенными 
Ко  ихъ  новому  издангю  (1е  диаИ  рег  ^иап1:о  поп  рогНпо  11  поте 
с1е1  Сг1гаИ1  е  81епо  (11  (1еиа1ига  (11уег8а,  риге  ро1;еуапо  а^-^шп^егз! 
ш  ппа  г181атра,  2-а  ей.  Ауу180  р.  X).  Каково  было  бы  наше 
удивлеюе,  еслибъ  всЬ  этц  новеллы  мы  встр-Ьтили  отъ  слова  до 
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слова  въ  той  самой  рукописи,  откуда,  какъ  было  указано,  заим- 
ствованы  нЬкоторыя  изъ  новостей,    пом'ЗЬщенныхъ  въ  первом!) 
издан1и  Чьони  подъ  именемъ  Джиральдо  Джиральди?  А  между 
т^мъ,  д-Ьло  обстоитъ  именно  такъ:  первая  новелла  изъ  присоеди- 
ненныхъ  во  2-мъ  издаши  отвЬчаетъ  2-й  рукописнаго  текста;  но- 
священ1е,  обращенное  къ  Луиджи  Марсили  и  предшествующее 
новелл'Ь  въ  книгЬ  Чьони,  не  что  иное,  какъ  отрывокъ  изъ  раз- 
сужденш  графа  Карла  п  самаго  Марсили,  которое  въ  рукописи 
онъ  предпосылаетъ  своему  разсказу,  между  гЬмъ  какъ  въ  печати 
этотъ  самый  разсказъ  передается  ему  другимъ^).  Вторая  новелла 
Чьони  соотв'Ьтствуетъ  седьмой  нашей  рукописи;  третья  третьей, 
а  четвертая  восьмой.    Само    собою  разумеется,  что  письму  къ 
Аньоло  Довицю  въ  рукописи  не  встр'Ьчается  ничего  соотвЬтствую- 
щаго,  потому  что  писана  она  въ  нача.гЬ  ХЛ^-го  стол'Ьт1я,  между 
гЬ1ъ  какъ  письмо  помечено  1552-мъ  годомъ.    Какъ- бы  то  ни 
17  было,  I  былъ  ли  Франческе  Берни  его  предполагаемымъ  авто- 
ромъ  (дальше  мы  увидимъ,  что  это  хронологически  невозможно), 
или  кто  другой,  какимъ  образомъ  могъ  онъ  написать  Аньоло  До- 
вицю, «что  и  ему,  какъ  Мессеру  Дж1ованни  Боккаччьо,  пришла 
фантазгя  писать  повеллы»  (ё  топ1а1о  Л  §п11о  с11  8сг1\'еге  потеИе), 
когда  новелла,  выдаваемая  имъ  за  свою,  была  совсЬмъ  написана, 
х^тъ  за  сто  передъ  нимъ,  и  т)ьми-же  самыми  словами.  Какъ 
видно,  во  всемъ  этомъ  есть  страшная  запутанность  и  странный 
совпадешя,  который  даютъ  поводъ  задуматься.  Въ  самомъ  дЬл-Ь, 
мы  видели,  что  несколько  разсказовъ   нашей   рукописи  встрЬ- 
чаются  переделанные  въ  новеллахъ  Джиральди,  и,  какъ  таюя, 
воспроизведены  Чьони  въ  его  первомъ  издан1и;  мы  заметили,  что 
перед'Ьлка  была  сдЬлана  такъ  оплошно,  сопровождалась  такими 
историческими  недоразум'Ьн1ями,  что  отнести  ихъ  на  долю  писа- 
теля ХУ-го  в'Ька  оказалось  нравственно  невозможнымъ.  Теперь 
мы  видимъ  друпя  новеллы,  который  также  заимствованы  изъ  на- 
шей рукописи,  по  крайней  м'Ьр-Ь  онЬ  читаются  въ  ней  на  ряду  съ 
прежними,  и  он'Ь  опять  же  воспроизведены  во  2-мъ  издаши  Чьони, 
на  этотъ  разъ  безъ  имени  Джиральди,  но  съ  такими  же  прома- 
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хами,  какъ  и  прежде:  вспомнимъ  только  новеллу,  приписанную 
Берни.  Намъ  становится  ясно,  что  одна  и  та  же  не  совсЬмъ 
ум'Ьлая  рука  заправляла  той  и  другой  переделкой:  разум-Ьется,  не 
рука  Джиральди,  но  кого-нибудь  другого,  который  явился  носл-Ь 
Джиральди,  посл'Ь  Берни  и  Довицю,  и  могъ  безнаказанно  восполь- 
зоваться ихъ  именами  для  своихъ  собственныхъ  ц-блей,  въ  лите- 
ратурномъ  смысл-Ь  не  совсЬмъ  честныхъ.  Не  рука  ли  это  самого 
Чьони  ? 

Это  сомнете,  если  только  еще  есть  возможность  сомневаться, 
иерейдетъ  для  насъ  въ  полнейшую  ув1Ьренность,  когда  мы  срав- 
нимъ  вн'Ьшшй  видъ  и  степень  сохранности  нашего  текста  съ  т1мъ, 
что  о  воображаемой  рукописи  Винченцо  Джиральди  пишеп>  Чьони 
(стр.  XVII  предислов.  ко  2-му  издашю).  Описывая  эту  рукопись, 
онъ  сообщаегь  между  прочимъ,  что  снялъ  съ  нея  коп1ю  съ  н'Ько- 
торымъ  усил1емъ,  «не  столько  всл'Ьдств1е  почерка,  вездЬ  дурного, 
иногда  плохого  до  крайности,  сколько  потому  что  бумага  такъ 
порвалась  и  поистерлась  отъ  времени  и  д-Ьйствхя  чернилъ,  что 
разобрать  Фразу  было  въ  высшей  степени  трудно.  Кром'Ь  того  я 
нашелъ,  что  нЬкоторые  листы  были  переставлены,  другихъ  не- 
доставало, что  и  объясняетъ  пробЬлы  встрЬчаюпцеся  въ  введензп 
и  во  II  и  VII  новеллахъ».  ^о)  Все  это  можеть  быть  сказано  гЬми  же 
самыми  словами  и  о  нашей  рукописи,  гак|же  порванной  и  поистер-  18 
шейся  и  представляющей  пробЬлы  въ  т^хъ  самыхъ  м-Ьстахъ, 
на  который  указываегь  Чьони.  Правда,  въ  рукописномъ  тексг!^ 
п'Ь'гь  ничего  похожаго  на  2-ую  новеллу  перваго  издаюя,  потому 
что  она  присоединена  была  передй^твателемъ  (п&сИоге),  кото- 
рый такъ  и  нашелъ  ее  неполной  въ  какомъ-нибудь  другомъ  сбор- 
ник-Ь  и  въ  этомъ  вид-е  перепечаталъ,  либо  сочинилъ  ее  самъ  и 
нарочно  не  кончилъ,  чтобы,  какъ  пишетъ  Бенчи,  «заставить  по- 
в-Ьрить,  что  она  въ  самомъ  дЬлЬ  принадлежитъ  Джиральди  и  ока- 
залась неполною  въ  подлинникЬ»  (рег  ^'аг  сгейеге  сЬе  Говзе  с1е1 
Сг1га1(11  е  сЬе  Гоп§1па1е  тапсазве).  А  что  на  это  онъ  былъ  спо- 
собенъ,  лучше  всего  доказываетъ  его  VI  новелла,  которой  отв'Ь- 
чаетъ  9-ая  нашей  рукописи,  гд-Ь  она  является  вполн-Ь  оконченной. 
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какъ  оконченною  представляетъ  ее  и  печатный  текстъ,  потому  .что 
тамъ  и  зд'Ьсь  разсказъ  заключается  одними  и  тЬми  же  словами :  «йа 
тезвег  Ырро  соп  ^гап  ^епегех^^а  ей  атоге  Ги  псеухйо»  (108  стр. 
2-го  изд.);  только  что  въ  послЬднемъ  случа-Ь  передЬлыватель  на- 
нюлъ  нужнымъ  придать  разсказу  воображаемый  видъ  подлин- 
ности, присоединивъ  къ  нему  длинное  разсужден1е  (стр.  108 — 
10),  которое  онъ  обрываетъ  на  средин-Ь  Фразы,  какъ  будто  на- 
шелъ  его  именно  въ  этомъ  вид'Ь.  —  Но  обратимся  къ  УП-ой  но- 
велл'Ь  печатнаго  издатя  (стр.  111 — 117  2-го  изд.):  на  ней  мы 
лучше  всего  познакомимся  съ  манерой  работать  плапатора  и  уб-Ь- 
димся,  что  тотъ,  кто  такимъ  образомъ  могъ  обходиться  съ  лежав- 
шимъ  передъ  нимъ  рукописнымъ  матер1аломъ,  способенъ  бы.1ъ  и 
на  тк  историчесше  недосмотры  и  несообразности,  на  которые  мы 
указывали  выше.  Седьмой  новеллЬ  Чьони  отв-Ьчаютъ  въ  нашемъ 
тексгЬ  5  и  6  новеллы,  об-Ь  неполный  и  разбитый.  Первая  раз- 
сказываетъ  о  см-Ьхотворныхъ  приключешяхъ  аптекаря  ОноФр^о 
(N0^  8ре21а1е)   въ  В-Ьн-Ь;    начршается  словами:    Е'Лг  ]п  ^ие8^^ 

1;етр1  ипо  ^1оуапе  поз^го  йогепйпо 8е  их  11  упо!  тейеге,  уа 

йошапе  (ЗатаИ^па  а  иЙ1ге  шезза  ш  йиото^  е  1ш  Vей^а^  и  т.  п.;  и 
останавливается  на  вопросе:  Зоп'едНпо  с1е'(атгд1г  4е1  йпса?  Конца 
недостаетъ.  У  второй,  разсказывающей  о  путешествии  Берто  и 
Морэ  ко  двору  Венгерскаго  короля,  недостаетъ  напротивъ  начала 
(начин,  [поп]  сг  а  сгеШо,  зе  поп  сЫ  ё  йеШ  8Сора1огг  и  т.  д.),  и 
хотя  она  полна  въ  конц'1  (г1ргепс1еге  1а  81;о11а21а  йе'сот[- 
ра§т  росо  1п1;еп(1еп11  е  рга1;1с111.  Е  сов!  йшо  11  Вопа^Ипо  1а  виа 
поуеНа  соп  шоНе  пза  с11  сЫ  ^ие11а  пШа),  представляетъ  кое-как1е 
проб-Ьлы  въ  средин-Ь  разсказа,  гд-Ь  часть  листа,  оторванная  съ 
19  краю,  I  унесла  съ  собой  несколько  словъ:  Ш.  гес1;о. . . .  с^еп^^0V^ 
1а  зиа  сареШпа  сИ  поНе  соп  поп  тоЫа  рееипга,  е  ваИН  а  сауаИо 

рге80п  И  сатшо  уегво  Во1о^па,  е  ^шп11  Йпа1шеп1е опо 

а  г1ро8аг81,  (Нсепйо е  асо22ап(1о81  т81еп1е  соп  Моге  е 

Вег1о,  е  с1а8сипо  1е  вие  ЫкЪе  с11сеп(1о,  Йпа1п1еп1е  11  уеШгга1е 
(ИИЬего  со'Иого  ^1гпе  1п  Ш^Ьегт.  Е  провалов!  1а  поНе,  Ы{о  1а 
га§1опе  со1Го81е,  1а  шаШпа  81  т180по  1п  сатшто»  и  т.  д.;  ГоЬ 
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уегво:    сЬё    8агето   (1;е)п1й1   с1а  1и11а  1а  у1стап2а   ЪеШ   тоса- 

С0П1 80§   (1и§11е?)    пйо   11  у(еи11га1е) т1о,    Ъеп 

8аре1е  сЬе  Вег1о  ^теИа 1'га  пиоуе  §1иее  с1188е  1'. . .  о 

1гоуегоуу1  ипо  Ъ Г18о1а  и  т.  д..  Зат^^>мъ,  начиная  съ  сж^яую- 

щаго  листа,  разсказъ  уже  идегь  не  прерываясь  до  самаго  заклю- 
чен1п  новеллы.  Интересно  теперь  посравнить,  что  сд'Ьлалъ  изъ 
всего  этого  плапаторъ.  Передъ  нимъ  былъ  текстъ  разбитый,  въ 
разныхъ  м-Ьстахъ  испещренный  пробелами,  и  ему  не  удалось  ра- 
зобрать въ  немъ  отрывки  двухъ  различныхъ  новеллъ,  съ  разными 
действующими  лицами  и  именами  и  различнымъ  содержангемъ. 
Не  долго  думая,  онъ  изъ  этихъ  двухъ  новеллъ  сд'Ьлалъодну,  какъ 
только  могъ  лучще,  изм'Ьнивъ  имя  Морэ,  который  выведенъ  на 
сцену  въ  нащей  6-й  новелл-Ь,  въ  НоФри,  который  д-Ьйствуетъ  въ 
пятой;  къ  несчаст1ю  для  самого  себя  онъ  позабылъ  вьггяпуть 
б'Ьлую  нитку,  обнаруживающую  швы  наживо  стачанной  работы, 
сохранивъ  съ  дипломатическою  точностью  пробгьлы  и  опущенгя, 
встргьчеииыя  имъ  въ  пашей  рукописи,  который  напрасно  над'Ьялся 
прикрыть  другими  вымышленными  проб'Ьлами,  какъ  то  сд'Ьдалъ 
въ  новелл ахъ  2-й  и  6-й  съ  ц-Ьлью  доказать  подлинность  своего 
текста.    Такъ   онъ   началь   свою   7-ую  новел.1у  съ  отрывочной 

фразы,  которой  начинается  6-ая  новелла  нашего  текста  ( Е 

поп  с1  ка  сгейНо  8е  поп  сЫ  ё  с1е^11  8сора1:ог1),  и  затЬмъ  продол- 
жаетъ  ее  выписывать  вплоть  до  перваго  проб-^ла,  который  мы 
въ  ней  указали,  только  что,  по  своему  обыкновешю,  онъ  расши- 
рилъ  его,  заставивъ  предположить  его  гораздо  большимъ,  ч^шъ 
онъ  есть  на  д1^л'Ь,  побуждаемый  къ  тому  опять  же  какими-то 
плапаторскими  соображен1ями  и  вовсе  не  соображен1ями  литера- 
турнаго  свойства.  Вотъ  какъ  разставленъ  у  него  этотъ  проб-Ьлъ: 
((с1еп1гоу1 1а  8иа  сарреИпа  Й1  поНе,  соп  поп  шоНа  ресиша;  е  8а1Ш 

а  сауаИо  уег80  Во1о^па  ргезопо  11  сатто ^1пп11  йпа1- 

теп1е 81  Гегтагопо  а  прозагз!  (Псепйо 1а  га- 

^1опе  соп  Го81е  и  т.  д.».  Подобнаго  рода  Фантастичесюй  проб^^лъ, 
ни  на  что  другое  не  указывающей,  какъ  на  желате  прикрыть 
тюд|логъ,  представляетъ  намъ  еще  сл-Ьдующая  страница  по  изда-  20 
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Н1Ю  Чьони  (стр.  114  2-го  изд.):  а  (1огт1ге  п'апйагопо уо1 

поп  ро1;е1е  уеЛеге  Л  ге  сов!  1:о81о,  гд-Ь  въ  рукописи  нЬтъ  никакого 
признака  опущешя,  и  разсказъ  идетъ  не  прерываясь,  какъ  то 
покажегь  сйдующее  сличен1е:  апЛагопо  а  рошгзг.  Уепи1:о  (1аро1 
1а  тайта  с1]88е  Моге  а!  рагеп1:е  вио:  «СИотапш  ппо,  по!  с1  8(ги^- 
^1ато  (11  уейеге  1'ге;  йё,  ^д^.  сЬе  по!  11  уе^^^агао — ог  йоуе  181а  е^И?» 
Сг1оуапп1  ргев^о  (11сеуа:  Уог  по1  рок4е  созг  Ы1о  VеАе^е  и  т.  д.  — 
Дойдя  до  средины  нашей  новеллы,  гд'Ь,  какъ  мы  выше  зам-Ьтпли, 
на  оборотной  сторон'Ь  листа  снова  начинается  небольшой  проб-Ьлъ 
въ  соотв-Ьтств^е  съ  зам'Ьченнымъ  нами  ^о1.  гес1о,  плапаторъ 
воспроизводить  эти  опущешя,  разумеется,  не  съ  тою  дипломати- 
ческою точностью,  какую  мы  въ  прав-Ь  ожидать  оп^  подобнаго 
рода  изысканш,  и  дозволяя  себЪ  отступить  отъ  подлинника:  МаМ 
сЬе  йа  шиа  1а  уктапга  ЪеШ  тосс1оп1  загетшо  1:епи11  е  1)а1ог- 

(1асс1 уес1е1е  сЬе  Вег1о  ^ауеИа ЗатЬмъ,  вмЬсто 

того  чтобы  следовать  за  рукописью,  гдЬ  за  посйднимъ  пропу- 
скомъ  разсказъ  не  прерывается  до  самаго  конца,  онъ  вдругъ  пе- 
рескакиваегь  къ  нашей  5-ой  новелл Ь  и  беретъ  изъ  нея  отрывокъ, 
который  вероятно  долженъ  изобразить  собой  новый  проб^лъ  въ 

его  воображаемой  рукописи: шевва  т  йиото,  е  И  тейге^е; 

1шрегосс11ё  вио  соврите  ё  И  сИ  йеПе  ^ев^е  в^аге  1п  сЫева  аИ'пШг^о 
сНушо  и  т.  д.  (въ  ркп.  8е  1и  И  уио1  тейеге  та  (1ошапе  йатайша 
а  исИге  шевва  ш  йиошо,  е  1и1  уе(1га1,  1трего  сЬ'ё  вио  соврите  и 
т.  д.),  тогда  какъ  въ  нашемъ  подлиннике  новелла  эта  не  пред- 
ставляетъ  никакихъ  пропусковъ  въ  началЬ  и  читается  безъ  пере- 
рыва, только  что  въ  конц-Ь  кое-чего  недосгаетъ.  И  этоть  недо- 
статокъ  сохранилъ  плаг1аторъ,  но,  по  обыкновешю,  не  могъ  удер- 
жаться, чтобь  не  прибавить  своего:  въ  руко1П1Си  нове.]гла  кончается 

вопросомъ:  8оп  едЫпо  йе'(ашгд1г  Ае1  с1иса? ,  въ  тексгЬЧьонп: 

Зопо  едИпо  ие'(ттдИ  с1е1  ге?  ЛИа  (ё'сИ  Вго  сЬе  е'  поп 

За1^Ьмъ  конца  нЬ'^гъ  ни  тамъ,  ни  зд1^сь;  только  въ  текстЬ  Чьони 
еще  с.и'Ьдует'ь  за  неоконченной  новеллой  пространное  разсужден1е 
въ  томъ  же  род'Ь,  какъ  и  помещенное  за  VI  новеллой  Джиральдп, 
и  вероятно  того  же  происхожден1я:  оно  очевидно  принадлежигь 


илапатору,  передЬлавшему  разсказы  нашей  рукописи,  и  въ  самой 
рукописи  иЬтъ  ничего,  что  бы  ему  соотвЬтствовало.  ^^) 

Мы  над^^емся,  что  указанный  критико-дипюматичесыя  сооб- 
ражен1я,  примЬненныя  назш  къ  разбору  нашего  текста,  разъяс- 
нили I  до  очевидности  топэ  Фактъ,  что  передЬлыватель  новеллъ,  21 
напечатанныхъ  въ  обоихъ  собрашяхъ  Чьони,  долженъ  былъ  по 
необходимости  пользоваться  романомъ  риккард1анской  рукописи 
Л»  1280.  Выше  мы  пытались  доказать,  что  этимъ  перед Ьлыва- 
гелемъ  не  могъ  быть  Джиральдо  Джиральди;  теперь  становится 
ясно,  что  онъ  долженъ  былъ  существовать  лишь  въ  изв1Ьстномъ 
отдален1и  отъ  ХУ1-го  в'Ька,  чтобы  позволить  себгь  написать  подо 
именемъ  Франческо  Берни,  умершаю  въ  1536  году,  то  посвяти- 
тельное письмо,  которое  помечено  1552  годомъ.  Въ  этомъ  пре- 
небрежен1и  хронолопи  мы  узнаемъ  тотъ  же  некритическ1й  пр1емъ, 
которымъ  д'Ьйствующ1я  лица  наиюго  романа  перенесены  черезъ 
пространство  н'Ьсколькихъ  десятил'Ьт1й  къ  Флорентшской  чум1-, 
1478-го  года,  которой  мотивированы  новеллы  перваго  собран1я 
Чьони.  Если  кь  этому  единству  пр1ема  присоединить  то  обстоя- 
тельство, что  какъ  эти  новеллы,  изданньш  подъ  именемъ  Джи- 
ральдо Джиральди,  такъ  и  разсказы,  присоединенные  ко  второму 
издан1ю,  очевидно  заимствованы  изъ  одного  источника,  и  эгоп> 
источникъ — наша  рукопись,  —  то  ничего  другого  не  остается  за- 
ключить, какъ  только  то,  что  перед^Ьлыватель  тамъ  и  здЬсь  был1> 
одинъ  и  тотъ  же,  и  мы  не  видимъ  возможности  ни  на  кого  дру- 
гого обрушить  эту  роль,  какъ  на  самаго  Чьони.  Предполоншть 
во  всемъ  этомъ  плапатъ  Винченцо  Джиральди  и  посредничество 
его  списка,  просто  немыслимо.  Мы  видели  выше,  что  описан1е 
этого  воображаемаго  списка,  представленное  Чьони,  совпадаетъ 
до  мелочей  съ  вн^шнимъ  видомъ  и  опущениями  нашей  рукописи; 
стало  быть,  если  удержать  показан1е  Чьони,  придется  предполо- 
жить, что,  изм-Ьняя  во  многомъ  составъ  и  внутреннее  располо- 
жен1е  нашего  оригинала,  Винченцо  въ  другихъ  случаяхъ  ограни- 
чился его  ФОтограФическимъ  воспроизведетемъ,  и  какъ  нарочно 
тамъ,  гд-Ь  рукопись  представляла  всего  бол'Ье  неполноты  и  про- 
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б-ЬдоБъ.  Намъ  кажется  по  крайней  м-Ьр-Ь,  что  если  Винченцо  Джи- 
ральди  существовалъ  на  самомъ  д'Ьл-Ь,  какъ  говоритъ  Чьони  и 
какъ  доказывается  между  прочимъ  его  нроизведешями,  сохранен- 
ными въ  Палатинской  библ1отек'Ь,  и  если  бы  онъ  принялся  за  пе- 
ред'Ьлку  стараго  текста,  онъ  ноступилъ  бы  какъ  всЬ  прежн1е 
п1"ас11,оп  въ  хорошемь  смысл-Ь  этого  слова,  въ  род'Ь  Мольцы  и 
другихъ:  онъ  подновилъ  -бы  тексгъ  въ  лексическомъ  и  стилнсти- 
ческомъ  отношен1Яхъ,  но,  разум-Ьется,  не  воспроизвелъ  бы  его 
нроб'Ьловъ  и  уберегся  бы  отъ  историческихъ  несообразное  гей.  — 
Изъ  всего  этого  мы  въ  прав-Ь  заключить,  что  предполагаемый 
22  списокъ  Винченцо  Джиральди  и  есть  наша  Риккар|д1анская  руко- 
пись, и  что,  такъ  какъ  посл'Ьдняя  принадлежитъ  первымъ  годамъ 
XV- го  стол'Ьт1я,  то  Винченцо  Джиральди  переписчикъ  новелль, 
ходившихъ  до  сихъ  поръ  подъ  именемъ  его  однофамильца,  никогда 
не  существовалъ,  потому  что  Чьони  цит}'етъ  его  подъ  1570 — 
90  годами;  и  что,  однимъ  словомъ,  подъ  именемъ  Винченцо  Джи- 
ральди скрылся  не  кто  иной,  какъ  самъ  Чьони. 

Такимъ  образомъ,  всЬ  догадки,  высказанный  Гамбой  и  Бенчи 
относительно  авторства  Чьони,  подтвердились  теперь  прочными 
Фактическими  доказательствами;  вмЬсгЬ  съ  тЬмъ  въ  этихъ  догад- 
кахъ  многое  придется  изм'Ьнить,  по  крайней  мЬр'Ь  иначе  Форму- 
лировать. Чьони  не  сочинилъ  новеллы,  какъ  думали  до  сихъ  поръ 
его  критики,  сл'Ьдовательно  и  не  могъ  разнообразить  ихъ  стиль, 
подражая  въ  одной  Боккаччьо,  въ  другой  другимъ  новеллистамъ; 
онъ  просто  воспроизвелъ разсказы  нашего  романа.  Можегьбыть, 
онъ  показался  ему  бол'Ье  разбптымъ  и  въ  большемъ  безпорядкЬ, 
ч'Ьмъ  онъ  есть  на  самомъ  д-Ьл-Ь;  или  онъ  не  далъ  себ'Ь  труда  раз- 
глядеть его  внутреннюю  связь  и  оц'Ьнить  его  исгорическое  зна- 
чение, и  задаться  такой  работой  считадъ  потерей  времени:  какъ  бы 
то  ни  было,  онъ  извлекъ  изъ  него  одн-Ь  новеллы,  оставивъ  въ  сто- 
рон-Ь  вс^  разговоры  и  разсуждешя,  который  ихъ  связываютъ  и 
въ  псторпко-литературномъ  смысл'Ь  представляю'Пз  всего  болЬе 
интереснаго  матер1ала.  Такъ  онъ  опусги.1ъ  всю  первую  книгу, 
потому  что  въ  ней  ему  не  встр-Ьтилось  ни  одного  разсказа,  а  во 
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второй  не  воспользовался  первой  новеллой,  которая  могла  ему 
показаться  черезъ-чуръ  длинной  и  немного  скучной.  За  исключе- 
н1емъ  этой,  онъ  не  пропустилъ  ни  одной  и  веЬ  включилъ  въ  свое 
собрате;  но,  такъ  какъ  жатва  представлялась  не  слишкомъ 
обильная,  онъ  къ  этимъ  новелламъ  присоединилъ  друг1я  (отвЬчаю- 
ш,1я  первымъ  5-ти  и  8-й  новелламъ  1-1'о  издан1я),  который 
извлекъ  нзъ  другихъ  источниковъ,  нечатныхъ  либо  рукопис- 
ныхъ  —  во  всякомъ  случа'Ь  не  изъ  нашей  рукописи,  хотя  частые 
проб'Ьлы,  встр'Ьчающ1еся  въ  ней,  могутъ  датьповодъкъсомнЬшю, 
что  первоначально  и  эти  прибавочные  разсказы  могли  въ  ней  за- 
ключаться. Но  простое  сравнеше  количества  щоб'Ьлоъъ  и  про- 
странства, ими  занимаемаго,  съ  количествомъ  и  протяжен1емъ 
добавочныхъ  новеллъ  достаточно,  чтобъ  удалить  подобное  со- 
мн'Ьюе.  Остается,  стало  быть,  предположить,  что  компиляторъ 
иочерннулъ  эти  друпе  разсказы  гд'Ь-нибудь  въ  другомъ  м-ЬсгЬ, 
и  было  бы  въ  высшей  степени  интересно  узнать,  откуда  именно 
онъ  ихъ  заимствовалъ  и  какимъ  образомъ  перед']Ьлалъ.  Несмо|тря  23 
на  всЬ  наши  старашя,  наши  поиски  въ  этомъ  отношен1и  не  при- 
вели къ  желаннымъ  результатамъ.  Зам'Ьтимъ  только  зд'Ьсь,  что 
первая  новелла  изъ  присоединенныхъ  Чьони  напоминаетъ  своимъ 
общимь  содержашемъ  2-ю  нове.1.11у  УШ-го  дня  Декамерона  ^2), 
что  третья  ^^)  взята,  быть  можетъ,  изъ  комментария  Боккаччьо  на 
Божественную  Комед1ю,  какъ  то  зам'Ьтили  друг1е  н  намекнулъ 
самъ  и.здатель  (прим-Ьчате  къ  III  новелхЬ,  стран.  145,  2-го  изда- 
Н1я).  Что  касается  до  пятой  новеллы  Чьони  ^*),  то  относительно 
ея  необходимо  справиться  въ  ВотешсЫ,  Ве11е  йоппе  111и81;п  и  у 
Ар1осто  въ  его  Ог1апйо,  тамъ,  гдЬ  онъ  «превознесъ  чистоту  своей 
Изабеллы,  окруншвъ  ее  тЬми  же  самыми  обстоятельствами,  ка- 
кими Джирадьди  непорочность  своей  Костанцы  ди  Розелло»  (Ьа 
1аио  П8а11аге  Гопез^а  с1е11а  8иа  18аЪе11а  соИе  81е88е  С1гсо81;ап2е, 
соИе  ^иа1^  11  ОхтаИ!  п1еуа  1а  сазШа  (1е11а  8иа  Со81;ап2ас11Ко8е11о). 
Это  —  заключете  самого  Чьони,  и  нЬтъ  ничего  невозможнаго, 
чтобы  онъ  не  почерпну.]1ъ  своей  новеллы  именно  изъ  этого  источ- 
ника. Наконецъ,  свою  четвертую  новеллу  онъсписалъсъразсказа 
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Джиральдо  Джиральди,  единственнаго,  который  можетъ  быть  ему 
приписанъ  съ  полной  достоверностью,  потому  что  сохранился  въ 
автограФ-Ь  риккард1анской  библ1отеки  подъ  Л^  713.  Изъ  того-же 
разсказа  перенялъ  онъ  и  мотивъ  чумы  1478-го  года,  которымъ 
воспользовался  по  прим-^ру  Боккаччьо,  Малиспини  и  другихъ  раз- 
сказчиковъ,  поставивъ  его  во  главу  угла  своего  перваго  издан1я, 
сд'Ьлавъ  его  центромъ,  вокругъ  котораго  удобно  группировались 
всЬ  новеллы,  как1я  ему  только  удалось  собрать.  Какъ  неосмотри- 
тельно онъ  поступалъ  при  ихъ  выборЬ,  какъ  безсознательно  отно- 
сился къ  историческимъ  промахамъ,  которые  оттого  происходили, 
всё  это  мы  вид']Ьли  выше.  Что  касается  до  прибавленга  ко  вто- 
рому издатю,  то  зд'Ьсь  исчезла  всякая  идея  о  ц-бльности  замысла, 
мотивъ  чумы  отошелъ  въ  сторону,  уступивъ  м'Ьсто  апокрифиче- 
скимъ  письмамъ  къ  Луиджи  Марсили  и  Аньоло  Довицю,  на  ко- 
торый, нельзя  сказать,  чтобъ  было  потрачено  много  изобрета- 
тельности, потому  что  он'Ь  не  даютъ  даже  того  искусственнаго 
единства,  которое  мотивъ  чумы  вносилъ  въ  новеллы  перваго 
собран1я. 

Чтобы  привести  въ  ясность  частичные  результаты,  которые 

выдались  намъ  въ  продолжен1и  нашихъ  розъисканш,  считаемъ  не 

безполезнымъ  представить  зд'Ьсь  сравнительную  таблицу  новеллъ. 

содержащихся  въ  обоихъ  издан1яхъ  Чьони,  съ  разсказами,  вста- 

24  вленными  въ  нашъ  романъ.  | 

1-ОЕ    ИЗДАН1Е    ЧЬОНН.  РоМАНЪ   РКП.    РиККАРД.    1280. 

Введенхе  (Ргоешхо) Отрывокъ  введен1я  къ  3-й  книгЪ  ро- 
мана, который  мы  напечатали  по 
риккардтанскому  списку. 

Новелла  1-я ?  (Сдич.  Боккаччьо  Бесатегоп,  §10гп. 

VIII,  пот.  2). 

Нове.жла  2-ая  (яеконченная) ? 

Новелла  3-я ?  (Комментар1й   Боккаччьо   къ  Б1у1па 

Сошюейха). 

Новелла  4-ая Съ  автографа  Джиральдо  Джиральдп 

въ  рнккард.  ркп.  713. 

Новелла  5-ая ?  (Доменики). 

Новелла  6-ая 9-ая  нашего  романа. 
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Новелла  7-ая 5-ая  и  6-ая  романа. 

Новелла  8-ая ? 

Новелла  9-ая 4-ая  новелла  нашего  романа  и  отры- 

вокъ  2-ой  книги. 

Нопкллы  пгисоЕдинЕнныя  во  2-мъ 
пздАнш  Чьони: 

Письмо  къ  Лупджи  Марспли Отрывки  разсужден1Й   графа   Карла  и 

Луиджи  Марсили,  которые  въ  ро- 
ман'Ь  предшествуютъ  сл^Ьдующей  но- 
велл'Ь. 

Новелла  1-ая 2-ая  романа. 

Письмо    къ   мессеру    Аньоло   Довип,10 
(изобрЬтенхе  Чьони). 

Новелла  2-ая 7-ая  нашей  рукописи. 

Новелла  3-я 3-я  рукописи. 

Новелла  4-ая 8-ая  рукописи. 

За  ра.зборомъ  рукописи  и  ея  отношений  къ  печатному  тексту 
долнша  была  бы  сл-Ьдовать  ея  ис тор1я,  подобно  тому,  какъ  въ  предъ- 
идущей  главЬ  была  предложена  нами  история  книги.  Та,  которую 
мы  теперь  пред.1агаемъ,  будеш,  по  необходимости  коротка.  Когда 
вопросъ  о  степени  подлинности  новеллъ,  приписываемых!)  Джи- 
ральдо  Джиральди,  былъ  въ  полномъ  разгар'Ь,  наша  рукопись 
была  недоступна  для  публики,  потому  что  еще  находилась  въ  ру- 
кахъ  Чьони.  Такимъ  образомъ,  въ  какой  мЬрЬ  была  недоступна 
сама  рукопись,  въ  той  же  м'ЬрЬ  затруднено  было  для  занимаю- 
щихся еп  изсл'Ьдован1е  и  невозможно  сравнеше.  Въ  самомъ  д'Ьл'Ь, 
въ  печатном!.  кагалогЪ  риккард^апскихъ  руко|писей,  изданномъ  2б 
быыпимъ  библютекаремъ  Лами,  нашъ  романъ  еще  не  пом-Ьченъ. 
Какпмъ  путемъ  проникъ  онъ  потомъ  въ  Риккард1ану,  этого  мы 
не  знаемъ  съ  достов'Ьрностью,  точно  такъ  же,  какъ  не  знаемъ, 
не  рукой  ли  Чьони  сдЬлана  надпись,  которая  теперь  читается  на 
б'Ьловомъ  лисг!^,  предшесгвуюн1;емъ  первой  страниц'Ь  текста: 
Вотап^о,  (огзс  с1с1  Воссассю.  Можегь  быть,  ея  влад'Ьтель  пере- 
далъ  ее  аббату  Фр.  Фонтани  за  одно  съ  автограФОмъ  Джиральдо 
Джиральди,  о  которомъ  несколько  разъ  говорено  выше. 

Въ  толковомъ  описанш  риккардганскихъ  рукописей  (111и81га- 
7юп1  (1е1  Сос]1с1  РиссагсНаш),  сдЬланномъ  библ1огекаремь  докто- 

11 
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ромъ  Луиджи  Риголи  (рукопись  цаходится  въ  настоящее  время 
въ  Риккард1ан'Ь),  нашъ  романъ  уже  помЬченъ  на  стр.  969  подъ 
№  1280  и  вызвадъ  несколько  строкъ  толковатя,  которыя  мы 
выписываемъ:  аУНа  запсШ  ВошИШае  еЫ.  1)егпс1е  осстггИ  паг- 
гаИо  ^сШга,  Ы  тс1е1ш\  ап^^^и^  стсЬопз  аиЩгарЫ,  вей  шсгрИ 

тиШа  Ыз  Vе^Ы8:  (а(^е  а  зиог  сИзсероИ  поп  Ызсгаг  ске  1а 

расе  в  1а  сагИаЛе  е1с.  Сос1.  скагЬ.  ш  (о1.  вес.  XV  ш  ргтсгрго, 
сгшг  поЫгз  тзз.  Ап1.  М.  8а1^тп.  Соп81а1  (оШз  зспрНз:  VИа 
8.  ВотИШае  18,  еЬ  йШа  паггаНо  108».  Рукописный  катало1"ь 
Риккард1анской  библ1отеки,  въ  который  вошли  всЬ  носл'Ьдующхя 
ирюбр'§тен1я,  еще  не  иом-Ьченнын  въ  нечатномъ  описати  Лами, 
ограничивается  голословнымъ  указатемъ:  СоЛ.  1280,  Еотапзо 
е  поVе^^е.  Отсюда  въ  1841  году  заимствовалъ  его  Адальберт 
Келлеръ  и  записадъ  въ  своемъ  Кошуаг!,  ВеНга^е  гиг  Кипйе 
т1ие1а11ег11с11.  Б1с111ип§'  айв  НаИашвсЬеп  В1ЬИоШекеп  (Мапп11е1т, 
Вазвепаапп  1844,  стр.  99):  «1280  Рар1ег118.  М.  Еотато  е 
п(уие11еуу,  очевидно,  онъ  не  ношелъ  дальше  каталога  и  не  подвергъ 
рукописи  новому  изсл'Ьдован1ю.  —  Сколько  намъ  до  сихъ  поръ 
изв'Ьстно,  одного  Трукки  можно  заподозрить  въ  бол-Ье  близкомъ 
знакомстве  съ  нашей  рукописью  и  съ  отношен1ями  ея  къ  тексту 
Чьони.  Правда,  онъ  не  цитуеть  её,  пе  приводить  номера,  кото- 
рымъ  она  огм'Ьчена,  не  говорипэ,  въ  какой  библ10тек'Ь  находится, 
въ  Риккард1анской  или  какой  другой,  и  скрываегь  захмав^е  книги, 
въ  которой,  по  его  словамъ,  отчасти  воспроизведено  ея  содер- 
жаюе.  Надо  полагать,  что  и  просмотрЬлъ  онъ  её  наскоро,  потому 
что,  напавши  въ  ней  стучайно  на  имя  Гвидо  ди  мессеръ  Томмазо 
дель  11аладж1о,  онъ  на  основан1и  одного  этого  Факта  посп'Ьшилъ 
признать  его  за  автора  всего  романа.  Ъъ  самомъ  д-^лЬ,  въ  издан- 
ныхъ  имъ  Роезге  ИаНапе  шейНе  сИ  (1идеп(о  аЫоп  (Рга1о,  ОпайИ 
1846,  Уо1.  2-о),  говоря  на  стр.  231  объ  этомъ  Гвидо,  онъ  на- 
зываетъ  его  ф1озо(о  сИМШо,  е  АоШззшо  пеЫе  8(опе  апИске, 
26  соте  зг  (Итоз1га  ш  гт  ИЬго  с1а  1т  сош\ро81о,  ргепо  М  шаззгте 
с1г  рго(опЛа  Щозо^га  роЫНса  е  тотак,  е  песо  с1г  поЫш  ргешзе 
зкИе  апЫсЬе  опдгт  еЬгтске  еЛ  ИаИске;  й  диа1  ЫЫ'о  ш  раг1е  зг 
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Ьгоуа  а  81атра,  та  зоШ  аНго  поте,  е  ра/г1е  шеШо.  ЕЬЬе  рагН- 
соЫг  итгсша  соп  ,Лп1ошо  йедЫ  АШеНг,  аЫго  й181ш1о  роеШ  с1е1 
зио  Ьетро  е  сог  депЫИ  ршсгрг  (И  ВаифНе,  згдпоп  сИ  Сазеп- 
Нпо»^'^).  Все'  это  какъ  нельзя  лучше  согласуется  съ  нашимъ  тек- 
стомъ;  но  что  еще  бол-Ье  подтверждает'ъ  тождество  нашей  руко- 
писи съ  цитуемой  у  Трукки  —  это  бюграф1я  мессера  Франческо 
дельи  Органи,  которую  издатель  сообщаетъ  на  152  стр.  того  же 
тома,  и  гд'Ь  ц'Ьликомъ  вставленъ  отрывокъ  изъ  Ш-й  книги  на- 
нюго  романа.  «Бе1Га111оге  (11  ^ие81е  Ъа11а1;е,  пишегъ  Трукки  о 
Франческо  Ландини,  се1еЬге  ти81со  е  рое1а  со81  га^1опа  СгиШо 
(1е1  Ра1а§"1о,  вио  ат1со,  пе1  НЬго  йа  те  аИгоуе  С11;а1о  (т.  е.  вч^ 
б1ограФ1и  Гвидо  на  стр.  231  того  же  тома):  (.^Шо^^Vа  ш  дие1 
1етро  Ргапсезсо  ЛедИ  Огдат,  тизгсо,  когко  е  ргаЫсо  (ткаЪИ 
соза  а  гШге!);  И  диа1е  сгесо  ^иа8^  а  паЫтШ  зг  то81гд  сИ  Ьап1о 
ШеИеШ  с1шпо,  сЬе  ш  одш  ра/г1е  рш  аз^гаНа  тоз1гауа  1е  зоШ- 
Ыззгте  ргорогшш  Ае'зит  тизгсаЫЫ  питеН,  е  диеИе  соп  Ып1а 
йоЫегт  со1  зио  огдапо  ргаИсаоа,  сЬе  (соза  поп  сгес1гЫ1е  рш-е  а 
г(с1гг1а!),  поп  озЬамЬо  ^ие8^о,  едЫ  соп  одпг  а/гИ81а  в  Щозо(о  сИзри- 
(ауа,  поп  1ап1о  пеИа  згш  тизгса,  та  гп  ЫИе  1е  агН  ПЬегаЫ, 
регсЬё  Аг  ЫШ  диеИе  гп  Ъиопа  ра/г1е  егисШо  зг  ега»  ^*).  Сравните 
съ  этимъ  первыя  станицы  третьей  книги  нашей  рукописи, 
книга  III  стр.  3 — 4  нашего  издатя:  иМогша  аисШ  гп  дш^ 
1етро  Ргапсезсо  ЛеШ  Отдам  тизгсо  1еопсо  е  ргаНсо,  тггаЫ1 
соза  а  гЫже:  И  дш1е  сгесо  дшзг  а  паНпИа  зг  тоз1гд  Аг  1ап(о 
гпШкио  (Ишпо,  сЬе  гп  одпг  раг1е  рш  а81гаиа  тоз^^аVа  1е  зоИНз- 
згте  р^'орогшпг  Ае^зиог  тизгсаЫЫ  питеп,  е  диеНе  соп  1апЬа 
йоХсезш  со1  зио  огдапо  ргаЫсара,  с1г'е  соза  поп  сгеМЪИе  ри/ге  а 
иЛШа.  Е  поп  гз1ап1е  дие81о  еШ  соп  одпг  агНз1а  е  Щозо(о  его  йгз- 
рЫапйо,  поп  1ап1о  йеИа  зиа  тизгса,  та  гп  ЫИе  ГагИ  ЫЪегаИ, 
регске  Аг  ЫИе  диеНе  гп  Ъиопа  ра/г1е  егиЛИо  зг  п'егауу.  Тожде- 
ственность того  и  другаго  текста  очевидна,  только  что  Трукки 
изм'Ьнилъ  его  слегка,  подновивъ  м-Ьстами. 

Посл-^днее  указаше  на  нашу  рукопись,  какое  намъ  привелось 
вид'Ьть,  было  въ  рукописных!»  прибавлешяхъ  къ  каталогу  риккар- 

11* 


—  104  — 

д1анскихъ  манускриптовъ,  посланкыхъ  на  итальянскую  выставку 
1860-го  года.  Тамъ  между  нрочимъ  встр'Ьчадась  такая  ном'Ьтка: 
аЬеддепйа  йг  8.  ВгтШИа  е  Шшашо  оггдшак,  сой.  оНдша1е  ш 
(о1,  8.  XIV»  (?).  ПослЪ  этого  не  знаемъ,  говорилось  ли  когда  ни- 
будь о  нашей  рукописи. 


III. 

Роман'ъ. 

Рукопись  въ  настоящемъ  своемъ  вид'Ь  начинается  отрывкомъ,  27 
тЬмъ  самымъ,    который  въ  своемъ  описан1и  приводить  Риголи, 

хотя  впрочемъ  оиъ  разобралъ  его  не  совсЬмъ  прави.1гьно : 

1а(1е  «'  зиог  сИзсгероИ  поп  Ызсгд  (Ягд.  Ызсгаг)  ске  1а  расе  е  1а 
сагНайе  е  1о  шзгете  атагзг.  Намъ  кажется,  что  ближайш1я  изъ 
иедостающихъ  словъ  возстановигь  легко:  (1п  или  рег  еге(11)  1;а(1е 
а'йно!  с1]8с1ероИ  и  т.  д.  Опираясь  на  прим'Ьръ  Спасителя,  зав-Ь- 
п1,авшаго  Своимъ  ученикамъ  только  миръ  и  милосердие  и  взаимную 
любовь,  авторъ  объясняетъ  намъ  побудительный  причины  своего 
труда:  «Посему,  слыша  эти  божественныя  ве.1гЬтя  п  увЬщан1я, 
решился  и  я  посвятить  святой  дружб'Ь  остатокъ  (с1иЪ1081881то 
ге81о)  моихъ  дней,  думая  что  не  могу  употребить  ихъ  на  лучшее». 
Это  главный  поводъ  къ  задуманному  труду:  вторымъ  является 
горячее  желан1е  послужить,  на  сколько  достанегь  силъ,  процв1;- 
тап1ю  и  возвышен1ю  отечественнаго  языка  по  сл-Ьдамъ  трехъ 
Флоренпйскихъ  в'Ьнчанниковъ  ^'),  которые  преимуш,ественно  его 
возвысили  и  облагородили,  за  которыми  онъ  самъ  сл1Ьдуетъ  по- 
чтительно п  съ  такимъ  же  постоянствомъ,  съ  какимъ  ученые 
мореплаватели  руководятся  въ  своихъ  путешествкхъ  полярной 
зв'Ьздой.  Пусть,  наконецъ,  будетъ  извинен1емъ  его  труду  другое 
желате,  постоянно  его  осаждающее:  послужить  на  удовольств1е 
своимъ  соотечественникамъ,  гражданамъ  ведикаго  и  святого  го- 
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рода,  тЬмъ  въ  особенности,  которые,  восиитанные  въ  свободныхъ 
пскусствахъ,  все  свое  старанье  и  время  отдали  на  то,  чтобы 
управлять  республикой  (с1е11а  по81га  8ап1:а  гериЫ1са),  охраняя  её 
прекрасную  (с1о1с1881та)  свободу.  Женщинамъ  также  дается  уча- 
ст1е  въ  его  замысл'Ь:  съ  ранней  молодости,  какъ  и  теперь,  онъ 
всегда  старался  быть  имъ  пр1ятнымъ  въ  чем1>  нибудь,  если  не  во 
всемъ;  пусть  прочтутъ  он'Ь  въ  его  трудЬ,  что  покан^ется  имъ 
28  бол'Ье  назидательнымъ  и  интереснымъ:  это  помо|жетъ  имъ  скоро- 
тать время;  иной  разъ  безд'Ьлье  поро}кдаетъ  скуку.  Потому-го 
я  и  нам'Ьренъ  —  продолжает!^  авторъ,  обращаясь  къ  своим'ь 
друзьямъ  —  отдаться  съ  рветемъ  вашему  желан]Ю  (какъ  видно, 
нашъ  романъ  и  задуманъ  былъ  по  просьбе  друзей),  возлагая 
свою  надежду  на  Того,  Кто  человГ^ческую  природу,  попранную, 
испорченную,  вверженную  въ  вековое  изгнан1е  за  гр^^хи  праро- 
дителя, спас'ь  пречистой  Своею  кровью,  заслугами  Котораго  люди 
становятся  выше  ангеловъ,  становятся  богами. 

Это  чисто  христ1анское  воззван1е  не  мЬптаегъ  автору  черезч> 
дв-Ь  страницы  призвать  къ  себ-Ь  поэтическую  помощь  Олимпа. 
И.зложивъ  главный  причины,  побудивш1я  его  предпринять  трудъ, 
онъ  задаетъ  себ-Ь  вопросъ  о  сгил^  и  изложенш.  О  строгомч,  ора- 
торскомъ  стил!^,  объ  ога1;опа  §гауе22а,  ему  нечего  думать:  по 
его  мнЬн1ю  онъ  приличн'Ье  историкамъ.  То  л^е  самое  надо  сказать 
и  о  поэтической  Форм'Ь,  потому  что  задача  его  не  чистая  комед1я, 
завершающаяся  веселой  катастрофой,  не  героическая  трагедия  ^^) 
со  смертью  королей  и  паден1емъ  могущественныхъ  царствь,  не 
строгая  сатира,  то  сильно,  то  слегка  бичующая  нравы.  Онъ  пре- 
доставляетъ  себЬ  понерем^Ьнно  пользоваться  каждою  изъ  фехч^ 
Формъ,  пов-Ьствуя  о  томъ,  о  чемъ  говорилось  и  разсу ждалось  въ 
кружк'Ь  его  друзей,  когда,  убЬгая  томительнаго  безд'Ьйств1я  —  не- 
пр1ятеля  нашего  ума  и  вообще  всякой  добродЬтели  —  они  прово- 
дили время  то  въ  веселыхъ  спорахъ,  то  разсуждая  о  какомъ  ни- 
будь нолезномъ  вопросЬ,  либо  демамируя  въ  защиту  воображае- 
маго  д'Ьла,  либо  въ  разсказахч>,  исполненныхъ  поэтическаго  вы- 
мысла. Такъ  и  теперь,  если  иногда,  покидая  серьозный  вопросъ, 
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авторъ  перейдетъ  къ  чему  иибудь  веселому  и  вызывающему,  на 
см'Ьхъ,  оиъ  сд'Ьлаетъ  это  не  безъ  ц'Ьли:  см'Ьхъ  возстановитъ  на- 
пряженныя  внимашемъ  силы,  подобно  тому  какъ  подъ  раскален- 
нымъ  солнцемъ  Э0юп1и  осв'Ьжающимъ  образомъ  д'Мствуетъ  шер- 
бегъ  (поп  аИгетепИ  сЬе  арргевзо  §И  Е1юр1  зойо  Гаг(1еп1е  8о1е 
1асс1а  1  (1о1с1881т1  е  ^гезсЫ  §ш1еЪЫ).  ЗагЬмъ  ничего  не  остается, 
какъ  только  припомнить  старый  поэтическ1й  обычай  (рое11Со  со8- 
1ите),  и  если  авторъ  вм'Ьстб  съ  Калл10пой  не  поетъ  поэтическихъ 
похвалъ  Аполлону,  за  то  въ  проз'Ь  онъ  призываетъ  божественную 
Тал1Ю  къ  себ'Ь  на  помощь:  пусть  умолить  своихъ  божественныхъ 
сестёръ,  ДельФшское  божество  и  Минерву,  вооруженную  шле- 
момъ  и  щитомъ,  да  благословить  они  его  начинан1е. 

«Соттс1ап(1о  со1  по81го  пауНю,  йа  р1асеуоИ881т1  геШг!  то880 
уег80  1а  р1а^а  опеп1а1е,  па\1сап(1о  Гаи]881то  ре1а§о  аЬ  апйсо  |  29 
Т118С0  пота1о,  а  тапо  тапса  1а8С1ап(1о  1П81ете  е  пе1го  рег  1ип- 
^Ы881то  1гаио  Г18о1е  Ва1еаг1  соп  Сог81са  е  Вагй^^па»  и  т.  д.  — 
такъ  начинаегь  авторъ  свой  разсказъ,  перенося  насъ  прямо  1п 
те(11а8  ге8,  на  Фантастическомь  корабл-Ь,  въ  воображаемое  путе- 
шеств1е.  Въ  средте  в'Ька,  особливо  въ  Итал1и,  это  быль  одинъ 
изь  ходячихъ,  если  и  не  самыхъ  употребительныхъ  литерагур- 
ныхъ  пр1емовъ:  мы  склонны  видеть  въ  этомь  случайную  подроб- 
ность классической  поэзш,  ставшую  общимъ  м-Ьстомъ,  въ  которое 
удобно  укладывались  всЬ  геограФичесюя  и  археологичесюя  св-Ь- 
д'Ьн1я,  какими  только  хохНЬлъ  похвастать  передь  своими  слушате- 
лями авторъ,  почерпнувш1й  ихъ  изь  среднев-Ьковой  тератолопи, 
либо  изь  недавняго  знакомства  съ  классической  древностью.  Какъ 
у  Овид1я  Медея,  несясь  по  воздуху,  по  необходимости  минуетъ 
н.'Ьлый  рядъ  м-йстностей,  Пелюнъ,  Отряду,  Идейскшл'Ьсъ(Ме1;.  VII, 
350  8дд.)  и  т.  д.,  такъ  и  нашь  писатель  оставляеть  за  собой 
Балеарсте  острова  и  несется  по  Средиземному  морю  (аЬ  апИсо 
Тивсо  поша1;о),  уже  безъ  всякой  необходимости,  а  всл'Ьдствте 
чисто  реторическаго  разсчета.  Корсика  и  Сардин1я  напоминаюгь 
ему  Римлянъ  и  Кароагенянъ,  въ  чудной  Тринакр1и  дымящаяся 
Этна  дае'гь  ему  поводь  поговорить  о  хромомь  Вулкан'Ь,   Аре- 
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туза — о  р'Ьк'Ь  АлФб'Ь,  которая,  1щ  старому  иовЬрью,  скрывшись 
въ  Грещи,  будто  бы  проходить  подъ  Адр^атическнмъ  моремь  и 
снова  иоказываегся  иа  свЬтъ  въ  этомъ  пс гочник'1^.  Частыя  земле- 
трясеп1я  въ  Сицил1и  объясняются  дМств^емъ  горячихъ  и  хоюд- 
ныхъ  паровъ,  которые  извергаетъ  почва;  но  поэтичесюй  вымы- 
селъ,  прикрывающш  философскоо,  нравственное  и  естественно- 
историческое  содержаше,  говорить  намъ  о  земнородныхь  гиган- 
тахъ,  на  которыхъ  обрушены  три  мыса,  и  которые  безпрестанно 
выбиваются  изъ  подъ  гнёта.  Такъ  самъ  авторъ  толкуегь  нам'ь 
зпачен1е  миоа,  и  мы  еще  не  разъ  всг^уЬтимся  съ  подобной  экзе- 
гезой. А  между  тЬшъ,  корабль  несется  дальше,  и  преде гав.1яю гея 
все  новые  матер1алы  для  назидан1я;  Сиракузы,  Катан1я,  Пелоръ, 
Мессина,  Скилла  и  Харибда,  древнш  Кротонъ  въ  развалинахъ, 
башни  когда-то  знаменитаго  Таранта,  Иллир^йскш  залив!,  и 
Гред1я,   теперь   опус1^Ьлая   (§1а   йеьоки),    съ  ея   грацюзнымн 

*  островами.  У  автора  начинаегь  понемногу  настраиваться  чув- 
ствительная струнка  при  вид-Ь  этого  разрушен1я;  хриспансше  и 
язычесюе  мотивы  сплетаются  незам'Ьтно:  жизнь  пройд егь,  какъ 
прошло  это  прошлое,  а  для  итальянца  вся  древняя  жизнь  начи- 

80  нала  понемногу  выясняться,  какъ  его  собственное,  родное  | 
прошлое.  И  воть  изъ  волнъ  пространпаго  моря  поднимаются 
1'оры  —  это  Крип,.  Авгоръ  сходипэ  на  берегъ.  «О  1ючтенная 
древность  —  восклицаегь  онъ  —  начало  нашего  общественнаго 
бьгая,  начало  релипи  безчисленныхъ  боговъ!  Не  отсюда  ли 
изгнанный  сьшомь  Сагурнъ  скрылся  въ  Лац1умъ,  гдЬ  первый 
научи.гь  жителей  земледЬл1Ю?  Не  отсюда  ли  идетъ  родъ  много- 
численпыхъ  небожителей»?  И  онъ  принимается  смотр'Ьть  на  вели- 
чественные храмы,  когда-то  посвяш,енные  Зевсу,  па  лабирипгъ, 
построенный  Дедаломъ,  огъ  котораго  осталось  одно  имя  да  пе- 
пе.зъ.  О  жалкое  заблужден1е  смертныхъ,  духмающихъ  создать  по- 
стоянное изъ  преходяпдаго,  когда  всякое  быт1е  минуетъ  и  в^Ьчиа 
одна  только  доброд'Ьтель!  Къ  чему  служить  поднимать  ю^  небу 
гордыя  башни,  величественные  дворцы,  ьъ  ожидании  оставить  по 
себ-Ь  в'Ьчную  славу?  Разв'Ь  н'Ьтъ  передъ  нами  прим'Ьра  Вавилона? 
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И  попавши  разъ  въ  колею  ученыхъ  сравненш,  авторъ  не  П1,адитъ 
йи  садовъ  Агасвера,  ни  роскоши  Дар1я,  ни  храма  ЭФесской 
Д1аны.  Щпь  сравнений  протягивается  въ  Итал1ю:  Помней,  Лу- 
ку.ыъ,  Горгенз1й,  Неронъ,  Калигула  проходятъ  передъ  нимъ  по- 
очередно, всЬ  съ  тою  же  скорбной  повЬстью  о  преходимости 
всего  земного.  Кто  проникся  смысюмъ  поэтическаго  зшоа  о  Са- 
турне, —  говори'п.  авторъ,  —  тогь  не  станетъ  этому  удивляться. 
Разсказываюгь,  что  у  Сатурна  было  много  д'Ьтей,  и  всЬхъ  онъ 
пояа1ра.гь,  только  четверо  спаслось:  Юпитеръ,  Юнона,  Нептунъ 
и  Шутонъ.  Если  разрешить  поэтическую  мглу,  окружаюшую 
сказан1е,  то  Сатурпъ  означаеть  время  или  в'Ьчность;  д'Ьти  илгь 
пои^рапныя  —  всякое  вещественное  бьгпе  въ  подлунномъ  м1р'Ь, 
созданное  во  времени  и  потому  смертное  и  преходящее;  'гЬ  же 
четверо,  которые  изб^^жалн  обп1,ей  участи,  не  что  иное  какъ  че- 
тыре стихш:  Юпитеръ  —  огонь,  Юнона  —  воздухъ,  Нептунъ  — 
вода,  Плутонъ  —  земля.  Они  одни  не  знаюгъ  себ'Ь  конца. 

Съ  тяжелымъ  чувствомъ  какого-то  гнетущаго  Фа  гума  сходить 
путешественникъ  въ  свою  ладью.  Эолъ  посылаетъ  ему  попутный 
в-Ьтеръ,  и  онъ  пускается  дал'Ье,  раздумывая  о  людской  судьб'Ь. 
Внезапно  рядомъ  съ  нимъ  ему  сльппится  голосъ:  «Чего-ты  заду- 
мался? За  ч'Ьмъ  дремлютъ  твои  силы?  Разв'Ь  ты  не  видишь,  гд'Ь 
ты?  Разв'Ь  не  узнаешь  пути?  Проснись  и  отбрось  огь  себя  нера- 
д'Ьн1е,  которое  м'Ьшаегь  теб-Ь  идти.  Неужели  хочешь  ты  проплыть 
это  море,  какъ  человЬкъ  плотский  и  неразумный?  Время  прохо- 
дить, берись  же,  наконецъ,  за  весла  и  въ  добрый  часъ  продолжай 
свой  путь,  который  только  теперь  теб'Ь  удастся,  и,  мо|жетъбьггь,  31 
никогда  бол'Ье.  Разв'Ь  не  знаешь  ты  изъ  источника  латинскаго 
нравоучен1я  (11а1  тога1е  Гоп1е  1а1то),  что  все  наше  не  намъ  при- 
надлежитъ,  и  наше  одно  только  время?»  Какъ  челов'йкъ,  пробуж- 
денный отъ  глубокаго  сна  внезапной  опасностью,  тревожно  огля- 
дывается, ип1,а  себ-Ь  выхода  и  объяснен1я,  такъ  и  съ  нашимъ 
путникомъ.  Онъ  былъ  одинъ  въ  ладь'Ь,  у  руля;  между  тЬмъ  го- 
лосъ послышался  ему  ясно,  слова  четко  отчеканились  въ  памяти. 
Откуда  они?  Ему  приходитъ  на  мысль  разсказъ  Шатона  о  до- 
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машнемъ  генш  Сократа,  выввавшемъ  объяснения  Апулея;  но  ;$а- 
ч'Ьм'ь  обращаться  къ  язычесжому  суев'Ьр]ю,  когда  святая  римская 
церковь,  это  пространное  море  мудрости  и  истины,  научае  п»  насъ, 
что  у  каждаго  человека  есть  свой  аигель-хранитель,  данный  ему 
на  сов'Т^п.  и  на  сгражу,  и  злой  ангехь  —  на  иску111ен1е:  та  же 
доктрина,  какую  отчасти  развилъ  и  божественный  Платонъ  (1а 
^иа1е  ЛоНппа  1п  Ъиопа  раг1е  ё  (1а1  йшпо  Р1а1опе  йеНа  е  иаг- 
га1а).  «О  моя  святая  охрана!»  говорип>  ободривнпйся  нутпикъ. 
«Какой  ты  мн'Ь  сов'Ьтъ  подаешь,  куда  ведешь  меня?  Умоляю  тебя 
пменем'ь  творца,  который  создал ъ  тебя  столь  прекраснымъ  и  далъ 
МН'Ь  въ  спутники:  отзовись  мн'Ь,  какъ  какъ  прежде,  не  оставляй 
сов-Ьтомъ  и  руководствомъ».  Едва  произнесены  эти  слова,  какъ 
отв'Ь'гь  ул{е  готовъ  въ  глубин'Ь  сознан1я  (вепИ'  11(?1  рго1оп<1о  (1е1 
ш1о  1п1е11е11о  С081  81псегатеп1е  рег  1и1  а  те  пвропйеге  е  рагкге). 
«Я  знаю  склоннос'гь,  вселенную  въ  тебя  творцомъ,  подъ  вл]пн1ем  ь 
небесныхъ  св'Ьгилъ  и  ихъ  соче'ган1й»,  говоригъ  тайный  голось: 
«О'хтого  я  и  приготовилъ  теб'Ь  эту  ладью.  Не  бойся,  бодро  сл'Ьдуй 
за  твоею  зв-бздой  и  ты  достигнешь  великой  ц'Ьли ;  мужайся,  по- 
тому чго  я  буду  постоянно  съ  тобою.  Вскор'Ь  мы  увидимъ  Ро- 
досъ,  знаменитый  въ  продолжении  стольких!^  стол'Ьтзй  воинскимъ 
и  морскимъ  д'Ьломъ,  прославленный  н'Ькогда  орачорскимь  искус- 
ствомъ».  И  попутный  в'Ьтер1>  поднимается  снова  и  несеч^ь  ихъ  къ 
Родосу,  освяш,енному  теперь  именемъ  Хоанна  Крестителя,  какъ 
зам'Ьчаеп,  авгоръ,  и  дал^е  къ  древнему  Кипру.  Зд'Ьсь  Фантазия 
автора  окончательно  прикована  воспоминаниями,  который  не  по- 
кидаютъ  его  до  самаго  конца  первой  книги.  «Не  зд'Ьсь  ли,  какъ 
разсказывают!,  древн'Ьйш^я  истор111,  была  Венера  царицей»,  спра- 
шиваепэ  онъ  своего  в'Ьрнаго  спутника,  «не  зд'Ьсь  ли  властвовала 
она  съ  своими  сьшовьями»?  ^^)  Утвердительный  о тв'Ьгь  наводить 
его  на  ц-Ьлый  рядъ  соображешй  и  вопросовъ,  открывающихъ  по- 
этическую истину  под'ь  ея  прекраснымъ  покровомъ  (И  т181еп() 
32  роеИсо  зоШ  11  |  1е§-йта(1го  уекте).  «Почему  имя  Венеры,  Кипр- 
ской царицы,  дано  благому  св-Ьтилу  третьей  сФеры?  Зач-Ьмъ  на- 
звана она  дочерью  Зевса?  ЗачЬмъ  матерью  Купидона,  рожден- 
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лаго  огъ  незаконнаго  союза  съ  Марсомъ?  Почему  нашъ  бще- 
ствепный   Мантуанецъ   сдЬлалъ   ее   матерью   Энея?   И  почему 
враждебной  ЮнонЬ  но  нричинЬ  Троянцевъ?  Отчего,  наконецъ, 
нойгЬщена  она  въ  Кипр'Ь,  а  не  въ  какомъ  нибудь  другомъ  м'ЬстЬ? 
Разсмотр'Ьвъ  все  это,  я  получилъ  такое  наслаждете,  что  пока- 
зался  бы  очень  скупымъ,    еслибъ  не  под'Ьлился  имъ  съ  вами, 
милые  друзья  мои».  Сл'6дующ1е  за  т^шъ  отв'Ьты  на  предложенные 
вопросы  представляютъ  любопытный  матер^алъ  для  исторш  ми- 
оологической   экзегезы,   какъ   она  тогда  понималась,  когда  въ 
основу  всего  клался  евгемеристическш  нрпнцинъ,  и  существую- 
пцй  М1юъ  выводился  изъ  него  путемъ  аллегории,  астрологических!, 
соображений  и  Философскаго  толкованш.  Венера,  напр.,  оказы- 
вается въ  самомъ  д'Ьл'Ь  царицею  Кипра,  красивой  и  милостивой; 
ея  царе  гвоваше  было  безконечнымъ  праздникомъ,  рядомъпостоян- 
ныхъ  удовольствш;  понятно,  что  иосл'^  ея  смерти  люди  перенесли 
ея  имя  на  планету  третьей  сФеры,  какъ  по  причин'Ь  ея  красоты, 
гакъ  и  потому,  что  ея  вл1ян1е  на  людей  было  того  же  харакгера, 
н  еще  по  укоренившемуся  вЬрован^ю,  что  души  умершихъ  пере- 
носятся на  зв'Ьзды. — Что  Венера  именуется  дочерью  Юпитера — 
это  объясняется  свойствомъ  планегы  Юпитеръ  вселять  въ  людей, 
находящихся  подъ  ея  вл1ян1емъ,  страсть  къ  роскоши,  роскошь 
есть  источникъ  всякого  удовольств1я,  что  и  выражено  въ  поэти- 
ческой генеалопи. — Купидонъ  названъ  сыномъ  Марса  и  Венеры, 
потому  что  когда  об-Ь  планеты  соединяются,  какъ  говорить  мате- 
матики, то  въ  результат-Ь  получается  соединен1е  удовольствия  и 
распри.  Въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  что  такое  С11р1(1о  какъ  не  нескромное 
вождел'§н1е,    сопровождаемое  разнообразными  и  всегда  новыми 
безнокойствами,  какъ,  напр.,  вь  любовникахъ  несносная  ревность, 
жалобы  и  попреки,    перемежающ1еся   замиретями  и  веселымъ 
см'Ьхомъ^).  Такимъ  же  образомъ  истолкованъ  замыслт.  Виргил1я; 


1)  Миеъ  о  рожденш  Амура  отъ  Венеры  н  Марса,  вызвавш1Й  аллегориче- 
СК1Я  объяснен1я  нашего  романиста  —  довольно  обычный  мотивъ,  который  не 
разъ  разработывали  поэты  старо-итальянской  школы.  На  немъ  основанъ  извЬ- 
стный  стихотворный  споръ  между  Гвидо  Кавальканти  и  Чекко  д'Асколи.  Сл. 
также  сонетъ  МаНео  ГгевсоЪаИ! :  О  1пГеИсе  рип<;о  е  §1огпо  ей  ога. 
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если  у  пего  Венера  является  матерью  Энея;  то  и  это  пе  безъ 
причины:  въ  своей  божественной  поэлгЬ  онъ  хогЬлъ  представить 
Энея  типомъ  совершеннаго  челов'Ька  (Гпото  рег1"еио),  постоян- 
наго  въ  добро д'Ьтели,  каюя  бы  гонензп  ни  воздвигала  на  него 
вражда  Юноны,  мягкаго,  терп^Ьливаго,  челов-Ьчнаго  съ  своими 
спутниками,  милостиваго  къ  подданнымъ  —  качества,  необходи- 
мыя  въ  особенности  для  политической  жизни,  приписываемый 
33  вл1ятю  I  планеты  Венеры  при  посредничеств'Ь  Юпитера.  Вотъ 
почему  и  названъ  онъ  сыномъ  богини,  которой  враждебна  Юнона, 
вотъ  почему  вражда  Юноны  переносится  и  на  Энея.  Эней  стре- 
мится къ  Лавинш,  т.  е.  къ  высшей  доброд'Ьтели  (1а  ^па1е  рег  1а 
вотта  у1г1й  соп  1аи(1аЫ1е  ^ата  8']'п1;еп(1е);  ничто  такъ  не  препят- 
ствуетъ  челов'Ьку  въ  этомъ  стремлети,  какъ  привязанность  къ 
земнымъ  благамъ,  Юнона  же  въ  представленпг  язычниковъ  была 
богиней  этихъ  благъ  и  парствъ^^).  Аллегория,  как1>  видно,  пере- 
носится на  почву,  гд^Ь  мы  божЬе  или  мен'Ье  уже  переступаемъ  за 
миоологическую  черту.  Сйдующее  толкован1е  ог.гачается  бол^е 
ФИЛОСОФСКИ мъ  складомъ.  Вопросъ:  почему  Венера  приурочена  къ 
Кипру?  Огв-Ьтъ:  какъ  челов-Ькъ  представляетъ  собой  микрокозмъ, 
въ  которомъ  сердце  вм-ЬсгЬ  съ  печенью  является  центромъ, 
источникомъ,  откуда  разливается  кровь  и  всюду  разносится  жизнь, 
почему  и  любовь  въ  сердц'Ь  имЬегь  свое  пача,]Ю,  —  такъ  поэгиче- 
скш  вымыселъ,  подражая  природЬ,  пом'Ьсти.иъ  Венеру  и  ея  Ку- 
пидона и  Амура  на  Кипр'Ь,  какъ  въ  сердце  макрокозма.  И  въ 
доказательство  этого  толкован1я  авторъ  пускается  въ  геограФи- 
чесюя  подробности,  который  должны  уяснить,  что  Кипръ  въ  са- 
момъ  д'Ьл'Ь  сердце  земли,  точно  такъ  какъ  релипозно-пасгроениое 
воображение  среднев'Ькового  чалов'Ька  въ  Терусалим-Ь  искало  зем- 
ного пупа.  Выйдя  изъ  Сир1и,  завернувъ  къ  Гангу  и  Арав1и,  онъ 
длиннымъ  рядомъ  именъ  доходить  до  Геркулесовыхъ  столбовъ  и 
надъ  однимъ  изъ  геркулесовскихъ  миеовъ  пробуетъ  ту  самую 
экзегетическую  меюду,  съ  которой  мы  уже  не  разъ  им'Ьли  случай 
познакомиться. 

Такимъ  созерцап1емъ  онъ  пригоговилъ  себя   къ  иос'Ьш,ен1ю 
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острова,  куда  генш  его  соировождаеп».  Богагые  храмы,  театры 
II  башни,  царсюе  покои;  въ  садахъ  илескъ  Фонтановъ,  лил1и  и 
ф1алки,  и  богатство  красотъ  такое,  что  казалось,  будто  вь  зелени 
играюгь,  б'Ьгаюгь  и  см'Ьются  игривые  духи.  Воздухъ  иолонъ 
аромата,  птичьимъ  щебетомъ  л-Ьсъ,  и  на  лугу  играют  гращозные 
зв-Ьри. 

Е  г1тЬотЬата  *и1;1;а  диеПа  уа11е 
В'асдие  е  й'аидеШ,  ей  егап  1е  зие  г1уе 
ВаапсЬе,  уегЙ!,  тегшх^Ие,  регзе  е  д1'а11е : 

К1у1  соггепН  Й1  ^оп*апе  У1те 

А1  саИо  1етро  зи  рег  1'егЬа  Ггезса, 

Е  1'отЬга  Гока,  е  1'аиге  бок!  езИуе:  |  34 

Ро1,  ^иапйо'1  уешо  1'аег  а!  ппГгезса 
ТерШ!  8оП,  е  ^юсЫ  е  сМ,  ей  огю 
Ьеп1о  сЬ'е  зетрИсеШ  соп  1пте8са  1) 

(Ре1гагса,  Тпоп^о  й'Атоге). 

Какъ  удачно  посвятили  это  м-Ьсто  Венер^Ь  божественные  поэты, 
восклицаетъ  нашъ  поэтъ  и  принимается  описывать  это  Ке^по 
(1'Атоге,  подобно  Фрецци  (^иа(^^^^е§то),  Брунегго  Латини  (Тево- 
гейо)  и  поздн-Ье  Полшцану  (Сгюв^га),  снявшему  планъ  своего  лю- 
бовнаго  царства  съ  Э11италам1й  Клавд1ана  и  Сидошя  Аполлинар1я. 
Еще  новая  черта,  изъ  классических!,  источниковь  перешедшая 
въ  пр1емы  среднев'Ьковой  реторики.  —  Передъ  авторомъ  обшир- 
ный амФптеатръ,  очевидно  предназначенный  не  столько  для  му- 
жественныхъ  игръ  Марса,  сколько  для  Н'Ьги  и  удовольств1и.  Бо- 
гатые мраморные  бассейны,  сосуды  изъ  тонкаго  алебасгра  и 
драгоц'Ьнныхъ  камней  наполнены  дорогими  ароматами.  Посреди 
амфитеатра  Фонган!)  чуднаго  устройства:  '1'ри  ступени  веду гь  со 


1)  «Вся  долина  оглашалась  журчан1емъ  водъ  и  п'Ьн1емъ  птицъ;  она  всЬхъ 
цвЬтовъ  —  бЬлаго,  зеленаго,  краснаго,  синяго,  желтаго;  въ  жаркую  пору  ручьи 
изъ  живыхъ  ключей  бЬгутъ  по  свЬжей  травЬ,  густ^етъ  гЬнь  и  мягко  ласкаюа-ъ 
л'Ьтнхе  в-Ьтерки.  Когда  же  зима  охладить  воздухъ  и  солнце  перестанетъ  па- 
лить, тогда  тамъ  игры  и  пиры,  и  тихое  безд-Ьлье,  привлекающее  простодушное 
сердце». 
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вс'Ьхъ  сторонъ  къ  круглому  бассейну,  края  когораго  украшены 
изваяниями  и  драгоц'Ьнными  камнями;  его  прозрачная  вода  отра- 
жаеть  небо;  изъ  нея  поднимается  изумрудная  колонна  съ  корино- 
ской  капителью  (сарНеИо  (И  уапе  е  1е§^1а(1п881те  ^о^Иа  1п  гаоИа 
пссЬег^а  1'огта1о);  на  каиигели  золотая  ваза,  поверхъ  которой, 
на  баз'Ь  изъ  восточнаго  сапФира,  изображен1е  Киприды,  изваян- 
ное изъ  огненнаго  рубина  такъ  красиво,  что  пи  Фид1й,  ни  По- 
ликлепт  не  въ  состояти  были  бы  сделать  подобное.  Надъ  всЬмъ 
этимъ  нав'Ьсъ  на  восьми  колопнахъ,  украпюнныхъ  по  капителямъ 
пзображешями  золотыхъ  львовъ,  изъ  которыхъ  струится  вода  съ 
такимъ  пр1ятнымъ  журчатемъ,  что  поневол'Ь  заслушаешься. 
Верхняя  часть  нав'Ьса  представляет!»  разныя  хитрыя  архитек- 
турныя  выдумки:  тугь  всяше  зв-Ьри,  голуби,  посвяш.енные  бо- 
гин'Ь  любви,  сложенные  изъ  жемчуга,  и  посреди  пламени,  искусно 
сд-Ьланнаго  изъ  рубина,  Купидонъ  обнаженный  и  крылатый,  съ 
лукомъ  и  колчаномъ,  наполненнымъ  золотыми  стр'Ьлами,  увен- 
чанный б'Ь.иыми  и  алыми  розами.  Ноэть  останавливается  па 
35  атгрибутахъ  того  поэтическаго  символизма,  которыми  средте  | 
в^ка  окружали  бога  любви.  Лукъ  и  стр-йлы  были  его  всегдаш- 
ними принадлежностями.  Такъ  В1>  ХП  в'Ьк'Ь  изобран^аюгь  его 
Сагт1па  Ьнгапа: 

Шег  Ьес  аз^лсхкиг 
С11Ьегее  па1;и8, 
УиНиз  ез!  зМегеиз, 
Уег*ех  езк  репиа^ий, 
Агсит  1еуа  роьз^йе* 

е1  8а§1иа8  1а<;из. 

(стр.  101). 

Такъ  ВЪ  ноэм^Ь  1п1еШй'еп2а  богъ  любви  (11  Бео  й'атоге)  дер- 
жи ръ  ВЪ  правой  рук-Ь  копье  (пе  1а  с1е81га  шапо  ип  (1аг(1о),  и  у 
Петрарки  Амуръ  является 

ип  даггоп  сгийо 
Соп  агсо  111  шапо,  е  соп  заеНе  а'йапсЫ.  1) 
(Тгюпй)  (1 'А  тоге) 


1)  «Жестокосердый  мальчикь  съ  лукомь  вь  рукЬ  и  стрелами  ири  бедрЬ». 
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Иногда  этотъ  символизмъ  усложненъ,  различаются  зологыя 
II  свинцовыя  стр^&лы,  какъ  напр.  въ  ЭнепдЬ  Фельдеке,  264, 
18—265,  4: 

Г)и  Ьа8<;  (Леке  м^о!  ^езеЬеп 

^16  йег  Ьёге  Атог  81;ё4  . . 

Ет  ЬиЬйеп  Ък1  ег  ап  Дег  Ьап*, 

1а  йег  аайег  гмгёпе  ^ёге  . . 

Егп  дёг  Ъ8  Vоп  доШе, 

Ьев  рЫе^е!  Ьег  а11е  зШпйе. 

8\уег  30  е1пе  \уипДе 

Вй  т1(;е  дешппе!;, 

"VII  8<;агк]1сЬ  ег  1п1ипе<; 

ХТпй  1еЬе1;  шИ;  агЬе11е. 

^еЬехпег  и11з<;а(;1сЬе11е 

Ке  йа,г{  тап  т  г1ёп. 

Юег  апйег  дёг  гз  Ыгеп: 

Уоп  йете  1йп  1сЬ  Иг  кип!;: 

Здуег  да,  т1<;е  \У1Г(1е1;  туип!; 

Хп  81П  Ьегге  епЫппеп, 

Бег  13  йег  геЫеи  т^ппеп 

1етег  иадеЬогзат, 

Бег  Ьаге*  ипДе  18  1г  дгаш.  |  "        36 

аугаг  зб  тоа  шгапеи  ^е8сЬ1Ь1;, 

Без  не  1и8(;е1;  1и  шЫ  1) 

Какъ  въ  нашемъ  разсказ-Ь  онъ  изображенъ  среди  рубиноваго 
пламени,  такъ  въ  другихъ  случаяхъ  Факелъ,  символъ  Гименея, 
переноси']"ся  на  Амура,  напр.  у  графа  уоп  К11'сЬЪег^  (Надеп.  1, 
24  а),  йег  ^11(1е  А1ехап(1ег  1Ь.  365  а,  и  въЛ^1^а1о]8''Ь26,  11 — 13 
(еш  81га1е  уоп  ^оШе  Не!  ег  1п  йег  хезтуеп  Иап!  1п  Лег  апскт 
степ  Ъгап1)\  либо  на  Венеру  (Копгас!  Т^о^апе^к^^е^:  егп  V^^тп 
(аске1  апе  гошк) :  потому  что  въ  поня  пи  н-Ьмецкаго  М1ппе  Венера, 
Гименей,    Амуръ  и  Купидонъ  как7>-то  сливались,    и   Купидопъ 


1)  «Ты  часто  видЬлъ,  какова  Фигура  великаго  Амура:  у  него  въ  одной 
рук'Ь  сосудъ,  въ  другой  два  копья.  Одно  золотое ;  его  онъ  всегда  употребляетъ: 
кого  оно  ранитъ,  тотъ  сильно  любить  и  живетъ  въ  мучен1и,  и  его  нельзя  обви- 
нить въ  непостоянств-Ь.  Другое  копье  свинцовое;  о  немъ  я  скажу  тебЬ,  что 
кого  оно  угодить  въ  сердце,  тотъ  никогда  не  бываетъ  послушенъ  истинной 
любви,  но  ненавидитъ  и  не  терпитъ  ея,  и  ему  непр1ятно  все,  чтб  изъ-за  нея 
творится». 
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могъ  являться  богиней,  какъу  8ис11е11\У1г1'а  30,  161:  V^огV  Уёпш 
ипй  V^огV  СкирЫб,  или  у  ШпсЬ'а  уоп  ЕвсЬепЪасЬ,  А1ехап(1ег, 
листъ  4:  игоиюе  Ашбг  \уа8  йа  п1сЫ;  кг.  Все  это  обнаруживаеп. 
на  с'Ьвер'Ь  классическое  предате,  значительно  бол^е  заглохшее 
подъ  вл1ян1емЧ)  новой  символики,  ч'Ьмъ  па  юг'!^,  гд-Ь  оно  было  на- 
родное, не  исключительно  литературное,  и  потому  могло  сохра- 
ниться до  мелочныхъ  поэтическихъ  подробностей,  запомнить  голу- 
бей, посвященныхъ  ВенерЬ,  и  задуматься  надъ  поэтическим!, 
смысломъ  б'Ьлыхъ  и  алыхъ  розъ.  Въ  старой  литератур'!^  сЬвера, 
нав'Ьянной  классическими  образцами,  мы  съ  этими  символическими 
подробностями  встр-Ьчаемся  р-Ьдко:  Чосеръ  въ  Кш^111е8  Ые  заим- 
ствовалъ  ихъ  пзъ  Тезеиды  Боккачьо. 

Что  сл-Ьдуеть  тотчасъ,  познакомип,  насъ  съ  другими  образ- 
цами этихъ  классическихъ  гётшвсепсея.  Выше  мы  видЬли,  какъ 
выработался  и  какъ  перешелъ  въ  обп1,ее  м-Ьсто  мотивъ  путеше- 
ствия. Описание  не  мен'Ье  того  подавалось  на  топикъ,  представляя 
столь  же  широк1я  границы,  среди  которыхъ  удобно  врап1,а10сь 
самое  разнообразное  содержан1е.  Известны  въ  древнее  ги  огнь 
сан1я  Ахиллова  и  Геркулесова  щитовъ,  вызвавшая  подражан1е 
Виргил1Я  (Нот.  П.  XVIII,  478  8^^.;  Не8]ос1.  Вей!.  Неге;  V^^^^ 
Аеп.  УШ,  626  8е^^.);  дворецъ  славы  и  палата  сновъ  у  Овид1я, 
изв'Ьстность  котораго  въсредюе  вГжа  уступала  развЬ  одному  Впр- 
ГПЛ1Ю,  могли  непосредственно  послужить  прим1фомъ  для  средне- 
в'Ьковыхъ  поэтовъ.  Какъ  Одо  въ  своемъ  Егпе8и18,  стр.  322 — 23 
37  описалъ  I  жплпп1,е  сновъ,  подражая  Вирпшю,  такъ  явились, 
эксплуатируя  топ.  же  самый  стплистичесюй  пр^емъ,  ц'Ьлые  ряды 
описанш  въ  род'Ь  Чосерова  Нои8е  о^  1'ате,  Теп1р1е  о^  п^1а88 
На\\'е8'а  и  т.  п.  Поле  вымыслу  отводилось  огромное,  воображае- 
мые дворцы  меблировались  всею  древностью,  какая  оказывалась 
налицо,  загЬями  среднев'Ьковаго  ума;  сг1шы  вызывали  на  Фрески, 
и  художнику  свободно  было  населять  ихъ  по  усмотр-Ьн^ю  груп- 
пами песчастныхъ  любовниковъ,  героями,  Философами  и  т.  п. 
Можеп,  быть,  что  Т1)адищя  образовательньтхь  искусствъ,  на 
сколько  она  сохранилась  въ  средп1е  вЬка,  не  осталась  безь  вл]ян1я 


—  пу- 
на этоп.  литературный  ир1емъ,  хотя  во  многихъ  случаяхъ  при- 
шлось бы  признать  за  болЬе  в-Ьроятное  обратное  заимствовате. 
Какъ  на  помпейско.мъ  шлем^  найдены  были  рельеФЫ  съ  изобра- 
я;ен1емъ  троянскихъ  событш  (0. 1аЬп,  Айв  с1ег  А11;ег11шт8^188еп- 
8с11аЛ,  стр.  287),  такъ  въ  Ингельсгеймскомъ  дворц-Ь  изображены 
герои  древности  оть  Нина  до  Карла  Великаго;  истор1я  Пирама  и 
Тисбе,  р-Ьзанная  на  слоновой  кости  средневЬковымъ  мастеромъ, 
упоминается  ЬегвсЬ'омъ  (ЕЬет.  ТаИгЬйсЬег.  II,  123,  Л\^аскег- 
па§е1,  Ь\и.  СезсЬ.,  стр.  95);  похождетя  Медеи  вытканы  были  на 
ковр-Ь  французской  работы  (Р^е^йег,  Ег.  2иг  (1еи18сЬеп  ЬШега- 
^иг^евсЫсЫе,  стр.  11),  точно  такъ  же  какъ  подвиги  Геркулеса 
(Гг.  М^сЬе!,  КесЬегсЬев  8иг  1е  соттегсе  (1е8  ё^ой'ез  йе  8о1е,  2, 
397).  11арал.тельно  этому  встр-Ьчаемъ  во  Франпузскомъ  и  н-Ьмец- 
комъ  Эрек'Ь  описан1е  конской  сбруи,  на  которой  изображены  были 
(1а2  1ап§е  Не!  уоп  Тго]а,  приключетя  Дидоны  и  Энея,  точно 
также  какъ  на  покрыва.1'Ь,  о  когоромъ  говорить  НешпсЬ  уоп  йеш 
ТйгИп  въ  Кгопе  529,  гдЬ  кром-Ь  того  можно  было  видеть  Ла- 
вин1ю  и  т.  п.  Въ  Поге  1587 — 1643  упоминаются  изображен1я 
суда  Париса,  похищешя  Елены;  шапка  молодаго  Гельмбрехта  вы- 
шита и  того  богаче.  Полнаго  значешя  досгигаегь  этотъ  описа- 
тельный мотпвъ,  когда  помимо  описашя  онъ  снужитъ  какой  ни- 
будь другой  предвзятой  ц'Ьли.  Такъ,  утраченный  для  насъ  ХТшЪе- 
Ьап^  ВИ^^ег'а  топ  81е1пасЬ  представлялъ  рядъ  картинъ,  выве- 
денныхъ  на  коврахъ  искусною  женскою  рукою.  Такъ,  сводъ  и 
стЬны  дворца  Мадонны  1п1е111^еп2а  покрыты  Фигурами  Париса 
и  Елены,  Поликсены  и  Ахиллеса,  Дидоны  и  Энея,  Изотты  и  Три- 
стана —  «е  с1п  та!  'ппашого  рег  1;етро,  о  1;аг(1о»,  и  рядомъ  съ 
Ш1МИ  исгор1и  Цесаря,  Александра  и  Троянсюя  д^ян^я.  Мы  только 
упоминаемъ  объ  изображешяхъ  Дантовскаго  пургатор1я  въ  по- 
учен1е  кающимся  душамъ  и  о  скульптурахъ  на  вратахъ  |  дворца  38 
Венеры  въ  Сг1о81га  Полиц^ана  (ИЪ.  I,  81;.  97 — 119),  давшихъ  Ра- 
фаэлю сюжетъ  Галатеи.  Въ  Ноизе  о^  1Раше  Чосера,  вызвавшелъ 
въ  XV  в'Ьк'Ь  подражаше  На\уе8'а,  поэтъ  перенесенъ  въ  стеклян- 
ный хоромы,  на  С'Г'^нах'ь  которыхъ  писаны  золотомъ  всЬ  легенды 

12 
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Овид1я  и  Виргиля.  Орель  поднимаетъ  его  въ  надзв'Ьздное  про- 
странство, на  неприступную  ледяную  гору  ^^),  передъхрамъ  славы, 
построенный  изъ  берилла,  съ  блестящими  окнами.  Вся  южная 
Сторона  покрыта  именами  знаменитыхъ  людей,  но  эти  надписи 
постоянно  таютъ  на  солнц'Ь,  и  только  т'Ь,  что  со  стороны  сЬвера, 
остаются  ц'Ьлы.  На  башенкахъ  стоягъ  ОрФей,  Ар1онъ,  съ  ними 
тысячи  музыкантовъ,  заклинатели,  магики,  пророки.  Звуки  ро- 
говъ,  Флейтъ  и  свир'Ьлей  разносятся  по  воздуху.  Онъ  входигь  въ 
залу,  украшенную  золотомъ  и  перлами;  два  ряда  колоннъ  тянутся 
О'гъ  дверей;  около  нихъ  стоять  на  тп^едесталахъ  велише  историки 
и  поэты;  выше  всЬхъ  Горац1й,  Титъ  Лив1й,  Дарепэ,  Гвидо  Ко- 
лонна, ГотФрпдъ  Монмутсюй;  Овид1й  на  мЬдномъ  пьедесталЬ, 
Стацш  на  пьедестал-Ь,  окрашенномъ  кровью  тигровъ.  Въ  конц']^ 
ряда  на  трон'Ь  и.зъ  карбункула  сидитъ  Слава,  «великая  и  добле- 
стная царица»,  кругомъ  нея  толпа  герольдовъ,  и  слышится  боже- 
ственная мелод1я:  это  играетъ  Калл1опа  и  ея  сестры.  Фрески, 
надписи,  боги  и  герои  Грецш  и  Рима  группируются  вокругъ 
трона,  какъ  будто  ведут ъ  къ  нему,  развивая  одно  и  то  я^е  содер- 
жан1е  славныхъ  подвиговъ  и  великихъ  д'Ьлъ,  и  между  ними  много 
пустого  м-Ьста,  которое  по.эту  вольно  наполнить,  если  ему  придетъ 
на  мысль  разставить  границы  своего  труда. 

Оставляя  въ  сторон'Ь  друпя  сравнешя,  которыхъ  можно  бы 
собрать  множество,  замЬтимъ,  что  къ  подобной  стилистической 
уловк'Ь  приб'Ьгнулъ  и  нашъ  авторь  при  описаши  палатъ  богини 
Венеры:  такъ  можно  было  бы  назвать  всю  вторую  половину  пер- 
вой книги.  Всл'Ьдъ  за  чуднымъ  Фонтаномъ,  передъ  которымъ  мы 
его  оставили,  его  вниман1е  привлекаютъ  Фрески  на  сгЬнахъ  амфи- 
театра. Вс'Ь  он-Ь,  разум'Ьется,  им-Ьють  отпошете  къ  одному  и  тому 
же  предмету  —  торжеству  любви  —  и  авторъ  проходить  мимо 
нихъ,  толкуя  ихъ  содержан1е,  иногда  забывая  совершенно,  что 
передъ  пимъ  все  же  одна  только  картина:  тогда  Фрески  становятся 
для  него  живыми,  изъ  писаныхъ  садовъ  Сарданапала  доносится 
нескончаемая  мелод1я,  перлы  и  рубины  горягь,  будто  съ  небомъ 
состязаются  въ  блеск^^  сгЬны  его  дворца.  Осмотрь  начинается 
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съ  л'Ьвой  стороны:  зд'Ьсь  всЬ  прелести  Вавилоши,  |  Мед1и  и  39 
11ерс1и  (1и11е  1е  6.\\\ш  (11  ВаЪ^Иопха,  с11  МесНа  е  (11  Регвт),  Семи- 
рамида и  Сарданапалъ,  Саломонъ  и  Алексапдръ  Македонскш, 
Юлш  Цесарь  и  Клеопатра,  Тпберш,  Калигула  и  Неронъ.  Авторъ 
не  хочегь  осгаваться  долЬе  на  этихъ  соблазнахъ:  зач'Ьмъ  гово- 
рить о  прелюбод'Ьйствахъ  безчисленныхъ  языческихъ  боговъ?  Кто 
не  слыхалъ  про  Юпитера  и  Данаю,  Марса  и  Венеру,  про  Вакха 
и  Ар1адну?  Все  это  изображено  на  лЬвой  сгорон-Ь;  правая  пред- 
ставляетъ  образы  доброд'Ьтельной  любви,  которую  авторъ  пони- 
маегь  въ  самомъ  широкомъ  смысл^:  зд']^сь  счастливый  супруже- 
ства, но  зд15сь  же  и  прим'Ьры  святой  друн^бы,  Низъ  и  Эвр1алъ, 
Сципюнъ  и  Лел1й,  Волумнш  и  Лукуллъ,  Дамонъ  и  Питксъ  рядомъ 
съ  Марщей  и  Катонолгь,  КХйей  и  Помпеемъ,  Авгус томъ  и  Лив1ей. 
Царство  любви  простирается  наконецъ  еп1,е  далЬе,  становится 
какою-то  ФилосО'мей  истор1и,  обусловливая  так1я  ея  явлен1я,  гд-Ь 
мы  всего  мен'Ье  ожидаемъ  встретиться  съ  ея  руководяпщмъ  на- 
чаломъ.  Выше  личной  любви  и  дружбы  поставляется  любовь  къ 
родин'Ь,  какъ  двигающш  принципъ  исторш,  и  она  находить  себ-Ь 
м-Ьсто  въ  царств-Ь  кипрской  богини.  Въ  этомъ  отношеши  нашъ 
авторъ  понялъ  свою  задачу  гораздо  обп^-Ье,  ч-^мъ,  напр.  Петрарка 
въ  своемъ  ТпопГо  (1'Атоге,  все  еп1,е  стоящемъ  на  точк'Ь  зр-Ьтя 
Капеллана  Андрея  и  трубадуровъ.  Когда  онъ  поднимается  по 
роскошной  л'Ьсгниц'Ь,  невообразимый  св'Ьтъ  поражаетъ  его,  такъ 
что  первое  время  онъ  ничего  не  видитъ  отъ  удивлены.  Образы 
древнихъ  царстеъ  проходятъ  передъ  нимъ:  Ассиршское,  Персид- 
ское, Израильское,  Аоины  и  Спарта.  «Какую  великую  любовь  къ 
родип']^  я  зд']Ьсь  увид'Ьлъ))!  воск.зицаетъ  авторт^.  Римская  истор1я 
начинается  у  него,  какъ  у  всЬхъ  среднев'Ьковыхъ  хроникеровъ, 
съ  Трои,  долго  останавливается  на  похищенш  Сабинянокъ,  на 
изгнаши  Тарквин1я,  на  Горац№  и  Камилл'Ь;  подвиги  Марцелловъ 
и  Метелловъ  ее  завершаютъ.  Пойди  онъ  дальше  въ  своихъ  цита- 
тахъ,  онъ  не  позволилъ  бы  себ'Ь  того  восклицанья,  которымъ 
оканчивается  рядъ  его  исгорическихъ  вид'Ьнш.  «О  счастливая 
римская  республика!  Чудная  милость  Создателя!  Когда  я  созер- 
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цалъ  безчисленное   множество  людей,    движимыхъ  любовью  къ 
отечеству  (ата1оп  йеИа  ра1па),  такое  сладкое  чувство  наполнило 

мою  душу,  что  л  не  въ  сосгоян1и  его  выразить Игакъ,  вогъ 

эта  посл'Ьдняя  въ  ряду  импер1й,  самая  пространная  и  могуще- 
ственная, созданная  такою  кровью,  такою  доблестью  и  муже- 
ствомъ,  такой  безконечной  любовью  къ  отечеству.  Итал1я  можегъ 
40  по  праву  гор|диться  ею.  Теперь  видно,  кагая  разнообразный  же- 
латя  вселяетъ  любовь  въ  смертныхъ,  къ  какимъ  различнымъ  ц'Ь- 
лямъ  направляет!..  Все  на  св'Ьг'Ь  движется  любовью  (Вап1е: 
Ъ'ашог  сЬе  тиоте  И  8о1е  е  ГаНге  в1е11е),  только  что  нев'Ьжество  и 
страсти  чаще  увлекаютъ  человека  къ  дурной  любви,  отчего  про- 
исходятъ  уб1йства,  грабежи,  пожары  и  прелюбодГшше.  Пусть 
только  ядовитая  похоть,  не  знающая  мЬры,  покоригся  руковод- 
ству разсудка!  Благое  светило  Венеры  вселяетъ  повсюду  чувство 
радости  и  наслажден1Й,  и  люди  всегда  бы  питали  горячую  любовь 
къ  родин'Ь,  роднымъ  и  друзьямъ,  ко  всему  божескому  и  челов^Ь- 
ческому,  еслибъ  не  препятствовала  тому  злая  похоть».  И  авторъ 
снова  задумывается  надъ  существомъ  любви  всё  совершающей, 
снова  прислушивается  къ  голосу  своего  гетя:  «Я  хорошо  знаю, 
камя  разнообразный  и  новьш  мысли  возбудило  въ  теб'Ь  всё  тобою 
вид'Ьнное»,  говоритъ  ему  тайный  голосъ.  «Оттого  теб-Ь  необходимо 
прежде  всего  точно  узнать,  что  такое  любовь  вообще,  каюе  ея 
бываютъ  виды,  и  какъ  одинъ  изъ  нихъ  заслуживаеть  похвалы, 
другой  порицан]я  и  отвержен1я.  РазсмотрЬвъ  это,  мы  съ  боль- 
шимъ  удовольств1емъ  отдадимъ  наше  время  на  разсказы,  нове.ыы 
и  разговоры,  въ  удовольств1е  и  поль.зу  небольшого  кружка  хоро- 
шихъ  друзей».  И  еще  разъ  прнзвавъ  автора  къ  сосредоточению, 
ген1Й  начинаетъ  развивать  ему  теор1Ю  любви  по  Данте,  Платону  и 
Аристотелю.  Снова  толкуются  а.оегорически  старые  миоы:  по- 
чему напр.  Амуръ  названъ  С1)пюмъ  Эреба  и  Ночи,  или  Юпитера 
и  Венеры,  л'Ьвая  и  правая  сторона  амфитеатра  съ  изображензями 
различныхъ  проявлен]й  любви  объясняются  сами  собою. 

«Вернувшись,  наконецъ,  къ  своей  ладьЬ,  чтобы  плыть  впередъ 
по  другимъ  волпам'ь,  собравши  разсЬянныя  силы  моей  Фантазии, 
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одушевленный  горячимъ  желашемъ  постоянно  стремиться  къ  свя- 
той любви»,  —  такъ  кончаетъ  авторъ  свое  аллегорическое  стран - 
ствован1е  но  царству  Венеры.  И  вдругъ  вокругъ  него  все  исчезло: 
ни  ладьп,  ни  острова  любви,  ни  поучителы1ыхъ  Фресокъ  амфи- 
театра; онъ  одинъ  въ  своей  уединенной  комнат1&.  Какъ  это  все 
случилось?  Неужели  всё  это  была  одна  иллюз1я?  Однако  онъ  все 
это  вид'Ьлъ  своими  глазами,  слышалъ  и  осязалъ.  ГдЬ  же  было  его 
тЬло,  нотому  что  челов-Ьку  немыслимо  совершить  подобное  путе- 
шествие въ  естественныхъ  границахъ  дня?  Полный  недоум']Ьн1Я 
поэтъ  смиряется  передъ  высшею  волей,  которая  попустила  совер- 
шиться необъяснимому,  въ  немъ  пробуждается  релипозное  чув- 
ство, и  посл-Ьдтя  страницы  первой  книги  наполнены  |  изл1ятями  41 
противъ  тЬхъ,  кто  не  в'Ьритъ  ничему,  чего  они  сами  не  видели  и 
не  осязали,  кто  ограничиваегъ  наше  суш,ествован1е  землею  и  не 
допускаетъ  будупдаго  возмезд1Я.  Оставпмъ  ихъ  въ  поко'Ь,  этихъ 
нев1Ьрующихъ,  а  сами  обратимся  къ  небесному  милосерд1ю  съ  мо- 
литвой, чтобы  будуш,1я  бес'Ьдысъвами,  милые  друзья  мои,  прошли 
также  счастливо,  какъ  и  настоящая. 


Книга  вторая. 

Сл'Ьдуюш,ая  книга  переноситъ  насъ  въ  комнату  автора.  Онъ 
всё  еще  подъ  впечатл'Ьн1емъ  прошлаго,  но  его  вниман1е  поне- 
многу переносится  къ  другимъ  предметамъ:  не  даромъ  въ  введеши 
къ  своему  роману  онъ  об'Ьщалъ,  что  не  будетъ  придерживаться 
исключительно  одного  стиля.  Выше  мы  им-бли  д'Ьло  съ  вид-Ьшемъ 
и  а.!1легор1ей,  теперь  мы  спускаемся  па  землю,  къ  живымъ  дю- 
дямъ  и  прислушиваемся  къ  ихъ  разговору.  Всл'Ьдъ  за  вид-Ьн^емъ 
новелла,  какъ  за  В]у1па  сошшесИ'ей  Декамеронъ.  Правда,  авторъ 
остается  еще  некоторое  время  въ  коле-Ь  своихъ  историческихъ 
воспоминаний  и  ФилосоФСкаго  созерцан1я,  но  онъ  бол-Ье  и  боЛе 
спещализируетъ  то  и  другое.  Еще  недавно  его  занимали  судьбы 
всей  Итал1и,   теперь  онъ  ограничивается  Тосканой,   поетъ  про 
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доблести  древнихъ  Эгрусковъ,  равно  славныхъ  какъ  мудростью, 
такъ  и  торжественной  обрядностью  своей  релипи  (Ти8с1аотъ1;11и8). 
Это  даетъ  поводь  перейти  къ  релипозному  значен1ю  Тосканы  во 
время  бол-Ье  близкое  къ  автору.  Не  отсюда  ли  вышли  мнопе  ду- 
ховные ордена?  Не  зд-Ьсь  ли  мЬсго  покаятя  Ромуальда,  киновзя 
Джьованни  Гвальберта  въ  Валломброз-Ь,  знаменитый  госпиталь 
Альтопашьо?  Не  зд^сь  ли  св.  Францискъ  удостоился  принять 
стигматы  на  свое  святое  тЬло?  Не  отсюда  ли  начался  орденъ  сИ 
8ап1а  Мапа  йе'Вегу!?  Воспоминатя  сосредоточиваются  самымъ 
опред'Ь.иеннымъ  образомъ  вокругъ  тосканскихъ  Апеннинъ  и  на 
высотахъ  Казептино.  «Почему  я  хочу,  доропе  друзья  мои, 
*  прежде  ч'Ьмъ  пойдти  дал'Ье,  разсказать  вамъ,  какъ  въ  моей 
юности,  въ  обществ'Ь  людей  мн-Ь  блпзкихъ  и  благосклонныхъ  я 
съ  умилен1емъ  посЬтилъ  прекрасный  и  плодоносный  высоты  на- 
шихъ  Апеннинъ,  гд-Ь  лежать  святыя  обители  Франциска,  Ро- 
муальда и  Джьованни  Гвальберта,  и  как1е  мудрые  разговоры  и 
веселыя  новеллы  я  слышалъ  тогда  въ  Поппи,  управляемомъ  име- 
нитымъ  въ  Итал1и  родомь,  въ которомъ  рыцарсюя  качества  чудно 
42  соединяются  съ  высокою  добротою  и  всякою  доблестью».  I 

«Уже  быстрая  колесница  кудряваго  Аполлона  миновала  со- 
зв'Ьзд^е  Овна  и  Тельца,  такъ  сладко  обольстившаго  Европу,  и  его 
блестяш,]е  кони  воспламеняли  Кастора  и  Поллукса»  (Близнецы) — 
такъ  начинае тъ  авторъ  разсказъ  о  своемъ  хожден1и  по  святынямъ 
Тосканы.  Обстановка  совершенно  весенняя:  св'Ьжая  зелень  жЬса 
и  ПТИЧ1Й  щебетъ,  цв-Ьты  и  мягкш  воздухъ,  распо.1агающш  къ 
наслаждетю  и  любви.  Среди  всего  этого  двилштся  по  высокому 
хребту  Апеннинъ  общество  странниковъ,  вогшрап^ающихся  съ 
богомолья.  Виды  открываются  на  ту  и  другую  сторону  обшир- 
ные, на  Средиземное  зюре  (Т1гепо  о  упо!  Тизсо)  и  на  Адриатику; 
за  ней  видны  высокая  Паннонсюя  горы,  знаменитый  Дураццо  и 
весь  Иллнршскш  заливъ  до  Венещи,  богатой  водами.  Плодоносные 
холмы  Падуи  виднеются  вдалек'Ь  и  даютъ  автору  поводъ  разго- 
вориться съ  однимъ  изъ  своихъ  спутниковъ:  Лодовико  Буццаке- 
рино  самъ  родомъ  изъ  Падуи,  авторъ  нашелъ  въ  ней  вторую  ро- 
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дину,  когда  обучался  въ  ней  свободнымъ  наукамъ,  у  нихъ  есте- 
ственно явились  общ1я  воспоминания,  похвалы  Франческо  да  Кар- 
рара  чередуются  съ  миоомъ  о5ъ  основан1и  города  Антеноромъ,  и 
они  долго  бы  толковали  въ  томъ  же  тон^Ь,  если-бы  въ  пору  не  за- 
згЬтили  ихъ  отсутств1я  и  не  попросили  отложигь  разсужден1я  до 
другого  времени.  Присоединившись  къ  остальному  обществу,  они 
вм'ЬсгЬ  спускаются  съ  горъ  въ  долину  Арно,  "Ьдуть  вдоль  краси- 
ваго  берега  р'Ьки,  гд'Ь  въ  сос'Ьдств']^  Прато  Векюо  дв'Ь  высокихъ 
горы  поднимаются  по  ту  и  другую  сторону.  Порчьяно  и  Ромена 
остались  по  правую  .руку,  и  уже  близокъ  Поппи,  когда  граФЪ 
Карль,  влад'Ьтель  города,  желая  досгойнымъ  образомъ  завершить 
день,  поручаетъ  своему  сокольничему  Джинджикк1о  посп-Ьшить 
впередъ  и  приказать  сенешалу,  чтобъ  онъ  приготовилъ  ужинъ  на 
лугу  повыше  моста,  гд-Ь,  пробиваясь  промежъ  дикихъ  скалъ, 
Арно  течетъ  съ  пр1ятнымъ  журчашемъ.  Между  гЬмъ,  какъ  обще- 
ство продолжаетъ  свой  путь,  коротая  время  въ  веселыхъ  разго- 
ворахъ  ((ШеШуоИ  поуе11е11е),  солнце  уже  усп'Ьло  оставить  позади 
двухъ  своихъ  коней,  третш  выбивается  изъ  си-иъ  и  четвертый  го- 
товъ  повлечь  за  собою  огненную  колесницу  къ  закату.  Путники 
поравнялись  съ  Борго  алла  Коллина,  когда  увид'Ьли  вдалек'Ь 
другую  толпу,  направ.мвшуюся  имъ  на  встр'Ьчу:  это  былъ  граФЪ 
Симонъ,  племянникъ  графа  Карла,  и  съ  нимъ  общество  дамъ. 
Посл'Ь  веселыхъ  привЬтствзй  съ  той  и  другой  стороны,  граФЪ 
Симонъ  началъ  говорить  такъ — мы  предоставляемъ  зд'Ьсь  автора 
самому  себ'Ь.  |  43 

«Я  не  берусь  р'Ьшить,  какое  изъ  двухъ  обществъ  можегь  по- 
завидовать другому  въ  удовольств1яхъ  дня ;  но  еслибы  за  вами  не 
было  того  преимуп1,ества,  что  вы  посетили  и  вид'Ьли  святыя 
м'Ьста,  я  осм']^лился-бы  утверждать,  что  позавидуете  вы  скор-Ье, 
ч'Ьмъ  мы.  Только  что  уЬхали  вы  этимъ  утромъ,  не  прошло  много 
времени,  и  мы  едва  усп'Ьли  отслушать  об'Ьдню  въ  Чертомонда 
и  добраться  до  луга,  какъ  завидели  вдалек-Ь  большую  толпу  всад- 
никовъ.  Подойдя  ближе,  чтобы  разгляд-Ьгв  общество,  приближав- 
шееся къ  намъ  съ  п-Ьснями,  мы  прежде  всЬхъ  признали  насм-Ьш- 
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ника  Б1аджю  Сернелло,  и  вокрухл.  него  н'Ьсколькихъ  молоды  хъ 
людей,  которые  помирали  со  см-Ьха.  Мы  вышли  посмо1]р'Ьть  на 
большую  дорогу,  а  они  гЬмъ  временемъ  подъЬхали,  сошли  съ 
коней,  начались  поклоны  и  иоздравлен1я.  Когда  мы  спросили, 
какое  счастливое  обстоятельсгво  (дпа!  ^гаг1о8а  г^епШга)  занесло 
ихъ  сюда  и  кого  намъ  за  это  благодарить,  Б1адж10  тотчасъ  же 
отв'Ьчалъ:  Ходкость  (уеп1ига^^)  этихъ  коней  привела  насъ,  и  бла- 
годарить сл'Ьдуетъ  ихъ  хорошо  подкованныя  ноги.  И  отв'Ьтивъ 
такимъ  образомъ,  онъ  быстро  изм'Ьнилъ  свое  лицо,  которое  изъ 
худощаваго  сд'Ьлалось  у  него  полнымъ,  то^ш  въ  точь  Алессандро 
делли  Аллессандри,  и  онъ  началъ  говорить  его  голосомъ,  сопро- 
вождая себя  его  жестами:  «Добраго  здоровья  всей  веселой  ком- 
паши.  А  на  васъ,  граФъ  Симонъ,  я  не  надивлюсь,  вы  будто  и  не 
узнаете  вашего  А-тессандро.  Кстати,  гд-Ь  граФъ  Карлъ?  Намъ, 
признаться,  сильно  хогЬлось  бы  у.знать,  поживется  ли  намъ  въ 
Поппи  такъ  же  хорошо,  какъ  графу  Кар-иу»?  Туп.  онъ  замолчалъ, 
и  такъ  какъ  Алессандро  всЬмъ  намъ  былъ  хорошо  извйстенъ,  мы 
пришли  въ  такое  же  изумлете,  въ  какое  знаменитая  Цирцея  при- 
вела Улисса,  когда  въ  сос'Ьдств']^  древней  Гаэты  она  обратила  его 
спутниковъ  въ  зв'Ьрей.  Такъ  среди  хохота  и  удивлешя  продол- 
жа.ш  мы  слушать  его  разсказы  о  Флоренпйскихъ  д'Ьлахъ  и  о  дру- 
гихъ  государствахъ  Игал1и.  все  время  въ  лиц'Ь  вашего  Алессандро; 
потомъ,  изм'Ьнивши  лицо  на  подобие  вашего,  граФъ  Карлъ,  онъ 
самъ  принялся  отв-Ьчать  Алессандро,  такъ  сходно,  что  еслибъ  я 
его  только  слышал!.,  а  не  вид'Ьлъ  и  не  зналъ  прод'Ьлокъ,  положи- 
тельно принялъ  бы  за  васъ,  да  и  всЬ  друг1е,  тамъ  бывш1е,  сд'й- 
лали  бы  то  я^е  самое.  Пока  мы  стояли  въ  удивлеши,  онъ  уже 
усп-Ьлъ  отдать  приказъ,  чтобы  все  общество  направилось  къ 
Поппи;  потомъ,  взявши  меня  за  руку,  обратился  ко  мн-Ь,  будто 
къ  Алессандро:  «О  Алессандро,  вамъ  не  трудно  ли  взбираться?» 
44  итутъже,  отв'Ьчая  себ-Ь  въ  лиц'1  Алессандро,  прибавилъ:  «ГраФъ,  | 
мн-Ь  столько  же  нуженъ  отдыхъ,  какъ  дикой  коз-й,  хотя  я  и  по- 
лонъ.  Тронемтесь  же  въ  путь,  прежде  ч^мъ  не  насту пилъ  жаръ». 
Такъ  пройденъ  былъ  мостъ,  и  мы  взобрались  на  крутизну,  среди 
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весел ыхъ  разсказовъ,  а  онъ  продолжалъ  представжгь  то  одного, 
то  другого,  и  мы  къ  удивленш  не  за.м'Ьтш  трудности  пути. 
Среди  такого  веселья  добрались  до  города  и,  войдя  въ  замокъ, 
провели  н-Ьсколько  времени  на  лугу  въ  гЬхъ  же  забавахъ  и  за 
завтракомъ,  при  чемъ  Б1адж1о  постоянно  распоряжался  въ  шцЪ 
васъ,  граФЪ  Карлъ,  такъ  что  мы  и  не  пили  ничего  кром'Ь  того, 
что  онъ  самъ  хотЬлъ  и  заказывалъ,  говоря,  что  такую  компашю 
надо  же  угостить  корсиканскимъ  виномъ,  которое,  какъ  самъ  онъ 
забавно  объяснилъ,  будто  бы  послано  ему  въ  подарокъ  мессеромъ 
Пьеромъ  Гамбакорти^). 

«Когда  такимъ  образомъ  оконченъ  былъ  завтракъ,  онъ  же 
распорядился  прйготовлен1ями  къ  об-Ьду,  и  мы  всЬ  повиновались 
ему  съ  удивительной  готовностью,  какъ  будто  это  были  вы  сами; 
только  что  за  удивлен1емъ  сл'1довалъ  невообразимый,  неподра- 
жаемый см'Ьхъ.  Об'Ьдъ  прошелъ  такъ  весело,  что  и  не  описать, 
потому  что  все  время  за  приборомъ  Б1аджю  говорили  невидимые 
граФъ  Карлъ  и  Алессандро 

«Вы  этого  челов-Ька  ул^е  давно  знаете,  какъ  онъ  забавенъ  и 
пр1ягенъ  въ  обществ-Ь;  оггого  я  и  не  распросфаняюсь,  вы  все 
это  лучше  представите  себ'Ь,  ч-Ьмъ  я  съумЬю  передать  вамъ.  И 
такъ  пооб'Ьдавши  и  отдохнувъ  отъ  впечатл'Ьн1й  дня,  мы  тотчасъ 
же,  какъ  видите,  р^Ьшились  отправиться  къ  вамъ,  чтобы  разска- 
зать  все,  чго  вы  слышали,  и  кстати  сообп1,ить,  что  сегодня  вече- 
ромъ  Гвидо  ди  мессеръ  Томмазо  и  Андреа  Бетти  прибудутъ  въ 
Поппи,  на  пути  къ  святымъ  м-Ьстамъ,  который  думаютъ  поеЬ- 
тить,  какъ  и  вы  это  сд'Ьлали.  Это  св-ЬдЬи^е  в'Ьрное,  его  передали 
намъ  Б1адж10  и  его  спутники,  а  Б]'аджю  нарочно  былъ  посланъ 
впередъ,  чтобы  васъ  объ  этомъ  предупредить.  Посудите,  какое 
удовольсгв1е  васъ  сегодня  он^идаетъ:  Гвидо  и  Андреа,  именитые 
гранадаие,  и  съ  ними  тагае  пр1ятные  собеседники,  какъ  Б1аджю  и 
Магпо. 


1)  Историческое  лицо,  упомянутое  зд'Ьсь  для  шутки.  ОатЬасогИ,  подкашг1- 
вающгй  ноги,  удачный  эпитетъ  вина. 
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«Такъ  сказалъ  граФъ  Симонъ,  и  граФъ  Карлъ  съ  веселымъ 
видомъ  отв-Ьчадъ,  обращаясь  къ  нему  и  къ  благороднымъ  да- 
мамъ: 

«Что  до  меня,  я  сильно  завидую  вамъ  во  всемъ,  что  вы  ви- 

Д'Ьли  и  слышали  отъ  нашего  забавника  Б1адж1о И  такъ  въ 

добрый  часъ  отправимся  къ  нимъ  носкор'Ье».  Сказавши  это,  онъ 
45  при|шпорилъ  свою  лошадь,  и  всЬ  мы  носл'Ьдовали  его  примеру; 
на  пути  наказано  было  Андреволо  Дандоло  изъ  Венещи,  юнош'Ь 
хорошаго  рода  и  добрыхъ  нравовъ,  услужливому  и  учтивому, 
чтобы  въ  сообш.есгв'Ь  одной  изъ  граФинь,  какую  онъ  изберетт», 
онъ  проп'Ьлъ  одну  изъ  тЬхъ  сицил1анскихъ  канцонеп,,  которымъ 
научился  отъ  Франческо  ди  Ванноццо.  Онъ  такъ  и  сд^лалъ, 
выбравъ  себ-Ь  Маргариту,  красивую  и  грацюзную  дочь  графа 
Карла;  п'Ьте  сокращало  и  безъ  того  коротюй  путь,  между  гЬмъ 
какъ  жа.110сгныя  слова  и  сладмй  нап'Ьвъ  говорили,  какое  великое 
зло  не  любить,  когда  мы  любимы,  и  какое  горячее  гво  для  горя- 
чихъ  дюбовниковъ  —  любить  и  быть  любимымъ.  ВсЬ  хвалили 
м-Ьття  слова  и  не  мен'Ье  того  мелод1ю,  п^^вцовъ  и  автора,  'ймъ 
временемъ  мы  были  уже  въ  сос'Ьдств'Ь  Чертомондо  у  Камналь- 
дино,  гд'Ь  Джинджикшо  вм'ЬсгЬ  съ  в'Ьрпымъ  Дамо  все  самымъ 
роскошнымъ  образомъ  приготовилъ  на  зеленой  лужайкЬ.  Непо- 
далеку оттуда  шутникъ  Б1адж1о  вм'ЬсгЬ  съ  Матт1о  и  надоЬдли- 
вымъ  Тонэ  переряжены  были  въ  могущественныхъ  властителей, 
съ  толпой  почетныхъ  слугъ  и  конюшихъ,  точно  Карлъ  I,  король 
1ерусалима  и  Сицил1и,  когда  онъ  посЬщалъ  столицу  апостоловъ. 
Выступивъ  немного  впередъ,  не  покидая  царской  роли,  онъ  мило- 
стиво принялъ  графа  Карла,  взялъ  его  за  руку  и  съ  серьознымъ 
и  вм'Ьсч'^Ь  прив'Ьтливымъ  видомъ  сказалъ:  «Добро  пожаловать, 
нашъ  добрый  граФъ  Карлъ  и  все  общество»;  и  когда  то  гъ  хот']Ьлъ 
наклониться  до  земли,  прибави-гь:  «Встаньте».  И  къ  удивлен1Ю 
всЬхъ  онъ  продолжалъ  съ  нимъ  говорить,  разсун^дая  не  о  чемъ 
иномъ,  какъ  объ  интересахъ  великихъ  дерн^авъ  и  империй,  такъ 
что  никто  другой,  какой  бы  властью  и  какимъ  умомъ  онъ  ни  обла- 
да.11ъ,   не  сд-Ьлалъ  бы  лучше  его.   Пока  мы  веселились  такимъ 
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обрсязомъ,  показалось  вдали  общество  Гвидо;  шутники  отирави- 
лись  къ  нимъ  на  встр'Ьчу,  будто  нридверники,  жезлоносцы  и  слу- 
жители его  величества  короля,  которые  хотятъ  узнать,  кто  так1е 
всадники,  и  какой  случай  нривелъ  ихъ  сюда.  Гвидо  и  Андреа,  не 
нредупрежденные  о  шуткахъ  Б1адж1о  и  удивленные  присутств1емъ 
такого  знатнаго  общества,  тотчасъ  же  схо^пть  сь  коней  и  на- 
правляются впередъ,  потомъ  останавливаются,  ожидая,  чтобъ 
граФъ  Карлъ  далъ  имъ  какое  нибудь  объяснение,  а  пока  не  р'Ь- 
шаются  ни  идти  впередъ,  ни  возвратиться.  Тогда  Б1адж1о  ска- 
залъ  громкимъ  голосомъ:  «Пойдите  скорей  и  приведите  къногамъ 
моимъ  вотъ  этихъ  двухъ,  потому  что  они  жестоко  провинились 
передъ  престоломъ,  придя  раньше  ужина».  Снужгггели  |  идугь  46 
тотчасъ  же,  едва  удерживаясь  отъ  см-Ьха,  и  хватаютъ  обвинен- 
ныхъ,  которые  еще  не  знаюгь,  въ  чемъ  д-Ьло,  и  не  могугь придти 
въ  себя  отъ  изумлен1я.  Но  тутъ  Гвидо  вспоминаетъ,  что  въ  обще- 
ств-Ь  присутствуетъ  Б1адж10.  Это  его  прод'Ьлки,  говорип!  онъ, 
см'Ьясь;  и  когда  оба  пл'Ьнника  начинаютъ  просить  о  помилован1и, 
всЬ  разразились  такимъ  страпшымъ  см'Ьхомъ  при  вид'Ь  забавнаго 
короля,  что  никто  и.зъ  присутствующихъ  долгое  время  не  моп^ 
ничего  сказать,  ни  сд'Ьлата.  Почему,  простивши  виновныхъ,  ко- 
роль тотчасъ  же  распорядился,  чтобы  двое  изъ  его  служителей 
начали  танцовать  съ  дамами  подъ  звуки  арФЫ,  и,  когда  всЬ 
друпе  разсЬлись,  танцы  начались  къ  великому  удовольств1ю  зри- 
телей. 

«Уже  сьп1ъ  Латоны  съ  двадцатью  своими  прислужницами 
(Горами),  поджидая  остальныхъ  четырехъ,  сп'Ьп1илъ  по  нашей 
гемисФер1Ь,  чтобы  съ  огненной  колесницей  погрузиться  въ  велиюя 
водны  Испан1и,  и  въ  прохладныхъ  гЬняхъ  майской  зелени  мягкш 
зеФиръ  ум'Ьрялъ  знойный  день,  когда  по  окончании  веселой  пляски 
граФъ  Карлъ  нача-иъ  говорить  такимъ  образомъ:  «Вы  видите,  что 
до  ужина  еще  времени  остается  много;  не  захотите  ли  вы,  милые 
Гвидо  и  Андреа,  разсказать  намь  какую  пибудь  хорошую  но- 
веллу; въ  этихъ  горахъ  намь  р'Ьдко  приходится  услышать  что 
нибудь  подобное,  и  потому  вашъ  разсказъ  будетъ  намъ  великой 
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ут1Ьхой».  Такъ  въ  первый  разъ  данъ  поводъ  къ  новелламъ,  кото- 
рыя  проходить  черезъ  весь  романъ,  отъ  разныхъ  разсказчиковъ 
и  съ  разнымъ  содержатемъ,  иногда  являясь  какъ  прикладъ  и  до- 
•  казательство  какого  нибудь  общаго  м'Ьста,  тронутаго  въ  разго- 
вор'!, иногда  просто  чтобъ  пополнить  свободное  время,  когда  до 
ужина  еш,е  далеко,  а  безд^^лье  возбуждаетъ  опасен1я.  На  первый 
разъ  новелла  разсказывается  по  поводу  спора,  который  завязался 
между  Карломъ  и  Гвидо  объ  относительно  большей  древности 
Прато  Векшо  и  Прато  Пзаццанезе.  Гвидо  защищаетъ  последнюю, 
и  какъ  не  пов-Ьрить  ему,  когда  въ  разсказ']^,  который  приводится 
въ  подтверждеше,  судьбы  Трои  и  Улисса  связаны  съ  основан1емъ 
города  приключениями  Мелиссы,  наполненньвп!  сказочными  чер- 
тами? Содержание  этой  новеллы  мы  передали  при  другомъ  слу- 
ча-Ь ^^)  и  еще  вернемся  къ  нему  въ  другомъ  шЬстЬ  этой  книги  съ 
некоторыми  новыми  подробностями.  Пока  зам-Ьтимъ,  что  она 
представляепз  собой  хорошш,  развитый  до  новеллы,  образецъ 
т'Ьхъ  многочисленныхъ  сагъ,  которыя  въ  представлении  среднев-Ь- 
коваго  ита.1ьянца  плодились  въ  развалинахъ  его  городовъ,  пуская 
47  корни  в'ь  такую  I  глубокую  древность,  гд-й  имъ  нельзя  было  не 
встр-Ьтиться  съ  Греками  и  Латинами.  Мелисса,  къ  судьбамъ  ко- 
торой привязано  начало  Прато,  является  въсамомч>  д-Ьл-Ь  дочерью 
хитроумнаго  Одиссея;  Цирцея  М1зъ  ревности  къ  отцу  обращаеч-ъ 
ее  въ  ястреба,  и  только  въ  конц'Ь  длиннаго  ряда  перипет1й  она 
снова  принимае'п>  человеческий  образъ.  Между  т'][^мъ  какъ  боль- 
шая часть  общества  приходить  въ  умилеше  отъ  разсказа  Гвидо, 
одинъ  граФЪ  Карлъ  протестуегь  противъ  его  главныхъ  поло- 
женш.  Зач'Ьмъ  см'Ьшивать  истор1ю  съ  поэтическимъ  вымысломъ? 
(уо§11а1е  1е  81;опе  поп  тевсокге  соШ  уе1ат1  рое11с1)  спрашиваешь 
онъ.  Если  гречесюе  и  латинсгае  поэты  разсказываюгь,  какъ 
Цирцея  обратила  въ  животныхъ  спутниковъ  Улисса,  то  поипмагь 
это  сл'Ьдуегь  въ  нравственномъ  смысл-Ь,  т.  е.  что  они  обращались 
въ  зв-Ьрей  на  столько,  на  сколько  плотская  сторона  поборала  въ 
нихъ  разумную;  потому  что  гд'Ь  отсутствует!»  разумъ,  тамъ 
остается  одно  безсмысленное  животное.  Почему  и  теперь  можно 
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сказать  о  человЬк'Ь,  преданномъ  с1адостраст1ю,  что  онъ  обратился 
въ  кролика,  голубя  либо  воробья;  о  хитромъ  —  что  онъ  сталъ 
лисою,  о  гордомъ — что  онъ  левъ,  и  тому  подобное.  Споръ  готовъ 
завязаться,  ибо  оказалось  невозможнымъ  допустить,  чтобы  чело- 
в'Ькъ,  устроенный  по  подоб1ю  Бож1ю,  обернулся  зв'Ьремъ,  душа 
челов'Ька  безсмертна  и  нетл'Ьнна  и  т.  п.;  но  тутъ  подъехали  вер- 
хомъ  н']Ьсколько  служителей  и  объявили,  что  прибылъ  Луиджи 
Марсили,  также  отправлявшейся  на  поклонеше  и  сошедшш  пока 
у  церкви  въ  Чертомондо;  вскор'Ь  явился  и  самъ  маэстро  Луиджи, 
и  ему,  какъ  духовному  лицу,  изв'йстному  своей  ученостью  и  свя- 
той жизнью,  поручается  разр-Ьшить  споръ.  «Д'Ьло  известное  и 
ясное,  говорить  онъ,  что  поэты  подъ  оболочкой  вымысла  и  мета- 
Форы  скрываютъ  иногда  полезное  и  пр1ятное  поучение;  иногда 
имъ  нравится  смешивать  истордю  съ  вымысюмъ,  смотря  по  своей 
задаче  и  материи.  Вымыслы,  такимъ  образомъ,  бьшаютъ  самые 
разнообразные.  Теперь  вы  меня  спрашиваете  о  знаменитой  вол- 
шебниц'Ь  Цирце'Ь;  вотъ  что  я  вамъ  на  это  отв'Ьчу.  Н^тъ  никакого 
сомн'Ьн1я,  что  Цирцея  была  великая  и  знаменитая  волшебница,  и 
это  не  басня,  и  не  поэтичесюй  вымыселъ,  а  настояш,ая  истина,  и 
учен'Ьйгиими  и  достоверными  писателями  было  доказано,  что  люди 
могутъ  обращаться  въ  животныхъ.  Но  такъ  какъ  часто  случается, 
что  вопросъ  плохо  поставленный даетъ поводъ людямъ сомневаться 
и  отрицать  то,  что  допустить  необходимо:  я  въ  настоящемъ  случа'^ 
сообщу  вамъ  мн'Ьн^е  самаго  славнаго  авторитета,  |  какимъ  мо-  48 
жетъ  гордиться  нашъ  орденъ  (Л  р1и  Гашойо,  сЬе  1а  по81га  геИ- 
^1опе  аЪЫа),  и  такимъ  образомъ  обойду  всякга  споръ  и  препира- 
тельства, как1я  во  многихъ  возбуж даетъ  сомнительный  вопросъ. 
Итакъ,  нашъ  отецъ  и  учитель  Августинъ,  по  поводу  такого  же 
сомн'1н1я,  говорить,  что  челов'бку  невозможно  обратиться  въ  жи- 
вотное, но  что  дьявольское  наважден1е  такъ  сильно,  что  себ'Ь  са- 
мому ]ы  кажешься  животнымъ,  и  у  тебя  даже  развиваются 
инстинкты  той  или  другой  породы;  да  и  гЬмъ,  кто  на  тебя  смот- 
ррггь,  ты  на  самомъ  д'Ьл'Ь  представ-ияешься  животнымъ,  хотя  раз- 
судокъ  или  лучше  разумная  душа  осталась  у  тебя  неизменной,  — 
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а  она-то  и  есть  существо  че10в1&ка.  Такъ  разсказываегся  объ 
Апуле'Ь,  что  онъ  изъ  человека  обратился  въ  осла,  и,  несмотря 
на  эту  иллюз1ю,  разсудокъ  у  него  былъ  тогъ  же  не'1\гЬнный  и  не- 
изменный. Почему  челов'Ькъ  никогда  не  можегь  обратиться  въ 
животное,  хотя  несомн'Ьнно,  что  но  дьявольскому  наваждетю  онъ 
можетъ  казаться  зв-Ьремъ.  Вотъ  ясное  разр'Ьшен1е  вашего  со- 
мн-бихн,  которое  вы  такъ  разумно  поставили  и  мн'Ь  предложили». 

ВеЬ  похвалили  слова  маэстро,  и  у  всЬхъ  явилось  желан1е, 
чтобы  въ  подтверждеше  ихъ  онъ  самъ  что  нибудь  разсказалъ. 
Сначала  онъ  отказывается  подъ  тЬмъ  предлогомъ,  чго  предпри- 
нялъ  путешесгв1е  вовсе  не  для  удовольств1я,  а  для  нокаян1я  и 
поклоненья,  и  ему  не  къ  лицу  развлекаться,  если  бы  не  просьбы 
общества  и  не  надежда,  что  изъ  его  разсказа  друпе  могутъ 
извлечь  себе  поучеше.  Такъ  мотивируется  сл-Ьдующая  новелла  о 
томъ,  какъ  Михаилъ  Скоггь,  знаменитый  магикъ  временъ  Фрид- 
риха II  ГогенштауФОна,  обольстилъ  своимъ  б'Ьсовскимъ  искус- 
ствомъ  рьп],аря  ОльФа.  Мы  думаемъ  возврати  гься  къ  содержан1ю 
этой  новеллы  вносл'Ьдсгв^и,  когда  укажемъ  на  ея  предполагаемый 
нервообразъ  и  на  значен1е  ея  суев'Ьрной  обстановки;  потому-то 
мы  зд'Ьсь  на  ней  и  не  останавливаемся,  какъ  вообще,  передавая 
въ  широкихъ  чертахъ  содержан1е  нашего  романа,  мы  предполо- 
жили распространиться  только  о  тЬхъ,  который  не  дадутъ  намь 
повода  вернуться  къ  нимъ  въ  сл'Ьдующихъ  главахъ,  точно  такъ  же 
какъ  о  т'Ьхъ  новеллахъ,  который  не  представляли  намъ  матер1ала 
для  особаго  историко-сравнительнаго  изучен1я. 

Оживленный  ужйнъ  слЬдуетъ  за  разсказомъ:  дамы  сидятъ  за 
особымъ  столомъ,  за  другимъ  Марсили,  граФЪ  Карлъ,  Гвидо  и 
Андреа,  за  третьимъ  граФЪ  Симонъ  съ  братьями  и  остальная 
часть  общества.  За  ужиномъ  танцы,  пЬсни  и  разговоры.  Мар- 
сили призываетъ  граФа  Карла  поблагодарить  Господа  за  то  фи- 
49  зиче|ское,  нравственное  и  матерьальное  благосостоян1е,  когорымъ 
онъ  влад'Ьетъ  С1>  избыткомъ.  Причину  посл'Ьдняго  онъ  главнымъ 
образомъ  находггь  въ  дружественно  -  покорныхъ  отношен1яхъ 
графа  къ  Флоренпйской  республик-Ь;  не  говоря  уже  о  томъ,  что 


—  191  — 

гд-Ь  мужество  соединено  съ  милосерд1емъ,  бдагочеспемъ  и  спра- 
ведливос1ЬЮ,  тамъ  крепко  стои'п>  и  государство.  Оттого  власти- 
тель долженъ  относиться  къ  подданнымъ,  какъ  добрый  отецъ  се- 
мейства къ  своимъ  д1^тямъ  и  т.  п.  11осл'Ьдн1я  слова  какъ  будто 
предваряютъ  дальиМшее  разсужден1е  на  ту  же  тему.  Общество 
между  т']Ьмъ  усп'Ьло  удалиться  сълуга,  гдЬ  становилось  прохладно, 
взобраться,  при  св'ЬгЬ  Факеловъ,  въ  гору  и  посетить  монастырь, 
лежавш1й  у  самыхъ  воротъ  города,  гд'Ь  аббатъ  встр^Ьчаетъ  ихъ 
со  св'Ьчами,  въ  сопровонеден1и  всей  брат1И.  Когда,  наконецъ,  до- 
брались до  замка,  и  дамы  разошлись  на  ночлегъ  по  своимъ  ком- 
натамъ,  мужчины  еще  осгаются  вм'Ьст'Ь,  чтобы  воспользоваться 
присутств1емъ  ученаго  маэстро  и  затронуть  какой  нибудь  серьез- 
ный вопросъ.  Это  поручается  графу  Симону,  который  до  гЬхъ 
поръ  еще  не  вм'Ьшивался  въ  разговоры,  и  онъ  предлагаетъ  р-Ь- 
шить:  какое  правлете  лучше,  —  то  ли,  которое  поручено  одному 
лицу,  или  многимъ,  какъ  мы  это  часто  видимъ?  Вопросъ,  зани- 
мавши! среднев'Ьковыхъ  политическихъ  теоретиковъ,  начиная  отъ 
Сигьера,  и  завещанный  ими  публицистамъ  возрожден1я.  Видно 
разр'Ьшете  Марсили,  какъ  передаегь  его  намъ  романисгь,  удо- 
влетворило немногихъ,  а  въ  ХУ1-мъ  вЬк'Ь  были  новыя  причины 
имъ  еще  мен'Ье  удов.1етвориться.  Пока  мынанемъуспокоиваемся: 
«РЬшен1емъ  маэстро  остались  дово.1ьны  внимательные  и  благо- 
склонные слушатели;  когда  же  пришло  время  спать,  всЬ  разо- 
шлись по  приготовленнымъ  для  нихъ  комнатамъ,  каждый  въ 
отличномъ  расположеши  духа.  Такъ  кончился  этотъ  веселый  день, 
и  всЬ  на  следующее  утро  продолжали  счастливо  начатое  путе- 
шесгв1е». 

Книга  третья. 

Прежде  ч^шъ  продолжать  разсказъ,  ав  горъ  въ  начале  третьей 
книги  снова  возвращается  къ  своимъ  друзьямъ  и  снова  затроги- 
ваетъ  'гЬ  чувства,  когорьш  побудили  его  къ  труду,  какъ  онъ 
прежде  объяснилъ  въ  своемъ  введен1и.   «Часто  случается,  что. 
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сообщая  друзьямъ  объ  испытанномъ  удовольств1и,  мы  ощущаемъ 
его  въ  другой  разъ  съ  не  меньшей  силой,  чЬм!,  на  самомъ  д1^д'Ь; 
потому  что  всякое  нас.11ажден1е  т'Ьмъ  выше,  ч'Ьмъ  больше  вънемъ 
50  участниковъ^*);  оггого  я  показался  бы  самъ  себ-Ь  неблагодар|- 
нымъ,  еслибъ  не  сообщи лъ  вамъ,  сердечные  друзья  мои,  то,  что 
я  слышалъ  отъ  славныхъ  мужей,  —  неблагодарнымъ  къ  ихъ  па- 
мяти и  къ  вамъ,  которыхъ  ихъ  дивныя  р^чи  и  разсказы  могугь 
развеселить  и  наставить.  Не  судите  ихъ  по  моему  неизящному 
слогу,  но  по  тому,  какъ  они  произнесены  были  въ  д-Ьйствитель- 
ности.  О  какъ  трудно  и  не  подъ  силу  передать  всЬ  ихъ  остроум- 
ный изр']Ьчен1я,  бол^ественные  жесты,  игривыя  шутки  и  чудную 
р-Ьчь!  Поймите  это  и,  извинивъ  меня,  постарайтесь  восполнить  ва- 
шимь  божественнымъ  умомъ,  что  передать  у  меня  не  хватаегь 
силъ.  Въ  твердой  надежд'Ь  на  это,  я  стану  продолжагь  начатую 
пов'Ьсгь». 

Во  Флоренщи  между  тЪ1ъ  прослышали  о  возвращенш  на- 
шихъ  путниковъ,  въ  особенности  Хладжю  и  Матт1о,  общей  погЬхи 
всего  города;  о  томъ,  какъ  удалась  по'Ьздка,  какъ  весело  прошло 
время  въ  Поппи.  Дни  были  праздничные,  въ  город']&  довольство, 
потому  что  годъ  былъ  хл'Ьбный,  никакихъ  слуховъ  о  войн'Ь,  и  тор- 
говый д-Ьла  шли  отлично.  Очень  естественно,  что  въ  обществен- 
ной жизни  все  это  должно  было  отразиться  веселымъ  настрое- 
н1емъ,  что  граждане  часто  сходились,  устраивались  пиры  и  поси- 
д'Ьлки.  Такъ  и  дражайшему  отцу  Ко.1учч1о,  канцлеру  нашему, 
пришло  на  мысль  собрать  у  себя  за  об-Ьдомъ  несколько  имени- 
тыхъ  мужей,  Флоренпйцевъ  и  другихъ,  случайно  находившихся 
во  Флоренщи,  медиковъ,  артистовъ:  между  ними  Марсилю  ди 
Санта  Соф1я,  Б1адж1о  изъ  Пармы,  Луиджи  Марсили,  маэсгро 
Гращя,  Франческе  дельи  Органи.  Въ  назначенный  день  они  при- 
няты были  радушно,  съ  обил1емъ  яствъ  и  дорогихъ  винь,  какъ 
того  требовало  время;  и  когда  кончился  обЬдъ,  и  затихла  музыка 
и  п'Ьн1е  Франческе  и  его  товарищей,  Ко-иуччхо  обратился  къ  го- 
стямъ  съ  такою  р'Ьчью:  «Не  знаю  и  не  съум'Ью  благодарить  васъ 
за  вашу  внимательность  и  удовольсгв1е,  мн'Ь  доставленное ;  только 
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объ  одномъ  р-Ьшусь  вамъ  напозшить,  чтобы  вы  соблаговолили  оту- 
жинать со  мною  сегодня  вечеромъ,  потому  что  таковъ  въ  это  время 
ФЛоренпйск1й  обычай,  и  намъ  сл'Ьдуегь  его  сохранять  и  чтить, 
ибо  хорошей  укоренившшся  обычай  равносиленъ  положительному 
закону».  ВсЬ  согласились  съ  нимъ  и,  проведя  еще  н'Ькоторое 
время  въ  веселыхъ  разговорахъ,  разошлись  по  домамъ,  и  Ко- 
лу чч1о  проводилъ  пхъ  недалеко.  Когда  онъ  возвращался  одинъ, 
съ  нимъ  повстр']Ьчался  мессеръ  Антоню  ди  мессеръ  Николайо 
делли  Альберти,  который  прогуливался  съ  пр1ятелями.  Посл'Ь 
обычныхъ  прив'Ьтствш  онъ  обратился  къ  Колучч1о  съ  такою 
рЬчью:  «я  не  сомн-Ьваюсь,  почтенный  отецъ,  что  сегодниш|нимъ  б1 
утромъ  много  удовольств1я  и  угЬшен1я  принесло  вамъ  сообщество 
столь  именитыхъ  мужей,  богослововъ  и  философовъ,  которымъ 
равно  доступны  и  открьггы  учен1я,  какъ  нравственной,  такъ  и  на- 
туральной философ1и.  я,  признаться,  вамъ  завидую  и  сильно  же- 
лалъ  бы,  чтобы  вы  когда  нибудь  посетили  мой  Парадизо,  гд-Ь 
намъ  будетъ  спокойнее  и  пр1ятн'Ье,  ч'Ьмъ  въ  город'Ь;  васъ  же 
прошу  такъ  устроить,  чтобы  и  они  прибыли  вм'йсгЬ  съ  вами.  Вы 
знаете,  какъ  тамъ  хорошо,  и  какъ  въ  одномъ  м-ЬсгЬ  соединены 
ъсЬ  удовольств1я  и  удобства,  какихъ  только  можно  пожелать». 
Колучч1о  эти  слова  пришлись  по  сердцу,  и  онъ  такъ  отвЪчалъ  ка- 
валеру: «Мессеръ,  ручаюсь  вамъ,  что  я  еще  никогда  не  получалъ 
такого  уг'Ьшен1Я,  какъ  отъ  лицезр'Ьтя  и  разговоровъ  столькихъ 
заслуженныхъ  мужей;  и  всего  болЪе  скажу  это  о  Б1адж1о  изъ 
Пармы  и  объ  его  доказательствахъ  въ  пользу  согласия  религш  со 
всей  метафизической  и  натуральной  Философ1ей;  ч-Ьмъ  онъ  доста- 
вилъ  такое  удовольствзе  Маэстро  Луиджи,  который  ему  противо- 
р-Ьчилъ,  что,  по  его  собственному  признашю,  онъ  такого  никогда 
не  испыталъ.  Я  ничего  не  говорю  вамъ  о  другихъ,  потому  что  всЬ 
вьшесли  одно  и  то  же  впечатл'Ьн1е.  Итакъ,  въ  добрый  часъ,  не  за- 
хотите ли  вы  отужинать  съ  нами?  Кстати  поговоримъ  о  предла- 
гаемой прогулк'Ь  въ  Парадизо». 

«Я  къ  несчаст1ю   не  могу  принять  вашего  предложен1я  — 
отв^чалъ  Антошо,  —  потому  что  у  меня,  по  случаю  праздниковъ, 
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ужпнаютъ  сегодня  н'Ьсколько  знакомыхъ;  но  вы  хорошо  сд'Ьлаете, 
если  посл'Ь  вашего  ужина  придете  всЬ  вз1'Ьс'гЬ  въ  мой  садъ  про- 
хладиться и  за  одно  порЬшпть  о  нашей  прогулк'Ь».  На  томъ  по- 
кончили п  разошлись,  и  когда  позднее  у  Колучч1о  собрались  его 
гости,  и  Б1адж1о  усп'Ьлъ  вс1жъ  насм'Ьшить,  передразнивая  на 
этотъ  разъ  то  з1аэст1Х)  Б1адж1о,  то  :\1аэстро  Марснл10,  хозяинъ 
.  начинаетъ  держать  рЪчь  о  доблестяхъ  семейства  Альберти,  и  въ 
особенности  мессера  Нпколайо  дельи  Альберти,  покойнаго  отца 
Антон1о.  Зат-Ьмъ  предложен1е  пос']Ьтить  посл'Ьдняго  въ  его  дом-б 
является  само  собою,  и  всЬ  отправляются  къ  нему;  а  Антото 
уже  вышелъ  къ  нимъ  на  встр-Ьчу  со  своими  гостями  п  ждетъ  на 
площади  Перуцци.  Мы  не  останавливаемся  на  описан1и  дома  и 
сада,  ни  на  новыхъ  проказахъ  Б1адж1о;  подъ  конецъ  вечера, 
когда  Антон1о  повторилъ  свое  ириглашен1е  пос'Ьтить  Парадизо, 
выборъ  дня  порученъ,  по  общему  голосу,  канцлеру  Колуччю,  и 
хоть  назначилъ  сл-Ьдующ^й,  рано  утромъ.  Такимъ  образомъ,  д'Ьй- 
ств1е  романа  переходигь  на  виллу  Альберти  и  въ  ней  остается  до 
62  конца,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  до  кон|ца  нашей  рукописи;  и  такъ  какъ 
тамъ  сосредоточивается  большая  часть  общества,  выведеннаго 
нашимъ  романистомъ,  и  разсказывается  большая  часть  новеллъ, 
мы  едвали  сд'Ьлали  дурной  выборъ,  перенеся  на  романъ,  который 
авторъ  оставилъ  безъ  титула,  назван1е  виллы  и  ея  хозяина. 

Сл^Ьдующее  утро  уже  застаетъ  насъ  въ  деревн']^:  Антон10  съ 
братьями  встретили  гостей,  и  всЬ  вм'Ьст'Ь  отслушали  обедню  въ 
домашней  часовн'Ь;  затЬмъ  все  общество  располагается  у  Фон- 
тана, подъ  гЬнью  сосенъ,  гд-Ь  приготовлены  богато  украшенныя 
скамьи  и  на  ставк'Ь  вазы,  серебряный  и  друг1я,  съ  виномъ  и  пло- 
дами; птицы  поютъ  на  верху  кипарисовъ  и  П1ш1й,  р-Ьдше  зв-Ьри 
гуляютъ  по  лужайкамъ,  и  Франческо  сладко  играегь  на  своемъ 
органе.  Вскоре  являются  и  дамы,  съ  ними  несколько  д'Ьвушекъ 
и  молодыхъ  людей.  Сд'Ьлавъ  въ  начал!;  общ1й  поклонъ  и  за  гЬмъ 
каждому  маэстро  отд'Ьльно,  он-Ь  приближаются,  и  одна  изъ  нихъ 
начинаетъ  держать  такую  р-Ьчь:  «Почтенные  отцы  и  наставники, 
такъ  какъ  вамъ  заблагоразсудилось  посЬтить  эти  страны  —  за 
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что  мы  вамъ  особенно  благодарны,  —  окажите  намъ  милость, 
примите  насъ  въ  ваше  общество,  чтобы  мы  могли  угЬшиться, 
слушая  ваши  р'Ьчи,  и  унести  съ  собою  полезное  и  благое  по- 
учен1е».  Такъ  вносится  къ  разговоры  женсюй  элементъ  и  тотчасъ 
же  принимаетъ  въ  нихъ  учаспе.  Когда  д'Ьвушки  и  молодые  люди 
начинаютъ  плясать,  отцы  и  матери  обступили  ихъ  и  любуются; 
это  даетъ  поводъ  Алессандру  ди  сэръ  Ламберто,  подъигрывав- 
шему  танцамъ  на  гитар-Ь,  раздуматься  объ  относительномъ  пре- 
имуш.еств'Ь  отеческой  и  материнской  любви  къ  д'Ьтямъ.  Самъ 
Алессандро  заш,иш,аетъ  первую,  но  одна  изъ  присутствующихъ 
дамъ  берется  отстоять  права  н^енщинъ  и  д'Ьлаетъ  это  съ  такимъ 
усп-Ьхомъ,  что  маэстро  Б1адж1о,  которому  поручено  разр-Ьшить 
споръ,  не  можетъ  съ  нею  не  согласиться. 

Къ  несчастью  зд-Ьсь  въ  рукописи  выпало  10  лисговъ:  чув- 
ствительный пропускъ,  впрочемъ  не  нарушаюп^ш  значительно 
ц'Ьльности  разсказа.  Гости  только-что  удалились,  чтобы  отдох- 
нуть, пока  пройдеп!  полуденный  жаръ;  для  нихъ  приготовлены 
прохладный  комнаты,  богато  убранныя,  «йоте  тоНе  ^аЪЫейе 
р1епе  сГиссеПеШ  б!  егапо,  1Гасеп(1о  ипо  1е^а(1го  сап1аге,  сЬе  §1 
рег  1а  Гге8сига  сЬе  ди1у1  в!  ега,  соте  рег  ГогБатеп1о  сИ  саро1е11;1 
е  скарепе,  рагеа  ипа  р1й  §10сопс11881ша  рптауега  ске  та!  рег 
акппо  с11  1ого  тейп^а  81  &88е»  (листъ  62  уегзо,  1п  йпе).  Сйдую- 
ш,1й  за  гЬмъ  листъ  пом-Ьченъ  72-мъ  и  прямо  начинается  разска- 
зомъ  маэстро  Марсилю:  |  «^ие81о  ийНо  И  тае81;го  МагзИю  со81  53 
п8ропс1еа».  Мы  считаемъ  себя  въ  прав'Ь  предположить,  что  опу- 
ш,ено  немного,  что  первый  день  на  вилл'Ь  еще  продолжается,  и 
разговоры  и  разсказы  велись  на  тему,  затронутую  въ  посл'Ьднемъ 
спор'Ь.  Въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  защищая  выше  преимущество  материн- 
ской любви,  Никколоза  привела  прим'Ьръ  молодой  и  красивой  жен- 
щины, родомъ  издалека,  которая  по  смерти  мужа  не  только-что 
осталась  при  д'Ьтяхъ,-  но  покинула  свое  отечество  —  Грещю,  ро- 
дителей, братьевъ  и  сестеръ,  все  свое  им^юе,  и,  исполняя  обЬ- 
щан1е,  данное  мужу  —  отвезти  д'Ьтей  на  его  родину,  съ  какими 
могла  собрать  пожитками  и  прахомъ  мужа  —  прибыла  въ  Поппи 
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въ  Казентино.  Такъ  какъ  все  это  передается  Никкоюзой  лишь 
въ  немногихъ  сювахъ,  Б1адж10  просить  ее  разсказать  о  томъ 
подробнее,  когда  представится  случай;  и  н'Ьтъ  ничего  невЬроят- 
наго,  что  на  недостаюи:ц1хъ  въ  рукописи  листахъ  помещался, 
между  прочпмъ,  п  обещанный  разсказъ  о  женской  доблести 
врод-Ь  собранныхъ  Доменики  (Ьа  поЫНа  с1е11е  с1оппе)  и  Ка- 
стильоне  (Сог1е§1апо,  МЬ.  III  ее.  XXII — ХЫХ).  Можетъ  быть, 
также  и  посл'Ь  этого  разговоръ  не  выходилъ  изъ  той  же  общей 
колеи,  распространяясь  отъ  родительской  любви  на  отношен1я 
мужчины  и  женщины, —  любимую  тему  для  разсуждешй,  когда 
въ  нихъ  участвовали  дамы,  вспомнимъ  хоть  гЬ  дие8^1о11  й'атоге 
и  загадочные  то^еНа,  которые  опнсываетъ  Франческо  да  Барбе- 
рино  (Бе1  ге§-^1т.  е  с1е1  С08^ит1  с1е11е  йоппе,  раг1е  XVIII — XIX), 
или  Аггё18  й'Атоиг  Марщяла  Парижскаго,  либо  Ъез  йгоНз  пои- 
уеаих  Кокильяра.  Если  такъ,  то  мы  можемъ  только  сожал-бть  объ 
ихъ  утрат-Ь;  намъ  остаются  неизвестными  эротичесюя  теории,  со- 
временный романисту,  и  мы  поневолЬ  принуждены  ограничиться 
тЬми  общими  ФИЛОСОФСКИМИ  положениями,  которыя  высказаны 
имъ  въ  аллегор1яхъ  первой  книги.  А  что  тема  разговоровъ  про- 
должала быть  по  прежнему  эротической,  доказывается  между 
прочимъ  и  1^мъ,  что  новелла,  которую  непосредственно  за  про- 
пускомъ  разсказываетъ  Марсил1о,  опять-таки  вертится  вокрух'ъ 
вопроса  любви,  на  препйтуществ-Ь  естественной  пли  родственной 
привязанности  передъ  нравственной,  основанной  на  чувствЬ  бла- 
годарности и  Т031У  подобныхъ  соображен1яхъ.  Укажемъ,  нако- 
нецъ,  еще  на  одну  подробность,  которая  по  необходимости  до-ижна 
была  найтись  на  утраченныхъ  страницахъ  111-й  книги:  изъ  даль- 
н-Ьйшаго  хода  романа  видно,  что  наше  общество  усп'Ьло  консти- 
туироваться, выбрать  изъ  среды  себя  председателя,  который 
54  м'Ьняется  изо  дня  въ  день,  руководигь  пре|н1ями  и  выборомъ  но- 
велль.  Объ  этомь  въ  предшествующемъ  разсказЬ  нЬть  ни  слова, 
и  зд'Ьсь  намъ  кажется  необходимымъ  отнести  на  счетъ  пропуска 
умолчаше,  которое  иначе  было  бы  необъяснимо. 

На  с.з'Ьдующихъ  страницахъ  мы  попытаемся  перевести  но- 
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веллу  Марспл1о  п  за  ней,  не  прерывая  контеь^ста,  разсказъ 
Б1адж1о,  чтобы  дать  понятие  какъ  объ  113ложен1и  нашего  автора, 
такъ  и  о  разнообразномъ  характер'^  новеиъ,  вставленныхъ  въ 
романъ.  Это,  съ  одной  стороны,  прпведегъ  насъ  къ концу  третьей 
книгп  п  позволитъ  при  передач-Ь  четвертой  ограничиться  самыми 
общими  очертан1ями. 

«Услышавъ  это,  маэстро  Марсилю  такъ  отв-Ьчалъ:  Я  согла- 
сенъ  вамъ  тотчасъ  повиноваться  и  кстати  разр']Ьшпть  сомн'§н1е 
касательно  одного  собьгпя,  приключившагося  въ  моемъ  отечесгв']^, 
когда  тамъ  свир^пствовалъ  зв-йрсшй  и  кровожадный  тиранъ 
Аццолино  ди  Романо,  властитель  Падуи,  Вероны,  Бреш1и  и  мно- 
гихъ  другихъ  городовъ  Ломбард1и  и  Тревизской  марки.  Онъ,  по 
просьб'Ь  своего  казначея,  котораго  любилъ,  об'Ьщалъ  освободить 
отъ  смертной  казни  одного  пзъ  двухъ  осужденныхъ,  съ  тЬмъ 
услов1емъ,  чтобы  онъ  просилъ  о  пощад-Ь  того  лица,  кому  всего 
бол^е  обязанъ:  а  одинъ  былъ  его  отецъ,  другой  воспитатель  и 
наставникъ  во  всякой  доброд'Ьтели.  Вы  услышите  этотъ  зам'Ьча- 
тельный  случай  и  за  т^^мъ  произнесите  о  немъ  ваше  р'Ьшен1е. 

«ВсЬмъ,  конечно,  хорошо  изв-Ьстно,  какихъ  знаменитыхъ  му- 
жей, зам']^чате'льныхъ  по  своимъ  доброд'Ьтелямъ,  произвело  се- 
мейство да  Каррара:  въ  особенности  по  своимъ  благод'Ьян1яз1ъ  къ 
друзьямъ  и  служителямъ,  которыхъ  они  всегда  берегли  и  поддер- 
живали; не  такъ  какъ  обыкновенно  д-блають  господа,  которыхъ 
лучше  назвать  тиранами,  —  что  взводятъ  различный  обвинен1я  на 
престар'Ьлаго  служителя,  если  у  него  есть  какой  нибудь  доста- 
токъ,  съ  ц'Ьлью  засадить  его  въ  тюрьму,  обобрать  и  подъ  конецъ 
убить.  Потому-то  это  семейство  по  природ'Ь,  привычкамъ  и  пре- 
дан1ю  всегда  и  передъ  ъсЪш  другими  одарено  было,  кром-Ь  дру- 
гихъ доброд'йтелей,  милосерд1емъ,  обходительностью  и  щедростью. 
Я  о  немъ  многое  могъ  бы  поразсказать,  но  въ  настоящее  время 
перейдемъ  къ  тому,  что  я  об-кщажъ  сообщить  вамъ. 

«Былъ  въ  этомъ  семейств1Ь  одинъ  кавалеръ,  по  имени  мессеръ 
Марсил1о  Л  УессЬзо  (Старш1й)  да  Каррара,  челов']Ькъ  очень  до- 
бродетельный, котораго  вс'Ь  любили  за  его  благоразум1е  и  му- 
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жество  и  вм'Ьс'гЬ  боялись.  Путешествуя  въ  юности  къ  святымъ 
м'Ьстамъ  съ  ц'Ьлью  посетить  гробъ  Господень,  пройдя  Склавонзю 
55  и  идя  заливомъ,  онъ  остановился  отдохнуть  близь  Рагузы;  слу|- 
чплось,  что  за  тЬмъ  же  пристали  на  галюгЬ  как1е-то  корсары  и, 
сойдя  на  берегъ,  тутъ  же  предлагали  для  продажи  большую  часть 
своего  товара,  кому  что  понадобится.  Между  прочимъ  былъ  у 
нихъ  мальчикъ  л']Ьтъ  тринадцати,  котораго  они  желали  продать, 
выдавая  его  за  Валаха  и  своего  раба^^).  По  ихъ  словамъ,  онъ 
уже  несколько  лЬтъ  съ  ними  въ  этихъ  сторонахъ,  потому  Мар- 
сил1о  заговорилъ  съ  нимъ,  и  какъ  наружность  его  понравилась,  и 
онъ  показался  ему  способнымъ,  жалость  взяла  Марсилю,  онъ  ку- 
пилъ  его  за  50  дукатовъ  и  увелъ  съ  собою,  поручивъ  его  обу- 
чение своему  спутнику-врачу.  Чрезъ  какой  нибудь  м'Ьсяцъ  при- 
были они  въ  Фамагосту  на  КипрЬ;  пока  экипажъ  зд-Ьсь  отды- 
ха.1ъ,  самъ  кавалеръ  былъ  принять  и  чествуемъ  однимъ  богатымъ 
падуанскимъ  купцомъ,  по  имени  Уголино  Скровиньо.  Этотъ  Уго- 
лино  началь  разспрашивать  мессера  Марсил]о,  кто  этотъ  ребе- 
нокъ,  и  топ,  все  ему  разсказалъ,  какого  онъ  замЬчательнаго  ума, 
какой  послушный,  и  что  онъ  самъ  нам-Ьренъ  усьшовить  его,  если 
онъ  будетъ  продолжать  вести  себя  по  прежнемЗ^.  Разсуждая  о 
качествахъ  ребенка,  мессеръ  Марсил10  и  Уголино  признали  за 
лучшее  оставить  его  зд'Ьсь,  какъ  изъ  желан1я  добра  ему  самому, 
такъ  и  потому,  чтобъ  онъ  не  былъ  пом-Ьхой  во  время  путешествия 
сухпмъ  путемъ.  Такъ  кавалеръ  и  сд'Ьлалъ,  поручивъ  его  Уголино 
съ  такою  любовью  и  н-Ьжиостью,  какъ  будто  онъ  былъ  его  соб- 
ственный сынъ.  Онъ  присоединилъ  къ  этому,  что  думаетъ  ог-иу- 
читься  на  долго,  им'Ья  нам'Ьреше  подробно  осмотреть  м-Ьста,  гд'1 
Христосъ  жилъ,  училъ  и  совершалъ  чудеса  и  знамешя;  оттуда 
.отправиться  въ  Дамаскъ,  и  пото]\1ъ  въ  Аравию  на  Синайскую  гору, 
гд-Ь  поч1етъ  т-Ьло  св.  Екатерины;  зат^мъвъАлександрзюиКаиръ, 
чтобъ  посмотр-Ьть  на  великол'Ьп1е  султана  и  чудеса  Египта;  и,  на- 
конецъ,  съ  караванами  въ  Мекку:  такъ  что  по  его  разсчету  онъ 
долженъ  бьыъ  провести  въ  дороге  по  крайней  м'Ьр-Ь  два  года. 
Потому-то  онъ  и  просилъ  Уголино  обучить  мальчика  краснор'йч1ю 
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и  мудрости  и  выразплъ  желан1е,  чтобы  въ  случа-Ь,  еслибъ  онъ 
самъ  умеръ  во  время  путешеств1я,  известная  часть  его  состоян1я 
досталась  его  пр1ез1ышу,  что  онъ  п  подтвердплъ  подлиннымъ  за- 
в^;щан^емъ.  Устроивъ  такпмъ  образомъ  своп  д'Ьла,  онъ  покинулъ 
Фамагосту  и  отправился  въ  путь,  оставпвъ  мальчика  въ  добрый 
часъ  (соп  Ьиопа  уеп^ига),  снабженнаго  въ  изобилш  всЬмъ,  что 
только  могло  ему  понадобиться.  Уголино  обходился  съ  нимъ  какъ 
съ  сыномъ,  обучалъ  его  латинскому  языку,  которому  мальчпкъ 
еще  прежде  положилъ  хорошее  основаше,  потомъ  греческому, 
такъ  что  онъ  |  въ  скоромъ  времени  усп'Ьлъ  въ  краснор'Ьчзп  и  56 
практическомъ  знакомсгв'Ь  со  многими  языками  —  неслыханная 
вещь  въ  эти  л'Ьта!  Ко  всему  этому  онъ  сд'Ьлался  лучшимъ  счёт- 
чикомъ  (И  р1й  ргоп1;о  аг11те1;г1Со)  на  остров']^  Кипр']&,  такъ  что 
всЬхъ  приводилъ  въ  изумлете.  Года  черезъ  два  Уголино  вм-Ьст-Ь 
съ  БониФац1емъ  (такое  имя  дано  было  мальчику)  отправился  въ 
Никоз1Ю,  гд'Ь  у  него  были  д-Ьла  съ  королемъ  и  старые  счеты,  ко- 
торые необходимо  было  свести.  БонпФацш  усп'Ьвалъ  въ  этомъ 
такъ  быстро,  что  удивленный  король  задумалъ  отнять  его  у  Уго- 
лино, что  и  сд'Ьлалъ;  при  чемъ  Уголино  объяснилъ,  откуда  у  него 
мальчикъ,  чей  онъ,  и  что  онъ  не  перечить  королевскому  желание, 
лишь  бы  его  Величество  соблаговолилъ  отдать  его  мессеру  Мар- 
сил1ю,  когда  тотъ  воротится.  У  короля  было  н'Ьсколько  сьшовей; 
между  ними  одинъ  по  имени  Гуго,  юноша  большого  ума  и  однихъ 
л^Ьтъ  съ  БониФащемъ.  Мальчики  вскор-Ь  свыклись  и  полюбили 
другъ  друга,  потому  что  у  того  и  другого  была  Склонность  къ 
однимъ  и  т1мъ  же  занят1ямъ,  и  они,  обучаясь  взаимно,  скоро 
преусп'Ь.га  во  всйхъ  наукахъ,  почему  БониФацш  и  у  короля  поль- 
зовался особенною  милостью.  Проживая  въ  Кппр']§,  онъ  изучплъ 
нравы  Сиршцевъ,  арабскш  языкъ  и  друпе,  и  на  всЬхъ  говорплъ, 
какъ  на  своемъ;  и  какъ  при  этомъ  онъ  бьыъ  великодушенъ  и 
щедръ  по  своему  состояюю,  всЬ  его  уважа.ш,  любили  и  почитали. 
А  между  тЬмъ  изъ  подарковъ,  которые  ему  д'Ьла.^  король,  изъ 
назначеннаго  ему  мессеромъ  Марсил1о  и  пр1обр'Ьтеннаго  собствен- 
ною см-Ётливостью,  онъ  усп'Ьлъ  уже  составить  себ'Ь  состояние  въ 


—  200  — 

н-Ьсколько  тысячъ  дукатовъ.  Пока  онъ  находился  при  корол-Ь, 
•  сл-Ьдя  за  новыми,  сводя  старые  счеты,  и  все  большаго  заслуживая 
въ  глазахъ  его  расположен1я,  мессеръ  Марсил1о,  покончпвъ  свои 
странствован1я,  прибылъ  въ  Алексапдрзю  и,  нам^Ьреваясь  про- 
браться въ  Капръ,  задумалъ  послать  за  БониФац^емъ.  БонпФащй, 
которому  хотелось  исполнить  это  желате,  попросилъ  отпуска  у 
короля,  объяснивъ,  что  ему  сл^дуетъ  повиноваться  всему,  что 
прикажетъ  его  добрый  отецъ  п  наставнпкъ.  Королю  не  хотЬлось 
съ  нимъ  разстаться,  онъ  отпустилъ  его  нехотя,  и  то  подъ  усло- 
Б1емъ,  что  БониФацш  вернется  при  первой  возможности.  Такъ 
уЬхалъ  онъ  изъ  Кипра  съ  богатыми  подарками  отъ  короля  и  его 
сыновей,  въ  особенности  Гуго,  который  любилъ  его  бод'Ье,  ч-Ьмъ 
самого  себя;  съ  этими  богатствами  онъ  прибылъ  въ  Александр1Юу 
гд-Ь  нашелъ  мессера  Марсил1о,  всгр'Ьтившаго  его  съ  такою  н'Ьж- 
ностью,  какъ  будто  своего  сына.  Не  долго  позам'Ьшкавши,  они 
57  отправи|лись  въ  Каиръ,  гд-Ь  мессеръ  Марсил1о  былъ  въ  дружб'Ь 
съ  однимъ  изъ  важныхъ  эмировъ  (аппга^И)  Султана,  почему  онъ 
былъ  принять  съ  почестью,  и  пребыван1е  ихъ  тамъ  было  пр1ятное 
и  вм'ЬсгЬ  полезное.  БониФащй  хорошо  зналъ  языкъ  страны,  и, 
при  отличной  репутащи  мессера  Марсил1о,  почти  всЬ  коммиссш 
Генуэзцевъ,  Венец1анцевъ  и  почти  всЬхъ  христ^анъ  перешли  въ 
его  руки;  а  такъ  какъ  они  пробыли  тамъ  два  года,  зав-Ьдуя  кромЬ 
того  д'Ьлами  Кипрскаго  короля  и  мессера  Уголпно  Скровиньо,  то 
богатство  БониФац1я  возрасло  до  30  тысячъ  дукатовъ;  пока,  на- 
конецъ,  всл'Ьдств)е  хорошихъ  отношетй,  въ  которыхъ  онъ  со- 
стоялъ  со  всЬми,  и  большая  часть  д-Ьлъ,  как1я  были  у  Султана  съ 
купцами,  не  перешли  въ  его  зав-Ьдыван^е. —  Случись  тогда,  что  у 
мессера  Марсил1о  явилось  желаше  вернуться  къ  себ'Ь  на  родину. 
Видя,  что  БониФащю  не  скоро  развязаться  съ  д'1.лами,  онъ  р-Ь- 
шилъ  оставить  его,  пока  всего  не  покончить,  сказавши  ему  на* 
передъ  таюя  слова:  «Сьгаъ  мой,  я  рЬшился  дать  теб'Ь  въ  супруги, 
если  ты  самъ  того  пожелаешь,  мою  племянницу,  рожденную  отъ 
моей  сестры  и  мессера  Филиппа  Даль  Денте,  которую,  ты  знаешь, 
я  люблю  какъ  свою  дочь:  потому  что,  оставшись  безъ  отца  и  ма- 
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терп,  она  въ  продолжен111  двенадцати  л-^тъ  воспптывалась  у  меня 
въ  дом-Ь  прн  своей  тетк-Ь  и  моей  жен-Ь.  Почему  я  хочу,  чтобы  ты 
испо1нп.1ъ  мое  желан]е,  ягпвъ  лп  останусь  или  умру.  Только  по- 
старайся, какъ  можно  скор']Ье,  освободиться  отъ  д'Ьлъ  и  пр1'йзжай 
въ  Падую,  гд-Ь  съ  Божьею  помощью  я  тебя  дождусь».  Юноша 
отв^чалъ  ему  со  слезамп  умплен]я  на  глазахъ:  «Отецъ  мой,  вла- 
дыка п  благод'Ьтель!  Благодарю  васъ  за  все,  что  вы  сказали; 
всякое  ваше  слово  для  меня  законъ,  п  я  ничего  не  сд'Ьлаю  про- 
тивъ  вашего  желания.  Вамъ  остается  только  приказать,  и  все  бу- 
детъ  исполнено».  Не  долго  м'Ьшкая,  мессеръ  Марсилю  отправился 
въ  путь  въ  Александр1ю,  изъ  Александрш  на  галер-Ь  въ  Бенещю, 
изъ  Венещи  въ  Падую,  гд-Ь  онъ  нашелъ  въстран'Ь  иной  порядокъ 
вещей,  ч'Ьмъ  въ  какомъ  ее  оставилъ:  потому  что  суровый  тираннъ 
Аццолино  дп  Романо  завлад'Ьлъ  ею  и  сд-Ьлался  ея  повелителемъ, 
къ  великому  ущербу  Падуанцевъ  и  большому  неудовольств1ю 
мессера  Марсилю.  Считая  для  себя  не  вполне  безопаснымъ  оста- 
ваться зд'Ьсь  всл-Ьдств^е  подозригельности,  жестокости  и  ярости 
тиранна,  онъ  р-Ьшился  отправиться  на  н'Ькоторое  время  въ  Анг.1пю, 
пока  Господь  не  устроить  все  иначе.  Такъ  онъ  п  сд'Ьлалъ,  доста- 
вивъ  своимъ  отъ'Ьздомъ  не  меньшее  удовольствие  себ-Ь,  ч'Ьмъ 
Аццолино,  который  смотр-Ьлъ  на  |  него  недружелюбно,  зная  его  за  58 
челов'Ька  мужественнаго.  На  сл-Ьдующш  годъ  БониФацш,  покон- 
чивъ  всЬ  свои  д-Ьла,  изъ  Каира  черезъ  Александр1ю  задумалъ 
отправиться  въ  эти  страны,  держа  путь  на  Кппръ,  гд-Ь  присталъ 
у  Фамагосты,  чтобы  повидать  Уголино  Скровиньо,  который 
встр-Ьгилъ  его  радостно;  загЬмъ  за'Ьхалъ  въ  Никоз1ю  посетить 
его  величество,  которому  принесъ  богатые  дары,  равно  какъ  и 
Гуго,  свое.му  товарищу  и  синьору,  и  другимъ  братьямъ.  Тутъ  онъ 
прожилъ  два  м'Ьсяца  къ  ве.гакому  удовольств]*ю  короля  и  вообще 
всего  двора;  зат'Ьмъ,  когда^  ему  показалась  пера,  онъ  оставилъ 
ихъ,  провожаемый  величайшими  почестями  и  всякими  пожела- 
н1ямн,  и,  сЬвши  на  корабль  въ  добрый  часъ,  прибылъ  въ  Бенещю. 
Зд^сь  онъ  узна.1ъ,  что  мессера  Марсилю  не  было  въ  стран-Ь;  эта 
было  ему  очень  непр1ятно,  и  онъ  почти  р-Ьшился  отправиться  къ 
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нему  въ  Англ1ю,  еслибъ  не  удержало  его  желан1е  исполнить  волю 
Марсилю  касательно  предположеннаго  брака.  Потому  онъ  по- 
'Ьхалъ  въ  Падую,  гд'Ь  сейюйсгвомъ  да  Каррара  былъ  принять 
такъ  радушно,  что  и  разсказать  трудно;  и  увилЪвшп  зд-Ьсь  не- 
в'Ьсту,  которой  было  четырнадцать  л'^тъ,  остался  очень  доволенъ. 
ЗагЬмъ  онъ  посЬтилъ  властителя,  который,  посл'Ь  обычныхъпри- 
в'Ьтств1й,  принялъ  его  милостиво  и  показалъ  большое  удоволь- 
ств1е,  разспрашпвая  его  о  разныхъ  веш,ахъ.  БониФащй  на  все 
находилъ  отв'Ьтъ  и,  нриказавъ  принести  разньш  драгоцЬнностп  и 
богатыя  украшен1я,  предложилъ  ихъ  въ  даръ,  который  Аццолино 
принялъ  благосклонно.  Въ  скоромъ  времени  между  ними  устано- 
вились столь  близюя  отношения,  что  не  проходило  часу,  чтобы 
БониФащй  не  былъ  позванъ  къ  Аццолино,  который  нов-Ьри-гь  ему 
свой  бюднгегъ  (вио  81;а1;о),  свои  доходы  и  расходы,  наконецъ, 
изъявплъ  желаше,  чтобы  онъ  управлялъ  гЬмъ  и  другимъ,  и  сд'Ь- 
^алъ  его  главнымъ  распорядителемъ  своего  сокровища  (§епега1е 
§оуегпа1оге  е  1е8опеге  (11  с15  сЬе  розвейеа).  Не  прошло  года, 
какъ  БониФацш  честными  и  позволенными  средствами  увеличилъ 
доходы,  сокративши  расходы,  каюе  казались  ему  вредными  и 
безполезными,  за  что  Аццолино  любилъ  его  больше,  ч'Ьмъ  кого 
либо  изъ  своихъ  приближенныхъ.  Пребывая  въ  этомъ  благопо- 
лучии п  устроивъ  свадьбу,  БониФащй  ничего  другого  не  желалъ, 
какъ  увид-^ть  мессера  Марсил1о;  а  такъ  какъ  самъ  онъ  не  могъ 
оставить  Падуи,  то  и  задума.1ъ  послать  къ  нему,  увещевая  его 
возвратиться  и  успокоивая  разными  доводами.  Разузнавши  вс1Ь 
обстоятельства,  мессеръ  Марсил1о  решился  вернуться;  хотя  по- 
59  дозр-Ьше  и  не  покидало  его,  но  жела|н1е  повидать  БониФапдя  взяло 
верхъ,  и  онъ  скоро  прибылъ  въ  Падую. 

Прибывши  и  повидавши  БониФащя,  онъ  отправился  къ  синьору 
Аццолино,  который  на  этотъ  разъ  принялъ  его  благосклонн-Ье 
обыкновеннаго.  Такъ  прожи.гъ  онъ  н-Ьсколько  м'Ьсяцевъ  большею 
частью  на  вилл  Ь  Каррара,  пр1'Ьзжая  въ  Падую  какъ  можно  р-Ьже, 
^ггобы  не  подать  подозр'Ьтя  и  самому  не  им'Ьть  повода  подозр-Ь- 
вать.  Случилось  между  гЬмъ,  что  къ  сицьору  дошли  слухи  о  ка- 
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комъ-то  заговор'Ь,  составленномъ  протпвъ  него;  тирану  тотчасъ-же 
пришло  на  мысль:  кто  могь  затЬять  это  д'кю,  какъ  не  мессеръ 
Марсил1о?  Такъ  онъ  пор'Ьшнлъ  въ  самоз1ъ  себ-Ь,  вел-Ьлъ  схватить 
Марсилю  и,  посадивъ  его  въ  тюрьму,  готовился  его  казнить.  Бо- 
ниФацш,  когда  узналъ  это,  былъ  самымъ  несчастнымъ  челов1Ь- 
комъ  въ  св^т'Ь  и  сильно  кручинился  самъ  съ  собою:  ему  казалось, 
что  онъ  причина  бЬды,  постигшей  мессера  Марсилю,  потому  что 
по  его  же  уговорамъ  онъ  вернулся  изъ  Англ1и.  Желая  спасти 
его,  онъ  отправился  къ  Аццолино,  рыдая  и  умоляя,  чтобы  по 
крайней  м-Ьр-Ь  была  пош,ажена  жизнь  мессера  Марсилю.  Синьоръ 
выслушалъ  его  съ  недовольнымъ  видомъ,  ограничиваясь  косвен- 
ными ответами  и  смотря  на  него  изъ-подлобья;  но  БониФащй,  у 
котораго  страхъ  уступилъ  передъ  любовью  къ  своему  доброму 
воспитателю,  не  переставахь  осаждать  Аццолино  просьбами  съ 
такою  страстностью  и  настойчивостью,  что  ничего  подобнаго  не 
случалось  вид-Ьть.  Пока  все  это  деялось,  до  Аццолино  дошли  еш,е 
слухи  о  другомъ  заговоре  въ  Верон-Ь,  будто  бы  мессеръ  МаФФео 
изъ  маркизовъ  да  Санъ  БониФащо  стоить  во  глав'Ь  его  и  хочетъ 
овлад'Ьть  городомъ;  почему,  вел'Ьвъ  схватить  виновнаго  и  тайно 
привезти  въ  Падую,  онъ  посадилъ  его  въ  тюрьму,  обрекая  его 
на  смерть  вм'ЬсгЬ  съ  мессеромъ  Марсилю;  но  прежде  нам'Ьре- 
вался  хорошо  розъискать  д'Ьло,  чтобы  совершенно  ув'Ьриться  въ 
своихъ  врагахъ.  У  БониФащя  между  тЬмъ  не  бьыо  другой  мысли, 
какъ  только  о  спасен1и  мессера  Марсилю,  котораго  онъ  каждый 
день  нав'Ьщалъ  въ  тюрьм'Ь,  постоянно  его  угЬшая.  Однажды, 
отправившись  къ  нему,  онъ  нашелъ  его  спяш,имъ;  не  желая  его 
будить,  онъ  принялся  утешать  маркиза  МаФФео,  говоря  ему, 
чтобы  онъ  над'Ьялся,  что,'  коли  н'Ьтъ  за  нимъ  вины,  онъ  и  не 
умретъ;  потому  пусть  съ  терп'Ьн1емъ  переносить  невзгоды.  На 
это  маркизъ  отв'Ьчалъ:  «Я  не  знаю,  родился  ли  челов'Ькъ  несча- 
стн'Ье  меня,  по  многимъ  и  многимъ  причинамъ.  Еще  ребенкомъ  я 
лишился  отца  и  матери,  остался  богатымъ  насл-Ьдникомъ;  восполь- 
зовавшись моею  молодо|стью,  у  меня  отняли  большую  часть  моего  бо 
достоян1я;  наконецъ,  я  женился  и  н'Ьсколько  лЪть  прожплъ  съ 
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женой,  не  пм'Ья  д'Ьтей.  Я  сильно  дюбилъ  ее.  Случилось  потомъ, 
что,  родпвшп  ребенка,  она  умерла  въ  родахъ,  оставивъ  меня  въ 
сильномъ  гор'Ь.  Мальчикъ  росъ,  подавая  больш1я  надежды,  и  уже 
достпгъ  десятил'Ьтняго  возраста,  когда  разъ  на  дорогЬ  въ  Пе- ' 
сюеру  разбойники  напали  на  меня,  убили  двухъ  пзъ  мопхъ  слу- 
жителей, ограбили  меня  и  оставили  тяжело  раненаго,  а  ребенка 
увели  съ  собою.  Такъ,  хотя  и  раненый  до  смерти,  я  остался  въ 
живыхъ  и  не  получалъ  потомъ  никакихъ  изв'Ьспй  о  моемь  сын'Ь, 
которому  было  бы  теперь  двадцать  л'Ьтъ.  Зат'Ьмъ  новый  рядъ 
несчаст1Й;  теперь  престар'Ьлаго  я  вижу  себя  въ  тюрьм-й,  безъ 
всякой  надежды  на  лучшее,  кром'!^  надежды  на  скорую  смерть. 
Посуди  же  самъ,  могу  ш  я  ут'Ьшиться;  одно  меня  несколько  под- 
держиваетъ,  —  моя  невинность».  БониФацш,  который  все  это  за- 
м-Ьчалъ,  началъ  припоминать  что-то  будто  сквозь  сонъ,  и  у  него 
внезапно  явилась  ув'Ьренность,  что  это  могъ  быть  его  отецъ. 
«Мессеръ,  —  сказаль  онъ,  —  еслибъ  вы  увидЬли  вашего  сьша, 
прпзнали-ли  бы  вы  его»?  На  что  тотъ  быстро  отв-Ьчадъ:  «Не 
думаю;  разв-Ь  только,  увидавъ  его  голымъ,  призналъ  бы  его  по 
родинк'Ь,  которая  у  него  ясно  видна  на  л-Ьвомъ  плеч'Ь»?  —  «А 
какая  она»?  спросилъ  БониФащй.  —  «Небольшое  пятно,  величи- 
ною съ  ноготь;  на  немъ  волосы,  потому  что  его  мать,  будучи  бе- 
ременной, испуга.1ась  зайца,  оно  тутъ  и  отразилось,  какъ  она  сама 
намъ  сказала».  —  БониФащй,  у  котораго  былъ  именно  такой 
знакъ,  когда  выслушалъ  разсказъ  маркиза,  не  сомневался  бол^е, 
что  онъ  его  сынъ.  Между  гЬмъ,  проснулся  и  мессеръ  Марсп.110  и, 
увидавъ  своего  питомца,  былъ  этимъ  очень  угЬшенъ.  «Мессеръ», 
спросилъ  его  БониФац1й,  «не  слыхали-ли  вы  когда,  кто  былъ  мой 
отецъ  и  откуда»?  —  «Что  ты  хочешь  этимъ  сказать,  БонпФащй»? 
сказалъ  кавалеръ:  «ты  дш-Ь  сьшъ,  котораго  я  н'Ьжно  люблю,  и  я 
не  думаю,  чтобы  у  тебя  былъ  другой  отецъ;  я,  по  крайней  м'Ьр'Ь, 
такого  не  знаю».  Тогда,  обратившись  къ  тому  и  другому  и  ука- 
зывая на  маркиза,  БониФацш  сказалъ:  «Вотъ  мой  родной  отецъ»; 
и  тотчасъ,  снявши  одежду,  показалъ  родимый  знакъ,  который 
былъ  у  него  на  л-Ьвомъ  плеч-Ь.  Мессеръ  МаФФео,  когда  увид-^лъ 
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это  п  услышалъ  къ  тому  разсказъ  Марсил1о,  какъ  было  Д'Ьло, 
ощутплъ  такое  удовольствие,  что  отъ  прилива  н1&жныхъ  чувствъ 
упалъ  безъ  сознашя  и,  поддерживаемый  БониФац1емъ,  оставался 
въ  этомъ  положен]'и  н'Ьсколько  часовъ,  такъ  что  ужъ  начали 
сомн'Ьваться,  не  умеръ  ли  онъ,  и,  только  побрызгавъ  ему  въ  лицо 
холодною  водой,  привели  его  въ  себя.  |  «Слава  теб-Ь  Господи,  —  61 
сказалъ  онъ  очнувшись,  —  теперь,  если  назначено  мн-Ь  умереть, 
я  спокойно  отдамъ  свою  душу,  посл'Ь  того  какъ  по  Твоей  милости 
я  сподобился  найдти  и  увид'Ьть  моего  дорогого  сьша.  И  васъ,  мес- 
серъ  Марсил10,  я  несчетно  благодарю  за  всЬ  благод'Ьян1я,  кашя 
вы  ему  оказали».  И  оба,  смотря  на  него,  сладко  плакали.  Тогда, 
не  м-Ьшкая,  БониФацш  р-Ьшился  отправиться  къ  Аццолино  н  бро- 
сился ему  въ  ноги,  рыдая.  «Что  это  за  новости,  БониФацш»? 
спросплъ  его  Аццолино  въ  сильномъ  недоум'Ьнш.  —  «Господинъ 
мой»,  отв'Ьчалъ  БониФащй,  —  «вы  июжете  сд'Ьлать  меня  счастли- 
вМшимъ  челов-Ькомъ  въ  м^р-Ь,  ибо  я  нашелъ  сегодня  родного 
отца.  Потому,  принявъ  во  внимаше,  что  у  меня  два  отца — одннъ 
по  своимъ  благод'Ьян1ямъ,  другой  по  рожден1ю,  и  тотъ  и  другой 
почтенные  мужи, — окажите  мн'Ь  милость,  освободите  того  и  дру- 
гого, т.  е.  мессера  Марсил1о  и  мессера  МаФФео;  мн'Ь  кажется, 
что,  если  вы  это  сд'Ьлаете,  для  меня  не  будетъ  высшаго  счастья 
н  лучшей  награды».  Аццолино  пожелалъ  узнать  обо  всемъ  въ 
подробности  и  не  могъ  не  подивиться  на  счастливую  игру  случая; 
загЬмъ  онъ  такъ  отв'Ьчалъ  БониФапдю:  «БониФацш,  я  такъ  люблю 
тебя,  что,  желая  теб-Ь  угодить,  готовъ  поступить  отчасти  противъ 
моей  сов'Ьсти,  хотя  оба  они  заслуживаютъ  жестокой  смерти. 
Пойди,  выбери  себ-Ь  одного  изъ  нихъ,  потому  что  я  прощаю  его; 
но  смотри,  выбери  того,  кого  ты  разумнымъ  образомъ  выбрать 
долженъ,  по  м'Ьр']^  того,  кому  ты  больше,  обязанъ.  Если  же  вы- 
боръ  твой  окажется  неразумнымъ,  я  об-Ьщаю  теб-Ь  казнить  обоихъ 
въ  твоемъ  присутствш.  И  бо.а'Ье,  подъ  страхомъ  моей  немилости, 
не  говори  мн-Ь  объ  этомъ  д'Ьл'Ь».  БониФащю  такое  р-Ьшеше  пока- 
залось въ  высшей  степени  жестокимъ:  онъ  и  къ  синьору  не  хо- 
тЬлъ  боЛе  приставать,  чтобы  не  вышло  хуже,  и  самъ  не  зналъ, 
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что  выбрать  п  на  что  р'Ьшпться.  Такъ  прошло  несколько  дней, 
прежде  ч']Ьмъ  онъ  снова  прпб^Ьгнулъ  къ  Аццолпно.  —  Теперь  я 
обращаюсь  къ  вамъ,  почтенные  отцы  и  милые  братья,  и  къ  вамъ, 
благородный  дамы:  какой  бы  вы  дали  сов'Ьтъ,  еслпбъ  случилось, 
что  БонпФацш  къ  вамъ  за  нимъ  обратился? 

Прослушавъ  разсказъ  маэстро  Марспл1о  и  заключен1е  его 
новеллы,  всЬ  задумались  надъ  ней,  и  всЬмъ  этотъ  случай  пока- 
зался занимательнымъ  и  вм'Ьст'Ь  трогательнымъ.  Но  такъ  какъ 
онъ  об'Ьщалъ  вызвать  длинные  споры  и  опровержешя,  положено 
было  отложить  его  до  бол'Ье  удобнаго  времени;  кстати  не  далеко 
было  и  до  ужина.  Потому  на  сов-ЬтЬ  (соп81§11о)  решено  отпра- 
виться ужинать,  прослушавъ  еще  одну  новеллу,  и  Джиневра,  по 
62  опре|д'1летю  председателя  (ргоро81о)  и  его  сов-Ьта,  поручила  раз- 
сказать  ее  Б1адж1о  Сернелли;  но  тотъ  отказывался,  отп1учиваясь 
на  всЬ  лады  и  говоря:  «Какъ  осм']§люсь  я  сказать,  либо  разсказать 
что  нибудь  въ  присутств1и  столь  важныхъ  и  именитыхъ  й1ужей  и 
господъ?  Разум'Ьется,  я  ничего  не  скажу,  и  вамъ  придется  по 
справедливости  извинить  меня  въ  этомъ».  А  все  общество  смо- 
тр-Ьло  на  него  улы5аясь,  ожидая  услышать  отъ  него  что  пибудь 
забавное  и  веселое,  пока  наконецъ  Джиневра  не  зам'Ьтила  ему: 
«Б1адж1о,  Б1адж1о,  д^лай,  что  теб'Ь  приказано,  иначе  теб-Ь  при- 
дется раскаяться  въ  твоихъ  гр^Ьхахъ».  Сказавши  это,  она  замол- 
чала, улыбаясь.  Увид']Ьвши,  что  ему  нельзя  отд'Ьлаться  отъ  но- 
веллы, Б1аджю  началъ  такъ:  «Потгенные  отцы,  наставники  и 
господа,  мн-Ь  такъ  понравилась  новелла  о  мессерЬ  Марсил10  да 
Каррара,  что  я  ни  о  чемъ  другомъ  не  могу  и  думать,  какъ  о  ней, 
и  ничего  не  въ  состояши  разсказать,  если  напередъ  не  услышу, 
что  случилось  съ  тЪт  двумя  почтенными  кавалерами,  отцами 
мужесгвеннаго  БониФащя,  оставивъ  въ  сторон'Ь  вопросъ  о  томъ, 
кого  изъ  нихъ  надлежало  ему  разумнымъ  образомъ  выбрать  и 
спасти».  За  т-Ьмъ,  обращаясь  къ  маэстро  Марсил1о:  «Маэстро», — 
добавплъ  онъ  —  «случай,  вами  разсказанный,  по  истинЬ  занима- 
теленъ,  и  о  немъ  можно  поспорить;  а  пока  соблаговолите  разска- 
зать, каковъ  былъ  конецъ  эгихъ  мужественныхъ  людей  (ргепс1р1): 
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этимъ  вы  всЬхъ  насъ  удовлетворите».  Услышавъ  это,  маэстро 
Марсилю  тотчасъ  отв-Ьчадъ:  «Б1адж1о,  я  нам'Ьренъ  исполнить  твою 
просьбу,  потому  что  новелла  безъ  опред'Ьленнаго  заключетя  оста- 
вляетъ  слушателей  какъ  будто  въ  ожидан1и;  оттого  я  скажу  теб-Ь, 
какъ  счастливо  распорядилась  судьба  относительно  обоихъ  узни- 
ковъ.  Случилось,  что  Миланцы  и  Мантуанцы  со  многими  другими 
сосЬдями  составили  оборонительную  лигу  противъ  Аццолино,  въ 
то  самое  время,  какъ  оба  кавалера  были  въ  тюрьм-Ь;  собрали 
много  военнаго  люда  и  приверженцевъ;  Аццолино,  какъ  только 
прослышалъ  объ  этомъ,  тотчасъ  же  двинулся  на  нихъ  съ  вой- 
скомъ  и,  будучи  разбить  на  голову,  раненый  въ  свалк-Ь  копьемъ 
въ  ногу  и  взятый  въ  пл-Ьнъ,  ни  за  что  не  хогЬлъ  лЬчиться.  Такъ 
жестокш  тиранъ  и  умеръ,  семидесяти  л-Ьтъ  отъ  роду,  всл11дств1е 
чего  Падуа  и  друпе  города,  бывш1е  въ  его  власти,  освободились, 
оба  пл'Ьнныхъ  кавалера  получили  свободу,  и  БониФащю  не  было 
больше  необходимости  выбора:  такъ  славно  разр'Ьшилась  ихъ 
судьба.  —  Ты  видишь,  Б1аджю,  я  посп'Ьшилъ  удовлетворить  тебя; 
теперь  твоя  очередь  разсказать  новеллу  и  твоими  веселыми  при- 
баутками завершить  |  нашъ  день.  Итакъ,  безъ  долгихъ  разгово-  63 
ровъ  исполни  что  теб-Ь  приказано».  Услышавъ  это,  Б1аджю  по- 
благодарилъ  маэстро  въ  немногихъ  словахъ  и  такъ  началъ  свой 
разска.зъ: 

«Всякому  наблюдавшему  хорошо  изв-Ьстно,  веселые  друзья 
мои,  какое  множество  замЬчательныхъ  людей  произвело  наше 
отечество  по  всЬмъ  отраслямъ  наукъ,  какъ  высокихъ,  такъ  и  низ- 
кихъ.  Но  о  нихъ  я  пока  умолчу,  желая  напомнить  только  объ 
одномъ  изъ  нихъ,  —  о  которомъ  и  будетъ  разсказъ  — •  прославив- 
шемся въ  своемъ  искусстве,  хотя  мнопе  называютъ  его  не  искус- 
ствомъ,  а  поношен1емъ.  Причина  тому  жалше  дармо-Ьды,  безстыж1е 
и  безнравственные,  занимающееся  имъ  не  съ  ц'Ьлью  забавы  и 
развлечешя,  какъ  бы  ожидать  сл'Ьдовало,  но  за  тЬмъ,  чтобы  изд-Ь- 
ваться,  насм'Ьшничать  и  безобразничать  словами  и  гЬлодвиже- 
тями,  на  извращете  нравовъ  и  всякаго  хорошаго  обычая.  Та- 
кихъ  сл'Ьдуетъ,  по  моему  мн'Ьн^ю,  бить,  топить  и  выживать,  а  не 


—  203  — 

принимать  у  себя  и  выслушивать,  хотя  они  сами  даютъ  себ-Ь  по- 
четное прозвище  пот-Ьшныхъ  людей  (11от1т  (11  сог1;е),  но  обыкно- 
венно и  по  настоящему  зовутся  шутами.  —  Итакъ,  былъ  одинъ 
нашъ  гражданинъ,  челов^къ  съ  умомъ  и  хитроватый,  который  съ 
малыхъ  л'Ьгъ  любилъ  посещать  дворы,  по  имени  Дольчпбене:  ка- 
валеръ  не  такой  ледащ1й,  какъ  иные,  сд'Ьланные  кавалерами  изъ- 
за  какой  нпбудь  похлебки,  но  удостоенный  рьщарскаго  зватя 
Карломъ  Луксембургскимъ,  королемъ  Римскимъ,  который  даровалъ 
ему  привидег1ю  и  сд-Ьлалъ  царемъ  надъ  всЬми  поташниками.  Это 
былъ  челов'Ькъ  красивый  собою,  здоровый  и  ловшй,  хорошш  му- 
зыкантъ  и  ОТ.ШЧНЫЙ  игрокъ  на  органахъ,  на  лютн'Ь  и  другихъ 
инструментахъ.  Прослышалъ  онъ  о  слав'Ь  и  велпч1и  мессеровъ 
Бернабо  и  Галеаццо  Висконти,  объ  ихъ  великол'Ьпномъ  двор'Ь  въ 
Милан'Ь,  и  задумалъ  отправиться  туда  покормиться  (с1уап2аге  виа 
уНа).  Такъ  онъ  и  сдЬлалъ.  Тамъ  его  хорошо  приняли  за  его  ум'Ь- 
лость,  прекрасный  канцоны,  которыя  онъ  самъ  слагалъ  въ  стихи 
и  самъ  же  клалъ  на  музыку,  за  что  получалъ  множество  подар- 
ковъ  отъ  благородныхъ  людей  и  спньоровъ,  находившихся  въ  то 
время  при  двор1Ь.  Такъ  въ  довольств-Ь  и  забавахъ  проживалъ  ве- 
селый Дольчибене.  Случилось,  что  въ  томъ  же  году  прибылъ  въ 
Миланъ  другой  такой  же  погЬшный  челов-Ькъ,  по  имени  мессеръ 
Меллонъ  далла  Понтенара,  красивый,  гордый  на  видъ,  рослый  и 
плечистый,  который  сначала  сошелся  съ  Мессеромъ  Дольчибене; 
но  потомъ,  когда  оба  они  были  приняты  въ  число  придворныхъ 
64  людей,  они  начали  бранить  другъ  ]  друга  и  колоть  словами.  Мес- 
серъ Меллонъ  сказалъ  о  Дольчибене,  что  у  него  физюном1я  труса, 
что  ему  лучше  бы  вернуться  во  Флоренц1ю  и  жевать  тамъ  салатъ, 
ч'Ьмъ  говорить  о  честныхъ  рьщаряхъ.  МеСсеръ  Дольчибене,  ко- 
торый былъ  надм^Ьненъ,  въ  особенности  когда  представлялся 
случай  это  удачнымъ  образомъ  показать,  отв']^чалъ:  «Мессеръ 
Меллонъ,  вы  говорите  какъ  неучъ;  бьюсь  объ  закладъ,  что  вы 
по^Ьли  слишкомъ  много  рыбы  на  вашей  ПонтенарЬ,  и  что  голова 
у  васъ  набита  клеемъ;  оттого-то  вы  такое  животное  и  негодный 
челов^^къ — что  я  всегда  готовъ  доказать  съоруж1емъ  върукахъ». 
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Мессеръ  Меллонъ,  у  котораго  самолюб1я  было  не  мен-Ье,  и  кото- 
раго  кром-Ь  того  подзадоривали  мнопе  изъ  придворныхъ,  р-Ьшидсй 
отв-Ьчать,  что  онъ  готовъ  сд'Ьлать  опытъ  и  доказать  противнику, 
что  онъ  лжеть,  что  онъ  пустой  болтунъ  и  негодяй;  онъ  такъ  и 
сд'Ьлалъ  въ  присутств1и  обоихъ  синьоровъ  и  многихъ  рыцарей  и 
конюшихъ.  Синьорамъ  понравилась  эта  выходка  двухъ  сумасшед- 
шихъ,  и  они  позволили  себ-Ь  лишь  самымъ  ум-Ьреннымъ  образомъ 
отговаривать  ихъ  отъ  дурачества;  а  тЬ  давай  еще  бол'Ье  хра- 
бриться. Почему  Мессер'ь  Бернабо  началъ  говорить  такъ:  «Мес- 
серъ Дольчибене,  вы  хотиге  поддержать  вашу  честь,  въ  чем1>  я 
вамъ  совершенно  сочувствую  и  готовъ  снарядить  васъ  и  взять  на 
себя  всЬ  расходы».  Усльштавь  это,  мессеръ  Га.11еаццо  сд^>ла.11ъ 
подобное  же  предложете  и  мессеру  Меллону.  И  оба  противника 
пуще  прежняго  начали  воевать  на  словахъ.  прося  синьоровъ  и 
вообще  всЬх!»,  чтобы  имъ  назначено  было  м-Ьсто  и  время  для 
дуэли.  Такъ  и  сд-йлали:  назначили  м'Ьсго  и  день  на  св.  Михаила, 
что  8-го  Мая,  такъ  что  у  нихъ  было  впереди  18  дней,  въ  течение 
которыхъ  каждый  изъ  нихъ  могъ  снабдиться  всЬмъ  нужнымъ. 
ЗагЬмъ  оба  бойца  посп-Ьшили  снарядиться,  и  каждый,  задумав- 
шись надъ  гЬмъ,  что  они  сд'Ьлали,  счелъ  себя  не  совсЬмъ  бдаго- 
разумнымъ.  «Эхъ  Дольчибене,  что  ты  это  над1Ьлалъ»?  говорилъ 
Дольчибене  самъ  съ  собою.  «Ты  изд-Ьваешься  и  колешь  вс^>хъ  и 
каждаго  твоими  шутками  и  прибаутками,  а  теперь  самъ  подалъ 
поводъ  надсмеяться  надъ  тобою  всякому,  кто  только  это  увидитъ, 
услышитъ,  либо  узнаетъ.  Подумай  только,  какой  опасности  под- 
вергаетъ  тебя  твоя  глупость?  Ты  знаешь,  что  мессеръ  Меллонъ 
челов^кь  сильный,  ловшй  и  храбрый,  и  знаешь  также,  что,  если 
у  него  н'Ьтъ  причины  драться  съ  тобой,  то  у  тебя  и  подавно.  Что 
изъ  всего  этого  выйдетъ?  Или  вы  другъ  друга  убьете,  либо  онъ 
тебя  иди  ты  его;  кто  кого  —  это  еще  подлежитъ  сомн'Ьн1ю,  а 
всяюй  надъ  вами  поострить  и  насм'Ьется,  назовегь  васъ  обоихъ 
великими  дурнями  и,  чай,  недо|ждется  великол']Ьпнаго  зр'Ьлища.  65 
Что  ты  на  это  скажешь,  несчастный,  глупецъ,  простоФиля?  Ты 
изд'Ьвался  надо  всЬми,  а  теперь  посмотрим'!^,  какъ  за  твою  глу- 
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пость  всЬ  надъ  тобою  станутъ  изд-Ьваться».  Таюя  мысли  прихо- 
дили въ  голову  Дольчибене;  онъ  горевалъ  о  своемъ  неблагора- 
зум1и,  и  ч^шъ  ближе  подходила  развязка,  тЬмъ  ясн'Ье  являлось 
сознание  его  ошибки,  и  онъ  плакалъ.  И  съ  мессеромъ  Меллономъ 
происходило  н'Ьчто  подобное,  и  ему  казалось,  что  онъ  выбралъ 
дурной  путь,  а  признаться  въ  томъ  не  хогЬлось,  чтобы  не  вышло 
хуже,  потому  что  Дольчибене  онъ  считалъ  за  человека  сильнаго 
и  мужественнаго.  Такъ  поджидали  они  срока,  хотя  каждый  изъ 
нихъ  храбрился  и  показывалъ  видъ,  что  дуэль  ему  ни  по  чемъ. 
Въ  назначенный  день  толпы  народа  сошлись  на  площади  вокруп. 
огороженнаго  пространства,  чтобъ  посмотр-^ть  на  жестокую 
свалку.  Мессеръ  Дольчибене  явился  отлично  вооруженный,  въ 
сопровожденш  кавалеровъ  и  конюшихъ  мессера  Бернабо,  под- 
жидая мессера  Меллона  и  умиленно  прося  Господа,  чтобы  по  его 
милости  мессеръ  Меллонъ  не  явился  къ  дуэли,  об'^&щая,  если  это 
устроится,  посетить  святыя  м'Ьста.  Пока  онъ  давалъ  эти  об-Ьты, 
мессеръ  Меллонъ  уже  явился  на  площади,  почетно  сопровождае- 
мый служителями  мессера  Галеаццо  и  совсЬмъ  готовый  къ  битв^Ь. 
Тутъ  два  кавалера,  зав^Ьдывавш^е  полемъ,  совершили  н-Ькоторые 
обряды  и,  взявши  съ  обоихъ  бойцевъ  клятву,  ^гго  они  сражаются 
за  правду,  уже  готовились  бросить  на  поле  перчатку,  чтобы  по- 
дать знакъ  къ  нападен1ю,  когда  мессеръ  Дольчибене,  быстро  со- 
образивъ  свое  положеше  и  какъ  помочь  своей  глупости,  такъ  за- 
говори лъ:  «Почтенные  рыцари,  мн-Ь  хочется  сказать  несколько 
словъ  прежде,  ч-Ьмъ  начать  сражаться. .  Такъ  какъ  я  ни  мало  не 
сомн'Ьваюсь,  что  одинъ  изъ  насъ  по  меньшей  м'Ьр'Ь  погибнетъ, 
если  не  оба, — мнй  хочется,  чтобы  на  смертный  случай  и  для  спа- 
сен1я  нашихъ  душъ  онъ  меня  прости^ть;  я  ему  отв'Ьчу  гЬмъ  же, 
поц'Ьловавшись».  Рьщари  отв'Ьтили,  пусть  дЬлаютъ  какъ  хотягь. 
Тогда  мессеръ  Дольчибене,  какъ  быль  въ  каск'Ь,  приблизился  къ 
своему  противнику  и,  приподнявши  забрало,  началъ  говорить  такъ 
тихо,  что  никому,  кром^Ь  его,  не  было  слышно:  «Кажется  шгЬ, 
что  мы  большее  дураки,  подвергая  себя  смерти  ради  удовольств1я 
этихъ  господъ.  Что  до  меня,  то  я  раскаялся  н  не  желалъ  бы  под- 
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вергаться  этой  опасности.  Не  знаю,  какъ  вы?»  Мессеръ  Меллонъ 
отв-Ьчаль  тотчасъ  же:  «И  я  думаю  также,  да  только  поздно  мы 
спохватились».  «Вовсе  не  поздно,  лишь  бы  захотЬть»,  быстро 
отв-Ьчалъ  Дольчибене.  А  тотъ  ему:  «Я  хочу,  клянусь  Богомъ, 
лишь  бы  поскор-Ье,  передъ  Богомъ  |  хочу,  и  готовъ  въ  томъ  по-  бб 
ручиться  передъ  вами,  ч^Ьмъ  угодно». — «Такъ  д-Ьдайте  же  бдаго- 
сювясь,  что  я  стану  д-Ьлать»,  говоритъ  Дольчибене.  «Разум-Ьется, 
я  готовъ»,  весело  отв'Ьчаетъ  Меллонъ.  Тутъ  они  быстро  поц'Ьло- 
вались  въ  знакъ  того,  что  будутъ  в-^рно  соблюдать  данное  другъ 
другу  слово.  Между  гЬмъ  какъ  толпы  зрителей  въ  тишине  ожи- 
дали жестокой  стычки,  и  уже  брошена  была  перчатка,  мессеръ 
Дольчибене,  стоявшей  на  одномъ  конц-Ь  поля  съ  копьемъ  въ  ру- 
кахъ,  помахалъ  имъ  н-Ьсколько  разъ  и,  дотронувшись  острхемъ 
земли  и  тотчасъ  же  приподнявъ  его,  бросилъ  его  далеко  отъ  себя. 
Мессеръ  Меллонъ,  который  вид-^лъ  это,  сд-бладъ  то  же  самое.  За 
т^мъ,  взявши  сЬкиру  и  сд-Ьлавъ  ею  н-Ьсколько  взмаховъ,  какъ 
будто  готовясь  къ  нападению,  Дольчибене  и  ее  бросилъ;  и  мессеръ 
Меллонъ  повторилъ  его  движете.  Потомъ,  схватившись  за  мечи 
и  выпадая  другъ  противъ  друга,  они  показьшали  видъ,  что  ру- 
бятъ  и  колютъ,  и  въ  этомъ  прошло  довольно  времени;  наконецъ, 
бросивпш  мечи  на  землю  и  взявъ  въ  руки  кинжалы,  они  не- 
сколько разъ  схватьшались,  впрочемъ  не  трогая  другъ  друга, 
между  гЬмъ  какъ  всЬ  кругомъ  дивились,  и  мессеръ  Бернабо  за- 
ключилъ:  «Посмотрите  на  этихъ  сумасшедшихъ,  того  и  гляди,  что 
пойдуть  въ  рукопашную».  Такъ  продолжали  они  морочить  долгое 
время,  пока  не  бросили  и  кинжаловъ,  точно  такъ  же  какъ  посту- 
пили и  съ  другимъ  оруж1емъ,  и,  разойдясь  каждый  къ  своему 
посту,  обернулись  другъ  къ  другу  задомъ  и  съ  громкимъ  хохо- 
томъ  хлопнули  себя  по  обнаженному  'гЬлу,  отчего  произошелъ 
словно  взрывъ  бомбарды,  такъ  какъ  тотъ  и  другой  были  люди 
полные  и  дебелые.  —  Когда  вс^  увид-бли,  что  ихъ  морочатъ,  въ 
особенности  синьоры,  они  такъ  сказали:  «Такъ  вы  такъ-то  изд-Ь- 
вались  надъ  нами?  Смотрите,  не  пришлось  бы  вамъ  поплатиться». — 
«Вы  это  напрасно  говорите»,  отв-Ьчадъ  мессеръ  Дольчибене:  «мы 
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только  платимъ  вамъ  нашимъ  товаромъ  и  всегда  готовы  услу- 
жить, есдибъ  вы  потребовали  большей  платы,  лишь  бы  вы  насъ 
держали  въ  хол-Ь».  Мессеру  Берпабо  и  мессеру  Галеаццо  уловка 
погЬшниковъ,  чтобъ  изб'Ьжать  опасности,  показалась  очень  искус- 
ной, и  они  захотЬли  подробно  узнать,  какъ  было  д'Ьло,  и  кто  изъ 
нихъ  помогъ  б-Ьд-Ь,  которую  они  было  приготовили  себ-Ь  своей  не- 
разсудительностью.  Мессеръ  Меллонъ  все  имъ  разсказалъ,  и  всЬ 
удивились  быстрой  и  веселой  сметк-Ь  Дольчибене  и  всЪ  его  хва- 
лили.— Видите  ли,  почтенные  отцы,  какъ  быстро  и  ловко  погЬш- 
никъ  Дольчибене  вымогъ  себя  изъ  б-Ьды,  какъ  хитро  и  забавно, 
такъ  что  никому  и  въ  голову  не  придетъ  въ  подобномъ  случа'Ь, — 
67  не  то  чтобы  сд'Ьлать».  —  И  Б1адж1о  замолчалъ.  | 

Когда  онъ  кончилъ  разсказъ,  всЬ  среди  весел аго  смЬха  при- 
нялись хвалить,  кто  Б1аджю  за  его  новеллу,  кто  хитрость  мес- 
сера Дольчибене.  Разсуждая  о  нихъ,  такъ  сказалъ  Алессандро: 
«Я  сильно  желалъ  бы  узнать,  что  было  больше:  неразум1е  ли 
Дольчибене,  когда  онъ  позволилъ  себя  вовлечь  и.зъ-за  ничего  въ 
столь  опасное  д-Ьло,  или  быстрая  находчивость,  которою  онъ  спасъ 
себя  въ  крайнемъ  случа-Ь:  потому  что  какъ  первый  поступокъ 
кажется  мн'Ь  столь  нелогичнымь,  что  и  малый  ребенокъ  его  бы 
не  сд^лалъ,  такъ  второй  является  достойнымъ  самаго  остраго  и 
находчиваго  ума.  Что  мы  на  все  это  скажемъ?»  Быстро  отв1Ьтилъ 
на  эти  слова  председатель:  «Что  до  меня,  Алессандро,  я  не  же- 
лалъ бы,  чтобы  покойникъ  Дольчибене  провелъ  насъ  своими  шту- 
ками, тЬмъ  бол-Ье,  что  ужинъ  уже  готовъ  и  день  склоняется.  По- 
тому лучше  оставить  разсужден1я  и  заняться  бол^е  важнымъ  д-Ь- 
.юмъ».  Онъ  только-что  сказалъ  это,  какъ  дв'Ь  д-Ьвушки  начали 
п'Ьть,  приглашая  всЬхъ  ужинать,  и  всЬ,  поднявшись,  направились 
къ  другой  части  рош,и,  гд'Ь  приготовлены  были  богато  убранные 
столы;  и  когда  подано  было  умыть  руки,  всЬ  съ  удовольствхемъ 
с^ли  за  ужинъ,  съ  множествомъ  разнообразныхъ  и  роскошныхъ 
блюдъ,  подъ  звуки  п'Ьсенъ  и  музыки.  По  окончан1и  пира  убраны 
были  столы,  и  д'Ьвушки  и  молодые  .июди  пустились  въ  хороводъ 
(Ъа11о  1;оп(1о),  при  чемъ  то  одинъ,  то  другой  п^лъ  итфивыя  п'Ьсни; 
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такимъ  образомъ  веселое  общество  еще  долгое  время  наслажда- 
лось вечернею  прохладой.  Когда  же  пришло  время  пойти  отдох- 
нуть, маэстро  Луиджи  такъ  началъ  говорить:  «Вы  видите,  съ  ка- 
кимъ  удовольств1емъ  мы  провели  этотъ  день,  благодаря  разска- 
замъ  и  веселымъ  разговорамъ;  а  все  это  произошло  отъ  того,  что 
у  насъ  заведенъ  былъ  порядокъ,  который  помогъ  намъ  безъ  скуки 
и  усталости  скоротать  время.  Постараемся  завести  такой  же  по- 
рядокъ и  на  завтрашнш  день;  потому  я  слагаю  съ  себя  мое  звате 
и  передаю  вамъ  или  кому  другому,  кому  вы  назначите  передать, 
принося  вамъ  глубокую  благодарность  за  честь,  оказанную  мнЬ 
во  всЬхъ  вашихъ  д'Ьйств1яхъ  (т  1иШ  1  У081;п  ргосевй!)».  На  это 
всЬ  ему  отв'Ьча.га  въ  одинь  голосъ:  «Маэстро,  вы  управляли  п 
руководили  нашимъ  обществомъ  такъ  хорошо  и  къ  такому  общему 
удовольствию,  что  мы  хогЬли  бы  над'Ьяться,  что  такъ  оно  будетъ 
и  впредь.  Почему  мы  просимъ  васъ,  пока  мы  зд'Ьсь,  взять  на 
себя  13)удъ  управлять  и  руководить  нами,  къ  несомн'Ьнной  польз-Ь 
насъ  всЬхъ».  Такъ  отв'Ьчалъ  на  эти  слова  маэстро  Луиджи:  «Что 
касается  до  меня,  я  р-Ьшилъ,  что  д'Ьло  общее  должно  и  д-^латься  |  68 
общими  силами;  потому  я  прошу  васъ  позаботиться  о  немъ  и  при- 
ступить къ  выбору».  На  это  былъ  одинъ  откЬтъ:  пусть  самъ  онъ 
распорядится,  какъ  найдетъ  лучшимъ.  Тогда,  взявши  тросточку 
и  вручивъ  ее  маэстру  Марсил1о,  маэстро  Луиджи  ему  сказал  ь; 
«На  завтра  должность  ваша,  а  вамъ  въ  товарищи  я  назначаю 
Никколозу  и  маэстро  Гращя».  ВсЬ  остались  довольны,  говоря  что 
лучшаго  выбора  нельзя  было  сд-Ьлать;  такъ  порушивши,  всЬмъ 
показалось,  что  уже  пора  отдохнуть,  и  всЬ  разошлись  въ  весе- 
ломъ  настроети,  ожидая  сл'Ьдующаго  дня». 


Книга   четвертая. 

««Уже  белокурая  Аврора  усп-Ьла  покинуть  объят1я  своего  ми- 
лаго  любовника»,  когда  маэстро  Марсил1о  и  маэстро  Б1адж10 
вм-Ьст^  съ  остальнымъ  мужскимъ  обществомъ  снова  сошлись  въ 
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саду  у  Фонтана.  День  начинается  мессой,  какъ  и  прежнш,  и  такъ 
какъ  еще  рано,  и  дамы  не  усп^Ьли  подняться,  Марсил1о  предла- 
гаетъ  заняться  въ  ихъ  отсутствии  какимъ  нибудь  серьознымъ  раз- 
говоромъ.  Маэстро  Гращя  уже  выбралъ  тему:  «какимъ  образомъ 
раждается  челов'Ькъ,  и  какимъ  путемъ  д-Ьлается  разумнымъ  и  въ 
него  вселяется  разумная  душа,  ч'Ьмъ,  наконецъ,  онъ  становится 
по  смерти  гЬла».  Вопросъ  разр'Ьшаетъ  Колучч10,  но  Марсил1о 
ставитъ  его  еще  шире,  о  назначен1и  челов'Ька  вообще,  и  маэстро 
Луиджи  зам-Ьчаеть:  «У  васъ  такая  привязанность  къ  вашему 
Аристотелю,  что  вамъ  не  приходить  на  мысль  обратиться  къ  на- 
шимъ  богословамъ,  которые,  какъ  вамъ  хорошо  изв'Ьстно,  гораздо 
дальше  пошли  въ  изсл'Ьдованш  этой  матер1и)).  И  онъ  дополняетъ 
110  своимъ  богословамъ  аргументащю  Б1адж1о. 

Между  'гЬмъ,  показались  и  дамы,  и  въ  двери  дома  кто-то  по- 
стучался снаружи,  спрашивая  дома-ли  мессеръ  Аптоню;  оказа- 
лось, что  это  были  Бартоломмео  дель  Антелла  и  Дж10ванни  деи 
Риччи;  они  спозаранку  отправились  изъ  Антеллы  и,  разговорив- 
шись по  дорогЬ  объ  искусственномъ  проведеши  водъ,  захогЬли 
взглянуть  на  Фонтанъ,  недавно  устроенный  мессеромъ  Антон1о  въ 
его  саду.  Молодой  хозяинъ  принимаетъ  ихъ  радушно;  гости  изви- 
няются, что  потревожили  своимъ  приходомъ  общество,  и  готовы 
удалиться,  чтобы  не  м^Ьшать  удовольствию;  но  маэстро  Марсил1о 
удерживаетъ  ихъ  властью,  данною  ему,  какъ  предсЬдагелю,  и  т'Ь, 
понявъ  въ  чемъ  д'Ьло,  согласны  повиноваться.  Снова  посыпались 
шутки  Б1адж1о  и  Матпо,  и  посл^Ьдн^й  разсказываетъ  зд4сь  пер- 
69  вую  изъ  тЬхъ  отрьшочныхъ  новеллъ  (5-я  въ  итальян.  тексгЬ),  о  | 
которыхъ  говорено  было  во  2-й  глав-Ь.  Сл^Ьдующ1й  за  тЬмъ^ 
также  отрывочный,  разсказъ  (6  новелла  итальян.  текста),  оче- 
видно, развиваетъ  ту  же  тему,  что  и  предъидущш:  и  тамъ  п  зд-Ьсь 
комизмъ  основанъ  на  грубой  непонятливости  и  недоразум'Ьтяхъ 
самаго  случайнаго  свойства;  и  хотя  вторая  новелла  разсказы- 
вается  какимъ-то  Сональино,  о  которомъ  до  тЬхъ  поръ  не  было 
р-Ьчи,  —  мы  думаемъ,  что  въ  рукописи  выпало  зд-йсь  не  божЬе 
листа,  гд-Ь  Сональино  долженъ  былъ  въ  первый  разъ  выйдти  на 
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сцену  и,  прислушавшись  къ  разсказу  Маттю,  предложить  и  свою 
пов-Ьсть  на  тотъ  же  самый  сюжетъ.  Все  общество  см-Ьялось:  «е 
С081  йшо  Л  Вопа^Нпо  1а  зиа  поуеИа  соп  тоНе  пва  и!  сЫ  диеПа 
ийха». 

Ол'Ьдуюш.ая  за  гЬмъ  новелла  вызвана  бол^е  серьознымъ  спо- 
ромъ:  соловей,  подлегЬвшш  на  близкое  разстояше  къ  Франческо, 
какъ  будто  за  тЬмъ,  чтобы  прислушаться  къ  его  игр'Ь,  вызы- 
ваетъ  вопросъ  о  степени  сметливости  и  ума,  отличаюп1;ей  одно 
животное  отъ  другого.  Въ  спор'Ь  принимаютъ  участге  Алессандро, 
Сональино  и  Ыаджю.  Колуччю  разр'Ьшаетъ  его,  возведя  его  къ  фи- 
лософскому принципу,  и  новелла  Алессандро  о  мадонн-Ь  Риччьярд'Ь 
не  что  иное,  какъ  прикладъ,  съ  ц-Ьлью  подтвердить,  что  въ  жи- 
вотныхъ,  выражаясь  обыкновеннымъ  языкомъ,  есть  только 
инстинктъ  и  н-Ьпт  разума  (сЬе  пе1И  ап1таИ  ЬгиИ  ё  па1ига,  соти- 
пешеп^е  раг1ап(1о,  е  поп  у'  ё  аг1:е  пё  ш§е§по).  Мадонна  Риччьярда 
оказывается  изъ  семейства  Риччи,  это  даетъ  поводъ  посл^  об'Ьда 
между  прочими  разговорами  попросить  Джзованни  деи  Риччи  раз- 
сказать  какую  нибудь  новеллу,  и  онъ  разсказываетъ  о  Кателлин'Ь 
и  объ  Аньелло  СтрамаццаФильи,  прося  общество,  услышавши, 
р-Ьшить,  кто  изъ  двухъ  отличился  большимъ  мужествомъ  и  р-Ь- 
шимостью.  Между  тЬмъ,  солнце  начинаеп)  пригр-Ьвать,  и  все 
общество  расходится  на  покой;  и  снова,  какъ  утромъ,  дамы  за- 
м-Ьшкались  въ  своихъ  комнатахъ,  а  мужчины,  сошедшись  посл-Ь 
отдыха,  снова  пользуются  случаемъ,  чтобы  поговорить  не  столько 
объ  общихъ  и  пр1ятныхъ  предметахъ,  сколько  о  частномъ  и  по- 
лезномъ.  На  этотъ  разъ  предметъ  разговора  подалъ  Б1адж1о:  ка- 
кими честными  путями  добьшаются  деньги,  и  зач-Ьмъ  такъ  пре- 
сл'Ьдуется  и  осуждается  ростовщичество?  Отв'Ьтъ  Бартоломмео 
разбираетъ  вопросъ  по  пунктамъ,  съ  схоластическою  аргумента- 
ц1ей  и  частыми  ссылками  на  Политику  Аристотеля. 

Музыка  и  п'Ьте  см-Ьняють  разговоръ,  грозивш1й  принять 
слишкомъ  спец1альный  характеръ.  Кстати  явился  какой-то  ско- 
морохъ,  назвавшей  себя  Пеллегрино,  изъ  Неаполя;  онъ  только-что 
при'былъ  во  Флоренщю  и,  услышавши  объ  обществ^^,  собрав-  то 
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шемся  у  мессера  Антото,  не  нреминулъ  завернуть  на  виллу,  гд'Ь 
всЬхъ  забавляетъ  своими  штуками,  ломаясь  и  играя  ножами  и 
шпагами.  Следующая  за  т^Ьмъ  новелла  Франческо,  о  БониФацю 
Уберти,  посл-Ьдияя  въ  роман'Ь,  очень  естественно  переносится  въ 
Сицил1ю,  «потому  что  мессеръ  Пеллегрино  случайно  прибылъ 
сюда  изъ  Сицил1йскаго  королевства,  гд^  онъ  в-Ьроятно  ее  сды- 
шадъ,  и  можетъ  поправить  меня,  если  я  въ  чемъ  нибудь  ошибусь». 
Эта  новелла,  какъ  и  н^Ькоторыя  изъ  предыдущихъ,  завершается 
вопросомъ  къ  обществу,  которой  изъ  трехъ  выведенныхъ  дамъ 
БониФащй  бол-Ье  всего  обязанъ,  и  бесЬда  кончается  выборомь 
Ко.зучч10  въ  предсЬдатеди  на  сл^Ьдующ1й  день;  Анджелина  и 
Б^аджю  назначены  ему  въ  помош,ь. 


Книга    пятая. 

Въ  посл'Ьдней  части  романа  мы  болЬе  не  встр'Ьчаемъ  новелл-ь, 
потому  что  отъ  всей  5-й  книги  сохранилось  лишь  н'Ьсколько 
дистковъ,  а  авторъ  привыкъ  отводить  на  разсказы  средину  дня, 
предоставляя  своему  обществу  заниматься  по  утрамъ,  т.  е.  пока 
дамы  еще  не  пришли,  вопросами  бол'Ье  серьознаго  свойства.  Эти 
вопросы  и  на  этотъ  разъ  дошли  до  насъ.  Маэстро  Марсил1о  инте- 
ресуется началомъ  Флоренщи,  и  маэстро  Луиджи  возводип>  его 
къ  Римлянамъ,  по  сл-Ьдамь  старыхъ  итальянскихъ  хроникеровъ, 
указывая  на  древность  сохранившихся  памятниковъ,  описание 
которыхъ  не  представляетъ  впрочемъ  ничего  новаго  для  исто- 
рика искусствъ,  ссылаясь  вм'йсгЬ  съ  первыми  историками  эпохи 
возрождешя  на  Саллюст1я  и  Цицерона  и  объясняя  маэстру 
Б1аджю  назваше  Флоренцш  по  Плин1ю  и  Птодомею.  «Маэстро, 
все,  что  вы  сказали,  мн-Ь  очень  понравилось»,  зам-Ьчаегь  ему 
Дж1ованни  деи  Риччи,  «и  не  походить  на  гЬ  сновид'Ьн1Я,  кото- 
рый мнопе  въ  своемъ  нев'Ьжеств'Ь  выдавали  намъ  за  истор1ю: 
напротивъ,  все  это  правдоподобно,  ясно  и  подлинно.  Объ  одном']^ 
только   хогЬлъ  бы  я  васъ  разспросить,  сь  вашего  позволен1и: 
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к'Ьмъ  была  разрушена  Флоренщя,  —  Атгиюй  или  к-Ьмъ  дру- 
гимъ,  и  точно  ли  Аттилу  надо  принимать  за  Тотилу,  или  какъ 
иначе?  Потому  что  объ  этомъ  мн-Ь  привелось  услышать  стран- 
ньш  мн-Ьтя.  Будьте  добры  сообщать  намъ  ваше,  и  вы  доставите 
всЬмъ  намъ  большое  удовольств1е)).  Такъ  отвЬчалъ  на  это  благо- 
склонный маэстро ». 

Мы   уже   сказали,    что  на  этихъ  словахъ  рукопись  обры- 
вается. 


IV. 

Общество  виллы  Парадиво. 

71  Д'Ьйств1е  романа,  котораго  содержан1е  мы  передали  въ  ко- 
роткихъ  чертахъ,  относится  къ  посл-Ьднимъ  десятил'Ьпямъ  четыр- 
надцатаго  в-Ька,  какъ  мы  постараемся  доказать  впослЬдств1и. 
Это  родъ  Декамерона  или  Кэнтербершскихъ  разсказовъ:  рядъ 
новеллъ,  переплетающихся  философскими  разговорами,  что-то 
среднее  и  переходное  между  жанромъ  Боккаччьо  и  веселою  но- 
веллой четырнадцатаго  в-Ька,  что  см-Ьется  ради  см-Ьха  и  разска- 
зываетъ  для  разсказа,  и  учеными  прениями  «ъ  монастыр-Ь  Санъ 
Спирито  и  первымъ  лепетомъ  возрождешя:  какъ  вообще  вся 
эпоха  отъ  смерти  Боккаччьо  до  поб-Ьды  Козьмы  Медичи  не  что 
иное,  какъ  постепенное  замиран1е  и  постоянное  зарождеше,  въ 
ПОЛИТИК']^  и  въ  литератур-Ь.  Вымираетъ  итальянскш  языкъ,  только- 
что  получивш1й  права  литературнаго  гражданства,  и  обновляется 
латинсюй;  падаютъ  народный  надежды  парт1и  Чомпи  (С1отр1),  и 
въ  то  же  время  поб-Ьда  мелкихъ  цеховъ  (аг11  т1поп)  готовить 
путь  для  принципата;  вымираетъ  нащональная  литература,  чтобы 
уступить  м'Ьсто  придворной  П0Э31И  и  уединенному  философство- 
ванш  избранныхъ  умовъ,  которые  начинаютъ  сторониться  отъ 
ргой,пшп  уи1^и8,  собираясь  подъ  крылья  княжескаго  меценатства, 
вскор-Ь  прюбыкшаго  смотр'Ьть  на  нихъ,  какъ  на  предметы  ро- 
скоши. Однимъ  словомъ,  на  сколько  пр1обр'Ьталось  съ  одной  сто- 
роны, на  столько  утрачивалось  съ  другой:  возстановлялись  упор- 
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нымъ  трудомъ  д-Ьдовсюл  предан1Я  античнаго  м1ра,  забытыя  въ 
течении  столькихъ  в^Ьковъ  нащональнаго  развитая,  и  въ  то  же 
самое  время  упускалась  изъ-иодъ  ногъ  эта  нац1она1ьная  почва, — 
такъ  что  самая  культура  возрождешя  носить  скор-Ье  универсаль- 
ный, ч^Ьмъ  итальянсшй  отпечатокъ.  Кто  желаетъ  проникнуть  во 
внутренней  смыслъ  такъ  называемаго  возрождешя  XV  и  ХУ1-го 
стол-Ьт^й,  тому  необходимо  постоянно  держать  на  памяти  эту 
двойную  точку  зр'Ьн1я  —  существенныхъ  |  потерь  и  казовыхъ  72 
пр1обр'Ьтен1Й.  Т'Ь,  которые  до  сихъ  норъ  занимались  истор1ей  этого 
культурнаго  переворота,  какъ  напр.  Роско  (Козсое),  восп-Ьвали 
взапуски  его  заслуги,  въ  самомъ  дЬл'Ь  велик1я,  не  обращая  вни- 
мания на  недостатки,  которые  кажутся  намъ  еще  большими.  Они 
изобразили  намъ  в-Ькь  старшаго  Козимо  и  Лоренцо  \1  Ма^шйсо 
золотымъ  в'Ькомъ,  снова  даровавшимъ  м1ру  античную  образован- 
ность Грековъ  и  Латинянъ;  между  тЬмъ,  съ  него  же  начинается 
политическое  паден1е  Итал1и,  а  политическое  падете  всегда  со- 
провождается упадкомъ  литературы.  Они  называли  его  в'Ькомъ 
Медичи,  какъ  будто  съ  нихъ  началось  возрожден1е,  между  тЬмъ 
какъ  они  были  только  продолжателями  его,  вм'Ьнившими  себ'Ь  всЬ 
его  заслуги,  не  принявъ  отв-Ьтственности  за  дурныя  стороны. 
Какъ  мы  сказали  выше,  переходъ  совершился  тихо  и  незам^Ьтно: 
въ  той  м'Ьр'Ь,  какъ  падала  прежняя  свобода  и  самостоятельность 
народиаго  развитая,  возвышалась  на  ихъ  плечахъ  классическая 
образованность  принципата,  такъ  что  время  отъ  1378  до 
1434  года  представляетъ  непрерывную  постепенность  упадка  и 
прогресса. 

Народное  двил;еше,  руководившее  войной  противъ  папской 
кур1и  и  приверженцевъ  Григория  XI,  поддерживая  власть  Восьми 
Святыхъ  (0110  8ав11)  противъ  в'Ьроломныхъ  происковъ  гвельФСКОЙ 
партии,  пришло  къ  непредвиденному  раз'рьшу  въ  двойственной  ре- 
волюцш  1378-го  года.  Какъ  будто  всЬ  перенесенныя  оскорблешя, 
всЬ  жалобы,  скопивипяся  за  долгое  время  противъ  надменной  оли- 
гархзи,  бол'Ье  в'Ька  управлявшей  судьбами  страны,  —  какъ  будто 
все  это  внезапно  и  во  оч1ю  предстало  сознатю  народа,  окр^пшаго 


—  220  — 

въ  борьб-Ь  противъ  громовъ  Авиньона.  Первый  ударь  вышелъ 
изъ  средняго  класса,  изъ  такъ  называемыхъ  межихъ  цеховъ  (агИ 
пшоп);  ихъ  вожди,  люди  гвельФСкой  парт1И,  хогЬли  воспользо- 
ваться движетемъ  для  своихъ  разсчетовъ,  и  в'Ьроятно  пришли  бы 
этимъ  путемъ  къ  новой  олигарх1и,  которая  была  бы  не  лучше 
прежней  и  заставила  бы  пожелать  ея  возврата.  Это  была  соб- 
ственно буржуазная  революция,  съ  ея  обычными  иллюз1ями  и 
свойственнымъ  ей  недостаткомъ  характера.  Вспыхнувш1й  одно- 
временно плебейскш  бунтъ  Чомпи  сообщилъ  ей  большш  то.1чекъ. 
Ея  коноводы,  Медичи  и  Альберти,  не  принимали  во  вниман1е  на- 
родъ,  или  если  и  разсчитывали  на  него,  побуждая  его  требовать 
правъ,  какъ  они  сд'Ьлали  относительно  мелкихъ  цеховъ,  которыхъ 
заш;итниками  себя  провозгласили,  —  во  всяком ъ  случа'Ь,  смотр-Ьли 
78  на  него,  какъ  на  оруд1е  къ  достижен1ю  собственныхъ  |  ц-йлей, 
хотя  бы  эти  цкш  были  противны  интересамъ  помогавшихъ.  Они 
позабывали  при  этомъ,  что  у  народа  были  свои  особый  серьозныя 
причины  на  жалобы:  старые  долги  ждали  отплаты,  прежн1я  обиды 
просили  возмездия.  Очень  понятно,  что  онъ  не  былъ  расположенъ 
упустить  удобный  случай  и  возсталъ  на  самомъ  дЪл'Ь,  требуя 
себ'Ь  участ1я  въ  правлети  и  политическихъ  правъ,  въ  которыхъ 
ему  до  гЬхъ  поръ  отказывали:  потому  что  въ  республиканской 
Флоренщи,  какъ  вообш,е  во  всЬхъ  средневЬковыхъ  итальянскихъ 
республикахъ,  свобода  всегда  была  свободою  для  немногихъ  и 
никогда  не  распространялась  на  всю  массу.  Движете  было  бы- 
строе, неодолимое;  буржуазная  револющя  думала  сначала  опе- 
реться на  народную,  но  въ  непродолжительное  время  была  смята 
ею.  Сальвестро  деи  Медичи  и  Бенедетто  дельи  Альберти  не  только 
что  не  въ  силахъ  ею  управлять,  но  едва  усп'Ьваютъ  удержаться 
на  поверхности  великаго  демократическаго  потока,  быстро  раз- 
лившагося  во  всЬ  стороны:  потому  ли  что  у  нихъ  не  стало  ум'Ьнья 
воспользоваться  обстоятельствами,  чтобы  пройти  къ  власти  на 
плечахъ  плебса,  или  народъ  еще  не  готовъ  былъ  ск-пониться  подъ 
благое  ярмо,  которое  впосл-Ьдствзи  назовется  медицейскимъ  прин- 
ципатомъ.  Какъ  бы  то  ни  было,  Медичи  устраняются  еще  л1^т'ь 
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на  ггятьдесятъ;  между  тЫъ,  предоставленные  самимъ  себ-Ь  и 
безъ  вождя,  Чомпи  принуждены  уступить:  не  потому  чтобы  они 
были  слабы,  но  за  недостаткомъ  средствъ  и  удобнаго  случая. 
Буржуазная  револющя  торжествуетъ,  и  въ  результате  ея  пожу- 
чается  тотъ  родъ  политическаго  компромисса,  гд-Ь,  за  исключе- 
н1емъ  старой  олигархии  Альбицци,  осужденныхъ  на  изгнан1е, 
всЬмъ  классамъ  общества  дано  участ1е,  даже  Чомпи,  впрочемъ 
такъ,  что  об'Ьщан1я  были  щедр-Ье  исполнен1я,  соп  1ип^Ье  рго- 
тевйе  е  со1Га11еп(1ег  сог1о  (Вап1е),  какъ  большею  частою  слу- 
чается съ  париями  нраве гвенно-ноб-йжденными.  Какъ  бы  то  ни 
было,  въ  нстор1и  Флорент1йской  свободы  это  былъ  единственный 
пер1одъ,  когда  весь  народъ  пользовался  представительствомъ  въ 
правлен1и  и  общими  правами  безъ  изъят1я  какого  бы  то  ни  было 
к.1асса  гражданъ.  Впрочемъ,  политичесюе  компромиссы  р'Ьдко  бы- 
ваютъ  долгов-Ьчны :  это  союзъ  между  живыми  и  мертвыми,  между 
гЬми,  кто  не  хочетъ  упасть,  и  гЬми,  кто  желаетъ  возвыситься; 
разсчитанные  на  то,  чтобы  удовлетворить  гЬхъ  и  другихъ,  они 
въ  сущности  никого  не  удовлетворяютъ.  Такъ  оно  оказалось  и 
теперь:  между  ткшъ  какъ  изгнанные  Альбицци  строягь  ковы 
противъ  Флорентийской  коммуны  въ  союз-Ь  съ  церковью  |  и  Кате-  74 
риной  С1энской,  парт1я  Чомпи,  недовольная  сд-бланными  ей  незна- 
чительными уступками,  продолжаетъ  волноваться  внутри,  въ  за- 
говоре съ  ересями  и  протестуя  съ  толкомъ  Фратичелли;  и  въ  то 
же  время  мелкие  цехи  и  средни  классъ,  въ  рукахъ  котораго  на- 
ходилась власть,  не  могутъ  успокоиться  при  мысли,  что  имъ  при- 
ходится д'Ьдить  ее  съ  народомъ,  и  жалуются,  что  уступокъ  ему 
сд'Ьлано  слишкомъ  много.  Наконецъ  всЬ  начинаютъ  понемногу 
приходить  къ  сознаюю,  чго  огь  перемены  никому  не  сделалось 
лучше,  что  могущество  Альберти,  ставшихъ  теперь  главами  рес- 
публики, не  мен-Ье  тягостно,  ч^мъ  олигарх1я  Альбицци,  не  будучи 
од^то  даже  тЫъ  внешнимъ  блескомъ  славы,  какимъ  съум^ли 
окружить  себя  пос.йдн1е,  —  а  онъ  такъ  привлекателенъ  въ  гла- 
захъ  народа.  Въ  такихъ  обстоятельствахъ,  среди  общей  усталости 
и  послЬ  безплодныхъ  попьггокъ  къ  лучшему  устроеюю  государ- 
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ства,  н-ЬтБ  ничего  удивительнаго,  что  всЬ  стремятся  къ  новой  пе- 
рем-Ьн-Ь,  ищутъ  себ-Ь  выхода,  хотя  бы  даже  къ  прежнему  порядку 
вещей,  который  теперь  гЬмъ  меп'Ье  возбуждалъ  опасенш,  ч^Ьмъ 
бол^е  грозъ  сулило  настоящее.  Таково  было  состоите  умовъ,  чт^о 
явись  челов^Ькъ  съ  талантами  старшаго  Козимо  деи  Медичи, 
Флоренц1я  тогда  же  отдалась  бы  подъ  ярмо  принципата,  чтобы 
найдти  въ  немъ  желанный  миръ.  Но  политическ1е  таланты  встр"!- 
чаются  р^Ьже,  ч'Ьмъ  обыкновенно  думаютъ;  а  въ  то  время  въ 
нихъ  чувствовался  особенный  недостатокъ.  Когда  не  представля- 
лось этого  средства  спасешя,  не  было  другого  выбора,  какъ 
обратиться  къ  прошлому  и  снова  призвать  къ  власти  олигархию 
гвельфской  парт1и.  Всл'Ьдств1е  этого  Альберги  были  изгнаны  въ 
1387  году,  и  возвратившееся  Альбицци  продолжали,  какъ  прежде, 
руководить  судьбами  страны.  Вм-ЬсгЬ  съ  ними  обновились  и  на 
время  снова  вошли  въ  силу  всЬ  старыя  предатя  Флорентшской 
культуры:  олигархически-исключительныя  въ  политик'^,  въ  лите- 
ратур-Ь  и  въ  искусств'Ь  идущая  по  сл-Ьдамъ  Данте,  Джьотто  п  ихъ 
школы,  въ  релипи  преследующая  тотъ  см-Ьптанный  идеалъ,  полу- 
св-Ьтскш  и  полу-духовный,  колеблющейся  между  традицюннымъ 
уважен1емъ  къ  церкви  и  желанёемъ  религ10зной  автоном1и  для 
республики,  котораго  лучшимъ  осуществлетемъ  представляется 
намъ  типъ  Флорентшскаго  теолога,  1:ео1о^о  (1е1  Сошипе.  Такимъ 
образомъ  политическая  и  умственная  жизнь  Флоренцш,  казалось, 
снова  вошла  въ  свою  обычную  колею,  хотя  не  на  долго:  ц'Ьль- 
ность,  однажды  нарушенная,  никогда  болЬе  не  возстановляется, 
75  потому  что  съ  ОДНОЙ  стороны  всегда  явятся  желатя  |  перемены, 
новшества,  между  гЬмъ  какъ  съ  другой  обновляются  старыя 
распри  и  притязашя,  которыя  давно  казались  замиренными.  Въ 
<1амомъ  д-Ьл-Ь,  мы  видимъ,  что  латинская  литература  церкви  про- 
должаетъ  свои  нападетя  противъ  народно-Флорент1йской  поэти- 
ческой школы;  изъ  этой  последней  развивается  на  нашихъ  гла- 
захъ  другая,  —  она  печется  о  кпассическомъ  пуризм'Ь,  предпо- 
читая итальянскому  языку,  едва  усп-Ьншему  сложиться,  латин- 
скую  р-Ьчь,    напрасно  стремящуюся  къ  чистогЬ  цицероновской 
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фразы.  Между  всЬми  тремя  начинается  борьба,  которая  не  со- 
средоточена теперь,  какъ  во  времена  Данте,  окою  вопроса  о  пре- 
имуществ'Ь  одного  языка  передъ  другимъ:  времена  изм-Ьнились, 
иные  церковные  писатели  пишутъ  теперь  болгке  чистымъ  и  изящ- 
нымъ  итальянскимъ  слогомъ,  ч^мъ  посл'Ьдователи  дантовской 
школы.  Вопросъ  теперь  о  преимуществ'Ь  принциповъ  между  хри- 
ст1анскими  идеями,  дававшими  содержание  среднев-Ьковой  куль- 
тур'Ь,  и  языческими,  начинавшими  оживать,  направляясь  къ  тому 
изумительному  развитш,  котораго  въ  посхЬдств1и  имъ  суждено 
достигнуть  подъ  покровительствомъ  Медичи.  Церковь  усиленно 
работаетъ  въ  это  время  надъ  своимъ  собственнымъ  обновлетемъ, 
надъ  преобразоватемъ  монастырскаго  обш,ежит1я;  съ  ней  рабо- 
таютъ  мистики  и  святая  Катерина  Сванская;  понятно,  что  хри- 
ст1ансшя  идеи  не  мог.1и  не  найдти  въ  ней  заш,итнип,ы;  и  въ  то  же 
время  современные  писатели  указываютъ  намъ  въ  классической 
школ^  на  зам-Ьтное  пристрастие  къ  букв-Ь  язычества,  на  античное 
поклонете  телесной  красоте,  исключающее  духовную,  на  изве- 
стное равнодуш1е  въ  вопросахъ  в'Ьры,  недалекое  отъ  того,  чтобы 
предпочесть  изяп1,ные  образы  языческаго  Олимпа  красотамъ  хри- 
ст1анскаго  рая.  Еш,е  н^Ьсколько  л'Ьтъ,  и  родились  Беато  Андже- 
лико  и  Паоло  Уччелло:  одинъ  въ  высшей  степени  мистикъ,  другой 
классикъ  и  реалистъ;  тотъ  —  послЬдшй  эпигопъ  христ1анскаго 
искусства  въ  идеальномъ  значети  слова;  этотъ  —  представитель 
новыхъ  художественныхъ  стремлен1й,  начинающихъ  вдохнов- 
ляться образцами  древности.  Такимъ  образомъ,  внутрентй  анта- 
гонизмъ,  разд'Ьлившш  все  общество  на  два  лагеря,  противопо- 
ложные другъ  другу  въ  политическомъ  и  литературномъ  отноше- 
тяхъ,  выразился  окончательно  въ  двухъ  школахъ — традипдонно- 
церковной  и  классической,  который  представляютъ  собой  крайшя 
стороны  оппозищи:  одна  вдохновляется  церковью,  которая  ищетъ 
обновиться  изъ  своихъ  собственныхъ  началъ;  другая  выростаетъ 
на  лонй  мелкой  буржуазш,  политически-индиФФе|рентной,  безъ  76 
власти  и  славнаго  прошедшаго,  которая  позже  провозгласитъ  во- 
дворете  Медичи.  Между  той  и  другой  —  парт1я  богатыхъ  горо- 
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жан-ь,  ^тазз!  ророкп!,  въ  рукахъ  которыхъ  сосредоточилась 
власть,  пресл^Ьдуетъ  чисто  Флорент1Йск1Я  предан1я,  въ  управленш 
государственными  д'Ьлами  и  въ  релипи,  въ  дитератур-Ь  и  искус- 
ств-Ь,  —  предатя  Дан  ге  и  Джьотто,  на  сколько  то  и  другое  воз- 
можно при  изм1Ьнчивыхъ  услов1яхъ  культуры ;  и  въ  то  же  время 
политическая  жизнь  плебса  ограничивается  площадными  свал- 
ками; его  религюзнымъ  требоватямъ  удовлетворяютъ  Фрати- 
челли,  какъ  и  доминикансюе  мистики  Германш,  опирающееся  на 
демократию;  литературнымъ — народные  п'Ьвцы,  столь  поэтически 
описанные  въ  Сг18Ъег1о  й'Ашавсопа,  и  народные  разсказы,  сап- 
1ап  (11  р^агга,  въ  которыхъ  даже  талангь  Пуччи  не  усп-^лъ  сту- 
П1евать  своеобразный  колоритъ,  обличающей  ихъ  происхоя1ден1е. 
Будущность  историческаго  и  литературнаго  развитая,  разум-Ьется, 
не  зд-Ьсь:  народъ  еще  не  начиналъ  жить  самостоятельно;  церковь 
уже  отжила — и  ея  д-Ьятельность  въ  прошломъ.  Интересъ  настоя- 
щаго  и  вниман1е  историка  сосредоточивается  пока  на  тЬхъ  сто- 
ронахъ  движен1я,  которыя  въ  спещально-литературномъ  смысл'Ь 
мы  назвали  дантовской  и  классической  школой,  и  которыя,  сой- 
дясь лицемъ  къ  лицу,  выражаютъ  собою  деятельный  политиче- 
сшя  силы  дня.  Къ  нимъ  мы  вернемся  въ  послед ств1и;  пока  не 
можемъ  не  зам'Ьтить  богатства  ингеллектуальной  жизни,  отличаю- 
щаго  эту  эпоху,  хотя  въ  ней  бол-Ье  надеждъ  и  движен1я  партш, 
чЬ\ъ  настоящаго  творчества.  Таковъ  всегда  характеръ  эпохъ 
переходныхъ,  болЬе  приготовляющихъ,  ч-Ьмъ  производя щихъ;  въ 
этомъ  СМЫСЛ'Ь  намъ  кажется  слишкомъ  строгимъ  приговоръ 
Аммирато,  когда,  разсуждая  о  посл'Ьднихъ  годахъ  Х1У-го  сто- 
хЬт1я,  онъ  взводить  на  нихъ  всевозможный  вины:  отсутств1е 
литературной  и  художественной  производительности,  воинскую 
дисциплину,  обращенную  въ  разбой,  и  безконечное  зло.  угото- 
ванное безъ  надежды  на  что-либо  лучшее  ^^). 

Таково  было  положете  д-Ьлъ,  когда  наступилъ  1389-й  годъ: 
снова  царила  ГвельФская  олигархия,  и,  казалось,  порядокъ  вер- 
нулся съ  нею,  хотя  вниман1е  страны  было  ненр1ятнымъ  образомъ 
отвлечено  жестокою  войной  между  Висконти  и  Каррара  и  несча- 
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стными  обстоятельствами,  въ  какпхъ  находилась  тогда  Италхя. 
Казалось,  нельзя  было  оставаться  спокойнымъ  и  не  испытать  на 
себ-Ь  отражен1я  золъ,  когда  вся  Европа  стонала  подъ  вл1ян1емъ 
рокового  созв'Ьзд1я  в-Ька,  та1уа§ю  шйи880  (11  ^ие1  8есо1о,  какъ 
пишетъ  Амми|рато  о  1387-31Ъ  год'Ь.  «Апостольскш  престолъ  за-  77 
раженъ  расколомъ;  его  истинная  глава  осквернена  зв-Ьрскою 
яростью,  которая  берега  Генуи  покрыла  телами  многихъ  карди- 
наловъ,  выброшенныхъ  въ  море.  Импер1я  томилась  подъ  слабо- 
умнымъ  правлешемъ  Веицеслава,  который  вскоре  послй  того 
низверженъ  курфирстами  съ  высоты  своего  велич1я  —  прим-Ьръ 
р-Ьдюй  въ  истор1и.  Французское  королевство,  долгое  время 
управляемое  ребенко.мъ,  истощенное  тяжкими  налогами,  отданное 
солдатскому  своевол1Ю,  готовилось  на  сыновьяхъ  короля  испы- 
тать силу  ядовъ,  приготовленныхъ  Валентиной  Висконти,  не- 
в']Ьсткой  короля,  бичемъ  Франщи  и  теткой  несчастныхъ  мальчи- 
ковъ.  Въ  Неапол-Ь  дряхлая  королева  —  почти  единственный  по- 
томокъ  славнаго  короля  Роберта  и  стараго  короля  Карла,  зна- 
менитыхъ  правителей  —  задушена;  ея  преемникъ  и  убийца  поги- 
баегь  отъ  меча  въ  Венгр1п,  гд'Ь  дв-Ь  королевы  томятся  въ  пл-Ьну, 
и  одна  изъ  нихъ  убита.  Въ  Кастил1и  царствуетъ  родъ  дона  Ген- 
риха Бастарда,  собственною  рукой  умертвившаго  родного  брата, 
короля  донъ  Педро,  который  извелъ  многихъ  своихъ  братьевъ  и 
потому  не  безъ  причины  получи.1ъ  назван1е  Жестокаго.  Ни  Ара- 
гон1я,  ни  королевство  Португал1я  не  могутъ  похва-ииться  бол^е 
благодушными  монархами:  тамъ  одновременно  царствуютъ  два 
Петра,  оба  одинаково  удостонвш1еся  прозвища  Жестокихъ; 
тамъ  кровь  и  прелюбод'Ьян1е,  насилие  и  друпя  преступления,  и 
мерзость  порока  не  смягчена  никакимъ  проблескомъ  добродетели. 
Одинъ  король  Наваррск1й,  обремененный  вс^мп  возможными  по- 
роками, сонсженъ;  не  спокойны  ни  Англ1Я,  ни  Шотланд1я;  однимъ 
словомъ,  ни  одного  члена  христ1анской  республики,  который  не 
былъ  бы  боленъ  или  зараженъ:  почему  нельзя  удивляться,  что  и 
Флорен-пйская  республика,  терзаемая  столькими  бурями,  то  пред- 
водителями  гвельФСКой   парт1и   (сарНаш  и!  раг1е),   то  бунтомъ 
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Чомпи,  то  возвратившимися  изгнанниками,  не  находила  себ-Ь 
покоя»  ^^).  А  между  гЬмъ,  не  смотря  на  все  это,  илп  лучше  —  по 
этой  самой  причин'Ь,  потому  ли,  что  постоянная  политическая 
д'Ьятельность  не  давала  умамъ  заснуть,  возбуждая  въ  нихъ 
энерпю  и  производительный  силы  духа,  —  Флорентшская  рес- 
публика процв'Ьтала,  и  Маккьявелли  могъ  не  безъ  основаи1я  ука- 
зать своимъ  современникамъ  на  пятьдесятъ  л-Ьтъ,  слЬдующихъ 
за  1381-мъ  годомъ,  какъ  на  время  достойное  ихъ  особеннаго 
внимания.  Въ  самомъ  дЬл']Ь,  не  смотря  на  не  совсЬмъ  удобныя 
политическая  обстоятельства,  Флорентшская  коммуна  продолжала 
78  въ  это  время  разростаться,  присоединяя  къ  себ'Ь  по|степенно 
Ареццо,  Пизу,  Нортону,  Ливорно  и  Монтепульчьяно;  старый  ли- 
тературный предан1я  еще  не  забыты,  хотя  и  ослаб-^ли  отъ  сопри- 
косноветя  съ  новыми,  и  зам']Ьчательные  люди  являются  по  всЬмъ 
отраслямъ  искусства.  Такимъ  образомъ,  пока  держа.1ась  свобода, 
Флоренщя,  казалось,  молод Ьла  и  крепла  въвиду  опасностей,  какъ 
бы  ни  грозили  он-Ь  б'Ьдой,  и  жизнь  продолжалась  такая  же  ве- 
селая и  полная  удовольствий,  какъ  будто  ничего  не  бывало.  Та- 
кою изображаегь  ее  нашъ  авторъ,  говоря  о  1389-мъ  год-Ь:  «Въ 
этотъ  счастливый  годъ  городъ  былъ  полонъ  празднествь  и  ве- 
селья; именитые  граждане,  правители  республики,  довольны  въ 
разсчетЬ  на  прочный  миръ;  и  для  купцевъ  время  стояло  благо- 
пр1ятное;  почему  рабочей  и  мелюй  людъ,  которому  не  предстояло 
особыхъ  расходовъ  и  налоговъ,  радовался  гЬмъ  бол'Ье,  что  и  годъ 
былъ  урожайный,  и  всЬ  охотно  собирались  попраздновать  и  по- 
веселиться, и  часто  устроивались  роскошные  пиры»^^). 

Въ  первыхъ  числахъ  Мая^^)  1389  года,  въ  хорошш  весеннш 
день,  праздничное  общество  поднималось  на  крутыя  высоты  то- 
сканскихъ  Апеннинъ.  Это  —  общество  нашего  романа,  и  ц^ль 
путешеств1я  опред'Ьляется  не  столько  удовольствземъ,  сколько 
благочестивымъ  желашемъ  посЬтить  м^ста,  освященный  памятью 
свв.  Франциска,  Ромуальда,  Дж1ованни  Гвальберта  (1  8ап11881т1 
1ио^Ы  ргейеШ  Й!  Ггапсезсо,  (И  Котиак1о  е  с11  010уапп1  Сгпа!- 
Ъег1о)^^).  Точь  въ  точь  какъ  въ  Кэнтербер1йскихъ  разсказахъ,  и 
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тамъ  и  зд'Ьсь  время  коротается  въ  новеллахъ  и  разговорахъ. 
Посл-Ь  небольшого  перевала  въ  аббатствЬ  города  Поппи,  гд-^!  ихъ 
прпнимаютъ  радушно,  всЬ  начинают^ь  спускаться  въ  цв'Ьтуш.ую 
долину  Фюренц!!!,  названную  такъ  издревле  въ  предзнаменовате 
ея  быстраго  раздв^та^^),  чтобы  продолжать  тамъ  прерванный 
бесЬды  го  въ  дом-Ь  Мессера  Коллуч10  Салутати,  то  за  городомъ, 
на  вилхЬ  Парадизо,  съ  друзьями  хозяина  Мессера  Антон1о  дельи 
Альберти.  На  пути  общество  ростетъ,  понемногу  прибываютъ 
новые  люди,  мужчины  и  жешцины,  большею  частью  Флоренпйцы, 
«именитые  граждане,  правители  республики»,  то  есть  т1Ь,  что 
захватили  власть  тс  А  переворота  1387  года:  Колуччю  Салу- 
тати и  Луиджи  Марсили,  Гвидо  ди  Мессеръ  Томмазо  и  Джю- 
ванни  деи  Риччп,  —  этихъ  именъ  пока  довольно  для  опред'Ьлен1я 
пхъ  политической  и  литературной  окраски.  Но  н-Ьтъ  недостатка 
въ  представителяхъ  и  другихъ  частей  Итал1и;  тутъ  есть  Падуанцы 
и  Венещанцы,  представители  Пармы  и  Неаполя;  и  общество  все 
ростетъ,  и  вм-Ьс'гЬ  |  съ  нимъ  ростетъ  и  матер1алъ  новеллъ,  —  79 
онъ  обнялт^  весь  полуостровъ,  заглядываетъ  въ  его  закоулки,  въ 
истор1ю  и  домашнш  быть  его  муницип1евъ.  Оттого  часты  воспо- 
минай! я  о  зам'Ьчательныхъ  людяхъ  и  историческихъ  собыпяхъ, 
современныхъ  и  прошлыхъ,  въ  разсказЬ  или  по  какому  другому 
поводу,  который  представится  въ  разговор-Ь.  И  прошлому  отве- 
дено даже  больше  м'Ьста,  ч-Ьмъ  настоящему:  оно  простирается  до 
ГвельФОвъ  и  Гибеллиновъ  и  до  стараго  блаженнаго  времени 
свевской  династии. 

Такъ  о  11ь'е]()о  Гамбакортщ  властителе  Пизы,  мы  узнаемъ  по 
поводу  корсиканскаго  вина,  присланнаго  имъ  въ  подарокъ;  о  немъ 
говорится,  какъ  о  челов-Ьк^,  еще  живущемъ:  въ  самомъ  д'Ьл^,  онъ 
умираетъ  только  въ  1392  году  подъ  кинжалами  убшцъ,  подослан- 
ныхъ  Яковомъ  д'Аппьяно.  —  Въ  разговоре  объ  искусственномъ 
проведен1и  водъ  поминается  какой-то  маэстро  Бонавере,  —  совре- 
менникъ  или  н-Ьтъ  —  это  изъ  текста  не  совсЬмъ  ясно, — искусный 
въ  нахождеши  водныхъ  жилъ,  которыя  онъ  открывалъ  и  угады- 
валъ  съ  такимъ  же  ум-Ьньемъ,  съ  какимъ  иной  астрологъ  разсчи- 

15* 
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тываетъ  восхон{ден1е  и  захожден1е  зв'Ьздъ  на  небесной  тверди  ^^). — 
Франческо  ди  Ваноццо,  котораго  канцону  рекомендуютъ  сп1Ьть 
кому  нибудь  изъ  общества,  былъ  поэтъ  родомъ  изъ  Вероны,  со- 
временникъ  собыпямъ,  онпсаннымъ  въ  нашемъ  романЬ,  п  уже 
преклонныхъ  л'Ьтъ  въ  1374 — 1387  годахъ:  о  немъ  нпсали  Дя{1о- 
ванни  Агостини  и  Шипюне  МаФФеп;  а  То.ммазео,  Сорю,  Читта- 
делла,  Сагредо  и  Гр1онъ  издали  нЬкоторыя  изъ  его  стихотво- 
ренш^). 

Покуда  о  современникахъ,  о  которыхъ  заходитъ  р-Ьчь  въ  на- 
шемъ роман'Ь;  но  за  тЪ1ъ  воспоминан]я  ведутъ  насъ  еще  дальше, 
охватывая  всю  истор1ю  и  все  протяжен1е  Итал1п:  тутъ  Улиссъ  и 
начала  города  Прато,  Катилина  и  Флорет^гя,  Паом  Дугумаро, 
но  прозватю  (1с1Г  АЬЪасо,  изв-Ьстный  математикъ  XIII  в-Ька,  и 
граФЪ  Гвидо  Гверра,  имнерагоръ  Ф>ридрихъ  II  п  Михахиъ 
Скоттъ,  магъ  и  астрологъ;  Аццолгшо  да  Романо,  Марсилго 
старшш  (11  УессЫо)  да  Еаррара,  Жаффео  изъ  маркизовь  Санъ 
Бонифацго,  и  падуансия  семейства  Даль-Депте  и  Искровинья. 
Бернабд  и  Галеагщо  Висконти  являются  судьями  въ  комиче- 
ской дуэли  менаду  двумя  шутами,  мессеромъ  Дольчибене  (около 
1350  года)  и  мессеромъ  Меллонъ  делла  Понтенара;  а  король 
Петръ,  Ргего  саVа^^е^е  сИ  Вгза,  выведенъ  на  сцену  въ  новелл-Ь  о 
Бопифацш  Уберти.  Въ  Неапол'Ь  мы  знакомимся  съ  Кателлиной 
(Са1е11та),  женой  ФН(лгтелло  Бариле,  влюбленной  до  безум1я  въ 
Аньелло  Стралшгщафильи,  и  съ  королемъ  Карломъ  Вторымъ,  по 
80  прозвашю  СгоЫо;  родомъ  изъ  Падуи  |  братъ  Бартолино,  знаме- 
нитый музыкантъ,  котораго  мадригалъ  (та{1па1е)  предлагается 
между  прочимъ  для  п'Ьн1я^*).  Доля  Флоренщи  на  этой  перекличк-Ь 
не  мен'Ье  обширная:  на  нЬкоторыя  имена  намъ  уже  пришлось 
указать,  говоря  о  другихъ  м'Ьстностяхъ;  но  за  БониФащемъ 
Уберти  и  мессеромъ  Дольчибене  сл-Ьдуютъ  еще  каше-то  Морэ  и 
Берто,  Нофри  (КоМ  8ре21а1е),  Лапо  делла  Кроче,  продавецъ 
олея,  и  вм'ЬстЬ  съ  т1Ьмъ  пров1антскш  приставъ  (иШс1а1е  (11  §га8С1а) 
и  капитанъ  комнаши  Орто  Санто  Микеле  (сар1(апо  йеПа  сош- 
ра^ша  (1'Ог1о  8ап1о  М1с11е1е);  монна  Риччьярда,  дочь  Руджеро 
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старшаго  деи  Риччи  (Ки^^аего  Л  уессЫо  с1е  'К1сс1),  замужемъ  за 
Микеле  Пи.гестри,  сватающая  свою  дочь  за  Липпоццо  Гречи; 
наконецъ  поминается  разъ  Пьеро  ди  Филиппе,  «который,  какъ 
вамъ  известно,  былъ  въ  то  время  самый  именитый  гражданинъ 
нашей  республики»  ^^).  Его,  стало  быть,  уже  не  было  въ  жи- 
выхъ,  —  потому  что  иначе  какъ  же  понимать  выражете :  въ  то 
время,  т  ^ие11^  1етр1?  —  и  мы  думаемъ,  что  это  никто  другой, 
какъ  Пгеро  ди  Филиппо  делъи  Лльбицгт,  «мудрый,  славный  и 
великш  гражданинъ,  какимъ  когда-либо  могла  гордиться  его 
страна»  ^^),  сложившш  голову  на  плах^  въ  1379  году.  Это  прямо 
указываетъ,  что  дЬйств^е  нашего  романа  не  можетъ  восходить 
раньше  этого  года.  Если,  съ  другой  стороны,  принять  въ  раз- 
счетъ,  что  Пьеро  Гамбакорти  еш,е  былъ  въ  живыхъ,  когда  про- 
исходили собратя,  описанныя  нашимъ  авторомъ,  ясно  будетъ, 
что  он-Ь  должны  были  пм'Ьть  м'Ьсто  между  1379  и  1392  годомъ, 
когда  убить  бьыъ  Гамбакорти.  Таково  приблизительное  хроноло- 
гическое опред']Ьлен1е,  выясняющееся  изъ  новеллъ  и  иныхъ  исто- 
рическихъ  воспоминан]й,  кашя  попадаются  въ  разговорахъ:  къ 
бол-Ье  точнымъ  результатамъ  въ  этомъ  отношензи  мы  придемъ  въ 
посх1^дств1и,  когда  переберемъ  одно  за  другимъ  всЬ  лица,  которьш 
принимали  въ  этпхъ  разговорахъ  деятельное  участ1е. 

Какого  характера  были  эти  бес'^.ды?  Мы  это  отчасти  уже 
знаемъ:  нашъ  романъ  относится  къ  переходной  литературной 
пор'Ь,  стоя  и  въ  Формальномъ  и  въ  историческомъ  отношен]яхъ  на 
перепутьи  между  конкретною  новеллой  Х1У-го  в-Ька  и  отвлеченно- 
ФилосоФСкими  прениями  поздиМшаго  Кепа188апсе.  Зд'Ьсь  еще  раз- 
сказываютъ  и  болтаютъ,  но  еще  больше  толкуютъ,  поднимая 
тонк1е  вопросы  и  выставляя  на  видъ  богатство  античной  науки, 
недавно  пр^обр-Ьтенное.  «Великое  море  Лив1ева  краснорЬч^я»  (11 
§гап  шаге  йеПа  е1одиеп21а  (11  Ькю  1ио  Райоуапо),  Овид1й  апе1 
зию  Ме1атог(о8ео8))^''),  Апулей  и  бл.  Августинъ,  свв.  |  отцы  81 
церкви  и  Божественная  Комед1я, — вотъ  съ  какими  богатырскими 
доспехами  въ  рукахъ  ратують  другъ  противъ  друга  ученые  со- 
беседники. И  женщины  принимаютъ  участ1е  въ  ихъ  спорахъ,  хотя 
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еще  р'Ьдко.  СредневЬковой  человЬкъ,  какъ  изв1Ьстио,  не  слиш- 
комъ-то  любилъ  разсуждать  съ  женщиной,  слЬдуя  въ  этомъ  учен1ю 
ФилосоФа  (т.  е.  Аристотеля)  въ  первой  кни1'Ь  Политики,  гд'Ь  онъ 
говорить,  что  сов-Ьтъ  женщины  большой  силы  не  имЬетъ  (сЬе'1 
со1181^Ио  с1е11а  Гештта  ё  с11  р]ссо1о  уа1оге),  потому  что  ея  темпе- 
раментъ  по  преимуществу  Флегматическш^^).  Несколько  стиховъ 
второй  главы  перваго  послан1Я  апостола  Павла  къ  Тимоеею 
только  помогли  развить  эготъ  взглядь  и,  своеобразно  понятые  и 
узко  истолкованные,  легли  въ  основан]е  среднев^коваго  учен1я  о 
женщин'Ь.  Предоставляя  совершен1е  молитвы  мужескому  полу, 
апостолъ  Павелъ  прибавляегь:  «Жена  въ  безмолв]и  да  учится  со 
всякимъ  покорен1емъ.  Жен-Ь  же  учити  не  повелеваю,  ниже  вла- 
д-Ьти  мужемъ,  но  быти  въ  безмолв1и».  Если  одинъ  итальянскш 
нравоучитель  XIV  в.  понимаетъ  все  это  дословно  и  въ  просгогЬ 
сердца  прилагае1"ъ  эти  слова  къ  стоян1ю  въ  церкви,  то  онъ  самъ 
не  прочь  огь  вывода,  что  «мудрая  и  неговорливая  жена  есть 
Бонпй  даръ  и  благополучхе))^^).  Отсюда  уже  не  далеко  до  гребо- 
ван1я  женской  молчаливости  вообще,  которая  надолго  становится 
непремЬннымъ  догматомъ  среднев1^ковой  житейской  мудрости. 
Такъ  еще  въ  ХП1  в-Ьк-Ь  Е§1(110  Котапо  утверждаетъ,  что  «не- 
говорливость и  ровность  —  великое  украшен]е  женщины»*^),  и 
Франческе  да  Барберино  переводить  это  наставлен1е  въ  стихи:  ^) 

Гетта  сЬ'ё  §гап  рагПега 
Тепи1а  ё  та^а,  е  1е§§1ега: 
Випдие  т  схЬ  81е  1етрега1а, 
Е  зегах  й'опог  рге§1а<;а  ^1) 

Мы,  разум-Ьется,  не  ожидаемь  ничего' подобнаго  отъ  нашего 
романиста.  Пора  новеллы  освободила  женщину  отъ  древнихъ  узь, 
въ  которыхъ  держали  ее  услов]я  средневековой  семьи;  что  не 
удалось  трубадурамь  Феодальной  эпохи,  которые  ее  слишкомь 
изолировали,  поставивь  на  пьедесталь,  то  сд-Ьлала  буржуазная 
новелла — и  женщина  начинаеть  разсуждать.  Правда,  и  у  нашего 


1)  «Болтливая  женщина  считается  сумасбродной  и  вЬтряной:  потому  будь 
въ  этомъ  умеренна,  и  будешь  въ  почетЬ». 
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автора  про!рывается  иногда  сужден1е,  «что  мужчина  по  своей  82 
природ'Ь  существо  боЛе  совершенное,  ч-Ьмь  женщина»,  и  у  со- 
бесЬдниковъ  его  романа  зам-Ьтна  старая  закваска,  и  они,  пока 
дамы  еще  не  всталп  ми  не  выходили  изъ  своихъ  комнатъ,  поль- 
зуются случаемъ,  чтобы,  оставпвъ  забаву  новеллы,  перейти  къ 
бол^е  серьознымъ  и  полезнымъ  вопросамъ*^).  За  то,  если  пред- 
ставится вопросъ,  возбуждающ1й  бол^е  обще-челов-Ьческш  пнте- 
ресъ,  какъ  напр.,  любовь  и  т.  п.,  тутъ,  само  собою  разумеется, 
женщины  принимаютъ  участ1е.  Спрашивается,  напр.:  чья  любовь 
си.тьн'йе,  отца  или  матери,  къ  своему  ребенку?  Мужчины  р'Ьхпаютъ 
въ  пользу  перваго,  женщины  въ пользу  второй;  он'Ь  отдаютъсебя 
на  судъ  «молодой  и  достойной  дамЬ»  (ипа  тепегаЪИе  е  ^отапе 
<1оппа),  которая  находилась  въ  обществ-Ь,  «большого  ума  и  пр1ят- 
наго  обращен1я»  (й!  ^гапйе  1п1е1е11о  е  (11  С081ип1е  шоИо  §епШе), 
по  имени  Коза:  ее  онЬ  въ  одинъ  голосъ  просятъ  отв'Ьчать  на  до- 
воды мужчинъ  (ЫИе  уо^Иове  (11880по  сЬе  1е  рхасезве  пвропйеге 
аПе  йеие  га§юп1).  И  она  отв-Ьчаетъ  и  выходить  победительницей 
до  такой  степени,  что  внушаетъ  къ  себЬ  уважеюе  маэстровъ  и 
докторовъ,  присутствующихъ  на  бес^д^.  Даже  старый  маэстро 
Б1адж10  крутить  головою:  «Шянусь  пречистой  ДЬвой  Мар1ей, — 
говорить  онъ,  —  я  не  воображалъ,  чтобы  Флорентшсюя  дамы 
были  такъ  хорошо  знакомы  съ  нравственной  и  естественной  Фи- 
лософией и  такъ  ловко  владели  логикой  и  реторикой,  какъ  теперь 
я  въ  томъ  убедился».  —  «Маэстро»,  —  скромно  отв^чаегь  де- 
вушка, —  «Флорент1Йск1я  дамы  стараются,  на  сколько  есть  силъ, 
такъ  говорить  и  делать,  чтобы  тотъ,  кто  пожелалъ  бы  ихъ  обма- 
нуть, не  могъ  бы  одну  вещь  выдать  за  другую.  Вы  же,  которому 
и  книги  въ  руки,  и  у  котораго  наверное  кктъ  желашя  обмануть 
пасъ,  скажите  намъ  всю  правду,  чтобы  всЬ  мы  могли  на  томъ 
успокоиться»*^). 

^а  мадонна  Коза,  изящная  и  Философствующая,  не  можепэ 
не  возбудить  въ  пасъ  большого  интереса.  Женщины  выбираютъ 
ее  своимъ  адвокатомъ,  мужчины  качаютт.  головою,  съудивлетемъ 
внимая  ея  р^чамъ.  Это  какая-то  Виктор1я  Колонна,  явившаяся 
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слишкомъ  рано,  чтобы  встретиться  съ  Микель- Анджьоло ;  вм'Ьсто 
него  она  находптъ  себЬ  поклонника  въ  Джюванни  Содерини:  по- 
Т031У  что  изъ  многихъ  Никколозъ  (Со8а  есть  уменьшительное  отъ 
N^ссо1о8а),  кашя  считаются  во  Флоренщи  Х1У-го  вЬка,  наша,  по 
всей  вероятности,  тождественна  съ  той  поЪПе  §1оуапе  йеНа  Соза, 
въ  которую  Дж1ованни  (Капп!)  Содерини  влюбился  «въ  цв'Ьтуш.ее 
время  своей  юности»  (пе1  уегс1е  1етро  (11  8иа  Ъиопа  §1оуеп1;й),  а 
83  маэстро  Спмо|не  Сердини  изъ  С1эны  воспЬлъ  въ  одной  изъ  своихъ 
канцонъ,  играя  созвучными  Соза  и  соза  (вещь,  предметъ)  ^): 

Бё,  (11тт1  з'еПа  ё  с1оиаа,  Шеа  о  8о1е: 
Ти  теЛега!  ГазреНо  аНо  е  ^еп<;11е 
Е'1  зио  рауопе§81аг  й'ии  г1ссо  раззо; 
Ти  уейга!  Соза  рига  е  Сова  итИе, 
Пп  га§10паг  то(1е8(;о,  е  1а1  раго1е 
СЬе  8ре22ег1апо  о§п1  р1й"с1иго  заззо. 
Уейгя!  диеПа  опе81а1е  е'1  рогкаг  Ьаззо 
Ь'оссЫо  Шзсге^о,  е  с1о  рег  поп  ^■а^  по1а 
А1  8о1,  си1  запа  роса  о§п1  зиа  1исе  *■*). 

Теперь  намъ  становится  понятна  двойственная  игра  словъ  въ 
баллате,  которую  дв-Ь  девушки  поютъ  на  бесЬдахъ  въ  Парадизо, 
съ  такою  пр1ятностью  и  «такими  ангельскими  голосами,  что  не 
только  присутствуюш,1е  мужчины  и  женщины  подходить  ближе, 
но  видно  было,  какъ  даже  птицы,  сидевш1я  на  кипарисахъ,  под- 
летали, и  ихъ  щебетъ  сделался  чаще  и  нижнее»  *^).  Вотъ  слова 
баллаты :  ^) 


1)  «Скажи  мнЬ,  женщина  ли  она,  богиня  или  солнце?  Ты  увидишь  ее,  ми- 
лую, гордую,  плавно  выступающую ;  увидишь  это  чистое  и  смиренное  создан1е 
(или  Никколозу),  услышишь  ея  скромную  р-Ьчь  и  слова,  которыя,  кажется,  рас- 
торгли бы  самый  твердый  камень;  увидишь,  какъ  она  застЬнчиво  и  стыдливо 
опустила  глаза,  чтобы  не  обид-Ьть  солнца,  у  котораго  не  достало  бы  свЬта  со- 
перничать съ  нею». 

2)  «Вы,  милые  духи,  склонные  къ  любви,  хотите  ли  увидЬть  рай?  Поглядите 
на  это  прекрасное  чело  (или  прекрасное  чело  этой  Никколозы).  Въ  ея  святыхъ 
очахъ  горитъ  поб-Ьдный  Амуръ,  сладко  воспламеняющей  всякаго,  кто  на  нее 
смотритъ.  Но  душа  моя,  ея  вЪрн'Ьйшая  прислужница,  не  находптъ  сожал'Ьн1я 
въ  этомъ  свЬтил^,  хотя  она  никого  другого  не  любитъ  и  не  желаетъ.  О  святая 
богиня,  будь  благосклонна  къ  твоему  рабу :  я  поб'Ьжденъ  и  прошу  только  со- 
страдан1я.  Окажи  его  мн-Ь  прежде,  ч-Ьмь  постигла  меня  смерть». 


—  233  — 

Огзй  ^епиИ  8р1ги  ай  атаг  ргоп!!, 
Уо1е{е  то!  уейеге  П  РагасИзо? 
М1га<^е  (1'е81а  Сова  И  зио  Ье1  ухзо. 

N6116  зие  запИ  1ис1  агйе  б  вГауШа 
Атог  убМопозо  сЬе  Й1уатра 
Рбг  д.о\сегга  &[  §1ог1а  сЫ  1а  т1га, 
Ма  1'а1та  тха,  ^'бйеИззта  апсШа, 
Р1а1а  поп  1гоуа  ш  ^ие8<;а  сЬ1ага  1атра 
Е  пиП'акго  сЬе  1е1  ата  е  (1131га. 
О  Засга  Ыйеа,,  а1 1ио  збгто  ип  ро'  зрхга 
Мегсё:  тегсё  8о1  сЫато,  §13,  соп^и^80: 
Вё,  1'а11о  рпа  сЬб  тог(;е  т'аЪЫа  апсхзо  *б) 

I  А  разговоры  лежду  тЬмъ  продолжаются,  переходя  на  друг1я  84 
темы,  напр.,  «обладаютъ  ли  одни  животные  большею  долею  ума  и 
художественной  способности  (аИе  е  1п§е^по),  ч'ймъ  друпя  *'),  пли 
«какими  честными  способами  пр10бр'Ьтаются  деньги,  и  почему 
лихоимство  не  только  осуждено  нашею  церковью,  но  вообще 
всякой  другой  релипей»  *^)  —  гд-Ь  отв-Ьтъ  и  самый  ходъ  разсуж- 
ден1я  представляютъ  сколокъ  съ  изв-Ьстпыхъ  положешй  св.  вомы 
Аквинскаго  объ  этомъ  предмегЬ*^).  Иногда  вниман1е  обращается 
на  вопросы  иного  свойства:  «какимъ  образомъ  зараждается  чело- 
в'Ькъ  и  какимъ  путемъ  становится  существомъ  разумнымъ,  какъ 
и  когда  вн'Ьдряется  въ  него  разумная  душа,  и  что  д'Ьлается  съ 
нею  посл-Ь  того,  какъ  смерть  постигнетъ  тЬло».  Мы  приятно  по- 
ражены, что  отв'Ьтъ  на  эти  гаданья  не  что  иное,  какъ  парафраза 
изв-Ьстныхъ  даптовскихъ  стиховъ  (В.  С.  Риг§.  XXV,  37 — 108), 
въ  которыхъ  Стащи  разъясняетъ  сомн-Ьтя  поэта: 

Соте  81  риб  Гаг  ша^го 
Ь^  йоуе  1'иоро  Й1  пи1пг  поп  1;осса? 

Сохранены  даже  самыя  слова  божественнаго  поэта:  паЫга1  Vа- 
зеНо,  запдие  рсфИо,  зрггИо  ш^0V0,  пггШ  ш(огтаШа  и  т.  п.,  и 
цитуется  ц-Ьлый  стихъ,  впрочемъ  съ  н-Ькоторымп  отличиями  отъ 
принятаго  текста,  гд-Ь  стихъ  103  читается  такъ: 

^ит(^^  рагЫато  е  ди1пс11  Г1(11ат  по1, 

между  гЬмъ  какъ  нашему  романисту  слышалось: 

^и^п(^^  ргадпато,  ^итс1^  п(11'ат  п01  ^). 
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Это  не  единственная  дантовскаяреминисценщя  нашего  автора: 
Бъ  алюгорическомъ  Бведен1и  къ  бесЬдамъ  Парадизо  онъ  не  поза- 
быль  привести  нЬсколько  стиховъ  изъ  Чистилища,  какъ  р-Ьшаю- 
щ1е  въ  вопросЬ  о  сущесгвЬ  любви.  Надо  полагать,  что  въ  конц1Ь 
Х1У-го  в'Ька  дантовское  предан1е  было  еп1,е  достаточно  сильно, 
если  слЬды  его  вс1р'Ьчаются  новсюдно,  на  всякой  страницЬ,  куда 
ни  глянешь.  Новая  наука  классическаго  Возрождетя  едваусп'Ьла 
выясниться  и  обособиться,  и  ея  критер]и  пр1обрЬсть  ту  силу  и  то 
исключительное  вл1яп1е  на  литературный  идеи  времени,  какого 
они  достигаютъ  въ  послЬдствш;  Божественная  Комедия  остава- 
лась пока  единственной  поэтической  энциклопедюй,  обнимавшей 
все  тогдашнее  знан1е,  какое  выразилось  въ  семи  свободныхъ 
искусствахъ  и  въ  философш  св.  вомы  Аквинскаго.  Понятно,  что 
ученые  и  неучи  продолжали  по  прежнему  обращаться  къ  ней, 
85  какъ  къ  ссылочной  книг'Ь:  такъ  Анджело  Торини  въ  своемъ  Вгеуе  \ 
гасодИтепЫ  йе1  сИзргедго  ^е1Г  итапа  сопйгтопе  по81га,  окончен- 
номъ  въ  1374  году,  цигуетъ  нЬсколько  разъ  «11  по81го  рое1а 
Бап^е»,  и  когда  начинаетъ  говорить  о  тайнахъ  зачат1я  и  рожден1я, 
не  минуетъ  дантовскихъ  словъ:  V^^Ше  т^огшаНуа,  па1ша1е  Vа- 
зеНо,  юШй  йе!  депегап1е  и  т.  п.  ^^).  Шть  сомн-Ьптя,  что  все  это 
учетя  Суммы,  но  истолкованныя  Данте  людямъ  четырнадцатаго 
в-Ька.  Въ  трактате  Дж1ованпи  ди  Герардо  да  Прато,  ТгаИа(о 
с1^ипа  апдеЫса  сова  тозЬгаЫ  рег  ипа  ФшНззгша  V^8^опе,  эти  дан- 
товск1я  в6споминан1я  сказываются  еще  ясн^е;  не  говоря  о  лите- 
ратурной Форм-Ь  видгьтя,  освященной  прпм'Ьромъ  великаго  поэта, 
о  молитвенныхъ  обращен1яхъ  въ  1ег2:а  пта,  вставленныхъ  въ 
рамку  прозы,  всякш  разъ,  когда  д'Ьло  коснется  отвлеченпыхъ 
вопросовъ,  когда-то  поднятыхъ  Божественною  Комедией,  авторъ 
трактата  очевидно  находится  подъ  ея  вл1ятемъ.  Такъ,  въ  главЬ  о 
.рожденш  челов-Ька  слова  Данте  воспроизводятся  и  толкуются, 
хотя  онъ  самъ  и  не  названъ,  при  чемъ  интересно  сличить,  какъ, 
разсматривая  одинъ  и  тотъ-же  вопросъ,  авторъ  нашего  романа 
и  Дж1ованни  ди  Герардо  сходятся  другъ  съ  другомъ,  какъ  будто 
другъ  другу  подражаютъ,  такъ  что  легко  можетъ  родиться  со- 
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мн^н^е,  что  между  ними  связь  бойе  близкая,  ч-Ьмъ  та,  какую 
даетъ  поводъ  предположить  единство  источника,  откуда  оба 
заимствовали  ^^).  Пока  мы  ограничимся  лишь  общимъ  указан1емъ 
сходства,  которое  во  всякомъ  случа'Ь  служить  доказательствомъ, 
что  оба  автора  находились  подъ  вл1ян1емъ  однихъ  и  т1хъ  же  ли- 
тературныхъ  понятий,  вращаясь  въ  одинаковомъ  литературномъ 
крулш'Ь,  каковы,  напр.,  бес^Ьды,  описанныя  въ  нашемъ  ромакЬ,  гд-Ь 
дантовск)я  предан1я  хранились  въ  чистогЬ,  и  вопросы,  томивш1е 
среднев']Ьковое  любомудр1е,  еще  продолжали  служить  темой  для 
разговоровъ,  между  т-Ьмъ  какъ  съ  другой  стороны  поднимаются 
вопросы  бол-Ье  реальнаго  характера  и  болЬе  огв1Ьчающ1е  пнтере- 
самъ  дня.  Такъ  уже  новымъ  классическимъ  направлетемъ  отзы- 
вается археологическая  задача,  предлагаемая  маэстромъ  Мар- 
силю:  о  происхождении  и  начад^Ь  Флоренцш;  и  рядомъ  съ  нею 
старая  тема  —  о  предназначен1и  челов-Ька  (диа1е  ё  11  йпе  е  1а 
&Ис11;а  (1е1Г  иопю)  —  разбирается  сначала  по  Эгик^  и  Политике 
Аристотеля  и  по  учешю  отцевъ  церкви.  Иногда  разговоръ  при- 
меть случайно  бол-Ье  практическ1Й  обороть,  когда  кто  нибудь 
предложить  разсмотр^Ьть,  «какое  правлен1е  лучше  —  то  ли,  ко- 
торое въ  рукахъ  одного,  или  многпхь,  какъ  мы  это  обыкновенно 
видиз1ъ;  другими  словами  —  что  предпочтительн'Ье:  хорошш  ли 
правитель,  |  или  хорошш  законь?»  ^^).  И  всЬ  принимають  участ1е  86 
въ  спорахь  и  разсказываю'гь  другъ  другу  новеллы  въ  подтвер- 
ждеше  своихь  доводовь,  выбравши  напередь  одного  изъ  своихъ, 
который  руководилъ-бы  бесЬдой,  какъ  въ  Декамерон-Ь  каждый 
изъ  собесЬдниковь  по  очереди  предсЬдательствуетъ  веселымъ 
обществомъ,  назначая,  кому  говорить,  и  опред-Ьляя  содержаше 
повестей.  Зд-Ьсь  у  м-Ьста  указать  на  одно  характеристическое 
отлич1е  Декамерона  отъ  нашего  романа:  если  легко  было  разска- 
зывать,  то  разсуладать  приходилось  трудно  на  язык-Ь,  который, 
усп-Ёвь  задолго  передь  гЬмь  выработать  поэтическш  стиль  и  не- 
давно пов-Ьствовагельный,  въ  философскомъ  разсужден1и  еще 
продолжа.1ъ  чувствовать  себя  неловко  и  безпомощно,  связанный 
путами  латинской  р'Ьчи,  которая  въ  средн1е  вика,  казалось,  исклю- 
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чительно  ов1ад'Ьла  областью  отвлеченнаго  мышления.  Оттого  такая 
темнота  и  спутанность  въ  собственно  философской  части,  въ  раз- 
суждешяхъ  нашего  романа,  тогда  какъ  его  разсказы  движутся 
свободно,  и  слогъ  пхъ  ясенъ;  оттого  такое  торжество,  когда  въ 
разсмотрЬтп  какой  нпбудь  отвлеченной  истины  чувствуется,  что 
поб'Ьждена  неподатливость  языка,  еще  слишкомъ  конкретнаго  и 
не  приспособленнаго  къ  выражен1ю  философскихъ  умозр'Ьнзй. 
«Признаюсь,  я  никогда  не  слыхалъ,  чтобы  кто-либо  въ  столь  не- 
многихъ  словахъ,  такъ  полно  и  удовлетворительно  разъясннлъ 
такую  высокую  и  трудную  матер1ю,  и  не  воображалъ,  чтобъ  было 
возможно  сказать  все  это  такъ  кратко  и  вмЬсгЬ  такъ  хорошо  и 
очевидно,  какъ  я  это  слышалъ.  Теперь  мшь  ясно,  что  флорен- 
шгйскгй  языкъ  на  столько  выработанъ  и  богатъ,  что  на  немъ 
можно  говорить,  спорить  и  разсуждать  о  самыхъ  абстрактныхъ 
и  глубоко мысленныхъ  вопросахъ,  и  я  охотно  в-Ьрю  въ  то,  что  го- 
ворят!, о  ва1пемъ  Данте,  поэгЬ-теолог'Ь,  что  онъ  столько  высо- 
кпхъ  научныхъ  истинъ  одЬлъ  покровомъ  своего  поэтическаго  вы- 
мысла. Я  постараюсь  познакомиться  съ  нимъ  ближе,  отцы  мои, 
и  думаю  его  себ11  усвоить,  а  пока  сильно  жал-Ью,  что  не  сд-Ьлалъ 
того  раньше»^*).  Это  слова  Падуанца,  одного  изъ  главныхъ  со- 
бесЬдниковъ  нашего  романа;  но  и  самъ  авторъ  съ  неменьшимъ 
восторгомъ  говоритъ  о  новой  сил'Ь  родного  языка,  когда  въ  са- 
момъ  начале  объясняетъ,  что  поводомъ  его  труда  было  «горячее 
желание,  постоянно  меня  побуждаюш,ее,  всЬми  силами  послужить 
къ  возвышен1ю  и  облагорожен1ю  дорогого  отечественнаго  язьпча, 
хотя  его  достаточно  возвысили  и  облагородили  три  Флорентшск1е 
87  венчанные  поэта,  за  которыми  я  почтительно  сл'Ьдую,  какъ  | 
ученые  мореходы  руководятся  въ  плаванш  полярною  зв-Ьздою»  ^^). 
За  латьшью  церковной  схоластики  и  за  «раг1еиге  йеШаЫе»  Бру- 
нетто  Латини,  под-Ьлившихъ  между  собою  область  средневековой 
прозы,  итальянсюй  языкъ  раж  дался  для  науки,  благодаря  тремъ 
Флорент1йскимъ  в-Ьнцамъ  (1е  1;ге  согопе  йогепИпе)  и  въ  особенности 
Боккаччьо:  такъ  послЬ  церкви  и  импер1и  явилась  городская  ком- 
муна. Велика  должна  была  быть  радость,  когда  родной  языкъ 
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объявился  настолько  обпльнымъ  и  гибкимъ,  чтобы  попытаться 
осилить  и  дать  народное  выражен1е  самымъ  отвлеченнымъ  поры- 
вамъ  мыслн;  какъ  велико  было  счастье  людей,  почувствовавшихъ 
себя  свободными  подъ  покровомъ  хорошихъ  законовъ,  оставивъ 
позади  себя  пдеалъ  хорошаго  правителя  и  всЬ  ирелести  средне- 
в-Ьковаго  общественнаго  уклада.  Но  это  счаст1е  и  радость  не 
долгов-Ьчны:  уже  датинскш  языкъ  начинаетъ  воскресать  изъ-подъ 
пыли  древнихъ  рукописей,  въ  медицейскихъ  садахъ;  блестящ]й, 
обогащенный  целыми  вЬками  классическаго  предан1я,  онъ  гото- 
вится подкосить  жизненную  нить  молодого  итальянскаго  языка, 
который  съ  высоты  Боккаччьо  быстро  упадаетъ  до  безобразнаго 
стиля  Франческо  Колонна,  стиля  двуполаго,  который  нельзя  на- 
звать птальянскимъ,  но  еще  мен^е  латинскимъ:  символическое 
изображен1е  новаго  принщпш,  выростающаго  чужеяднымъ  ра- 
стенземъ  на  развал инахъ  гражданской  свободы.  Въ  стплЬ  нашего 
романа  чувствуется  издалека  приблин^ен1е  этого  переворота: 
итальянская  Фраза  потеряла  свою  прежнюю  крепость  и  разла- 
гается подъ  вл1ян1емъ  латинской;  латинсшя  снова  начинаютъ  пе- 
реводиться въ  итальянскую  Форму  путемъ  чисто-литературнаго, 
искусственнаго  процесса,  не  имЬющимъ  ничего  общаго  съ  'НЬмъ 
органическимъ  разложетемъ  и  творчествомъ  емЬст-Ь,  которое 
вывело  изъ  латинскаго  языка  богатство  романскихъ  нар-Ьчш.  Та- 
кимъ  образомъ,  не  только  въ  отношсти  культурномъ  и  литератур- 
номъ,  но  и  со  стороны  слога  нашъ  романъ  является  выражен1емъ 
одной  изъ  тЬхъ  переходныхъ  эпохъ,  который  интересны  для 
насъ  не  столько  сами  по  се6%  по  своему  внутреннему  характеру, 
сколько  по  тому,  что  прошедшее  встр-Ьчается  въ  нихъ  съ  буду^ 
щимъ,  котораго  сЬмена  зд-Ьсь  вызр'Ьваюп>  на  почвЬ,  приготов- 
ленной разложен1емъ  предъидущей  Флоры:  эпохи  неопред-Ьленныя, 
незаконченныя,  лишенныя  оригинальности,  безъ  Формы  и  стиля,» 
необходимое  соединен1е  между  «(118]ес1а  тешЪга»,  менаду  буду- 
щимъ,  которое  зачинается,  когда  прошедшее  еще  не  отжило.  |      88 

Первая  изъ  литературныхъ  академш  ХУ-го  в-Ька,  если  можно 
назвать  ее  такъ  ОФФищально,  открыла  свои  зас'Ьдан1я  жЬть  грид- 
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цать  спустя  во  Флоренщи,  въ  монастыр-Ь  Санъ  Спирито.  Очень 
в1Ьроятно,  что  они  развились  пзъ  пнтий1ныхъ  бесЬдъ  Луиджи 
]\1арсилн  и  его  друзей  въ  томъ  же  самомъ  монастыр-Ь,  —  бес^дъ, 
который,  по  его  собственному  прпзнан1ю,  принесли  такую  пользу 
Колучч10  Салутати;  во  всякомъ  случае,  н']Ьтъ  сомн'Ьшя,  что  эти 
бесЬды  предшествовали  акаделтческимъ,  точно  такъ  же,  какъ  тЬ 
непринужденный  собратя  на  вилхЬ  Парадизо,  которыхъ  въ  ака- 
де»П1ческомъ  характер-^Ь  никто  не  заподозригь.  Съ  тЬхъ  поръ  ли- 
тература стала  д'Ьломъ  бохЬе  серьознымъ,  латинскш  языкъ  бол-Ье 
классическимъ;  прешя  обратились  въ  диспуты,  въ  какое-то  свя- 
щен нод1жств1е,  съ  зам'Ьтнымъ  привкусомъ  педантизма.  «Каждый 
день  устраивались  тамъ  (въ  монастыр-Ь  Санъ  Спирито)  ученые 
диспуты;  на  стЬи-Ь,  либо  на  колонн-Ь  выв-Ьшпвался  тезисъ,  о  кото- 
ромъ  въ  этогь  день  сл-Ьдовало  разсуждать.  Спорящ1е  сбирались 
постоянно  и  въ  болыпомъ  числ-Ь;  между  ними  бол^е  всего  отли- 
чался Дж1анноццо  (МапеШ),  противъ  доводовъ  котораго  никто  не 
могъ  устоять»^^);  сюда  приходили  Никколо  Никколи,  Роберто  деи 
Росси,  Леонардо  Бруни  и  друпе  представители  перваго  перюда 
классическаго  Еепа188апсе.  Мы  уже  въ  центра  новаго  литератур- 
наго  движен1я ;  но  когда  въ  посхЬдств1и  мы  узнаёмъ  отъ  Леонардо 
Аретино,  что  онъ  обязанъ  Колуччю  Салутати  главнымъ  поощре- 
н1емъ  въ  своихъ  занят1яхъ  латинскою  литературой^');  когда,  съ 
другой  стороны,  Никколи  и  Роберто  деи  Росси  вм^сгЬ  съ  ка- 
кимъ-то  1оаппе8  ЬаигепНиз  представляются  намъ  учениками 
Луиджи  Марсили^^),  —  мы  не  можемъ  не  заключить,  что  все  это 
новое  движен1е,  котораго  д'Ьятелями  они  являются,  приготовлено 
другимъ,  бол-Ье  раннимъ,  гд-Ь  классичесюя  идеи  еще  ум-Ьрялись 
довольно  сильнымъ  итальянскимъ  предан1емъ.  Такимъ  образомъ 
мы  приходимъ  къ  Луиджи  Марсили  и  Колучч10  Салутати  и  къ 
'собрашямъ,  на  которыхъ  тотъ  и  другой  предсЬдательствовали  въ 
садахъ  Парадизо,  среди  новеллъ  и  разговоровъ,  между  Данте  и 
классиками,  приготовляя  почву  для  ученыхъ  созерцанш  въ  Санъ 
Спирито.  РазсмотрЬнный  съ  этой  точки  зр'Ьшя,  нашъ  ромапь 
привлекаетъ  насъ  не  своими  новеллами,   вставленными  въ  него 
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мозаичною  работой  —  намъ  попадались  новеллы  бол'Ье  изящныя 
и  острые  —  и  не  философскими  разсужден1ями,  но  своимъ  исто- 
рическимъ  характеромъ,  который  даетъ  ему  очень  опред'Ьленное 
м'Ьсто  въ  интеллекту  ал  ьномъ  разБнт1и  Итал1и.  Лица  Декамерона  |  89 
либо  вымышлены,  либо  скрываются  подъ  вымышленными  име- 
нами; зд'Ьсь,  напротивъ,  читатель  перенесенъ  сразу  въ  среду 
людей,  еще  живущихъ,  или  которые  жили  и  были  деятельными 
гражданами  своей  страны,  которыхъ  имена  и  поступки  намъ  хо- 
рошо изв-Ьстны,  отъ  которыхъ,  наконецъ,  дошли  до  насъ  труды, 
свид'Ьтельствующ1е  объ  ихъ  умственной  спл'Ь.  Такимъ  образомъ, 
нашъ  романъ  представляется  не  лишнимъ  памятникомъ  Флорен- 
т1йской  культуры  конца  Х1У-го  вЫа,  и  духовнаго  развит1я  людей, 
которыми  она  преимущественно  держалась.  Съ  ними  намъ  теперь 
предстоитъ  познакомиться,  на  сколько  позволять  скудные  мате- 
р1алы;  почти  на  всЬхъ  лпцахъ  намъ  доведется  прочесть  печать 
двойственности,  расторженностп,  переходности,  которою  мы  отли- 
чили всю  эпоху. 

Прежде  вс1Ьхъ  выступаеП}  характеристическая  Фигура  Ко- 
луччго  Салутати  (1330  |  1406,  4-го  мая),  который  въ  роман-Ь 
является  уже  канцлеромъ  республики  (съ  25  апр-Ьля  1375  года): 
«росту  бо.тЬе  тЬмъ  средняго,  несколько  сгорбленный,  съ  широкимъ 
костякомъ;  цв-Ьтъ  лица  у  него  почти  бЬлый,  лицо  круглое  съ  ши- 
рокими выдающимися  скулами  и  нижней  губой,  немного  высту- 
пающей впередъ;  онъ  произносить  слова  скромно  и  медленно  и  съ 
виду  н-Ьсколько  суровъ  и  мраченъ;  но  когда  разговорится  —  ста- 
новится веселымъ»;  «такова  сила  его  р-Ьчей  и  уговоровъ,  что, 
кажется,  онъ  хочетъ  взять  не  столько  уб'Ьжден1емъ,  сколько  силою 
то,  о  чемъ  просить»  ^^).  Колуччю  былъ  одинъ  пзъ  тЬхъ  людей, 
которые  свято  берегли  литературное  предан1е  трехъ  Флорент1Й- 
скихъ  коронъ,  защищая  его  оть  нападковъ  новой  школы,  начи- 
навшей почерпать  свое  вдохновеп1е  исключительно  изълатинскаго 
классическаго  источника.  Ему  первому  мы  одолжены  идеей  кри- 
тически сличить  Дантовсюя  рукописи,  который  все  болЬе  и  бол'Ье 
искажались  въ  рукахъ  нев'Ьжественныхъ  переписчиковъ,  съц-Ьлью 


—  240  — 

возстановить  изъ  нпхъ  подлинный  текстъ;  еще  юношей,  онъ  на- 
ходился въ  переписк'Ь  съ  Петраркою  п  по  его  смертп  употребилъ 
всЬ  усил1я,  чтобы  спастп  отъ  забвен1я  его  «божественную  Сци- 
гааду»  (йшпат  8с1р1а(1ет).  Онъ  могъ  еще  лично  знать  Боккаччьо, 
тогда  уже  дряхлаго  и  бол-Ьзненнаго.  Какой  грустной  торжествен- 
ности исполнено  его  письмо  къ  другу  Луиджи  Марсили  въ  Па- 
рижъ,  гд'Ь  онъ  оплакивалъ  смерть  двухъ  великихъ  поэтовъ:  по- 
сл'Ьдшй  прощальный  привЬтъ  великой  литературе,  которая  ухо- 
дила, не  оставивъ  посл-Ь  себя  никого,  кто-бы  достойнымъ  обра- 
90  зомъ  продолжалъ  ее.  Потому  что  —  странное  дЬло  —  тотъ,  кто  | 
признавалъ  себя  ея  преданнМшимъ  ученикомъ,  уже  отдаляется 
отъ  нея,  самъ  того  не  зам-Ьчая.  Въ  его  признании  бол-Ье  сыновней 
любви  къ  славному  прошлому,  чЬмъ  серьознаго  желашя  пресле- 
довать то  нацюнальное  предан1е,  которое  собственно  и  сделало 
Флоренпйскую  поэтическую  школу  столь  блестящею;  если  онъ 
идетъ  по  ея  стопамъ,  то  разве  въ  несовсемъ  удачныхъ  попыт- 
кахъ  возстановить  чистоту  классической  р^чп,  —  попыткахъ,  ко- 
торыя  составляли  только  часть  ея  программы.  Въ  этой  односто- 
ронности выбора  слышится  что-то  новое:  Колуччю  не  пишетъ 
по-итальянски  или  пишетъ  р^дко  и  безъ  стиля;  большая  часть 
его  произведений  на  латинскомъ  языке,  въ  которомъ  онъ  достигъ 
искусства  и  изящества  удивительнаго  для  того  времени,  такъ  что 
его  недаромъ  прозвали  обезьяной  Цицерона,  зсгттгасИСкегопе. 
«Великимъ  подражателемъ  античныхъ  поэтовъ»  (§гап(11881шо  1т1- 
Шоге  йе^И  апИсЫ  рое!!)  назьшаетъ  его  Филиппо  Виллани;  онъ 
прилежно  разъискиваетъ  рукописи  классиковъ,  слпчаетъ  ихъ, 
применяя  къ  ихъ  изучен1ю  только-что  зародившееся  искусство 
Филологической  критики:  такъ  онъ  предлагалъ  несколько  попра- 
вокъ  къ  письмамъ  Цицерона  Ай  ГаппИагев  и  ай  АШспш,  и  намъ 
известны  его  сомнетя  о  трагед1яхъ,  обыкновенно  приписывае- 
мыхъ  Сенеке.  Если  бы  кто  захотелъ  провести  более  твердую 
черту  соединен1я  между  нимъ  и  кемъ  нибудь  изъ  трехъ  великихъ 
Флорентшскихъ  поэтовъ,  то  пришлось  бы  остановиться  разве  на 
одномъ  Петрарке,  въ  которомъ  всего  менее  народно-итальянскаго 
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развит1я  и  всего  боЛе  латинскихъ  предилекцш.  Такъ  продолжа- 
тедемъ  Петрарки  и  называетъ  его  Франческо  ди  Ф1ано,  когда, 
побуждая  его  воспеть  громюя  д'Ьян]я  современниковъ,  онъвидитъ 
въ  немъ  единственную  надежду  музъ,  ихъ  единственную  славу  и 
украшен1е:  «Одинъ  ты  изяществомъ   твоей  п-Ьсни  въ  состоянш 
дать  заслуженнымъ  людямъ  почетное  имя  и  безсмерт1е.  Ты  одинъ 
въ  нашемъ  вЬк'Ь  обильный  источникъ  латинскаго  красноргьчгя  во 
вс^хъ  родахъ  изящнаго  слова:  его  струями  долгое  время  напоен- 
ные раздв-Ьтають  умы  итальянскихъ  юношей.  Тебя  слушая,  тебя 
читая,  заучивая  знаменитыя  п-Ьсни  Пирра,  нашъ  умъ  гордится 
тобою  и  славится:  потому  что,  благодаря  высокому  дару  совер- 
шенства, ниспосланному  теб'Ь  небомъ,  восполнена  утрата  столь- 
кихъ  поэтовъ,  и  дивная  прелесть  твоего  необычайнаго  духа  угЬ- 
шаетъ  насъ  на  краю  могилы,  вызывающей  нескончаемый  слезы, 
нашего  божественнаго  Петрарки.  Когда,  такимъ  образомъ,  ты 
одинъ  въ  наше  время  достойно   владеешь   обил1емъ  |  звучна  го  91 
слова  и  полною  струей  героической  п-Ьсни,  не  попусти  твоему 
св-^тлому   дару  заглохнуть  въ  безд'Ьйств]и»^'').    Мы  не  знаемъ, 
послушался  ли  Колучч10  добраго    сов1Ьта   пр1ятеля  —  поискать 
вдохновешя  въ  собьшяхъ  современной  истор1и,  «полной  разнооб- 
разныхъ  д'Ьянш,  прекрасныхъ  подвиговъ,  превратностей  судьбы, 
не  минующихъ  ни  что  великое,   и  назидательныхъ   прим']Ьровъ, 
каждый  день  обновляющихся»  ^^).  Мы  знаемъ  только,  что,  когда 
онъ  принимается  воспевать  римск1я  войны  Пирра,  царя  Эпир- 
скаго,  онъ  очевидно  не  выходить  изъ  колеи,  нам-Ьченной  Африкой 
Петрарки,  которая  представляется  ему  божественнымъ  произве- 
дешемъ,    ориз  йшшгш,   какъ  божественнымъ,  (11у1пиш,  казался 
ему  слогъ  боккаччьевскаго  Пе  Сгепеа1о§1а  Пеогит.  Въ  этомъ  ли- 
тературномъ  сужден1и  нЬгь  ничего  удивительнаго,  точно  такъ  же 
какъ  и  въ  томъ  предпочтен1И,  которое  Колучч10  отдавалъ  Инвек- 
тиве  Петрарки  на  клеветника   медика   передъ  Филиппиками  и 
Р'Ьчами  Цицерона  противъ  Верреса  и  Катилины.  Тутъ  причиной 
и  любовь,  которая  соединяетъ  его  съ  тремя  великими  Флорент1Й- 
цами,  побуждая  разглашать  повсюду  ихъ  славу  и  распространять 
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творетя  ^'^),  но  п  божЬе  того  особый  услов1я  времени.  Вспомнимъ, 
что  классичесгая  знаюя  еще  слабы,  новый  крптерш  вкуса  и  стиля, 
которому  предстояло  изъ  нпхъ  выработаться,  по  необходимости 
еще  шатокъ  и  не  успЬлъ  установить  ни  образцовъ  для  подра- 
жашя,  ни  м'Ьрки  для  сравнен1я.  Таково  вообще  всякое  занят1е  въ 
начал'Ь:  оно  принимается  медленно,  ощупью,  понемногу  одолевая 
затруднетя,  скользя  по  поверхности  и  не  проникая  въ  глубь;  и 
Ч'Ьмъ  больше  препятствш,  который  приходится  победить,  тЬмъ 
сильн-Ье  и  громче  естественное  чувство  победы.  Оттого  удивляются 
Цицерону;  но  еще  болЬе  ценятся  тЬ,  которымъ  удалось  прибли- 
зиться къ  нему,  —  а  такими  должны  были  казаться  Петрарка  и 
Боккаччьо.  Этого  напвнаго  удивлен1я  не  могли  простить  Колуччю 
поздн'Ьйш1е  пуристы  XV- го  в-Ька,  и  они  подвергли  общему  пре- 
зр'Ьтю   и  почитателя,  п  предметы  его  культа.  Каковы  бы  ни 
были,  судя  по  этому,  первые  опыты  классической  науки,  которые 
вышли  изъ  несовсЬмъ  прозрачнаго  источника  и  не  усп-йлп  уста- 
новить надлежащаго  Филологическаго  критер1я,  все  же  ихъ  влхяше 
на  общество  было  велико  въ  эту  пору.  Бол1Ье  гЬсное  и  постоянное 
знакомство  съ  древними  авторами  по  необходимости  проводило  въ 
умы  м1ръ  новыхъ  идей,  расширяло  политичесюй,  релипозный  и 
литературный  кругозоръ,  ограниченный  до  тЬхъ  поръ  всякаго 
92  рода  предразсудками,    насл'Ьд1емъ  |  среднпхъ  вЬковъ.   Конечно, 
обстоятельства  благопр1ятствовали  такому  перевороту:  папы  жи- 
вутъ  изгоями  въ  Авиньон'^Ь,  императоръ — по  ту  сторону  Альповъ; 
при  всемъ  томъ  за  римскими  исто^рикамп  и  ораторами  нельзя  не 
признать   значительнаго   участ1я   въ   освобожденш   итальянской 
мысли.  Когда  у  Лив1я  приходилось  читать  о  славныхъ  в-Ькахъ 
римской  свободы,   прптязашя  римской  кур^и  должны  были  ка- 
заться тЬмъ  унизптельн'Ье,  и  Кола  ди  Кенцо  зюгъ  возстать,  пол- 
ный республиканскихъ  воспоминан1й,  и  Ко.1уччю  выразиться  въ 
письм'Ь  къ  пап-Ь,  что  «свободу  церкви  надлежитъ  соблюдать  такъ, 
чтобы  отъ  того  не  потерп-Ьла  естественная  свобода  народовъ»  ^^). 
Иной  разъ  римсшя  д'Ьян1я  пов-Ьствуютъ  ему  о  доблестяхъ  пред- 
ковъ,  какая  слава  сопровождала  ихъ  оруж1е,  какъ  они  ратовали 
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въ  защиту  «своей  Итад1и»:  и  вотъ  идея  единого  Италш  ражда- 
лась  пзъ  необходимости  «возстановить  родовую  мощь  крови,  чтобы 
изгнать  чуждые  народы,  сидящ1е  посреди  Авзон1и,  не  мирные, 
но  безпокоющ1е  ее  бедственною  войною.  Опуская  все,  что  объ 
этомъ  можно  бы  сказать,  и  переходя  къ  заключен1ю  нашего 
письма,  мы  считаемъ  въ  высшей  степени  полезнымъ  п  необходи- 
мымъ  для  спасешя,  чтобы  не  только  Тоскана,  но  вся  Итал1я  сое- 
динилась съ  вами  (т.  е.  Римлянами)  въ  Федерац1и,  какъ  члены  со 
своей  главою.  Какою  показалась  бы  тогда  Итал1я,  такъ  устроен- 
ная и  соединенная !  какою  могущественною» !  '^*)  —  Политическая 
наука  раждается  въ  Итал1и  вмЬсг]^  съ  эрудищей;  Колучч10  былъ 
первый  ученый,  ставшш  канцлеромъ  большой  итальянской  рес- 
публики. До  него  —  клерики  и  церковные  люди;  посл-Ь  него  — 
Леонардо  Аретино,  Поджю,  Марсуппинп  и,  не  говоря  о  другихъ, 
Маккьявелли.  Если  у  Дж1анъ  Галеаццо  Висконти  въ  самомъ  д'Ьл^Ь 
сорвалось  слово  по  поводу  писемъ  Салутати,  что  он1Ь  приносить 
ему  бол'Ье  вреда,  Ч'§д1ъ  тысяча  Флорен  пйскихъ  всадниковъ, —  онъ, 
в1Ьроятно,  не  столько  им'Ьлъ  въ  виду  личность,  сколько  ц-Ьлую  си- 
стему, которую  она  выражала  ^^). 

ЧеловЬкъ  съ  характеромъ  и  уб'§н{ден1ями  Коллуч1о  былъ 
Луиджи  Марсили  (|  21  Августа  1394  года),  «велишй  теологъ  и 
блесгящ1й  ораторъ»,  какъ  называетъ  его  нашъ  романъ^^).  Онъ 
былъ  еще  ребенкомъ,  когда  какой-то  родственникъ,  добрый  че- 
лов-Ькъ,  свелъ  его  къ  Петрарк']^,  который  съ  перваго  разу  возло- 
жилъ  на  него  больш1я  онхИдан1я.  Такимъ  образомъ  и  на  него  упалъ  , 
умирающий  лучъ  великаго  дантовскаго  перюда.  Вступивъ  юношей 
въ  орденъ  Св.  Августина,  онъ  учился  въ  ПадуЬ  и  потомъ  въ  Па- 
рижскомъ  университегЬ,  гд'Ь  удостоился  степени  доктора  бого|-  93 
слов1я,  всюду  стараясь  соединить  свои  спевдальныя  занят1я  съ 
занят1ями  изящной  литературой.  Въ  этомъ  онъ  только  сл-Ьдовалъ 
сов-Ьту,  данному  ему  Петраркой,  «что  богослову  полезно,  кром-Ь 
богословия,  знать  еще  много  другихъ  вещей,  а  если  была  бы  воз- 
можность, то  и  всЬ».  Оттого  учешя  Августина,  1еронима,  Хоанна 
Златоуста  и  Амврос1я  мирились  вънемъ  съ  языческою  мудростью, 

16* 
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съ  Цицерономъ  п  Виргил1емъ:  а  мы  вид'Ьли,  какъ  сильно  это 
должно  было  отразиться  на  обновлен1и  идей.  Марсили  былъ  столь 
св-^дущъ  въ  перипатетической  философ1и  ^^),  что  Петрарка  могъ 
над-Ьяться,  что  пзъ  него  выйдегъ  впосл'Ьдств1и  опытный  боецъ 
противъ  заблужден1Й  Аверроэса  и  его  учениковъ,  которые  на- 
до-бли  Петрарк-Ь  по  горло.  Трудно  сказать,  какъ  исполнилъ  эти 
ожидашя  Марспли:  по  крайней  м'ЬрЬ,  но  возвращенш  его  во  Фло- 
ренц1ю,  мы  застаемъ  его  въ  садахъ  Парадизо  въ  мирной  бес'Ьд'Ь 
бокъ-о-бокъ  съ  маэстро  Марсил1о  дп  Сайта  Соф1я,  однимъ  изъ 
самыхъ  рьяпыхъ  поборниковь  аверроистической  философ1и  въ 
Паду'Ь^^).  Во  Флоренцзи  около  Марспли  тотчасъ-же  собирается 
кружокъ;  у  пего  много  знакомствъ;  онъ  былъ  красноречивый  и 
остроумный  собесЬдникъ;  молодежь  толпится  вокругъ,  полная 
жажды  знатя,  чтобы  послушать  его  бесЬды,  которую  онъ  удачно 
пересыпаетъ  многочисленными  цитатами  изъ  классиковъ.  Это 
первообразъ  тЬхъ  ученыхъ  сборищъ  въ  Санъ  Спирито,  о  кото- 
рыхъ  мы  говорили  выше.  Обыкновенными  собеседниками  были 
Никко.10  Николи,  Роберто  деи  Росси,  и  Колуччю  Салутати,  хотя 
челов'Ькъ  уже  почтенныхъ  летъ,  р-Ьдко  когда  отсутствовалъ.  У 
него  была  какая-то  лихорадочная  страсть  поговорить  и  поучиться, 
въ  высшей  степени  характеризуюш,ая  время.  Марсили  жилъ  по 
ту  сторону  Арно,  и  идти  къ  нему  приходилось  долго;  когда  слу- 
чалось, что  Салутати  не  заготови.1ъ  напередъ  матер1ала  для  раз- 
говоровъ,  долгая  дорога  помогала  ему  въ  б-Ьд^:  онъ  назначалъ 

.  себ'Ь  р-Ьку  межей  или  мильярнымъ  столбомъ,  пройдя  который 
вплоть  до  жилиш;а  Марсили  надлежало  сосредоточить  мысль 
исключительно  на  вопросахъ  и  задачахъ,  которые  сл'Ьдовало  пред- 
ложить въ  тотъ  день.  За  то  впереди  какая  масса  удовольств1й  и 
назидашя!  «Когда  я  бьгеалъ  у  него,  я  на  ц-Ьлые  часы  продолжалъ 
разговоръ,  и  не  смотря  на  то  всякш  разъ  уходилъ  неудовлетво- 
ренный, потому  что  никогда  не  могъ  вполн-Ь  насытиться  бес1Ьдой 
съ  столь  великимъ  мужемъ.  Какая  сила,  Боже  ми.юсердый,  какое 
обил1е  въ  разсужден1яхъ,  какая  обширная  память!  Онъ  не  только 

94  влад'Ьлъ  I  всЬми  знатями,  приличными  духовному  сану,  но  и  гЬми, 
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которыя  мы  по  обыкновен1Ю  называемъ  языческими.  Цицеронъ, 
Виргилш,  Сенека  п  друпе  античные  ппсателн  не  сходили  у  него 
съ  устъ;  онъ  не  только  приводплъ  ихъ  мн'Ьн1я  и  мысли,  но  часто 
самыя  слова,  такъ  что  казалось,  онъ  говорить  свое,  а  не  чужое. 
Никогда  мн1'>  не  случалось  сказать  ему  что-нибудь,  что  бы  не 
было  ему  известно:  онъ  все  зналъ,  все  номнилъ.  Я,  напротивъ, 
многое  отъ  него  услышалъ  и  многому  научился,  а  въ  иныхъ  ве- 
щахъ,  возбуждавшихъ  мое  сомн'Ьн1е,  онъ  подкр1Ьпидъ  меня  своимъ 
мн1Ьн1емъ»^^).  Л\аль,  что  отъ  всЬхъ  этихъ  разговоровъ  до  насъ 
не  дошло  ничего,  кромЬ  немногнхъ  изв-Ьспй,  которыя  принадле- 
жать поздн'Ьйшей  пор'Ь  и  теперь  значительно  подтверн^даются 
свид']^тельствомъ  нашего  романа^*'):  все  это  было-бы  крайне  инте- 
ресно для  характеристики  времени  и  т'Ьхъ  двухъ  личностей,  въ 
которыхъ  лучше  всего  выразились  его  двойственный  стремлеюя. 
Колучч10  и  Марсили  какъ  будто  созданы  понимать  другъ  друга: 
тотъ  и  другой  —  люди  переходной  эпохи,  исгые  итальянцы,  исто- 
ричесме  предразсудки  и  преданзя  дантовскаго  пер]ода  ум'Ьрялись 
въ  нихъ  новыми  требован]ями  жизни,  въ  особенности  знаком- 
ствомъ  съ  классиками,  которые  помогли  имъ  отчасти  освободиться 
отъ  средневековой  исключительности  въ  политик'Ь  и  релипи.  Если 
о  Колучч10  мы  позволили  себ1^  выразиться,  что  онъ  былъ  первый 
ученый  между  государственными  людьми,  то  о  Марсили  мы  го- 
товы повторить  то  же  самое,  ограничиваясь  кругомъ  спещально 
релипозныхъ  вопросовъ.  Онъ  былъ  представителемъ  того  равно- 
душия, или  лучше  сказать  того  свободнаго  отношен1я  къ  д'Ьлу 
релипи,  которое  мы  выше  назвали  богословгемъ  флоренттской 
коммуны,  1ео1о§1а  с1е1  соштипе.  Въ  то  самое  время,  какъ  Салу- 
тати  защищает1>  права  народа  противъ  пригязан1й  церкви,  Мар- 
сили отстаиваетъ  самостоятельность  нац1ональной  церкви  напе- 
рекоръ  соблазнамъ  Авиньона.  Известно  его  «Послан1е  противъ 
пороковъ  папскаго  двора»  ^^);  принимаясь  комментировать  сонеты 
Петрарки,  онъ  выбираегъ  тЬ  три,  въ  которыхъ  авиньонская  кур1я 
является  не  въ  слишкомъ  выгодномъ  св-ЬтЬ  ^^),  и  въ  его  объяс- 
нении знаменитой  канцоны  НаХш  Ш1а  болЬе  космополитическихъ 
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вздоховъ  Петрарки  и  патр^отическихъ  соображен]й  Колуччю,  ч^,мъ 
обыкновенно  мы  вправЬ  ожидать  отъ  духовнаго  лица'^).  Посл'Ь 
этого  н-Ьтъ  ничего  удивптельнаго,  если  у  Флорентшскихъ  граж- 
данъ  онъ  пользовался  хорошей  славой,  и  они  употребляютъ -его 
95  въ  по|сольствахъ  и  политнческихъ  переговорахъ  и  отдаются 
ему  на  судъ  въ  д'Ьл']Ь  посланниковъ  антипапы  Климента,  а  въ 
]  389  году  просятъ  его  къ  себ'й  въ  епископы  письмами,  особо 
для  того  изготовленными  къ  БониФап,]*ю  IX'*). — Что  Марсили  не 
былъ  мистикомъ  и  понималъ  науку  не  въ  смысл-!  среднихъ  в-Ь- 
ковъ,  которые  заключили  ее  въ  монастырь,  вдали  оть  общества 
живыхъ  людей,  лучше  всего  доказываютъ  темныя  обвинетя, 
возводимый  на  него  противной  стороною,  которыя  коммуна  ста- 
рается съ  него  снять '^),  и  которымъ  объяснензе  мы  думаемъ 
найдти  въ  сл'Ьдуюш.емъ  сонегЬ  Анджело  Торини,  посланномъ 
Луиджи  Марсили,  «шаи(За1о  а  тае81:го  Ьоу§1  МагвИ!] :  ^) 

Ьа  8С1"еп21а  рег  у1г<;й  поп  ё  аргоуаи 
8е  поп  Да  сЫ  1а'п1епйе;  е  §1'1^огап11 
Коп  роззоп,  соте  зопо  Доппе  е  1п1'ап11, 
Ьа  ргедхаге  о  риЬ  еззег  соттепДаШ. 

Опйе  со1ог  сЬе  зе  1'аппо  а^и^з1;а^а 
81  Деп  диагДаге,  е  поп  еззег  2е1ап11 
А  1а1  зеззо,  та  иот1П1  С081ап1;1 
Езза  тозиаге,  Да  сиг  йа  еза11а1а. 

Ш  рег1ап1о  теДег  т!  зр^асе  токо 
Тепеге  Доппе  о  т  сЫеза  о  сопсез^ого 
Ва  ^'асипД!  1П  У1Г<;й  геИ^юз! ; 


1)  «Наука  Ц'Ьнится  настоящимъ  образомъ  лишь  тйми,  кто  ее  понимаетъ;  а 
нев'Ьжды,  каковы  женщины  и  д-Ьти,  не  могутъ  понять  ея  достоинствъ.  Потому 
кто  влад-Ьеть  ею,  долженъ  быть  остороженъ  и  не  рад-Ьть  для  прекраснаго  пола, 
а  поставить  себЬ  за  правило  раскрывать  ее  лишь  т^мъ,  кто  можетъ  ее  возве- 
личить. Оттого  мн^  очень  непрхятно  вид'Ьть,  что  духовныя  лица,  доброд'Ьтель- 
ныя  и  краснор-Ьчивыя,  принимаютъ  женщинъ  въ  церкви  или  на  дому.  Не  думаю 
я,  чтобы  Св.  Августинъ,  Теронимъ  и  Григор1й  прославились  такими  д^йств1ямн; 
а  ты  разв^  не  знаешь,  какъ  они  тяжело  отразились  на  святомъ  уединен!и 
Петрарки?» 
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Кё  сгейо  сЬе'1  та1ог  зотто  гассоко 
Рег  А§и81ш,  бегопто  е  6ге§ого 
Рег  ^ие8^о  изаг  И  Геззе  з!  Гатоз!. 

Хоп  а'у181о  диа!  с1'е81;о  оргаг  в!  сагса 
Ь'огхо  ге11д1о80  йе1  Ре1гагса?  '6) 

ШтТ)  ЛИ  зд'Ьсь  косвеннаго  удара  на  бес^.ды  въ  монастыре  Санъ 
Спирито  (1п  сЬ^ева)  и  на  друпя  дружесйя  сходки  (о  сопсе81;ого),  !  96 
въ  которыхъ  женщины  и  юноши  (йопне  е  шЙ1и1;1)  могли  прини- 
мать участ]е,  и  гд'Ь  во  всемъ  блесьгЬ  должна  была  выказываться 
обширная  богословская  и  другая  эрудиц1Я  нашего  маэстро 
Луиджи?  Людямъ  в'Ьруюш,имъ  такая  секуляризащя  науки  должна 
была  казаться  богопротивной:  ее  сл'Ьдовало  объявлять  только  лю- 
дямъ опытнымъ  и  серьознымъ  (иот1ш  С081ап^1),  отъ  этого  она 
только  выиграетъ,  а  не  метать  её  передъ  нев'Ьждами  (1§погап11), 
каковы  женщины  и  д^ти:  духовному  лицу  это  неприлично.  На- 
божность Анджело  Торини  была  стариннаго  закала:  онъ  чело- 
в1Ькъ  прошлаго,  отчасти  импер1алис'гь,  но  еще  скор']Ье  челов'Ькъ. 
церковной  парт1п  и  немного  ханжа;  онъ  пишетъ  Краткое раз- 
мышлете  о  Божьихь  блаюдгьятяооъ'^^),  которое  посылаетъ  съ  по- 
святительны мъ  сонетомъ  почтеннымъ  отцамъ  Монте  Уливето:  ^) 

Уаиепе  а  Моп1е  Вепе,  оуе  соп§1ип1а 
Тготегй,!  1пз1ете  1п  сагк^  регГеНа 
Ь'ессе18а  сотра§П1а  ^и^V^  соИеНа, 
Ве11а  ^иа1 1П1а  Г^е^иеI12^а  ё  ог  (118§1ш1*а 
Соп  1П1е  репа 

Онъ,  стало  быть,  пр1ятель  монаховъ  и  «честнаго  отца  донъ  Джю- 
ванни  делле  Челле,  ордена  Валломброзы»,  который  побудилъ  его 
написать  «краткш  трактатъ  о  б-Ьдственной  дохЬ  человека»,  и  по- 
святить его  «мудрому  и  благородному  Карлу,  граФу^ди  Батти- 
Фодле,  изъ  именитаго  рода  граФОвъ  Гвиди,  своему  лучшему 
другу».  Изъ  самаго  заглав1я  ясно  аскетическое  содержаше:  отпра- 


1)  «Ступай  въ  Монте  Бене,  гд^Ь  найдешь  собравшееся  вкуп-Ь  высокое  обще- 
ство, полное  истиннаго  милосерд1я,  отъ  котораго,  къ  сожал'Ьнш,  я  отдаленъ 
теперь». 
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вившись  отъ  сдовъ  бл.  Августина  въ  ВоШодшит:  «Господи,  дай 
мн-Ь  познать  самого  себя,  дабы  я  могъ  познать  Тебя»,  мы  при- 
хрдимъ,  по  сл'Ьдамъ  автора,  къ  необходимости  самопознан1я, 
«им'Ья  въ  виду  наше  ничтожество  и  безпомои;ность,  и  что  сами 
по  себ'Ь  мы  не  пм'Ьемъ  и  не  можемъ  достичь  блага  или  доброд'Ь- 
тели,  ни  даже  представить  себ^,  если  Господь  не  сподобитъ,  и 
лишь  на  сколько  сподобить»'^). 

Выше  мы  указали  въ  н'Ьсколькихъ  словахъ  на  попытки  ре- 
липознаго  обновлен1я  путемъ  мистицизма,  который  начинаютъ 
обнаруживаться  въ  посл'Ьднихъ  годахъ  Х1У-го  вЬка:  это  перюдъ, 
когда  въ  Итал1и  процв1^тали  блаженный  Лоренцо  да  РппаФратта 
97  и  св.  К1ара  Гамбакорти,  св.  Катерина  С1энская  и  бл.  Джюванни  | 
Доминичи.  Вспомнимъ,  что  и  въ  Герман1и  это  в'§къ  Таулера  и 
Экгарта,  доминиканскихъ  мистиковъ  и  Братьевъ  свободнаго  духа: 
проявлен1е  вооби;е  не  новое,  возводимое  до  персидскихъ  СуФи, 
но  всегда  свидетельствующее  объ  изв'йстной  общественной  уста- 
лости, которая  ищегъ  призрачнаго  отдыха.  Такъ  и  теперь,  на 
меж-Ь  новаго  столЫя  и  грядущей  культуры  возрожден1я,  обще- 
ство упустило  изъ  рукъ  нить  среднев-Ьковаго  предашя  и  вол- 
нуется, силясь  захватить  ее  снова  и  добывая  прежняго  покоя. 
Но  это  оказывалось  невозможнымъ  съ  тйхъ  поръ,  какъ  единство 
умственнаго  и  общественнаго  развитая  было  потревожено  раз- 
ными внешними  вл1ян1ями  и  политическими  перем'Ьнами,  каия 
привела  съ  собою  сама  истор]я.  И  вотъ  въ  то  время,  какъ  одни 
лихорадочно  схватываются  за  д1>довское  насл'Ьдье,  ища  своими 
мистическими  порьшами  вдохнуть  въ  него  новую  жизнь  и  приме- 
нить къ  новымъ  потребностямъ,  —  друпе  мужественно  идутъ  на 
встречу  принципамъ,  которымъ  принадлежитъ  будущее.  Блажен- 
ный Дж1ованни  Доминичи  еще  разъ  собпраетъ  въ  своей  Ведо1а 
Ле1  доVе^по  с1г  сига  (атИгаге  ^^)  наставлен1я  средневЬковыхъ  нра- 
воучителей  и  пишетъ  послан1я  къ  Бартоломмеа  де.1ьи  Альберти, 
исполненныя  самой  возвышенной  мистики.  Друпе  трудятся  надъ 
преобразован1емъ  монастырскаго  общежит1я,  и  с1энская  святая 
странствуетъ  по  Итал1и,  проповедуя  нравственное  исправлеше, 
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призывая  въ  одно  и  то  же  время  къ  крестовому  походу  и  къ 
миру,  во  имя  «1псуса  сладчайшаго,  1исуса  любви»  (Оевй  (1о1се, 
Оевй  атоге).  И  между  ткмъ,  какъ  такимъ  образомъ  обновляются 
идеалы  прошлаго,  иной  процессъ  обновления  готовится  на  сход- 
кахъ  въ  Санъ  Спирито,  гд-Ь  «диоИЬе1а  ^'га^шт»  уже  начинаютъ 
отметаться,  какъ  никому  ненужное  оруд1е^^).  Самъ  Луиджи  Мар- 
силп  безсознательно  -  содМствуетъ  этому  отвержешю,  хотя  по 
другимъ  сторонамъ  его  деятельности  мы  могли  бы  заключить 
противное:  онъ  челов^къ  переходной  поры,  а  переходныя  эпохи 
всегда  безсознательны,  потому  что  еще  наканун1^  выбора,  еще 
въ  искан1и  принципа,  когда  общество  сбилось  съ  стараго  пути  и 
не  усп-йло  р'Ьшигься  на  новый,  очень  естественно,  что  оно  ко- 
леблется и  долго  стоить  на  распут1и,  пытая  то  тотъ,  то  другой 
путь,  будто  въ  боязни  дурно  выбрать,  если  решиться  слишкомъ 
быстро.  Оттого  мы  видимъ,  что  молодые  люди  выносятъ  изъ  бе- 
сЬдъ  Марсили  научен1я  древности  и  образцы  классическихъ 
авторовъ,  которые  помогутъ  имъ  сд'Ьлаться  въ  сл-Ьдующемъ  сто- 
л-Ьтш  главными  проводниками  языческой  эрудищи,  и  въ  то  же 
время  читаемъ  въ  |  высшей  степени  набожныя  письма  того  же  98 
Марсили  къ  Гвидо  ди  мессеръ  Томмазо,  въ  которыхъ  онъ  дока- 
зываетъ  ему,  что  о  смерти  и  потере  вещественныхъ  блапз  не- 
чего заботиться,  когда  духовное  благо  упрочено  (тоз^гапйо^И 
сЬе  1а  тог1е  е  1а  регШи  с1е'  Ъеш  ^етрогаИ  поп  80по  йа  сигаге 
ве  1о  8р1п1;иа1е  Ъепе  81;а  &гто),  иной  разъ  спрашиваетъ,  «въ 
состоян1и  ли  мы  сами  судить,  достойны  ли  мы  ненависти  или 
любви»  и  т.  п.  ^^).  Въ  этомъ  отношен1и  въ  высшей  степени  знаме- 
нательно для  характеристики  релипознаго  брожетя  умовъ  въ 
конц-Ь  Х1У-го  в'Ька  собрание  назидательныхъ  писемъ  донъ  Дж10- 
ванни  делле  Челле  и  Луиджи  Марсили  къ  Гвидо  ди  мессеръ 
Томмазо,  къ  Донато  шорнику,  къ  сэръ  Лапо  Маццеи,  Флорентзй- 
скому  нотарзусу  и  др.^^).  ВсЬ  они  написаны  въ  подобномъ  же 
стил-Ь:  любопытный  памятникъ  этой  разносторонней  цивилизацш, 
которой  предстоялъ  выборъ  между  в-Ьроватями  прошлаго  и  на- 
де/кдами  будущаго.  Въ  нашемъ  романе  мы  встр1Ьчаемъ  образцы 
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того  и  другого,  —  рядомъ  съ  друзьями  Колуччю  и  Марсили  — 
знакомыхъ  Джюваннп  деие  Челле  и  Анджело  Торпни.  Мы  гово- 
римъ  о  Гвпдо  дп  мессеръ  Томмазо  и  граФ'Ь  КарлЬ  ди  Поппп. 

Гвидо  ди  мессеръ  Томмазо  ди  Нерп  ди  Лшто  дель  Лаладжго 
былъ,  по  словамъ  Подяао,  челов^къ  великой  святости  Нхизнп,  а 
Микеле  ди  НоФрп  дель  Дж1оганге^^)  называетъ  его  «знамени- 
тымъ  Флорент1Йскимъ  гражданиномъ,  которому  не  найдешь  по- 
добнаго;  мужество  соединялось  въ  немъ  съ  добротой  и  милосер- 
д1емъ;  онъ  былъ  богатъ  земными  благами  и  большой  милостин- 
никъ,  къ  тому  же  честный  гражданинъ,  потому  что  кто  ум-Ьетъ 
управлять  деньгами,  тотъ  съумГ.етъ  управлять  и  всЬмъ  другимъ». 
Съ  этою  репутац1ей  человека  набожнаго  и  сердобольнаго  и  съ 
его  дружескими  огноп1еп1ями  къ  донъ  Джзованни  ^)  очень  хорошо 
согласуется  св'Ьд'Ьн1е,  которое  мы  о  немъ  имЬемъ,  будто  онъ  воз- 
становилъ  и  устроплъ  монастырь  св.  Франциска  делла  РиФорма, 
на  взгорье  по  дорогЬ  къ  Фьезоле,  приходившзй  въ  ветхость  ^^). 
Это  не  мЪшало  ему  быть  политическимъ  д-Ьятелемъ  и  хорошим  ь 
патр1отомъ.  Возведенный  въ  рыцарскш  санъ  сначала  парт1ей 
Чомпи,  а  потомъ  республикой  (18-го  Октября  1378  г.),  онъ  не- 
сколько разъ  былъ  посылаемъ  ею  по  разнымъ  поручен1ямъ.  Такъ 
мы  встр'Ьчаемъ  его  вм'Ьст'Ь  съ  Леонардо  ди  Николб  Фрескобальди 
посланниками  къ  намЬстнику  короля  Карла  въ  Ареццо,  «чтобы 
удалить  оттуда  огрядъ  графа  Альберпго  дп  Барб1ано  и  другой 
99  подъ  начальствомъ  Виллану ччьо,  которые  находились  |  тогда  въ 
этомъ  город'Ь,  предавая  его  грабежу»:  въ  1385-мъ  году  онъ 
вм^сгЬ  съ  Дж1ованни  деи  Риччи,  докторомъ,  посланъ  къ  Карлу 
ди  Дураццо;  въ  1389  въ  числ-й  гЬхъ  лицъ,  который  со  стороны 
Флоренц1и  заключили  пизскую  лигу;  въ  1391 — 2  онъ  въ  ГенуЬ 
устраиваетъ  миръ  между  Флорентшцами  и  Висконти;  въ  1395 
онъ  опять  идегь  посломъ  къ  Соп1е  и!  У1г1й,  а  трп  года  спустя 
къ  Венещанцамъ.  Въ  1388,  1390  и  1395  годахъ  онъ  занимаетъ 
должность  одного  изъ  (Иесг  с1г  ЪаНа,  а  въ  ма-Ь  и  1юн'Ь  1394  г. 
избранъ  въ  доп(а1опгеге  йг  дшЫша^^).  Онъ  умеръ  25-го  Августа 
1399-го  года:  «1399,  25  Аи^изИ,  йесезвИ  6ик1о  Вотш!  Тошаз! 
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рор.  8.  М]с}1ае118  В18(1отт1.  ЗериНиз^шипессказаАппипИа^е»^'); 
и  чувствовалъ  себя  уже  слабымъ  и  хворымъ  (согроге  1ап^иеп8), 
когда  14-го  числа  того  же  мЬсяца  онъ  сдЬлалъ  завЬщате,  «зниш 
пипсира1;1уит  1;е81атеп1ит,  диос1  йкНиг  81110  зспрИз»,  по  кото- 
рому назначалъ  в-Ьчныя  милостыни,  а  первые  доходы  въ  продол- 
жении изв-Ьстнаго  времени  обращалъ  на  поправки  и  перед1злки 
своего  любимаго  монастыря  во  Фьезоле^^).  Какимъ  онъ  былъ 
отличнымъ  гражданиномъ  —  лучше  всего  доказываютъ  замеча- 
тельный слова,  произнесенныя  имъ  при  заключеши  мира  съ 
Висконти:  «когда  стали  говорить  о  сохранен1и  мира  и  договари- 
вавш1еся  выразили  мн'Ьн1е,  что  для  того  необходимо  каждой 
сторон-Ь  представить  в^рныхъ  поручителей,  Гвидо  съ  удивитель- 
нымъ  велич1емъ  души  отв'йчалъ:  лучшимъ  ручательствомъ  пусть 
будетъ  мечъ,  такъ  какъ  Дж10ванни  Галеаццо  испыталъ  наши 
силы,  а  мы  испытали  его»^^).  Въ  этихъ  словахътакъ  и  слышится 
гордое  и  великодушное  сердце  златовласой  красавицы,  которую 
онъ  такъ  любилъ:  «ша§пап1то,  ро88еп1е  соге  аНего,  Е  Й18Йе^по80 
е  Ге^о»^^).  Эта  красавица  была  его  дорогая  Флоренщя. 

Гвидо  былъ  въ  дружескихъ  отношен1яхъ  съ  Робертомъ  и 
Карломо,  графами  БаттиФОлле  и  Поппи,  и  мы  уже  им'Ьли  случай 
указать  выше,  какъ  съ  посл^днимъ  изъ  братьевъ  его  связывала 
общая  пр1язнь  къ  донъ  Дж10ванни  делле  Челле.  Въ  то  время,  когда 
происходили  сборища  въ  Парадизо,  описанный  нашимъ  романи- 
стомъ,  графа  Роберта  уже  не  было  въ  живыхъ  (|  1374 — 5),  и 
Гвидо  вспоминаетъ  съ  сожал'Ьн1емъ  его  веселое  общество,  когда 
онъ  такъ  отв-Ьчалъ  графу  Карлу,  просившему  его  разсказать 
какую  нибудь  новеллу:  «ув1Ьряю  васъ  отъ  чистаго  сердца,  что 
нигд-Ь  мн'Ь  не  приводилось  слышать  столько  великол'Ьпныхъ,  за- 
бавныхъ  и  пр1ятныхъ  разсказовъ,  какъ  когда  еще  живъ  былъ  |  юо 
мужественный  и  блестящш  братъ  вашъ,  граФЪ  Робертъ,  счаст- 
ливой памяти,  славный  и  наученный  во  всякой  доброд'Ьтели.  И 
сами  вы,  в-Ьроятно,  не  позабыли,  какъ  часто  случалось,  что 
солнце  усп'Ьетъ  несколько  разъ  пройдти  весь  зв'Ьздный  поясъ 
зод1ака,  —  а  мы  все  еще  гЬшимся  и  забавляемся  въ  веселомъ 
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Прато  Векк1о,  п  такъ  не  одпнъ  день»*^).  Робертъ  былъ  любпте- 
лемъ  литературы,  поддерживая  письменную  корреспонденщю  съ 
Петраркой,  который  хвалить  его  за  латинск1й  стиль;  онъ  самъ 
былъ  отчасти  поэтомъ  и  большой  приверженецъ  Флорентзйской 
республики,  которая  не  разъ  поручала  ему  начальство  надъ  своей 
собственной  милпщей.  Видно,  граФъ  Карлъ  открыто  принялъ  по- 
литическую программу  своего  брата,  когда  Луиджи  Марсили  въ 
наше.мъ  роман-Ь  могъ  похвалить  его  за  то,  что  онъ  заслужилъ 
расположен1е  «нашей  Флорент]йской  республики,  не  иначе  на  тебя 
взирающей,  какъ  на  своего  дорогого,  добраго,  единственнаго 
сьша,  постоянный  источникъ  радости,  свою  надежду  и  утЬ- 
шен1е)):  меяиу  т1Ьмъ  какъ  его  сосЬди,  т.  е.  гибеллинсгае  Феодалы, 
которые  не  желали  мира  съ  горожанами,  истреблены  и  разграб- 
лены въ  наказаше  за  гордость  и  хищность,  «и  ихъ  могущество 
пришло  къ  концу  до  такой  степени,  что  они  съ  яростью  видятъ 
свои  обстоятельства  разстроенными,  самихъ  себя  обнищалыми»  ^2). 
Анджело  Торини  былъ,  такимъ  образомъ,  правъ,  когда,  восп-Ьвая 
великое  благод'Ьян1е  обопхъ  братьевъ,  побуждающее  ихъ  повино- 
ваться всякому  желан1ю  республики,  онъ  обраща.11Ся  къ  нимъ  съ 
сл'Ьдующимъ  сонетомъ:  ^) 

Хоп  сгейо  сЬе  ^ие'поЬ^1^  §ете1И 
Ро1исе  е  Саз^ог,  сих  сап1;ап(1о  1аа1о 
ЕзаНапо  1  рое41,  {и  пеззип  саи1о 
А]^§1и11§апо  а1  уаЬге  йе'йие  Гга1;е1И 

ЕиЪег1о  е  Саг1о;  1  си!  созШтх  ЬеШ, 
101  ^^  аЬ!!!  оиез^!,  ишИ,  Ъеп1§п1  ^иап^о  | 

А'тар1а111т1  сейе  1'г11о  8ап1о, 
Мег1а11  рш  §1опа  сЬе  поп  ^■е^о  ^ие11^. 


1)  «Касторъ  и  Поллуксъ,  которыхъ  поэты  такъ  величаютъ  въ  своихъ 
п-Ьсняхъ,  ни  въ  какомь  отношен1и  не  сравняются  доблестями  съ  двумя  братьями 
Робертомъ  и  Карломь.  Своими  изящными  нравами,  скромнымъ  и  благодут- 
нымъ  обхожден1емъ,  они  заслуживаютъ  большей  славы  —  на  сколько  позво- 
ляетъ  христ1анская  религ!я.  Какъ  солнцу  врожденъ  св-Ьтъ,  такъ  имъ  всяк1я 
доброд-Ьтели,  изъ  которыхъ  дв4  всего  необходимее  для  преусп-Ьянхя :  любить 
другъ  друга  и  благоразумно  сл'Ьдовать  желан1ямъ  великой  коммуны,  которая 
ихъ  усыновила  и  отечески  любитъ.  Потому  пусть  сл^Ьдуготъ  ей,  а  не  какой  ни- 
будь парт1И)). 
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Е1;  ^па1  пе1  8о1е  1ппа1;о  ё  1о  8р1еп(1оге, 
Та1  ё  1п  С0810ГО  о^и!  у1г1й;  та  8о1е 
Бие  80П  песе88е  аитеп1аге  К  81а1;1: 

Саг1Ше  1п1га  зе,  е  соп  атоге 
Сгиагйаг81,  е  соп  ргийепга  его  сЬе  гок 
II  дгап  Сотип  зедигг,  сНе  И  а  айоНаИ 

Тег  8ио^^^д^гиои,  е  диа!  ра^ге  дИ  а^^еНа: 
Ма  ведиап  1т,  е  поп  пийа  виа  ееИа  95), 

ГраФЫ  БаттиФОлле  представляютъ  собою  въ  буржуазномъ 
обществ-Ь  Парадизо  замокъ  рядомъ  съ  коммуною,  Феодальное 
нредан1е,  но  уже  съ  гвельфскимъ  отт^нкомъ,  заметно  смягченное 
сос-Ьдствомъ  свободнаго  города.  Кром^Ь  графа  Карла,  властителя 
Поппи  (81§поге  сИ  Рорр!),  о  которомъ  только-что  была  р-Ьчь^*), 
мы  знакомимся  еще  съ  дочерью  его  Маргаритой,  замужемъ  за 
Альдобрандино  Арюсто  изъ  Феррары,  и  племянникомъ  Симопомъ, 
сыномъ  графа  Роберта,  пр1ятеля  Петрарки:  всЬ  той  гвельфской 
в'Ьтви  граФОвъ  Гвиди,  которые,  отд'Ьлившись  при  первомъ  Симои'Ь 
ди  Попни  отъ  гибеллинской  политики  Гвидо  Новелло,  становятся 
впосл-Ьдств^и  самыми  верными  союзниками  Флорент1йской  рес- 
публики, д-бля  ея  судьбу.  Послушать  нашего  графа  Симона,  какъ 
онъ  тихо  да  мирно  разсуждаетъ  съ  горожанами  о  лучшемъ  образ-Ь 
правлен1я,  поневол1Ь  признаешь  въ  немъ  потомка  того  Гвидо 
Гверра^^),  который  въ  1208  даровалъ  знаменитую  конститущю 
своимъ  подданнымъ  въ  У18СОп1а(1о  (11  УаИатЬга  ^^) ;  только  этотъ 
потомокъ  сталъ  демократичн'Ье  и  ощутилъ  на  себ-Ь  прогрессъ 
ц'Ьлыхъ  стол'Ый.  Мы  чувствуемъ,  что  оставили  далеко  позади 
себя  «ядовитый  распри  гвельФОвъ  и  гибеллиновъ»  ^') ;  ссылки  на 
божественное  право  стали  теперь  невозможны,  и  Фоодалъ  начи- 
наетъ  разсуждать.  Сначала  онъ  считаетъ  «возможнымъ  поло- 
жительно утверждать,  что  правлеше  многихъ  есть  лучшее  и 
бол-Ье  безопасное»;  если  тотчасъ  посл-Ь  этого  онъ  приходить  къ 
противоположному  заключешю,  что  «правлен1е  хорошаго  власти- 
теля, который  можетъ  предусмотреть  вс1Ь  случайности,  лучше  и 
в-Ьри^е»  ^^)  —  это  не  старый  гибеллинсюй  отголосокъ  и  не  крикъ 
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поб-Ьшденной  иар'пи,  какъ  у  Антоню  дельи  Альберти,  призывав- 
102  шаго  на  Флоренщю  судьбу  Помпея  въ  вессал1и;  не  дантовское  [ 
гёт^швсепсе,  какъ  часто  у  Савюццо,  а  скорее  безсознательное 
повторен1е  средневековой  политической  доктрины,  никогда  не  по- 
нимавшей свободы  саму  въ  себ!^,  но  всегда  вн'Ьшнимъ  обра- 
зомъ,  в'Ьчно  опирающуюся  на  одинъ  изъ  спмволическихъ  мечей 
св'Ьтской  или  духовной  власти.  На  эти  мечи  еще  продолжали  ссы- 
латься люди,  когда  в-Ьра  въ  нихъ  стала  дЬломъ  прошлаго,  и  ея 
м^сто  заняла  привычка.  Такъ  Анджело  Торини  прив'Ьтствуетъ 
отъ  имени  Флоренц1и  прибьгае  папы  Урбана  V  и  въ  то  же  время 
взываетъ  къ  Карлу  IV,  «зотто  топагса,  Сезаге  (11^п]81то))  ^^) ; 
если  граФЪ  Симонъ  беретъ  въ  спор-Ь  сторону  императорской  по- 
литики, онъ  точно  также  отдается  этой  безотчетной  косности 
мысли,  которую  од-Ьваегь  въ  Формулы  обычной  логики.  Но  съ 
нимъ  можно  уже  спорить,  и  онъ  легко  уб'Ьждается,  если  кто  ни- 
будь съум'Ьетъ  доказать  противное.  Въ  обществ-Ь  горожанъ  онъ 
легко  встретить  челов-Ька,  который  разовьетъ  ему  тезисъ  ста- 
раго  Сигьера,  что  хороппе  законы  лучше  хорошаго  правителя, — 
того  самаго  Сигьера,  который  въ  Париже  былъ  наставникомъ 
Данте  и  въ  дантовскомъ  1^агк  пом'Ьщенъ  рядомъ  съ  Альбертомъ 
Великимъ  и  0ОМОЙ  Аквинатомъ.  Роль  оппонента  принимаетъ  на 
себя  богословъ  коммуны  Луиджи  Марсили.  О  многихъ  правитель- 
ственныхъ  Формахъ  писали  велиюе  философы,  говорить  онъ,  и 
безъ  сомн'Ьшя  н'Ьтъ  ничего  лучше  и  совершенн'Ье,  чЪхъ  правление 
благодушнаго  и  справедливаго  монарха,  не  подчиненнаго  ника- 
кимъ  законамъ,  потому  что  вс^  они  у  него  въ  сердц1Ь.  Его  можно 
уподобить  доброму  отцу  семейства,  который  управляетъ  своими 
д'Ьтьми  бол-Ье  въ  виду  ихъ  пользы,  чЬмъ  для  своей  собственной. 
Другая  Форма  государственнаго  устройства  та,  гд'Ь  рядятъ 
мнопе, — это  правлеше  хорошаго  закона,  потому  что  ему  должны 
одинаково  подчиняться  ъсЬ  правящее,  на  какой-бы  высокой  сте- 
пени они  ни  стояли;  ихъ  отношешя  подобятся  отношен1ямъ  жены 
къ  мужу,  который  хотя  и  глава  жены,  все-же  не  можетъ  отно- 
ситься къ  ней,  какъ  къ  раб-Ь,  но  тотъ  и  другой  призваны  жить  по 
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законамъ  брака.  Наконецъ,  третья  Форма  цравлешя,  тиранни- 
ческая,  приравнивается  къ  отношен1ямъ  госиодина  къ  своему 
рабу. — Возвращаясь  иосж^  общаго  обозр-Ьтя  снова  къ  монархш, 
Марспли  присгупаетъ  къ  ней  съ  самыми  идеальными  требова- 
шями:  монархъ  долженъ  превосходить  всЬхъ  другихъ  людей 
добродетелями  души  и  гЬла  и,  по  словамъ  Аристотеля,  обладать 
скор-Ье  божественными,  ч'Ьмъ  человеческими  совершенствами.  Въ 
такомъ  только  случаЬ  онъ  достоинъ  своего  |  знашя;  если  н-Ьтъ  юа 
въ  немъ  требуемыхъ  добродетелей  или  онъ  предался  порокамъ, 
онъ  не  монархъ,  а  скорее  тиранъ.  ГраФу  Симону  вольно  изъ 
всего  этого  заключить,  что  правлеше  праведнаго  монарха  есть 
лучшее;  но,  такъ  какъ  подобные  божественные  люди  встречаются 
редко,  то  въ  высшей  степени  опасно  отдаться  подъ  власть  одного, 
принимая  особенно  въ  разсчетъ,  что  люди  непостоянны  и  съ  го- 
дами изменяются.  Вспомнимъ  римскую  истор1ю:  самый  счастли- 
вый и  совершенный  изъ  римскихъ  императоровъ  Ок1ав1анъ 
Августъ  былъ  известный  мучитель  и  убшца  не  только  вообще 
гражданъ,  но  своихъ  защитаиковъ  и  приверженцевъ.  О  Тибер1и, 
Калигуле  и  Нероне  нечего  и  говорить.  Скажемъ-ли  мы,  что 
подъ  властью  такихъ  правителей  импер1я  могла  существовать? 
Разве  это  справедливые  монархи?  Римская  империя  оттого  и  по- 
гибла, что  не  управлялась  ни  хорошими  государями,  ни  хоро- 
шими законами  ^^^).  Выборъ  между  темъ  и  другимъ  ясенъ  для 
Марсилп,  и  онъ  делаетъ  его  не  обинуясь:  хорош1е  законы  найти 
не  трудно,  справедливаго  государя  почти  невозможно  ^^^).  Беседы 
въ  Парад  изо  яв.1ялись,  такимъ  образомъ,  мирнымъ  поприш,емъ,  на 
которомъ  принципы  новаго  права  сходились  съ  отголосками 
стараго,  и  Феодализмъ  сливался  съ  коммуной,  и  слово  заступало 
место  меча. 

Между  этими  людьми,  толку ющизш  о  делахъ  и  политике,  ка- 
залось-бы  петь  места  человеку,  котораго  по  самой  природе  его 
мы  сочли-бы  нелюдимомъ.  Слепой  огь  рожден1я,  живого  ума, 
отчасти  поэтъ  и  слегка  ученый,  впрочемъ  въ  старинномъ  смысле 
этого  слова,  въ  смысле  Данте  и  диайптш,  но  прежде  всего 
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зам^1чательный  музыкантъ:  мы  говорпмъ  о  Франческо  Ландини 
(1325  1  1397),  по  прозванш  Сгесо  (сл'Ьпой)  или  (^едЫ  Огдапг 
(Ог^аш81а)  ^^^).  Онъ  родился  во  Флоренщи  отъ  отца  Якова,  жи- 
вописца; онъ  былъ  еще  ребенкомъ,  когда  оспа  (виЬНо  шогЬо  (31 
уа]о1о)  лишила  его  зрЬтя  и  заставила  обратиться  внутрь  самого 
себя.  М^ръ  звуковъ  и  думъ  одинъ  остался  открытымъ  для  незря- 
чаго,  и  вотъ  нашъ  Франческо  становится  вдумчивымъ  и  музы- 
кантомъ.  Филиппо  Виллани  разсказываетъ  о  немъ,  что,  «выйдя 
изъ  младенческаго  возраста,  лишенный  зр1^шя  и  уже  сознавая 
все  б'Ьдств1е  сл-Ьпоты,  чтобы  какой  нибудь  забавой  облегчить 
ужасъ  вечной  ночи,  онъ  началъ  по-ребячески  п'Ьть;  впосл'Ьдств1и, 
когда  выросъ  и  сталъ  понимать  сладость  мелод1и,  принялся  и±ть 
по  ученому  (зесопйо  1'аг1е),  сначала  безъ  аккомпанимента  (рпша 
соп  у1уа  уосе),  по  потомъ  и  акко^шанируя  себ-Ь  на  струнныхъ 
104  ин|струментахъ  и  на  орган1Ь».  Такъ,  развиваясь  одиноко,  онъ  на- 
учился играть  на  разныхъ  инструментахъ,  а  иные  изобр-Ьлъ  самъ, 
«никогда  имъ  не  вид-Ьнные»,  между  которыми  былъ  одинъ,  на- 
званный имъ  сиреной  (зегепа),  по  причин Ь  н^Ьжнаго  ^звука^^^). 
Современники  удивлялись  тонкому  искусству,  съ  которымъ  онъ 
по  частямъ  разбиралъ  органъ,  «составленный  изъ  столькихъ  тру- 
бочекъ,  такъ  хитро  устроенный  внутри,  сложенный  изъ  столь 
разнообразныхъ  частей»,  и  потомъ,  настроивши,  снова  приводилъ 
въ  прежн1й  порядокъ.  На  этомь  инструментЬ  онъ  былъ  великш 
искусникъ:  «и  не  безполезно  будетъ  узнать,  что  никто  никогда 
лучше  его  не  игралъ  на  органЬ;  почему  впосл'Ьдсгвш,  съ  обш,аго 
соглас1я  всЬхъ  музыкантовъ,  уступавшихъ  ему  пальму  первен- 
ства, его  величество  король  Кипрскш  публично  короновалъ  его 
въ  Венещи  лавровымъ  вЬнкомъ,  какъ  въ  былое  время  цесари 
вЬнчали  поэтовъ»^''*). 

Франческо  былъ  также  поэтъ,  хотя  съ  этой  стороны  онъ,  ка- 
жется, не  заслужилъ  особенной  известности.  Виллани  говорить  о 
немъ,  что  онъ  въ  совершенств^^  изучилъ  грамматику  и  д1алектику 
и  упражнялся  въ  поэтическомъ  искусств'^,  въ  метрахъ  и  вы- 
мыслахъ,   и  мнопя  очень  хорош1Я    сгихотворешя  написалъ  по- 
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итальянски.  Отъ  всего  этого  до  насъ  дошло  лишь  очень  немногое, 
такъ  что  легче  встретить  въ  старинныхъ  рукописяхъ  имя  Фран- 
ческе, какъ  слагателя  музыки  на  чуж1я  слова  ^^^),  чЪхъ  его  соб- 
ственный поэтическая  произведен1я.  Всего  сохранилось  отъ  него 
н'Ьсколько  любовныхъ  баллатъ  ^^^),  латинсюя  вирши,  обращенный 
къ  Антоню  Петапо  й!  Уайо  въ  защиту  Оккамовой  логики  — 
родъ  дантовскаго  вид'Ьтя,  полное  дантовскихъ  отголосковъ; 
друпе  стихи  тоже  латинсте,  имъ  же  самимъ  переложенные  на 
птальянсюй  языкъ,  на  тему  о  непостоянств-Ь  всего  земного^*'^); 
наконецъ,  отв-Ьтъ  на  сонетъ  Франко  Саккетти,  тоже  въ  Форм-й 
сонета  и  съ  соблюдешемъ  тЬхъ  же  риемъ,  въ  которомъ  онъ  про- 
ситъ  его  разъяснить:  ^) 

8е  рег  8е§по  тхгаг,  сЬе  йа1  С1е1  те§п1, 
Ботег  1;о81;о  йп1Г  е'1  топ1е  е'1  рхапо, 
•  Репзаг  81  риб.  юв) 

Такимъ  образомъ,  Франческе  представляется  намъ  скор1Ье 
мыслителемъ,  увлекающимся  философскими  отвлеченностями,  ко- 
торый онъ  любитъ  переводить  въ  стихи,  ч'Ьмъ  поэтомъ  по  приз|-  юб 
ватю,  и  нашъ  романистъ  очень  удачно  его  характеризуетъ,  на- 
зывая его  музыкантомъ  теоретикомъ  и  практикомъ  (ти81С0  Хео- 
псе е  ргаИсо),  который  не  только  до  тонкостей  влад-^лъ  отвле- 
ченнымъ  учен1емъ  о  музыкальныхъ  разм'Ьрахъ  и  съ  великою 
пр1ятностью  прилагалъ  его  на  д'Ьл'Ь,  но  еще  вступалъ  въ  прен1я 
съ  любымъ  артистомъ  и  философомъ  не  объ  одной  музык'Ь,  но  и 
о  всЬхъ  свободныхъ  искусствахъ,  потому  что  обо  всЬхъ  онъ 
им1Ьлъ  хорош1я  св'Ьд'йшя  "^).  ХристоФоръ  Ландино,  известный 
комментаторъ  Данте,  прад-Ьдъ  котораго  приходился  братомъ  на- 
шему Франческе,  не  иначе  о  немъ  отзьхвается  въ  элепи,  напи- 
санной въ  его  похвалу: 


1)  «Можно  ли  по  небесному  знаменш  судить,  что  скоро  всему  конецъ,  го- 
рамъ  и  долинамъ?» 

17 
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8ей  пес  1и  Гиегаз  ипа  соМепШз  ш  аг1;е 
Сит  роззез  уе^ешт  с1орта1а  поззе  ра1гит, 
^ат  8о1ег8  гегит  сапзаз  реп^^и8^ие  геро81ае 
Nа^и^ае  оссиИаз  1еп(118  1П1ге  У1а8; 
Е*  ^иой  1еггешз  осиИз  уЫхззе  пе^а^ит  ез!:, 
Сегпеге  теп1е  рагепз  СаШореа  йесИ*. 

Точнр  также  въ  своей  Аполопи  Данте  и  Флоренщп  (Аро1о^1а 
пе11а  диа1е  з!  (Прение  Вап1;е  е  Кгепге  (1а':Га181  са1ипта1оп)  онъ 
называетъ  Франческо  «ученымъ  въ  философ1и,  ученымъ  въ  астро- 
лопи,  но  ученМшимъ  въ  музык'Ь»  (поп  1п(1о1;1о  1п  РИозойа,  поп 
тс1оио  1п  А81го1о§1а,  та  т  М1181са  с1ои1881то).  Такое  соноста- 
влеюе  музыки  съ  астролопей  не  безынтересно  для  характери- 
стики времени:  это  все  еще  точка  зр'Ьн^я  среднев^коваго  диаЛп- 
у1ит,  какъ  и  разд'Ьлен1е  музыки  на  практическую  и  теоретиче- 
скую, зам'Ьченное  нами  въ  нашемъ  роман-Ь"^).  Первая  отв-Ьчаетъ 
тому,  что  означалось  среднев'Ьковымъ  терминомъ  сапЫз,  въ 
отлич1е  отъ  собственно  тизгса,  которая  только  въ  этомъ  посл'^д- 
немъ  смысл'Ь  входила  въ  составъ  диа(1пУ1ит  вм']§сгЬ  съ  ариоме- 
тикой,  геометр1ей  и  астрономией.  Такая  систематизащя  знашя, 
сопоставляющая  музыку  съ  науками  точными,  им'Ьла  для  средне- 
в-Ьковаго  челов'Ька  метаФизичесюй  смыслъ,  который  мы  теперь 
въ  состояши  лишь  смутно  ощущать.  Музыкантъ-теоретикъ  дол- 
женъ  быдъ  излагать  соотношешя  своего  искусства  съ  ариеме- 
тикой,  съ  гармон1ей  небесныхъ  св-Ьтилъ  и  законами  акустики;  отъ 
него  ожидалось  знан1е  звуковъ  съ  ихъ  интерваллами,  ихъ  м-Ьрой  и 
созвуч1емъ,  родами  и  видами.  «Наука  эта  была  въ  большой  чести 
въ  среднихъ  в-Ькахъ,  равно  какъ  и  въ  древности,  и  не  было 
106  сколько  нибудь  зам'Ьчательнаго  челов-Ька,  который  бы  не  |  сд^- 
лалъ  ея  предметомъ  внимательнаго  изучен1я.  О  ней  говорили  какъ 
о  заня1ти,  развивающемъ  духъ  п  способствующемъ  благочест1ю 
всл'Ьдств1е  ея  участ1я  въ  торжественности  христ1анскихъ  цере- 
монш.  Боэц1Й  пом'Ьщаегь  ее  въчислЬ  т-Ьхъ  четырехъ  наукъ,  безъ 
помощи  которыхъ  невозможно  достигнуть  истины,  а  св.  Исидоръ 
говорить,  что  не  мен-Ье  заслуживаетъ  порицан1я  незнающей  му- 
зыки, ч'Ьмъ  тотъ,  кто  не  ум'Ьетъ  читать:  потому  что  безъ  нея  ни 
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одна  наука  не  можетъ  достигнуть  совершенства.  Съ  воображе- 
шемъ,  распоюженнымъ  ко  всему  тайному  и  сверхъестественному, 
среднев-Ьковой  челов-Ькъ  страстно  отдава.1ся  занятою,  раскрывав- 
шему ему  широше  горизонты  мистицизма.  Вм'ЬсгЬ  съ  Цицеро- 
номъ  въ  сновид'Ьн1и  Сцпп1она  онъ  всюду  чаялъ  какую-то  гармо- 
н1ю:  въ  М1ровомъ  устройств-Ь,  въ  смЬи-Ь  временъ  года,  въ  соеди- 
неши  души  съ  гЬломъ.  Изучая  музыку,  онъ  надеялся  усовершен- 
ствоваться въ  грамматике  и  риторик-Ь:  писатель  обращался  къ 
ней  за  наставлешями,  какъ  звучнее  расположить  свои  перюды, 
ораторъ  искалъ  въ  ней  интонащи  голоса,  каюя  приличны  каждой 
части  р-Ьчи.  Все  это  учен1е,  переданное  древностью  Боэщю,  До- 
нату и  Бед-Ь  Достопочтенному,  воспроизводится  потомъ  отъ  1Х-го 
до  XIII  в-Ька  въ  трудахъ  Алкуина,  Одона  Клюньшскаго,  Нот- 
кера,  Регинона  йе  Ргаш  и  другихъ  схоластиковъ»  "^).  Разу- 
меется, схоластики  и  мистики  од']&ли  его  въ  обычный  символиче- 
ск1й  покровъ:  музыка  явилась  образомъ  церкви;  четыре  основ- 
ныхъ  тона  —  это  четыре  стпх1и  макрокозма,  четыре  темпера- 
мента челов'Ька,  четыре  времени  дня  и  года,  четыре  Евангел1я, — 
и  МагсЬеиив  изъ  Падуи  приходилъ  въ  священный  восторгъ  пе- 
редъ  чуднымъ  древомъ  музыки:  какъ  прекрасно,  въ  какихъ  чи- 
сленно правильныхъ  разстоян1яхъ  расположены  его  в'Ьтви;  его 
цв'Ьты  —  мелод1и,  плоды  —  гармоти,  вызр1Ьвающ1я  изъ  звучнаго 
цв^та. 

На  рубеже  Х1У-го  сто.1'Ьт1я,  когда  Возрожден1е  готовилось 
преобразить  старые  критерии  науки,  Колуччю  Са-иутати  еще  по- 
вторяетъ  слова  св.  Исидора,  что  «8ше  тиз^са  пиИа  (118с1р1та  ро- 
1;е81:  евзе  рег^'ес^а»  "2),  въ  письм-^Ь  къ  Флорент1йскому  епископу, 
рекомендуя  ему  Франческе  Сгесо.  Кажется,  что  поле  музыки 
стало  даже  шире,  распространившись,  на  область  медицины: 
такую  силу  жизненности  продолжаетъ  еще  обнаруживать  схола- 
стическое предайте.  «Мы  охотно  в-Ьримъ,  пишетъ  онъ,  что  музыка, 
самое  пр1ятное  занят1е  для  людей,  изобретена  была,  чтобы  весе- 
лить духъ  и  успокоивать  грусть  нашего  сердца.  Она  одна,  ра- 
зумно соразмеряя  нашъ  голосъ  (рег8р1сас1  тойегаШпе  |  й181;1п-  107 

17* 


—  260  — 

^иепз),  устроила  такъ,  что  онъ  представляется  нашему  слуху  не 
только  понятнымъ,  но  и  благозвучнымъ;  она  озарила  грамматику, 
смягчила  суровость  д1алектики  и  сообщила  неописанную  сладость 
цв'Ьтамъ  риторики.  Такимъ  образомъ,  привлекши  умы  къ  созер- 
цашю  красоты,  она  первая  прилежно  изсл'Ьдовала  соотношен1е 
чиселъ  и,  изм-Ьряя  голосъ,  какъ  твердый  тЬла,  можно  сказать, 
достигла  понимашя  тонкостей  геометрш.  Что  до  медицины,  назна- 
ченной для  сохранен1я  и  л'Ьчен1я  гЬла,  какъ  могла-бы  она  безъ 
помош,и  этой  науки  созерцать  состоите  членовъ  и  ту  гармон1Ю, 
которая,  говорить,  присуща  смертнымъ?  О  ней  утверждаютъ 
также,  что,  наблюдая  движете  небесныхъ  св'Ьтилъ,  чтобы  рас- 
крыть дивные  законы  небеснаго  устройства  (регГесШш  сопсеп- 
^пш  8иретае  тасЫпае),  она  первая  пришла  къ  опред'Ьлен1Ю 
разстоян1я,  качества  и  самой  природы  небесъ,  откуда  вносл-Ьд- 
ств1и  вышла  наука  о  св-Ьтилахъ,  или,  по  крайней  м-Ьр-Ь,  сообщился 
посл'Ьдней  большей  блескъ.  Наконецъ,  и  у  древнихъ  она  была  въ 
такомъ  уважен1и,  что  сложилась  басня  объ  ОрФО-Ь  и  Амф1он'Ь, 
какъ  они  звуками  киеары  двигали  камни,  скалы,  деревья  и  горы, 
останавливали  р-Ьки;  объ  Арюн-Ь,  какъ  среди  волнъ  помощью 
дельФиновъ  онъ  изб-Ьжалъ  козней  пиратовъ.  Но  зач-Ьмъ  припоми- 
нать басни,  когда  Священное  Писан1е  пов'Ьствуетъ  намъ  о  ки- 
еар-Ь  Давида,  изгнавшей  демона,  соблазнявшаго  царя?  Въ  такой 
чести  было  это  искусство  издавна  у  людей,  что  на  царскихъ  пи- 
рахъ  оно  было  дорогимъ  гостемъ  и  язычниками  освящено  осо- 
бенно на  служен1е  божеству,  какъ  и  теперь  еще  по  обычаю 
истинной  религш.  Т-Ьхъ,  кто  имъ  занимался,  языческое  суев'Ьр1е 
причислило  къ  богамъ;  но  и  среди  насъ  они  пользуются  немалымъ 
почетомъ,  потому  что  помощью  ихъ  смягчаются  суровые  нравы 
народа,  сладость  мелод1и  чаще  привлекаетъ  къ  служен1ю  Богу: 
такъ  что,  кажется,  между  мудрыми  людьми  не  пройдетъ  ни  одного 
пиршества,  которое-бы  не  украшалось  игрой  музыкантовъ»  "^). 

Въ  обществ'^  Парадизо  эта  роль  отдана  Франческе;  при  зву- 
кахъ  его  органа  всЬ  развеселяются,  молодые  люди  пляшутъ  и 
поютъ,  старики  подтягпваютъ  басомъ;  иногда  во  все  это  вм'Ьши- 
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вается  какъ  будто  доля  того  чудеснаго,  которое  въ  древности  дало 
содержан1е  бжигк  объ  Арюн-Ь  и  дельФинахъ.  Когда  Франческо 
попросили  съиграть  на  своемъ  орган-Ь,  увид'Ьли  странное  явлете: 
«потому  что  едва  раздались  первые  звуки,  какъ  всЬ  птицы  при- 
молкли и,  какъ  будто  изумленныя,  подлетая  ближе  и  |  ближе,  юз 
долгое  время  прислушивались;  за  гЬй1ъ  стали  п-Ьть  снова  съ 
удвоенной  силой  и  неизъяснимою  прелестью,  особенно  одинъ  со- 
ловей, который  на  разстояши  локтя  подлет^лъ  къ  Франческо  и 
его  органу»  ^^*).  Было  много  наивной  поэз1и  въ  этихъ  пов'Ьрьяхъ 
среднихъ  в1Ьковъ,  въ  гармонш  музыки  вид'Ьвшихъ  символическое 
выражеше  м1ровой  гармонш;  въ  этомъ  смысл-Ь  мы  готовы  повто- 
рить о  Франческо,  что  онъ  продолжалъ  среднев-Ьковую  традицию, 
что  его  наука  была  наука  Данте  и  квидрив1я. 

До  сихъ  поръ  мы  говорили  подробн-^е,  на  сколько  позволяли 
скудный  св'Ьд'1н1я,  как1я  возможно  было  собрать,  о  н'Ькоторыхъ 
изъ  личностей,  сошедшихся  въ  сады  Парадпзо:  потому  что  он'Ь 
сравнительно  представляютъ  бол-Ье  значен1я,  и  мы  влад'Ьемъ  боль- 
шимъ  количествомъ  памятниковъ,  свид'Ьтельствуюш.ихъ  объ  ихъ 
д'Ьятельности,  и  потому  еш,е,  что  въ  нихъ  ясн-Ье  отражается,  что, 
всего  бол'Ье  интересуетъ  насъ  въ  этой  эпох'Ь:  разнообразное  бро- 
жен1е  сощальныхъ  и  литературныхъ  идей,  отличающее  посл^Ьдюе 
годы  стол'Ьт1Я.  Но  кругомъ  нихъ  группируются  друпе  люди, 
Флорентийцы  и  пришлые  съ  разныхъ  концевъ  Итал1и,  можетъ 
быть,  не  мен-Ье  интересные  для  насъ,  но  о  которыхъ  мы  или 
слишкомъ  мало  знаемъ,  или  знаемъ  ихъ  только  какъ  людей  д'1ло- 
выхъ,  политическихъ  деятелей,  не  будучи  въ  состояши  оц-Ьнить 
ихъ  участ1я  въ  умственномъ  движеши  страны.  Такимъ  исключи- 
тельно политическимъ  д'Ьятелемъ  былъ  Джговании  деи  Риччи 
(родивппйся  около  1330  года  отъ  Рудж1ерино  ди  Нери  деи  Риччи 
и  Алессандры  ди  Лапо  деи  Росси):  его  долгая  жизнь  была 
однимъ  нескончаемымъ  рядомъ  посольствъ.  Въ  1367  г.  онъ 
былъ  въ  чшсжк  посланниковъ,  отправленныхъ  въ  Витербо  къ 
пап-Ь  Урбану  V,  чтобы  заключить  союзъ  противъ  Бернабо  Ви- 
сконти; въ  1384  присутствуетъ  во  Флоренцш  при  заключети. 
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лиги  съ  гражданами  Перуджш,  Пизы  и  Лукки.  Въ  томъ  же  самомъ 
1384  году  «мессеръ  Ринальдо  Дж1анФильяцци,  Джюванни  деи 
Риччи  и  Андреа  Бетти,  любезные  Фюрентшсюе  граждане,  хо- 
дили въ  октябр'Ь  м'Ьсяц'Ь  отъ  Флорентшской  коммуны  къ  сиру  Ш 
Сизсу,  и  ихъ  путешеств1е  принесло  хорошш  плодъ  по  милости 
Бож1ей,  которая  ясно  обнаружилась  во  всемъ  этомъ  д'Ьл-Ь :  потому 
что  сказанные  мессеръ  Ринальдо  и  Бетти  составили  услов1е  и  до- 
говоръ  съ  означеннымъ  сиромъ  (11  Сизсу,  который  держадъ  го- 
родъ  Ареццо  за  исключен1емъ  кр'йпости,  державшейся  короля 
109  Карла ;  всл-Ьдств^е  чего  1 7  сентября  онъ  |  сдалъ  городъ  Ареццо 
Флорентшской  коммунЪ)"^).  Выше  мы  вид'Ьли  того-же  Дншванни 
деи  Риччи  вм'Ьст'Ь  съ  Гвидо  ди  мессеръ  Томмазо  посланниками  къ 
Карлу  Дураццо  въ  1385  году^^*^);  къ  нему-же  онъ  отправленъ 
въ  сл'Ьдуюш.емъ  году,  чтобы  поздравить  его  съ  коронащей.  Въ 
1387  г.  онъ  является  отъ  квартала  Санъ  Джюванни  въ  числ-Ь 
трехъ  гражданъ,  выбранныхъ  отъ  каждаго  квартала  для  участ1я 
во  временномъ  правительств'^  (ЬаНа)  ^^').  «Въ  начале  новаго 
1389-го  года,  на  два  первые  м'Ьсяца  котораго  выбранъ  гонФа- 
лоньеромъ  (11  ^Ш81;121а  Никколб  Манетти,  Флорент1Йцы  снова 
вошли  въ  сношен1е  съ  Болонцами  и,  научившись  отъ  Соп1е  (11 
У1г1й  искусству  притворяться,  послали  къ  нему  Луиджи  Гвич- 
чардини  и  кавалера  Джюванни  деи  Риччи,  чтобы  выразить  свое 
удовольств1е  касательно  его  падуанской  победы,  какъ  они  сд'Ь- 
лали  это  относительно  веронской,  и  вм-ЬсгЬ  сказать,  что  они  не 
могли  отв-Ьтить  его  посланникамъ  по  вопросу  о  лиг-Ь,  потому  что 
не  договорились  съ  союзными  республиками,  но  что  теперь  они 
на  нее  готовы  для  общей  защиты.  ГраФъ  показалъ  видъ,  что  это 
его  въ  высшей  степени  радуетъ,  хотя  впосл'Ьдствш  и  ничего 
между  ними  не  состоялось,  когда  онъ  началъ  выговаривать  себ^ 
очень  выгодный  услов1я,  не  желая  воздержаться  отъ  вм-Ьшатель- 
ства  въ  итальянсюя  д-Ьла  по  сю  сторону  Модены  и  Секк1и.  Это 
не  пом'Ьшало  ему  обнадеживать  на  словахъ  посланниковъ,  а  т'Ь 
принимали  ихъ  за-  чистую  монету;  такъ  01гь  задерживалъ  ихъ  къ 
немалому  ущербу  республики,  которая  вьшуждена  была  въ  апр-Ьл-Ь 
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снарядить  новыхъ  посланннковъ,  кавалеровъ  Герардо  Буондель* 
МОНТИ  и  Лодовико  Альберготтн,  съ  наказомъ,  вм'ЬсгЬ  съ  Гвиччар- 
дини  и  Риччи  отправиться  къ  графу  и  добиться  отъ  него 'толку. 
Но  и  они,  будто  очарованные  граФОмъ,  не  возвращались,  какъ 
было  имъ  наказано  и  писано,  такъ  что  синьор1я  увид'Ьла  себя  въ 
необходимости  лишить  ихъ  власти  и  зватя  посланниковъ»  ^^^). 
Такое  положеше  вещей,  гд'Ь  об-Ь  стороны  обменивались  притвор- 
ными ув-Ьрешями  дружбы,  не  могло  долго  продолжаться,  чтобы 
рано  или  поздно  не  прзйдти  къ  разрыву.  Такъ  и  случилось.  Еще 
разъ  мы  находпмъ  нашего  Риччи  въ  1389  году  посланникомъ 
при  папскомъ  двэр-Ь  съ  поздравлен^емъ  БониФащю  IX  по  случаю 
его  возвышетя  на  престолъ;  въ  1391  онъ  уже  является  вмЬсгЬ 
съ  Ринальдо  Дж1анФильяццп  представителемъ  респуб.шки  въ 
отряди  Арманьяка,  находившемся  на  жалованьи  Флорентшцевъ 
въ  войн-Ь  противъ  Дж1ованъ  Галеаццо.  Оба  попадаютъ  въ  пл'Ьнъ 
по|сл'Ь  б'Ьдственнаго  поражен1я  Арманьяка  подъ  стЬнами  Але-  но 
ксандр1и;  Дж1анФильяцщ1  вскор'Ь  выкупленъ,  тогда  какъ  Риччи, 
«отправленный  пл^нникомъ  въ  Пав1ю  по  распоряжению  графа  (И 
У1г1й,  лично  ему  непр1язненнаго  вс.]1'Ьдств1е  дошедшихъ  до  него 
слуховъ,  будто  онъ  слишкомъ  свободно  говорилъ  о  немъ  во  Фло- 
ренщи,  осужденъ  былъ  въ  течете  долгихъ  м'Ьсяцевъ  оплакивать 
въ  заключен1и  р-Ьзкость  своихъ  выражен1й  и  по.1училъ  свободу  не 
за  меньш1й  выкупъ,  какъ  за  семь  тысячъ  Флориновъ  зо-ютомъ». 
Республика  заплатила  за  того  и  другого;  и  какъ  горячо  она  при- 
няла къ  сердцу  Д'Ьло  Дж1ованни  деи  Риччи,  тому  свид-Ьтельствомъ 
письмо  Колуччю  Салутати  къ  графу  (11  У1г1;й,  котораго  подате- 
лемъ  бЫлъ  почтенный  отецъ,  брать  Гращя,  ордена  св.  Авгу- 
стина, одинъ  изъ  собесЬдниковъ  нашего  романа"^).  Письмо  огь 
6-го  сентября  1392-го  года,  а  въ  1395  Риччи  снова  идетъ 
посломъ  къ  тому-же  Дж1ованни  Галеаццо,  вм'ЬстЬ  съ  Донато 
Аччьяйоли  и  Гвидо  дель  Паладж1о.  Въ  1400  онъ  умираетъ  отъ 
чумы.  Онъ  былъ  судьей,  т.  е.  законов-Ьдомъ,  почему  въ  совре- 
менныхъ  записяхъ  носитъ  постоянно  тятулъ  доктора.  Надо  по- 
лагать,  что  должностныя  занят1я  и  постоянный  посольства  не 
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оставляли  ему  слишкомъ  много  свободнаго  времени  для  поэтиче- 
скихъ  созерцанш,  хотя  заключительные  стихи  «поучительной  кан- 
цоны» (са1120п  тога1е),  написанной  имъ  въ  честь  какой-то  Лиза- 
бетты^^*^),  даютъ  поводъ  предположить,  что  это  не  единственный 
его  опьггъ,  и  что  онъ  написалъ  нЬсколько  другихъ  концонъ:  ^) 

Сапгопе,  а1  1ио  !'а1;<;ог  ^иап^о  аНга  тга 
6га<;а,  йе!  тю  то1ег  р1й  поп  И  раг1о. 

Стихотворен1е  выдержано  въ  торжественномъ  стилЬ:  обожае- 
мая женщина  является  второй  Д1аной,  Божьимъ  ангеломъ,  непо- 
рочной красавицей,  священной  нимфой,  приводящей  въ  трепетъ 
всякаго,  кто  ее  видитъ  подъ  покрываломъ;  самые  образы  покры- 
вала и  храма  и  характеръ  полуаскетическаго  обожан1я  легко  на- 
водить на  мысль,  что  любимая  женщина  заперлась  въ  монастырь, 
или  авторъ  поклонялся  ей  издалека,  на  почтительномъ  разстоянш, 
какъ  недостойный  рабъ  (зегуо  ]пс1е^по),  окружая  ее  какимъ-то 
111  релипознымъ  ореоломъ.  Такого  забавника,  каковъ  былъ  |  Антошо 
Пуччи,  все  это,  разум1Ьется,  должно  было  поражать  съ  другой 
стороны,  и  духовный  красоты  дамы  мессера  Джюванни  деи 
Риччи  представляться  ему  въ  очень  матерьяльныхъ  образахъ: 
въ  сравнеши  съ  ними  всЬ  прелести  Франщи  не  что  иное  какъ 
пустяки, 

е'созШш!  Й!  Г'гапс1а 

ТиШ  80П0  ипа  С1апс1а  121). 

Между  безчисленными  «Докуками»  (Хо1е),  вызывавшими  де- 
мократическую насм-Ьшку  Пуччи,  этотъ  отвлеченный  культъ  жен- 
щины долженъ  былъ  показаться  ему  странною  вещью,  и  н'Ьтъ 
ничего  удивительнаго  въ  попытк'Ь  привести  его  къ  бо.1гЬе  реаль- 
нымъ  и  челов-Ьческимъ  разм-йрамъ. 

Аидреа  Бетти  (иначе  МхпегЬеШ)  мы  уже  вид1Ьли  между 
«любезными  Флорентийскими  гражданами»,  которые  въ  1384  г., 


1)  «Канцона,  милая  твоему  автору  болЬе,  ч-Ьмъ  какая  либо  изъ  моихъ,  я  но 
распространяюсь  съ  тобой  о  моихъ  желан1яхъ». 
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при  учаспи  Дж1ованнп  деи  Риччи,  устроили  д-Ью  о  покупк'Ь 
Ареццо.  Т'Ь-же  самые  Андреа  и  Риччи  были  въ  числ-Ь  посланни- 
ковъ,  отправленныхъ  въ  1389  году  къ  пап-Ь  БонпФащю  IX.  Св'Ь- 
д-Ьтя  о  другихъ  его  политическихъ  мисс1яхъ  находятся  въ  Ме- 
топе з^опсЬе  Й1  8ег  КаМо,  у  Аммирато  (1.  XVI)  и  у  прюриста 
РидольФи.  Такъ  въ  1392  г.  онъ  и  Гвидо  ди  мессеръ  Томмазо 
заключили  союзъ  съ  пизанской  коммуной ^^2);  въ  1393  «Флоренщя 
отправила  послами  въ  Перудж1ю  Гвидо  ди  мессеръ  Томмазо  ((1е1 
Ра1а§]о)  и  Андрея  ди  Никколд  Бетти  (М1пегЬеШ)  всл^дств1е 
просьбы  гражданъ  водворить  между  ними  соглас1е,  что  и  удалось 
къ  великой  похвал'Ь  сказанныхъ  посланниковъ»  ^^^).  Андреа  былъ 
изъ  «десяти»  (йе!  й1ес1)  въ  1386,  1388,  1390,  1393,  1395  и 
1396  годахъ,  и  гонФалоньеромъ  въ  1387  и  1394.  Флорентш- 
ская  истор1я  (Ыопа  йогепИпа)  Маркюнне  ди  Коппо  СтеФани  по- 
казываетъ  намъ  Андреа  ди  Нгтколо  Бет,ти  въ  числ'Ь  И  йие  (11ес1 
йеИа.  Мегса1;ап21а  въ  1381  году,  и  въ  томъ  же  году  въ  числ-Ь 
йе'  зеНе  йеИа  Мегса1ап21а  ^^*).  Бол'Ье  мы  о  немъ  ничего  не 
знаемъ,  только  что  нашъ  романъ  зоветъ  его  почтеннымъ  гражда- 
ниномъ,  вреШЪИе  С1иа(1то,  при  случа-Ь,  когда  онъ  и  Гвидо  ди 
мессеръ  Томмазо  ходили  на  поклонен1е  къ  свя^гымъ  м-Ьстамъ 
тосканскихъ  Апеннинъ  ^^^). 

Если  выше  мы  знакомились  съ  политическими  д'Ьятелями,  то 
о  Бартоломмер  дель  Антелла  нашъ  романъ  отзывается,  что  его 
«проФесс1я  была  скор-Ье  духовная,  ч'Ьмъ  политическая»,  почему 
ему  и  поручается  отъ  обп1,ества  изложить  свое  мн'§н1е  о  лихоим- 
ств'Ь,  «ибо  это  вопросъ  на  столько-же  политически,  на  |  сколько  па 
въ  своихъ  крайнихъ  основашяхъ  затрогивающ1й  интересы  като- 
лической релипи»^^^).  Бартоломмео  ди  Симоне  дель  Антелла  былъ 
свяш,енникъ  и  плебанъ  прихода  С.  Мар1а  дель  Антелла;  изъ  той 
оригинальной  породы  духовныхъ  лицъ,  которыя,  какъ  мы  заме- 
тили въ  другомъ  м-ЬсгЬ,  начинаютъ  вырабатываться  въ  эту  пору, 
усп'Ьвая  примирять  притязатя  церкви  съ  льготами  коммуны  и 
иногда  между  гЬми  и  другими  выгородить  и  себ-Ь  завидную  часть, 
какъ,  напр.,  сталось  съ  нашимъ  Бартоломмео.  Въ  этомъ  отношеши 
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чрезвычайно  интересны  результаты  его  посольства  въ  139 8  году: 
отправленный  республикой  къ  гражданамъ  Перудж1и  и  пап-Ь  Бо- 
ниФащю  IX,  чтобы  быть  посреднпкомъ  пхъ  несогласш,  онъ  очень 
счастливо  псполнилъ  свое  поручеюе:  при  этомъ  случа'Ь  выхлопо- 
талъ  у  папы  позволен1е  обложить  податью  духовенство,  чтобы 
съ  ея  помощью  наполнить  казну,  истощенную  войною  съ  Джю- 
ванни  Галеаццо  Висконти,  но  не  позабылъ  изъ  этой  м^ры  вы- 
ключить Флорент1йскаго  епископа  и  самого  себя'^^'').  Не  смотря  на 
то  коммуна  не  уставала  хвалить  его  честность  и  доброд'Ьтельную 
жизнь  и  н'Ьсколько  разъ  обращалась  въ  письмахъ  къ  папскому 
двору,  когда  въ  1380  году  зашло  д-Ьло  о  предоставлен1и  ему 
м-Ьста  каноника  при  Флорент1йскомъ  собор'Ь,  гд'Ь  тогда,  за  смертью 
Пьетро  Руспи,  открылась  ваканщя ^^^) ;  и  въ  1392  она  снова  я^а- 
луется  пап'Ь  за  оскорбления,  которымъ  подвергся  Бартоломмео, 
будучи  посланникомъ  ^^^).  —  Онъ  умеръ  15  марта  1407  г.,  по 
обыкновенному  счислеюю. 

Имя  Ллессаидро  дельи  Алессандри  само  по  себ-Ь  представ- 
ляется намъ  хронологическимъ  указан1емъ.  Алессандро  ди  Ник- 
коло  ди  Уго  дельи  Альбицци,  отъ  матери  Титы  ди  Алессандро 
Буондельмонти,  былъ  уже  въ  1359  г.  въ  возрасгЬ,  способномъ 
къ  отправлен1ю  общественныхъ  обязанностей:  въ  этомъ  году  онъ 
принимаетъ  учаспе  въ  коммисс1и  для  выработки  законовъ,  назна- 
ченныхъ  ограничить  роскошь  женскихъ  наряд овъ.  Въ  1360  г. 
онъ  былъ  прюромъ,  въ  1365  гонФалоньеромъ.  Разойдясь  по  при- 
чин-Ь  экономическихъ  недоразум'Ьнш  со  своими  родственниками, 
онъ  въ  1372 — 3  году  сталъ  искать  и  получилъ  позволенге  ошдп,- 
литься  отъ  нихъ  и  принять  для  себя  и  своихъ  потомковъ  фа- 
милгю  Алессандри.  Въ  1375  году  онъ  посланъ  съ  поручешемъ 
въ  Болонью,  въ  1376  во  второй  разъ  избранъ  прюромъ.  За  при- 
нят1е  этихъ  должностей  онъ  былъ  обложенъ  въ  1377  году  пеней 
въ  3000  Флориновъ  золотомъ,  потому  что  на  него  все  еще  про- 
113  дол|жали  смотр-Ьть,  какъ  на  принадлежащаго  къ  семейству  Аль- 
бицци, которому  по  закону  воспрещенъ  былъ  досту  пъ  къ  обще- 
ственнымъ  должностямъ;   но,    перенеся  свое  д-Ьло  на  судъ  по- 
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десты,  онъ  былъ  оправданъ.  Въ  револющю  Чомпи  егсг  домъ 
разграбили  и  сожгли,  и,  по  странной  игр'Ь  случая,  въ  то  время, 
какъ  гор'Ьлъ  его  домъ,  тотъ-же  самый  народъ  увлекъ  его  на  пло- 
щадь Синьор1и,  чтобы  зд'Ьсь  возвести  въ  достоинство  рыцаря  ^^'^). 
Когда  онъ  отклонплъ  эту  почесть,  исходившую,  казалось  ему,  изъ 
рукъ  слишкомъ  низкихъ,  то  въ  отмщенхе  за  отказъ  его  объявили 
мататомъ,  что  равнялось  исключен1ю  изъ  магистратуры  ^'^).  По 
сверженш  правительства  черни  онъ  возстановленъ  былъ  во  всЬхъ 
правахъивъ  1385  году  избранъ  синдикомъ  для  заключешя  союза 
съ  Болоньей,  Перудж1ей,  Пизой,  С1Эной' и  Луккой,  противь  шаекъ 
наемниковъ^^^).  Онъ  умеръ  отъ  чумы  въ  1400  году. 

Въ  обществ'Ь,  столь  напряженно  занятомъ  войною  и  озабо- 
ченномъ  внутреннимъ  устроен1емъ,  каково  описанное  нами,  шутка 
и  см'Ьхъ  были  потребностью  и  вскор'Ь  становятся  искусствомъ, 
которое  пр1ятно  веселить  умы,  развлекая  ихъ  всякими  хитрыми 
выдумками  и  новостями  отъ  нескончаемой  д'Ьловой  скуки.  Отсюда 
въ  эту  пору  развитее  новеллы,  возбуждавшей  громк1й  хохотъ  на 
городскихъ  посид'Ьлкахъ;  отсюда  типъ  забавника,  «р1асеуо1е  сМ- 
1;а(11по»,  и  эти  непереводимые  пиоуг  иошеш,  какъ  называетъ  ихъ 
Саккетти:  выдумп],ики,  у  кого  на  умй  в-Ьчно  какая  нпбудь  новая 
шалость,  новая  острота;  киг^г^еШ^е  Р11ап1;а81егег  зоветъ  ихъ 
одинъ  н-^мецкш  8с11\^апск^^^).  Что  въ  нихъ  являлось  искусствомъ, 
по  крайней  м'Ьр'Ь  самобытнымъ,  неподд'Ьльнымъ  юморомъ,  то  въ 
шутахъ  выработа-юсь  въ  ремесло,  и  за  него  платили.  Такими 
шутами  были  Стекки  и  Мартеллино,  выведенные  у  Боккаччьо, 
изв'Ьстный  Гонелла  и  т'Ь  шуты,  которые  постоянно  находились 
на  жалованьи  Флорент1йской  синьор1и;  мессеръ  Дольчибене  и 
Меллонъ  делла  Понтенара  въ  четвертой  новелл-Ь  нашего  романа, 
хотя  о  первомъ  говорится,  что  онъ  былъ  кава.зеръ  не  такой  ля- 
дащш,  какъ  иные^  сделанные  кавалерами  изъ-за  какой  нибудь 
похлебки  ^^*) ;  наконецъ,  по  всей  в-Ьроятности,  Биндо,  родомъ  изъ 
Фучеккю  около  Флоренцш,  что  находился  при  двор-Ь  мессера 
Бернабо,  гд'Ь  только  и  зналъ,  что  -Ьсть  да  паясничать  "^),  и  тотъ 
Неаполитанецъ  по  имени  Пеллегрино,  выдающш  себя  за  «кава- 
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лера,  недавно  произведеннаго  его  величествомъ  королемъ  Владп- 
114  славомъ»,  какъ  Дольчибене,  удостоился  принять  тоже  |  звашеизъ 
рукъ  Карла  Луксембургскаго.  Съ  Фокусами  Пеллегрпно  мы  зна- 
комимся подробно  въ  1У-й  книгЬ  романа.  Онъ  только-что  прибылъ 
во  Флоренщю  и,  узнавъ  о  веселомъ  обществ-Ь,  собравшемся  на 
вилл^Ь  Альберти,    является   туда.   Въ  начал'Ь  неузнанный,    онъ 
вм-ЬстЬ  съ  другими  любуется  ловкостью  Матт1о,  но  потомъ  самъ 
расходился  и  начинаетъ   верт-бться  колесомъ  ^^'^)  съ  такой  бы- 
стротой, что  не  только  не  видать  было,  чтобы  онъ  дотронулся 
земли,  но  казалось,  что  молшя  движется  въ  воздух-Ь.   ЗатЬмъ, 
«вел-Ьвъ  принести  столы,  онъ  выд']&лывалъ  на  нихъ  таюя  штуки, 
будто  у  него  кости  и  нервы  гнутся,  какъ  иная  хорошая  упругая 
веревка;   или  принимается   играть  ножами  и  саблями,   вращая 
между  ними  т'Ьло,  такъ  что  никому  и  в^Ьрить  не  хотелось,  чтобы 
тутъ  не  было  дьявольскаго  наважден1я»  ^^^).  Все  это  напоминаетъ 
представлешя  Боккаля  на  палуб-Ь  коробля,  уносящаго  сподвиж- 
никовъ  Бальдо  въ  макароническомъ  эпосЬ  ТеоФило  Фоленго  ^^^). 
Мессеръ  Антошо  такъ  доволенъ  проворствомъ  Пеллегрино,  что 
велитъ  принести  одно  изъ  своихъ  платьевъ  (ракпйга)  и  нроситъ 
его  носить  изъ  любви  къ  себ^  (рег  по81го  атоге),  скинувъ  оха- 
бень, 1Гп§1опе,  только  скрывающш  его  рыцарское  зван1е  ^'^). 

Отъ  шута,  Ъи1Гопе,  по  ремеслу  сл-Ьдуеть  отличать  веселаго 
собеседника,  р1асеуо1е  сШайзпо,  который  см-Ьшитъ  не  по  про- 
фессии. Р1асеуо1е  йогеп1)по  называется  Антон1о  Пуччи  въ  новеллЬ 
Саккеттл,  гд'Ь  друпе  Флорент1йсте  шутники,  р^асеуоК  иошзп!  Ш 
Кгепге,  как1е-то  Джироламо  и  Герардо,  красильщикъ  Цаккелло 
и  Дж10ванни  ди  Ландоццо  дельи  Альбицци,  играютъ  съ  нимъ 
злую  шутку  ^*°).  Алессандро  ди  сэръ  Ламберто  ди  Неро  Камби 
(I  1395),  знакомый  намъ  по  садамъ  Парадизо,  былъ  не  мен^Ье 
д'Ьловымъ  челов-Ькомъ,  ч-Ьмъ  вс^  друпе:  въ  1364,  1371  и 
1383  годахъ  онъ  былъ  пр1оромъ,  въ  числ'Ь  шестнадцати  §опЫо- 
шеп  йеИе  сотра^ше  въ  1365,  1368,  1377  и  1386  г.  и  изъ 
числа  дв'^надцатп  Ьиопошш  въ  1366,  1372  и  1385;  а  Саккетти 
нашелъ  ум'Ьстнымъ  назвать  его  веселымъ  челов'Ькомъ,  р1асеуо1е 
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шНайшо,  «который  ум'Ьлъ  играть  на  многихъ  инструментахъ  и 
п'Ьть,  всегда  водился  съ  погЬшными  людьми,  пиоу!  иотеш,  и 
охотно  держалъ  съ  ними  дружбу»  ^*^).  Его  вилла  йсЫГапоха  одна 
изъ  гЬхъ,  которую  посетило  общество  боккаччьевскаго  Декаме- 
рона; но  и  самаго  назватя  достаточно  для  характеристики  хо- 
зяина **^). 

Но  кто  бол'Ье  всЬхъ  заставлялъ  хохотать  общество  Парадизо, 
былъ  такъ  сказать  его  душою, —  это  Бгаджго  Сернелли  или  пол|-  иб 
н'Ье:  Б1адж1о  ди  сэръ  Нелло  ди  Гетто  да  Монтекукколи,  изъ  Фа- 
милш,  что  впосл'Ьдств1и  назвалась  Нелли,  изъ  цеха  розничныхъ 
торговцевъ,  тегааю  (|  19  Декабря  1398  г.)  ^*').  Онъ  былъ 
изв-Ьстонъ  своими  Фацец1ями,  такъ  что  разсказъ  о  н'Ькоторыхъ 
его  выходкахъ  граФъ  Симонъ  могъ  заключить  такими  словами, 
обращенными  къ  обществу:  «Вы  знаете  этого  челов-Ька,  какой 
онъ  шутникъ  и  забавникъ;  оттого  я  не  стану  вамъ  много  про 
него  разсказывать,  потому  что  вамъ  легче  будетъ  все  это  вооб- 
разить, ч-Ьмъ  мн1&  удачно  передать»  ^**).  Иногда  ему  придетъФан- 
таз1я  представить  въ  словахъ,  т'Ьлодвижен^яхъ  и  даже  въ  лиц-Ь, 
которое  онъ  изъ  худого  д-Ьлалъ  полнымъ,  людей  всЬмъ  хорошо 
изв'Ьстныхъ,  графа  Карла  напр.  или  Алессандро  дельи  Алес- 
сандри,  и  онъ  д'Ьлаетъ  это  такъ  искусно,  что  присутствующ1е  на- 
чинаютъ  в'Ьрить  въ  чары  волшебницы  Цирцеи,  обратившей  гд-Ь-то 
около  древней  Гаэты  спутниковъ  Одиссея  въ  зв-Ьрой  ^*^).  Иной 
разъ  онъ  вздумаетъ  костюмироваться  и  явится  къ  маэстро  Мар- 
сил1о  въ  скромной  одежд-Ь  челов-Ька,  пришедшаго  попросить  его 
о  л-Ькарств-Ь  для  больного  брата;  и  ему  такъ  хорошо  удается  его 
роль,  что  даже  посл'Ь  того,  какъ  онъ  откроется,  долгое  время 
«маэстро  не  можетъ  наглядеться  на  него  отъ  удивлен1я»  ^*^).  Въ 
другомъ  м-ЬстЬ  романа  мы  встр-Ьчаемъ  «забавнаго  Б1аджю,  шут- 
ника Матт1о  и  надо'Ьдливаго  Тонэ»,  облеченныхъ  «въ  одежды  ве- 
ликихъ  и  могучихъ  властелиновъ,  съ  прислужниками  и  конюшими 
впереди  себя,  точно  Карлъ  Первый,  король  1еру салима  и  Си- 
циши,  когда  онъ  посЬщалъ  столицу  апостоловъ»  ^*^).  Кто  такой 
этотъ  Маштго  —  мы  нав-Ьриое  не  знаемъ.  Можетъ  быть,  Маттео 
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ди  Ландоццо  дельи  Адьбицци,  по  прозван1ю  Массалео  1*^),  прия- 
тель того  Пзеро  ди  Филиппо  дельи  Альбпцци,  на  котораго  мы 
встр-Ьтили  намекъ  въ  нашемъ  роман'Ь?  Саккетти  говорить  про 
него,  что  онъ  быль  человЬкъ  веселаго  характера,  «Ги  йЧша 
р1асеуо1е  сопй1210пе»  ^*^).  Тонэ,  очевидно,  уменьшительное  отъ 
Лнтонго  ^^").  Между  неизданными  стихотворен1ями  Антон1о  Пуччи 
намъ  попался  кЗопеЫо  с?'  Ап1ото  ^еЫо  апйапйо  а1  Рагайгзо  ЛедИ 

:  А1ЪегН,  регскё  ипо  МаНео  зио  атгсо  VаVеа  ^пV^Шо  с/г'  апАавве 
а  Ъеге  со^  1шу>.  Сопеть  не  даетъ  никакого  обьяснен1я  относительно 
Ма'ггео;  но,  если  такимь  образомь  мы  встр']Ьчаемь  его  и  Антон1о 
Пуччи  вь  садахь  Парадизо,  не  даеть  ли  это  поводь  заключить, 
что  Тонэ  и  Магт10,  являющзеся  вм1>сгЬ  вь  нашемъ  роман-Ь,  тож- 
дественны сь  друзьями  сонета?  Намь  пр1ятно  предположить,  что 
вь  литературномь  кружк'Ь  Салутати  и  Марсили  нашлось  м-Ьсто  и 

116  для  «Флорен|  гшскаго  весельчака,  большого  разсказчика  вь  сти- 
хахь»  ^^^),  какимь  быль  Антон1о  Пуччи. 

О  н'Ькоторыхь  другихь  лицахь  разговора,  которыхь  нашъ 
романисть  по  необходимости  коснулся  лишь  вь  обш;ихь  чертахь, 
мы  не  можемь  представить  даже  подобной  догадки.  Такь  мы  по- 
•невол'Ь  принуждены  ограничиться  относительно  мадонны  Никко- 
лозы  'гЬми  немногими  предпо.10жен1ямп,  каюя  сообщили  выше,  и 
точно  также  мало  зюжемь  сказать  о  Джиневргь,  дочери  мессера 
Николая  и  сестре  Антоню  дельи  Альберти,  и  обь  Лнджелшс7ь, 
-которой,  наравне  сь  маэстро  Б1адж1о  Пелакани,  вручается  вь 
конц-Ь  IV- й  книги  романа  председательская  власть  на  сл'Ьдующш 
день^^^).  —  Какому-то  Санальино  приписывается  вь  нашемь  ро- 
мане одна  неполная  новелла;  онь  быль  вероятно  изь  Флорент1й- 
скаго  семейства  Соналыгаи,  хотя,  можеть  быть,  и  не  тоть  Бартоло 
Сональини,  о  комьразсказываеть  СХЫУ  новелла  Саккетти  ^^^). — 
Св'Ьд'Ьн1я  о  собесЬдникахь  не  Флорент1йцахь  собрать  было  т-Ьмь 
трудн']Ье,  ч-Ьмь  мен-йе  относительно  ихъ  представлялось  рукопис- 
наго  матерьала.  Такь  о  Пеллегрино  мы  ничего  не  знаемъ  кромЬ 
того,  что  сообщаеть  о  немь  нашь  тексть.  Какой-то  Андреволо 
Дандоло,  «юноша  не  мен'Ье  зам']&чательный  своими  нравами,  ч^Ьмь 
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благородствомъ  происхожден1я,  пр1ятный  и  любезный,  изъ  знаме- 
нптаго  города  Венец!!!»,  выводится  только  разъ  на  сцену  совер- 
шенно случайно,  когда  кто-то  пзъ  общества  просить  его  сп'Ьть 
«одну  изъ  гЬхъ  хорошенькихъ  сицпльянскихъ  канцонетъ,  кото- 
рымъ  онъ  научился  отъ  Франческо  Ванноцци»  ^5^).  Бол^&е  изв-Ь- 
стенъ  Лодовико  Буццакарини,  «благородной  падуанской  крови»  ^^^). 
Онъ  былъ  сыномъ  Арколано  ди  Патаро  и  Мабил1и  (ХоЪШа)  ди 
Франческо  МанФредп  пзъ  Фаенцы.  Въ  1392  году  онъ  уже  на- 
зывается ЫсепНаЫз  ш  ^иге  сшЫ;  въ  1404  г.  посл:Ь  долгой  п 
кровопролитной  битвы  при  Стильяно,  гд'Ь  Падуанцы  были  раз- 
биты на  голову,  онъ  попалъ  въ  пл-Ьнъ  къ  МалатесгЬ  ди  Римини 
и  отправленъ  въ  Венещю.  Возвращенный  виосл'Ьдств1и  своему 
повелителю  да  Каррара,  онъ  посл-Ь  паден1я  Падуи  вступаетъ  въ 
подданство  венещанской  республики  и  сд'Ьланъ  ея  военачальни- 
комъ  (сарИапо);  въ  этой  должности  онъ  беретъ  Шибеникъ  (8еЬе- 
шсо),  хотя  намъ  кажется  в^Ьроятпымъ,  что  въ  войск-Ь  онъ  зани- 
малъ  въ  то  время  лишь  второстепенный  постъ  ^^*).  Когда  импе- 
раторъ  Сигизмундъ,  негодуя  на  потерю  Задра  (2ага)  п  Далмащи, 
перенесъ  оруж1е  въ  Фр1улй  и  требовалъ  свободнаго  перехода 
черезъ  венещанск1я  влад'Ьн1я,  Венещанцы  отказали  ему  |  въ  и? 
этомъ  и  послали  Буццакарини  укр-Ьпить  границу  противъ  насту- 
пающихъ  Венгерцевъ;  завлад'Ьвъ  Фр1ули  въ  1412  году,  они  его 
же  назначили  пров1антмейстеромъ  (ргоуе(1(111;оге  (1е1  сашро)  вм-йст-Ь 
съ  Барбоне  Морозини  и  н-Ькоторыми  другими,  которые  сожгли  и 
опустошили  все  кругомъ  въвидахъ  защиты.  Подобную  должность 
принялъ  на  себя  Буццакарини  въ  1413  г.  въ  Тревизо,  когда  ве- 
■нещанскш  дожъ  приказалъ  Тревизцамъ  обнародовать  перемир1е, 
состоявшееся  между  Венещей,  рпмскимъ  королемъ  и  Венгр1ей. 
Но  его  горячая  любовь  къ  родин-Ь,  порабощенной  Венецзанцами, 
уже  готовила  ему  бедственный  конецъ:  онъ  былъ  зам-Ьшанъ  въ 
заговор'Ь  Марсил10'  да  Каррара,  посл'Ьдняго  претендента  на  па- 
дуанское  владычество;  Марсилю  взятъ  и  казненъ  въ  Венецш,  и 
вм-ЬстЬ  съ  нимъ  подверглись  той-же  участи  Лодовико  и  его  сынъ 
(1433  г.).  Не  одна  любовь  къ  родинЬ  руководила  Лодовико  въ 
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этомъ  предприятии,  но  и  родственная  связь  съ  Марсишо  черезъ 
Фину  Буццакарини,  сестру  его  отца  Арколано,  замужемъ  за 
Франческо  да  Каррара,  —  это  объясняетъ  его  приверженность 
къ  дому  прежнихъ  падуанскихъ  властителей  ^^^).  Не  объяснить- ли 
изъ  подобныхъ  соображенш  присутств1е  Лодовико  въ  обществ'Ь 
графовъ  Карла  и  Симона  на  высотахъ  Казентино  въ  1389  году, 
въ  ту  самую  пору,  когда  Франческо  Старшш  да  Каррара  уже 
томился  въ  пл-Ьну,  а  Флорентийцы  успели  наконецъ  прозр-бть 
двуличную  политическую  игру  Висконти  и  начинаютъ  принимать 
серьезное  участие  въ  д-Ьл-Ь  Франческо  Новелло?  Хотя  были  и 
друг1я  причины,  который  могли  д-Ьйствовать  на  него  притяга- 
тельно, такъ  какъ  сестра  его  Маргарита  съ  1381  года  была  за- 
мужемъ заРобертомъ  Новелло,  сыномъ  графа  Карла  диПоппи^^^). 
Такимъ  образомъ  родственный  отношен1я  поддерживали  въ  немъ 
несчастную  приверженность  къ  интересамъ  да  Каррара,  привлекая 
его  въ  Тоскану,  гд-Ь  Флоренц1я  съ  каждымъ  днемъ  открытие  ста- 
новилась средоточ1емъ  политическихъ  агитащй  изгнанниковъ:  за 
каждымъ  новымъ  оборотомъ  падуанскаго  д-Ьла  зд-Ьсь  начинали 
сл-Ьдить  зорче;  смуты,  возбужденныя  Висконти,  находили  на  бе- 
регахъ  Арно  мен'Ье  сочувственный  отголосокъ.  Не  мудрено,  что 
все  это  могло  отразиться  и  на  обществ'Ь  нашего  Парадизо,  и  оно 
наполняется  б-Ьглецами  съ  севера,  людьми,  уходившими  отъ  пре- 
сл'Ьдованш  той  или  другой  изъ  боровшихся  парт1й.  Такимъ  пред- 
ставляется намъ,  хотя  еще  молодой,  Лодовико  Буццакарини;  мы 
П8  не  р'Ьшаемся  сказать  тоже  объ  Андреволо  Дан|доло,  но  положи- 
тельно о  Марсил1о  ди  Санта  Соф1я,  одномъ  изъ  падуанскихъ  про- 
Фессоровъ,  введенныхъ  нашимъ  романпстомъ  въ  обш,ество  Аль- 
берти.  Говоря  о  множеств^Ь  ученыхъ  людей,  которыми  украша- 
лась тогда  Флоренщя,  онъ  указываетъ  между  прочими  на  «отлич- 
наго  и  знаменитаго  теолога  и  математика  маэстро  Гращя,  таланта 
скор'Ье  божественнаго,  ч-Ьмъ  челов-Ьческаго».  «Въ  то-же  время», 
пишетъ  онъ  далЬе,  разсуждая  на  ту  же  тему,  «вызванъ  и  избранъ 
былъ  профессорами  и  надзирателями  (и11с1а11)  нашей  студ1и  (зШсНо) 
маэстро  Марсил1о  да  Санта  Соф1Я  Падуанецъ,  челов-Ькъ  замЬча- 
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тельной  учености  въ  Физическихъ  наукахъ,  и  не  только  въ  медицин-Ь, 
своемъ  главномъ  занят1и,  но  вообще  во  всЬхъ  свободныхъ  исьус- 
ствахъ  по  заслугамъ  пав-Ьстный  п  знаменитый.  Точно  также  и  по 
тому  же  поводу  былъ  тамъ  же  и  маэстро  Б1адж1о  изъ  Пармы,  уни- 
версальный ФплосоФЪ  и  математпкъ,  равнаго  кому  не  было  въ  то 
время»  ^^^).  Съ  этими  лицами  намъ  придется  теперь  познакомиться. 
Маэстро  Грацгя,  теологъ  и  математикъ,  несомненно  тожде- 
ственъ  съ  маэстро  Гращя  Кастеллани,  Тосканцемъ,  ордена  св. 
Августина,  котораго  имя  часто  встречается  въ  математическихъ 
рукописяхъ  XIV — XV  вв.,  наряду  съ  самыми  замечательными 
математиками  стараго  и  новаго  времени  ^^^).  Гращя  деи  Кастел- 
лани, отправленный  въ  1396  г.  вм^стЬ  съ  Андреемъ  Бондель- 
монти  къ  венгерскому  королю  Сигизмунду,  вероятно  одно  и  то  же 
лицо,  хотя  ему  и  не  дается  титула  маэстро  ^®^);  въ  краткомъ  по- 
сольскомъ  наказе  отъ  4-го  Февраля  1400  г.  упоминается,  на- 
оборотъ,  «маэстро  Гращя,  посланникъ  къ  папе»,  безъ  прописатя 
его  Фамил1и  ^^^).  Въ  томъ  же  1400  году  письмомъ  отъ  1-го  де- 
кабря Флорент1йская  коммуна  обращается  къ  генералу  августин- 
скаго  ордена,  поручая  ему  монастырь  Санъ  Спирите,  «бедный 
брат1ей,  оставленный  учащимися»,  где  необходимо  преобразовать 
студ1ю  (81ис1гат  ге&гтаге),  а  также  прислать  туда  учениковъ  и 
монаховъ  въ  достаточномъ  числе,  людей  честныхъ  и  ученыхъ; 
при  этомъ  случае  коммуна  рекомендуетъ  вниматю  генерала  «отца 
провинщала  и  магистровъ  Лаврентия  Ринуччини  и  Гращю  Кастел- 
лани» (ра1гет  ргоу1пс1а1ет  аЦие  та§181:го8  ЬапгепИит  йе  К1пис- 
с1ш8  е!  6га1:1ат  Ле  Са81е11аш8)  ^''^).  Въ  письме  ФЛорент1йской 
синьор1и  къ  Галеаццо  Висконти  отъ  1392  года  податель  его  ти- 
тулуется уепегаЫ118  ра1ег  й'а1;ег  бгаНа  опПшз  Ьегет11;агит, 
васгае  1Ьео1е^1ае  та^181ег  е!  ргоьчпсгаЫз  ттг8(ег  р^ОV^пс^ае  рг- 
запае  ^^).  Мы  не  думаемъ,  чтобы  последняя  подробность  могла 
помешать  намъ  |  признать  и  въ  этомъ  Гращи  того-же  Грапдю  пэ 
деи  Кастеллани  другихъ  свидете.1ьствъ,  гЬмъ  более  что  оба  они 
одновременно  являются  монахами  ордена  св.  Августина,  маги- 
страми теолопи  и  посланниками  Флорент1йской  синьор1и. 

18 
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Большею  изв-Ьстностью  пользовался  въ  свое  время  Марсилго 
изъ  Падуи,  изъ  семейства  Сайта  Софгя,  о  которомъ  Савонарола 
пишетъ,  что  не  только  между  христ1анами,  но  и  между  варварами 
оно  было  изв'Ьстно,  что  оно  произвело  безчпсленное  множество 
зпаменптыхъ  докторовъ  медицины,  и  всЬ  д-Ьти  мужского  пола, 
каия  въ  немъ  раждалпсь,"  были  посвящаемы  этой  наук'Ь.  На 
Марсил10  смотрЬли  какъ  на  какое-то  научное  чудо,  и  таково  было 
въ  самомъ  д'Ьл'Ь  его  знаше,  что  въ  Париж-Ь  онъ  вызвался  пуб- 
лично спорить  на  всякую  тему,  какая  ему  будетъ  предложена,  по 
медицин'Ь  пли  по  свободнымъ  искусствамъ.  Въ  последнюю  бо- 
л-Ьзнь  Дж1анъ  Галеаццо  онъ  былъ  позванъ,  и,  говорятъ,  его 
старан1ями  была  продолжена  жизнь  умирающаго ;  сообщая  этотъ 
Фактъ,  Гаттинара  называетъ  Марсил1о  «знаменигЬйшимъ  чело- 
в-Ькомъ  и  мудр'Ьйшимъ  медикомъ  падуанскимъ,  который  въ  это 
время  считался  лучшимъ  и  учен-Ьйшимъ  врачемъ  въ  ц'Ьломъ 
св-Ьг^»,  Въ  архив'Ь  города  Удпнэ  существуетъ  документъ,  по  ко- 
торому капитаны  и  сов'Ь тъ  города  поднесли  ему  въ  даръ  серебря- 
ный позолоченный  поясъ,  в'Ьсомъ  въ  30  унцш,  за  изл'Ьчен1е  ры- 
царя (тИез)  Федериго  да  Саворньяно.  Это  значительно  видоизм-Ь- 
няетъ  свид'Ьтельство  Фащя,  написавшаго  о  Марсил1и,  что  его  ве- 
личайшая слава  состояла  не  столько  въ  практической  медицин'Ь, 
сколько  въ  теоретической,  что  и  побуждало  птальянсюе  универ- 
ситеты въ  запуски  стараться  о  привлечен1и  его  на  свои  каеедры. 
Такъ  уже  въ  1367  году  мы  находимъ  его  въ  ПадуЬ  причислен- 
нымъ  къ  коллепи  медиковъ  и  проФессоромъ  падуанскихъ  школъ, 
хотя  мы  и  не  въ  состоян1и  опред'Ьлить  —  за  сколько  времени  пе- 
редъ  тЬмъ  онъ  къ  нимъ  приппсанъ.  Достов-Ьрно  то,  что,  начиная 
съ  этого  года  и  во  всЬ  посл'Ьдующ1е,  его  имя  встречается  по- 
стоянно въ  актахъ  коллепи,  и  ни  одинъ  памятникъ  не  даетъ  по- 
вода предположить,  что  онъ  оставилъ  Падую  раньше  1389  года. 
Въ  1387  г.  онъ  во  всякомъ  случа'Ь  былъ  еще  тамъ,  когда  въ 
присутств1и  маэстро  Б1адж10  изъ  Пармы  удостоилъ  степени  док- 
тора изв-Ьстнаго  Антошя,  сьша  Чермизоне.  Но  въ  концгь  апргьля 
1389-10  года,  потому-лщ  что  смуты  на  его  родинчь,  роковымъ 
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образомъ  замгьшанной  въ  несчастную  войну  съ  Джговаини  Га- 
леагщо  Висконти,  побудили  его  искать  себгь  другого  покрови- 
теля, или  его  слишкомъ  \  открытое  пристрастге  къ  неп2пятелю  120 
сдгьлало  для  пего  пребыванге  въ  Падгуп,  опаснымъ,  во  всякомъ 
случат  въ  Падут  его  уже  не  было  ^^^),  такъ  что  онъ  не  могъ 
даже  присутствовать  при  частномъ  испыташи  сына  своего  Вилгь- 
гельма  на  степень  доктора.  Гд'Ь  онъ  находился  въ  эту  пору  —  о 
томъ  дошедш1е  до  насъ  документы  ничего  не  говорятъ;  намъ  ка- 
жется в-Ьроятнымъ,  что  къ  этому  времени  сл'Ьдуегь  отнести  его 
по-Ьздку  во  Флоренцию, —  но  подождемъ  результата  дальн'Ьйшихъ 
сличений  прежде,  ч^мъ  сказать  это  утверд1ггельно.  Что  главная 
причина  его  удалеюя  была  слишкомъ  откровенная  привержен- 
ность къ  интересамъ  Висконти,  и  что  по  возвращен1и  къ  власти 
Франческе  Новелло  въ  1390  г.  онъ  долженъ  былъ  поплатиться, 
вм'ЬсгЬ  съ  своими  сыновьями,  изгнан1емъ  и  конФискащей  иму- 
щества, —  доказываютъ.  и  тк  милости,  которыми  впосл-Ьдств^и 
осыпалъ  его  Дж10ванъ  Галеаццо,  и  самыя  услов1я  мира,  заклпо- 
ченнаго  между  воюющими  сторонами  въ  ГенуЬ  въ  Январ'Ь 
1392  года:  зд-йсь  Висконти  постарался  особой  статьей  выгово- 
рить Марсил1ю  съ  сьшовьями  возвращен1е  милостп  ихъ  пове- 
лителя и  утраченныхъ  ими  гражданскихъ  и  имущественныхъ 
правъ  ^^^).  Воспользовавшись  этимъ,  Марсил1о.  въ  томъ  же  году 
возвращается  въ  Падую,  гд-Ь  16  Сентября  1392  г.  представ- 
ляется въ  коллег1Ю  медиковъ  съ  просьбой  о  вторичномъ  принят1и 
его  въ  свои  сочлены.  Въ  этомъ  званш  мы  встрйчаемъ  его  еще 
въ  1393  году.  Неизв-Ьстна  причина,  засгавившая  его  перейти  въ 
Пав1ю,  точно  такъ  же  какъ  неизв'Ьстенъ  съ  точностью  годъ  пе- 
рехода; знаемъ  только,  что  онъ  долженъ  былъ  совершиться  ран-Ье 
1399  года,  когда  университетъ  былъ  перенесенъ  изъ  Пав1и  въ 
Пьяченцу,  и  вм'ЬстЬ  съ  нимъ  переселился  и  маэстро  Марсилю  съ 
жалованьемъ  большимъ  передъ  всЬми  другими  профессорами. 
Очень  можетъ  быть,  что  его  побудили  усиленныя  просьбы  его 
щедраго  покровителя  Висконти,  по  смерти  котораго,  въ  1402  г., 
онъ,  по  всей  в-Ьроятности,  тотчасъ  же  перешелъ  въ  Болонью, 
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гд-Ь  ему  поручили  утренн]я  чтендя  по  ординарной  каоедр'Ь  практи- 
ческой медицины,  до  гЬхъ  поръ  предоставленной  исключительно 
болонскимъ  гражданамъ.  Зд1Ьсь  онъ  и  умеръ  въ  1403  либо 
1404  году,  какъ  думаютъ  некоторые,  или  въ  1405,  если  в-Ьрить 
л'Ьтописямъ  Форли  1^'),  а  по  Портинари  —  въ  1411  г.  ^^^).  Онъ 
похороненъ  въ  церкви  св.  Франческе. 

Гораздо  затрудните.тьн'Ье  согласить  между  собою  разнообраз- 
ныя,  часто  противор-Ьчивыя  св'Ьд'Ьн1я,  каюя  мы  им-Ьемъ  о  Бгаджго 
121  ди  Пелакани  изъ  Пармы;  въ  особенности  касательно  времени,  | 
когда  онъ  прпзванъ  былъ  читать  въ  томъ  или  другомъ  изъ  итальян- 
скихъ  университетовъ  "^).  Между  ткиъ,  это  вонросъ  въ  высшей 
степени  интересный  для  насъ,  по  скольку  съ  ни мъ  связанъ  другой 
вопросъ  хронологическаго  свойства:  о  времени,  къ  которому  сл-Ь- 
дуетъ  отнести  бесЬды,  описанныя  въ  нашемъ  романе.  Въ  самомъ 
д'Ьл1&,  нашъ  романистъ  называетъ  себя  ученикомъ  Б1адж1о,  когда 
тотъ  училъ  въ  ПадуЬ.  «Находясь  съ  своей  любезной  и  благородной 
компан1ей  (с1о1с1881та  е  та^п1йса  сошра^Б1а)  на  высяхъ  Апен- 
нинъ,  этомъ  хребт'Ь  Ита.йи,  посреди  двухъ  столь  славныхъ  морей, 
Адр1атическаго  и  Тирренскаго  или  Тосканскаго»  (аШвзт!  §1о^Ы 
е  (1о88о  (1'ИаИа  т  тегго  йа  йие  1ап1о  йтоз!  тап  А(1г1апо  е  Т!- 
гепо  о  уио1  Тизсо),  онъ  любовался  великолепными  видами,  ра- 
скрывавшимися передъ  нимъ  по  ту  и  другую  сторону:  вид'Ьлъ  вдали 
«высошя  Паннонск1я  горы»  (И  а111881т1  топИ  Рапош1),  «знаме- 
нитый Дураццо  и  весь  Иллиршсюй  заливъ,  вплоть  до  чудной, 
многоводной  Венещи»  (ш81ете  со1  Гато80  Вигагго  сои  о§"п1 1Иг1со 
8епо  тйпо  пе11а  а^ио8а  е  т1гасо1о8а  У1пео?1а).  «И  между  гЬмъ 
какъ  я  продолжалъ  такимъ  образомъ  любоваться  и  не  могъ  на- 
сытить жаднаго  взора  (это  говорить  о  себ1Ь  самъ  авторъ),  Лудо- 
вико  Буццакарино,  изъ  благороднаго  падуанскаго  рода,  находив- 
шшся  въ  числ'Ь  другихъ  въ  любезномъ  мн^  обществ-Ь,  обратился 
ко  мн-Ь  съ  такими  словами:  «Чего  ты  смотришь  и  что  созер- 
цаешь? У  знаешь- ли  ты  плодоносные  Евгансюе  холмы,  гд-Ь  въ 
былое  время  ты  получалъ  такое  ут^шен^е?    Посмотри,  какими 
гращозными  устроила  ихъ  природа!  Нечего  удивляться,  что  бла- 
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горазумный  Антеноръ  избралъ  ихъ  своимъ  посл'Ьднимъ  м-Ьстойре- 
быван1е>1ъ  п  гробницей:  все  полезное,  пр1ятное  и  необходимое  для 
челов'Ьческихъ  потребъ  находится  тамъ  въ  совершенств'^.  По- 
тому ты  можешь  быть  ув'Ьренъ,  что  не  безъ  великой  и  очевидной 
причины  древюе  жители  Падуи  выбрали  веселаго  Вакха  глав- 
нымъ  покровителе.мъ  своей  республики,  подобно  тому,  какъ  храб- 
рые Римляне  воинственнаго  Марса,  котораго  избралъ  и  славный 
Флорент1Йскш  народъ  по  примеру  своихъ  отцевъ.  Подумай  хоро- 
шенько обо  всемъ  этомъ  и  ты  увидишь,  какими  преимуществами 
обладаетъ  мое  дорогое  отечество.  Мн']&  доставляетъ  удовольств1е 
поговорить  съ  тобой  о  немъ,  чтобы  такимъ  образомъ  обновить  въ  • 
теб-Ь  память  пр^ятнаго  Для  тебя  прошлаго». 

«При  этпхъ  словахъ  какая-то  сладость  внезапно  наполнила 
мое  сердце,  и  я  такъ  огв-Ьчалъ  ему:  |  122 

«О  мой  добрый  другъ,  никогда  не  искоренится  у  меня  изъ 
сердца  сладость  той  хорошей,  святой  дружбы,  какую  я  нашелъ 
въ  теб-Ь  и  въ  твоемъ,  столь  тобою  любимомъ,  отечеств-Ь,  благо- 
даря т^^мъ  милымъ  и  добрымъ  людямъ,  равно  дорогимъ  для  тебя 
и  для  меня.  Эту  дружбу  я  всегда  твердо  хранилъ  на  глубине 
души.  И  какъ  мн-Ь  не  любить  его,  какъ  не  считать  своимъ  вто- 
рымъ  отечествомъ?  Вспоминать  и  говорить  о  немъ  доставляетъ 
мн'Ь  всегда  величайшее  угЬшен1е;  но,  такъ  какъ  теперь  не  стало- 
бы  времени  наговориться  о  немъ  вдово.1ь,  лучше  оставиз1ъ  это  до 
бол'Ье  удобнаго  случая:  потому  что  таково  одно  велич1е  благород- 
наго  принца  Франческо  Перваго  да  Каррара,  что  разсказать  и 
описать  его  д'Ьяшя  могло-бы  только  великое  море  краснор'1ч1я 
твоего  падуанскаго  Лив1я». 

«Только-что  я  сказалъ  это,  какъ  онъ  зам'Ьтилъ  мн'Ь,  весело 
улыбаясь: 

иТвое  славное  отечество  дало  тебгь  твое  первое  существо- 
вате;  но  это,  которое  ты  любишь  называть  своей  второй  ро- 
диной, даровало  тебп  второе,  равное  первому,  когда  ты  здтсь 
проводилъ  время  въ  занятгяхъ  свободными  искусствами.  Не 
здпсь-ли,    какъ  ты  самъ   хорошо  помнишь,    услыхалъ  ты  отъ 
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твоего  вто^юго  учителя,  Бгаджго  изъ  Пармы,  таинства  матери 
природы  и  распозналъ  ихъ  значеше?  Зд-Ьсь  раскрылись  передъ 
твоею  страстною  жаждой  знан1я  движетя  сыновей  Латоны,  пла- 
неты и  неподвижныя  зв'Ьзды,  свойства  воздуха  отъ  подлуннаго 
пространства  до  н'Ьдръ  земли,  и  какъ  въ  средней  полосЬ  различ- 
ные пары,  поднимаясь  и  скопляясь  отъ  сильнаго  холода,  оро- 
шаютъ,  а  иногда  и  бременить  землю  водой  и  сн-Ьгомъ,  инеемъ, 
росой  и  градомъ.  Зд'Ьсь  показаны  были  теб-Ь  до  очевидности  при- 
чины в-Ьгровъ  п  страшныхъ  землетрясенш,  комегъ,  б'Ьгущихъ 
среди  жаркихъ  и  сухихъ  паровъ,  зарождеше  грома  и  молн1и.  Я 
не  стану  напоминать  теб-Ь  объ  остальныхъ  вопросахъ;  умолчу  о 
силахъ  души,  объ  1п1;е11ес1;ит  роззШИе  и  а^епз,  о  доказатель- 
ствахъ  метафизики,  о  полезныхъ  и  вм'ЬсгЬ  изящныхъ  выклад- 
кахъ  перспективы, — потому  что  все  это  ты  самъ  хорошо  знаешь, 
и  мн-Ь  нечего  объ  этомъ  распространяться»  ^^^). 

Надо,  стало  быть,  опред'Ьлить  съ  точностью,  когда  Б1аджю 
читалъ  въ  Паду'Ь.  Положительно  изв-Ьстно,  что  въ  1374 — 8  го- 
дахъ  онъ  былъ  еще  въ  Пав1и,  гд-Ь  преподавалъ  философ1ю  и  ло- 
гику, какъ  видно  изъ  указа  графа  (11  У1г1:й  къ  подест'Ь,  роФерен- 
дарш,  сов-Ьтникамь  (зау!)  и  казнохранителю  пав1йской  коммуны 
123  о  томъ,  I  чтобы  немедленно  вьшлаченъ  былъ  маэстру  Б1аджю 
Пелакани  изъ  Пармы  остатокъ  жалованья,  «п!  роввИ  (1е1п(1е  ^а- 
сеге  Гас1;а  зиа».  Приказъ  отъ  4-го  октября  1378-го  года  и  по- 
сп-Ьшное  требован1е  уплаты,  дабы  маэстро  могъ  свободн-Ье 
отдаться  своему  Д'Ьлу,  в'Ьроятн'Ье  всего  объясняется  тЬмъ  обстоя- 
тельствомъ,  что  ему  надо  было  посп'Ьть  въ  Болонью  къ  началу 
новаго  академическаго  года.  Въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  съ  1378  по  1382  г. 
мы  застаемъ  его  въ  Болонь-Ь  читающимъ  астролопю;  въ  1383 
онъ  соединяетъ  съ  этпмъ  философ1ю,  какъ  и  въ  1384  году,  когда 
21  мая  даетъ  об'Ьщан1е  перейти  въ  Падую  и  продолжать  тамъ 
свои  чтен1я  по  тому  и  другому  предмету  въ  течен1и  четырехъ 
л'Ьтъ.  По  истечении  срока,  л-Ьтомъ  1388-го  года,  онъ  снова  воз- 
вращается въ  Болонью  къ  открьгаю  курсовъ  въ  томъ  же  самомъ 
году.  Молчание  о  немъ  университетскихъ  регистровъ  и  всякихъ 
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другихъ  памятнпковъ  посл'Ь  этого  года  заставляетъ  Аффо  и  Колле 
предположить,  что  къ  этому  времени  сл'Ьдуетъ  отнести  то  путе- 
шеств1е  Б1аджю  въ  Парпжъ  и  пребываше  его  въ  этомъ  город'Ь, 
о  которомъ  онъ   самъ  говорить   въ   заключптельныхъ   словахъ 
своего  трактата  о  в-Ьсакь:  «Ас1  1п81ап1;1ат  ат1согит  е^о  В1ах1и8 
ЬотЪагйпз  йе  Ре1асап18  йе  Раппа,  с1ит  РапзИв  те  \1811аЪап1, 
уо1и1  аИдиа  йиЫа  вирег  1гас1;а1;ит  йе  ропйепЬив  1пд1игеге,  е!  \\Ы 
^иае8^:^ошЪи8  йе  согоИагш  роззе  тео  йескгаге».  Пеццана  отвер- 
гаетъ  это  предположеше,  какъ  неим'Ьющее  достаточныхъ  осно- 
ванш:  изъ  списковъ  проФессоровъ  Пав1и  и  Пьяченцы  п  разбора 
н-Ькоторыхъ  рукописныхъ  сочинен1й  Б1аджю  онъ  вывелъ,  что  въ 
первомъ  изъ  этихъ  городовъ  онъ  преподавалъ  въ1389,  90,  91, 
'93,  94,  95  и  97  годахъ  и  въ  1399  былъ  уже  въ  Пьяченц'Ь, 
куда  въ  ту  пору  былъ  перенесенъ  университетъ.  Отсюда  для  него 
возможно  только  одно  заключен1е,  что,  начиная  съ  1389  года, 
Б1адж10  постоянно  находился  въ  Пав1и,  и  что,  если  у  насъ  не  до- 
стаетъ  о  немъ   св-Ьд-Ьнш   за   н-Ькоторые   промежуточные   годы 
(1392,   96  и  98),  тому  единственною  причиной  утрата  соотв-Ьт- 
ственныхъ  регистровъ.  Но  если  путешеств1е  Б1аджю  въ  Парпжъ 
не  можетъ  быть  подвергнуто  сомн'Ьн1ю,  то  надо-же  его  пр1уро- 
чить  къ  какому  нибудь  времени,  и  въ  этомъ  огношениг  1389годъ 
не  представляетъ  никакихъ  особыхъ  трудностей  сравнительно  съ 
другими,  потому  что  какъ  въ  этомъ,  такъ  и  въ  другихъ  годахъ 
онъ  одинаково  былъ  занятъ  чтен1ями.  Зам-Ьтимь  кстати,  что  о 
пребыванш  его  въ  Павш  въ  1389  году  мы  им'Ьемъ  лишь  косвен- 
ный св-Ьд-Ьн^я,  такъ  какъ  въ  Ее§181:го  йеНе  ВоИеНе  |  пав1Йскаго  124 
университета  значится  единственно,  что  въ  1391  и  1393  годахъ 
онъ  преподавалъ  гЬ  же  предметы,  каше  и  въ  1389,  и  съ  т^мъ 
же  жалованьемъ;  при  чемъ  всегда  возможно  предположен1е,  что 
онъ  оставался  тамъ  не  въ  течете  ц-благо  года  и  могъ  выгадать 
время  для  поездки  въ  Парпжъ.  Какъ  бы  то  ни  было,  въ  ма^Ь 
1389  года  онъ  могъ  находиться  во  Флоренщи,  въ  садахъ  Аль- 
берти.  Выше  мы  уже  пм-Ьди  случай  предварительно  отнести  къ 
этому  году  событ]я,  описанныя  въ  нашемъ  роман-Ь;  къ  нему  схо- 
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дятся  всЬ  св'Ьд'Ьн1я,  катя  мь^  дюгли  собрать  о  д'Ьйствующихъ  въ 
немъ  лпцахъ:  и  исчезновен1е  Марсил1о  пзъ  Падуи  въ  посл'Ьднихъ 
числахъ  апр-^ля,  и  мнопя  друпя,  которыя,  сопоставленныя  нами 
въ  конц'Ь  этой  главы,  выведутъ  наше  предиоложете  изъ  ряда 
сомнительныхъ.  Не  находится-лп  это  Флорентшское  путешеств1е 
Б1адж1о  въ  связи  съ  его  поездкой  въ  Парижъ,  гд-Ь  по  иросьб-Ь 
друзей,  ас!  шз^апНаш  ат1согит,  онъ  продолжалъ  ученые  диспуты, 
начатые  въ  садахъ  Парадизо?  Или,  если  вм-Ьст-Ь  съ  Пеццаной 
отрицать  эту  по-бздку  и  придержаться  единственно  того  извгкспя, 
что  въ  1389  году  онъ  училъ  въ  Павш,  —  присутств1е  его  во 
Флоренцш  въ  з1а'Ь  того  же  года  съ  нимъ  легко  согласимо :  онъ 
точно  также  могъ  отправиться  въ  11ав1ю  въ  сл-Ьдующемъ  м'Ьсяц'Ь, 
какъ  прежде  21-го  мая  1384  года  изъ  Болоньи  могъ  дать  об-Ь- 
щан1е  явиться  читать  въ  Падую  къ  празднику  св.  Луки. 

Въ  Пьяченц-Ь  Б1адж1о  читалъ  нравственную  и  естественную 
ФилосоФШ  и  астролопю.  Когда  въ  1404  г.  университегь  былъ 
снова  переведенъ  въ  Пав1ю,  онъ  продолжалъ  тамъ  свои  лекцш 
по  нравственной  философ1и  и  астрологш,  присоединивъ  къ  нимъ 
впосл'Ьдств1и  математику,  вплоть  до  1407  года,  когда  венещан- 
ское  правительство  вызвало  его  въ  Падую,  гд-Ь  онъ  и  пробылъ 
до  1411.  Въ  этомъ  году  онъ  былъ  отставленъ  по  причинЬ  неспо- 
собности къ  преподаван1ю,  какъ  выражается  декретъ,  и  потому 
что  у  него  не  было  слушателей,  но  в']Ьрн'Ье  всего  «по  причин-Ь  его 
характера  суроваго  и  неуживчиваго  и  того  грубаго  упрямства, 
съ  какимъ  онъ  отказывался  удовлетворить  желатю  своихъ  уче- 
никовъ  частными  занятиями,  д-Ьлая  изъ  своей  науки  какую-то 
тайну»  ^^^).  Это  напоминаетъ  намъ  анекдотъ,  разсказанный  о  немъ 
Франческо  Прендплаква  въ  жизнеописанш  Витторино  да  Фельтре. 
Мы  знаез1ъ  ученаго;  анекдотъ  познакомить  насъ  съ  челов-Ькомъ. 
«Былъ  въ  то  время  въ  ПадуЬ  Б1адж1о  Пелакани,  человЬкъ  до 
125  крайности  скупой,  но  знаменитый  и,  мож|но  сказать,  единствен- 
ный въ  ту  пору  въ  математическихъ  наукахъ,  который  изъ 
жажды  прибыли  давалъ  частные  уроки  у  себя  на  дому.  Къ  нему 
отправился  Витторино  и,  увид'Ьвъ  что  безъ  денегъ  Б^аджю  не 
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ста.1ъ-бы  его  учить,  недовольный  его  грубостью  п  надменностью, 
р'Ьшился  учиться  самъ  п  столько  усн-Ьдъ,  благодаря  своему  та- 
ланту, и  ври  своемъ  прилежан1и  такъ  далеко  ушелъ  въ  матема- 
тик'Ь,  постоянно  читая  и  размышляя,  что  безъ  всякой  помощи 
сделался  въ  ней  ученМшимъ.  Говорятъ,  когда  слухи  о  томъ 
дошли  до  Пелакани  —  такъ  какъ  имя  Витторино  уже  начало  ста- 
новиться пзв-Ьстнымъ  —  онъ  не  мало  огорчился  изъ  зависти,  по- 
тому-ли  что  увид'^лъ  его  бол-Ье  ученымъ,  ч'Ьмъ  онъ  самъ,  или 
раскаиваясь  въ  своей  скупости,  побудившей  его  упустить  такого 
ученика,  отъ  котораго  онъ  сталъ-бы  знаменитее  и  возбудилъ-бы 
къ  себ-Ь  большое  удивлеше,  образовавши  въ  столь  малое  время 
такого  совершеннаго  воспитанника.  Онъ  хорошо  понималъ,  что 
мнопе,  привлеченные  славой  Витторино,  пошли-бы  къ  нему  въ 
науку  за  больш1я  деньги.  Витторино  все  это  было  передано, 
и  онъ  обыкновенно  подшучивалъ  надъ  скупостью  Б1адж1о:  «какъ 
благо даренъ  я  Пелакани,  говорилъ  онъ,  что  онъ  хотя  разъ  по- 
желалъ  быть  щедрымъ  и  даромъ  научить  меня  математик'^?»  "'*). 
Нашъ  романистъ,  которому  Ыаджло  былъ  хорошо  знакомъ  еш,е 
съ  Падуи,  дополняетъ  этотъ  интимный  разсказъ  разными  харак- 
теристическими подробностями  о  Б1аджю,  о  его  странностяхъ  и 
угловатыхъ  манерахъ  и  разговор-Ь  съ  легкимъ  оггЬнкомъ  педан- 
тизма: все  это  рису етъ  намъ  Б1аджю,  какъ  живое  лицо.  Шсколько 
Флорентшскихъ  дамъ  просятъ  принять  ихъ  въ  общество;  чтобы 
повеселить  его,  Луиджи  Марсили  поручаетъ  Пелакани  отвечать 
дамамъ  огь  лица  всЬхъ.  «Надо  знать,  —  говоритъ  авторъ,  обра- 
щаясь къ  дорогимъ  друзьямъ,  —  надо  хорошо  знать  характеръ 
маэстро  Б1адж1о,  чтобы  совершенно  понять  его  нравы  и  обычаи. 
Маэстро  Б1аджю  челов'Ькъ  зам'Ьчательной  учености,  какъ  отчасти 
вы  это  слышали  выше,  и  не  только  въ  естественной  и  нравственной 
ФилосоФш,  но  и  во  вс'Ьхъ  отрасляхъ  математики  остроуменъ,  ло- 
гиченъ,  реалистъ  бол-Ье  ч-Ьмъ  кто  либо  другой,  и  не  прочь  огь 
соФистическихъ  ухищрен1й,  гд'Ь  того  потребуетъ  споръ.  Кром-Ь 
того  онъ  отличный  богословъ,  съ  такой  обширной  и  св-йтлой  па- 
мятью, какую  трудно  себ'Ь  представить;  онъ  такъ  привыкъ  къ 


—  282  — 

лекщямъ,  особенно  по  естественной  философии,  что  всякга  самый 
трудный  вопросъ  ставптъ,  толкуетъ  и  разъясняегъ,  не  имЫ  пе- 
126  редъ  собой  I  книги.  Вотъ  каковы  его  достоинства.  Съ  другой 
стороны  я  не  думаю,  чтобы  можно  было  найти  челов'Ька  съ 
здравымъ  разсудкомъ,  мен'Ье  его  смыслящаго  въ  дЬлахъ  полити- 
ческихъ  или  общественныхъ  и  особенно  въ  краснор-Ьчдп.  Вотъ 
почему  и  вздумалось  маэстро  Луиджи,  чтобы  повеселить  компанию, 
поручить  ему  отв']Ьтъ  гращознымъ  дамамъ.  Послушайте,  какъ  онъ 
это  сд-Ьлалъ,  какъ  неподражаемо  краснор-Ьчиво.  Когда  посл-Ь  дол- 
гихъ  отн'Ькиван1й  онъ  увид-Ьлъ,  что  ему  все-же  придется  отве- 
чать, онъ  ничего  другаго  не  сказалъ,  какъ  только:  «О  Ьопае,  о 
Ьопае  (1от1пае  теае»?,  и  загЬмъ  поклонился  почти  до  земли;  а 
такъ  какъ  голова  у  него  было  обнаженная,  маленькая  и  отъ  ста- 
рости почти  лысая,  и  самъ  онъ  ростомъ  малъ  и  худощавъ,  то 
онъ  производилъ  впечатл'Ьн1е  помЬшаннаго.  Смотрятъ  дамы,  какъ 
онъ  стоить  кол-Ьнопреклоненный,  не  произнося  ни  одного  сюва 
бол'^Ье,  и  дивятся.  Только  одна  изъ  нихъ,  дочь  именитаго  мессера 
Николая,  по  имени  Джиневра,  бойко  и  шутливо  подошла  къ  нему 
и,  взявши  его  за  руку  и  приподнявъ,  сказала  так1я  слова:  «Мы 
много  благодарны  маэстро  Б1адж1о  за  его  отв-Ьтъ;  онъ  зоветъ 
насъ  своими  мадоннами,  но  мы  хотимъ  быть  его  пос.1ушными 
дочками,  лишь-бы  заслужить  ваше  общество»  ^^^). 

Отставленный  отъ  падуанскаго  университета,  Б^аджю  воз- 
вратился на  .родину,  въ  то  время  подвластную  Феррарскому  мар- 
кизу Никколб  д'Эсте,  и  зд'Ьсь  продо.зжалъ  свою  учительскую 
д-Ьятельность  до  самой  смерти,  постигшей  его  23  апр'Ьля 
1416  года.  Онъ  оставилъ  по  себ'Ь  славу  зам^чательнаго  мате- 
матика, —  торжественная  надпись,  украшающая  его  гробницу, 
называетъ  его  АгсасИсит  питеп  Vепе^аЫ^е  Vа^ит,  зиае  зЬи- 
Могит  аеШгз  ЛроИо^  д1опа  ркИозоркит,  аз1гг1одш8.  Онъ  за- 
нимался также  медициной,  но  въ  ней,  по  отзыву  его  ученика 
Антон10  Гвайнер1о,  былъ  на  столько  слабъ,  какъ  иная  глупая 
служанка  ^^*). 

Мы  перебрали  одно  за  другимъ  всЬ  д'Ьйствующ1я  лица  на- 
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шего  романа,    предоставивъ  себ%  поговорить  посл-Ь  всЬхъ'объ 
Антонго  дельи  Альберти,  радушномъ  хозяпн'Ь,  собиравшемъ  все 
это  общество  въ  своей  прекрасной  вплл-Ь  Парадшо.  Мы  сдЬлали 
это  не  безъ  нам'Ьрензя:  не  потому  чтобы  онъ  былъ  средоточ1емъ, 
душею  этого  общества,  или  его  жизнь  была  интересн-Ье  другихъ, 
но  потому  что  она  полна  собьтями,  хронологически  опред'Ьли- 
мыми,  которыя  помогутъ  намъ  съ  точностью  прхурочить  событ1я 
нашего  романа;  не  говоря  уже  о  томъ,  что  ея  разнообраз1е  П0|-  127 
служить  намъ  окончательной  характеристикой  этой  поры  пере- 
хода и  нравственныхъ  колебанш,  кашя  обыкновенно  встр-Ьчаются 
на  границ'Ь  двухъ  различныхъ  культурныхъ  эпохъ.  Поглядите  на 
Альберти:  богатый  челов']Ькъ  п  почтенный  гражданинъ,  онъ  се- 
годня гостепршмный  хозяинъ  въ  садахъ  Парадизо,  завтра  купецъ 
въ  Брюгге,  сегодня  мистикъ  вм'Ьст']^  съ  св.  Бригиттой,  завтра  че- 
лов-Ькъ  имперской  парт1и,  отщепившшся  отъ  церкви;  загЬмъ  онъ 
въ  Рим-Ь  кающимся  гр'Ьшникомъ,  проФессоромъ  въ  Болоньи,  и 
в-Ьчнымъ  "заговорщикомъ,  пока  живетъ  въ  изгнанш.  Таково  было     \ 
глубокое  брожете  самого  общества,  неусп'Ьвшаго  еще  СФорму- 
дировать  себ'Ь  сощальнаго  идеала,  въ  соотв-Ьтств^и    съ  новыми 
потребностями  жизни.  На  практик-Ь  Итал1я,  первая  между  всЬми 
нациями,  вышла  изъ  темныхъ  затворовъ  среднихъ  в-Ьковъ,  отрек- 
шись отъ  папы  и  императора;  въ  теор1и,  мы  это  зам-Ьтили  выше, 
тотъ  и  другой  идеалъ  оставались  нетронутые,  какъ  высшее  вы- 
ражеюе  права;  разум'Ьется,  это  были  пустые  кумиры,  противъ 
которыхъ  протестовала  самая  жизнь,  но  все-же  кумиры,  къ  кото- 
рымъ  люди  продолжали  приб-Ьгать  бол-Ье  по  стародавнему  пре- 
дан1ю,  ч'Ьмъ  съ  искреннею  в'Ьрой,  покрывая  ихъ  торжественнымъ 
авторитетомъ  то,  что  истор1я  начинала  разрешать  практически, 
ихъ  неспросясь.  Между  гЬмъ,  какъ  никто  бол'Ье  не  боялся  двухъ 
традицюнныхъ  мечей,  они  существовали  еще  въ  доктрин-Ь,  потому 
что  новая  еще  не  явилась  ей  на  см^ну;  а  челов'Ьку  трудно  обой- 
тись безъ  Формулы,  которая  успокоила-бы  его  призракомъ  за- 
конности, избавила  отъ  необходимости  считаться  порознь  съ  каж- 
дымъ  жизненнымъ  явлен1емъ,  отъискивая  его  абсолютный  смыслъ 
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и  относительное  значен1е.  Оттого  въ  конц']^  XIV  в'Ька  поэтъ,  со- 
временный описаннымъ  нами  собьгаямъ,  наивнымъ  образомъ 
заставляепэ  Италию  сожалеть  объ  отсутствии  императора:  ^) 

Р1ап^апе  ИаИа,  рта  сИ  1,а1  (1исе: 
^иа1  Ги  (1о1а1а  их  Дие  1ит1пап, 
Ргтс1р1б  йаге  е  ассепйеге  1а  1ис1е: 
Ог  8о1  1о  8рш1иа1е  1п  1е1  гНише. 

Отсюда  множество  канцонъ  къ  императору;  мода  на  нихъ 
128  продолжается  большую  часть  сл'1&дующаго  стол-Ьш;  отсюда-же  | 
сонеть!  къ  пап-Ь  и  безконечныя  ув-Ьщатя  къ  преобразован1ю 
церкви,  которая  оттого  должна  стать  выше  и  могущественн'Ье. 
И  въ  то  время,  какъ  таки:\1ъ  идеальнымъ  образомъ  превозносится 
императоръ  и  зовется  новымъ  цесаремъ,  «Сезаг  поуеИо»,  ком- 
муна не  думаетъ  уступать  ему  и  прямо  защиш,аетъ  свои  права; 
воззватя  къ  церковной  реФор:\1'Ь  слышатся  всюду,  а  между  тЬмъ, 
ея  первыя  попытки  выйдутъ  неизъ  обш,ества,  а  изъ  монастырей 
и  релипозныхъ  орденовъ,  съ  расколомъ  Гга11се1И  и  доминикан- 
скими мистиками.  Реформаторы  —  не  граждане  коммуны:  они 
живутъ  вн'Ь  ея,  они  вЬчно  кочуютъ,  какъ  св.  Катерина;  они  въ 
постоянныхъ  стожновен1яхъ  съ  комз1уной,  какъ  С1энская  святая, 
или  изъ  нея  изгнаны,  какъ  Фра  Дж1ованни  Домнничи,  или  кон- 
чаютъ  жизнь  на  костр-Ь,  какъ  миноритъ  Фра  Микеле.  Очевидно, 
общество,  такъ  восторженно  взывающее  къ  церкви  и  имперш, 
перестало  искренно  в-Ьрить  въ  то  и  другое,  потому  что  теперь 
вся  жизнь  на  сторон'Ь  коммуны  и  той  теолопи  здраваго  смысла, 
которая  представлялась  эманципащей  отъ  Рима,  въ  томъ  же 
смысле,  въ  какомъ  свобода  коммуны  была  протестомъ  противъ 
имперской  прерогативы.  Съ  типомъ  Флорент1йскаго  теолога  мы 
познакомились  въ  Луиджи  Марспли,  истолковател'Ь  ИаИа  т1а:  мы 
вид-Ьди,  какъ  свободно  онъ  нападалъ  набезобраз1я  папской  кур1и. 


1)  «Пусть  плачетъ  Итал1я,  лишенная  такого  вождя:  въ  бы-юе  время  она 
одарена  была  двумя  свЬточами,  отъ  нея  исходилъ  свЬтъ;  теперь  только  ду- 
ховная власть  ей  присуща». 
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Въ  то  самое  время,  какъ  папы  еще  продолжаютъ  пропов-Ьдывать 
крестовый  походъ,  п  св.  Катерина  С1энская  странствуетъ  по 
Итал1и,  воспламеняя  умы  къ  д-Ьлу  среднихъ  в-Ьковъ,  донъ  Дж1о- 
ванни  делле  Челле,  пр1ятель  Марсили  п  Гвидо  ди  мессеръ  Том- 
мазо,  пишетъ  къ  какой-то  Домитилл-Ь,  отговаривая  ее  отъ  хож- 
дения къ  святымъ  м-йстамъ,  уб'йждая  ее  всякими  практическими 
доводами,  между  прочимъ,  «что  д1аволъ  никогда  не  слышалъ  про- 
пов'Ьди,  бол'Ье  ему  пр1ятной,  ч-Ьмъ  пропов'Ьдь  странствованзя»  '^'^). 
Въ  другой  разъ  тотъ  же  Дж1ованни,  когда  принимается  толко- 
вать о  догмагЬ  съ  дровянпкомъ  Томмазо  изъ  толка  ГгаИсеИз,  вы- 
ходитъ  окончательно  изъ  пред'Ьловъ  в-бры  и  богословскихъ  сооб- 
ражеюй,  выражаясь  такимъ  образомъ:  «Къ  чему  теб-Ь  знать, 
былъ-ли  1исусъ  Христосъ  б-Ьденъ  или  богатъ,  если  ты  в-бруешь, 
что  Онъ  твой  Спаситель,  твой  Искупитель,  твоя  пища,  твое  бо- 
гатство и  награда?  Этого  достаточно  для  твоего  спасешя.  Я  со- 
вершенно в-Ьрю,  что  Христосъ  былъ  б'Ьденъ,  и  за  это  готовъ  бы 
пойти  въ  огонь,  еслибы  не  было  другихъ  препятствш;  впрочемъ, 
покоряясь  тому,  чт5  объ  этомъ  учигь  святая  мать  католическая 
и  апостольская  церковь.  Но  еслибъ  кто  другой  ска|залъ  мн-Ь:  «я  129 
в^рю,  что  у  1исуса  Христа  была  собственность»,  —  я  отв'Ьтилъ 
бы:  «ты  такъ  и  в']Ьрь;  что  мн'Ь  за  д'Ьло,  еслибы  ты  даже  в'Ьри.иъ, 
что  Онъ  не  истинный  Богъ  и  не  истинный  челов-Ькъ?  Твоя  ересь 
мн'Ь  повредить  не  можетъ».  Понятно,  что  ГгаИсеП],  твердо  сгоявш1е 
на  почв'Ь  богословскаго  прен1я,  нашли  въ  этомъ  поводъ  обвинить 
Флорент1йскихъ  учителей,  и  въ  особенности  самаго  Дж10ванни,  въ 
излишнемъ  страхе  челов'Ьческомъ  и  недостатк-Ь  в'Ьрности  (роса 
МеНа).  «Я  ув'Ьренъ», — пишетъ  Томмазо  къ  донъ  Джюванни, — 
«что  ты  и  мнопе  изъ  твоихъ  умалчиваете  истину  изъ  страха  люд- 
ского и  плотскаго.  Дай  Господи,  чтобы  учители  ц'Ьлаго  св'Ьта  до- 
казали намъ,  что  намъ  не  сл'Ьдуетъ  поступать  такъ,  —  отъ  мно- 
гихъ  б'Ьдъ  они  бы  насъ  избавили;  но  когда  веб  Флорент1йсте 
маэстро  собрались  по  приказу  синьор1и  въ  8ап  Р1его  ВсЬега^^ю, 
епископъ  просилъ  ихъ  и  вел^лъ  просить,  чтобъ  они  не  вступали 
въ  споръ;  они  такъ  и  разошлись,  не  сказавъ  ни  слова.  Еслибъ 
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они  обладали  истиной,  то  нав-Ьрно  поглотили  бы  насъ,  потому  что 
они  ничего  другого  не  пщутъ Послушай,  что  говорить  бла- 
женный Августинъ  и  что  написано  ех1;га  йе  11аеге11с18:  кто  не 
отвращаегь  другого  отъ  заблужден1я,  когда  можетъ,  доказы- 
ваетъ  гЬмъ,  что  самъ  заб.1у  ж  дается.  Правда,  ты  говорилъ,  что 
приходилъ  разъ  пятьсотъ,  чтобы  исправить  насъ,  такъ  какъ 
уб-Ьжденъ,  что  мы  заблуждаемся;  но  у  тебя  н^гь  любви  ни  къ 
Богу,  ни  къ  ближнему,  и  ты  не  любишь  католической  в'Ьры :  для 
какой  нибудь  твоей  духовной  дочери  ты  н-Ьсколько  разъ  при- 
шелъ-бы  во  Флоренщю,  а  не  для  в']Ьры.  Мало  въ  теб-Ь  в'Ьрности 
(росо  8е'  &с1е1е)»  ^^^).  —  Присоедините  ко  всему  этому  съ  каж- 
дымъ  днемъ  усиливающееся  вл1ян1е  классическихъ  занятой,  разши- 
рявшихъ  поле  науки  и  нравственности,  дотол'Ь  исключительно  за- 
нятое церковью  и  схоластическимъ  преданьемъ,  —  и  вы  увидите 
ясно,  къ  какому  выходу  направлялась  эта  теолопя  здраваго 
смысла.  Уже  во  время  нашего  романиста  Ринуччини  указывалъ 
на  людей,  рьяныхъ  противниковъ  дантовскихъ  ученш,  предпочи- 
тавшихъ  Варрона  отцамъ  церкви  и,  разум'Ьется,  не  останавли- 
вавшихся на  этомъ  въ  своихъ  вовсе  не  х:рист1анскихъ  предилек- 
щяхъ.  «О  божественной  фплософ1и  они  выражаются,  что  Вар- 
ронъ  написа.]1ъ  самымъ  изящнымъ  слогомъ  много  книгъ  о  покло- 
нен1и  языческимъ  богамъ,  и  хвалятъ  его  непоз1'Ьрно,  втайн'Ь 
предпочитая  его  учителямъ  нашей  католической  релипи,  и  осм-Ь- 
ливаются  говорить,  что  тЬ  боги  бол'Ье  истинны,  ч-Ьмъ  наши,  и  не 
помнятъ  чудесъ  нашпхъ  святыхъ».  Ясно,  что  обстоятельства  вре- 
130  мени  благопр1ятствовали  не  |  столько  реФорм-Ь  и  возстановлеюю 
церкви,  сколько  бо.шЬе  полноз1у  освобожден1ю  въ  смысл'Ь  рели- 
гюзномъ,  приготовляюп1,ему  индиФФерентизмъ  и  нев'Ьр1е  сл'Ьдую- 
щаго  стол'Ьт1я.  Если  попытка  ГгаИсеШ  не  удалась,  то  потому, 
что  они  не  нашли  бол'Ье  въ  умахъ  той  первобытной  жажды  в'Ьры, 
той  потребности  в'Ьрить,  безъ  которой  не  минуетъ  костра  даже 
Джироламо  Савонарола. 

Когда,  такимъ  образомъ,  общество  еще  занято  трудной  выра- 
боткой новыхъ  критер1евъ  жизни  и  искусства,  и  прежше  кри- 
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тер1и  еще  продолжаютъ  владычествовать  надъ  умами,  —  что 
удивительнаго,  если  челов'Ькъ  является  порою  расторгнутымъ, 
растеряннымъ  между  т^мъ  и  другимъ  протпвоположнымъ  на- 
правлен1емъ,  —  если,  подавленный  необходимостью  выбора,  онъ 
не  въ  силахъ  на  чемъ  нпбудь  остановиться,  ч'Ьмъ  нибудь  успо- 
коиться? Въ  страстномъ  движен1п  практической  жизни  всЬ  эти 
противоположности  бол'Ье  или  мен-Ье  стушеваны,  между  ними 
устанавливается  искусственное  равнов'Ьс1е,  оттого  он'Ь  не  такъ 
сильно  ощущаются;  наконецъ,  практическш  челов-Ькъ  главнымъ 
образомъ  разсчитываетъ  ближайшую  ц'Ьль  и  средства,  и  ему 
р-Ьдко  досугъ  подумать  о  критер1и,  о  нравственномъ  м^рил-Ь 
своихъ  д'Ьйствзй.  Но  если  у  него  отнята  возможность  живой  д-Ья- 
тельности,  если  всЬ  пути  къ  ней  заложены  политикой  непр1яз- 
ненной  пар  ли,  либо  изгнаюемъ,  какъ  то  и  другое  случилось  съ 
нашимъ  Антото:  тогда  понятно,  что  челов'Ькъ  ищетъ  прил^Ьпиться 
къ  какому  нибудь  символу,  хотя  бы  обветшало.му,  который  пред- 
ставлялъ  бы  его  право,  его  законный  надежды;  тогда  начнутся 
слегка  риторичесюя  воззвания  Антон1о  Альберти  къ  новому  це- 
сарю (Сезаге  поуеИо)  и  мистичесме  восторги,  приведш1е  его 
въ  общество  св.  Бригитты  и  вызвавшее  грустный  слова  е^о  отв'Ьт- 
наго  сонета  къ  Франко  Саккетти:  что  стремится  къ  гибели,  кто 
обращаетъ  свои  помышлетя  на  земныя  блага.  «Мевзег  Ап1;ошо 
тю»,  писалъ  ему  Саккетти:  ^). 

Меззег  Ап1;оп10  шхо,  ^иа11^о  рхй  репзо 
А1  Т1уег  йе'тогиИ,  р1й  т1  раге  2^3^ 

СЬе  р1й  Га(;1са  ток!  з!  зап  (1аге 
СЬ'а  1ог  поп  У1еп  рег  ГогШпа^о  ойепзо. 


1)  «Мой  мессеръ  Антоню,  ч^мъ  бол'Ье  я  размышляю  о  людской  жизни, 
т^мъ  бол-Ье  мнЬ  кажется,  что  иные  сами  причиняютъ  себ-Ь  б6льш1я  затруд- 
нения, ч'Ьмъ  приноситъ  имъ  судьба.  —  Кто  колеблется  между  той  и  другой  сто- 
роною, кто  хочетъ  все  подчинить  своей  вол'Ь,  и  чтобъ  св'Ьтъ  обстоялъ,  какъ 
имъ  нравится,  а  небо  было-бы  къ  нимъ  благосклонно.  —  Какой  трудъ  и  какую 
работу  задавали  себ-Ь  многие,  и  какъ  много  и  различно  говорили,  —  кто  за  лилш 
съ  полосою  въ  гербЬ,  кто  за  лил1и  безъ  полосы.  Что  выйдетъ  изъ  этой  упрямой 
распри»? 
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СЫ  сотЬаМ;е  1га  1'ипо  е  ГаНго  зепзо, 
Е  сЫ  уио1  уо1оп1;к  зиа  йоппа  Гаге, 
СЫ  тио1  сЬе'!  топйо  81;1а  соте  §:И  раге 
Е  сЫ  уио1  сЬе'1  с1е1  то1§а  а  зио  сотрепзо. 

^иап^а  &.11са  е  диап1;о  §гете  айаппо 
8'Ьап  й&Ьо  тоШ,  е  сЬе  йхувгзо  Ъе11о 
Б1 1ш§ие  Ш1;о  з'ё  рег  о§ш  зсаппо, 

СЫ  рег  дН  §щИ  сЬ'Ьап  зорга  11  газ^еИо, 
Е  сЫ  рег  ^ие11^  сЬе  зепг'езза  зсаппо: 
0га  сЬе  п'ё  Й1  з!  азрго  йиеИо?  1") 

Мессеръ  Антон1о  отв'Ьчаетъ  ему  на  тЬ  же  риемы:  ^) 

Соте  8р1г1;о  соз1;ге1<;о  а  йаг  гезроазо, 
У1У0  Гоп1е  деп!:!!  йе1  Ъе1  раг1аге,  < 

Коп  за  пё  рио  тоз1го  хп^е^по  сеззаге 
Б!  тоз1;гаг  затег  рш  диап4'ё  рш  хттепзо. 

II  1аЪог  йе'тогШ  рег  уо!  соп1еп80, 
СЬе  зреззе  токе  1пйагпо  1п  1ого  арраге, 
^иап1;о  рхй  то1оп1;апо  ё'1  сИзхаге 
Гиог  Й!  га§10пе,  1ап1;'ё  ог  та§§юг  сепзо. 

Е  зе  1е  поз1ге  созе  1егт1П  Ьаппо, 
81ссоте  ртде  1п  йп  то81;го  реппеИо, 
СЫ  зрега  р1й  ]п  1ог,  зедие  зио  йаппо. 

Ма  регсЪ'ю  зарге!  рг1а  сапдхаг  11  те11о 
СЬе  г18ро11(1ег  а  дие'сЬе  тоззо  т'Ьаппо, 
^32  Ешдгагю  И  уоз1го  81:11  1ед1а(1го  е  Ье11о  178).  | 

Антон10  ди  Николайо  ди  Якопо  дельи  Альберти  родился  около 
1358  года,  какъ  явствуетъ  изъ  духовнаго  зав'Ьщан1я  (соШсеНо) 


1)  «Живой  источникъ  краснор'Ьчш,  твой  умъ,  какъ  духъ  приневоленный 
къ  отвЬту,  не  знаетъ  и  не  можетъ  перестать  высказывать  свое  знан1е  т^мъ 
бол  Ье,  ч-Ьмъ  оно  безконечн'Ье.  —  Людск1я  волнен1я,  о  которыхъ  ты  говоришь, 
часто  оказываются  напрасными,  и  ч-Ьмъ  произвольн'Ье  выражается  иногда  не- 
разумное желан1е,  т-Ьмъ  оно  выше  становится.  —  Но  если  все  земное  должно 
им-Ьть  конецъ,  какъ  изображаетъ  въ  конц'Ь  твоя  кисть, —  кто  бол'Ье  возлагаетъ 
на  него  надежды,  идетъ  къ  своей  гибели.  —  Но  мн-Ь  скорее  выродиться,  ч^Ьмъ 
съум'Ьть  отв-Ьтить  т1Ьмъ,  кто  вызвалъ  меня;  потому  я  благодарю  тебя  за  твои 
мидыя  и  прекрасныя  слова». 
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его  отца  отъ  2 б -го  января  1375  года:  изъ  него  видно,  что  въ 
то  время  ему  не  было  18 -и  л'Ьтъ  ^'^).  Онъ  былъ  еще  молодымъ 
челов'Ькомъ,  когда  въ  1378  году  парт1я  Чомпи  возвела  его  въ 
должность  рыцаря  золотой  шпоры  (сауаИеге  а  вргоп  й'ого), 
чтобы  такимъ  образомъ  почтить  въ  немъ  память  отца,  «мужа 
честнаго  и  правдиваго»,  какъ  называетъ  его  Аммирато  ^^),  у 
гроба  котораго  пятьсотъ  нищихъ  проливали  слезы.  Надо  пола- 
гать, что  эта  репутащя  популярности  перешла  отъ  отца  на  сьша, 
котораго  мы  встр-Ьчаемъ  снова  въ  1382  году,  когда  ему  пору- 
чено было  возвести  въ  рыцарскш  санъ  Роберта  Кампорени,  по- 
десту  Флоренщи.  Съ  политическимъ  направлен1емъ  Альберти  мы 
впрочемъ  уже  знакомы :  мы  вид-бли  ихъ  въ  числ-Ь  главныхъ  ру- 
ководителей той  оппозищи  противъ  гвельФскихъ  олигарховъ,  ко- 
торой результатомъ  было  изгнан]е  Альбицци;  вид-Ьди,  какъ  они 
опирались  на  народъ,  пока  считали  это  нужнымъ  для  достижен1я 
свопхъ  ц'Ьлей,  чтобы  потомъ  обратиться  противъ  него,  когда, 
недовольные  сд-Ьланными  имъ  уступками,  Чомпи  потребовали 
дальн'Ьйшихъ.  Такъ  въ  1382  году  мы  находимъ  нашего  Антото 
во  глав^Ь  своихъ  сродни  ковъ  и  многочисленныхъ  приверженцевъ 
въ  борьб'Ь  съ  плебсомъ,  роро1о  т1пи1;о,  лишеннымъ  въ  предъиду- 
П1,емъ  году  всякаго  участзя  во  власти  распоряжеюями  временнаго 
правительства  (ЪаНа),  гд'Ь  участвовалъ  между  прочимъ  и  нашъ 
Антон1о  ^^\),  и  теперь  поднимавшимся  снова  въ  надежд'Ь  взять 
перев-Ьсъ  ^^^).  Въ  сентябр'Ь  1383  г.  онъ  былъ  въ  числ-Ь  Флорен- 
тшскихъ  банкировъ,  ставшихъ  поручителями  за  венещанскую 
республику  передъ  Генуей  въ  точномъ  исполнен1и  условш,  поста- 
новленныхъ  на  третейскомъ  суд1Ь  (1о(1о)  въ  Турин-Ь,  за  два  года 
передъ  гймъ,  касательно  прекращен1я  войны,  приведшей  въ  изне- 
можение об'Ь  воююш,1я  стороны.  Это  была  для  Альберти  самая 
цв'Ьтущая  пора,  завершившаяся  государственнымъ  переворотомъ 
1387  года,  когда  противная  имъ  парт1я  была  возвращена  изъ 
изгнашя,  и  наоборотъ  изгнано  все  семейство  Альберти,  за  исклю- 
чен1емъ  немногихъ;  въ  числ-Ь  посл'Ьднихъ  были  и  сьшовья  мессера 
Николайо  ^^^).  Приговоръ  состоялся  5-го  либо  6-го  мая,  а  въ 
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ноябр-Ь  того-же  года  нашъ  Антон1о  уже  находился  по  торговымъ 
д'Ьламъ  въ  Брюгге,  откуда  шлетъ  письмо,  писанное  26-го  ноября 
(ШЫ  дл  XXVI  с11  ]^оуетЬге)  во  Флоренщю,  къ  какому-то  Ник- 

133  коЫо  ди  Лука;  другое  письмо,  писанное  9-го  мая  1388-го  года, 
съ  небольшой  припиской  отъ  21-го  числа,  адресовано  тому  же 
Никколо  ди  Лука  и  Сандро  ди  Боно,  также  изъ  Брюгге  ^^).  Изъ 
всего  этого  мы,  кажется,  можемъ  заключить,  что  оба  эти  года 
его  во  Флоренц1и  не  было,  потому  ли  что  къ  тому  принуждали 
его  коммерчесюя  д-Ьла,  или  онъ  счелъ  за  лучшее  держаться  вда- 
лек'Ь  отъ  политическаго  поприща,  находившагося  тогда  въ  ру- 
кахъ  людей  враждебныхъ  его  партии;  и  что,  наконецъ,  во  Фло- 
ренщю онъ  возвратился  только  въ  1389  году,  когда  вм-ЬсгЬ  съ 
Никколо  ди  Микеле  ди  Ванни  Кастеллани  былъ  избранъ  уФФи- 
ц1аломъ  монетнаго  двора  (иШ21а1е  йе11а  2есса)  на  шесть  м-Ься- 
цевъ,  начиная  съ  28  мая  ^^^),  и  камерар1емъ  (сатегапо)  того  же 
двора  на  сл-Ьдующее  полугод1е  (1ш1.  (11е  XXVIII  теп818  N0- 
уешЬпв  (11с11  апш).  Въ  этомъ  году  Антоню  женился,  какъ  раз- 
сказываютъ  намъ  историчесюя  записки  сэръ  Наддо:  «зам'Ьть,  что 
20-го  дня  1юня  1389  г.  мессеръ  Томмазо  или Мазо  ди  Лука  дельи 
Альбицци,  который  сд-^лался  и  былъ  сд'Ьланъ  рыцаремъ  въ  Гер- 
мати,  устроилъ  въ  монастыр']^  Сайта  Кроче  праздникъ  своего 
посвяш,ен1Я,  прекрасный  и  торжественный,  со  многими  ратными 
людьми;  былъ  и  турниръ,  т.  е.  мнопе  держали  поле,  только 
никто  не  ЯВИЛСЯ  на  вызовъ.  Въ  тотъ  же  день  мессеръ  Антоню  ди 
мессеръ  Николайо  дельи  Альберти  отпраздновалъ  свадьбу  въ 
своемъ  прекрасномъ  пом'Ьсть'Ь,  въ  окрестностяхъ  Флоренпди,  что 
зовется  Парадизо,  и  нев-Ьстой  была  дочь  мессера  Томмазо  дельи 
Обицци,    бывшая   въ   первомъ   брак'1   за   именитымъ   челов-Ь- 

комъ ,  съ  которымъ  она  пожила  всего  шесть  м'Ьсяцевъ»  ^®®). 

Мы  поговоримъ  въ  другомъ  м'Ьст'Ь  о  Бартоломме-Ь  дельи  Обицци, 
«женщин'Ь  почтенной,  всЬми  уважаемой  и  богобоязненной»  (йоппа 

.  1о(1аЫ1е,  оггеуо1е  шоНо  е  11шога1;а  (11  Бю),  какъ  выражаются  о 
ней  одн'Ь  древн1я  современный  записки;  пока  зам-Ьтимъ  роковое 
совпадение  двухъ  праздниковъ,  изъ  которыхъ  одинъ  открыто  ста- 
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лется  на  площади,  среди  тр1умФа,1ьныхъ  процессш  и  трубныхъ 
звуковъ,  а  другой  вритаился  скромно  на  загородной  вилЛ'Ь.  Д'Ьло 
въ  томъ,  что  положен1е  Антоню,  посл'Ь  изгнан1я  его  сторонни- 
ковъ  и  торжества  Альбицци,  было  въ  самомъ  д-йл-й  исключитель- 
ное: его  только-что  терп-йли;  онъ,  разум'Ьется,  не  могъ  водить 
дружбу  съ  враждебной  ему  парт1ей,  которая  если  продолжала 
его  щадить,  то  потому,  что  обаян1е  его  личныхъ  заслугъ  было 
слишкомъ  велико  въ  массахъ,  его  богатства  щедро  расточались 
на  пользу  республики  ^^'),  и  |  память  отца  еще  продолжа-иа  жить  134 
въ  народ-Ь;  наконецъ,  у  него  еще  быж  связи.  Однимъ  словомъ, 
время,  когда  можно  будетъ  избавиться  отъ  него,  казалось,  еще 
не  настало,  а,  можетъ  быть,  и  самъ  Антоню  отдалялъ  его,  благо- 
разумно держась  въ  сторон-Ь  отъ  общественныхъ  д-Ьлъ,  чтобы  не 
колоть  глаза.  Въ  противномъ  лагер'Ь  работали  для  того  же  уда- 
ления;  да  и  съ  другой  стороны,  добиваться  должностей  въ  такихъ 
обстоятельствахъ  значило  бы  сод-Ьйствовать  велич1ю  Альбицци  и 
гибели  своихъ.  Такъ  случилось  напр.  въ  1393  год}^',  когда  назна- 
ченный въ  число  дв'Ьнадцати  Ьиопот1п1,  Антото  долженъ  былъ 
принять  участае  въ  временномъ  правительств-Ь  (ЬаИа),  избран- 
номъ  на  общемъ  народномъ  собраши  (раг1атеп1о  §епега1е)  подъ 
предлогомъ  преобразоватя  разныхъ  должностей,  а  на  самомъ 
д'Ьл'1  для  того,  чтобы  сосредоточить  власть  въ  рукахъ  Мазо  дедьи 
Альбицци  и  его  сообпщиковъ.  Самыя  стропя  м-Ьры  временнаго 
правительства  были  обращены  на  всЬхъ  приверженцевъ  парт1и 
Риччи,  и  Антон1о  пришлось  равнодушно  смотр-Ьть,  какъ  осужда- 
лись на  изгнан1е  мног1е  изъ  близкихъ  ему,  тогда  какъ  друг1е  были 
лишены  права  занимать  каюя-бы  то  ни  было  муниципальный 
должности;  и  разв-Ь  только  личнымъ  снисхождетемъ  къ  нему 
можно  объяснить,  если  въ  пользу  его  самаго  и  его  братьевъ  было 
сд'Ьлано  исключен1е  изъ  строгихъ  положенш  закона.  Само  собою 
разум'Ьется,  эта  любезность  враждебной  парт1и  не  доходила  до 
того,  чтобъ  открыть  ему  доступъ  къ  политической  д'Ьятельности: 
это  лучше  всего  доказывается  тЬмъ  обстоятельствомъ,  что  имя 
столь  именитаго  и  уважаемаго  гражданина  продолжаегь  отсут- 

19* 
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ствовать  въ  административныхъ  спискахъ.  Въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  мы 
встр-Ьчаемъ  Альберти  только  въ  тЬхъ  должностяхъ,  къ  которымъ 
ему  невозможно  было  преградить  пути,  потому  что  на  нихъ  изби- 
рались по  жреб1ю;  за  то  за  нимъ  н'Ьтъ  ни  одной  претуры,  ни 
одного  посольства  ему  не  поручено,  потому  что  въ  этихъ  слу- 
чаяхъ  р-Ьшалъ  не  жребш,  а  избран1е;  а  избрашемъ  руководили 
Альбицци. 

Когда  такимъ  образомъ  для  него  сделаны  невозможными 
общественная  д-Ьятельность  и  общественный  почести,  становится 
понятна  въ  нашемъ  Антото  сосредоточенность,  побуждавшая  его 
искать  уединешя  въ  прелестной  вилл-Ь,  неподалеку  отъ  Флоренщи, 
за  воротами  С.  Никколо,  по  дорог^Ь  къ  р1ап  й!  К1роИ  (Капо  а 
К1ро11):  «м^^сто  и  здаюе  обширное,  красивое  и  пр1ятное,  съ  лод- 
135  ж1ями,  нав'Ьсами,  садами  и  многими  другими  |  хитростями,  по- 
чему оно  и  названо  было  Ларадизо»  ^^).  Ту-же  этимолопю  по- 
вторяетъ  современникъ  Фра  Маттео,  ордена  св.  Бригитты:  и  для 
него  назвате  Парадизо  пошло  «отъ  красоты  и  украшенш  на 
здан1яхъ  и  въ  садахъ,  как1е  тамъ  были,  и  отъ  плотскихъ  удо- 
вольствш,  которыми  пользовались  тамъ  св-Ьтскзе  люди»  ^^^.). 
Зд-Ьсь  Антото  проводилъ  время  въ  невольномь,  но  почтенномъ 
досугЬ  (опе81;1881то  0210),  забавляясь  поэз1ею  по  сл-Ьдамъ  Данте  и 
Петрарки,  которыхъ  былъ  далеко  не  дюжнннымъ  подражателемъ; 
зд'Ьсь,  в'Ьроятно,  въ  обществ-Ь  избранныхъ  умовъ,  продолжав- 
шихъ  собираться  вокругъ  него,  написаны  были  и  его  Шв^опа 
Шив^пиш  У1гогит  и  Соп1еп21оп1  ата1опе  "°),  теперь  одинаково 
потерянныя;  и  ничто  не  м-Ьшаеть  предположить,  что  мысль  того 
и  другого  труда  зародилась  впервые  на  бесЬдахъ,  который  тамъ 
происходили  и  только  частью  дошли  до  насъ  на  страницахъ  на- 
шего романа  ^®^).  Общество  и  разговоры,  мы  вид'Ьли,  были  самые 
разнообразные:  мужчины  и  женщины,  д'Ьловые  люди  и  ученые, 
различные  интересы  и  противоположныя  точки  зр'Ьтя.  Такимъ 
образомъ,  буря  помтической  жизни,  огъ  которой  уб-Ьгалъ  Антото, 
доносилась  до  него  по  сдухамъ,  будто  смягченный  далью  оп^оло- 
сокъ:  онъ  только  нравился  и  не  поражалъ  бол'Ье.  Зд'Ьсь  мессеръ 
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Антоню  могъ  п-ЬтБ  тй-же  хвалы  своему  милому  деревенскому 
уедшен1ю,  как1я  впосл'Ьдств1и  Леонъ  Баггиста  Альберти  вложилъ 
въ  уста  мессеру  Джювинаццо:  «Господи,  да  это  настоящ1й  ]рай! 
И,  что  всего  лучше,  ты  можешь  на  вилл'Ь  изб-Ьгиуть  шума,  возни 
и  б'Ьх  отни  города,  площади,  ра1а220  с1е'81§110г1.  На  вилл'Ь  ты  мо- 
жешь скрыться,  чтобы  не  вид-бть  гЬхъ  мерзостей,  обмановъ, 
того  количества  негодныхъ  людей,  что  въ  городе  постоянно  шны- 
ряютъ  у  тебя  передъ  глазами,  постоянно  осаждая  тебя  своей 
болтовней,  сл']&дя  за  тобой  шагъ  за  шагомъ,  крича  и  голося  по 
городу,  будто  б'Ьшеные,  ужасные  зв-Ьри.  Какое  блаженство  жить 
въ  деревн'Ь!  какое  неизведанное  счастье!»  ^^^).  —  Собравшись 
утромъ,  все  обш,ество  Парадизо  отправлялось  въ  часовню  помо- 
литься; тамъ  ожидалъ  ихъ  капелланъ,  и  всЬ  набожно  слушали 
об-Ьдню  ^^^);  но  затЬмъ  перебирались  на  зеленый  лугъ,  или  подъ 
гЬнь  пин1й  (§1аг(11по  (1е1И  аЪе*!),  вокругъ  Фонтана,  обычнаго  сбор- 
наго  м-Ьста  итальянскихъ  новеллистовъ.  Зд-Ьсь  уже  разложены 
богатые  ковры,  рядомъ  буфотъ  или  поставецъ  ((Ип22а1о1о),  гд'Ь 
въ  серебряныхъ  вазахъ  дорогое  вино  и  заморсшя  лакомства, 
также  св'Ьж1е  плоды,  вишни,  дьши  и  росистьш  фиги;  слуги  по- 
даютъ  холодную  воду,  неви|данные  зв-Ьри  б-Ьгаютъ  по  лугу,  и  136 
п'Ьн1е  птицъ  на  верху  пинш,  елей  и  кипарисовъ  переносить  васъ 
въ  какой-то  земной  рай  (§1  ске  с1а8сипо  (11 1ого  еззеге  ззИшауа 
пе1  рш  Ъе1  рагаШзо)  ^^*).  Къ  угош,етямъ  прим-Ьшивались  забавные 
разсказы,  танцы  и  пляски;  однимъ  словомъ,  всЬ  гЬ  плотсюя  удо- 
вольств1я,  въ  которыхъ  укорялъ  св-Ьтскихъ  людей  стропи  фра 
Матгео.  Флорентийская  жизнь  была  въ  то  время  бол-Ье  празднич- 
ная и  веселая,  ч'Ьмъ  теперь  ^^^):  чтобы  составить  себ-Ь  понят1е  о 
ней,  стоить  только  почитать  новеллистовъ,  многочисленные  сассе 
и  тайпаИ  и  аллегоричесюе  разсказы  въ  стихахъ,  врод^  Ьа  Ьа1- 
1а§Иа  с1е11е  Ье11е  йоппе  Саккегги,  II  Ошосо  (1'атоге,  II  Роше  йе1 
Ъе1  йоге1;1о  и  т.  п.,  которые  подъ  причудливымъ  покровомъ  ино- 
сказатя  скрываютъ  прочное  историческое  ядро,  предлагаюш,ее 
очень  положительные  матерьалы  для  характеристики  тогдашнихъ 
свьлаевъ  и  обычаевъ.  Въ  одной  баллагЬ  (ЪаПа^ейа)  Франко  Сак- 
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кетги  общество  беззаботныхъ  весельчаковъ  (сасс1аре1181ег1)  соби- 
рается л-Ьтомъ  на  высокой  Мариньол'Ь  (ТУГап^поПе  воугапа,  непо- 
далеку отъ  Флоренц1и,  гд'Ь  находилась  вилла  Саккетти,  впосл^Ьд- 
ств1и  принадлежавшая  ПандольФини),  и  только  съ  приближен1емъ 
сн'Ьжной  зимы,  скрывающей  прекрасную  зелень  и  цв'Ьты,  соби- 
рается назадъ  во  Флоренщю,  пов'Ьсивъ  голову  (а  1е81а  сЫпа)  и 
горюя  о  прошлыхъ  удовольств1яхъ  ^): 

Вешрге  йапяе  с  г1уо1еи1, 
Соп  йНеИо  е  ^юх'схазсипо: 
УессЬ!  соте  ^1оуапе111', 
Коп  ё  Й1й'егеп4е  акипо. 
8]ато  сепко  е  81ато  ипо 
1п  ип  ап11по  с  Уо1еге. 

С1а8С1ш  ^гИ!  рег  §ос1еге  •  .^| 

Е  тио1а  сЫ  поп  уио1  сап1аге! 

В'атог  зиой!  е  уа§Ы  сапИ 
Е1  т  Ьа11о  е  Гиог  (11  Ьа11о; 
137  Боппе  е  йопхеПеие  ауап11  | 

Сап<;ап  йоке  яап/а  Га11о ; 
Е  поп  Гаппо  1п1егуа11о, 
СЬё,  соте  1'ипа  Ьа  сап1а1о, 
Ь'аИга  Ьа  <;о81о  шсошшс1а<;о, 
8о1  рег  §1000  е  Ге81;а  йаге. 

II  зеппо  е  1а  соп1епеп;^а 
Ьазстат  йеп1го  аИ'аке  тига 
Бе11а  сШк  сИ  Еюгеига, 
8!  сЬе  поп  с1  81а  раига 
СЬе  сотра^иа  о  §еи(е  Гига 
Се1  ровза  гиЪаге  о  1бгге. 
Соз1  поз1га  уНа  согге, 
V,  те'с11'1о  поп  у1  зо  соп1аге  1^в) 


1)  «В'Ьчно  пляски  и  хороводы;  веселятся  беаъ  разбору,  старые  п  молодые, 
душа  въ  душу,  сто  челов^Ькъ  будто  одинъ.  Пусть  голоситъ  всяк1й  въ  свое  удо- 
вольствие, и  умретъ,  кто  не  хочетъ  п4ть.  —  Любовные  звуки  и  сладк1я  пЪсни,  за 
пляской  и  безъ  пляски:  женш^иныи  дйвушки  поютъ  безъ  перерыва,  одна  кон- 
чила, другая  уже  заводитъ,  —  все  ради  веселья.  Разсудокь  и  скромность  мы 
оставили  позади,  за  высокими  стЬнами  Флоренп,1и;  намъ  нечего  бояться,  что 
воры  отнимутъ  у  насъ  1^0  или  другое.  Такъ  проводимъ  мы  время  лучше,  чЬмъ 
я  съум1^ю  разсказать».  ** 
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Большой  поводъ  къ  увесе1ен1ямъ  представляли  годичные  и  хра- 
мовые праздники,  а  также  урочныя  хождетя  по  святымъ  м-Ь- 
стамъ,  освященнымъ  памятью  нащональныхъ  святыхъ.  Таково 
было  хождение  графа  Карла  и  его  общества  къ  святилищамъ 
тосканскихъ  Апеннинъ,  опред'каявшееся  на  столько-же  набож- 
ными ц-Ьлями,  на  сколько  целями  удовольствк  и  развлечен1я:  не- 
обходимое услов1е,  которому  пришлось  подчиниться  даже  такому 
духовному  лицу,  какъ  Луиджи  Марсили,  почему  заурядъ  съ  про- 
чими и  онъ  вьшужденъ  разсказать  новеллу.  —  Тамъ,  гд'Ь  народу 
собиралось  много,  какъ  бывало  на  большихъ  церковныхъ  годов- 
щинахъ,  тотчасъ-же  устроивалась  ярмарка,  пр1'Ьзжали  купцы  и 
скоморохи,  и  ц'Ьль  хожден1я  быстро  забывалась  среди  любви  и 
см'Ьха,  для  соображенш  совершенно  иного  характера.  Одна  со- 
временная стихотворная  пов'Ьсть  (роетеНо)  разсказываетъ  намъ 
о  посЬщен^и  города  Прато  по  случаю  годового  празднества,  когда 
тамъ  выстав.1ялся  на  поклонен1е  народу  поясъ  Богородицы  (Сш- 
1о1а  йе11а  Уег§1пе):  она  въ  высшей  степени  интересна  по  ха- 
рактернымъ  св'1д'Ьн1ямъ,  как1я  сообщаетъ  объ  этихъ  народныхъ 
гульбищахъ,  въ  'которыхъ  релипозный  элементъ  сливался  съ 
св'Ьтскимъ. 

Д-^ло  было  въ  августе  ( — сентябр-Ь),  или,  по  ученому  выра- 
жен1ю  автора,  въ  ту  пору,  когда  Фебъ  въ  своемъ  быстромь  бЬгЬ 
уже  усн'Ьлъ  посетить  большую  часть  небесной  храмины  Д-Ьвы:  ^) 


1)  «Уже  Фебъ  въ  своемъ  быстромъ  бЬгЬ  посЬтилъ  большую  часть  небесной 
храмины  Д-Ьвы,  и  не  только  во  Флоренц1и,  но  и  во  всЬхъ  мЬстностяхъ,  ей  под- 
властныхъ,  дымились  праздничные  алтари  и  устраивались  игры.  Близилось 
время,  когда  въ  Прато  показываютъ  поясъ  пречистой  Д'Ьвы,  столь  угодной  Со- 
здателю, что,  заключившись  въ  ея  утробе,  Онъ  вочелов^Ьчился;  и  мнопе  съ  по- 
каяннымъ  и  смиреннымъ  сердцемъ  собирались  посмотреть  на  святыню,  опоя- 
савшую Бога;  а  иные  шли  ради  удовольств!я  или  за  т-Ьмъ,  чтобы  торговать  на 
ярмарк1Ь  скотомъ,  тканями  и  другимъ  добромъ.  Побуждаемый  высшей  силой 
вздумалъ  и  я  пр1обр^сть  полное  отпущение  гр-Ьховъ,  и  прежде  ч^Ьмъ  взошло 
солнце,  безъ  проводника  отправился  въ  путь.  Восьмая  СФера,  гд-Ь  гнездится 
•Теда,  была  полна  св^та,  и  дочь  Латоны  (луна)  еще  улыбалась  въ  неб'Ь,  когда  я 
пришелъ  къ  воротамъ;  и  такъ  какъ  начальникамъ  города  не  заблагоразсудилось 
вед-бть  отворить  ихъ,  то  я  с^1ъ  въ  отдален1и,  задумчию  подперевъ  голову  л-Ьвой 
рукою». 
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Атеа  Й!  ГеЪо  д1а  11  те1осе  согао 
С1егсо  Ш  Ухг^о  1е  сазе  се1е81е 

138  Ьа  та^дхог  раг1е  6о1  зио  йего  тогзо;  | 

^иапйо  пе1  Йог  йе'йоп,  оте  г1сЬ1е81е 
8оп  1е  8ап1;'аге  со'Гитап11  ГиосЫ 
НеЧетр!  е1е11;1  йеПе  8ап1;е  ^е81е,, 

Коп  сЬе  с1сп1го  1е  тига,  та  пе'1осЫ 
^иа'8оиоро8^^  зопо  а  виа  ГгапсЬега, 
81  уе^§1опо  айогпаг  й'опез!;!  д1осЬ1 ; 

РегсЬё,  тепи1;о'1 1етро  11  диа!  в'арргега 
Уейег  то81гаге  т  Рга4о  1а  сш1ига 
В!  ^ие11а  {Меа  сЬ'атапга  о§п1  ЪеИега, 

(Ьа  си!  т1г1й  то81га1а  оИг'а  т18ига 
Ги  з!  ассеИа  а1  зотто  сг1а1;оге 
СЬе'п  1е1  гшсЬшзо  з!  Ге'спаШга) 

Опйе  §гап  раг1е  соп  соп^гНо  соге 
Соп  итШа  з!  тиоуоп  рег  тейеге 
^ие11е  ^е1^^ие  сЬе  с1П8е  И  81§поге, 

Е  а11п  ток!  т!  уаа  рег  рхасеге, 
Е  сЫ  рег  тегса1;аге  а  ^ие11а  йега 
Ы  рапш  о  Й1  Ье811ате  о  й'аИго  атеге ; 

АИог  соштоззо  йа  (11тта  зрега 
1п  сог  п!!  роз!  соп  1а  теп1е  ассохЧа 
Сопаге  а11'а1та  1а  1пйи1д1еп2а  т1ега. 

РегсЬё,  ауапИ  сЬе  ГеЬо  1а  8С0г1а 
Ь'асс1а,  ш!  тозз!  зепг'акипа  §иШа, 
Мотепйо  1  разз!  агпуа!  аПа  рог1а. 

Ь'оиауа  зрега  оте  Ьейа  з'аппМа 

139  Ега  прхепа  Й1 1ит1  е  8р1епйоп, 

Ьа  й^Иа  Й1  Ьа1;опа  апсог  раг'пйа:  | 

РегсЬё  р1ас1и1;о  поп  ега  а'та§§1ог1 
МапДаге  1  !'ат1§Иап  а  йхзеггаге 
Ье  рог*!  рег  1е  диа'вх  разаа  Гиоп : 


Опйе  ро81о  а  вейег  8и1  ИтИаге 
ТиНо  репзозо  1а  дока  арро§§1ап(1о 
8орга'1  81ш81го  Ьгассхо  ай  азреиаге 
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Между  тЬшъ  онъ  слышитъ,  какъ  отворились  городскк  ворота,"  и 
входить  въ  городъ  вм'ЬстЬ  съ  своимъ  молодымъ  спутникомъ,  ко- 
тораго  необычсяйиая  красота  привлекаетъ  всЬ  взоры  ^): 

.Е  ^иапйо  1  га§^1 11е1)1(11  зсЬеггашЬ 
Соиппсхагпо  азсш^аг  1а  шоИ'егЬеиа, 
АтапЫ  сЬе'!  уа1ог  уеп^а  то81гапйо, 

Агтато  а1  саз1е1;  а1  диа!  соп  й'еНа, 
Еи*;га1;г  с1  йг12ато  ^пуег  1а  рхеге, 
^и^V^  ргеийепйо  Гасдиа  Ьепе(1е(;1:а. 

Е,  йоро  П  сИг  й'акииа  огагюи.  Ьпеуе, 
Рех"  прозагс!,  сЬё  п'ауеат  тезИего 
СЬё  пои  и8а(0  аШшпо  раг  р1й  ^пеуе, 

Моусшто  I  ра881  уег8о  ип  шоп184его 
Роус  гассоШ  Гитто  соп  §гаи  Ге81а 
Ва  Ь1апсЬе  п1пГе  рог1;ап(;1  х!  уе1  пего. 

^и^у^  аззеИа*!  соп  1а  засга  §1е81а 
С]  1"и  (,гоуа1;а  тоНа  соп&210пе 
Ва  ^ие11е  сЬ'а  зегухгс!  пи1Гагсз1а.  [  1^0 

Ро'г1ро8аИ  е  ГаНа  со11е210пе 
Киогпатто  аИа  р1еуе,  сЬё  тоа^гаге 
Ьа  8ап1а  огЦдиа  п'ега  1а  81;а^10пе ; 

Е'п  зиПа  р1а22а  8<;ап11о  а  п^иагЛаге 
^ие11а  уейепшю  1п  тап  йе\  засегйоке 
Мо81гаг  соп  зиоп!  е  соп  сЫсе  сап1аге. 

Мужчины  и  женщины  толпятся  вокругь  красиваго  юноши ;  по- 
чему, во  цзб-Ьжаше  какихъ-либо  неудовольствий  (рег  поп  ауег 
8С0ГП0),    оба   спутника   возвращаются  въ  монастырь;  но  зд-Ьсь 


1)  «Когда  теплые  лучи  начали  осушать  росу  съ  мягкой  травы,  прежде  чЬмъ 
проявить  всю  свою  силу,  мы  прибыли  къ  замку  и  посп'Ьшили  въ  церковь,  откуда, 
доставъ  святой  воды  и  послй  краткой  молитвы,  направились  къ  монастырю 
отдохнуть,  потому  что  отдыхъ  т'Ьмъ  необходим-Ье,  ч^мъ  непривычн'Ье  трудъ. 
Зд^сь  насъ  приняли  радушно  б'Ьлыя  нимфы  подъ  чернымъ  покрываломъ  (мо- 
нахини доминиканскаго  ордена),  усадили  и  не  уставали  угощать  насъ.  Посл1э 
завтрака  мы  снова  пошли  въ  церковь,  потому  что  было  время  показывать  на- 
роду святыню,  и,  стоя  на  площади,  мы  увидали  ее  въ  рукахъ  священника,  при 
звукахъ  музыки  и  сладкомъ  п'Ьн1и». 
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толкотня  кругомъ  ихъ  становится  еще  сильн-йе:  толкутся  и  про- 
бираются впередъ  тЬ,  отъ  кого  всего  мен-Ье  того  ожидаешь:  ^) 

Ма  ро1  сЬе  йеп1го  а  ^ие1 1'ито  зегга*!, 
1п  ипа  1о§д1а  ргеззо  а  раг1а{;ого, 
Гитто  соп  аНп  аПа  тепаа  ааэеНаи; 

СЫ  ауеазе  уейиЬ  11  сопсеа1;ого 
В!  диеНе  пш^е  ассоНе  рег  тейеге  • 
Со81и1,  е  1а  ди181,10п  сЬ'ега  1га  1ого ! 

Рего  сЬе  1иЫс  поп  ро1еа11  сареге 
А  диеПа  йпе8*ге11а,  оайе  соп  ]га 
81  808р1§пеап  ^асеайоз!  сайеге; 

Е  1.аи<;о  1"и1108а  {и  1а  1;11а 
СЬе  81  дгаГйагоп  1'ипа  е  ГаИга  11  у180 
Ге1  зирегЯо  са1ог  сЬе'п  1ог  з'ад§1га. 

Ьа  §е1оз1а  сЬЧо  ауеа  з!  тоНо  1п  г13о 
Уе^^епйо  1а  §тап  гийа  е'1  §гап  готоге; 
141  Соп  тагау1§11а  1е  1П1гауо  изо.  1 

Ма  ро1  пуоИо  соп  йего  1епоге 
1псотт1С1а1:  О  йоппе  с11'а1  зегухге 
Вшпа  ауе1;е  аоМотезао  11  соге! 

Бё  ^иа1  са^юп  у!  Га  <;ап1о  иЬЬМ1ге 
А  ^ие1  с11е'1 1ег20  с1е1  к  т  ро(1ез1айе, 
СЬе  1'ипа  1'а14га  Гасс1а<;е  1ап§и1ге? 

Оу'ё  то81га  азкшеига  е  1'опез*ас1е? 
Оу'ё  Гатог?  Уо!  у1  сЫата^е  зиоге : 
Оу'ё  уоз1;га  рготевза  саз411ас1е? 


1)  «Въ  Л0ДЖ1И,  рядомъ  съ  пр1емной,  насъ  выЬст^  съ  другими  усадили  за 
столъ.  Посмотр^Ьлъ  бы  тогда  кто  нибудь  на  этихъ  нимфъ,  какъ  он-Ь  толпились, 
чтобъ  погляд'Ьть  на  него,  какой  между  ними  поднялся  споръ,  потому  что  вс^Ьмъ 
негд'Ь  было  поместиться  въ  окошке,  и  он^  толкали  другъ  друга  съ  гн^вомъ, 
падали  и  царапали  другъ  другу  лицо  —  такь  воспламенила  ихъ  излишняя  лю- 
бовь. —  Эта  свалка  и  шумъ  обратили  въ  смЬхъ  мою  ревность;  я  дивился  на 
нихъ,  но  потомь  началъ  грозно:  Вы,  посвятивш1я  свое  сердце  Д1ан'Ь,  — что  по- 
буждаетъ  васъ  повиноваться  тому,  кто  властвуетъ  третьимъ  небомъ?  (т.  е.  Ве- 
нерЬ).  Къ  чему  мучите  вы  другъ  друга?  Гд'Ь  ваше  воздержанхе  и  скромность? 
Где  взаимная  любовь?  ВЪдь  вы  зовете  другъ  друга  сестрами.  Гд-Ь  обещанная 
вами  непорочность?  Эти  слова  утишили  ихъ  рвен1е,  и  он1^  удалились  не  говоря 
НИ  слова,  иная  смущенная,  иная  побежденная  любовью». 
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^ие8<;е  ра1о1е  аии1аго  х!  1ого  атоге  (зхс); 
Оайе  запга  р1§11аге  акипа  зсиза 
Схазсипа  81  рагИ  соп  §гаа  (1о1оге, 

(^иа1  йа  уег§о§па  е  ^иа1  й'атог  соп^ааа. 

Приключен1я  обоихъ  путешественниковъ  на  возвратномъ  пути 
во  Флоренщю,  если  можно,  еще  курьозн-Ье.  Прибывъ  въ  Сесто, 
они  видятъ  окруженнаго  толпою  скомороха  (§10со1аге),  который 
разсказываетъ  въ  начал'б  одну  изъ  новеллъ  Боккаччьо  и  затЬмъ 
начинаетъ  показывать  Фокусы  и  хвалиться  своей  ловкостью,  про- 
д-Ьлками  и  искусствомъ,  бол'Ье  чЬмъ  подозрительнаго  свойства, — 
все  это  за  ^гймъ,  чтобы  привлечь  къ  себ'Ь  юношу,  котораго  кра- 
сота возбудила  въ  немъ  нечистыя  мысли.  Мы  пртодимъ  зд-Ьсь 
весь  этотъ  отрывокъ,  интересный  по  многимъ  бытовымъ  указа- 
н1ямъ:  такъ,  между  прочимъ,  мы  узнаемъ  изъ  него,  что  въ  XIV — 
XV  вв.  новеллы  Боккаччьо,  и  вообще  новеллы,  разсказывались 
на  площадяхъ,  тогда  какъ  сап(агг  д,г  ргагт  можетъ  бьггь  про- 
износились на  распЬвъ,  какъ  и  теперь  еще  легенды  и  отрывки 
изъ  народныхъ  книгъ.  —  На  н'Ькоторыхъ  другихъ  бытовыхъ 
аллюз]яхъ,  нескромно  протягивающихся  черезъ  все  содержание 
роешеНо,  мы  не  останавливаемся,  какъ  на  неидущихъ  къ  д'Ьлу  ^). 


1)  «Уже  до  заката  оставалось  часа  два,  когда  мы  увидЬли  толпу  народа  на 
дороге  въ  виллу,  что  зовется  Сесто:  она  окружила  челов-Ька  почтенной  наруж- 
ности, дв-Ьтистой  р'Ьчи,  котораго  смышленое  лицо  свидЬтельствовало,  что  фило- 
С0Ф1Я  воспитала  его  въ  своей  школЬ:  таким ъ  благовоспитаннымъ  онъ  показался. 
Вс'Ь  стояли  кругомь,  внимая  вь  молчан1и,  когда,  чтобы  потЪшить  слушателей, 
онъ  началъ  такъ:  «Вы  всЬ  слышали  про  поэта  Боккаччьо,  что  написаль  столько 
хорошихъ  книгь;  теперь  я  разскажу  вамь  одну  веселую  и  хорошую  новеллу, 
изъ  числа  т1Ьхъ  ста.  которыми  полнится  Италхя».  Каждый  изъ  насъ  слушалъ 
внимательно,  когда  онъ  разсказывалъ  исторш  про  свяш,енника  и  Бельколоре, 
всю  какъ  есть,  и  тЬми  же  словами,  какими  поэтически  написалъ  ее  авторъ. 
Кончивъ  новеллу,  онъ  на  томъ  не  остановился  и,  схвативъ  за  руку  моего 
спутника,  сказалъ  так1я  слова:  «какая  счастливая  зв-Ьзда  привела  тебя  въ  эти 
страны,  которыя  сд'Ьлаются  для  тебя  столь  дорогими,  что  ты  благословишь 
день  и  часъ  твоего  прибытия?  Потому  что  еще  не  было  ни  одного  теб^Ь  подоб- 
наго,  кто-бы  не  постарался  угодить  мн^  во  всемъ.  Погоди  немного,  я  покажу 
теб-Ь  так1я  диковинки,  что  ты  на  меня  не  надивишься.  Сколько  разъ  поблаго- 
даришь ты  Зевса  за  такого  друга,  когда  увидишь  исполненнымъ  на  дЬл-Ь,  чт^> 


300 


Ега  §1к  й  8о1е  аИ'оссазо  тхсшо 
Рогве  а  йие  оге,  ^иапйо  шапхГеако 

142  МоИа  §еп1;е  уейетшо  т  аи!  Ьатшшо  | 

Б'ипа  уШеНа,  сЬе  в!  сЫаша  8е81;о: 
^иез1;^  ау1еп  ЫИо  ШШ  ип  сегсЫо  ш1;огпо 
А  ип  сЬе  рш  сЬ'аНго  йот  рагеа  опеа^о. 

Ъ'аареио  аио  е'1  аио  раг1аге  айогпо, 
Ьа  1еа1;а  1а  си!  о^пх  аНга  ^ап1а81а 
СЫаго  рагеа  сЬе  Гасеаае  ао^^хогпо, 

8егаЬ1апй  йауа  сЬе  й1оаойа 
А11еуа1о  Гауеаае  т  1а  зиа  8сио1а: 
Тап*о  рагеа  р1еп  Й1  сог*еа1а. 

Соз1и1  зе^иеийо  соп  зиа  (1о1с1е  то1а, 
Рег  йаг  соп1;еп1атеп1;о  а'сихизип*! 
СЬ'а11еп11  а1ауап  запга  Гаг  раго1а, 

1псоттсю:  «Соте  юоъ  ШШ  ^иапи 
Тппаггаг  ийгаИ  й  Воссасего  роеШ  (ак) 
СЪе  2>ег  зие  дгап  ь'Шй  /с'  ИЪп  1апи; 

*  Т'га^диаЫ  ипа  поVёйа  када  е  Ие1а 

М'оссогге  гассоп1аг,  сКё  йеПе  сгепЬо 
НеШ  дшй  ШИа  ПаНа  пЧ  герЫап. 

Сгазсипо  йг  пог  а  ийгге  ега  аШШо, 
^иапйо  йЛ  2»'еЬе  е  йеПа  ВеНсоЪге 
Ха  вЬопа  Лгвве  с61  ргорпо  агдотепЬо, 

Е  соп  (хиёПе  рагЫе  с1ге  ГаШоге 
1п  8и1  зио  ИЪго  роеЬапйо  вспзве 

143  Со'ргорг  рипЫ  е  сЫ  ргоргго  1епоге.  | 


я  обещаю  теб^.  Вопервыхъ,  если  случайно  полюбится  кто  нибудь  твоимъ  пре- 
краснымъ  очамь,  какъ  часто  бываетъ,  над-Ьйся  на  мой  умъ:  я  стану  сочинять 
для  тебя  так1я  письма,  что  въ  ихъ  сЬти  попадется  даже  сердце  тигра  или 
медв^Ьдя.  Еслибъ  ты  захот^^лъ  гулять  ночью  и  носить  оруж1е,  теб'Ь  нечего  бу- 
детъ  бояться  ректора:  потому  что  нЬтъ  такого  яраго  новичка,  котораго  я  не 
обошелъ  бы  моими  сладкими  р-Ьчами:  такъ  ловко  я  ловлю  ихъ  на  приманку. 
Но  ты  тотчасъ  увидишь,  какой  я  искусникъ».  И,  обратившись  привЬтливо  къ 
одному  мальчику,  онъ  сказалъ:  «принеси,  пожалуйста,  два  чистыхъ  стакана, 
такъ  чтобы  всЬ  видЬли,  и  одинъ  пусть  будегъ  полонъ  воды».  Когда  тотъ  при- 
несъ  ихъ,  —  «смотрите  всЬ»,  сказалъ  онъ  и,  взявь  въ  руки  склянку  какой-то 
чудной  жидкости,  осторожно  влилъ  въ  стаканъ  каплю,  которая,  смешавшись 
съ  водою,  обратила  его  въ  вино  Треббьяно,  тако1'о  чистаго  и  прозрачнаго 
повита»  и  т.  д. 


—  301  — 

Гш11а  1а  поуеПа,  поп  з'аШззе, 
Ма,  йхз^еза  1а  тап,  ре1  Ъгассю  ргезе 
II  гшо  сотра§по,  е  1;а'  раго1е  с118ае: 

Вё,  диа!  тепШга  1'а  1а  ^иез^о  раеае 
биМа^о,  сЬе  И  йа  апсог  31  саго 
СЬе  пе  ЬепесИга!  11  §югпо  е'1  тезе? 

РегсЬё  пеззип  1ио  раг  та'Ги  81  агаго 
СЬе  поп  (1е81(1ега8зе  Й1  р1асегт1 
В13ропеп(1оз1  а  с1о  зепга  г1раго. 

Е  рего  ш1;еп(1о  сЬ'а^^иап^о  11  ^'егт!; 
Е  10  11  тоз1ег6  созе  81  поте 
СЬе  ткаг  11  1'аго  8о1о  1п  увйегш!. 

Вё,  ^иап1;е  уо1(;е  Г1п§га21ега1  01оуе 
СЬе  1;'Ьа  сопс1е8за  31  Га^а  ат184ап2а, 
^иапДо  уейгя!  дие!  сЬЧо  (Лео  рег  рготе. 

Рпта,  8'а(11Уеп18зе  сЬ'ип'  атапга 
А'Ье^И  оссЬ!  р1асе8зе,  соте  атУ1епе, 
8о1  пеПо'п^еп^о  тю  ргепЙ!  зрегапга: 

Р1а1;о1е  сотрогго  соп  1а'са1епе 
СЬ'агеЬЪоп  Гогга  Й1  р1§Иаге  11  соге 
В'ип  1;1§го  о  й'огзо  о'п  си!  р1й  йптегга.  ёпе. 

Е  86  81  (ШеНавзе  Ц  *;ио  таЬге 
Апйаг  Й1  поНе  о  рог1аг  11  соНеПо, 
8етрге  зшиг  загах  йа  о^п!  ге1.1оге: 

РегсЬё  пеззип  з!  йего  еп1;га  поуеПо 
СЬ'ю  по1  согготра  со1  тю  (1о1се  вШе, 
8\  орегаг  зо  Ьепе  11  т1о  551тЬе11о. 

Ог,  регсЬё  арег1о  уе§§1  зе  8о1(.11е 
Е'1  тш  т§е§ао  рег  1зрег1еп2а»,  — 
Уо11;а1о  а  ип  ^аггоп  соп  аНо  итЦе  |  144 

В138е:  «'П  рпе^о  сЬе  пе11а  ргезепха 
В!  1и<;11  гесЬ!  йие  ЫссЬтег  1ауаи, 
СЬе  Гип  81а  ргеп  й'асдиа  зепга  ГаИепга». 

Е  дие'сЬе'п1езе,  4.о81о  §11  Ьа  геса*! : 
Ш  е^Уц  атепйо  ип  атроПига  1П  тапо 
В'ип  ре^^'е^1;о  Идиог,  Й1в8е:  «0§пип  §иа41». 
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Е  аоргаЛ  тоИо  тегзако  р1ап  р1аио 
^иап<;'  ипа  1адпте11а  йе1 11соге, 
Ме8Со1апйо  со1  рхеп,  31  ^е'  1геЪЬ1апо 

Ш  1ап1о  сЫаго  е  регГеНо  со1оге, 
СЬ'аррепа  сгейо  Гоазе  рш  регГеНо 
^^^е1  сЬ'аИе  поге  Гесхе  11 11е(1еп1оге. . 


Продолжая  дйл-Ье  въ  томъ  же  стил'Ь  онъ  ^) 

СоИе  тап  ргоргхе  ипа  шозса  ргезе 
БЗ  1о81о  Гаппедб  соп  ^гап  1;огтеа1о ; 

Е  дие8<;о  ГаНо  а  С1а8сЪе(1иа  ракзе 
1п  виа  У1г1й  1а  ^есе  гйогпаге, 
Та1  сЬе  зиЬНатеп^е  а  то]аг  ргезе. 

«Ог  поп  1п1епйо  дш  р1й  рготе  1'аге, 
Рего  сЬё'1 1;етро  ё  Ьпеуе;  е,  зе'п  р1асеге 
145  Т'ё  Й!  уо1ег  1а  т1а  изапга  р1§Иаге,  | 

МлдИа'  рог1к'пе  о^п!  §10гпо  тейеге, 
Е  81  й'о§п1  егЬа  о^п!  зотта  т1г1и1:е 
Е  па1ига1  зе^геИ  1п  рготе  теге. 

Айипдие  1'рпе§о  1е  сЬе  поп  пйи1е 
^ие11а  теп1;ига  сЬе  ИЙ10  11  сопсейе, 
^иа1  Ёа  са^юп  Й1  Ша  зошта  8а1и(е. 

^иа1 1гоуегга,'  1и  та!  11  диа!  Й!  1е(1е 
Риззе  диап1'10  йщИ  ат1С1  г1сЬ1ез1;о 
А  й^Пио!  Ьаие^гаг  рег  1ого  теггейе? 


1)  «Взявъ  руками  муху  и  потопивъ  ее  сначала  въ  глазахъ  у  вс^1Хъ,  онъ 
оживилъ  ее  тотчасъ,  такъ  что  она  принялась  летать.  «Больше  показывать  тебЬ 
я  теперь  не  стану,  потому  что  н-Ьтъ  времени;  но  если  ты  заблагоразсудпшь 
остаться  со  мною,  ты  каждый  день  узнаешь  тысячи  подобныхъ  Фокусовъ,  цЬ- 
лебныя  силы  вс'Ьхъ  травъ  и  таинства  природы.  Потому  я  прошу  тебя  не  отка- 
зываться отъ  счастья,  посылаемаго  теб-Ь  Богомъ.  Гд-Ь  найдешь  ты  в-Ьрнаго 
челов'Ька,  котораго  друзья  такъ  часто  просили-бы  къ  себ-Ь  въ  крестные  отцы? 
Р'Ьхйайся-же,  благородный  юноша:  сжалишься-ли  ты  надо  мною,  или  останешься 
непреклоненъ  къ  моимъ  достоинствамъ,  столь  ясно  обнаруженнымъ?  Никто  до 
сихъ  поръ  не  устоялъ  противъ  Бальдо  —  не  знаю,  будешь  ли  ты  столь  жесто- 
кимъ  къ  сеС'Ь,  что  не  пожелаешь  имЬть  меня  твоимъ  п'Ьстуномъ.— То  мое  имя, 
а  отца  звали  Микеле». 
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СЬе  Гага!  йипдие,  о  ^10У1пе11о  опе84о? 
8ага1  (Зх  те  р1'а1о80  о  81;ага1  заМо 
Уе^депйо  11 1П1о  уа1ог  81  тап1Ге81;о? 

Кезаип  ро(;ё  та!  Г1рагаге  а  ВаЫо; 
Коп  80  86  11  8ага1  1и  з!  сги(1е1е 
СЬе  ш!  гШи*!  рег  Шо  тапоуаМо: 

^ае11о  ё  11  т10  поте,  е'1  райге  1Ги  МгсШе.  1^7) 

Но  пора  намъ  оставить  ярмарочный  сцены  и  безстыдныя 
кривлянья  Фигляра  и  перейти  къ  майскимъ  празднествамъ,  по- 
этическому обычаю  итальянскихъ  и  въ  особенности  тосканскихъ 
деревень.  Въ  ХУ1-мъ  в'Ьк'Ь  упоминаетъ  о  нихъ  въ  Манту^§  мака- 
роническая поэма  Теой1о  Ро1еп§о.  Въ  первый  день  Мая  всЬ  са- 
дятъ  передъ  своими  жилищами  высоюя  деревья  и  в'Ьтви,  полу- 
чаюиця  название  отъ  м-Ьсяца.  Народъ  ходить  по  улицамъ  за  те- 
Л'Ьгами,  который  возятъ  быки,  ув'Ьнчанные  и  украшенные  длин- 
ными Фестонами  изъ  розъ.  На  тел-Ьгахъ  вороха  зелени,  поме- 
ранцевыхъ,  миртовыхъ,  лавровыхъ  листьевъ,  стебли  майорана  и 
росмарина;  тутъ  всякаго  сорта  тополи,  дубъ,  вязъ  и  плющъ;  къ 
нимъ  прив-Ьшены  разныя  безделушки  и  украшетя,  тонко  сд-Ь- 
ланныя  изъ  бумаги,  и  в'Ьтеръ  свободно  играетъ  ими,  перебра- 
сывая во  вс'Ь  стороны.  Поверхъ  всего,  мальчикъ  съ  повязанными 
глазами  и  лукомъ  въ  рук'Ь  изображаетъ  крылатаго  купидона;  онъ 
мечеть  стр-йлы  во  всЬ  стороны.  Толпа  молодыхъ  д^шушекъ, 
убранныхь  цв'Ьтами,  провожаетъ  шеств1е;  ок\^  несуть  въ  корзи- 
нахъ  яйца  и  поютъ,  ходя  по  городу  ^^^).  Н'Ьчто  подобное  сооб- 
щаетъ  и  Полидорь  Виргил]й,  изъ  Урбино,  хотя  съ  меньшими 
подробностями:  и  у  него  молодежь  обоего  пола  выходить  въ  поле 
на  первое  Мая  съ  плясками,  собираеть  зеленыя  вЬтви,  который 
разставляются  передъ  жильями,  и  всяюй  считаеть  долгомь  въ 
тоть  день  I  носить  какую  нибудь  в'Ьточку  или  траву:  иначе  онъ  14(5 
подвергается  опасности  быть  погруженнымь  въ  воду  ^®^).  СвЬ- 
д-Ьтя  о  подобныхъ-же  празднествахь  въ  Тоскан-Ь  восходятъ  къ 
еш,е  бо.1^Ье  ранней  пор'Ь.  Флорент1Йсше  историки  пов-Ьствуютт., 
что  еще  въ  первыя  времена  республики  праздновались  во  Фло- 
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ренщи  и  ея  области  майсшя  календы  (са1еп  с11  та§^1о)  и  съ  ними 
возвратъ  весны,  п-Ьснями  и  музыкой,  плясками  и  пиршествами. 
Когда  въ  XIII  вЬк'Ь  Ас1епе8  И  Ео18  посЬтилъ  Тоскану,  эта  поэти- 
ческая обрядность  должна  была  сильно  поразить  его  воображен1е, 
если  онъ  счелъ  нужнымъ  упомянуть  о  ней  въ  своемъ  роман-Ь 
С1ёота(1е8.  Прибывъ  въ  одинъ  тоскансгай  замокъ,  СЬавНаи  поЫе, 
принадлежавшей  царю  Кормону,  герой  романа  открываетъ  въ 
немъ  прекрасную  залу,  гд-Ь  на  стол^Ь  изъ  слоновой  кости  и  хру- 
сталя, покрытомъ  б-^лой  вышивной  скатертью,  были  приготовлены 
яства  и  вино  въ  золотыхъ  чеканныхъ  сосудахъ.  Таковъ  быль 
давтй  обычай  въ  этомъ  замк'Ь,  что  два  раза  въ  году  д1^лались 
таюя  приготовлен1я:  въ  Ма'Ь,  потому  что  въ  этомъ  м'Ьсяц'Ь  завелъ 
ихъ  первый  ихъ  учредитель,  и  въ  1юн'Ь,  когда  бываетъ  привольно 
гулять  по  саду.  Въ  продолжен1и  этихъ  двухъ  м'Ьсяцевъ  каждый 
вечеръ  уставляли  столъ  всякими  яствами  и  пит1ями  и  затЬмъ  ухо- 
дили посл'Ь  того,  какъ  ихъ  свяш,енники  благословягь  все  прине- 
сенное. Таково  было  чествоваше  Мая  и  1юня:  Мая  за  его  красу 
(^оИте^ё),  1юня  за  его  плодород1е.  На  другой  день,  помолившись 
своимъ  богамъ  (Тоскана  представляется  еще  страною  языче- 
скою), всЬ  возвращались,  царь  Кормонъ  отв']&дывалъ  кушанья  и 
вина,  за  нимъ  его  приближенные,  и  тогда  начинался  праздникъ 
и  веселье,  грем'Ьла  музыка,  не  было  такого  инструмента,  кото- 
рый не  нашелъ  бы  зд']&сь  своего  представителя  —  и  авторъ  при- 
нимается перечислять  ихъ  во  всей  подробности  ^^^).  Штъ  со- 
мн-Ьнея,  что  при  этомъ  случа'Ь  раздавались  и  такъ  называемые 
таддг  (старо -прованс.  ка1епс1а  ша^а),  народный  канцоны,  им'Ьв- 
ш1я  отношение  къ  весеннему  празднику,  либо  нарочно  слагав- 
ш1яся  поэтами  въ  народномъ  стил-Ь,  —  ихъ  раннее  образцы  пред- 
ставляютч,  стихотворешя  Гвидо  Кавальканти,  Соццини  и  Анджело 
Полищано,  —  и  какъ  на  улицахъ  Мантуи  должны  были  красо- 
ваться зеленыя  в-Ьтни,  въ  Тоскан-Ь  таго  ^^\),  которьш  крестьяне 
садили  передъ  дверьми  своихъ  возлюбленныхъ,  а  иногда  носили 
по  городу,  украсивъ  ихъ  св-Ьжилн!  в'Ьнками,  яркими  лентами  и 
даже  небольшими  подарками  ^^^).  Еще  и  теперь  въ  тосканской 


—  305—    . 

кампань'Ь  живетъ  весеннш  обрядъ  таю  и  таддго,  къ  |  нему  при-  147 
соединяется  иногда  представлен1е  какой-нибудь  изъ  народныхъ 
герои-комическихъ  драмъ,  также  слывущихъ  подъ  именемъ 
Маддг,  впрочемъ,  только  въ  т'Ьхъ  м'Ьстностяхъ,  гд-Ь  эти  предста- 
В1ен1я  правильно  пр1урочены  къ  м-Ьсяцу  Маю:  въ  такомъ  случае 
пьеса  обыкновенно  открывается  стихами  въ  похвалу  цв-Ьлущаго 
времени  года.  Другое  назван1е  для  нихъ  —  ОшЬге  (турниры), 
потому  ли  что  сражешя  и  воинсшя  игры  составляютъ  ихъ  до- 
вольно обыкновенное  содержан1е,  или,  зюжетъ  быть,  он'Ь  были 
когда-то  настоящими  турнирами  ^^).  Во  всей  этой  пестрой  обряд- 
ности множество  знаменательныхъ  чертъ,  ведущихся  отъ  языче- 
ской старины:  ш^сяцъ  Май,  приводившш  за  собою  весну,  оче- 
видно представлялся  какимъ-то  торжественнымъ  праздникомъ 
любви,  поб'Ьдою  творческой  силы  природы  надъ  зимнею  мощью, 
изгнавшею  -  было  веселье  съ  высокой  Мариньолы  (Мап^поИе 
Боугапа).  Мы  припоминаемъ  по  этому  поводу,  что  первый  день 
Мая  былъ  посвященъ  Римлянами  Благой  богине,  Вопа  Веа, 
Ма1а,  съ  именемъ  которой  соединяется  понят1е  о  ростЬ,  обилш. 
Ея  постоянный  эпитетъ  въ  римскихъ  молитвахъ,  Мага  Уи1- 
сапг,  ближе  опред'Ьляетъ  ея  существо  какъ  богини  земли,  ко- 
торую весною  оплодотворяло  живительное  начало  огня  (Вул- 
канъ).  Интересно,  что  въ  нар'Ьч1яхъ  средней  Франнди  та!  на- 
зывается боярышникъ  (аШа  вр^па,  аиЬерше,  На^ейогп,  ^^6188- 
йош),  играющий  большую  роль  въ  индоевропейскихъ  миоахъ  о 
снесенш  непеснаго  огня.  Испанское  та^ие1а,  плодъ  боярыш- 
ника, можетъ  быть  этимологически  связано  съ  тауо,  тауие1о  — 
майское  древо,  итальянскимъ  та^^1о  (ел.  Роеша  йе  А1ехап(1го, 
сор1а  604:  Вес1еп  ^ие  аухе  Ес1;ог  р1ап1;а(1о  ша1  тауие1о); 
старочешское  назван1е  для  м-Ьсяца  Мая,  1;гпорик,  стоитъ  оче- 
видно въ  связи  съ  тЬмъ-же  рядомъ  представлен1й ;  въ  обрядахъ 
римской  свадьбы  употреблялись  Факелы,  сд'Ьланные  изъ  боярыш- 
ника, эротическое  значение  котораго  становится  яснымъ  изъ  той 
роли,  какую  онъ  игра-иъ  въ  майскихъ  празднествахъ  Флоры. 
ПогаИа,  продолжавш1яся  отъ  28-го  Апр-^ля  по  3  Мая,  пред- 

20 
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став1яются  намъ  главнымъ  прототипомъ  итальянскихъ  Ма^§1. 
Он-Ь  сопровождались  весеннимъ  разгуломъ  и  шумнымъ  весельемъ 
(ел.  старофранц.  та! — ]о1,  р1а181г;  старон-Ьм.  те1епЬаеге  —  йет 
Ма1  еп^зргесЬепс!,  й'еис1епге1с11) :  яркаго  цв-Ьта  одежды  и  блескъ 
осв-Ьщетя  были  ихъ  необходимой  принадлежностью,  точно  такъ  же 
какъ  мимы,  гд-Ь  женск1я  роли  противъ  обыкновения  и  только  на 
этотъ  разъ  исполняемы  были  танцовщицами:  среди  танцевъ  он-Ь 
148  по  требо|ватю  публики  сбрасывали  верхнюю  одежду  и  остава- 
лись такимъ  образомъ  бол']&е  или  мен'Ье  обнаженными.  Въ  цирк'Ь 
гоняли  зайцевъ  и  козъ;  бросали  въ  народъ  горохъ  и  бобы,  —  всЬ 
пускались  подбирать  ихъ,  суетясь  и  толкая  другъ  друга;  или 
устраивался  б'Ьгъ  изъ  людей,  несущихъ  цв'Ьты,  преимущественно 
розы.  Если  мы  прибавимъ  къ  этому  еще  ту  подробность,  что 
перваго  Мая  римская  молодежь  ходила  за  городъ  набирать  зеле- 
ныхъ  в'Ьтвей  и  украшала  ими  двери  родныхъ  и  людей  почтен- 
ныхъ  жЪтъ, — мы  нашли  почти  всЬ  элементы  итальянскихъ  ша^^з, 
въ  особенности  древнМшихъ,  съ  образцами  которыхъ  мы  тот- 
часъ  познакомимся  ^*^*).  Въ  ихъ  первобытномъ  эротическомъ  ха- 
рактер'Ь,  кажется,  невозможно  усумниться.  Такъ  представилъ 
д-Ь-ио  и  авторъ  нашего  романа,  перенеся  веселое  общество  Пара- 
дизо  въ  первые  дни  Мая,  «когда  н'Ьжные  зоФиры  и  прозрачный 
воздухъ  манятъ  къ  наслаждетямъ  любви  все  живущее  на  земл'Ь 
и  въ  неб'Ь:  почему  высокие  холмы  и-  гЬнистые  л^Ьса  од-Ьваются 
св'Ьжею  листвою  и  пестрыми  пахучими  цв'Ьтами;  на  см-Ьюнцеся 
луга  высьшали  безчисленные  зв'Ьри,  и  въ  густыхъ  в-Ьтвяхъ  пор- 
хаютъ  и  поютъ  птицы,  ища.июбви»^*'^).  Описаше  Кипра  и  дворца 
Венеры  въ  первой  книг'Ь  романа,  правда  —  немного  растянутое, 
вм'ЬсгЬ  съ  фресками,  изображающими  античныхъ  любовниковъ,  и 
разсуждешями  о  тройственной  любви  Аристотеля  —  не  что  иное, 
какъ  введен1е  къ  посл^Ьдующимъ  майскимъ  сценамъ,  въ  аллегори- 
ческомъ  стил'Ь,  какъ  того  требовалъ  литературный  вкусъ  того 
времени.  Это,  разум-Ьется,  не  отнимаетъ  отъ  нихъ  характера 
реальности.  И  въ  Сгшосо  сГатоге  Джьованни  да  Прато  а,1легор1и 
не  мен-Ье:  Касторъ  и  Поллуксъ  означаютъ  тамъ  м'Ьсяцъ  Май, 
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какъ  и  въ  нашемъ  роман-Ь  ^^),  любовь  обратилась  въБ1о  СпрМо, 
и  вообще  ми0ологическ1гхъ  прикрасъ  вдоволь;  а  между  ^г^мъ  под!^ 
этимъ  чуждымъ  покровомъ,  этимъ  «теЬше  йе!  уегз!  81;гапЬ,  мы 
встр'Ьчаемъ  живыхъ  людей  и  крестьянск1я  клички:  Тапс1а,  КиЫпо 
и  Каттера  и  В1ата111:е,  У1о1а,  Ыва  и  81;е11а,  Соза  и  Соз^апга, 
Охпеуга,  Е1епа  и  Ти11а,  01^1,  Рар1  и  8тегаМо,  Реппо,  Уе221по  п 
Виеп,  А1е88ап(1го,  Вег1:о  и  К1в1еп.  И  все  это  поегь,  пляшетъ, 
играетъ  въ  Жй1урки  (то8са  с1еса),  и  даже  устраивается  казовой 
турниръ.  Однимъ  словомъ  —  настоящш  майскш  праздникъ,  какъ, 
можетъ  быть,  онъ  на  самомъ  л,^л'Ь  справлялся  въ  старой  Фло- 
ренц1и,  только-что  аллегорическш  покровъ,  на  него  наброшенный, 
слегка  замаскировалъ  его  реальность,  перенеся  его  вн-Ь  услов1й 
времени  и  пространства  въ  какое-|то  Фантастическое  царство  149 
любви,  гд-Ь  все  какъ  будто  красив-Ье,  дворцы  бол-Ье  изящной 
архитектуры,  луга  зелен'Ье,  любовники  влюбленн'Ье  и  см'Ы^е 
страсти  ^). 

N011 1,1ер1Йо  репз1ег  т'ё  х'гадюпе, 
N011  ГгейДо  соге  огхово  е  1еп1;о, 
N011  1;ета,  поп  реп81ег  й!  г1ргепз1опе. 

^и^V^  ё  I  зоПагг!,  ^и^V^  ё  агйшеп^о, 
^и^V^  ё  1'а1г  Ьеп^дпо  рхеп  Й1  изо, 
^и^V^  808р1г  й'атоге  е  Ьиоп  1а1еп1;о; 

^и^V^  1е  1гег2е  й'аг  гад§10по  е1  У180 
Б!  с1а8сипа  йоп/еИа  1ппатога1а: 
СЬ'  1'рег  те  поп  зо  акго  рагаД^зо. 

Кажется,  самъ  авторъ  находится  подъ  обаян1емъ  этого  чуд- 
наго  вид-Ьшн:  любовники,  бродящее  по  л-Ьсу  съ  п-Ьснями,  ка- 
жутся ему  влюбленными  птичками,  который  собрались  въ  стаи  и 
п-Ьтемъ  выражаю'гь  пылмя  желашя  своего  сердца  (ГагсЗог  де! 


1)  «Зд^сь  мысль  не  сдержана,  н^тъ  сердца  вялаго  и  нед'Ьятельнаго,  н'Ьт-ь 
боязни  укора:  зд'Ьсь  разгулъ  наслажден1'я,  благорастворенный  воздухъ  полонъ 
см-Ьха,  любовныхъ  вздоховъ  и  готовности  любить;  въ  золотыхъ  куАрнхгов-Ь- 
тится  лицо  каждой  влюбленной  д-Ьвушки.  Я,  по  крайней  м^р'Ь,  не  знаю  дру- 
гаго  рая». 

20* 
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сиоге);  въ  гоюсЬ  каждаго  ему  слышатся  слова:  атог,  атоге; 
иной  разъ  они  представляются  ему  тысячью  блестящихъ  духовъ 
(вГатШапИ  8р1п1;1)  съ  золотыми  крыльями,  что  въ  сладострастномъ 
желаньи  любуются  другъ  на  друга,  какъ  на  свое  отражеше  (соп 
йо1се  (11810  ^апБо  с11  8е  8рега).  Въ  яркомъ  св'Ьг!  стоить  вся 
окрестность:  ^) 

I  р1ш  е  1"ад§1,  дИ  а1Ьег1  е  1'а11ого, 
Ь'егЬе  е  йогеШ,  1е  саюра^пе  е'аазз! 
Ьи8<;гата11  ^Ъгзе  рш  сЬ'аИго  1;е8ого. 

Небо  и  земля,  самый  воздухъ  какъ  будто  отражаютъ  повсюду 
разлитое  счастье:  ^) 

КЫеа  11  с1е1о,  регсЬё  га§§1а  11  §10Г110, 

ЕИеа  1а  рга1еп"а, 

КШеа  1'аеге  Ъеш^по,  р1еп  Й!  зопо, 


СЬё  с'ё  81  Ье11о  1'а1ге  сИезШао: 

160  I 

81  Ьеп1§по  аеге  та1  поп  еЬЬе  ТПе, 
Кё  з!  йогНа  Ги,  пё  р^еп  й!  йопйе. 

Это  какой-то  пьяный  восторгъ  любви,  точно  сонъ  весенней 
ночи,  съ  красками  бол'Ье  яркими  и  Формами  бол-Ье  Фантастиче- 
скими, чЬмъ  въ  д'Ьйствительности,  но  все  же  коренящ1Йся  въ  той 
же  реальной  почвЬ  и  легко  приводимый  къ  ея  разм'Ьрамъ,  если 
удалить  тотъ  излишекъ  томительнаго  желанья  и  неосуществи- 
мыхъ  грезъ,  которымъ  ничто  не  отв'Ьчаетъ  въ  жизни,  и  только 
сновид-Ьтя  даютъ  какую-то  призрачную  состоятельность. 

Посреди  прекрасной  долины,  орошаемой  небольшой  р-^чкой, 
возвышается  великол'Ьпный  замокъ;  внутри  его  зелень  и  цв-Ьты, 
пиши  и  мирты;  надъ  входомъ  изображен1е  Амура,  устроенное  съ 
такимъ  хитрымъ  искусствомъ,  что,   кажется,    онъ  произносить 


1)  «Сосны,  букъ  и  лавръ,  трава  и  цв-Ьтьг,  луга  и  утесы  светились  больше 
всякаго  сокровища». 

2)  «См'Ьялось  небо  въ  блеске  дня,  см^Ьялся  лугъ  и  благорастворенный  воз- 
духъ, полный  звуковъ Какъ  хорошо  это  синее  небо! Такого  воздуха 

не  было  и  въ  Тулэ,  она  не  была  столь  зеленая  и  цв^Ьтуш,ая». 
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слова  пом-Ьщенной  сверху  надписи:  Зд'Ьсь  царить  любовь,  когда 
кругомъ  господствуетъ  смерть  (^^^^V^  атог  ге§па,  диапй'аНгоуе 
ё  тог1е).  Вступивъ  во  внутренность  здашя,  вотъ  что  тамъвидитъ 
авторъ:  ^) 

1пап21  т!  уеДеа  а  росо  а  росо 
КМеге  ипа  р1апига  1а  уа§Ы  йог! 
Со'1едд1айге  ^оп1;апе  т  о§п1 1осо. 

II  §иагйо,  11  тейег,  1'гоз8о,  1  вап*!  ойог1, 
6И  егшеПш!  е'соп1§И  е'уа^Ы  \а1, 
I  гиссеПеШ,  1'егЪе,  ф  аргепйог! 

Гасеапо  11  8ап1о  1осо  сЬЧо  1гота1 
Агйег  й'атоге :  отЧо  пе1  (1о1се  гегго 
ЬГатШаг  уейеа  1  зап!.!  та!. 

^и^V'е^а  птГе  е  §10УшеШ  ш  тегго^ 
Кггато  е  ТхзЪе  пе11'е1й  йогНа 
Рапепо,  е'1  Ье1  Nа^с^8зо  т  1а1  Ги  аегго.  |  151 

1п  диез^а  зе1уа  сЬе  ди1у'ега  вИа 
У1(11 1е  §те§^е  1ппатога1е  е  Ье11е 
П'рага(1180  ^а.т  й!  ^иез^а  уНа: 

^и^V^  аЬЪгасс!аг  тейеа  1е  йопгеИе, 
8о8р1гаг  е  Ьас!аге  1  §10УшеШ 
Е  тогйег  пе1  Ъе1  зеп  1е  1ог  таттеПе. 


1)  «Передо  мною  понемногу  раскрылась  смеющаяся  поляна,  покрытая 
красивыми  цветами,  съ  прекрасными  Фонтанами  повсюду.  Зд-Ьсь  богатство  кра- 
сокъ  и  благовон1я ;  зд'Ьсь  горностаи,  кролики  и  б'Ьлки ;  ручьи  и  трава  —  все  въ 
какомъ-то  чудномъ  св^Ьт'Ь,  будто  любовью  горитъ  вся  окрестность.  Въ  тЬни 
блестятъ  майск1я  вЪтвп;  здЬсь  нимфы  и  съ  ними  юноши,  они  напоминаютъ 
цветущую  юность  Пирама  и  Тисбе,  и  красавецъ  Нарциссъ  былъ  тамъ  посл-Ьд- 
нимъ.  Въ  лису  толпы  прекрасныхъ  любовниковъ  ведутъ  райскую  жизнь;  д-Ь- 

вушки  и  юноши  обнимаются  и  вздыхаютъ Одни  забавляются  на  лугу  и 

поютъ  любовныя  п-Ьсни,  склонивъ  голову  на  грудь  милой;  друпе  отдались 
страстной  пляск'Ь;  кто  нграетъ  среди  лил1Й  и  Ф1алокъ  и  вск.1окочилъ  золотыя 
кудри;  одинъ  смеется,  другой  жалуется,  и  миръ  тотчас7>  же  заключенъ  поц^Ь- 
луемъ;  кто  шутитъ,  кто  кручинится  на  любовь,  а  другому  она  высшее  блажен- 
ство, потому  что  онъ  ея  добился  и  нежится  въ  трав^.  Прекрасная  погода,  синее 
небо  и  п'Ьн1е  птицъ  на  зеленыхъ  вЪтвяхъ  д-бла-ти  изъ  всего  этого  какой-то  не- 
земной рай.  Св-Ьтлыя,  холодныя,  прекрасныя  волны  потока  окружали  съ  одной 
стороны  л^съ.  Какое  великол'Ьпное  зрелище  мнЬ  тутъ  представилось,  его  ни 
передать,  ни  вообразить  никому  ни  удастся!  Я  увид'Ьлъ  прекрасный  Фонтанъ 
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Та1  8орга'1  тегйе  со'то!*!  (Шейх 
Сап1ауап  сапгопеМе  1ппатога1;е 
Тепепйо  1е  1ог  диапсе  Гга  1ог  реи!; 

АНг'егапо  а1  ЪаПаг  1и1;1;е  шйатта^е: 
СЫ  зоПаггата  1га  ^щИ  е  у1о1е, 
Е  1;а1 1е  сЬхоте  й'ого  8сар1дИа1е; 

Та'гИе,  е  ^иа1  з!  сгист  соп  раго1е, 
Е  ро1  соп  ип  Ьас1аге  ап  Га^о  расе; 
СЫ  зсЬегга:  е  1;а1'ё  сЬе  аИ'атог  81  йио1е; 

АИг'ега  сЬе  1'атог  раг  Ьеп  уегасе, 
РегсЬё  гарха  И  зио  зотто  й^зхго, 
8ё  уококпйо  Гга  ГегЬеие  дхасе. 

II  1;етро  уадо  е'1  С1е1  Ш10  гаШго, 
Е  §П  изеки!  1п  зи  1е.  уегЙ!  Ггопйе 
Еас1епо  ип  рагайхзо  рШ  сЬ'етрхго. 

КиИе,  ГгезсЬе,  йок!  е  Ы^^тйге  опОе 
Ва  ипа  раг1е  сИ  ^ие11а  !'оге81;а 
УеЙ1еп81:  сЬ'ип  Ье'по  з!  1а  с1гсоп(1е. 

А1,  ^иап<;а  Г1сса  е  1;г10п{'аЪи  Гез1а 
\еАеа,,  сЬё  (1111о  §!атта1  поп  ро1:па 
Кё'ттадшаге  а1сип  йепи'о  а  зиа  1;ез4а ! 

1'у1й1  аргеззо  ипа  /оп1е  дшИа 
Ск'ега  /огтаЬа  (Л^гпе  а1аЬа81го; 
Хе  вропйе  егап  Ъё'дгаИ  сКеПа  аьга:  | 

Е  зорга  ^ие1Iе  зропДе  сегсЫа  ип  пазио 
Бх  йп'ого,  гаШш  е  йхатап*!, 
СИё  а  риг  зегеп  поп  хзстНПо  та!  аз1го. 


изъ  тонкаго  алебастра,  окраины  его  шли  ступенями  семигранника;  полоса  чи- 
стаго  золота  вьется  по  нимъ  съ  узорами  изъ  яхонтовъ  и  алмазовъ  блестящихъ, 
как-ь  ни  одна  зв-Ьзда  не  блеститъ  въ  ясномъ  неб'Ь.  Тамъ,  гд11  сходятся  стороны 
семигранника,  причудливыя  изображен1Я  разделили  узоры,  горя  словно  въ 
огн-Ь;  каждая  сторона  украшена  чудными  Фигурами  животныхъ.  Посреди  всего 
поднимается  золотая  колонна,  на  ней  восемь  львовъ,  изъ  которыхъ  струится 
вода;  на  ихъ  спинахъ,  на  капители  изъ  изумрудныхъ  листьевъ  образъ  увен- 
чанной Венеры  и  ея  сыновей,  изваянный  изъ  рубина;  кругомъ  него  изъ  листьевъ 
выходили  розы,  ф]альи,  б'Ьлыя  и  алыя  лил!и.  —  Тутъ  я  увид-Ьлъ  юношей  и  д-Ь- 
вушекъ;  они  рЬзвились,  полные  веселья  и  желанхя». 
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1^  сот'Гас1епо  1  сотразз!  (1атап11, 
Е  зр1Г11;е1И  раг1оп  1е  1.аг81е, 
Кадд10по  т  Госо,  рапеп  уш  запи. 

ХУоШ  /ассе  /огта^ё  1а1  е^'^^е, 
11па  сЫоппа  й^ого  рег  зио  сепЬго 
Гасеа  ^ие11е  Гассе  з!  §1иИе ; 

Е  1п  те220  й'одпипа  (1о  ш  тадо  сЬо  1треп1го)  (зхс) 
Егап  ^1егг  апгтаЫ  гп  Ъе1  Ьезого 
ОгпаИ  *ии1 1п1;огпо,  Гиоп  е  йеп^го. 

'^  81Ша  сЫоппа  сНЧо  г^'о  йеШ  Л'' ого 
ОНо  Нош  Шаппо  т  'сада  Ш81а 
СНе  гегвоп  ссдиа  дгй  т  ^ие^  1ауого; 

8орга  1ог  с1о880  дгасе  ип'  аНга  ЫзШ 
1)г  /одЫе  й%  зтегсййо  1ап1о  ^по 
СН'одпг  аНго  ьегс1е  регйеьа  1а  V^8^а: 

Уепег  ЬадИаЬа  к'е  вй  <^'  и'гиЫпо, 
Въ  рег1е  согопаЬа  со^зиог  ^гдИ. 
Шогпо  рег  ^ие11'а^ге  сНеа^ппо 

Е1ог1,  гозе,  у1о1е  е  ГгезсЫ  ^'\ф 
ХТзсхуап  йе!  Го^Иате  й!  зтегаМо: 
^иа^  егап  дгдЫ  ЫапсЫ  е  Ьаг  ьегтгдЫ. 

^и^у^  зсЬеггаг  соп  атогозо  саИо 
Уейеа  1  §1оутеи1  е  1е  Гап^ше 
Со1  соге  аНедго,  Й11еиа1;о  е  ЬаМо.  ^^'')  |  133 

«Эй  МОЛОДЦЫ,  красныя  д'Ьвушки»,  —  кричитъ  Смеральдо,  — 
эй  Лиза,  Танч1я,  Вюла,  Рубино!  давайте  играть  зд'Ьсь  въ  этихъ 
цв-Ьтакь»!  Всякш  прячется  по  л-Ьсу  такъ,  чтобъ  Рубино  его  не 
вид'Ьлъ  —  потому  что  его  очередь  искать.  «Услов1я  татя:  кого 
перваго  найду,  тотъ  на  плечахъ  донесетъ  меня  до  Фонтана.  Я 
завязываю  глаза,  пусть  всяк1й  прячется».  Такъ  говорить  Рубино 
и,  снявъ  покрывало  съ  груди  Стеллы,  завяза-гь  имъ  лицо  и  б-Ьло- 
курые  волосы.  Одинъ  забился  сюда,  другой  туда;  иной  смеется 
и  р-^звится,  ув'Ьнчавъ  цв-Ьтами  голову,  другой  повалился  въ  зе- 
лень, чтобы  скрыться  отъ  солнечныхъ  лучей.  Плутая  промежъ 
цв-Ьтовъ,  полный  тайнаго  желашя,   Рубино  находить  въ  кустЬ 
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розъ  и  Ф1алокъ  Танч1ю,  и  игра  въ  прятки  становится  подъ  ко- 
нецъ  настоящимъ  Ошосо  й'атоге.  А  между  г1мъ  на  лугу  за- 
тЬялось  новое  удовольстБ1е:  ^) 

1'т1  то181  шио  ^гоНозо, 
Е  Т1Й1  р1й  Й1  шхИе  Ье'согзхеп 
АррагессЬ1а1;1,  е  С1а8сип  Ьеп  уо^Иозо; 

Соп  схазсип  ега  уаИеШ  е  зсисНеп 
1п  зи  ра1аГгеп  'сашЙ!  е  1а11;а1;1, 
Е  раг  ^иагйаг^И  схазсип  токпиеп. 

Е§И  егапо  1п  пссЬегга  з!  аййоЬЬа^ 
СЬ'аг1еп  1;о1(;о  1а  У18<;а  а1  дгац  1;е8аиго 
Ве^И  ог11  й'Апзиего  з!  рге§1а11  ^08) 

Ьа  те<;к  Шйа  81  га§§1ауа  1П  аиго  (эхе), 
1 1ог  йшза  8р1п1;е  Й!  рег1е 
В1  8е1а  уегйе  рш  (И  Ггопйа  (Зе1  1аиго  (81с); 

^ие81.'  егап  пссЬе  §1о1е  81  а  уейег1е, 
СЬе'патогаг  Гапепо  1  тагш!  е  зааз!;        ' 
Риге  а  репзаг  йипдие  а  81  ргеззо  ауег1е? 

Ь'аИга  те1а  1П8то  а  (;егга  а'разз! 
Б!  8е1;а  Ь1апса  рш  сЬе  1аие  о  пеуе 
154  Ега  соуеги  соте  а  С1а8сии  ^"азз!:  | 

8р1Г11;1  Й1  гиЫп  уокпйо  1еуе 
ТиШ  оссирауап  1а  сапхйа  уе81;е 
81  §еп1;11теп1е,  сЬ'а  (11г  Гога  §геуе. 

Об-Ь  парт1и  съ-Ьхались,  веселье  и  деть  повсюду  (81ап(1о81  ^цШ 
1п  диез^а  Не1:а  сига),  хохотъ  и  пляска  подъ  звуки  свирелей  и 


1)  «Я  обернулся  и  увид^лъ  множество  великол-Ьпныхъ  скакуновъ,  при  каж- 
домъ  изъ  нихъ  конюш1е  и  прислужники  верхомъ  на  коняхъ  б-Ьлыхъ  какъ 
сн'Ьгъ.  ВсЬ  они  рд'Ьты  такъ  богато,  что  передъ  ними  померкли  бы  сокровища 
Агасверовыхъ  садовъ.  Одни  блестЬли  въ  золоти,  ихъ  девизъ  вышитъ  перлами 
по  зеленому,  какъ  лавръ,  шелку;  и  погляд-Ьтб  на  нихъ — казалось,  влюбился-бы 
камень,  не  то  чтобы  им^ть  ихъ  такъ  близко  около  себя.  —  Друг1е  были  одйты 
въ  длинный  шелковыя  одежды,  бЬл^е  снЬга  и  молока,  вышитыя  рубинами, 
будто  огненные  духи  летаютъ  по  белому  полю.  —  Такъ  хорошо,  что  и  разска- 
зать  трудно».  -    •   ' 
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трубъ  (сеппатеИе  е  1готЪе11;1);  вдругъ  одна  д'Ьвушка  заговорила 
н-Ьжнымъ,  св'Ьжпмъ  голоскомъ  (соп  уосе  Шее,  ап^еИса  е  рига):  ^) 

«он,  рег  Вю,  ^ие1  сЬ'ё  Ьеп  азрхгаге: 
А  сауа!,  а  сата!,  йоке  Ьп§а1;а1 
Рего  сЬе'1 1;етро  Ги§§е ; 
СЬ'атепйо  И  1;етро,  азреиапйо  81  регйе». 
ВеНо  С081 1'  аепЯ'  84огте§§1аге 
ВМпйп!*!  81огтеп1.1,  сЬе  ш!  8<;ги§§е 
II  сог  рег  ип  (11810  сЬе  ог  тЧптегйе: 
П8с1г  уейег^И  Гиог  пе!  сатро  тегйе 
СЫатапйо  1ог  таПеи!  е  8си(11еп 
Репп,  Уеггшо  е  Виеп. 
«8иопа  1;готЪе11;а  1иа  ота!  а  гассока»! 
Тгагап,  *гагап:  е  1гаеа  деп1е  шока; 
СЫ  §гМа,  е  1а1  й1тапс1а  8ио  81§поге, 
Ъ'аИго  808р1пде  е  разва  ЬогЬойапйо. 

И  всЬ  начинаютъ  суетиться  и  снаряжаться,  поднялась  сума:- 
тоха,  кого  толкнуть,  кому  достанется  палкой;  кто-то  кричитъ: 
«Оставь  его,  онъ  полуумный»  (Ьавза!  §1г,  сЬ'е^И  ё  таШ).  Но, 
наконецъ,  все  приходить  въ  порядокъ,  всЬ  сЬли  на  коней  и  начи- 
нается §Ю81га  ^).  '.    ■  ■■    г 

0§ш  8сЬ1ега  рег  8е  соНа  аио  2и1Йа    ' 
81  1;га88е  йа  1'ип  1а1;о 

Ргепйепйо  аазсЬейипо  ипо  йагйо  1П  тапо:  |  155 

СхазсЬейип  пе1  8ио  сог  Ьеп  раг  сЬе  гИа, 
Та11<;о  ё  г1ссо  е  а(1(1оЬЪа1о 
.  СЬ'^ип  рагаЙ1'8о  раге  11  тегйе  р1апо. 


1)  «Знаешь  ли,  что  хорошо-бы  теперь  сд-блать?  На  коней,  на  коней,  ве- 
селая брат1я:  время  летитъ,  а  мы  тратимъ  его  въ  ожиданш».  Только-что  ска- 
заны были  эти  слова,  какъ  я  услышалъ  звуки  многихъ  инструментовъ,  и  во 
мн-Ь  самомъ  загоралось  желанхе  посмотреть,  какъ  они  вы^Ьдутъ  на  зеленый 
лугъ,  зовя  своихъ  служителей  и  конюшихъ,  Перино,  Веццино  и  Дуэри.  «Про- 
труби сборь»,  слышится  голосъ, —  и  всЬ  б-Ьгутъ:  одинь  кричитъ,  другой  ищетъ 
своего  господина,  трет1й  толкается  и  ворчитъ». 

2)  «Оа>  парт1и  со  своими  вождями  разъехались:  у  всякаго  въ  рукахъ  копье; 
вс-Ь  веселы,  отъ  великол-Ьп1я  одеждъ;  лугъ  кажется  какимъ-то  раемъ.  Непо- 
далеку, между  двухъ  сосенъ,  повЬшена  была  ц-Ьль  въ  изящной  гирлянде  изъ 
перловъ.  Б^лая  парт1я  начала  гарцовать  по  лугу,  пробуя  лошадей  и  копья;  ею 
предводительствовадъ  красивый,  румяный  юноша,  быстрый  и  ловкш  какъ  лео- 
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Аргеззо  ^и^  е  поп  1горро  1оп1апо 
1п  Гга  йие  р1Ш  роз^а  ега  сЫп1апа, 
6еп111е  е  поп  тШапа, 
Б'ип  сегсЬ^еНо  Й1  рег1е  рег  дгШапйа. 
Ь'ипа  Ьг18а1а  сЬ'ё  йаИ'ипа  Ьапйа 
Соттс10  ип  йгарре!  зи  рег  1о  рга1о 
Е  а  §1исаг  со'1ого  сатадИ  е  йагШ. 
бюуапе  е  Ье11о  со1  Т180  го8а(;о, 
18пе11о  е  йез^го  р1й  сЬе  1еопраг(11. 
биЫауа  дие81;а  Ъ^апса  сотра§п1а ; 
^ие11'а1(;^а  уегДе,  81  г1сса  е  §1иГ1а, 
Пп  аИго  §10Утеио 
СЬе  сгеа1;ига  раг  (II  рагадхзо. 
Уе§^еп<1о  §4от1пе2а  1;г1ип&.ге, 
ТцИ!  §1а  а  сегсЫаге 
81  ау1еп  1а  сатрадпа 
'  Ьа  сапйМа  сотра^па  81;огте§§1апйо : 

1'1Йег1  ёЫп  зопапйо  —  е  ^готЬеМт! 
Тгопапо:  1;пш,  1;г1ш; 
ТатЬип  апсога  §гап(1е  181;огто  Гепо, 
ВцЬЪй,  рег  ^ие1  зегепо: 
81  сЬ'о^пип  гаоз1;га  ^е81;а  ^иап<;о  рио1;е. 
Ог  репза  йо1с1  поке, 
^иап1;^  808р1г  й'атоге, 
^иап1;^  (1о1с1  (1131Г1 1'1ог  сопсеИо 
СЬ'апйаг  1'ас1епо  а  с1азсЬейип  согц 
виз^апйо  1;а1  (111еио, 
156  -^  пт1гаг  пеМз!  §11  бргепйоп!  | 


пардъ;  другой  юноша  велъ  зеленыхъ.  Они  объ-Ьхали  дугъ,  б-Ьлая  иарт1я  съ  му- 
зыкой. Играютъ  Флейты,  трубы  и  барабаны ;  всяк1Й  веселится  какъ  можетъ. 
Сколько  тутъ  милыхъ  р^Ьчей,  любовныхъ  вздоховъ  и  желаний,  возбужденныхъ 
зр^лищемъ  такой  красоты!  —  Когда  всЬ  наездились  вдоволь,  оба  юноши,  руко- 
водивш1е  тою  и  другою  парт1ей,  обратили  взоры  къ  соснамъ  (гд-Ь  была  ц^ль): 
кони  играютъ  подъ  ними,  звеня  колокольцами ;  кто  охорашивается,  кто  по- 
правляетъ  золотые  кудри,  наб'Ьжавш1е  на  лицо,  и  отираетъ  потъ.  Когда  всЬ 
изготовились,  я  услышалъ,  какъ  одна  девушка  сказала:  «О  цв'Ьтущ^^й  юноша, 
скачи  см'Ьло  къ  гирлянд'Ь;  начинайте  нсЪ,  Амуръ  вамъ  такъ  повел^ваетъ».  И, 
не  говоря  ни  слова,  она  пустилась,  быстрая  какъ  в'Ьтеръ,  копье  попало  въ  цЪль, 
и  ликуюш1е  крики  поднялись  со  вс^хъ  сторонъ.  Тотчасъ  же  снова  пов^Ьсилн  гир- 
лянду. Джентиле  пришпорил1>  лошадь  и  также  не  промахнулся.  На  этотъ  разъ 
поднялся  общ1Й  см'Ьхъ,  всЬ  взапуски  принимаются  скакать  по  цв-Ьтущему  лугу, 
въ  непринужденномъ  весельи  оглашая  воздухъ  п'Ьснями.  Зд'Ьсь  показали  себя 
бойцы  Амура:  кто  смЬется  и  поетъ  и  забавляется,  испрашивая  даровъ  любви, 
и  его  слушаютъ  весело,  хотя  лицо  и  горитъ  стыдливымъ  румянцемъ.  —  Между 
т^мъ  какъ  всЬ  веселятся  такъ  усердно,  Джиневра  быстро  позвала  кое-кого  изъ 
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Ро1  сЬ'ега  1'ипа  е  ГаНга  сотра^ша, 
Ргезоп  зотто  (ШеНо 
1пдЬ1г1ап(1аге  11  рга(;о  а  1ог  р1асеге, 
81;ап(1о81 1иЙ1 1П  хНа,  ^тИа, 
Ь'ипо  е  1'акго  таНеио 
СЬе  2и1(]ауап  1а  Геа^а  т  1ог  йотеге, 
Л^о1зопо  1и  тегзо  1  р1ш  11 1ог  тейеге, 
1п  заШ  зоИаггапйо  1  1ог  сауа§И; 
Е  81огто  и!  зопа^И 
СЬе  1;г1и1п1"аг  Гаг1епо  11  рагаЙ180. 
^иа1  ро1  з'аззеиа,  е  сЫ  з!  1о'(1а1  у130 
Ье  сЬште  Ыопйе  сЬе  тоз1;гаа  й1  й'ого, 
ГогЬеийоз!  И  зийог  1е§§1а(1гатеп1;е. 
Ро1  аззеИа^о  1'ипо  е  ГаИго  сого 
Гзепй'сИге:  «О  §10уапе  П(1е111е, 
Согг1  §епШе  е  йего  а11а  ^Ыгкпйа: 
Соттс1а1;е,  сЬ'атог  з!  1е'1  сотапйа». 
8ап2а  (11ге  о  1;агйаге 
Ргез^а  51  тоззе  е  Ги^§1  соте  уеп1;о, 
II  йагйо  зио  Ьеп  зерре  ш§Ыг1ап<1аге : 
Опйе  §гап  дгШа  зепга  гез1;атеп1о 
8"!  81  1еуаг  1'га  1а  11е1;а  Ьп§а1а. 
СгЫг1апйа  ака  аззеиаи   • 
81 1'е'8ав2а  1а(1и§1аге: 
6еп1;11  ро1  а  аргопаг  еЬЬе  11  сагаИо; 
Е  §1а  иоп  согзе  1п  1'а11о  —  ^ие5^а  УоНа 
КМеа  1а  ёеп1е  тока, 
А  §ага  С1а8сЬейип  соггег  уоПа, 
С1азсипа  рш  ^шИа 
Соггепйо  (уа)  рег  1о  рга1;о  йогио. 
8ап2а  ргедаге  о'пу1Ю 


общества  и  сказала:  «Вы,  сгарающ1е  любовью,  послушайтесь  меня  и  сразитесь 
разъ».  Множество  копш  заготовлено  ихъ  служителями,  веселыми  и  растороп- 
ными ;  они  служатъ  своимъ  господамъ  такъ  охотно,  какъ  будто  какимъ-то  бо- 
гамъ.  «Вы,  Луиджи  и  Риньери»,  —  повторяетъ  Джиневра,  —  сразитесь  ради 
любви  къ  Тулл'Ь,  а  Алессандро  и  Берто  —  ради  Елены».  Что  сказать  вамъ 
бол^е?  Тутъ  всякая  д-Ьвушка  наслаждается  жизнью.  И  бой  мало-по-малу  за- 
т-Ьвается:  кто  нападает-ь,  другой  скачетъ  по  зеленому  полю,  третш  еще  гото- 
вится и  смеется,  разсчитывая  похитить  насильно  любовь;  иной  уже  двинулся, 
и  товарищъ  видитъ,  какъ  онъ  нам'Ьтилъ  на  него  копье  —  и  оба  сразились. 
Зд'Ьсь  никто  не  скупится  на  удары:  ломаютъ  копья,  кони  гнутся  отъ  ихъ  на- 
тиска, на  лугу  идетъ  жесток1й  бой.  Пылая  любовь-ю  къ  Елен-Ь,  которая  была 
съ  нимъ  рядомъ,  Алессандро  похищаетъ  ее,  ц'Ьлуетъ  въ  бЬхую  шею  и  прини- 
мается скакать  по  направлен1ю  къ  замку;  увид'Ьвъ  это,  друг1я  д-Ьвушкн  прово- 
жаютъ  ихъ  см4хомъ  и  криками;  у  всЬхъ  загор1Ьлось  сердце,  и  они  д-Ьааютъ 
другъ  другу  знаки  любви».  • 
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167  Одпип  согге  е  1'е81;е§§1а,  | 

Ь'аег  зопапйо  рег  йхтегз!  виоп!, 
Моз^гапйо  ди1У1  атоге  1  8ио'сатр1оп1 : 
Та'  г1(1е  е  сап1;а,  воИагга  е  ул^ке^^га, 
Б'аюог  сЬ1ед§епйо  1  йош 
А  сЬ!  Ие1;о  ойе,  та'!  ухзо  го88е§§1а. 

8о11а22ап(1р  сов!  со'Иеко  соге, 
бшеуга  рге81;атеп1;е 
Мок1  сЬ^ато  йе11а  та§а  Ьп§а1а 
Е  (Иззе :  «Уо1  сих  агЛе  атоге   "  ^ 

А8соНа1;е  а!  рге8еп1е: 
СЬ'а  реИо  то'готр1а1;в  ипа  йа4а». 
Сггап  сор1а  Й!  Ыдогй!  аррагессЫа1а 
Ба'1ог  уа1еШ  Гиг,  та^Ь!  е  §1иГп; 
Моз1;гап  зетге  а  йИ, 
Тап*!  ргези,  ри1И1  е  уо1енЙег1. 
В1се  Сгшеуга:  «О  Ьш^1,  о  Етхеп, 
Согге1;е  1п81ете  рег  атог  Ш  Ти11а,  ,; 

Е  А1е88ап(1го  е  Вегко  рег  Е1епа». 
Ог  сЬе  р1й  (11ге  уо'у1?  0§п1  Га11с1и11а 
^ие1  йоке  та§Ье§81аге  ш  тИа  тепа, 
СЬё  сотшс1аг  1р  81;огто  а  тапо  а  тапо: 
^иа1  гошре,  е  ^иа1  соггеа  ре1  тегйе  раапо, 
Та1  8'аррагессЫа  е  гИе  ^ 

Е  р1еп  й'атог  репза  Гигагз!  ип'ашапга; 
АНп  Ге'тозза,  сЬё'!  сотра§по  П  т1йе 
Ассеппаге  е  1п]1аге  уег  1ш  1а  1ап2а, 
158  81СсЬё  рег  Гогга  ро!  тсоп1;га  Уо1аго.  | 

^и^V^  пеззип  ата^о 
Хп  соггеге  е  зреггаге, 
I  Ь1§ог(11  р1е§аг  пе'1ог  согз^еп. 
А!  ^иаI1^^  со1р1  йег!  — 11  Ги  ре1  рга1;о. 
Акззапйго  111Йатта1;о 
Б'Е1епа  Ье11а  сЬ'а  зё  ргеззо  аУ1а 
Согзе,  е  з!  1а  гарха, 
Е'1  У180  81 1е  теиеа  Гга'1  зио  зепо ; 
Вас1а  11  соПо  зегепо 
Рег  1о  рга<;о  ^Ги^^пйо 
Уегзо  11  ра1а20, 1пйаттапйо  й'атоге. 
Ь'акге  ГапсшПе  е  (1оп2е11е  соп  агДоге 
Сот1пс1аго  а  ^пйаг  ШШ  гМепйо: 
Е  а'р1п  аг(3е  11  соге 
Сепп!  й'атог  1'ипо  аП'аНго  Гассепйо. 

Мы  очевидно  им'Ьемъ  здЬсь  д'Ьло  съ  майскимъ  погЬшнымъ 
турниромъ,    §1о81;га,    бол-Ье   примитивнаго   характера,    чЬмъ  тЬ 
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дш1ге,  иначе  называемые  шаддг^  которые  еще  до  сихъ  пор-б  въ 
употребленш  въ  тосканской  деревн-Ь  и  теперь  не  что  иное,  какъ 
драматичесшя  пьесы,  разъигрываемыя  народомъ,   но  уже  оче- 
видно сочиненныя,  заимствованный  изъ  литературнаго  источника. 
Въ  нашей  джостр-Ь,   наоборотъ,  подъ  реторическою  оболочкой, 
наброшенной  поэтомъ,  чувствуется  бол-Ье  коренной  типъ;  ея  со- 
держате,   очевидно,    бол-Ье  народное,    огзьшающееся  самобыт- 
ностью обычая,  какъ  крестьянская  игра  въ  прятки,  которая  ей 
предшествуетъ,  или  баллаты  и  г1§о1е1;11,   сл'Ьдующ1е  за  ней  въ 
поэм-Ь.  На  обш;ую  связь  праздника  съ  римскими  Флоралзями  мы 
указали  выше;  зд'Ьсь  мы  хогЬли-бы,  въ  вид^  опыта,  распростра- 
нить сравнете  на  смежный  миоическ1я  области,  чтобы  не  упу- 
стить, по  возможности,  ни  одной  аналопи.  Въ  числ']^  майскихъ 
обрядовъ,  ведущихся  въ  Герман1и,  преимущественно  по  Рейну, 
въ  Швейцар1и,  Баварш,  Штирш  и  въ  былое  время  въ  Швец1и, 
изв-Ьстенъ  миоичесюй  бой  л'Ьта  и  зимы,  которыхъ  представляютъ 
переод-Ьтые  парни;  иногда  за  ними  сл'^&дуетъ  ихъ  войско,  тоже 
принимающее  участ1е  въ  битв'Ь.  Л'Ьто  обыкновенно  въ  зеленомъ 
костюм-Ь  изъ  св-Ьжихъ  ветвей  и  цв'Ьтовъ,  |  плюща  или  барвинка  159 
(иногда  просто  въ  рубах'Ь);  зима  окутана  мохомъ  и  соломой,  или 
вообще  въ  теплой  одежд'Ь.  Не  напоминаетъ-ли  это  дв-Ь  противо- 
положный толпы  зеленыхъ  и  б-Ьлыхъ  всадниковъ,  на  каюя  раз- 
д-Ьлилась  наша  итальянская  §1о81;га?  И  въ  Швец1и  деревенская 
игра  л-Ьта  и  зимы,  въ  разсказ'Ь  Олая  (01аи8  Ма^ппз),  также  при- 
нимала всЬ  Формы  роскошнаго  турнира,  въ  соотв-Ьтств^и  събол'Ье 
развитыми  потребностями  городского  быта.  Если,  по  зам'Ьчаюю 
Я.  Гримма,  праздники  Остары,  перешедш1е  теперь  на  Пасху, 
соприкасаются  во  многихъ  отношен1яхъ  съ  празднествами  мая  и 
встр'Ьчи  весны,  то  и  зд'Ьсь  снова  представляется  интересное  со- 
впаден1е:  потому  что,  какъ  первобытный  §Ю81;ге,  въ  смысл'Ь  по- 
т]Ьшныхъ  игръ,  турнировъ,  выродились  впосл'Ьдств1и  въ  драмати- 
ческ1я  представлен1я,  —  такъ  н'Ьмецюе  081;ег8р]е1е,  родъ  средне- 
в-Ьковой  драмы,*  находятъ  свой  первообразъ  въ  народной  игр-Ь, 
описанной  въ  плясовой  п'Ьсенк'Ь  (8оп1тег  ип(1  ТапхИей)  минне- 
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зингера  СгоеИ:  въ  пору,  когда  начпнаютъ  зелен'Ьть  луга  и  сады, 
выступаетъ  ГпейеЪоИ;  съ  товарищами,  вооруженные  длинными 
мечами,  п  предлагаютъ  исполнить  б81ег8р1е1,  танецъ  съ  мечами, 
въ  которомъ  участвовали  1 2  челов^къ,  при  чемъ  одинъ  изъ  пля- 

'  шущихъ  представлялъ  л'Ьто,  поб-^ждавшее  зиму.  Присоедините 
ко  всему  этому,  что  на  старо-Французскомъ  язык'Ь  тау  означало, 
между  прочпмъ,  родъ  турнира  ^*'^).  —  Какую  бы  ц']Ьну  ни  давали 
этимъ  сопоставлешямъ,  он'Ь,  кажется,  объясняютъ  намъ  значете 
старыхъ  ^Ю81;ге,  врод'Ь  описанной  въ  Сг1иосо  й'атоге,  на  пере- 
ход'Ь  отъ  чисто-миеическаго  обряда,  продолжавшаго  рпмсюя  фло- 
ралш,  къ  поздн'Ьйшей  Форм-Ь  майской  драмы.  Во  всякомъ  случа-Ь 
это  были  традицюнныя  игры,  по.гаыя  стараго  обрядоваго  смысла, 
которыми  народъ  издавна  праздновалъ  возвратъ  весенней  поры; 
и  еще  въ  ХШ-мъ  в-Ьк-Ь  Го1§:оге  с1а  8ап  Сгет1п1апо  даетъ  своей 
Веселой  компагаи  (Вп^а1а  8реп(1егесс1а),  въ  числ^!  другихъ  сов-Ь- 
товъ,  какъ..зучше  пользоваться  каждымъ  м'Ьсяцемъ  въ  году' 
практическое  наставлеше:  въ  ма'Ь  запастись  рысистыми  конями, 
пестрыми  тканями  и  узорчатыми  покрывалами,  щитами  на  по- 
доб1е  турни]рныхъ:  «Ф1алки  и  розы  и  множество  цв'Ьтовъ  пусть 
осл'Ьпляютъ  каждаго;  пусть  ломаются  копья,  и  съ  балконовъ  и 
изъ  оконъ  летятъ  внпзъ  гирлянды,  а  вверхъ  померанцы;  пусть 
д'Ьвушки  и  юноши  ц'Ьлуются  въ  уста  и  ланиты,  и  разговоръ  идетъ 
лишь  про  любовь  и  наслажден1е)).  Все  какъ  въ  нашей  поэм-Ь; 
только-что  авторъ  Сг1иосо  прпсоединилъ  къ  этому  н'Ьсколько  искус- 

160  ственный  тонъ  разсказа,  ему  исключительно  свойственный,  |  и 
Форму  аллегорш  и  вид'§н1я,  свойственную  литературнымъ  вкусамъ 
его  времени.  Позже  явится  Лука  Пульчп,  и  въ  его  рукахъ  на- 
родная §1о81;га  приметь  отт']&нокъ  рьщарскаго  романа;  у  Полипдано 
она  становится  прпдворною;  и  тотъ  и  другой  уже  восп-Ьваютъ  ее 
въ  октавахъ,  сд-йлавшихся  любимымъ  разм'Ьромъ  описан1я  и  раз- 
сказа,  тогда  какъ  нашъ  авторъ  еще  лродолжаетъ  держаться 
старой  терцины,  и,  только  переходя  къ  изображен1ю  игръ  и  тур- 
нира, его  стихъ  обращается  къ  бол'Ье  лирическом^  складу,  бол'Ье 
быстрому  и  развязному,  въ  соотв'Ьтств1и  съ  быстро  м'Ьняющимся 
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темпомъ  д'Ьйств1я.  Вотъ,  между  прочимъ,  какъ  описываетъ  Ьнъ 
хороводъ  (п§о1еио,  Ъа11о  1;оп(1о),  который  д-Ьвушки  зат-Ьяли  около 
Фонтана:  ^) 

Ппа  Гга  Гакге  ш  р1ё  з!  Ги  1еуаЬя, 

Варро!  сЬ'еЬЬе  Ьас1а1;о  ип  §107те11;о 

СЬе'п  ГгаНе  Ъгасс1а  1а  1;епеа  8егга1;а, 

Е  61886 :  «8и,  ^"асстато  ип  г1^о1е<;1;о»! 

Коп  йоро  токе  зрагю 

1п  ип  рга1;е1  йопко 

Оу'ега  тП1е  изекШ  1п  зиПе  Ггопйе, 

Соп  §1аЙ1  й'ип  1;ора210 

01  рег1е  е  й'ог  диегпНо 

СЬ'ипа  сЫага  ГоМапа  81  с1гсоп(1е, 

У1(11  уеп1ге  аИ'опДе 

б10Т1пеи1  е  ^■ап1;1пе 

А  Гаге  ип  Ъа11о  1;оп(1о 

ЪгеЬо,  Г1СС0  е  ^юсопйо.  .  > 

Коп  рапеп  созе  итапе,  ап21  (11уше: 

ОпДЧо  зита  а  уеДеге 

Гиог  Й1  те  ^иаз^  ре1  зошто  рхасеге. 


■у 


бсепйег  йа'гаю! 
Ппа  р10^§1а  и!  йоп: 
Рапеп  рег1е,  гаШп  е  (ИатаШ!. 
«Боу'ё  дие!  сЬе  1ап(;о  ат! 
Е  рег  1и1  8еп1;1  агйог!»?  |  161 


1)  «Одна  изъ  нихъ  встала,  поцЬловавъ  напередъ  обнявшаго  ее  юношу,  и 
сказала:  «давайте  водить  хороводъ».  Прошло  не  много  времени,  какъ  на  цв-Ь- 
тущей  лужайкЪ,  гдЬ  кругомъ  въ  в-Ьтвяхъ  п^Ьли  птицы,  у  прозрачнаго  Фонтана, 
котораго  топазовые  края  украшены  были  золотомъ  и  жемчугомъ,  я  увидйлъ, 
какъ  девушки  и  юноши  начали  водить  веселый,  роскошный  хороводъ.  Они  ка- 
зались скор'Ье  небесными,  ч'Ьмъ  земными  создан1ями,  и  я  смотр'Ьлъ  на  нихъ 
инЬ  себя  отъ  наслаждения.  Дождь  цв-Ьтовъ  посыпался  съ  деревьевъ,  словно 
перлы,  яхонты  и  ал;иазы.  «Гд-Ь  тотъ,  кого  ты  такъ  любишь  и  по  комъ  пы- 
лаешь?» п'Ьла  одна  другой  —  и  небо  свЬтится,  и  воздухъ  смеется  отъ  ихъ 
сладкихъ  р'Ьчей,  см'Ьха  и  забавъ. . . .  Когда,  не  спуская  глазъ,  я  смотр'Ьлъ  на 
эти  светила,  вращавипяся  передо  мною  въ  тЬни,  я  услышалъ,  какъ  кто-то 
сказалъ  одной  изъ  среды  ихъ:  «Смотри,  я  тебя  оставлю,  если  тщ  тотчасъ-же 
не  начнешь  п'Ьть.  Не  медли  больше».  —  И  она  тотчасъ  же  начала  пЬть,  чтобы 
не  потерять  того,  кто  былъ  передъ  нею,  и  п'Ьла  такъ  сладко,  что  смягчилась  бы 
всякая  загруб-Ьлая  душа.  Она  говорила,  какое  великое  горе  любить  того,  кто 
изб-Ьгаетъ  любви.  «Лучше  умереть,  чЪмъ  носить  так1я  ц-Ьпи,  когда  сердце 
изнываетъ  любовью,  какъ  растен1е  блекнетъ  въ  тЬни.  Въ  великомъ  гр'Ьх'Ь  цо- 
виненъ  —  кто  любимъ  отъ  всего  сердца  и  не  любить  въ  свою  очередь !  Пусть 
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Б1сеа  1'ипа  соИ'аНга.  ^и^V^  ауап1.1 
Ьи81;гапо  1  гщ^[  зап!;!, 
Кйе  1'аеге  зегепо 
Рег  1ого  йоке  раг1аге, 
ЕМеге  е  зоПаггаге, 

1о,  сЬе  аиеп^о  81;ата 

А  тейег  диеИе  81.е11е 

СЬе  го1ап(1о  зе'п  уап  ре1  йоке  гегго, 

Г1ао  81 1е  т1гауа 

Рш  сЬ'акге  созе  Ье11е 

Е  8еп*1'Й1ге  а  ипа  сЬ'ега  ш  тегго: 

«УеЙ1,  сЬЧо  1:1  1;гате20 

8е  ргезШ  1;и  поп  сап^: 

Ог  зи,  поп  1П(1и§1аге))! 

Рге81;а  тоИе  сап1;аге 

Рег  поп  регйег  со1ш  сЬ'атеа  йа,уа.йИ, 

Е  сап1;о  в!  тегхоза, 

СЬ'о§п'а1та  сгийа  (Иуеггха  р1а<;оза. 

Ье  раго1е  е'1  аио  (Иге 
Моз1га  ^иап^'ё  §гап  репа 
1п  атаг  соза  сЬе  йа  1е1  з!  Ги§§е : 
«Веп  запа  11  ше'тогхге 
СЬ'еззеге  1п  1а1  са1;епа 


сжалится  надо  мною  тотъ,  кому  я  готова  служить  в^рно  и  неизменно».  —  Кон- 
чивъ  свою  жалобную  п-Ьснь,  она  пошла  скромная,  изящная.  «Теперь  твоя  оче- 
редь, Эрмеллина,  —  сказала  она,  —  ты  поешь  такъ  сладко».  И  та  отв'Ьчала  на 
ту-же  тему,  грац10зно  поклонившись.  «Не  хорошо  отвергать  любовь  дамы  или 
д'Ьвушки;  я  стану  пЬть  въ  честь  всякаго  в-Ьрнаго  любовника  и  любящаго 
сердца»,  Ея  звучный,  н-Ьжный  голосъ  воспламенилъ  бы  къ  любви  холодный  ка- 
мень, когда  она  доказывала,  что  благородной  дам4  не  сл-Ьдуетъ  быть  въ  чемъ-бы 
то  ни  было  скупой  или  строгой :  кто  не  смягчитъ  своего  сердца  и  не  полюбитъ 
вздыхающаго  по  немъ,  того  можно  назвать  василиском!^,  убивающимъ  своимъ 
взоромъ,  на  кого  онъ  посмотритъ.  Но  придетъ  старость,  и  ему  же  самому  при- 
дется плакать  о  томъ,  какъ  плохо  онъ  воспользовался  молодостью.  За  то, —  го- 
ворила она  дальше  въ  любовной  п'Ьсн'Ь,  —  какова  слава  прекрасныхъ  любовни- 
ковъ,  которые  отдались  другъ  другу :  ими  гордится  торжествуюш,1Й  Амуръ.  — 
Как1е  поц'Ьлуи  и  робк1е  вздохи,  тих1й  говоръ  и  объяснен1я,  когда  одинъ  гово- 
ритъ  другому:  что  ты  такъ  смотришь?,  а  тотъ  отвйчаетъ:  смотрю  я  на  твои 
прекрасныя  очи, —  и  прячетъ  лицо  на  груди  милой.  —  Я  не  хочу  другой  жизни, 
говорила  она  дальше,  —  и  моя  душа  смеялась,  духъ  замиралъ  въ  чувстве  по- 
б'Ьды,  и  настоящее  отнимало  память.  Пусть  б4гаетъ  любви,  у  кого  н'Ьтъ  любя- 
щаго сердца:  онъ  не  достоинъ  такого  рая.  Что  до  меня  касается,  я  ничего  дру- 
гого не  желаю,  над'Ьясь,  что  надо  мной  смилуются  прежде  ч^Ьмъ  я  умру». 
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Боуе  ве^ио  й'атоге  11  сог  II  а1гид§е, 

Е  рог  1а  р1ап1а  аП'и^^е 

СЬе  81  сопзита  аюоге. 

А!  ^иап^о  §гап  ресса1;о 

8!  Га  сЫ  ё  ата1.о  |  162 

А  поп  атаг  сЬ!  1'ата  й!  Ъоа  соге  I  210) 

Оте,  тегге  1'сЫато 

А  сЫ  Ге(1е1е  е  риго  зетг  Ъгато». 

Ро1  сЬе'1  р1е<;о8о  вопо 
ЕЬЪе  Ие^а  йпко, 
Моззе  теггоза  геуегеп1;етеп1е, 
Е  (Иззе:  «А  ^е  1а  йопо, 
ЕгтеПша,  а  раг1;ко 
СЬе  сапИ  Ш  соте  зио'  (1о1сетеп1;е». 
Е  е11а  атИшеп^е 
Со'г1уегеп21а  Ъе11а 
Р1сеп(1о:  «Ё  тШаша 
Б18(Лг  соза  сЬе  81а 
Ашог  й!  депШ  йоппа  о  и!  йопгеПа: 
1о  сап1;ег6  а  опоге 
Б'одш  Ме1е  атап<;в  е  §епШ  соге». 

Уосе  сЫага  е  боауе 
Ба  зиа  Ъосса  ашогоза, 
СЬе  шоуепа  ай  атог  деМа  р1е1га, 
Тб81;о  тоззе;  пё  ауага 
Моз1го  т  акипа  соза 
СЬе  §епШ  йата  з!  зсоз*!  о  з'агге1га. 
Оша!  сЫ'1  сог  по'зреЬга 
Ай  ашаг  сЬД'1  (1181га, 
Ва881И(з)со  1з1;1таге 
81  риЬ,  пё  поп  орегаге  (?), 
СЬ'апсШе  со'зио!  оссЫ  диапйо  пига : 
Ма  ро1 1п  1ог  уессЫег/а 
Р1ап§оп  та1  сопо8с1и1;а  §1оуте22а.  |  163 

С16  сЬе  (е11а)  й1с1а 
КеИ'атогозо  1;опо 

81  ё  тоз1гаг,  диап1;а  д^'оК^)*  ^  •^^^в  ашапИ 
СЬ'аЪЬ1п  у181;а  дхиИа 
Е  Гасс1П  (И  зё  (1опо, 
СЬ'атог  й!  1ог  1г1ип1'апйо  з!  уапИ. 
О  йо1с1  Ьас!  зап^, 
О  1геп1ои  808р1г1, 
О  йоке  шогтогаге, 
Ашогозо  аЬЬгасс1аге! 

21 
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^иап(^о  1'ип  Гакго  Псе:  «Ог  сЬе  риг  тш»? 

—  М1го  1  Ье^РоссЫ  е  1'п80  — 
Мейепйо  ро1  ^га  1е  таттеПе  11  тхзо. 

—  N011  р1й,  поп  рш  —  Й1сеа, 

—  Бтзо  (1'е8<;о  топйо  — 
Ь'ашша  тха  пйеа, 

Е  1о  8р1г1;о  даосопдо 

Рхй  поп  8р1гауа  рег  1а  §гап  У1йог1а ; 

Зозреза  ё  1а  тешопа 

Рег  1о  т1;е11е11;о  изо. 

Бё,  Ги^^а  йипдие  атоге 

СЬх  поп  а  депй!  соге, 

РегсЬё  поп  те11;а  (атег)  ^ие1  рагасИзо. 

1о  рег  те  И  то'зе§и1ге 

Зрегапйо  ип  ро'р1е1;к  апг!  П  топге. 

Сл-Ьдують  въ  томъ  же  род-Ь  еще  н-Ьсколько  баллатъ  и  .июбов- 
ныхъ  разговоровъ,  которые  авторъ  заканчиваетъ  гимномъ  къ 
«прелестнымъ  создан1ямъ  того  неба,  гд-Ь  разв-Ьваются  золотыя 
кудри  Венеры»  (§епШ  сгеаШге  с11  дие!  С1е1о  йоуе  Уепеге  го1;а  И 
8ио  сгт  й'ого):  подъ  звуки  вюлы  его  поетъ  одинъ  изъ  присут- 
164  ствую|щихъ,  между  гЬмъ  какъ  всЬ  друг1е  усЬлись  кругомъ  и  съ 
боковъ,  чтобы  прислушаться  къ  чудной  п'Ьсн'Ь: 

А  зейег  з!  ропеа  Ие1о  е  аНеМо 

Рег  ийхг  ^ие1  Ье1  сап<;о  1ппатога1о  211). 

Если  мы  не  ошиблись,  говоря  о  реальномъ  содержан1и  алле- 
горическихъ  поэмъ,  едва  ли  кто-нибудь  поставить  намъ  въ  упрекъ 
обширный  извлечен1я,  которыя,  заведя  насъ  въ  сторону,  заста- 
вили на  н-Ькоторое  время  позабыть  общество,  собравшееся  въ  са- 
дахъ  Парадизо.  Эти  цитаты  казались  намъ  необходимыми  и  воз- 
буждающими интересъ,  не  столько  потому,  что  самый  роетеНо 
остается  до  сихъ  поръ  неизданнымъ,  и  не  по  отношенш  къ  его 
автору,  о  которомъ  намъ  придется  говорить  въ  одной  изъ  посл-Ь- 
дующихъ  главъ,  сколько  по  матерьяламъ  къ  характеристик-Ь  май- 
скихъ  празднествъ,  вызывавшихъ  въ  садахъ  Альберти  веселый 
п-Ьсни  и  баллаты,  философсюя  разсуждетя  и  любовныя  новеллы. 
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На  эти  майсюе  обычаи  указываетъ,  кажется,  и  Ко1учч1о  Салу- 
тати  въ  одномъ  м-ЬсгЬ  нашего  романа,  гд-Ь,  приглашая  гостей  къ 
себ'Ь  на  ужинъ,  онъ  говорить,  что  «таковъ  въ  эту  пору  Флорен- 
тшсюй  обычай,  который  намъ  сл'Ьдуетъ  хранить  и  соблюдать,  по- 
тому что  хорошее,  укоренившееся  обыкновен1е  равносильно  поло- 
жительному закону».  Шкоторыя  выражен1я  романиста  и  слова 
мессера  Антото  даютъ  поводъ  къ  тому  же  заключению  ^^^).  Зам-Ь- 
тимъ  кстати,  что  любовь  составляетъ  главное  содержан1е  какъ 
романа,  такъ  и  поэмы:  оц'Ьнивъ  и  взв']Ьсивъ,  что  такое  любовь 
вообще,  романистъ  предполагаетъ  разсмотр'Ьть  «ея  различные  и 
противоположные  виды,  и  на  сколько  одинъ  изъ  нихъ  достоинъ 
самыхъ  высокихъ  похвадъ,  тогда  какъ  другой  заслуживаетъ  вся- 
каго  порицашя  и  хулы,  на  посрамлеше  невоздержности  и  порока. 
Разсмотр'Ьвъ  и  разузнавъ  все  это,  мы  съ  тЬмъ  большимъ  удо- 
вольств1емъ  станемъ  проводить  наши  дни  въ  погЬшныхъ  декла- 
мащяхъ,  полезныхъ  и  пр1ятныхъ  разсужден1яхъ,  разсказахъ  и 
новеллахъ»  ^^^).  Сообразно  съ  этимъ  нам-Ьрешемъ,  дающимъ  по- 
нят1е  объ  оби],емъ  план-Ь  романа,  онъ  начинается  Фантастическимъ. 
путешеств1емъ  въ  царство  богини  Венеры,  чтобы  очутиться 
всл-Ьдъ  за  гЬмъ  въ  садахъ  Парадизо;  точно  также  и  автора  рое- 
ше^о  мы  встр'Ьчаемъ  вначал-Ь  одинокаго  и  задумчиваго,  заблу- 
дившагося  въ  глухой  долинЬ,  будто  Данте  въ  знаменптомъ  тем- 
номъ  л-Ьсу  (8е1уа  озсига);  и  только  «поб'Ьдный  и  священный  вла- 
стелинъ»  (1;попй.п1;е  е  за^го  зиге)  Амуръ  выводить  его  оттуда  къ 
шумному  человеческому  веселью;  |  хотя  и  тамъ  воспоминания  165 
Овид1я  и  тому  подобныхъ  классическихъ  чтенш  д'Ьйствуютъ  на 
него  съ  такою  силой,  что  въ  образ'Ь  живыхъ  людей  ему  про- 
должаютъ  чудиться  Пирамъ  и  Тисбе  и  Нарциссъ.  Н'Ьчто  по- 
добное случалось  порой  и  съ  Антон1о  Пуччи,  который  впервые 
даровалъ  права  художественнаго  гражданства  народному  роман- 
тическому разсказу  (сап1:аге  (11  р1а22а);  когда  съ  головой,  на- 
полненной мотивами  сЬап80п  йе  ^е?,1е  и  Кеа11  (11  Ггапс1а,  ему 
приходилось  заглянуть  въ  сады  Альберти,  куда  призьшалъ  его 
попировать   прзятель  Маттео;    его   воображете   рисовало  тамъ 

21* 
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короля  Артура  съ  его  паладинами  и  другими  образами  рыцар- 
скаго  романа  ^). 

Маиео,  1'агг1Уа1  а1  Рагайгзо 
Сгейепйо  1есо  а1^иап1о  Гаг  Й1того; 
Коп  II  1гоуа1,  репза!  сЬе'п  Ригда1ого 
Ти  Гизз!  зесопйо  тх'аухзо. 

Беп1го  раазатто;  е  п^иагйапйо  изо 
1'тШ1  11  ге  АгШ  соп  а11п  1а  сого: 
Бе11'  акга  раг1е  у1(11  81аг  со1ого 
С11'а^и!з1;аг  1'ата  ^ш  рег  поп  (11у180. 

Аргеззо  у1й1 11  йой1с1  8е§п1 
Рег  11  диа'разза  1и14о  1'аппо  11  8о1е 
СЬе  с1  ^оуегпа  соп  вирепоп  аейп!: 

УМ!  сашеге  е  8а1е  оуе  з!  8ио1е 
войег  рег  ^ие'  сЬе  пе  зоп  ЫИ  йе§п1 ; 
Е  регсЬё  1;е  поп  уИ!,  апсог  ш1  (1о1е. 

Уег'ё  сЬе  соп  раго1е 
ТТп  рге1е  а  Гаге!  опог  Ги  токо  йего, 
Ма  соПе  сЫау1  поп  у'ега  зап  Р1его.  21^) 

Приведенный  сонегь  Пуччи,  который  мы  печатаемъ  въ  пер- 
вый разъ,  если  не  подтверждаетъ  окончательно  предположешя, 
166  сд'Ьланнаго  нами  вначал-Ь  этой  главы  относительно  Тони  и  Мат|тео, 
двухъ  д'Ьйствующихъ  лицъ  нашего  романа  ^^^),  —  во  всякомъ 
случа-Ь  д-блаеть  эту  гипотезу  в-Ьроятною,  проливая  съ  своей  сто- 
роны новый  св'Ьтъ  на  н-Ькоторьтя  подробности  нашего  текста. 
Мы  узнаёмъ,  что  залы  Парадизо  открыты  были  лишь  избран- 
ному обп1,еству,  гЬмъ,  «кто  считался  того  достойнымъ»;  что  тамъ 
быль  свяп];енникъ  для  совершен1я  церковныхъ  требъ, — в-Ьроятно, 


1)  «Маттео,  я  прибылъ  въ  Парадизо  (Рай),  разсчитывая  побыть  съ  тобою 
немного;  не  найдя  тебя,  подумалъ,  что  ты  еще  находишься  въ  Чистилищ'Ь  (Риг- 
§а1;о1'о). — Взойдя  туда,  я  увид-Ьлъ  короля  Артура  вм'Ьст'Ь  съ  другими;  съ  другой 
стороны  стояли  тй,  что  прюбр'Ьли  зд-Ьсь  неразлучную  славу.  Вид-Ьдъ  я  еще  две- 
надцать знаковъ  зод1ака,  которыми  въ  теченш  года  движется  солнце,  управляя 
нашей  судьбою;  вид^дъ  комнаты  и  залы,  гд'Ь  обыкновенно  веселятся  удостоен- 
ные этого,  и  жаль  мн^з  бы.10,  что  тебя  не  встрЪтилъ.  Правда,  былъ  тамъ  свя- 
щенникъ,  привЪтствовавшШ  насъ  угрюмо;  но  недоставало  св.  Петра  съ  клю- 
чами», (т.  е.  привратника). 
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изъ  гЬхъ  бенедиктинцевъ,  которыхъ  держалъ  тамъ  мессеръ  Ник- 
колайо  дельи  Альберти  съ  этою  спещальною  ц-блью.  Наконецъ, 
игра  словъ  надъ  двоякимъ  значен1емъ  рагасИзо,  которому  проти- 
вополагается ригдЫогго  (чистилище),  напоминаетъ  намъ  подобный 
же  стилистическш  пр1емъ  въ  баллагЬ,  которая  поется  въ  нашемъ 
розтпЬ  къ  великому  удовольств1ю  Франческе  йе^И  Ог^аш  (Ог  зи 
^епИИ  8р1г11  ай  атаг  ргопИ,  Уо1е1е  уо1  тейеге  11  РагаШзо  ^^%. 
Еще  разъ  мы  встр'Ьтимся  съ  тою-же  игрою  словъ,  когда  Сак- 
кетти  возобновить  свою  поэтическую  корреспонденщю  съ  Антон10 
дельи  Альберти.  Мы  вщ'^ли  выше,  что  они  писали  другъ  другу, 
разсуждая  въ  философскихъ  сонетахъ,  и  знакомы  съ  отв'Ьтомъ 
Антото  на  сомн-Ьтя,  возбужденныя  его  другомъ:  все  въ  м^р-Ь 
представлялось  ему  тл^Ьннымъ  и  перем'Ьнчивымъ,  и  вредитъ  са- 
мому себ-Ь,  кто  возлагаетъ  на  него  надежду.  Вотъ  причина,  по- 
чему онъ  уб-Ьгалъ  отъ  чистилища  общественной  жизни, — отъ  нея 
впрочемъ  отдаляли  его  насильно  друпя  власти,  съ  которыми 
трудно  было  считаться;  вотъ  почему  схоронилъ  онъ  себя  въ  оди- 
ночеств-Ь  своего  Парадизо,  гд-Ь  отдавался  литературному  безд^Ьлью 
и  бесЬдамъ  съ  немногими  друзьями.  Но  ни  то  ни  другое  не  мо- 
жетъ  удовлетворить  на  долго  сильный,  д'Ьятельный  умъ:  оно  хо- 
рошо какъ  отдыхъ  посл-Ь  д-бла,  но  не  въ  состоян1и  притупить 
жажды  д'йятельности,  ни  заставить  забыться.  Н'Ьчто  подобное 
должно  было  случиться  и  съ  Альберти;  какъ  бы  то  ни  было, 
въ  Парадизо  онъ  не  нашелъ  желаннаго  покоя,  ему  скоро  надо-бло 
беззаботное  веселье  дачнаго  праздника;  онъ  становится  релипо- 
нистомъ.  Въ  общественной  экономхи  среднихъ  в'Ьковъ  политиче- 
ская жизнь  кончалась  тамъ,  гдЬ  начиналась  религ1озная:  между 
той  и  другой  еще  не  усп'Ьло  выгородиться  то  безразличное 
поле  науки  и  гуманизма,  куда,  какъ  впосл'Ьдств1и,  могли-бы  уда- 
ляться люди,  не  удовлетворенные  ни  однимъ  изъ  существующихъ 
принциповъ.  Въ  то  время,  о  которомъ  мы  пишез1Ъ,  эта  средняя 
полоса  едва  начинала  выясняться:  людямъ,  обманутымъ  жизнью, 
по  прежнему  не  оставалось  другого  исхода  кром-Ь  религ1и,  и  на 
оборотъ  —  съ  ратнаго  поля  открывался  прямой  путь  въ  мона- 


—  326-^ 

167  стырь;  воинъ  I  становился  монахомъ  и  также  легко  покидалъ  рясу 
для  брони,  если  того  требовали  обстоятельства;  страстность  поли- 
тическихъ  парт1й  находила  себ'Ь  соотв'Ьтствующ1й  выходъ  въ 
бол^зненномъ  изув'Ьрств'Ь  бичующихся  (Йа§е11ап1;е8) ;  городсюя 
смуты  перемежались  столь  же  бурными  замирен1ями,  ихъ  устраи- 
вали обыкновенно  духовный  лица  и  святые  подвижники.  Отчуж- 
денный отъ  жизни  коммуны,  Антон10  дельи  Альберти  не  съум'Ьлъ 
найти  тотъ  среднш  терминъ  въ  релипи  и  политик'Ь,  то  новое  со- 
щальное  начало,  которое  итальянск1е  города  вырабатывали,  обходя 
церковь  и  импер1ю.  Если  онъ  изб'Ьгалъ  чистилища  (риг§а1опо) 
парт1Й  и  центра  земли,  И  сеп1го  йеИа  1егга  —  принимать-ли  по- 
сл-Ьднее  выражен1е  въ  смысл-Ь  ада  (ГаЫззо),  или  Флоренц1и  ^^')  — 
ему  только  и  можно  было  опереться  на  священныя  права  папы 
или  императора,  и  желанный  миръ,  котораго  онъ  такъ  долго 
искалъ  въ  своемъ  Парадизо,  представился  ему  осуществимымъ 
только  подъ  услов1емъ — обр'Ьсти  тамъ  Бога,  покинувъ  вс'Ьм1рсюя 
заботы.  На  этотъ  нравственный  переворотъ,  происшедшш  въ 
Антоню,  мы  думаемъ  встретить  намекъ  въ  его  второй  корреспон- 
денщи  съ  Саккетти.  «Е§те§1о  сатаИег»,  писалъ  ему  посл-Ьдтй:  ^) 

Е§ге§ю  сатаИег,  е§И  т'ё  айт180 
СЬе  рег  /иддгг  й  еепЬго  йёйа  1егга, 
Юоье  ТаЫзво  сгавсип  гчгго  зегга, 
ЖегтаЬо  веЬе  вЬаг  пё1  Рагайгзо. 

Ма  1а880  а  те!  сЬЧ''  воп  дгшвъ  сощигво 
Р'га  дИ  итат  Vо^е^,  сЫ  еетрге  вегга : 
СЫЧ  ригдаШъо  сегсо  рег  теп  диегга 
Рег  поп  езвег  сЫ  гог  пе1  ;р.п  йшзо  и  т.  д. 

Такъ   отв-Ьчадъ  ему  Антон!©,   по  обыкновенхю  играя  двой- 
ственнымъ  смысломъ  слова  Парадизо:  ^) 


.  1)  «Почтенный  кавальехзе,  кажется  мн'Ь,  что  вы  решились  жить  въ  Пара- 
дизо, чтобы  быть  подальше  отъ  центра  города  (или  земли,  т.  е.  ада)  и  бездны 
пороковъ.  —  А  я  несчастный,  порабощенный  людскими  похотями,  в^Ьчно  за- 
блуждающимися, думаю  укрыться  въ  Чистилищ'Ь,  чтобы  избежать  излишней 
борьбы  и  не  быть  окончательно  разлученнымъ  съ  вами». 

2)  Мы  —  души,  созданный  въ  раю  и  разсЬянныя  по  земл'Ь,  чтобъ  обитать 
въ  этой  земной  темнице  одно  мгновен1е  ока.  Когда  смерть  разлучитъ  насъ  съ 
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N01  81ато  а1те  сгеа<;е  т  рагаШзо 
Е1  (11^86  ог  диа  ^1й  зорга  1а  1егга 
■    Ай  аЪхЬг  диез^о  сагсег  (11 1;егга 

Пп  ЬаНег  й'оссЫо  е*  ип  токаг  (11  ухзо.  ]  168 

Ро8с1а  сЬе  тог1е  1'Ьа  (1а  по!  йтзо, 
Ьи1  81  пшапе  а  г11;огпаге  1а  1;егга, 
Е*  по1  а  зо81епег  1а'пГег11а1  ^иегга 
О'сеЬа  расе,  з'ё  (1а  по1  ргеу1зо. 

Тего  ее  ргй  ШМо  сЬвЧ  топйо  ео1о 
Еиог  йе1  согзо  сотип  сЬе'1  топйо  1;епе, 
8е§иеп(1о  1  росЫ  е  1азс1апйо  1о  81ио1о, 

Го'1  рег  1;готаге  е  дш  е  1а  теп  репе: 
Е*  а  ^ие8^о  сатшш  фк  поп  аоп  8о1о, 
СЬё  то1<;е  саг1е  й'евзо  ^д^x  зоп  р1епе  218). 

То  были  времена  бурныя  для  католичества:  жизненный  силы 
папства  были  подточены,  оно  изживалгось  въ  авиньонскомъ  пл^ну, 
уже  усп'Ьвшемъ  вступить  въ  свой  второй  Фазисъ  посл-Ь  слабой 
попытки  Урбана  V  перенести  папскш  престо.]гь  въ  Италпо, — по- 
пытки, за  которой  почти  тотчасъ  же  (1375)  последовало  нич-Ьмь 
не  мотивированное  возвращен1е.  Со  всЬхъ  сторонъ  поднимаются 
единодушные  крики  противъ  хищнаго  Вавилона ;  слышны  про- ' 
клят1я  на  безобразную  распущенность  духовенства  и  призывается 
правосуд1е  неба,  да  изгонить  оно  изъ  храма  торгашей  и  свято- 
купцевъ  ^^');  и  въ  то-же  время  въ  небольшомъ  кружк'Ь  истинно 
в-Ьрующихъ,  ум-Ьвшихъ  въ  своемъ  релипозномъ  лиризм'Ь  найти 
онлотъ  противъ  церковныхъ  соблазновъ,  еще  толкуютъ  о  возро- 
ждении путемъ  горячей  в-бры,  о  возможности  спасти  церковь  отъ 
неминуемой  гибели,  возведя  ее  къ  ея  началамъ.  Отсюда  тЬ  мисти- 
ческие порывы,  которыхъ  единственнымъ  реальнымъ  результа- 
томъ  было  преобразован1е   монастырскаго   общежит1я.   На  это 


т'Ьломъ,  оно  обращается  въ  персть,  а  мы  обречены  на  адск1я  муки  или  небесный 
миръ,  смотря  потому  чтб  сами  себ'Ь  уготовили.  Потому,  если,  оставляя  обычную 
жизненную  стезю,  которую  избираетъ  толпа,  я  сл'Ьдую  за  немногими  и  бол'Ье 
занятъ  Богомъ,  ч4мъ  св'Ьтомъ,  я  д-Ьлаю  это  для  того,  чтобы  и  тамъ,  и  зд-Ьсь 
найти  мен^е  огорчен1й,  —  И  я  не  одинъ  на  этомъ  пути,  о  которомъ  говорятъ 
мног1я  хартш». 
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движен1е  мы  уже  н-Ьсколько  разъ  указывали,  какъ  на  характе- 
ристическую черту  посл'Ьднихъ  годовъ  этого  в-Ька:  чтобы  огоро- 
дить себя  отъ  м1рскихъ  искушенш,  постоянно  осаждавшихъ  ра- 
169  тующую  церковь,  люди  стремились  вступить  съ  небомъ  |  въ  бол-Ье 
тЬсную,  сердечную  связь,  ибо  только  такимъ  образомъ,  над-Ьялись, 
зло  будетъ  поб'Ьждено  добромъ. 

СЫ  соп1етр1а8де  ^ие1  се1е81е  ро1о 

II  та1  зайа  ^иа§^^й  У1п1о  йа1  Ьепе  220). 

Мессеръ  Антон1о  наравн-Ь  съ  другими  далъ  себя  на  время 
увлечь  этому  мистическому  потоку:  въ  его  стихахъ  слышатся  тк 
же  обычные  вздохи  о  необходимости  возродить  церковь  ^^);  онъ 
и  всегда  былъ  набоженъ,  по  прим'Ьру  отца,  и  д-Ьлалъ  богатые 
вклады  въ  орденъ  монахинь  (Зге8иа1;е.  Прибыт1е  святой  Бригитты 
(-[- 1373)  во  Флоренщю  дало  наконецъ  положительное  содержаюе 
неяснымъ  стремлен1ямъ  мира  и  покоя,  не  оставлявшимъ  его  въ 
одиночеств-Ь  его  виллы.  Выросшая  подъ  холодными  туманами 
Швецш,  св.  Бригитта  приносила  съ  собою  такое  же  богатство 
туманныхъ  вид-Ьшй,  какъ  и  св.  Катерина  С1энская,  всю  суровость 
подвижницы  и  вм-ЬсгЬ  съ  гЬмъ  такую  чарующ,ую  доброту,  которая 
привлекала  всякаго,  кто  только  приближался  къ  ней.  Говорили, 
что  ее,  еще  семил'Ьтнюю  д-Ьвочку,  небо  посетило  своими  откро- 
вешями;  она  находилась  постоянно  въ  молитвенномъ  забытьи;  съ 
годами  вид-Ьн^я  сд-блались  чаш,е,  тайный  голосъ  говори лъ  ей,  что 
она  назначена  спасти  церковь,  готовую  обрушиться  въ  бездну 
раскола:  пусть  идетъ  въ  Римъ  и  останется  тамъ,  пока  не  увидитъ 
тамъ  соединенными  папу  и  императора.  Святая  повиновалась 
голосу:  въ  столиц'Ь  католическаго  христ1анства  ей  довелось  уви- 
д-бть  Урбана  V  и  Карла  IV;  казалось,  ея  назначензе  было  испол- 
нено, обольщение  длилось  не  долго:  императоръ  посп'Ьшил'ь  уда- 
литься, и  папу  привлекли  снова  прелести  Авиньона,  какъ  ни  стра- 
шила его  святая  своими  грозными  пророчествами.  Онъ  едва 
усп-Ьлъ  дать  апостольское  благословен1е  новому  монашескому 
ордену,  который  учреждала  св.  Бригитта  (1367). 
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Между  тймъ  какъ  папа  внезапно  скончался  въ  произвольномъ 
изгнати,  св.  Бригитта  посетила  Флоренщю,  «гд']Ь  оставалась  пЬ- 
которое  время  и  усп-бла  свести  дружбу  съ  мадонной  Ъара,  се- 
строй Никкола  Аччьяйоли,  великаго  сенешала  неаполитанскаго 
королевства,  женой  Маненте  Буондельмонти.  И  такъ  какъ  чистота 
и  святость  ея  жизни  были  всЬмъ  изв-Ьстны  и  возбуждали  уди- 
влен1е,  то  она  привлекла  къ  себ^Ь  многихъ  в'Ьрующихъ,  въ  особен- 
ности мессера  Антошо  ди  мессеръ  Никколайо  дельи  Альбер|ти,  170 
изъ  самыхъ  именитыхъ  въ  город'Ь  людей  по  богатству,  знатности 
и  вл1ян]ю.  Такова  была  его  преданность  святой,  что  онъ  обра- 
тился къ  пап-Ь  БониФац1ю  IX  съ  просьбой  построить  монастырь 
недалеко  отъ  Флоренц1и,  по  соседству  съ  своей  виллой,  названной 
Парадизо,  и  въ  1394  году  приписалъ  къ  нему  всЬ  пом-Ьстья, 
как1я  у  него  были  въ  коммунахъ  Эмполи  и  Монтелупо,  а  ихъ 
было  много  ^^^).  Что  эта  мысль  занимала  Антон1о  еще  ран']&е, 
тому  свид'Ьтельствомъ  булла  БониФащя  IX  отъ  26-го  генваря 
1392  года  къ  Фдорентшскому  епископу  ОноФрю,  которой  разр-Ь- 
шалось  основан1е  монастыря.  Чтобы  открыть  его  должнымъ  обра- 
зомъ,  изготовлены  были  письма  въ  старшую  обитель  ордена  св. 
Бригитты  въ  Швещи,  т.  е.  Вастена,  съ  просьбой  прислать  двухъ 
пноковъ,  которые  бы  водворили  святыя  правила  новаго  устава»  ^^^). 

«Когда  устроено  было  это  м'Ьсто  для  монашескаго  обще- 
жит1я»,  —  такъ  пишетъ  Фра  Маттео,  ордена  св.  Бригитты,  въ 
старой  книг-Ь  записей,  о  которой  мы  говорили  выше  ^^^),  «мес- 
серъ фра  Манно  и  Фра  Лука  изъ  Испаши  (сИ  8ра§па),  теперь 
главный  консерваторъ  ордена  (§епега1е  соп8ег7а1оге)  и  отецъ 
этого  монастыря,  еще  съ  однимъ  братомъ  и  двумя  послушниками 
прибылъ  изъ  нашей  главной  обители  УазсЬепо  ^^),  лежащей  на 
с^вер'Ь  по  близости  моря-Океана  (у1сто  а1  шаге  Осеапо),  на  краю 
земли.  Онъ  былъ  тамъ  главнымъ  испов-Ьдникомъ  (§епега1е  соп- 
^е880ге)  и  отъ  имени  нашего  ордена  вступилъ  во  влад-Ьше  новымъ 

пом'Ьщетемъ Въ  сл'Ьдующемъ  году  было  принято  н-Ьсколько 

сестеръ  ^^),  аббатиссой  надъ  ними  назначена  папскою  грамотой 
отъ •2-го  Марта  1395  года  сестра  Марта  деи  Казали,  бывшая 
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настоятельница  монастыря  8ап1;а  Мапа  Ш  Таг^1а,  что  за  ст-Ьнами 
Кортоны,  ордена  св.  Клары,  но  съ  разр'Ьшешемъ  принять  одежду 
и  уставъ  св.  Бригитты.  Ей  поручены  были  заботы  управлен1я 
какъ  нравственнаго,  такъ  и  матерьяльнаго,  съ  услов1емъ  принести 
присягу  въ  верности  Флорентшскому  епископу,  либо  епископу 
Фьезоле,  прежде  ч-Ьмъ  вступить  во  влад^ше  монастыремъ». 

Молва  о  новомъ  учреждети  вскор'Ь  «разнеслась  не  только  по 
Флоренцш,  но  и  по  окружнымъ  областямъ,  такъ  что  мнопе  уче- 
ные, мудрые  и  именитые  люди  съ  большой  горячностью  сп-Ьшили 
принять  одежду  святого  ордена,  въ  которомъ  пребыли  до  смерти 
съ  ве^цшимъ  благочест1емъ  и  терп'Ьн1емъ. . .  Чего  только  не  пре- 
171  терн-бли  эти  удивительные  люди,  прибывш1е  съ  концовъ  |  земли, 
ради  любви  къ  Господу!  Въ  какомъ  добровольномъ  и,  можетъ 
быть,  необходимомъ  воздержати  они  часто  подвизались!  Иногда 
об-Ьдъ  еще  не  кончился,  а  уже  посылали  обирать  скудные  остатки 
хл'Ьба  и  вина,  котораго  было  мало  и  то  дурного  качества:  иногда 
просто  вино  изъ  толченыхъ  яблоковъ;  по  правд'Ь  можно  было 
сказать:  хл-Ьба  малость  и  воды  въ  м'Ьру  (рапе  росо  е  адиа  а  т!- 
вига).  Объ  одежде  и  ночлег-Ь,  т.  е.  од'Ьялахъ,  кроватяхъ  и  дру- 
гихъ  необходимыхъ  вещахъ,  нечего  и  говорить.  И  все  это  они 
переносили  съ  великимъ  терп'Ьн1емъ  и  весел1емъ  ради  любви  къ 
Господу,  тогда  какъ  въ  м1ру  они  были  не  только  богаты,  но  и 
господа.  Оттого  тЬ,  что  стояли  ниже  ихъ,  ихъ  подданные,  видя 
подобное,  не  сж^же  жаловаться  на  то,  въ  чемъ  по  монастырскому 
уставу  они  терп'Ьли  недостатокъ»  ^^^).  Прим'Ьры  смиреюя,  воздер- 
жан1я  и  милосерд1я,  представленные  монахинями,  отличаются  еще 
ббльшимъ  аскетизмомъ,  характеризуя  вм'ЬсгЬ  съ  тономъ  всего 
разсказа  тотъ  второй  перюдъ  монашеской  легенды,  когда,  поки- 
нувъ  первобытный  эпическш  складъ,  она  становится  лирической, 
наполняется  вид'Ьн1ями  и  анализомъ  релипозныхъ  восторговъ, 
переходящихъ  въ  бол-Ьзненныл  галлюцинащи.  «Была  въ  ту  пору 
аббатисса  знатнаго  рода  и  смиренн'Ьйшая  въ  обхожденш;  съ  ве- 
ликой горячностью  она  исполняла  всякую  низкую  службу,  мела, 
прислуживала,  мыла  кострюли  и  сковороды  съ  весел^емъ  и  стоя 
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на  кол'Ьняхъ,  хотя  она  привыкла  им'Ьть  кругомъ  себя  много  ра- 
бовъ  и  рабынь,  потому  что  была  госпожа.  Днемъ  она  была  Мар- 
той ^^^)  и  Мар1ей  по  молитв'1Ь  и  д-Ьятельности;  ночью  —  Маржей  по 
долгимъ  молитвеннымъ  бд'Ьн1ямъ,  размышлетямъ  и  созерцан1ямъ. 
Точно  также  было  и  съ  ея  подчиненными.  И  посл-Ь  нихъ  были 
друг1я,  также  исполненныя  святыхъ  добродетелей,  особенно  тер- 
п-Ьтя,  добровольнаго  и,  можегь  быть,  необходимаго.  Внутри 
искушетя,  снаружи  нужда  и  страхи,  гЬсноты  и  строг1я  посл-Ь- 
довашя,  истязан1я  и  посты.  Сколько  разъ  н'Ькоторыя  изъ  нихъ 
отправлялись  въ  садъ  посл^Ь  заутрени  и,  схватившись  руками  за 
древесный  в-Ьтви,  стояли  въ  крестообразномъ  положенш  до  пер- 
ваго  часа,  чтобы  прогнать  сонъ  и  улучить  больше  времени  на 
святыя  размышлетя.  Отп-Ьвши  об'Ьдню  и  подкр'Ьпивши  гЬло  пи- 
нией, всЬ  запирались  по  кельямъ,  не  говоря  ни  слова.  И  когда 
наступала  тишина  ночи,  и  всЬ  отдыхали,  по  крайней  м-Ьр-Ь  боль- 
шая часть,  эти  святыя  души,  в'Ьчно  бдящ1я  и  всегда  ип1ущ1я 
тайны  и  тишины  и  уединен1Я,  чтобы  быть  одн'Ьмъ  съ  Тисусомъ 
сладчайшимъ,  вставали  въ  тем|нотЬ  и  шли  по  дорогЬ,  что  ведетъ  172 
въ  Виелеемъ.  И  прибывъ  туда,  прив'Ьтствовали  его  и  съ  святой 
Павлой  восклицали:  спаси  тебя,  Господи,  о  Виолеемъ,  м-Ьсто 
злачное  (саза  сИ  рапе?);  и  еш,е  говорили  стоя  на  кол-Ьнахъ:  спаси 
тебя,  Господи,  о  ЭвФратъ  (Ейга1о),  страна  плодородная.  Въ  та- 
кихъ  занят1яхъ  проводили  он-Ь  никоторое  время,  получая  мног1я  и 
различный  утЬшен1я.  И  всякую  ночь,  какое-бы  время  ни  было, 
он'Ь  пос'Ьш.али  какое-нибудь  изъ  этихъ  святыхъ  м'Ьстъ:  иногда 
сопровождали  Мар^ю  и  ТосиФа  въ  храмъ  съ  ребенкомъ  Тисусомъ; 
или  шли  съ  ними  въ  Египетъ,  либо  въ  1ерусалимъ,  съ  плачемъ 
ища  ребенка  1исуса;  порой  отправлялись  на  святыя  горы,  куда 
1исусъ  каждую  ночь  ходилъ  на  молитву,  или  въ  вертоградъ,  на 
оливковую  гору,  гд-Ь  Онъ  былъ  взятъ,  въ  другой  разъ  въ  домъ 
Анны,  гд-Ь  онъ  подвергся  заушешю,  либо  въ  домъ  КайаФЫ.  Та- 
кимъ  чередомъ  он'Ь  пос'Ьш,али  то  одно  м'Ьсто,  то  другое,  такъ  что 
въ  нед']&лю  обходили  всЬ^^^);  а  въ  воскресенье  вм-Ьст^  съ  преслав- 
ной  Д'Ьвой  Мар]ей  он'Ь  торжествовали  святое  и  радостное  воскре- 
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сете.  Каюе  вздохи!  Сколько  слезъ  и  рыдан1я,  сколько  бичеванш 
не  безъ  большого  пролитая  крови!  Всего  угодн-Ье  Сердцев'Ьдцу  то, 
что  всЬ  эти  вещи  д-Ьлались  втайн-Ь,  но  не  столько  тайно,  чтобы 

мы  ихъ  не  знали  нав'Ьрное Богъ  мн'Ь  свидетель,  что  н-Ько- 

торыя  изъ  нихъ  въ  своихъ  набожныхъ  созерцаюяхъ  удостоились 
лицезр'Ьть  Господа  1исуса  Христа,  съ  руками,  завязанными  на- 
задъ,  и  веревкой  на  ше'Ь,  какъ  у  разбойника;  большая  толпа 
окружала  Его,  и  изверги  били  Его  и  истязали.  Такое  вид'Ьн1е 
было  одной  сестр'Ь,  когда  въ  глубокой  тишин-Ь  ночи  она  подня- 
лась на  молитву,  въ  святыхъ  слезахъ  и  помышлен1яхъ,  влачась 
на  кол-Ьнахъ  отъ  горы  Иронъ  до  вертограда  и  отъ  вертограда  къ 
дому  Анны,  и  прибывъ  туда,  она  все  слышала  и  вид'Ьла;  п  хотя 
она  была  измучена  бд'Ьюемъ  и  слезами  и  долгимъ  путемъ,  кото- 
рый прошла  на  кол-Ьнахъ,  и  ужасными  и  горькими  страдашями 
Спасителя,  который  вид-Ьла, — услышавъ  н-Ьско-пько  словъ  Того, 
Кто  исполненъ  всякой  благости,  была  утЬшена,  и  вид-Ьихе 
исчезло. — Другая  сестра,  когда  въ  пятницу  шла  вм'ЬстЬ  съ  дру- 
гими сестрами  въ  процессии,  гд-Ь  была  посл'Ьднею,  размышляла 
о  горестномъ  смысл-Ь  того  шеств1я,  которое  вид-Ьла  передъ  собою, 
и  о  сладчайшемъ  Хисус!;,  ведомомъ  на  страдаше;  она  была  погру- 
жена въ  бездну  божественнаго,  в-Ьчнаго  милосердия  и,  шествуя, 
постоянно  говори-яа:  о  сладчайшш  1исусе,  и  я  съ  тобою  иду  и 
охотно  умру  съ  тобою.  Тогда  ей  былъ  голосъ:  Дочь  моя,  ты  со- 
173  пут|ствуешь  мн'Ь  къ  смерти,  а  Я  буду  теб-Ь  спутникомъ  къ  вЬчной 
жизни.  Шкоторые  друпе  старые  монахи  много  разъ  слышали, 
какъ  святой  ангедъ  п-^лъ  вм-ЬстЬ  съ  сестрами,  набожно  славосло- 
вившими въ  хор-Ь:  наши  мудрые  и  святые  испов-Ьдиики  заключали 
и  говорили,  что  это  былъ  тотъ  самый,  кто  отъ  слова  до  слова 

сообщилъ  эти  славословия  св.  БригитгЬ »  ^^^). 

Этому  святому  кв1етизму  и  тихимъ  вид'йн1ямъ,  такъ  хорошо 
характеризующимъ  внутреннюю  жизнь  монастырей  въ  эпоху  ми- 
стическаго  брожен1я,  на  которые  мы  указали,  не  суждено  было 
продолжаться  въ  данномъ  случа-Ь.  Д-Ьло  о  монастыр'Ь,  хотя  каза- 
лось совершенно  пор']Ьшеннымъ,  продолжали  откладывать  въ  долпй 
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ящикъ,  благодаря  Флорент1йскому  епископу  ОноФрпо  1о  81ессй1о, 
неприязненно   относившемуся  къ  новому  учреждешю;   такъ  что 
мессеръ  Антоню,  убедившись  съ  другой  стороны,  что  онъ  недо- 
статочно его  обезпечилъ, —  а  больше  онъ  въ  то  время  сд-кдать  не 
могъ,  —  р-Ьшился   просить   у  папы   БониФащя  IX   позволен1я 
предоставить  обитель   Камалдуламъ   Флорент1йскаго   монастыря 
8.  Мапа  йе^Ц  Ап^о!!,  или  инокамъ  Моп1;е  ОИуе1о,  что  въ  эпархш 
Ареццо.  Папа  дозволилъ  это  грамотой  отъ  31-го  октября  1396  г., 
впрочемъ,  не  приведенной  въ  исполнеше,  потому  что  еш,е  въ  сжк- 
дуюш,емъ  году  брат1я  ордена  св.  Бригитты  находилась  въ  пол- 
номъ  пользованш  имуществами  своего  монастыря.  Гораздо  бол-Ье 
начинала  ихъ  безпокоить  странная  перем'Ьна,  происшедшая  въ 
мессер'Ь  Антоню,  отдавшемся  новымъ  и,  какъ  казалось,  противо- 
положнымъ  впечатл^Ьтямъ.  Или  его  запугали  практически  за- 
труднешя,  встр-Ьтившхяся  при  исполнеши  задуманнаго  плана,  по- 
меха, найденная  имъ  въ  епископ'Ь  ОноФр1о,  или  пер1одъ  релипоз- 
ности  для  него  прошелъ,  и,  не  найдя  желаннаго  рая,  онъ  предпо- 
челъ  обратиться  къ  чистидишу,  къ  этой  «земной  темниц'Ь»  (диез^о 
сагсег  (11  1егга),  какъ  онъ  самъ  ее  называлъ,  и  коловрап^етю 
парт1й.  Какъ  бы  то  ни  было,  только  въ  посл1Ьднее  время  онъ  на- 
чинаетъ  показьшать  отвращен1е  къ  той  самой  иде-Ь,  которую  такъ 
долго  лел-Ьялъ.  Можетъ  быть,  обращете  къ  небу,  или  лучше  — 
къ  парт1и  церкви,  и  желан1е  увид-бть  ее  на  истинномъ  пути,  было 
въ  немъ  не  достаточно  сильно,  чтобъ  отнять  у  него  охоту  къ  по- 
литическимъ  замысламъ,  не  позабытымъ  и  въ  насильственномъ 
уединети  Парадизо;  можетъ  быть,  всл1дств1е  этого,  онъ  взду- 
малъ  искать  спасешя  въ  другомъ  изъ  тЬхъ  принциповъ,  за  кото- 
рые ц'Ьплялись  люди,  когда  практи|ческая  жизнь  ихъ  не  удовле-  174 
творяла  или  была  противна  ихъ  интересамъ.  Какъ  вообш;е  средне- 
в'Ьковаго  челов-Ька  мы  застаемъ  на  постоянныхъ  поискахъ  за  со- 
ц1альнымъ  началомъ,  которое  бы  осв-Ьтило  ему  жизненный  путь, 
и  онъ  то  примьшаетъ  къ  церкви  вм-ЬсгЬ  съ  ГвельФами,  то  съ  Ги- 
беллинами передается  Имперш:  такъ  могло  статься  и  съ  нашимъ 
Антоюо,   когда  изъ  челов-]Ька  набожнаго  и  преданнаго  церкви, 
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какимъ  онъ  былъ  до  т-Ьхъ  поръ,  онъ  вдругъ  обертывается  импе- 
р1алистомъ  и  начинаетъ  молить  о  возвращеши  въ  Италю  «благо- 
душнаго  Августа»  (Д  Ъиопо  Аи^81о).  Пов-Ьствуя  въ  своихъ  Е1- 
согйапге  о  разрушении  монастыря  Парадизо,  Фра  Маттео  наме- 
каетъ,  между  прочимъ,  что  главной  его  причиною  были  не  одни 
«странные  обычаи  и  ухватки  основателя,  неприличные  и  несооб- 
разные съ  монастырскимъ  уставомъ»,  но  и  жестокая  война,  на- 
чавшаяся между  Флорентзйскою  коммуной  и  Миланомъ  ^^^);  въпо- 
сл'Ьдующемъ  осужден1и  мессера  Антото  включенъ  нарочный  па- 
раграФъ,  воспрещающ1й  ему  жительство  въ  какой  бы  то  ни  было 
згЬстности,  принадлежащей  миланскому  герцогу,  съ  которымъ  онъ 
будто  бы  состоялъ  въ  тайныхъ  сношетяхъ,  чтобы  предать  ему 
Флоренщю.  Однимъ  словомъ,  все  заставляетъ  заключить,  что  въ 
нежданномъ  отвраш,ен1и  къ  собственному  монастырю  выразился 
глубоюй  переворотъ  въ  политическихъ  взглядахъ  Альберти,  и  что 
имперская  парт1я  на  время  поборола  въ  немъ  церковную.  Вооб- 
раженно  набожнаго  сказателя  парт1я  империи  очень  естественно 
представлялась  въ  образ-Ь  нечистаго  духа,  искушаюш,аго  лож- 
ными ув'Ьрен1ями.  Разсказываетъ  легенда  блаженнаго  Манно, 
«что  разъ,  когда  основатель  (монастыря)  отправился  въ  городъ 
по  своимъ  д-Ьламъ  и  поровнялся  съ  лодж1ей  Перуцци,  красивый 
«)ноша  предсталъ  ему,  прив-Ьтствуя  его  и  говоря:  Выслушай  мои 
слова,  ибо  я  ангелъ,  посланный  къ  теб-Ь  Богомъ,  дабы  сказать 
теб'Ь,  что  этотъ  монастырь  Парадизо  Ему  неугоденъ,  и  Онъ  не 
хочетъ,  чтобы  онъ  подвигался  впередъ,  но  велитъ  теб-Ь  разру- 
шить тобою  построенное.  Когда  услышалъ  это  основатель,  кото- 
рый кром-Ь  того  что  былъ  скупъ,  пм-Ьлъ  о  себ'Ь  высокое  мн-Ьте 
и  потому  набожно  ув'Ьрилъ  во  все  слышанное  имъ  и  вид-Ьиное,  не 
помысливъ — достоинъ  ли  онъ  или  й'Ьтъ  ангельскаго  вид'Ьн1я;  онъ 
такъ  сказалъ:  Что  повелитъ  господйнъ  мой  учинить  съ  иноками  и 
инокинями?  Отв-Ьчалъ  ему  юноша:  ВсЬхъ  выслать  вонъ,  потому 
что  Господу  не  угодны  ни  монастырь,  ни  находяп1,1еся  въ  немъ 
люди.  Пов'Ьрилъ  основатель,  по  неиспов-Ьдимому  и  праведному 
175  суду  Бож1ю,  обманамъ  и  ухищ|рен1ямъ  ангела  сатаны,  и  разо- 
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слалъ  какъ  монаховъ,  такъ  и  монахинь  по  монастырямъ,  откуда 
пришли;  тЬ  же,  кто  еще  не  произноси-тъ  об'Ьтовъ,  воротились  къ 
себй  домой.  И  принялись  зд-Ьсь  ломать,  что  соорудить  стоило 
столькихъ  усилш  и  средствъ,  платя  работникамъ  за  ломку,  кото- 
рой распоряжался  тотъ  юноша,  ни  днемъ  ни  ночью  не  отходившш 
отъ  строителя.  Начали  разбирать  стЬну,  что  надъ  пр1емной  (раг- 
Мопо)  монахинь;  за  т^мъ  кельи  и  друпе  покои,  разрушая,  раз- 
бирая кирпичи,  ломая  даже  связи,  сдерживавш1я  своды,  ничего 
не  д-блая  безъ  разр-Ьшетя  завистливаго,  лживаго  демона,  кото- 
раго  принимали  нав-^рное  за  ангела  св-Ьта.  Когда  увид'Ьлъ 
достопочтенный  отецъ  Лука,  что  блаженный  Манно  покинулъ 
земное  изгнан1е  и  удалился  къ  Господу  1исусу  Христу,  что  иные 
разошлись  и  сгЬны  почти  разрушены,  не  находя  нигд-Ь  сов'Ьта  и 
помош,и,  возвратился  съ  н'Ькоторыми  спутниками  въ  Швещю,  го- 
нимый нуждою,  пророча  основателю,  что  праведный  Суд1я  1исусъ 
Христосъ  его  накажетъ,  какъ  предрекъ  блаженный  Манно:  по- 
тому что  съ  конца  свита  онъ  призвалъ  Божьихъ  слугъ  и  потомъ 
надсм-^ялся  надъ  ними,  огорчалъ  и  мног1я  вещи  д'Ьлалъ  против- 
ный ихъ  желан1ямъ.  МШ!  У1П(11с1а  еЬ  е^о  ге1;пЬиат  е18  1п  1;ет- 
роге».  ^^^) 

Какою-то  бол-Ьзненною  раздражительностью  отзывается  эта 
страстная  посп-Ьшность  разрушен1я:  точно, хотятъ  заодно  покон- 
чить съ  прошлымъ,  которое  т'Ьмъ  бол'Ье  ненавидится,  ч'Ьмъ  бол-Ье 
любви  прежде  возбуждало.  Планы  другого  рода  занима.ш  въ  то 
же  время  голову  Антото,  въ  большомъ  соотв'Ьтств1и  съ  новымъ 
поворотомъ  его  мыслей,  которыхъ  монастырское  д-Ьло  было  лишь 
отрицательнымъ  выражетемъ.  Враги  были  на  сторож'Ь,  и  Аль- 
бицци  воспользовался  удобнымъ  случаемъ,  чтобъ  обвинить  его, 
въ  особенности  когда  зам'Ьтилъ,  что  любовь  народа  къ  нему  охла- 
д-Ьла  посл-Ь  его  странныхъ  поступковъ  съ  брат1ей  Парадизо,  поль- 
зовавшейся большою  популярностью.  Въ  1400  году  открыть  былъ 
(по  крайней  м-Ьр-Ь  такъ  ОФФИща,1ьно  говорилось)  заговоръ  фло- 
рентшскихъ  изгнанниковъ,  жившихъ  въ  Болонь'Ь,  съ  ц-Ьлью  убить 
Альбицци  и  другихъ  членовъ  его  дома  вм'ЬсгЬ  съ  главами  господ- 
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ствующей  пар™,  и  затЬмъ  преобразовать  правительство.  Коно- 
водами заговора  были,  по  признатю  Сальвестро  Каввиччьоли, 
люди  изъ  семействъ  Риччи,  Альберти,  несколько  Медичей  и  друпе 
граждане.  Едва  Альбицци  прослышалъ  объ  этомъ,  какъ  вел^лъ 
тотчасъ-же  казнить  Самминьято  деи  Риччи  и  Франческо  Давицци, 
176  которые  находились  въ  тЬсныхъ  связяхъ  |  съ  домомъ  Альберти; 
нарочной  коммиссш  (ЬаИа),  составленной  имъ  изъ  своихъ  привер- 
женцевъ,  поручено  было  разъискать  виновныхъ,  въ  видахъ  госу- 
дарственной безопасности.  «Посл-Ь  продолнштельнаго  сл'Ьдств1я, 
члены  коммисс1и  признали  бунтовщиками  многихъ  гражданъ  какъ 
именитыхъ,  такъ  и  незнатныхъ,  изъ  семействъ  Медичи,  Риччи, 
Альберти,  Скали,  Строцци,  Адимари,  Альтовити,  нЬсколькихъ 
граФОвъ  Й1  Ва^по  и  многихъ  другихъ,  всего  шестьдесятъ  чело- 
в'Ькъ;  между  прочимъ  были  изгнаны  всЬ  Медичи,  все  семейство 
Риччи,  кром'Ь  немногихъ,  и  всЬ  Альберти,  за  исключетемъ  лишь 

сыновей  Николая  Альберти Но  и  они  не  долго  пользовались 

преимуществомъ  передъ  своими  сродниками.  3-го  дня  новаго 
1401-го  года,  при  гонФалоньер-Ь  Никколозо  Камби  (изъ  т^,тъ 
Камби,  что  въ  квартале  С.  Джьованни)  схваченъ  былъ  монахъ, 
котораго  много  разъ  вид-бли  ходившимъ  между  Болоньей  и  Фло- 
ренщей  въ  пору,  когда  устраивался  заговоръ.  Посл-Ь  многихъ  пы- 
токъ  онъ  признался,  что  Герардо  дельи  Альберти  ц-Ьлый  м-Ьсяцъ 
скрывался  въ  потаенномъ  м-ЬстЬ  своего  дома,  и  что  онъ  самъ 
разными  окольными  путями  проводилъ  его  до  Болоньи.  При 
отъ'Ьзд'Ь  оттуда  ему  было  приказано  передать  отъ  названнаго  Ге- 
рардо кавалеру  Антото  дельи  Альберти,  сыну  Николая,  находив- 
шемуся въ  то  время  на  своей  вилл'Ь,  чтобы  онъ  приготовился  безъ 
всякаго  замедлен1я  быть  во  Флоренщи,  когда  придегь  время:  изъ 
чего  стало  ясно,  что  и  онъ  былъ  замЬшанъ  възаговор'Ь.  Синьоры 
разсудили,  что  такъ  какъ  Антото  былъ  гонФалоньеромъ  ком- 
паши,  и  срокъ  его  службы  приходился  на  седьмое  число  месяца, 
сл-Ьдовало  помедлить  еш,е  четыре  дня;  вечеромъ  седьмого  Оио 
<1е11а  ^иагШа  приказали  схватить  Антон1о  за  городомъ  на  его 
вилл-Ь;  въ  ту  же  ночь  онъ  былъ  привезенъ  во  Флоренцпо.  На 
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очной  ставк']^  съ  монахомъ  онъ  началъ  бойко  опровергать  всЬ  'его 
показан1я.  Къ  чему-бы  жить  ему  на  вилд'Ь?  Такого  рода  д'Ьла 
лучше  устраиваются  въ  город'Ь.  Если  мнопе  изъ  Альберти 
изгнаны,  то  это  не  касается  ни  его,  ни  его  семейства,  которое 
республика  всегда  выключала  изъ  наказанш,  постигавшихъ  его 
сродниковъ.  Наконецъ,  онъ  всему  городу  изв'Ьстенъ  какъ  чело- 
в'Ькъ  покойный  и  мирный  и  всегда  сторонившшся  отъ  борьбы 
партш;  сверхъ  всего,  откуда-бы  у  него  эта  жестокая  ненависть 
къ  Ринальдо  ДжьянФильяцци,  котораго  онъ  и  его  сообщники 
будто  обрекали  на  смерть,  когда  онъ  съ  нимъ  породнился? — Все 
это  онъ  говорилъ  съ  видомъ  спокойнымъ  и  ув-^реннымъ,  называя 
монаха  негодяемъ  и  лжецомъ,  забывшимъ  свой  санъ  и  Бога,  |  177 
Которому  об-Ьщалъ  вести  совсЬмъ  не  ту  жизнь,  какую  велъ  на 
самомъ  д'Ьл^;  что  удивительнаго,  если  къ  своимъ  другимъ  пре- 
ступлетямъ  онъ  р']Ьшился  присоединить  еще  и  это?  Но  монахъ 
такъ  связно  и  уб-Ьдительно  разсказывалъ,  гд1Ь  и  когда  онъ  толко- 
валъ  съ  нимъ,  что  ему  говорилъ  и  как1е  получилъ  ответы,  что 
подеста  и  друг1е  граждане,  присутствовавш1е  при  допросЬ,  р-Ь- 
шили  подвергнуть  Антоп1о  пыткамъ;  подъ  конецъ,  поб-йжденный 
мучен1емъ,  онъ  признался,  что  въ  самомъ  дЬл-Ь  былъ  причастенъ 
заговору  и  долн^енъ  былъ  выйти  на  шумъ  съ  своимъ  знаменемъ 
(^опМопе)  и  подъ  его  прикрьгг1емъ  помочь  сообпщикамъ;  однимъ 
словомъ,  онъ  сообщи.11Ъ  все,  что  уже  открыто  было  другими  за- 
говорщиками; и  все  это  подтвердилъ  собствешоручно  писанными 
показан1ями.  По  этому  случаю  учреждена  была  новая,  нарочная 
коммисс1я  (ЪаИа),  по  распоряжешю  которой,  потому  ли,  что  при- 
нято было  во  внимап1е  прошлое  Антон1о  и  добрая  память,  оста- 
вленная его  отцемъ,  или  хлопоталъ  за  него  Ринальдо  Джьян- 
Фильяцци, или  помогло  ему  его  счастье  ^^^)  —  только  Антон1о 
приговоренъ  не  къ  смерти,  а  къ  уплат-Ь  3000  золотыхъ  Флори- 
новъ  2^*).  Его  и  брата  его  Альтобьянко  изгнали  на  тридцать  л'Ьтъ 
за  триста  миль  отъ  города  и  вмЬстЬ  съ  другими  братьями,  Д1а-  • 
манте,  Николаемъ  и  Халцидон1емъ,  приписали  къ  числу  §тап(11  ^^^). 
Восемь  челов'Ькъ  изъ  того-же  рода  удалены  были  изъ  города  на 
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20  л-ЬтБ  и  на  разстояше  ста  восьмидесяти  миль;  изъ  остальныхъ 
тЬ,  которымъ  было  свыше  16 -и  л^Ьтъ,  дабы  они  не  питали  въ 
городЬ  постоянныхъ  волнен1й,  высланы  были  на  десять  л^ть 
и  на  сто  миль  отъ  Флоренщи,  съ  запрещен1емъ  жить  во  влад-Ь- 
н1яхъ  миланскаго  герцога;  тЬ,  кому  не  было  шестнадцати  л-Ьтъ, 
были  также  изгнаны,  нотоз1у  что  считались  будто  достигшими 
этого  возраста,  по  распоряжешю  тогдашней  синьорш»  ^^^).  М'Ь- 
стомъ  ссылки  Антон1о  назначена  была  Барлетта  ^^^),  куда  ему 
сл^Ьдовало  прибыть  ран'Ье  31-го  марта.  Одинокая,  съ  груд- 
нымъ  ребенкомъ  на  рукахъ,  осталась  во  Флоренщи  оплакивать 
падшее  велич1е  своего  дома  жена  его  Бартолоымея  (ум.  около 
1426  г.),  «женш,ина  почтенная,  всЪш  уважаемая  и  богобоязнен- 
ная»; зд'Ьсь  нав'Ьщалъ  ее  своими  ут^шен1ядш  Фра  Джьованни 
Доминичи,  напояя  ее  тихимъ  мистицизмомъ  своихъ  писемъ,  на 
который  мадонна  Бартоломмея  отв-Ьчала  такими  же  пись- 
мами, выдержанными  въ  томъ  же  сти-й,  исполненными  того 
же  чувства;  ей  же  въ  поучеше  написаны  его  Ведо1е  ^е1  до- 
Vе^по  сИ  сига  {атгНаге,  назначенньш  руководить  ее  въ  воспи- 
178  тати  д-Ьтей.  | 

«Такъ  исполнилось»,  пишетъФраМаттео,  разсказавъ  вкратцЬ. 
о  постЬднихъ  судьбахъ  Антошо,  —  «такъ  исполнилось  во  всемъ 
вид-Ьше,  бывшее  брату  Манно,  которое  онъ  ясно  раскрылъ  брату 
ЛукЬ,  а  мессеру  Антон1о  сказалъ:  Знай,  что  Господь  приготовилъ 
теб-Ь  такое  заушеше  (^иапс1а1а  1;а1е),  о  котороз1ъ  услышитъ  вся 
Итал1я,  ибо  ты  вызвалъ  его  слух^ь  съ  концовъ  св-Ьта  и  насм^Ьялся 
надъ  ними»  ^^). 

Въ  самый  годъ  изгнания  мы  встр-Ьчаемъ  мессера  Антоню  въ 
Рим-Ь.  Видно,  полученное  заушеше  не  прошло  ему  даромъ,  оно 
сказалось  новымъ  нравственнымъ  поворотомъ  въ  сторону  г]^хъ 
релипозныхъ  думъ,  отъ  которыхъ  отвлекли  его  политическ1я  бури. 
Таковы  обычныя  сл1Ьдств1я  изгнашя :  когда  оказывались  несо- 
стояте.1ьными  м1рсюя  надежды,  челов-Ькъ  обращался  къ  един- 
ственной пристани,  открытой  ему  среднев1Ьковою  церковью.  И 
Антошо  обратился  къ  ней,  потому  что  былъ  нравственно  нодор- 
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ванъ,  можетъ  быть  потому,  что  его  въ  самомъ  д-Ьл^  тяготила 
отв1Ьтственность  за  его  своевольные  поступки  съ  монастыремъ 
Парадизо.  «Вдали  отъ  своей  родины,  страдая  душевными  и  т^.~ 
леснызп!  недугами,  б-Ьднякъ  постоянно   проливалъ  слезы,  глав- 
нымъ  образомъ  всл-Ьдств^е  угрызенш  сов1&сти,  постоянно  держа 
въ  назшти  пророчества  блаженнаго  Манно.  Отъ  многихъ  горестей 
II  душевныхъ  С'градатй  онъ  былъ  какъ  потерянный  (тегхо  йюп 
Ш  зё)  и  блуждалъ  повсюду,  не  помня  границъ  и  не  соблюдая 
услов1й  ссылки.  Случилось  такъ,  что  въ  это  время  брат1и,  остав- 
шейся въ  Швещи,  надо  было  послать  къ  римскому  двору  по  д-Ь- 
ламъ,  и  они  по  какому-то  вдохновен1ю  послали  брата  Луку,  ради 
святого  повиновеюя  готоваго  всякш  часъ  даже  на  смерть.  Разъ, 
когда  названный  брагь  Лух^а  шелъ  по  Риму,  онъ  случайно  встр-Ь- 
тился  съ  основателемъ  монастыря,  который,  быстро  подойдя  къ 
нему,  бросился  на  кол-Ьна,  со  слезами  прося  прощен1я  и  упра- 
шивая именемъ  Бога,  преславной  Д'Ьвы  Мар1и  и  св.  Бригитты, 
снова   принять   ключи  правлен1я  и  начать  на-ново  отстраивать 
монастырь.  Когда  брать  Лука  показалъ  сопротпвлен1е,  ссылаясь 
на  н-Ькоторьт  трудности,  мессеръ  Антото  обратился  къ  посредни- 
честву кардинала,  что  сд'Ьлался  впосл'Ьдств1и  папою  посл-Ь  тогдаш- 
няго  папы,  и  названъ  былъ,  кажется,  Иннокенттемъ  УП  ^^).  По 
внутреннему  вдохновению,    его  обуявшему,    и  изъ  уважешя  къ 
лицу  просите.!1я,  кардиналъ  согласился,  и  мессеръ  Антото  соб- 
ственною рукой  написалъ  все,  чего  хотЬлъ  брать  Лука.  Ему  онъ 
разсказалъ  про  свои  приключе|н1я  и  несчастную  судьбу,  просилъ  179 
простить  его  и  не  оставлять  своими  молитвами,  и,  полный  мило- 
сер  Д1я,  почтенный  отець  успокоиль  его,  об-Ьщая  все  устроить  по 
его  желан1Ю.  Такъ  они  разста.шсь  другъ  съ  другомъ»  ^^).  Въ  ма-Ь 
1401  года  монахъ  вернулся  во  Флоренщю,  гдЬ  началь  искъ  на 
незаконный  захвать  монастырскихъ  им'Ьтй,  попавшихъ  въ  общую 
конФискащю  всЬхъ  пом-Ьст^й,   принадлежавшихъ  когда-то  Аль- 
берти.  Коммуна  не  только  возвратила  захваченное,  но  еш;е  въ 
1404  году  уступила  монастырю  садъ  и  палаццо,  «потому  что  не- 
1'ожее  Д'Ьло,  чтобы  м1ряне  занимали  садъ  и  палаццо,  н-Ькогда  при- 
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надлежавш1е  означенному  мессеру  Антоню,  гЬмъ  бол'бе,  что  они 
лежатъ  въ  монастырской  чергЬ»  ^*^). 

Съ  этихъ  поръ  истор1я  Парадизо,  единственнаго  на  всю  То- 
скану монастыря  ордена  св.  Бригитты,  перестаетъ  насъ  занимать, 
не  будучи  бо^Ье  связана  съ  судьбою  мессера  Антон1о.  О  немъ 
мы  узнаёмъ,  что  вскор'Ь  посл'Ь  описанныхъ  событ1й  онъ  былъ 
объявленъ  мятежникомъ  за  то,  что  нарушилъ  пред'Ьлы  ссылки, 
отправившись  въ  Болонью,  гд-^Ь,  по  ув'Ьрен1ю  нЬкоторыхъ,  ему 
поручено  было  читать  въ  университегЬ  ^^^).  Этотъ  вторичный 
приговоръ  долженъ  былъ  еще  бол-Ье  ожесточить  его  и  возбудить 
мысли  о  мщен1и  на  м-Ьсто  того  духа  раскаян1я  и  смиренномудр1я, 
который  въ  Рим'Ь  увлекъ  брата  Луку.  Еще  разъ  пробудился  въ 
немъ  политичесюй  д'Ьятель,  и  набожный  почитатель  св.  Бригитты 
обернулся  старымъ  импер1алистомъ.  Справедливый  или  вообра- 
жаемыя  преступлен1я  возводятся  на  него  теперь, —  мы  уверены, 
что  въ  этихъ  обвинетяхъ  есть  доля  правды.  Декретъ,  обнародо- 
ванный въ  шл-Ь  1411-го  года,  когда  мессеръ  Антоню  находился 
въ  Болонь'Ь,  говорить  о  его  нам-^рети,  которое  разделяли  друпе 
изгнанники,  —  добыть  себ'Ь  возвратъ  во  Флоренцию  съ  оруж1емъ 
въ  рукахъ,  избить  прюровъ  и  изм'Ьнить  образъ  правлетя:  почему 
противъ  него  возобновлено  было  постановлен1е  о  мятеже  и  кон- 
Фискапди  имущества  и  объявлено,  что  кто  убьетъ  одного  пзъ 
Альберти  —  получить  четвертую  часть  изъ  им'Ьн1я  убитаго;  нако- 
нецъ,  всЬмъ  членамъ  дома,  какъ  женщинамъ  такъ  и  д'Ьтямъ,  ве- 
л-Ьно  было  оставить  городъ  и  его  территор1ю.  Не  прошло  года  со 
времени  приговора,  какъ  мессеръ  Антошо  обвиненъ  въ  новыхъ 
козняхъ:  говорятъ  о  какихъ-то  тайныхъ  сношен1яхъ  съ  друзьяйш 
его  дома;  11-го  1юня,  въ  то  время,  когда  народъ  занять  конскимъ 
б-Ьгомъ  (а1  раНо  (11  8.  БашаЬа),  они  должны  были  по  уговору 
180  отворить  городсюя  ворота,  при  помощи  наемной  толпы  |  начать 
смятен1е,  убить  Альбицци  и  на  новыхъ  основашяхъ  устроить 
правительство.  Когда  заговоръ  былъ  открытъ  однимъ  изъ  Ба- 
стари,  Мазо  дельи  Альбицци  поручилъ  коммиссш  (ЬаИа),  ему 
приверженной,  наказать  виновныхъ,  что  она  и  исполнила,  под- 
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твердивъ  силу  всЬхъ  прежнпхъ  приговоровъ  и  назначивъ  Ц'Ьну 
за  головы  самыхъ  вл1яте1ьныхъ  изъ  Альберти,  между  прочимъ 
2000  золотыхъ  Флорпновъ  за  голову  Антоню;  убшцЬ  было  об-Ь- 
щано  прощете  двухъ  нзгнанниковъ,  какихъ  онъ  выберетъ,  и 
пожизненная  привилегия  носить  оруж1е.  Кажется,  посл'Ь  этой 
пОсл']Ьдней  попытки  Антото  отложилъ  всякую  надежду  вернуться 
въ  отчество,  потому  что  съ  этихъ  поръ  о  немъ  не  говорится  ни 
слова  ни  въ  современныхъ  запискахъ,  ни  въ  правптельственныхъ 
актахъ.  Н'Ьтъ  сомн-Ьтя,  что  къ  этому  бурному  пер10ду  его  жизни 
должны  быть  отнесены  многая  изъ  политическпхъ  стихотворенш, 
дошедшихъ  до  насъ  съ  его  именемъ.  Ставши  имперьялистомъ  изъ 
досады,  когда  отъ  церкви  ему  нечего  было  над-Ьяться,  онъ  рисо- 
валъ  себ-Ь  времена  импер1и,  какъ  самыя  счастливый,  каюя  когда- 
либо  вид-бла  Итал1я,  и  могъ  только  сожалЬть,  что  они  медлятъ 
возвратиться  ^): 

Ошё !  ^иа1  Сезаг  та!  рег  1е  р1й  йа, 

^иа1  Ьиопо  Аи^из^о?  1ота,  о  вотто  б10Уе, 

СЬе  1е  реппе  ппоте 

Бе1  зап1;о  аидеПо  зоНо  а  1е  си!  аИе 

Ушзоп  1е  уа1ого8е  Гогге  йаНе. 


8е  дга1;о  та!  п'аррагте  а  §11  оссЫ  1ио1, 

81^ог  йе!  С1е1о,  1  §1и8и  рпе^Ы  азсоИа; 

Е*  зе  а  р1е1?1  з!  тоНа 

бха  та!  1а  теп1е  Ша,  ога  1;'тсЫпа 

А  1е  1а§пте  по81;ге,  а'рпе^Ь!  зио!. 

Уей!  1а  хтрегш!  Т1г1й  зероИа 

^иад§^^1,  пе1  Гап§о  хптоИа, 

Е  ГаИа  а!  шопйо  ^иа8^  реге§гта.  |  181 


1)  «Увы!  ГдЬ  твой  Цесарь,  гд'Ь  благодушный  Августъ?  Возвратись,  о  во- 
ЛНК1Й  Юпитеръ,  и  обнови  крылья  священной  птицы,  подъ  с'Ьнью  которыхъ  по- 
беждали мужественные  италхйскхе  полки Если  когда  нибудь  она  была 

угодна  твоимъ  очамъ,  Властитель  неба,  услышь  справедливый  мольбы;  и  если 
духъ  твой  когда  нибудь  склонялся  къ  милосердию,  склонись  теперь  на  наши 
слезы,  на  ея  молитвы.  Смотри,  какъ  погрязла  зд^сь  мощь  имперш,  какъ  о  ней 
почти  забыли  въ  св^Ьтб.  Сжалься,  праведный  Владыка,  пошли  намъ  съ  неба, 
чтобы  обновить  М1ръ,  втораго  Цесаря,  которого  всякхй  тебя  любящхй  ожидаетъ 
съ  часу  на  часъ.  Тогда  перестанутъ  презирать  твою  Италию». 
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Мегсё,  ^хизко  Вх^по!',  ^гагха  Й1тта 
Баппе  йа1  С1е1  рег  пГогтаге  х!  топйо 
Пп  Сезаге  зесопйо, 

II  ^иа1  с^азсип  сЬе  1'ата  о^пога  азреНа, 
81  сЬе  ГИаИа  1иа  поп  зха  (ЛзреИа.  2*3) 

Иной  разъ  жажда  мщен1я  запушаетъ  въ  немъ  вс^  друг1я 
П01итическ1я  соображешя  бол-Ье  спокойнаго  характера:  тогда  онъ 
желадъ-бы  быть  цесаремъ,  который,  «гонимый  коварствомъ 
своихъ  противниковъ»  и  подобно  ему  «исторгнутый  изъ  прекрас- 
ныхъ  объятш  своей  знаменитой  и  дорогой  матери»,  перешелъ 
Рубиконъ,  «гоня  изъ  Брундуз1я  великаго  Помпея  и  его  войско». 
«Такую-бы  участь  увидать  и  мн-Ь  надъ  этой  неблагодарной», 

Соз1  розза  ю  тейег  й!  диез1а  ш§га1а!  2**) 

заключаетъ  онъ  —  и  эта  неблагодарная  была  Флоренц1я.  Это  не 
м'Ьшало  ему  разчувствоваться  порою,  и  тогда  его  милая  изм-Ьн- 
ница  являлась  ез1у  въ  образ Ь  женщины,  торжественно  возсЬдаю- 
щей  «въ  прекрасномъ  саду,  которымъ  гордится  Италия»,  и  онъ 
не  знаетъ  прибрать  достаточно  словъ,  чтобы  выразить  ея  кра- 
соту, называетъ  ее  прелестной,  мудрой,  богатой  и  радушной, 
зерцаломъ  свободы;  мысль  объ  ея  возрастающемъ  могуществе 
приводить  его  въ  восторгъ,  и  онъ  пишетъ  канцону,  которая  бы 
передала  ей  его  смиренный  желан1я  прощешя  и  возврата  ^) : 

Соп  1п§е§п1  8011111 

Ассгезш'!  ге^по  1ио,  зе  Ьеп  соп^етрго, 

ОпйЧо  Й1  птейегИ  о§пог  т!  з1етрго. 

Ве11а,  1ед§1а(1га,  рхеп  Й1  ИЬег1а1е, 

Е  й'аИа  (11§п11;а1;е 

Айогпа;  1п  Ье  тейезта  11е1а  доЙ1, 

Тага  (31  Гата  е  и!  сог1ез1 1оЙ1. 


1)  «Хитрыми  измышлешямп  ты  возвеличила,  я  вижу,  твое  царство,  и  я 
т'Ьмъ  бол'Ье  страдаю,  стремясь  ежечасно  увид-ЬтБ  тебя  снова.  Прелестная  кра- 
савица, исполненная  свободы,  украшенная  высокими  достоинствами,  любуйся 
весело  сама  собою,  окруженная  славой  и  лестными  похвалами. — Выбравъ  время 
и  часъ,  ступай,  канцона,  туда,  гд-Ь  день  и  ночь  пребываетъ  моя  дама;  прекло- 
нись предъ  ней  С7>  большнмъ  смирен1емъ,  и  скажи,  что  меня  т'Ьмъ  болйе  му- 
чить ожидан1е,  чЬмъ  бол'Ье  она  медлитъ  призвать  меня  на  родину,  которой  я 
всю  жизнь  оставался  вЬренъ  —  почему  я  надЬюсь  найдти  въ  ней  состраданхе». 
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Сап20п,  ^иап(^о  а  1е  раге  11  1етро  е  Гога, 
61га1  т  раг1;е  оте  1а  Боппа  тха 

Бшюга  поНе  е  (На,  182 

Е1;  И  1;'тсЫпа  соп  §гап(1е  ит111;а1е 
Е*  31 1е  (Н'сЬе'!  1;аг(1аг  р1й  т'ассога 
^иап1;о  рш  репа  о^аог  сЫатагт!  ш  у1а 
Уегзо  1а  ра1;па  ю1а, 
-     А  1а  ^иа1  т1зз1  зетрге  1п  1еаИа1;е 

Та1е,  оп(1'1о  зрего  1а  1е1  1;гоуаг  р1е1;а1е  2*5). 

Канцона  однакоже  не  смягчила  Флорент1йцевъ  и  не  достигла 
своей  ц-Ьли,  потому  что  Антоню  болЬе  не  увид-Ьлъ  своей  родины. 
Когда  впосл'Ьдств1и  мадонна  Бартоломмея  отвезла  въ  Болонью 
тЬло  своего  сына,  умершаго  въ  Ровиго,  она  положила  его  рядомъ 
съ  бренными  останками  мужа  въ  церкви  Сервитовъ,  гд'Ь  до  сихъ 
поръ  можно  прочесть  вырезанную  на  мраморЬ  надпись: 

Нос  Псе!;  Ап1опи  1а<;еап1;  зиЬ  шагтоге  тетЬга,   . 
Мепз  итеп  1рза  ро1о  оЪ  ЪеаеГас1;а  геЫа  ез^;: 
Аг11Ьи8  е^  вЬЫив  1;^<;и1о^ие  1из1§п1з  е^иез^^^ 
^ио  §епиз  А1Ьег1ит  е!  ЕЬгепйа  та^па  1питрЬа1;. 
ОЫ*.  МССССХУ  Ка1еп(118  8ер1етЬг18  246). 

Антоню  дельи  Альберти  скончался  перваго  сентября  1415  года, 
почти  посл'Ьдн1й  изъ  литературнаго  кружка  Парадизо,  котораго 
участники,  мы  видели,  могли  еще  знать  Петрарку  и  Боккаччьо, 
которыхъ  поэтому  мы  не  прочь  назвать  эпигонами  великаго  дан- 
товскаго  перюда.  Колуччю  Салутати  умеръ  въ  1406  году,  Фран- 
ческе Ландини  въ  1397,  Луиджи  Марсили  въ  1394,  прежде 
всЬхъ  граФъ  Карлъ  —  въ  1390.  Это,  стало  бьггь,  самый  поздшй 
срокъ,  къ  какому  можно  отнести  событ1я,  описанный  нашимъ 
романистомъ:  самый  раннш  определился  гЬмъ  м^стомъ  романа, 
где  упоминается  Пьеро  ди  Филиппе  дельи  Альбицци,  какъ  уже 
умершш,  —  а  онъ  умеръ  въ  1379  году  ^^^).  Между  этими  двумя 
годами  историчесюя  и  б1ограФическ1я  сведен1я,  собранный  на 
предъидущихъ  страницахъ,  въ  особенности  относящаяся  къ 
Антон1о  дельи  А.1ьберти,  помогутъ  намъ  точно  определить  годъ, 
когда  устраивались  сходки  нашего  общества.  Вспомнимъ  то  место 
романа,  где  авторъ,  самъ  принимавшш  въ  нихъ  участ1е,  сооб- 
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щаетъ  о  себЬ,  что  въ  ПадуЬ  онъ  былъ  слушателемъ  маэстро 
183  Б1аджю  ^^).  I  Теперь  мы  знаемъ  изъ  бюграф1и  Б^аджю  Пела- 
кани  ^*^),  что  его  первыя  декцш  въ  падуанской  студзи  продолжа- 
лись съ  1384  года  по  л-Ьто  1388-го:  ясно,  что  собран1Я  въ  Па- 
радпзо  должны  быть  отнесены  къ  одному  изъ  годовъ,  сл'Ьдую- 
щихъ  за  1384.  Но  мы  можемъ  быть  еще  опред'Ьленн'Ье,  можемъ 
съ  большою  достов-Ьрностью  утверждать,  что  ихъ  нельзя  предпо- 
ложить ран-Ье  1387-го  года:  иначе  какъ  объяснить,  чтовъкружк'Ь 
мессера  Антон10,  гд'Ь  мы  всгр-Ьчаемся  съ  такимъ  множествомъ 
историческихъ  д-Ьятелей,  н'Ьтъ  ни  одного  представителя  Фамил1и 
Альберти,  какъ  не  предположивъ,  что  въ  ту  пору  никого  изъ 
нихъ  не  было  во  Флорецш?  А  мы  знаемъ,  что  съ  1387-го  года 
всЬ  они  подверглись  изгнашю,  за  исключетемъ  одного  мессера 
Антоню  съ  братьями  ^^^).  Но  въ  1387  и  1388  годахъ  мессеръ 
Антото  былъ  въ  Брюгге,  какъ  явствуетъ  изъ  его  писемъ  ^^^),  и 
только  въ  сл-Ьдующемъ  1389  году  мы  снова  встр-Ьчаемъ  его  во 
Флоренщи,  когда  29  мая  онъ  вм-ЬсгЬ  съ  Никколо  ди  Микеле  ди 
Ванни  Кастеллани  избранъ  былъ  уФФихцаломъмонетнаго  двора  ^^^). 
Къ  первымъ-же  числамъ  мая  отнесены  нашимъ  романистомъ  и 
описанный  имъ  сходки  ^^^),  который,  какъ  мы  зам-Ьтили,  невоз- 
можно отнести  къ  1390  году  по  той  простой  причин'Ь,  что  въ 
этомъ  году  одного  изъ  соучастниковъ,  графа  Карла  ди  Поппи, 
уже  не  было  въ  живыхъ.  Намъ,  стало  быть,  ничего  другого  не 
остается,  какъ  поместить  ихъ  въ  1389-мъ  году,  потоз1у  что  он'Ь 
несогласимы  ни  съ  однимъ  изъ  предъидущихъ.  —  Эти  хронологи- 
чесюя  данный,  добытый  главнымъ  образомъ  изъ  бюграф1и  мес- 
сера Антон1о,  вполн-Ь  подтверждаются  другими  св'Ьд'Ьн1ями,  раз- 
бросанными въ  нашемъ  роман-Ь,  равно  какъ  жизнеописашями 
Д'Ьйствуюш.ихъ  въ  немъ  лицъ.  Мы  вид-Ьди,  что  въ  начале 
1389  года  (по  Флорентзйскому  счету)  мессеръ  Джьованни  де' 
Риччи  и  Луиджи  Гвиччярдини  посланы  были  Флорент1Йской  ком- 
муной къ  графу  (11  У1г1й;  и  что,  когда  посл'Ьдшй  ихъ  задержи- 
валъ,  республика  нашла  нужнымъ  снарядить  въ  апр-Ьл-Ь  другихъ 
пословъ,  Герардо  Буондельмонти  и  Лодовико  дельи  Альбергогги, 
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которымъ  поручено  было  стакнуться  съ  прежними  и  добиться 
отъ  графа  чего-нибудь  положительнаго.  Мы  помнимъ,  что  и  по- 
сл-Ьднимъ  это  не  удалось,  почему  29-го  мая  республика  была  вы- 
нуждена лишить  ихъ  власти  ^^^).  Если  такъ  было  съ  ними,  легко 
предположить,  что  прежн1е  посланники  должны  были  вернуться 
еще  ран-Ье,  такъ  что  Дж1ованнп  деп  Риччи  могъ  присутствовать 
на  бесЬдахъ  Парадизо. —  Изчезновете  Марсил]я  ди  с.  Соф1я  изъ 
Падуи  въ  конц'Ь  |  апр'Ьля  1389-го  года,  посл-Ь  чего  мы  до  184 
1392  года  ничего  не  узнаёмъ  объ  его  дальн-Ьйшемъ  м'Ьстопребы- 
ваши,  удивительно  совпадаетъ  съ  ноказашемъ  нашего  романа, 
который  переносить  его  во  Флоренщю  въ  первыхъ  числахъ  мая, 
пополняя  такимъ  образомъ  проб-Ьлъ  въ  бюграФ1и  падуанскаго 
маэстро  ^^^).  —  Трудн1Ье  согласимы  св-Ьд-Ьихн  о  Б1адж1о  Пелакани. 
Изв'Ьстно,  что  въ  1389  г.  онъ  читалъ  въ  Пав1и,  хотя  мы  и  не 
знаемъ,  въ  каюе  именно  м-Ьсяцы  и  весь  ли  годъ;  сравнеше  съ 
другими  совпадающими  свидетельствами  нашего  романа,  въ  исто- 
рическомъ  значен1и  котораго  мы  уб'Ьждаемся  боАе  и  бол-Ье,  по- 
зволяетъ  намъ  предположить  съ  большою  в^роятностью,  что  въ 
ма-!  1389  г.  онъ  находился  во  Флоренщи,  откуда  могъ  отпра- 
виться въ  Пав1ю  къ  осеннему  семестру,  точно  такъ  же  какъ 
прежде  этого,  21-го  мая  1384  года,  онъ  изъ  Болоньи  могъ  дать 
слово  явиться  въ  Падую  къ  празднику  св.  Луки,  чтобы  начать 
тамъ  своп  чтения  ^^^).  Говоря  о  маэстро  Б^аджю  Пелакани  и  Мар- 
сил1и  да  с.  СоФ1я,  нашъ  авторъ  зам'Ьчаетъ,  что  они  призваны 
были  читать  во  Флорентийской  студ1и.  Какъ  ни  прилежны  были 
наши  поиски  въ  бумагахъ  центральнаго  Флорент]йскаго  архива, 
намъ  не  удалось  отыскать  въ  спискахъ  преподавателей  имени 
того  или  другого  маэстро.  Впрочемъ,  нашъ  романистъ  говорить 
только,  что  они  были  призваны  (сЫашаИ)  и  избраны  (е1еШ),  изъ 
чего  еще  не  выходить,  чтобъ  они  были  утверждены  и  читали. 
Въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  въ  томъ  же  самомъ  году  мы  находимъ  маэстро 
Б1аджю  въ  Пав1и;  съ  другой  стороны,  Доменико  ди  Бандино  изъ 
Ареццо,  который  именно  въ  эту  пору  преподавалъ  во  Флоренщи 
грамматику  и  реторику  ^^^),  упоминаетъ  въ  своемъ  рукописномъ 


—  346  — 

сочинети  Гопз  ЫзЬпагит  маэстро  Марсилю  въ  числ^Ь  знамени- 
тЬйшихъ  медиковъ,  но  не  говорить  ни  слова  объ  его  чтен1яхъ  во 
Флорент1йской  студ1и  ^^^).  Кром-Ь  того  мы  знаемъ,  что  въ  то 
время  были  во  Флоренщи  незанятыя  каоедры  медицины,  потому 
что  въ  1юн'Ь  того  же  года  Колучч10  Салутати  пишетъ  настоятель- 
ный письма  къ  Антоню  да  Скарпер1я,  медику,  котораго  зоветъ 
во  Флоренцию,  напоминая  ему  объ  обязанностяхъ  гражданина  ^^^). 
Этотъ  Антоню  былъ  прежде  лекторомъ  во  Флоренщи  и  въ  1377  г. 
въ  Болонь"!,  а  тогда  уже  несколько  л-^тъ  какъ  находился  въ  Пе- 
РУДЖ1И,  гд'Ь  въ  томъ  же  1389  году  купилъ  за  390  золотыхъ 
Флорпновъ  пом-Ьстье  у  знаменитаго  Бальдо  дельи  Убальдп,  а 
22-го  Февраля  1390  года  удостоенъ  былъ  правъ  гражданина 
Перудж1и  ^^^).  —  Въ  виду  всего  этого  намъ  ничего  лучшаго  не 
185  остается  сд'Ьлать,  какъ  при|нять  дословно  показание  нашего  ро- 
маниста о  простомъ  вызовт  падуанскихъ  маэстро, —  и  мы  едва  ли 
далеко  отойдемъ  отъ  истины. 

Если  мадонна  Бартоломмея  не  встр-Ьчается  намъ  въ  садахъ 
Параднзо,  то  это  не  должно  удивлять  насъ:  ея  бракосочетан1е  съ 
мессеромъ  Антоню  совершено  было  20-го  1юня  1389  г.  2^^);  со- 
быт1я,  описанньш  въ  роман-Ь,  должны  быть  отнесены  къ  бол-Ье 
раннему  времени,  а  мы  уже  знаемъ,  что  он'Ь  происходятъ  въ  ма'й. 

Прежде  ч-Ьмъ  заключить  эту  главу,  намъ  остается  разъяснить 
еще  два  сомн'Ьн1я,  незначительныя  сами  по  себЬ,  но  легко  мо- 
гущ]я  возбудить  подозр'Ьн1е  и  недов-Ьрчивость.  Скоморохъ  Пел- 
легрино  говорить  о  себ'Ь  въ  роман-Ь,  что  его  недавно  произвелъ 
въ  рьщари  король  Владиславъ  ^^^) ;  намъ  могутъ  зам'Ьтить  по 
этому  поводу,  что  только  въ  1390  году,  въ  ГаэтЬ,  кардиналъ  ле- 
тать Анджело  Аччяйоли  короноваль  Владислава.  Но,  отв^тимъ 
мы,  титуль  короля  не  предполагаль  необходимо  коронащи,  и  Вла- 
диславъ могъ  легко  назьшаться  королемь  тотчась  по  смерти  отца 
своего  Кар-иа,  24  Февраля  1386  года.  —  Другое  сомн-Ьше:  раз- 
суждая  съ  авторомь  о  его  занят1яхъ  въ  ПадуЬ,  Лодовико  Буцца- 
карино  распространяется  въ  похвалахъ  знаменитому  и  благород- 
ному властителю  Франческе  Первому  да  Каррара  ^^^),  что  какъ 
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будто  переносить  насъ  ко  времени  предшествующему  29-му11бню 

1388  года,  т.  е.  ко  времени,  когда  Франческо  Старшш  (ИУессЫо) 
еще  не  отказался  отъ  власти  надъ  Падуей,  удалившись  въ  Тре- 
визо.  Но  обратимъ  вниман1е  на  связь,  въ  которой  все  это  раз- 
сказывается:  прежде  всего,  разговоръ  автора  съ  Буццакарино 
не  что  иное,  какъ  воспоминате  о  собьтяхъ,  предшествовавшихъ 
разговору;  во  вторыхъ,  самое  назвате  перваго  (рпто),  какое 
дается  старшему  Франческо,  доказываетъ,  что  ему  насл-Ьдовалъ, 
по  крайней  м-Ьр^Ь  йе  ^иге,  Франческо  Второй,  или  NоVе11о.  Зам-Ь- 
тимъ,  наконецъ,  что  первому  дается  только  титулъ  с1а  Саггага, 
что  было-бы  недостаточно,  если  бы  онъ  еще  продолжалъ  властво- 
вать надъ  Падуей.  Такимъ  образомъ,  эти  подробности  не  только 
не  подрываютъ  исторической  подлинности  нашего  романа,  но  еще 
бол'йе  выставляютъ  ее  на  видъ;  она  чувствуется  въ  самомъ  тон'Ь 
разсказа,  когда  онъ  касается  падуанскихъ  событш,  въ  самомъ 
способ'Ь  умолчанш.  То  было  время,  когда  старшш  Франческо  то- 
мился въ  пл1^ну  у  Дж1анъ  Галеаццо,  а  младш1й,  усп'1вш1й  бежать 
подъ  вымышленными  предлогами,  посл-Ь  разныхъ  приключен1й  и 
и  утомительнаго  путешеств1я,  прибылъ  во  Флоренндю  въ  апр-Ьл^ 

1389  года.  Синь|ор1я  приняла  его  дурно,  она  еще  не  знала,  на  186 
что  р-Ьшиться,  и  продолжала  колебаться  между  двоедушной  по- 
литикой Висконти  и  желан1емъ  помочь  изгнаннымъ  да  Каррара. 
Решено  было  игнорировать  N076110,  чтобы  не  возбудить  подо- 
зр-Ьнш  въ  Милане;  съ  несчастнымъ  изгнанникомъ  обращались, 
какъ  съ  частнымъ  лицомъ,  безъ  всЬхъ  отличш,  требуемыхъ  его 
зван1емъ;  положено  не  говорить  о  немъ  ни  слова  на  сов'Ьщан1яхъ 
синьорш.  Въ  посл-Ьднихъ  числахъ  апр-^ля,  когда  козни  Висконти 
обнаружились  слишкомъ  ясно,  и  д.1я  Флорент1Йцевъ  пришло  время 
оставить  политику  оговорокъ  и  полум'Ьръ  и  р-Ьшить,  къ  какой  изъ 
двухъ  сторонъ  имъ  пристать  окончательно.  И  вотъ  за  Франческо 
КоуеНо  начинаютъ  ухаживать,  ему  подаютъ  надежды,  хотя  еще 
подъ  рукой,  позволяютъ  вызвать  братьевъ  и  другихъ  сродниковъ, 
которыхъ  онъ  остави.1гъ  въ  Асти  —  но  все  это  тайно.  Вотъ  по- 
чему въ  роман-Ь  онъ  даже  не  названъ,  хотя  и  разговоры  и  н-Ько- 
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торыя  новеллы  отзываются  этой  недавнею  симпатией  къ  падуан- 
скому  Д'Ьлу.  Такимъ  образомъ  п  съ  этой  стороны  нашъ  текстъ 
представляется  намъ  историческимъ  памятникомъ,  содержан1е 
котораго  мы  думаемъ  съ  достаточною  достов'Ьрностью  приурочить 
къ  1389-му  году,  и  къ  первымъ  числамъ  мая,  когда  «пестрые 
кони  Феба  уже  возжигали  Кастора  и  Поллукса»  ^^). 


V. 

Автора  и  современный  ему  литературный 

партхи. 

На  предъидущихъ  страницахъ  мы  старались  указать  на  исто-  187 
рическое  значеше  нашего  романа  и  на  м-^сто,  занимаемое  имъ  въ 
литературномъ  и  общественномъ  развитии  Итал1п.  Мы  пытались 
также  опред'Ьлить  годъ,  къ  какому  сл-Ьдуеть,  по  нашему  мн^Ьн^ю, 
отнести  событ1я,  описанный  романистомъ.  Результатъ,  по  види- 
мому, мелочной,  но  мы  дорожимъ  имъ  при  опред'Ьленш  тЬхъ  тон- 
кихъ  переходовъ,  тЬхъ  трудно  отличаемыхъ  отгЬнковъ,  которые 
сливаются  и  пропадаютъ  для  глаза  въ  широкой  характеристике 
в-Ька  или  культу рнаго  пер1ода,  обыкновенно  наводящей  одинъ  п 
тотъ  же  колоритъ  на  всЬ  его  явлешя.  На  д'Ьл'Ь  въ  этомъ  обш;емъ 
колорите  слилось  множество  красокъ,  подъ  кажуп1,ейся  устойчи- 
востью исторической  характеристики  есть  движете,  последова- 
тельность переходовъ  и  незамЬтная  см^на  явлений,  и  только  наука 
привела  все  это  къ  искусственному  синтезу,  на  который  жизнь 
положительно  не  отзывается.  Какое  разнообраз1е  скрыто  напр. 
подъ  общимъ  назвашемъ  итальянскаго  Ъиоп  8есо1о?  послЬдн1е 
отголоски  трубадуровъ  и  раздв^гь  тосканской  школы,  Франческо 
да  Барберино  и  Данте,  и  въ  конце  в^ка  уже  вполне  выяснив- 
ш1еся  принципы  Возрождетя.  И  характеръ  этого  возрожден1я 
опять  же  совершенно  спещальный,  отличный  огь  того,  что  на- 
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ложплъ  свою  печать  на  первую  половину  схЬдующаго  столЬ'пя, 
точно  такъ  же  какъ  отъ  блестящей  эпохи  Лоренцо  деи  Медичи 
и  Кепа^взапсе  ХУ1-го  в-Ька,  представляющей  таюя  особенности 
сощальныя  и  литературный,  который  безъ  натяжки  не  уклады- 
ваются подъ  одно  опред'Ьлете  съ  предъидущимп.  Кто  хочетъ  усж^,- 
188  дить  эти  мелшя  нити,  другъ  за  другомъ  входящая  въ  шпро|кую 
канву  истор1и,  тотъ  поиметь,  какъ  важны  бываютъ  иногда  самыя 
З1елюя  хронологическая  опред'Ьлен1я  для  уяснен1я  посл-Ьдователь- 
ности  исторической  работы. 

Теперь  намъ  предстоитъ  другая  задача:  опред'Ьлить,  кто  такой 
авторъ  романа,  и  когда  написанъ  нашъ  текстъ,  относящхйся  оче- 
видно къ  бол^е  позднему  времени,  ч'Ьмъ  описанный  въ  немъ  со- 
быт1я,  которыхъ  память  онъ  долженъ  былъ  спасти  отъ  грозив- 
шаго  забветя.  Вопросъ  въ  высшей  степени  интересный  для  насъ, 
но  вм'ЬстЬ  съ  'гЬмъ  представляющей  болып1я  затруднетя,  такъ 
какъ  рукопись  досталась  намъ  безъ  имени  автора  и  даже  безъ 
заглав1я,  почему  и  не  можетъ  представить  намъ  въ  этомъ  отно- 
шен1и  никакихъ  св'Ьд'Ьшй.  То,  что  о  себЬ  сообщаетъ  самъ  писа- 
тель, ограничивается  лишь  общими  м'Ьстами,  и  изъ  нихъ  трудно 
извлечь  что-либо  положительное.  Онъ  былъ  родомъ  изъ  Прато, 
какъ  видно  изъ  того  м-Ьста  романа,  гд-Ь  графъ  Карлъ  защищаетъ 
большую  древность  стараго  Прато  (Рга1;о  УессЫо),  въ  Казен- 
тино,  противъ  гЬхъ,  кто  Прато  Шаццанезе  (Р1а2:2апе8е)  считалъ 
за  бол-Ье  древнш.  «Есть  между  нами  кое-кто»,  —  говорилъ  онъ, 
обращаясь  къ  автору  и  шутливо  улыбаясь,  —  «молодой  челов-Ькъ, 
еще  не  обросшей  бородою,   который  изъ  ревностной  любви  къ 
своему  отечеству  не  допустить  сказаннаго  мною»  ^•^).  Эти  увле- 
чен1я  любви  не  м'Ьшают'ъ  ему  однако  иной  разъ  хвалить  Флорен- 
щю,  «знаменитое  наше  отечество,  знатное  и  прославленное  надо 
всЬми  какъ  оруж1емъ  и  науками,  такъ  и  религией  и  добродетелью, 
благоразум1емъ  и  справедливостью»  ^^^).  Выражение  «наше  оте- 
чество» (по81;га  ра1;па)  понятно  въ  жител-Ь  Прато:  онъ  могъ  счи- 
тать себя  цравственпо,  какъ  и  политически,  связаннымъ  съ  ве- 
ликой республикой;  принимать  по81га  ра1;па  въ  смысл-Ь  Флорен- 
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•пйскомъ  невозможно  уже  потому,  что  во  Флорент]йц'Ь  быю-бы 
неионятно  это  рвен1е  къ  древней  слав-Ь  Прато  П^аццанезе  и  на- 
звате  отечества,  которое  ему  дается  въ  приведенныхъ  выше 
сювахъ  графа  Карла:  связь,  существовавшая  тогда  между  обоими 
городами,  не  могла  быть  поводомъ  такого  назван1я,  наконецъ,  его 
не  донустили-бы  ни  муниципальные  предразсудки  среднев'Ьковаго 
города,  ни  гордое  самосознате  Флорентийца.  Изо  всего  этого 
возможно  только  одно  заключен1е,  что  намекъ  графа  надо  прини- 
мать въ  настоящемъ  значен1и  этого  слова  и  въ  косвенномъ  — 
похвалы  славному  и  досточтимому  отечеству  Флоренц1и;  что,  стало 
быть,  нашъ  авторъ  былъ  родомъ  изъ  Прато.  Зам'Ьтимъ,  что  онъ 
написалъ  своп  воспоминашя  для  своихъ  «доро|гихъ  друзей»;  между  189 
ними  могли  быть  и  Флорент1йцы,  а  это  одно  можетъ  объяснить 
его  отзывъ  о  Флоренц1и;  въ  крайнемъ  случа'Ь  намъ  всегда  открыто 
предположен1е,  что  онъ  долго  жилъ  въ  этомъ  город'Ь  и  чувство- 
валъ  себя  тамъ  какъ  дома. 

Онъ  былъ  безбородымъ  юношей  (апсога  поп  й"оп(1и1;е  1е 
§иапс1е),  когда  попалъ  въ  общество  Карла  и  потомъ  въ  сады 
Парадизо,  хотя  еще  ранЬе  того  усп-Ьдъ  посещать  лекщи  маэстро 
Б1адж1о  изъ  Пармы,  который  чита-иъ  тогда  въ  Паду*  и  котораго 
онъ  называетъ  своимъ  вгорымъ  учптелемъ  ^^'^).  Онъ  самъ  гово- 
рить, что  былъ  тогда  молодъ,  принимаясь  разсказывать,  «какъ 
въ  моей  юности,  въ  обществ-Ь  людей  мн*  милыхъ  и  благосклон- 
ныхъ,  я  съ  умилешемъ  посЬтилъ  плодоносный  и  прекрасный  вы- 
соты нашихъ  Апеннинъ,  гд'Ь  лежать  святыя  обители  Франциска, 
Ромуальда  и  Джьованни  Гвальберта,  и  каюе  мудрые  разговоры 
и  веселыя  новеллы  я  слышалъ  тогда  въ  Поппи,  управляемомь 
знаменитымъ  въ  Итал1и  родомъ,  въ  которомъ  рьщарсюя  качества 
чудно  соединяются  съ  высокой  добротою  и  всякою  доблестью»  2*^). 
Изъ  этого  мы  можемъ  заключить,  что  авторъ  находился  въ  до- 
вольно блпзкихъ  отношен1яхъ  съ  графами  Гвиди,  что  отчасти 
подтверждается  хорошимъ  знакомствомъ  съ  хорограф1ей  Казен- 
тино,  проглядывающимъ  въ  похвалахъ  его  «плодоносныхъ  и 
пр1ятныхъ  ъысотъ»  (1а  иЪог1;о8а  е  р1асеуоН881та  а1ре)  ^^^),  и  въ 
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упоминан1и  и  описан1и  святыхъ  м-Ьстъ  на  нихъ  лежащихъ,  какъ, 
напр.,  священной  горы  (1е11а  Л'^егша,  пустынножительства  Камал- 
дуловъ  и  Валломброзы,  и  другихъ  м1Ьстечекъ  и  городовъ  врод-Ь 
Порчьяно,  Ромена,  Поппи,  Прато  —  Веккю  и  Вого-о  а11а  СоШиа. 
За  веселымъ  путешеств1емъ  въ  Поппи  и  къ  святилищамъ 
Апеннинъ  сл-Ьдовали,  мы  вид-Ьли,  собран1я  въ  дом'Ь  Колуччю  Са- 
лутати  и  на  вилл-Ь  Альберти.  Они  оставили  такое  неизгладимое 
впечатл'Ьн1е  въ  ум'Ь  молодого  автора,  что  много  л'Ьтъ  спустя  онъ 
еще  вспоминалъ  о  нихъ  съ  удовольств1емъ  и  задумалъ  передать 
ихъ  своимъ  друзьямъ  въ  разбираемомъ  нами  роман-Ь.  Онъ  напи- 
са.ть  его  уже  въ  престарктомъ  возрасгЬ,  не  зная  лучше  употре- 
бить остатокъ  дней,  какъ  посвятивши  ихъ  дружб-Ь:  такъ  говоря, 
онъ  на  столько  же  им'Ьлъ  въ  виду  друзей  живущихъ,  на  сколько 
т'Ьхъ,  кого  унесла  смерть,  чью  дорогую  память  онъ  дума.ть  со- 
хранить. «Оттого  я  показался-бы  самъ  себ-Ь  неблагодарнымъ», — 
говорить  онъ  въ  одномъ  м'ЬсгЬ, — «еслибъ  не  сообщилъ  вамъ,  сер- 
190  дечные  друзья  мои,  что  я  слышалъ  отъ  славныхъ  мужей:  |  не- 
благодарнымъ къ  ихъ  памяти  и  къ  вамъ,  которыхъ  ихъ  дивныя 
р-Ьчи  и  разсказы  могутъ  развеселить  и  наставить.  Не  судите  ихъ 
по  моему  неизящному  слогу,  но  по  тому,  какъ  они  произнесены 
были  на  самомъ  д'Ьл'Ь.  О  какъ  трудно  и  не  подъ  силу  передать 
всЬ  ихъ  остроумный  изр'Ьчешя,  божественные  жесты,  игривыя 
шутки  и  чудную  р1Ьчь!»  ^'^).  Такъ  можно  выражаться  лишь  о  да- 
лекомъ  прошломъ,  которое  могли  помнить  немнопе  соучастники, 
оставш1еся  въ  живыхъ:  имъ-то  посвятилъ  авторъ  эти  воспоми- 
натя  о  хорошихъ  дняхъ,  проведенныхъ  вм-Ьст^Ь. 

По  этимъ  немногимъ  св'Ьд']&н1ямъ,  как1я  сообщаетъ  о  себй 
авторъ,  какъ  съ  другой  стороны  по  признакамъ  языка  и  стиля, 
сильно  отзывающимся  ХУ-мъ  стол1Ьт1емъ  (диа11госеп1о),  можно 
съ  н'Ькоторою  положительностью  заключить,  что  романъ  могъ  бьггь 
написанъ  лишь  долгое  время  спустя  посл-Ь  событш  1389-го года, 
давшихъ  автору  поводъ  къ  его  разсказу.  Укажемъ  зд'Ьсь  еще  на 
одинъ  пункты  на  немъ  мы  главнымъ  образомъ  думаемъ  основать 
посл'Ьдующее   разъискан1е.    Мы   встр-Ьтили   нашего   автора  въ 
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обществе  Салутати  и  Марсили,  слышали  его  хвалы  Данте,  Пе- 
трарки и  Боккаччьо,  и  знаемъ  его  тайное  желаше  идти  по  сл^§- 
дамъ  трехъ  вЬнчанниковъ  (1;ге  согопе  йогепИпе);  звучный,  обра- 
ботанный (г]'риИ1;о)  итальянск1й  языкъ  называется  у  него  не  иначе 
какъ  Флорент1йскимъ,  его  обработали  велиюеФлорентшсгае  поэты, 
даже  падуанск]й  муниципализмъ  премоняется  передъ  его  гиб- 
костью п  способностью  передавать  самыя  отвлеченный  мысли. 
Все  это  показываетъ,  что  нашъ  авторъ  стоялъ  въ  центр-Ь  лите- 
рат}'рнаго  движен1я  того  времени,  и  его  предилекщи  даютъ  по- 
водъ  заключить,  что  онъ  принадлежалъ  къ  той  вымиравшей 
школ'Ь,  находившей  представителей  въ  обществе  Парадизо,  гдЬ 
еще  думали  сохранить  въ  чистогЬ  предаше  великой  народной  сло- 
весности. Игакъ,  если  мы  хотимъ  отъискать  личность  и  имя  на- 
шего автора,  намъ  необходимо  ограничить  наши  поиски  тою  ли- 
тературною  парт]ей,  которую  мы  готовы  назвать  парпей  кон- 
сервашоровъ,  еще  продолжавшихъ  держаться  знамени  Данте  и 
итальянской  литературной  традищи;  потому  что  то  и  другое  по- 
нятие теперь  не  разделяются  болЬе. 

Выше,  говоря  о  политическихъ  парт1яхъ,  мы  указали  въ  ко- 
роткихъ  чертахъ,  какъ  он^  находили  необходимый  отголосокъ  на 
почв'Ь  литературныхъ,  художественныхъ  и  религюзныхъ  интере- 
совъ,  гд-Ь  происходила  такая  же  борьба,  и  гЬ  же  стороны  схо|ди-  191 
лись  и  расходились,  связанный  общими  надеждами  и  одн-Ьми  и 
тЬми  же  антипатиями.  Распря  шла  между  старымъ  и  новымъ, 
меладу  народностью  и  т-Ьмъ,  что  казалось  ея  отрицан1емъ,  между 
зав'Ьтами  отечественной  истор1и  и  новыми  соблазнами  принципата. 
На  почв'Ь  литературной,  разум-Ьется,  всЬ  эти  вопросы,  стоявш1е 
на  очереди,  принимали  несколько  спещальный  отгЬнокъ:  они  ста- 
новятся вопросомъ  языка.  Снова  поднимается  прежнее  сомнЬте: 
какой  изъ  двухъ  языковъ  им-Ьетъ  божЬе  права  быть  литератур- 
нымъ  органомъ  мысли,  итальянсюй  или  латинскш;  по  этому  по- 
воду вызываются  снова  т^еи  Данте  и  трехъ  Флорент1Йскихъ  в-Ьн- 
чанпиковъ,  въ  нихъ  не  даромъ  вид'Ьли  символическое  выражен1е 
жизненности  народнаго  начала.  Въ  сущности  и  зд'Ьсь  ведется  та 
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же  борьба  между  народомъ,  защищающимъ  старую  свободу,  и 
принципатомъ,  который  стремится  переять  ее.  Какимъ  образомъ 
все  это  М0Г10  принять  Формы  грамматической  и  лингвистической 
распри  —  понять  не  трудно.  Къ  какому  бы  времени  ни  отнести 
первое  вступление  итальянскаго  языка  въ  права  литературнаго 
гражданства,  ко  временамъ-ли  ломбардской  ли1и  и  миоическихъ 
ноэтовъ  Герардо  изъ  Флоренфи  и  Альдобранда  изъ  С1эны  ^'^), 
или  позже,  какъ  думаетъ  большинство,  —  во  всякомъ  случа'Ь,  въ 
немъ  выразилось  призвате  народа  къ  правамъ  мысли.  До  тЬхъ 
поръ  народъ  безмолвствовалъ,  его  мысль  не  находила  себ'Ь  орга- 
ническаго  выражения.  У  церкви,  его  наставлявшей,  былъ  свой 
языкъ,  латинсшй,  свое  предаше  и  своя  особая  жизнь,  и  съ  этой 
жизнью  у  народа  ничего  не  было  общаго;  Феодализмъ,  въ 
Италш  —  явлен1е  чуждое,  привнесенное,  долженъ  былъ  по  необ- 
ходимости покровительствовать  литератур-Ь  не  нащональной,  про- 
вансальской и  французской,  и  окружать  себя  Французскими  п'йв- 
цами,  1гапс]§еп1.  Если  при  двор'Ь  сицил1йскихъ  королей  мы  сльь 
шимъ  первый  неясный  лепетъ  итальянской  поэз1и,  то  это  потому, 
что  тамъ  впервые  зародилась  идея  народной  итальянской  мо- 
нархш;  какъ  скоро  эта  идея  падаетъ,  не  дождавшись  осуш,е- 
ствлешя,  останавливается  и  литературное  движен1е,  ей  вторив- 
шее. Итальянскому  языку  суждено  было  подняться  съ  первымъ 
выходомъ  народа  на  сцену  исторш  въ  борьбахъ  домбардскихъ  и 
тосканскихъ  городовъ:  только  почувствовавъ  себя  сильнымъ  въ 
завоеванной  свободЬ,  могъ  онъ  последовательно  завоевать  себ'Ь  и 
свой  собственный  литературный  языкъ,  которому  политическая  и 
этнограФичесюя  причины  помЬшали  развиться  въ  Ломбард1и  ^^), 
но  который  въ  Тоскан']Ь  произвель  Дан1е  и  золотой  Х1У-й  в'Ькъ. 
192  Такимъ  I  образомъ  прюбр'Ьтенъ  былъ  новый  органъ  мысли  и  раз- 
суждешя:  на  Феодаловъ  довольно  было  оружия,  теперь  противъ 
церкви  поднималось  народное  слово.  Вогь  почему  въ  началЬ  цер- 
ковь недружелюбно  смотритъ  на  новый  языкъ  и  ратуегъ  противъ 
популяризащи  знан]я,  ибо,  но  ея  мнЬтю,  это  значило  «умалять 
божество»,  гпепогааге  ]а  иеНайе.  Такъ  разсказывае1ъ  новелла^ 
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изъ  Сеп^о  БОУеНе  апИсЬе,  очевидно  навеянная  этими  релипоз- 
ными  опасешями :  «бьиъ  когда-то  философъ,  охотно  истолковывав- 
шей науку  синьорамъ  и  другому  люду.  Однажды  ночью  было  ему 
видЬн1е:  ему  казалось,  что  онъ  видитъ  богинь  науки  въ  образе 
прекрасныхъ  женщинъ;  он'Ь  находились  въ  дурномъ  м-ЬстЬ  и  отда- 
вались всякому,  кто  только  хогЬлъ.  Увид-Ьвъ  это,  онъ  сильно  уди- 
вился и  сказалъ:  что  это?  развЬ  вы  не  богини  знан1я?  И  он'Ь 
отв1Ьчали:  Конечно.  —  Какимъ  же  образомъ  находитесь  вы  въ 
такомъ  нехорошемъ,  гнусномъ  м'ЬсгЬ?  А  онЬ  въ  отв'Ьтъ:  Это 
справедливо,  но  ты  самъ  причиной  тому,  что  мы  зд'Ьсь  обре- 
таемся. —  Тутъ  онъ  проснулся  и  размыслилъ,  что  истолковывать 
науку  (уо1^^ап22аге)  значитъ  умалять  божество;  оттого  онъ  оста- 
вилъ  это  и  сердечно  раскаялся.  Знайте-же,  что  не  всякому  поз- 
волено всё  знать»  ^'^^).  Не  напоминаетъ-ли  это  укоры  Торини, 
обращенные  къ  Луиджи  Марсили? 

Противъ  этой-то  науки,  которую  церковь  ревниво  охраняла 
въ  темныхъ  Формулахъ  схоластики,  переводы  на  итальянскш 
языкъ  и  появлен1е  новой  народной  поэз1и  поднимались  какимъ-то 
торжественнымъ  протестомъ.  Это,  разум-Ьется,  были  одиношя 
усил1я,  сами  по  себ^  они  не  бы.та  въ  состоян1и  сообщить  жизнен- 
ную силу  народной  литературЬ,  тогда  зараждавшейся.  Для  этого 
потребно  было  бол'Ье  твердое  основате;  надо  было,  чтобъсъ  точки 
зр'Ьн1я  народа  и  его  языкомъ  сдЬланъ  бьыъ  широкш  синтезъ 
всего,  что  выработано  среднев-Ьковою  наукой  и  историей.  Отсюда 
многочисленный  Гюп1;е,  Тгёзогв,  Луцидар^и,  Хта^ез  йи  МопДе, 
Суммы,  Сентенщи,  н'Ьмецгая  8р1е^е1:  энциклопед1и  среднев-Ько- 
ваго  знашя,  приспособленный  къ  пониматю  м1рянъ  и  отв'6чавш1я 
отчасти  на  требовашя  новой  культуры.  Но  самый  полный  син- 
тезъ, сделанный  съ  итальянской  точки  зр^Ьн^я,  представляеП)  Бо- 
жественная Комед1я.  Данте  бы.1ъ  тотъ  челов'Ькъ,  что  раскрылъ 
своему  народу  внутрентй  смыслъ  среднев-Ьковаго  м]ра;  рад'Ья  о 
народ'Ь,  онъ  предпринялъ  трудный  путь  по  «царству  мертвыхъ 
людей»  (1о  ге^по  с1е11а  тог1а  §:еп1е),  къ  предашямъ  папства  и 
импер1и,  къ  распрямъ  ГвельФОвъ  и  Гибеллиновъ,  къ  заглохшимъ  |  193 
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воспоминатямъ  Феодализма  и  поэтическимъ  космогошямъ  схола- 
стиковъ.  Высшее  уси-йе  ретроактивной  мысли,  это  путешеств1е 
оставило  на  его  лиц'Ь  и  волосахъ  видимые  зоркому  народному 
глазу  слЪды  того  свЬта,  который  ош,  пытался  побороть,  научая 
другихъ,  какъ  можно  выбраться  изъ  его  «темной  юдоли»  (озсига 
уа11е).  Вотъ  почему  церковь,  представительница  этого  стараго 
М1ра,  смотр-Ьла  на  него  непр1язненно,  какъ  на  того,  кто,  по  вы- 
ражению новеллы,  особенно  охотно  истолковывалъ  людямъ  науку: 
изв'Ьстно,  что  она  даже  была  не  прочь  предать  сожжетю  его 
прахъ;  вотъ  почему  начала  итальянской  литературы  отоже- 
ствляются для  насъ  съ  именемъ  Данте.  Съ  него  собственно  начи- 
нается литературное  движен1е  въ  нащональномъ  смысл!;  этого 
слова;  онъ  даетъ  ему  Форму,  и  мы  едва- ли  не  въ  прав1>  назвачъ 
преимуп1,ественно  его  именемъ  весь  пер^одъ,  предшествовавшей 
классическому  Возрождеюю  Медичей. 

Мы  видели,  что  это  Возрожден1е  приготовлялось  издалека, 
что  его  принципы  выяснялись  посл^Ьдовательно  и  тогчасъ-же 
вступали  въ  борьбу  съ  народною  литературой  во  имя  изящныхъ 
идеаловъ  классической  древности,  которые  уже  начинаютъ  воз- 
буждать безсознательный  восторгъ,  сопровождающш  всякое  пер- 
вое открыт1е.  Что  къ  этой  борьб-Ь  страстность  партзй  привлекла 
авторитетъ  Данте  и  Флорент1Йскихъ  в-Ьнчанныхъ  поэтовъ, —  намъ 
едва- л  и  нужно  пояснять:  ихъ  имена  такъ  сроднились  съ  судьбами 
ита.11ьянскаго  слова,  что  они  поневол-Ь  являлись  за  него  ответчи- 
ками, и  первые  выдерживаютъ  непр1ятельсюй  натискъ.  Уже  въ 
третьемъ  покол'Ьнзи  посл'Ь  Данте,  стало  быть  раньше,  ч-Ьмъ  за- 
вершилось его  стохЫе,  оппозищя  начпнаетъ  поднимать  голову. 
Она  выходитъ  теперь  не  изъ  церкви,  по  крайней  м-Ьр-Ь  церковь 
позабыла  старую  вражду  къ  народному  языку :  она  сама  пишегь 
и  наставляетъ  народъ  по-итальянски,  и  пишетъ  иногда  лучше  и 
проще,  ч'Ьмъ  св-Ьтсше  люди,  которыхъ  уже  заразила  модная  ла- 
тинская Фраза.  Мы  только  укажемъ  здЬсь  на  Джьованни  делле 
Челле,  на  Фра  Доминичи  и  великолЬпную  прозу  св.  Катерины 
С1энской.  Противодействие  церкви  противъ  св'Ьтской  литературы 


357 


ограничивается  теперь  укорами  за  излишнее  пристраспе  къ  язы- 
ческимъ  баснямъ  и  учешямъ  древнихъ  фиюсофовъ.  Такъ,  Джьо- 
ванни  Доминичи  пишетъ  свою  Ьисик  Nос1^8  противъ  книги  Са- 
лутати  Ве  Га1;о  е!  ГогШпа,  которая  должна  была  поразить  его 
нехрист1анской  постановкой  вопроса;  такъ,  Джьованни  да  Санъ 
Миньято  упрекаетъ  Анджело  Корбинелло  за  чтеюе  языческихъ 
поэтовъ  ^'*),  на  защиту  |  которыхъ  принужденъ  подняться  самъ  194 
Колуччю  и  Джьованни  да  Равенна. — Но  главный  ударъ  народно- 
поэтической школ-Ь  нанесенъ  былъ  съ  той  стороны,  откуда  мы 
его  всего  мен'Ье  ожидаемъ,  и  предполагаетъ  посылки,  кажущ1яся 
странными  въ  устахъ  гЬхъ  крайнихъ  поборниковъ  св'Ьтской  ли- 
тературы, которыхъ  въ  этомъ  отношении  Данте  былъ  учителемъ 
и  вождемъ.  А  между  гЬмъ,  д'Ьло  было  именно  такъ:  и  какъ  въ 
прежнее  время  ставилась  Данте  въ  упрекъ  его  народная  р'Ьчь, 
низводившая  науку  съ  зав-Ьтнаго  пьедестала,  такъ  теперь  вопросъ 
повернулся,  и  ему  же  говорить,  что  онъ  пошелъ  не  въ  ту  сто- 
рону и  ошибся  въ  пути.  Мы  помнимъ,  что  церковные  нападки 
основывались  на  принципе,  «что  не  всякому  позволено  все  знать»; 
противъ  этого  принципа  возстава.1ъ  Данте;  гЬ,  что  идутъ  за  нимъ, 
сйдуя  данному  имъ  толчку,  не  хотятъ  бол-Ье  успокоиться  на  его 
протесте:  онъ  ихъ  не  удовлетворяетъ,  онъ  остановился  на  полу- 
дорогЬ,  надо  окончательно  разорвать  путы;  идеалъ  св'Ьтской  ли- 
тературы  тамъ,  въ  классической  древности,  къ  нему  сл'Ьдуеть 
стремиться.    Разумеется,  эта  древность  была  преимущественно 
своя,  латинская;  этимъ  затронуть  вопросъ  объ  языкЬ,  и  новая 
литературная   теор1я    ставип.  его  во  шаву  у1^ла.   Она  уже  не 
задается    прежнею  задачею:    передать  народу  и  на  его  язык-Ь 
науку,  которую  церковь  эгоистически  берегла  подъ  непроницаемой 
броней   схоластической    латьши;    она  тояш  хочетъ  отнять  ее  у 
церкви,  но  лишь  за  гЬмъ,  чтобы  возвести  ее  къ  исконному  источ- 
нику и  къ  чисто'1^Ь  цицероновской  р^чи.  Какъ  видно  —  вопросъ 
въ  томъ  и  другомъ  случае  ставился  одинъ  и  Т01'ъ-же:  надо  было 
взять  науку  изъ  рукъ  клериковъ,  до  гЬхъ  поръ  исключительно 
влад-Ьвшихъ  ею,  и  передать  ее  св-Ьтскимъ  людямъ.  Только  въ  по- 
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сл'Ьднемъ  случа'Ь  средство  употреблено  было  менЬе  народное, 
отчего  и  развивается  впосл'Ьдств1и  та  новая  исключительность, 
характеризующая  школу  позднМшаго  классическаго  возрождетя, 
которая  на  золотой  Х1У-й  в'Ькъ  итальянской  литературы  смотритъ 
свысока,  см-Ьшивая  его  съ  средними  в-Ьками,  и  снова  пишетъ  по- 
латыни.  Попытки  старыхъ  нопуляризаторовъ  забьпы,  знаше  по 
прежнему  уединяется,  па  этотъ  разъ  въ  блестящую  латинскую 
фразу.  Ч'Ьмъ  дал-Ье  въ  ХУ-ое  стол^Ьт1е,  гЬмъ  ясн1Ье  и  полн'Ье  вы- 
сказывается это  новое  направление  свЬтской  литературы,  гЬмъ 
Р'Ьже  память  объ  изящныхъ  образцахъ,  зав^щанныхъ  цв-Ьту- 
щимъ  пер1одомъ  народной  итальянской  поэз1и.  Языкъ,  вырабо- 
танный тремя  Флорентшскими  поэтами,  оставленъ;  и  къ  чему  они 
195  сами,  I  когда  Виргилш  и  Овидш  раскрывали  читателю  красоты 
совсЬмъ  иного  свойства,  а  разсказы  Лив1я  и  Саллюст1я  подни- 
мали его  народное  самосознаше  на  высоту,  откуда  оно  охваты- 
вало всю  Итал1ю  и  все  человечество  въ  чергЬ  стараго  огЫз  го- 
таппй?  Еще  у  Бенедетго  Аккольти  (1415  |  1466),  посвятив- 
шаго  Козьм-Ь  Медичи  свой  В1а1о^и8  йе  ргаев^апНа  у1гогит  зп! 
аеу1,  Данте  и  Петрарка  являются  великими  именами,  ихъ  позво- 
лено сравнивать  съ  Виргилхемъ  и  Гомеромъ  по  изяществу,  неж- 
ности и  богатству  мыслей,  й^аль  только,  что  они  писали  на  на- 
родномъ  языке,  а  непо-латыни  и  не  по-гречески!  Это,  разумеется, 
не  помешало  имъ  бьггь  ученейшими  и  мудрейшими  и  не  совсемъ 
неспособными  къ  латинской  поэз1и,  что  доказываюсь  ихъ  буко- 
лики и  Африка  последняго:  творен1я  далеко  не  посредственный, 
хотя,  разумеется,  они  не  могутъ  быть  сравнены  ни  съ  однимъ 
произведен1емъ  древнихъ.  То  же  самое  доля^но  сказать  и  о  Джьо- 
ванни  Боккаччьо,  муже  очень  ученомъ  и  столь  изящномъ  1П1са- 
теле  въ  прозе  и  стихахъ,  что,  если  взвесить  только  содержан1е, 
а  не  изложение  (и!  81  гет  1р8ат  поп  уетЬ!  шойит  соп81(1егети8), 
онъ  можетъ  считаться  хорошимъ  поэтомъ  и  отличнымъ  орато- 
ромъ  ^^^).  —  Этого  одного  довольно,  чтобы  дать  понят1е  о  новомъ 
критер1и,  который  начинает!,  теперь  прилагаться  къ  оценке  про- 
изведешй  великой  нащональной  литературы.  —  Еп1,е  пятьдесятъ 
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лЬтъ,  —  и  мы  на  кульминац1онномъ  пунктЬ  итальянскаго  Кепа18- 
8апсе:  это  было  единственное  время,  когда  принципы  классиче- 
скаго  возрожден1я  и  народно-поэтичесюя  предан1я,  казалось, 
могли  помириться,  благодаря  талантамъ  Лоренцо  деи  Медичи  и 
его  поэтическаго  кружка.  Въ  Полиц^ан-Ь  лучше  всего  выразилась 
эта  возможность:  гращозные  образы  языческой  лирики  уклады- 
ваются у  него  въ  Формы  Данте  и  его  школы,  въ  защиту  которой 
написано  знаменитое  письмо  Лоренцо  къ  аррагонскому  принцу 
Федериго  ^^^).  И  въ  то  же  время  новая  школа  латинскихъ  эруди- 
товъ  р-Ьзко  заявляла  свою  программу,  отдаляя  всякую  мысль  о 
замирен1и.  Мы  говоримъ  о  Паоло  Кортезе  (1466  ^  1510)  и  его 
д1алогахъ  Ве  11ога1п1Ьи8  {1ос1;18,  обращенныхъ  кътому  же  Лоренцо 
деи  Медичи.  Для  него  итальянская  литература  начинается  съ 
Хризолары  и  Леонарда  Аретина:  раньше  ихъ  знатя  лежали  въ 
мерзости  запусгЬшя,  культурный  предан1я  были  забыты  ^").  О 
томъ,  что  для  возстановлешя  ихъ  сд-^лан^и  Данте,  Петрарка  и 
Боккаччьо,  онъ  не  сталъ  бы  даже  говорить,  еслибъ  у  него  не 
попросили  на  то  объяснен1я.  Конечно,  отв-Ьчаетъ  онъ,  у  Данте  и 
Петрарки  велико  было  рвение  къ  |  древности;  но  въ  Данте  мы  196 
любуемся  одними  очертан1ями,  какъ  старой  картиной,  съ  которой 
сошли  краски.  Онъ  справедливо  пользуется  славой,  и  его  знаме- 
нитой поэм'Ь  никто  не  откажетъ  въ  гетальной  высогЬ  замысла; 
но  во  сколько  разъ  было-бы  .пучше,  еслибъ  вм-Ьсто  того,  чтобъ 
возвеличить  ею  отечественный  языкъ,  онъ  передалъ  свои  мысли 
по-латьшп.  То  же  самое  замечается  и  объ  итальянскихъ  стихо- 
творенкхъ  Петрарки,  за  которымъ  признается  та  заслуга,  что 
онъ  первый  задумалъ  воскресить  занятое  краснор'Ьч1емъ.  Ра- 
зум'Ьется,  нечего  удивляться,  что  ему,  рожденному  въ  этомъ 
«отребье  всЬхъ  вЬковъ»  (1п  Гаесе  ошшиш  8аеси1огит),  недостаеть 
прелестей  стиля:  его  слоП)  нелатинсюй  и  н'Ьсколько  шероховатъ; 
у  него  богатство  мысаей,  но  он'Ь  недостаточно  развиты;  во  всемъ 
чувствуется  бол^е  прилежатя,  чЬмъ  изящества.  Боккаччьо,  Джьо- 
ванни  да  Равенна  и  Колучч10  Салутати  —  всЬ  подобно  ему  стра- 
даютъ  роковымъ  недугомъ  (Ма1е  111и(1та1ит),  тягогЬвшимъ  надъ 
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ихъ  вЬкомъ.  Этимъ  недугомъ  было,  разум-Ьегся,  забвен1е  класси- 
ческой древности;  и,  несмотря  на  это,  красоты  родного  слова 
увлекаю гъ  критика  иной  разг.  къ  признан1ю,  что  въ  стихотворе- 
шяхъ  Петрарки  есть  что-то  особое,  звучное  и  н1Ьжное,  въ  чемъ  онъ 
не  можетъ  дать  себЬ  отчета,  —  есть  что-то  обаятельное  во  всЬхъ 
нропзведешяхъ  поэта,  хотя,  казалось,  новая  теория  только-что 
пор'Ьшила,  что  они  несовершенны  ^^^).  Такъ  много  казового  и 
условнаго  было  въ  этихъ  крикахъ  нротивъ  рокового  зла,  нредва- 
рявшихъ  окончательный  разрывъ  съ  дантовскимъ  нредашемъ. 

Чтобы  понять  смыслъ  этой  двойственной  оппозищи  противъ 
Данте,  со  стороны  церковныхъ  людей  и  эрудитовъ,  изъкоторыхъ 
одни  видятъ  въ  немь  главу  светской  литературы,  тогда  какъ 
друг1е,  вышедш1е  изъ  его  же  импульса,  не  отдЬляютъ  его  д15ла 
отъ  д1^ла  среднев-Ьковаго  невЬжества,  —  чтобы  понять  эту  двой- 
ственность, необходимо  помнить  историческое  значеше  Данте  и 
м'Ьсто,  имъ  занимаемое  на  рубеж'Ь  двухъ  столЬпй  различЕюй  куль- 
туры. Прежде  всего  —  онъ  не  иропов^>дуетъ  ничего  новаго,  онъ 
въ  нолномъ  смысл'Ь  челов1Ькъ  своего  времени.  Его  симпат1и  скор-Ье 
обращены  назадъ:  онъ  ревносшый  католикъ,  какъ  никто  другой, 
его  философ1я  —  философ)я  св.  0омы  Аквинскаго;  онъ  в-Ьритъ  въ 
папство  и  импер1ю  и  что  св^Ьту  не  устоять  безъ  покровительства 
двухъ  запов1Ьдныхъ  мечей.  Герои  язычесгва,  которыхъ  онъ 
встр-Ьчаегь  въ  своемъ  аллегорическомъ  путешеств1и,  нашли  въ 
немъ  м'Ьсто  лишь  на  столько,  на  сколько  они  содействовали  или 
197  нротивились  прове|ден1ю  въ  н^изпь  того  или  другого  основного 
начала  средневековой  цивилизац1и.  Его  культъ  женш,ины  не 
отличить  отъ  (Лотпеуаг  трубадуровъ,  онъ  только  сталъ  мистичнее; 
его  наука  —  все  та  же  старая,  схоластическая  наука,  какъ  она 
выразилась  въ  1пушш  и  ^иа(^^^Vтш,  и  мессеръ  Пьеро  Данте 
быль  внолне  правъ,  выведя  въ  своей  нравоучительной  канцонЬ 
(Мога1е)  семь  свободныхъ  искусствъ,  сЬтующихь  на  судьбу,  по- 
стигшую ихъ  маэстро  Данте:  ^) 


1)  «Семь  свободныхъ  искусствъ  въ  стихахь  сильно  жалуются  на  зависть^ 
побудившую  соборно  осудить  доброе  имя  ихъ  учителя». 
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^ие1Iе  веие  аг11  ИЬегаИ  т  тега! 

Аппо  й'111у1(11а  токо  а  йокгз! 

Ве11а  потеа  йе!  таез^го  1ого 

СЬ'ё  зШа  соп(1аппа1а  1а  сопсез^ого.  2^9^ 

Эги  «семь  свободныхъ  искусствъ  въ  стнхахъ»,  —  что  это  такое^ 
если  не  энциклоиед1я  Божественной  Комедии?  Это  характеризуетъ 
среднев-Ьковую  точку  зр'Ьн]я,  какъ  и  отождеств1ен1е  иоэз1и  съ 
теолопей  въ  комментар]и  Боккаччьо  на  поэму  Данте,  и  его  опре- 
д'Ьлен1е  теологш,  которая  «не  что  иное,  какъ  божественная 
поэз1я»  ^^^).  И  ноздн-Ье  еще  дру1'ой  истолкователь  Данте,  Джьо- 
ванни  да  Прато,  съ  дЬятельностью  когораго  намъ  придется  по- 
знакомиться подробн-Ье,  не  иначе  толкуетъ  замыселъ  Беатриче:  ^). 

^ие8^а  ё  1а  8аа1а  (11та  роезга 
СЬ'ё  81 1е§1а(1га,  с1о1се,  та^а,  а14ега, 
О  ВеЫггсе,  о  Vио^  йгг  Ье{о)1од1а: 

1}отг  и  80П0  втопатг,  е  ипо 
ЗиЫеНо,  е  8о1о  а  тега  Гап1а81а. 

Такимъ  образомъ,  Данте  представляется  намъ  съ  ногъ  до  го- 
ловы среднев^Ьковымъ  человЬкомъ,  —  и  это  положительная  сто- 
рона его  литературнаго  характера,  —  но  уже  человЬкомъ,  при- 
шедшимъ  въ  сознан1е  самого  себя,  что  уже  предполагаетъ  воз- 
можность отрицания.  Онь  еще  стоить  на  почв]^  среднев1Ьковой 
науки  и  ц'Ьликомъ  вноситъ  ее  въ  величавое  здан1е  Божественной 
Комед1и;  и  въ  то  же  время,  вырывая  ее  изъ  рукъ  схоластиковъ. 
дабы  передать  пароду,  народною  р-Ьчью,  онъ  дЬлаепз  первый 
шапэ  къ  ея  критикЬ.  Онъ,  разумеется,  не  могъ  знать,  къ  чему 
придетъ  I  впоследствии  эта  критика,  какъ  историчесгая  причины  19»^ 
и  необходимость  —  найти  себе  независимый  операпдонный 
центръ  —  приведутъ  ее  последовательно  къ  языческой  цивили- 
защи  и  занят1ямъ  классическою  стариной,  ибо  въ  то  время  это 


1)  «Вотъ  святая,  божественная  иоэз1я,  прекрасная,  н'Ёжная,  изнищал, 
гордая.  Назови  ее  Беатричей  или  теологией,  —  это  будугь  синонимы,  а  содер- 
жание одно,  единственное  для  справедливо  мыслящаго». 
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^ыло  единственное  поле,  лежавшее  вн-Ь  черты  схоластическаго  и 
Феодальнаго  преданья;  какъ,  наконецъ,  возмужавъ  и  опередивъ 
его,  эта  критика  отречется  отъ  него  самого,  позабывъ,  чЬшъ  она 
одолжена  его  почину.  Какъ-бы  то  ни  было,  теоретически  —  уче- 
ные латинисты  ХУ-го  стол-Ьпл  точно  такъ  же  восходить  къ  Данте, 
какъ  и  тЬ,  которые  чтили  въ  немъ,  можетъ  быть,  съ  большимъ 
правомъ,  вождя  и  учителя  (тае81;го  е  йиса)  народно-поэтической 
школы.  Эти  продолжаютъ  его  Д'Ьло  съ  Формальной  стороны,  гЬ — 
со  стороны  протеста.  Одни  прив-Ьтствуютт,  въ  Данте  великаго 
Флорентшскаго  поэта,  п^вца  гражданской  славы  и  гражданскихъ 
б§дъ:  это  люди  нащональной  парт1и,  роро1аш,  гордые  своею  исто- 
р1ей,  кр-Ьпко  стерегуш,1е  всякое  предате  въ  наук-Ь,  религ1и  и  по- 
литик'Ь.  Они  пишутъ  по-итальянски,  любятъ  терцину  и  поэтиче- 
скш  родъ  вид-Ьтя;  кружокъ  Парадизо  и  его  бесЬды  лучше  всего 
знакомятъ  насъ  съ  этой  первой  поэтической  и  литературной  шко- 
лой, вышедшей  изъ  дантовскаго  направлен1я.  Но  этой  школ-Ь  про- 
тивополагается другая,  покидающая  Данте,  Петрарку  и  Бок- 
каччьо  для  Гомера  и  Виргил1я,  семь  свободныхъ  искусствъ  для 
науки  классической  древности,  космоготю  Оомы  Аквинскаго  для 
красотъ  языческаго  Олимпа,  предан1я  гражданской  свободы  для 
несбыточныхъ  грезъ  о  какомъ-то  общественномъ  обновлен]и,  ко- 
торый на  яву  обернутся  медицейскимъ  принципатомь.  Наконецъ, 
зд'Ьсь  пишутъ  по-латини,  латинский  языкъ  сталъ  органомь  новой 
св-Ьтской  науки,  какъ  въ  прежнее  время  онъ  былъ  органомъ 
церкви;  теперь  онъ  даже  начинаетъ  заражать  чистоту  итальян- 
ской р-Ьчи.  Въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  стоить  почитать  современный  про- 
изведетя  первой  школы,  которую  мы  назовемъ  итальянской  или 
народной,  прозу  какого-нибудь  Доменико  да  Прато,  Джьованни  ди 
Герардо  и  переводчика  Ринуччини,  чтобы  убедиться,  что  она 
испещрена  латинизмами,  не  только  въ  синтаксисЬ  и  въ  постройк'Ь 
фразы,  къ  чему  пр1училъ  насъ  уже  Боккаччьо,  но  въ  самыхъ  сло- 
вахъ.  Мы  можемъ  сказать  даже  больше:  сами  последователи  на- 
родной школы  пишутъ  по-латыни  и  даже  любятъ  писать,  какъ, 
напр.,  Колуччю  Салутати.  Если  онъ  прилежно  собиралъ  рукописи 
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Данте,  Пеграрки  и  Боккаччьо,  то  въ  то  же  время  обнаруживаетъ 
изощренный  вкусъ  ко  всякаго  рода  классическимъ  элегантно- 
стямъ,  I  когда  поздравляетъ  Фюренпйскаго  епископа  съ  гЬмъ,  199 
что  въ  присланной  имъ  проповЬди  онъ  не  нашелъ  обычной  «ейГе- 
т1Ба1а  сопзопапНае  сап111епа»,  противъ  которой  выставляется 
грозный  автор итегь  Цицерона  ^^). 

На  исходе  четырнадцатаго  стол-Ьт^я  и  въ  тЬ  годы,  которыхъ 
литературное  брожение  мы  думаемъ  изобразить,  об!;  школы,  на- 
родная и  классическая,  или  школа  эрудитовъ,  уже  совс'Ьмъ  опре- 
д-блились  и  стоятъ  дру гь  противъ  друга  во  всеоруж1и,  готовый 
вступить  въ  борьбу  за  преобладаше.  Самая  борьба  началась,  и 
вопросы  поставлены  ясно.  Въ  самомъ  общемъ  своемъ  выра- 
жеши  —  это  споръ  между  старой  схоластической  наукой,  выра- 
женной въ  семи  свободныхъ  искусствахъ,  и  новой  наукой,  вдохно- 
влявшейся классиками,  между  античнымъ  идеаломъ  изящества  п 
христ1анскимъ.  Иногда  великое  имя  Данте,  которое  принижали 
латинисты,  поборавппе  въ  немь  среднев'Ьковое  в1^рован1е,  и  съ 
гЬмъ  большимъ  в-Ьрованземъ  защищала  народная  школа,  —  да- 
вало всему  этому  видъ  какой-то  личности,  какихъ-то  личныхъ  на- 
падковъ.  Но  Данте,  Петрарка  и  Боккаччьо  неотд-Ьлимы  отъ  Фло- 
ренции, —  и  вотъ  тотъ  же  вопросъ  является  еще  въ  третьемъ 
вид-Ь:  средневековая  культура,  имена  трехъ  Флорент1йскихъ  ко- 
ронъ  и  муниципальная  гордость  подаютъ  другъ  другу  руку,  вы- 
зываютъ  'Ьдюя  насмЬшки  нововводителей  и  отчаянно  защищаются 
народными  поэтами. 

Одинъ  изъ  первыхъ  поднялся  на  защиту  стараго  научнаго 
преданья  Франческе  Ландини,  по  прозвашю  С1есо  или  йе^И 
Ог^аш.  Мы  встретили  его  въ  обществе  Парадизо,  представляю- 
щемъ  нащональную  парпю,  парт1ю  роро1аш,'  почитателей  Данте 
и  народной  П0Э31И.  Онъ  обращаетъ  свои  Уегзив  ^^^)  къ  Антон1ю, 
плебану  Уайо,  отличному  учителю  грамматики,  логики  и  реторики 
(ад  йоттиш  Ап1;општ  ПеЬапиш  йе  Уайо,  ^гашшаИсе,  1оусе, 
геЛопсе  орИтиш  1п81гис1;огет),  пр1ятелю  Франко  Саккетти  и 
истолкователю  (1еиоге)  Данте  въ  1381-мъ  году.  Этого  одного 
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достаточно  для  характеристики  его  литературнаго  рго&взюп  йе 
1Ы.  Стихи  написаны  въ  защиту  Оккамовой  логики,  или  скорее 
семи  свободныхъ  искусствъ,  противъ  ученыхъ  новаторовъ,  на- 
падавшихъ  на  то  и  другое;  [фавда.  Франческе  уже  силится 
сложить  латинск1Й  гекзаметръ,  но  литературная  Форма,  имъ 
избранная,  есть  Форма  аллегорическаго  вид-Ьн^я,  освященная 
гетемъ  Данте.  Еще  не  прошла  полночь,  и  звезды  въ  неб-Ь 
удваивали  свой  блескъ,  когда  сонмъ  маститыхъ  старцевъ  пред- 
сталъ  ему  во  сн1Ь.  Юноша  съ  умнымъ  лицомъ  (Аг^и1а  ^ас1е 
200  ^иуешз),    облеченный  |  въ  одежду  св.  Франциска    (1и1;ео  вдиа!- 

1еЬа1:  ат1с1и ХТздие  ре(1е8  уоййз,   пойозо  йше  ге- 

С1пс1а),  начинаетъ  держать  р'Ьчь,  побуждаемый  къ  тому  своими 
спутниками.  Это  Вильгельмъ  Оккамъ: 

,  1асег  Ше  ОихПегтиз 

Мог81Ьи8  1пу1й1ае,  Гга1;ег  шхаог  е*  Шиз  ОеЫт, 

говори1"ь  онъ,  объявляясь  своему  дорогому  ученику  (ргае  сипсИв 
(1и1с18  а1итрпе).  Черная  зависть  побудила  ихъ  покинуть  царство 
тЬней,  и  болтовня  невежественной  толпы,  которая  при  людяхъ 
бранитъ  и  рветъ  его  книгу,  а  тайкомъ  ее  же  изучаетъ  и  пере- 
читываетъ  часто,  стеревъ  предварительно  съ  полей  имя  автора. 
Но  что  всего  бол'Ье  ему  досаждаетъ  и  вызываеть  жалобы,  —  это 
безстыдные  крики  «нахальнаго  неуча»  (у(1ю1а  ги(1188]ти8,  у  (Пои 
рго1;егуи8),  глумящагося  надъ  всЬми  науками,  надъ  Диалектикой, 
Философией,  Логикой  и  ихъ  сестрами: 

^иат  зе  8с1ге  зио  1о1о  йезрега!  1п  еуо 
Асгйег  1три§па1;  1е,  1е,  1)г/а1ееЫса,  сиас118 
АгйЬиз  хтрегИапз,  з1пе  ^иа  поп  сгесНЬиг  и11аш 
РоБзе  аг1;епг  8с1г1  регГеске.  8о1а  Шагит 
Ке^ха  поЫИЬаз,  йотша  аЦие  та§181;га,  зогогит 
Наес  (1осе1,  {псеззиз  ай  атепа  ра1а11а  ге^ш, 
РЫ1о8орМа,  1ш;  8о1а  Ьаес  сопзсепйеге  т  агсет 
ЕШегеат  а^^ие  ипит  1;гтит^ие  а1<;еп(1еге  гс§ет. 
Сопсхрй  Ьаес  Гогтаз  то1и  е*  сотра§е  сагеп{;е8, 
Согрога  е!  ^епиез  га(;1опит  8о1уеге  пехиз 
Ейосе1;,  е1  уеп8  1п1х1;ит  зесогпеге  1а18ит. 
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Нас  зте  Ъа1Ьи11ип<;  отпез,  пес  ш  огйте  гегит 

^и^(^  зедийиг,  ди1(1  поп,  гес1;е  Дхзсегпеге  роззип*. 

Б1Г1§11;  Ьаес  ас1ет  зирег  аЫиа  си]тта  сеН, 

КаШгатдие  зирег,  гегит  аЬз^гаЬ!!;  ипЙ1дие  Гоппав. 

Наес  архсез  топ1;1ит  ДиЫоз,  т1П11ап11а  се1о 

Си1т1па,  (11!'йс11е8  аДНиз,  е(;  81;га1;а  т^агит 

Азрега,  р1апа  ГасН;  рег  арег^аз  ип(I^^ие  рог1;аз 

Схп^й  111а  §гас1ит,  топ1;ез  зсори1о8^ие  зирша*. 

Наес  ай  тайсеззит  теп1ет  айтеЫ!;,  ип1са,  си1теп 

Кес  поп  1аг1;аге1  1;епеЪгода  ег§а81и1а  ге^пх 

К1та1;иг,  81у§1ат  ргае1;егуеЬ1<;  хПа  раЫйеш ; 

Бешдие  1а  оссиИаз  1а<;еЪга8,  пос1;етдие  ргоГипйага, 

1а1;и11ит  й^И,  саизаз  зиЬ  огЪе  1а1еп1;ез 

1пди1п*,  зхЫ  сипела  Нее*,  пос1;игпа  Лезсип*.  |  201 

Бс'Ь  ЭТИ  науки  ставить  ни  во  что  нев'Ьжда,  онъ  питаетъ  смер- 
тельную вражду  къ  лоткамъ  и  бранить  на  всЬ  лады,  называя 
ихъ  лживыми  и  задорными  соФистами.  Разум-Ьется,  онь  только  и 
см^еть  говорить  это  гдЬ-нибудь  вь  толп'Ь  или  между  женщинами 
на  посид'Ьлкахь,  почему  избЬгаеть  общества  ученыхъ;  если-же 
когда  случится,  что  его  захватить  вь  расплохь,  какъ  оленя  въ 
тенета,  тогда  слова  замирають  у  него  на  устахь,  онь  говорить 
общими  м-Ьстами,  отв-Ьчаеть  безсвязно  и  боязливо.  А  носмотр-Ьли 
бы  вы  на  него  передъ  тЬмь,  какь  гордо  онь  прохаживался,  вы- 
соко поднявъ  голову,  какь  цвЬтисто  говориль,  приводя  тысячи 
авгоровь,  которыхь  одни  имена  ему  изв'Ьстны,  цитуя  отца  своего 
Сенеку,  восхваляя  до  небесь  книги  своего  Цицерона.  БЬдный  Се- 
нека! Онь  отвергаеть  такого  сына,  и  подобный  похвалы  застав- 
ляють  его  красн-Ьть  даже  вь  царств-Ь  тЬней.  БЬдный  Цицеронь! 
Когда  мечь  Антон1я  снесь  ему  голову,  это  должно  было  пока- 
заться ему  менЬе  мучительнымь,  чЬмь  вид'Ьть  себя  превознесен- 
нымь  тЬмь,  кто  хромаетъ  даже  вь  грамматик1>:  до  того  его  рЬчь 
переполнена  варваризмами  и  солецизмами,  долпе  слоги  у  него 
обратились  вь  коротше  и  короткие  вь  долпе,  имена  средняго  рода 
приходить  вь  ужасъ,  соприкасаясь  сь  прилагательными  женскаго 
рода,  и  дМствительные  глаголы  находятся  вь  недоум^нш,  соче- 
таться ли  имь  сь  винительнымь  падежомь  или  нЬть. —  Это,  оче- 
видно, портреть  сь  натуры,  снятый  не  безь  затаенной  злостной 
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мысли  съ  ученаго  латиниста  Х1У-го  в-Ька,  который  ничего  не  ви- 
д^Ьлъ  дал'Ье  Цицерона  и  классиковъ,  отрицая  монастырскую  науку 
среднихъ  в-ЬкоБЪ. — И  оскорбленная  тЬнь  еще  долго  продолжала-бы 
говорить  въ  томъ-же  направлении,  еслибъ  первые  лучи  разсв-Ьта 
и  утреншя  п'Ьсни  рабочихъ  не  заставили  ее  разсЬяться  тонкимъ 
паромъ. 

Легко  предположить,  что  эти  нападен1я  последователей  старой 
схоластической  науки  не  остались  безъ  отв-Ьта  со  стороны  ихъ 
противниковъ.  Доказательствомъ  тому  —  бесЬды,  происходившая 
во  Флоренщи  на  пасх1Ь  1401  года  (сит  8о1етп11;ег  се1еЬгаге111;иг 
п  (11е8  ^ш  рго  гезиггесИопе  Хеви  СИпзй  Гевй  ЬаЪеп^иг)  въ  дом^Ь 
Колучч1о  Салутати  и  на  сл'Ьдующ1й  день  въ  садахъ  Роберто  деи 
Росси,  по  ту  сторону  Арно.  Разговаривающими  были,  кром* 
двухъ  названныхъ  и  Пьетро  Мини,  введеннаго  лишь  во  второй 
бес'Ьд'Ь,  Никколо  Никколи  и  Леонардо  Аретино,  записавшей  под- 
робности этого  спора  для  Пьетро  Паоло  Верджер1о,  находивша- 
202  гося  тогда  въ  отсутств1и  ^^^).  Пр1йдя  въ  домъ  Колучч1о  и  |  усЬв- 
шись,  всЬ  молчать  въ  начал'Ь,  потому  ли,  что  не  находятъ  пред- 
мета для  разговора,  или  всяюй  изъ  нихъ  ожидалъ,  что  вотъ 
начнетъ  другой.  Тогда  Колучч10  открываетъ  бесЬду,  съ  жаромъ 
рекомендуя  разсуждеюе:  безъ  него  ни  къ  чему  не  служатъ  и 
науки, — и  въ  доказательство  онъ  разсказываетъ  о  спорахъ,  быв- 
шихъ  у  него  съ  Луиджи  Марсили,  и  какую  великую  пользу  они 
принесли  ему.  Выше,  въ  б1ограФш  Марсили,  мы  привели  дословно 
этотъ  отзывъ  его  друга.  Ему  отв-Ьчаетъ  Никколо  Никколи,  боль- 
шой оригиналъ,  ученый  затворникъ  и  слегка  педантъ,  про  кото- 
раго  разсказывали,  что  онъ  и  "Ьсть  изъ  «великолЪпныхъ  антич- 
ныхъ  сосудовъ»,  и  что  «хорошо  посмотр'Ьть  на  него,  какъ  сидитъ 
онъ  за  столомъ,  такой  античный»  ^;  че.шв'Ькъ  рЬзюй  и  желчный, 
какъ  доказала  потомъ  его  сканда-ньная  ссора  съ  Леонардо  Аре- 
тино. Пока  они  еще  пр]ятели,  и  Колуччю  можегь  сказать  о  по- 
сл^днемъ,  что  онъ  скорее  захочетъ  ошибаться  съ  Никколи,  ч-Ьмъ 
быть  правымъ  съ  другими  ^).  Въ  чемъ  же  ошибается  Никколи? 
Его  пространный  отвЬгь  не  что  иное,  какъ  длинная  похвала  клас- 
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сической  цивилизащи,  ея  фиюсофовъ,  риторовъ,  грамматиковъ^ 
похвала,  —  приходящая  въ  конц'Ь  къ  отрицан1ю  среднихъ  в^ковь 
и  схоластической  науки.  Разсужден1е  вещь  хорошая,  онъ  самъ 
готовъ  въ  этомъ  согласиться  съ  Колу 4410,  съ  Луиджи  Марсили, 
съ  прим'Ьромъ  Хризолары:  но  къ  чему  и  о  чемъ  говорить,  когда 
н'Ьтъ  матерьала  и  книгъ,  когда  наука  въ  изгнаши?  «Что  до  меня, 
Колучч10,  я  не  вижу,  какимъ  образомъ  можетъ  кто-нибудь  на- 
учиться разсуждать  въ  этот'ь  жалк1й  в-Ькъ,  при  такомъ  недостатк]^- 
книгъ.  Найдется  ли  теперь  какое-нибудь  искусство  или  наука, 
которая  не  была  бы  лишена  своего  значения  или  и  вовсе  изгнана? 
Посмотри  на  любую  изъ  нихъ  и  разсуди,  чЬмъ  она  теперь  и  ч^Ьмъ 
была  пренаде:  ты  видишь,  всЬ  он'Ь  до  того  дошли,  что  остается 
только  отчаяваться.  Возьми,  наприм1.ръ,  философш,  тЬмъ  бол1Ье 
заслуживающую  вниман1я,  что  она  мать  всЬхъ  наукъ,  и  изъ  ея 
родника  потекло  все  наше  знан1е  (ЬитапИаз).  Въ  бы.гое  время 
она  перенесена  была  изъ  Грещи  въ  Италию  Цицерономъ  и  на- 
поена золотыми  струями  его  краснор'Ьч1я.  Въ  его  книгахъ  не 
только  изложенъ  былъ  смыслъ  всей  философш,  но  и  подробно 
истолкованы  всЬ  философская  школы,  а  это,  мн'Ь  кажется,  много 
содействовало  тому,  чтобы  побудить  людей  къ  занят]ю  наукой. 
Почему,  какъ  скоро  кто  приступалъ  къ  философ1и,  онъ  тотчасъ 
же  могъ  избрать  себ'Ь,  кому  следовать,  и  научался  не  только  за- 
щищать свое  мн'Ьн1е,  но  и  от|ражать  чуж1я.  Оттуда  стоики,  ака-  2оа 
демики,  перипатетики,  эпикурейцы,  оттуда  между  ними  споры  и 
разноглас1я.  О  еслибъ  дошли  до  насъ  всЬ  эти  книги  и  не  было 
столь  велико  нерад'Ьн1е  нашихъ  предковъ!  Но  они  сохранили  намъ 
Еассгодора  и  Алкида  и  тому  подобныя  бредни,  которыя  ни  одинъ 
хоть  немного  ученый  не  счелъ  нужнымъ  прочесть;  а  книгамъ  Ци- 
церона, лучше  которыхъ  и  изящнЬе  ничего  не  произвели  латин- 
сгая  музы,  они  попустили  потеряться  всл'Ьдств1е  своего  нерад^Ьтя. 
Тому  причиной  величайшее  невежество:  потому  что  еслибъ  они, 
какъ  говорится,  хоть  немного  отведали  ихъ,  разумеется,  никогда 
бы  не  покинули,  ибо  краснор'Ьч1е  ихъ  было  такое,  что  всякаго  не 
тупого  читателя  побудило  бы  не  пренебрегать  ими.  Когда  боль- 
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шая  часть  этихъ  кншъ  погибла,  тгь  же,  которыя  сохранились, 
до  того  испорчены,  что  недалеки  отъ  разрушетя,  —  какимъ 
образомъ  думаешь  ты  научиться  намъ  теперь  философы?  А 
вгьдь  есть  многге  учители  этой  науки,  обтщающге  научить  ей? 
О  знаменитые  философы  нашего  времени!  они  преподають,  чего 
сами  не  знаютъ,  и  я  не  могу  надивиться,  какъ  они  овладели  фи- 
лософ1ей,  будучи  такими  нев-Ьждами  въ  грамматпк'Ь:  потому  что, 
когда  они  говорить,  у  нихъ  бол-Ье  солецизмовъ,  ч'Ьмъ  словъ,  такъ 
что  иногда  предпочелъ  бы  слышать  ихъ  храпящими,  чЬмъ  раз- 
су  ж  дающими.  Но  спросите  ихъ,  на  чьемъ  авторитегЬ  и  на  какихъ 
учешяхъ  опирается  ихъ  удивительная  мудрость,  и  они  отв'Ьтятъ 
вамъ:  на  авторитегЬ  ФилосоФа.  Такъ  говоря,  они  разум-Ьютъ 
Аристотеля,  и  всяюй  разъ,  когда  надо  что-нибудь  подтвердить, 
приводить  изречешя  изъ  книгъ,  который  называютъ  Аристоте- 
левыми: слова  дик1я,  пошлыя,  неблагозвучный,  который  р-Ьжутъ 
и  поражаютъ  слухъ  каждаго.  Такъ,  говорить,  сказалъ  Аристо- 
тель, этому  невозможно  противор-Ьчить;  такъ  что  для  нихъ  слова 
учителя  (1р8е  (11x11;)  однозначущп  съ  истиной.  Какъ  будто  онъ 
одинъ  былъ  ФилосоФОмъ,  и  его  мн']&гая  столь  незыблемы,  будто 
произнесъ  ихъ  въ  своемъ  святилищ'Ь  пиошск1Й  Аполлонъ.  Я,  ра- 
зум-Ьется,  говорю  это  не  въ  укоръ  Аристотелю  (у  меня  н-Ьтъ  ни- 
какой вражды  къ  этому  мудр'Ьйшему  мужу),  но  противъ  неразум1я 
этихъ  людей.  Еслибъ  они  были  только  нев'Ьждами,  ихъ  бы,  ра- 
зум'Ьется,  не  следовало  хвалить,  но  все  же  переносить  при  на- 
стоящихъ  услов1яхъ  времени;  но  къ  невЬжеству  присоединилась 
теперь  надменность;  они  сами  считаютъ  и  зовутъ  себя  мудрыми, 
а  кто  можетъ  это  слышать  равнодушно?  Вотъ  что  я  о  нихъ  думаю, 
Колучч1о:  мн'Ь  кажется,  что  они  ни  въ  чемъ  ни  на  волосъ  не  по- 
294  нимаютъ  Аристотеля;  у  меня  на  то  есть  важный  свид-Ьтель.  |  Вы 
спросите,  кто  такой?  Отецъ  латинскаго  краснор'Ьч1я,  М.  Тулл1Й 
Цицеронъ Когда  юрисконсульту  Требацзю  случилюсь  попро- 
сить одного  зам^чательнаго  ритора  объяснить  ему  смыслъ  н'Ько- 
торыхъ  аристотелевскихъ  м'Ьстъ,  и  тотъ  отказался  по  незнанш, 
Цицеронъ  написадъ  ему,  что  его  ни  мало  не  удивляетъ,  если  ри- 
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торъ  не  знаетъ  ФилосоФа,  котораго,  за  исключенюмъ  немногихъ, 
сами  ФИЛОСОФЫ  не  разум-Ьютъ.  Не  правда-ли,  что  нашъ  Цицеронъ 
устраняетъ  этимъ  нев'Ьждъ?  Не  хорош1й-ли  отв'Ьтъ  даетъ  ояъ 
гЬмъ,  кто  неблагоразумно  провозглашаетъ  себя  иосл'Ьдователемъ 
Аристотеля?. . .  Итакъ,  если  сами  философы,  кром'Ь  немногихъ, 
его  неразум-Ьли  въ  то  время,  когда  процв^Ьтало  всякое  искусство 
и  наука,  когда  множество  ученыхъ  людей,  не  мен'Ье  свЬдущихъ 
въ  греческихъ,  чЬмъ  въ  латинскихъ  письменахъ,  могли  читать  его 
на  шЪстк  и  въ  неиспорченномъ  тексте:  неужели  ты  думаешь,  что 
теперь,  въ  такомъ  крушети  всЬхъ  знан]й,  при  такомъ  недостатке 
ученыхъ,  понимаюгь  его  эти  нев1>жды,  которымъ  не  только 
греческш,  но  и  латинсюй  языкъ  недостаточно  знакомъ?  Поверь 
мн-Ь,  Колучч1о,  не  можетъ  этого  бьггь  уже  потому,  что  книги, 
выдаваемый  ими  за  аристотелевы,  подверглись  такому  искажен1ю, 
что  еслибъ  показать  ихъ  Аристотелю,  онъ  точно  также  не  при- 
зналъ  бы  ихъ  своими,  какъ  Актеона,  обращеннаго  въ  оленя,  не 
признали  его  же  собаки.  Пишетъ  Цицеронъ,  что  Аристотель 
о^ращалъ  внпмап1е  на  краснор'Ьч1е  и  писалъ  съ  удивительнымъ 
изяществомъ;  'гк  же  книги,  которыя  выдаются  намъ  за  его  — 
если  еще  можно  тому  в-Ьрить  —  такъ  трудно  читаются  и  такъ 
темны,  что  ихъ  никому  не  понять,  кром-Ь  разв'Ь  Сивиллы  или 
Эдипа.  Поэтому  пусть  лучше  перестанутъ  эти  славные  философы 
толковать  намъ  о  своей  мудрости:  у  нихъ  и  таланта  н'Ьтъ,  чтобы 
овлад'Ьть  ею,  еслибъ  представлялась  на  то  возможность;  а  еслибъ 
и  былъ  талантъ,  то  возможности  не  представляюгь  услов1я  вре- 
мени. Но  довольно  о  ФИЛОСОФИИ»  ^^^). 

Критика  схоластики  и  ея  метода  не  могла  бьггь  божке  р'Ьши- 
тельной.  Каковы  бы  ни  были  ея  заслуги  на  пользу  философскихъ 
наукъ  вообще,  нЬтъ  сомн'Ьн1я,  что  она  главнымъ  образомъ  исте- 
кала изъ  зараженнаго  источника,  основывалась  на  предаши,  н-Ь- 
сколько  разъ  искаженноьгь,  что  ея  Аристотель  былъ  арабскш,  а 
не  гречесюй.  Вогь  на  эту-то  сторону  и  обращены  нападешя 
Никколи,  иростирающ1яся  на  все  средневековое  знан1е,  шаткое  и 
запутанное,  къ  какой  бы  дисциплин'Ь  мы  ни  обратились:  къ  грам- 
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205  матик'Ь  или  риторик'Ь,  или  д1алектик'Ь,  наполненной  «британ|скими 
соФпзмами  (ди1(1  ев!  ипдиатп  ш  (11а1ес11са  диой  поп  Ъпиптс]8 
8орЫ8та11Ъи8  соп1игЪа1ит  вИ?)  и  варварскими  именами,  точно 
сейчасъ  вышедшими  изъ  мрачнаго  сонма  Радаманта:  ГагаЪпсЬ, 
Визег,  Оссат,  и  др.  —  А  гд'Ь  книги  Баррона,  Лив1я,  Саллюст1я, 
Плитя,  гд'Ь  большая  часть  соч11нен1й  Цицерона?  —  Потеряна  или 
погибла.  —  Вотъ  почему  въ  такой  бЬдности  книгъ,  учен1й  и  учи- 
телей нельзя  говорить  серьозно  о  разсу;кден1и,  вотъ  почему  въ 
последнее  время  не  являлось  въ  наук-Ь  ни  одного  зам-Ьчательнаго 
челов'Ька.  Обвинять  въ  этомъ  отсутствие  таланговъ  н'Ьтъ,  разу- 
м'Ьется,  основан1я. 

Мы  знаемъ  напередъ,  какъ  встр'Г>тптъ  эти  доводы  Колучч10 
Салутати.  Онъ  самъ  былъ  на  сторонЬ  классической  древности, 
хотя  и  находилъ  знакомство  съ  нею  необходимымъ  главнымъ 
образомъ  «для  пониман]я  и  разумЬн1я  св}1тыхъ  отцевъ  Церкви, 
часто  упогребляюш,ихъ  въ  своихъ  писан1яхъ  то  поэтичесшй,  то 
орагорск1й  стиль,  а  иногда  ФилосоФСкое  разсуждеп1е».  Прини- 
маясь защищать  новую  науку  огь  нападковъ  Фра  Джьованни, 
онъ  не  съумЬлъ  сделать  этого  лучше,  какъ  доказавъ  ея  нользу 
въ  спорахъ  съ  язычниками  ^^'').  Самая  постановка  вопроса  пока- 
зываетъ,  что  онъ  далекъ  огь  крайнихь  увлечений  новаторовъ; 
кром'Ь  того  онъ  челов'Ькъ  данговскаго  предан1я,  представитель 
итальянской  литературной  славы;  ему,  разумеется,  невозможно 
согласиться  съ  Никколи,  и  онъ  принимается  опровергать  его  по 
пунктамъ.  Мнопя  сочинен1я  древнихъ  утрачены,  это  правда,  го- 
ворить онъ;  но  изъ  этого  еще  не  выходить,  чтобы  утрачена 
была  самая  наука,  потому  что  еще  многая  книги  остались,  Ци- 
церона и  Сенеки.  Что  касается  до  недостатка  въ  замЬчатель- 
ныхъ  людяхъ,  то  это  не  правда;  стоить  только  указать  на 
трехъ,  общею  молвою  превознесенныхъ  до  небесъ,  на  Данте, 
Петрарку  и  Боккаччьо,  которыхъ,  не  знаю,  почему  бы  невоз- 
можно было  сравнить  съ  древними,  а  Данте  даже  предпочесть 
имъ,  еслибъ  онъ  писа.ть  другимъ  стилемъ  (81  аИо  §епеге  вспЬепй! 
«зий  е88е1).  Что  Никколи  умолчалъ  объ  эгпхъ  людяхъ,  славЬ  и 
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гордости  Флоренщи,  доказываетъ,  какъ  мало  онъ  любить  свою 
родину. 

Но  Никколи  иЬть  дЬла  до  народной  молвы,  всегда  двуличной 
и  непостоянной:  онъ  хочетъ  им-Ьтб  свое  мнЬн1е.  Что  такое  эти 
знаменитые  твои  тр1умвиры,  спрашиваетъ  онъ  съ  презрительной 
насм-Ьшкой?  Люди  среднихъ  в^ковъ,  поборники  той  схоластической 
науки,  которую  слЬдуетъ  отметать,  какъ  вещь  ничего  не  значу- 
щую.  Переходя  за  гЬмъ  къ  оц'Ьнк'Ь  Данте,  Петрарки  и  Бок!"  20б 
каччьо,  онъ  во  всЬхъ  находйтъ  ч^  же  недостатки  въ  язык'Ь  и 
слогЬ,  въ  поэтическихъ  пр1емахъ  и  знан1и  древности;  при  чемъ 
интересно  посмотреть,  какъ  въ  разборЬ  того  или  другого  онъ  не 
покидаетъ  классическаго  критер1я,  ставя  его  иногда  па  идеальную 
высоту,  недостижимую  для  современпыхъ  ему  людей.  «Чтобы 
начать  съ  Данте,  которому  ты  не  хочешь  предпочесть  дан^е  Ма- 
рона, не  попадается-ли  онъ  иногда  въ  такихъ  ошибкахъ,  что  его 
остается  считать  круглымъ  нев-Ьждой?  Онъ,  напр.,  положительно 
не  понялъ  словъ  Виргил1я:  «^и^(1  поп  тог1аИа  рес1ога  со§18  аип 
засга  Гатев»,  —  а  вЬдь  въ  значен1и  ихъ  не  сомн-Ьвался  пока  ни 
одинъ  маломальски  ученый.  Они  сказаны  о  скупости,  а  онъ  по- 
нялъ, что  они  направлены  противъ  расточительности.  Марка  Ка- 
тона,  участвовавшаго  въ  гражданскихъ  войнахъ,  онъ  изобразил-ь 
старикомъ  съ  длинною  сЬдою  бородою,  не  разсчитавъ  времени, 
потому  что  опъ  умеръ  въ  Утик'Ь,  еще  молодой  и  свЬжзй,  всего 
сорока  осьми  лЬ'гь  отъ  роду.  Но  это  еще  куда  пи  шло.  А  вотъ 
что  серьезно  и  непростительно,  что  Марка  Брута,  челов'Ька 
извЬстнаго  своей  справедливостью,  скромностью,  великодуш1емъ 
и  всякою  доблестью,  —  опъ  осудилъ  на  мучен1е  за  то,  что  убилъ 
Цесаря  и  свободу  римскаго  народа  вырвалъ  изъ  рукъ  разбойни- 
ковъ;  и  въ  то  же  время  пом11Стнлъ  въ  Елисейск1я  поля  10н1я  Брута 
за  изгнан1е  царя.  Но  вЬдь  Тарквип1й  упасл-Ьдова-та  царство  отъ 
своихъ  предковъ,  когда  быть  царемъ  еще  считалось  законпымъ  и 
не  противпымъ  обычаю;  тогда  какъ  Цесарь  овлад'Ьлъ  республикой 
при  помощи  оруж1я  и,  умертвивши  хорошихъ  гражданъ,  лишилъ 
свое  отечество  свободы.  Ясно,  что  если  преступенъ  Маркъ,  то 
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Юнш  еще  преступн'Ье;  если  же  хвалить  Ютя  за  изгнате  царя, 
то  Марка  сл-Ьдуеть  пом'Ьстить  въ  небо  за  умерщвление  тирана.  Я 
уже  не  говорю  о  томъ,  что  постыдно  было  написать  христианину, 
когда  онъ  назначилъ  почти  одинаковое  наказаше  тому,  кто  изм-Ь- 
нилъ  мучителю,  и  тому,  кто  предалъ  Спасителя  м]ра.  Но  не  бу- 
демъ  заходить  въ  вопросы  релипи  и  поговоримъ  о  томъ,  что  ка- 
сается нашихъ  занятш.  Зд-Ьсь  я  нахожу  его  иногда  столь  нев'Ь- 
жественнымъ,  будто  онъ  только  и  читалъ  монашесшя  бредни 
(дио11Ье1а  1Гга1гит)  и  тому  подобный  вздоръ,  что  впрочемъ  совер- 
шенно справедливо;  книгъ-же  языческихъ,  отъ  которыхъ  всего 
бол'Ье  могло  выиграть  его  искусство,  никогда  и  не  раскрывалъ, 
т.  е.  тЬхъ,  что  спаслись  отъ  забвешя.  Наконецъ,  еслибы  даже  и 
это  знание  у  него  было,  все  же  ему  не  доставало  латинскаго 
207  стиля  (кИпНав).  И  этого  |  челов'Ька,  неум'Ьющаго  говорить  по- 
латыни,  теб'Ь  не  стыдно  называть  поэтомъ  и  даже  предпочитать 
Виргил1ю!  Недавно  мн-Ь  случилось  прочесть  кое-кашя  его  письма; 
на  нихъ,  кажется,  онъ  положилъ  много  прилежан1я:  они  писаны 
были  его  рукою  и  запечатаны  его  печатью.  Боже  мой,  да  теперь 
не  найти  такого  неуча,  который  не  постыдился  бы  написать  такъ 
дрянно.  Вотъ  почему,  Колуччю,  я  отд-йляю  этого  поэта  отъ  сонма 
литераторовъ,  предоставляя  его  булочникамъ,  шорникамъ  и  по- 
добному люду.  Онъ  и  писалъ  такъ,  какъ  будто  хотЬ.ть  быть  имъ 
понятенъ.  Но  о  Данте  уже  слишкомъ»  ^^). 

Подобный  же  обвинеюя  поднимаются  и  противъ  Петрарки, 
хотя  относительно  его  Никколи  выражается  гораздо  осторожн'Ье 
(^иат^иат  поп  те  ^и^И  диат  репси1о80  т  1осо  тегйег).  Т-Ьмъ  не 
мен-Ье,  что  такое  его  знаменитая  Африка?  Отъ  нея  такъ  много 
ждали,  и  самъ  онъ  не  скупился  на  самыя  блестящая  об'Ьщан1я? 
«Штъ  ни  одной  его  книжки,  ни  одного  значительнаго  письма, 
гд-Ь  бы  онъ  не  восп-Ьвалъ  этого  труда.  Что  же  изо  всего  вышло? 
Изъ  всЬхъ  этихъ  об-Ьщанш  не  родился  ли  пШсикгз  шиз?  И  най- 
дется ли  такой  его  доброжелатель,  кто  бы  не  сознался,  что  лучше 
было  бы  для  него  вовсе  не  писать  этой  книги,  или,  написавши, 
предать  ее  огню?  Какое  же  мн'Ьн1е  им-^ть  намъ  о  поэгЬ,  когда 
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вс!  согласны,  что  произведете,  которое  онъ  считалъ  своимъ  луч- 
шимъ,  на  которое  всего  больше  потратилъ  силъ,  скор-Ье  вредить 
его  слав-Ь,  ч^мъ  служить  ей  на  пользу?  Видишь  ли  какая  великая 
разница  между  нимь  и  нашимъ  Марономъ:  этотъ  въ  своей  поэм-Ь 
обезсмертилъ  темиыхъ  людей;  тотьСцишонаАфриканскаго,  мужа 
знаменигЬйшаго,  затемниль,  на  сколько  могъ.  Писаль  онь  и  бу- 
колики и  инвективы,  почему  считался  ие  только  поэтомъ,  но  и 
ораторомь:  но  все  написано  такъ,  что  въ  буколикахъ  нЬтъ  ничего 
деревенскаго,  сельскаго,  а  вь  р^Ьчахь  чувствуется  вездЬ  недоста- 
токъ  риторскаго  искусства.  Я  могъ  бы  сказать  то-же  самое 
и  о  Боккаччьо:  его  уменье  видно  изъ  всего  имь  написаннаго;  но, 
я  думаю,  сказаннаго  довольно:  потому  что,  если  я  указалъ  теб'Ь 
на  недостатки  гЬхъ,  которые  по  мн^н^ю  твоему  и  другихъ  далеко 
его  превосходятъ, — а  моншо-бы  собрать  ихъеще  больше,  еслибъ 
кто  хогЬлъ  этимъ  заняться,  —  ты  поймешь,  что  у  меня  хва- 
тило-бы  матерьала,  еслибъ  я  вздумалъ  говорить  о  Боккаччьо.  Въ 
одномь  они  всЬ  повинны,  —  это  въ  страшной  надменности:  они 
полагали,  что  не  будетъ  такого  человека,  который  могъ  бы  до- 
стойно судить  о  ихъ  д-Ьятельности,  и  что  сколько  сами  они  захва- 
тить, I  столько  воздастся  имь  отъ  людей.  И  воть  одинь  зоветъ  20в 
себя  поэтомъ,  другой  лауреатомь,  третей  вдохновеннымь  (уа^ез). 
Какая  мгла  осл'Ьпила  этихъ  несчасгныхъ!  Что  до  меня,  я  далеко 
предпочитаю  всЬмъ  вашимь  произведеньицамь  одно  какое  нибудь 
письмо  Цицерона,  одну  п-Ьснь  Виргил1я»  ^^). 

ТЬшъ  временемь  уже  успело  повечер'Ьть,  и  какой  скандаль 
ни  возбуждають  новшества  Никколи,  спорь  отложень  до  другого 
дня,  въ  садахъ  Роберта  деи  Росси.  ВсЬ  ожидають,  что  Колуччю 
заступится  за  Флорент1йскихъ  поэтовь  и  ихъ  школу:  обЬп;алъ-же 
онъ  написать  ихъ  панегирикъ  (иИапйезеогитИНепйшапйаззеш), 
чтобы  отблагодарить  этимъ  Леонарда  Аретина  за  пользу,  которую 
тотъ  ежечасно  приносиль  отечественной  словесности  переводами 
сь  греческаго  и  латинскаго  ^^).  Колучч1о  не  отказьшается  оть 
об'Ьш,ан1я,  но  только  не  хочеть  псполн1ггь  его  теперь,  дабы  кто 
не  подумаль,  что  онь  вьшужденъ  къ  тому  ухиш,рен1ями  (Ггаи- 
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(11Ъи8)  Никколи.  Тогда,  по  общему  приговору,  самому  Никколи 
поручается  отв'Ьтить  на  его-же  собственные  нападки,  и  онъ  ве- 
село соглашается.  Прежде  всего  онъ  сознается,  что  говорилъ 
такъ  единственно  съ  ц-^лью  побудить  Колучч1о  къ  похвал-Ь  его 
любимыхъ  поэтовъ.  Но  у  него  былъ  еще  на  прим-^тЬ  Роберто 
деи  Росси,  прибавляетъ  онъ,  плутовски  усм']&хаясь:  еслибъ  ему 
удалось  уб-Ьдить  его  въ  ничтожности  народной  литературы,  Ро- 
берто пожалуй  продалъ  бы  свои  книги,  а  Никколи  на  нихъ  давно 
косится  и  непрем']Ьнно  пр^обр'Ьлъ-бы  ихъ.  Посл'1  этого  ему  ничего 
не  стоить  опровергнуть  всЬ  положен1я,  представленный  имъ  въ 
прошлый  день,  и  для  каждой  цитаты  изъ  Божественной  Комед1и 
найти  новое  объяснен1е.  Въ  доказательство,  что  всЬ  его  нападки 
были  притворны,  онъ  ссылается  и  на  свою  любовь  къ  великимъ 
Флорент]йцамъ  и  на  заботы  о  поэм'Ь  Петрарки  и  о  библ1отек'Ь, 
которую  Боккаччьо  завЬщалъ  монастырю  Санъ-Спирито.  «Ко- 
луччю  должно  быть  понятно,  какъ  сильно  я  былъ  привязанъ  къ 
ФЛорент1Йскимъ  поэтамъ.  Творетя  Данте  я  когда-то  такъ  затвер- 
дилъ  въ  памяти,  что  и  теперь  не  забылъ  ихъ  и  могу  прочесть 
наизусть,  безъ  помощи  книгъ,  большую  часть  его  знаменитой  и 
великол Ьпной  поэмы  —  чего,  разум-Ьется,  я  не  могъ-бы  сд-Ьлать 
безъ  особенной  любви.  Франческо  Петрарку  я  всегда  высоко  ста- 
вилъ  и  нарочно  отправился  въ  Падую,  чтобы  переписать  съ  ори- 
гина-иа  его  сочинен1я.  Я  первый  привезъ  сюда  его  Африку, —  въ 
томъ  свид'Ьтель  Колучч10.  А  Джьованни  Боккаччьо  какъ  мн'Ь  не- 
209  навид'Ьть,  когда  изъ  уважен1я  къ  памяти  столь  великаго  мужа  я  | 
на  свой  счетъ  устроилъ  его  библ1отеку  и  чаще  прочихъ  бываю 
тамъ,  въ  монастыре  Августинцевъ?»  ^^'^)  Принимаясь  хвалить 
Петрарку,  Никколи  ссылается  на  то — «что  въ  былое  время  слы- 
шалъ  отъ  богослова  Луиджи,  мужа  святого  и  ученаго».  Это,  разу- 
м-Ьется,  Луиджи  Марсили.  Посл^Ь  всего  этого  предъидущ1Я  напа- 
дешя  на  Флорентийскую  поэтическую  школу  могутъ  показаться 
скор-Ье  регорическимъ  упражнен1емъ,  ч'Ьмъ  д-Ьломъ  серьознымъ. 
Отчасти  это  такъ  и  было.  Но  зд^сь  д'Ьло  не  столько  въ  личныхъ 
мн1Ьн1яхъ,  ско.1ЬКО  въ  томъ,  что  эти  мн'Ьшя  приняты  серьозно,  что 
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о  нихъ  разсуждаютъ:  ясное  доказательство,  что  подобный  идеи 
начинали  тогда  распространяться  вм'Ьст'Ь  съ  распространен1емъ 
классическихъ  заняпй.  Никколи  былъ  изъ  числа  тЬхъ,  которые 
всего  бол'Ье  тому  содействовали:  онъ  прилежно  собиралъ  антики, 
въ  самой  жизни  и  привычкахъ  былъ  какимъ-то  классикомъ:  Ве- 
спас1ано  деи  Бистиччи  даже  противополагаегь  его  Петрарк-Ь, 
Данте  и  Боккаччьо,  ставя  ему  въ  заслугу,  что  онъ  «воскресидъ 
во  Флоренщи  латинскую  и  греческую  письменность,  долгое  время 
передъ  т'Ьмъ  лежавшую  подъ  снудомъ»  ^^^),  а  Джузеппе  Бривю 
зоветъ  его  «ЬаНш  е1одии,  Сггапдие  (1еси8, 

си!  1ап1а  уо1ир1а8 
РаИайхз  тпа1;а  ез!;,  и!;  днаегак  иЪх^ие  зорЬ^ае 
Ып§иае  и1;г1и8  ]1Ьгоз,  ап^^^иа  уо1итта,  диогит 
Сор1а  1а1а  зШ!  ай  саизаз,  еЬ  ай  агйиа  гегит 
АМйа  па1;игае,  ай  тогез,  а.й  зег1а,  с1агаз 
'У1г1и1;ез,  §е81а  аНа  Висит,  топишеМа,  роез13, 
ЬисИсга,  (Пухпае  ге§1теп  с1т11е  за1и118, 
Бо§тадие  регреШит  зархеп^иш:  (^еп^^ие  сига!; 
ВхЫхоЛесаш  отпет  уе<;егит  81ийеа1;ит 
Аис<;огига  1п  1исет,  ^иоз  тиа(11  1§аат1а  йийит 
1п  1еаеЪг13  зогйеге  йейИ:  ргоЬ  йейесиз!  1тто 
Nе§1еx^1;  р1его5дие  тог1;  ди!  тего  8ирег81ап1;, 

Тхтитепз  8^иа11еп1;  еггогхЬиз,  аис1ог  и!  Шоз  V 

Ухх  роззе*  поззе  аиоз:  1;а111а  а^иИ  оПт 
РЬНозорЫае  ошпхз  81и(1югит  хпсигха  йетепз. 
111е  Ьоз  еггогез  ипа  ехетр]аг1Ьиз  ас113 
Р1иг1Ьиз  ап1;е  оси1о8,  пе  ро81;ега  оЬеггек  е!;  аекав, 
Согг1д1Ц  ип(1е  згЫ  (1!§ааз  регзо1уеге  §га1;ез 
Отшз  Ьото  зШйюзиз  ЬаЬе!;,  гепоуаЬдие  рг1огет 
Ш  ргорг1ит  тогет  зспри,  те]и1;  еШск  хрзе 
8спЬеге  (ИрМЬоп§оз,  е1етеп^,а^ие  ргорпа  йоске  283),    |  210 

Нечего  посл'Ь  этого  удивляться,  если  Колуччю  могъ  принять  за 
чистую  монету  враждебный  выходки  Никколи:  ему  хорошо  было 
знакомо  это  направлен1е,  а  на  Никколи  указывали,  какъ  на  его 
представителя.  Старая  парт1я  чуяла  опасность:  не  даромъ  самъ 
Колуччю  думалъ  переломить  копье  за  народное  д'Ьло.  Не  знаемъ, 
исполнилъ  ли  онъ  это,  и  не  затерялась  ли  книга,  об-Ьщанная  Аре- 
тино,  или  не  признать  ли  ее  въ  той  инвектив-Ь  противъ  Антошя 
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Луска,  которую  эпитаф1я  Колучч1о  поминаегь,  какъ  одинъ  изъ 
его  самыхъ  блестящихъ  литературныхъ  подвиговъ: 

ра1г1ае  диз  ^аздие  1;ие1иг 
ЕЬ  суп1с1  са1ато  регхтхЬ  сопУ1С1а  ^г^8сг. 

Въ  ней  онъ  главнымъ  образомъ  выступилъ  на  защиту  муни- 
ципальной славы,  римскаго  происхождетя  Флоренщи  и  доблестей 
ея  сыновъ;  того  же  характера  ответь  (Квропзхуа)  Чино  ди  мес- 
серъ  Франческо  Ринуччини,  направленный  противъ  того-же 
Луска;  и  тамъ  и  здЬсь  бичуется  нахальный  риторъ,  позволявш1й 
себ-Ь  хулить  Флоренщю  ^^*),  и  выставлены  на  ноказъ  ея  обще- 
ственный и  политичесюя  заслуги.  Но  какъ  отд'Ьлить  отъ  нихъ  ли- 
тературный? А  он'Ь  для  истаго  Флорентшца  сводились  къ  тремъ 
именамъ:  —  Данте,  Петрарки  и  Боккаччьо;  не  назвать  ихъ,  зна- 
чило бы  умалить  Флорентшскую  славу.  Гд'Ь  городъ,  —  спраши- 
ваегъ  Колуччю,  —  не  только  въ  Итал1и,  но  и  въ  ц'Ьломъ  м^р-Ь, 
бо-йе  кр-Ьнюй  сгЬнами,  бол-Ье  гордый  своими  дворцами,  бол-^Ье 
украшенный  храмами,  здашями,  портиками  и  площадями,  бол'Ье 
населенный  и  богатый,  съ  почвою  бол'Ье  обработанной,  климатомъ 
бол'Ье  здоровымъ,  водою  бол1Ье  мягкою  и  пр1ятною?  Гд-Ь  городъ, 
который,  не  им'Ья  гаваней,  производилъ  бы  большую  торговлю? 
Гд'Ь-бы  искусства  такъ  процв-Ьтали,  умы  были  столь  утонченны  и 
было  такое  множество  знаменитыхъ  мужей?  И,  чтобы  не  пере- 
числять всЬхъ,  прославившихся  оруж1емъ  или  правительственною 
д-Ьяте-швиостью,  —  гд-Ь  еще  найдется  Данте,  Петрарка,  Бок- 
каччьо? —  Ринуччини  этимъ  не  ограничился:  онъ  присоединяетъ 
длинный  рядъ  знаменитыхъ  Флорент]йцевъ,  начиная  съ  Санъ  За- 
ноби  деи  Джиролами  и  Санъ  Джьованнп  Гвальберто,  даже  съ 
Клавд1ана,  и  нисходя  до  Луиджи  деи  Марси.ш,  Франческо  да 
Эмполи,  Пьеро  дельи  Строцци,  Заноби  да  Страта,  Пьеро  Ко- 
лучч1о,  Арригетто  да  Сеттимелло,  Брунетто  Латини,  Фащо  дельи 
Уберти,  Гвидо  Кавальканти,  Франческо  да  Барберино,  Луиджи 
деи  ДжьянФильяцци,  Франческо  тизгсо.  Такую  страшную  Фа- 
211  лангу  вывела  ста! рая  народная  школа  противъ  Антошя  Луска, 
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этого  новаго  Марона,  какъ  называлъ  его  Джузеппе  Бривю,  вы- 
ставлявш1Й  его  вм^ст^Ь  съ  Никколи  и  Леонардомъ  Аретиномъ, 
главными  бойцами  новой  школы  эрудитовъ. 

Но  для  насъ  во  многихъ   отношешяхъ   интересн'Ье  другая 
открьггая  нами  инвектива  Ринуччини  ^^^),  потому  что  съ  нею  дан- 
товсшй  вопросъ,  который  въ  спорахъ  съ  Антон1емъ  Лускомъ  не 
сходилъ  съ  политической  почвы,  снова  переходить  на  литератур- 
ную, подтверждая  высказанное  нами  мн^Ьн1е,  что,  какъ  для  лати- 
нистовъ  имя  Данте  было  тождественно  съ  средневековой  наукой, 
такъ  его  парт1я  не  находила  ему  лучшей  похвалы,  какъ  пред- 
ставляя его  идеальнымъ  выражешемъ  квадрив1я  и  ставя  Боже- 
ственную Комед1Ю  выше  Энеиды.  Разсужден1е  Ринуччини  дви- 
жется въ  обратномъ  порядке,  ч-Ьмъ  у  Никколи,  но  такъ,  что,  ка- 
жется, желаегь  отв'Ьтить  ему  по  пунктамъ.  Онъ  объявилъ,  что 
нам']Ьренъ  писать  «противъ  нЬкоторыхъ  клеветниковъ  Данте,  мес- 
сера Франческа  Петрарки  и  мессера  Джьованни  Боккаччьо»;  на 
самомъ  д-Ьл-Ь  его  кругозоръ  гораздо  шире:  онъ  охватываетъ  все 
поле  среднев'Ьковаго  знан1я,  выхваляя  его  на  зло  новаторамъ,  и 
имя  Данте  служить  ему  только  подспорьемъ  и  предлогомъ  вм-ЬстЬ. 
«Воспламененный   священнымъ  негодован1емъ))   (1пйатта1о   йе! 
8а111о  18(1е§по),  онъ  готовъ  б-Ьжать  изъ  прекрасной  Итал1и  (1а  Ье11а 
1Ы1а)  и  изображаегь  длинное   аллегорическое  путешеств1е  по 
всЬмъ  частямъ  св'Ьта,  которое  должно  привести  его  къ  желанной 
тишин-Ь  земного  рая.  Зд-Ьсь  онъ  хотЬлъ-бы  скрыться,  «чтобы  не 
слышать  пустыхъ  и  глупыхъ  разсужден1й  толпы  болтуновъ,  ко- 
торые для  того,  чтобы  въ  народ'Ь  прослыть  ученейшими,  кричатъ 
на  плош,адяхъ,    сколько  двоегласныхъ  было  въ  употреблен1и  у 
древнихъ  и  почему  теперь  употребляются  только  дв-б;  или,  какая 
грамматика  лучше,  временъ-ли  комика  Теренц1я,  или  вырабо- 
танная героическимъ  поэтомъ  Виргил1емъ,  и  каюя  стопы  встре- 
чаются въ  древнемъ  стихе,  и  почему  не  строятъ  теперь  анапеста 
изъ  четырехъ  короткихъ  слоговъ.    Въ  такихъ  Фантастическихъ 
измышлен1яхъ  они  проводятъ  время,  оставляя  въ  стороне  самую 
полезную  часть  грамматики,  и  безъ  того  длинную  удлинняютъ  ее 
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непом'Ьрно;  и  вм-ЬсгЬ  съ  т-Ьмъ  не  заботятся  узнать  значен1е,  раз- 
личие, ЭТИМ010Г1Ю  словъ,  сог.1ас1е  частей  рЬчи,  ор0ограф1ю,  на- 
стоящее и  Фигурное  употребление  слова. —  О  ^огг^к^ь  отзываются, 
что  это  наука  софистическая,  очень  длинная  и  не  очень-то  по- 
212  лезная,  и  ихъ  не  интересуетъ  узнать —  принимается- ли  терминъ  | 
въ  своемъ  настоящемъ  смысл'Ь,  или  только  какъ  обозначеше  вида, 
или  какъ  назван1е . . . . ;  имъ  н'Ьтъ  д'Ьла  до  антиномии  или  демон- 
стративнаго  силлогизма,  и  до  другихъ  частей  логики,  въ  высшей 
степени  полезныхъ  въ  спорахъ  и  философскихъ  доказательствахъ. 
Переходя  къ  реторшсгь,  они  перечисляютъ,  каше  были  лучш1е 
ораторы,  а  о  самой  наук-Ь  говорятъ,  что  она  ничтожная,  что  че- 
лов-Ьку  она  врождена  природой;  имъ  незнакомы  четыре  рода  при- 
ступа, вкрадчивое  внушеше,  изложеше  быстрое,  ясное  и  открытое, 
трехчленное  разд'Ьлен1е,  искреннее  утверждение,  опровержен1е 
тонкое  и  точное,  заключен1я  искусныя,  каждое  въ  своемъ  род'Ь: 
судебномъ,  доказательномъ  и  разсудительномъ,  ясно  изложенный, 
такъ  что  легко  запечатл'Ьваются  въ  памяти,  съ  выборомъ  словъ  и 
сентенцш,  произносимыхъ  то  быстро  и  легко,  то  важно  и  тор- 
жественно, смотря  по  содержашю  д'Ьла.  Наука  для  государства 
полезн-Ьйшая». — Стало  быть  всЬ  науки  тривгя,  или,  какъ  выра- 
жается авторъ,  «словесной  философ1и»  (8егтос1па1е  й1о80Йа :  грам- 
матика, логика  —  д1алектика,  реторика)  отметали  ученые  класси- 
ческой школы,  какъ  не  им']Ьющ1я  никакого  значен1я;  между  гЬмъ 
какъ  все  разсуждеше  автора  направлено  косвеннымъ  образомъ 
къ  тому,  чтобъ  доказать  ихъ  жизненный  смыслъ  и  практическую 
пользу.  Переходя  зат^мъ  къ  аривмепткгь,  геометрш,  музыкгь  и 
астрологш  (астроном1и),  т.  е.  къ  содержашю  ?свадрив1я,  ему  при- 
ходится отражать  т-Ь-же  обвинен1я  и  указывать  на  т-Ь-же  пре- 
имущества. Небольшой  эпизодъ  объ  историкахъ  и  поэтахъ,  ко- 
торые, хотя  и  не  находятъ  м]&ста  въ  классиФикащи  семи  свобод- 
ныхъ  искусствъ,  —  все-же  стоятъ  съ  ней  въ  непосредственной 
связи,  —  даетъ  ему  поводъ  поговорить  о  Боккаччьо,  ПетраркЬ  и 
Данте.  «О  поэтическихъ  разсказахъ  они  (т.  е.  его  противники) 
отзываются,  какъ  о  бабьихъ  басняхъ  и  д-Ьтскихъ  сказкахъ,  го- 


—  379--- 

воря,  что  не  мен'Ье  пр1ятный,  ч-Ьмъ  поучительный  ихъ  разска- 
щикъ,  мессеръ  Джьованни  Боккаччьо,  не  зналъ  по-латыни,  что, 
мн-^Ь  кажется,  несправедливо.  Надъ  сочинетями  в-Ьичаннаго  поэта 
мессера  Франческо  Петрарки  см-Ьются,  находя  его  Бе  у1п8 
И1и81;пЬи8  не  ч'Ьмъ  инымъ,  какъ  самой  постной  компиляц1ей)); 
«поэтовъ  они  называютъ  сочинителями  басенъ,  совлекают,ими 
юношей  своими  вычурностями  и  соблазнительными  разсказами,  и 
громогласно  разсуждаютъ  на  площади,  при  народ'Ь,  кто  бол'Ье 
великш  поэтъ  —  Гомеръ  или  Виргил1й;  а,  чтобы  прослыть  уче- 
нМшими  въ  глазахъ  толпы,  объявляютъ,  что  славный  и  почтен- 
ный поэтъ  Данте  Алигьери  не  бол']&е,  какъ  стихоплетъ  для  са- 
пожниковъ.  Не  понимаютъ  они,  |  что  поэтическая  р'Ьчь  витаетъ  213 
надъ  вс^ми  другими  подобно  орлу»,  и  какъ  въ  дантовской  поэм'Ь 
чудное  искусство  привило  къ  разсказу  «хитрыя  учетя  естествен- 
ной философ1и,  порой  изящныя  истины  астроном1и,  или  велико- 
Л'Ьпныя  правила  философ1и  нравственной,  священный  постано- 
влетя  закона  и  учен1я  истинной  теолопи».  «Да,  пусть  см'Ьются 
хулители,  а  нашъ  Данте,  этотъ  источникъ  краснор'Ьч^я,  пом'Ь- 
щаетъ  иногда  съ  неподражаемой  краткостью  и  изяществомъ  въ 
одномъ  итальянскомъ  стих^Ь  два  или  три  сравнетя,  чего  у  Вир- 
гил1я  не  встр-Ьтить  и  въ  двадцати  гекзаметрахъ,  —  а  вЬдь  латин- 
сюй  языкъ  несравненно  богаче  итальянскаго.  Почему  я  полагаю, 
что  писать  итальянск1е  стихи  гораздо  труднее,  ч'Ьмъ  латинск1е,  и 
обнаруживаетъ  большее  искусство».  Какъ  видно,  споръ  между 
двумя  школами  былъ  въ  то-же  время  споромъ  между  двумя  язы- 
ками: латинскимъ  или  грамматическимъ  (^гатта1;1са  или  1еие- 
га1е)  и  народнымъ  (уо1§аге). 

Снова  возвращаясь  къ  оставленной  имъ  нити  разсужден1я,  и 
въ  томъ-же  порядк-Ь,  въ  какомъ  онъ  прежде  разобралъ  пауки 
трив1я  (8егшос1па1е  й1о80Йа)  и  квадрив1я,  нашъ  авторъ  перехо- 
дить къ  разсмотр'1н1ю  естественной  философы  (й1о8оЯа  ваШ- 
га1е),  нравственной  (тога1е),  семейной  (ГатШаге  1сопош1са),  по- 
литической (ро1Шса)  и  божественной  ((11ута).  Зд-Ьсь  намъ  въ 
высшей  степени  интересны  мн-Ьн^я  его  противниковъ.  Если-бы 
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мы  вздумали  придержаться  старинной  номенклатуры  Ринуччини, 
мы  могли  бы  сказать,  что  въ  области  естественной  философш 
ХУ-й  в']Ькъ  произвелъ  платонизмъ,  который,  взросши  подъ  покро- 
вительствомъ  Медичи,  началъ  тЬснить  Аристотеля  схоластиковъ; 
въ  области  семейной  —  большую  распуш,енность  нравовъ,  выз- 
вавшую укоры  Джироламо  Савонаролы;  въ  политической — прин- 
ципатъ,  или  правлен1е  одного  лица;  наконецъ,  въ  области  боже- 
ственной философ1и  —  индиФФерентизмъ,  развивш1йся  подъ  вл1я- 
Н1емъ  крайняго  культа  древности.  Интересно,  что  всЬ  эти  напра- 
влен1я,  которымъ  вскор'Ь  суждено  было  сд'Ьлаться  осязательными 
Фактами,  уже  существуютъ  въ  зародыше  въ  конц-Ь  Х1У-го  в-Ька, 
и  Ринуччини  не  побоялся  раскрыть  ихъ  въ  современныхъ  ему 
литераторахъ  классической  парт1и.  а.Они  говорятъ,  что  Платот 
бол7ье  великш  философъ,  чгьмъ  Аристотель,  и  ссылаются  на  бл. 
Августина,  называющаго  Аристотеля  княземъ  философовъ,  за 
исключен1емъ  впрочемъ  Платона.  Почему  отозвался  такъ  Авгу- 
стинъ,  этого  они  не  объясняютъ:  потому  что  мн'Ьн1е  Платона  о 
душ-Ь  согласнее  съ  учен1емъ  католической  церкви;  въ  отд']Ьл'Ь 
214  естественныхъ  знанш,  гд-Ь  не|обходимы  опыты  и  доказательства, 
Аристотель  все  же  остается  наставникомъ  вс']Ьхъ  разум'Ьюш.ихъ, 
И  тае81го  (11  со1ого  сЬе  заппо»  (дантовское  выражете).  —  (<Бъ 
философш  семейной  оюизни  они  ничего  не  смысляшъ  ((1е11а  Ы- 
т1^Иаге  1сопот1са  пиИа  8еп1опо),  но,  пренебрегая  святостью 
брака,  оюивутъ  безпорядочно,  не  заботясь  о  томъ,  что  такое 
отеческая  гордость,  ка?сая  благодать — дтти.  Они  заслуживаютъ 
осужден1я  римскихъ  ценсоровъ  Камилла  и  Постум1я,  приказав- 
шихъ  конфисковать  въ  пользу  обп1,ества  имущество  двухъ  граж- 
данъ,  до  глубокой  старости  остававшихся  непорочными;  прпсое- 
динивъ,  что  они  будутъ  наказаны,  если  осм'Ь.иятся  какъ-нибудь 
пожаловаться  на  столь  справедливый  приговоръ. — Въ  политиюь 
они  не  знаютъ,  какой  способъ  правлешя  лучше,  одного-ли  лица 
или  многихъ,  большаго  или  малаго  числа  избранныхъ;  они  изб-Ь- 
гаютъ  труда,  утверждая,  что,  кто  служить  общингь,  никому  не 
служить,  и  такимъ  образомъ  не  помогаюгь  республик^Ь  сов'Ьтами 
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и  не  защищаютъ  ее  оруж1емъ,  позабывая,  что  чгъмъ  известное 
благо  общтье  и  распространентье,  тгьмъ  оно  божествентье.  — 
О  божественной  философш  говорить,  что  Варронъ  написалъ 
много  книгъ  о  поклоненш  языческимъ  богамъ,  слогомъ  очень 
изящнымъ,  и  хвалятъ  его  безмтрпо,  втайнгь  предпочитая  учи- 
телями нашей  католической  релшги.  Они  даже  ослтливатпся 
говорить,  что  тгъ  боги  болгье  истинные,  тьмъ  нагаъ,  и  не  пом- 
нить чудесь  нашихъ  святыхъ»  ^^^).  —  Такъ  въ  посл'Ьднихъ  годахъ 
ХГУ-го  в'Ька  всЬ  начала  будущей  медицейской  культуры  уже  на- 
ходятся въ  брожен1и  среди  людей,  которые,  тяготясь  среднев-й- 
ковымъ  предашемъ,  связывавшимъ  ихъ  въ  наук-Ь,  религии  и 
жизни,  охотно  отдадутся  новому  порядку  вещей,  потому  что  онъ 
равнялся  разрыву  съ  прошлымъ.  Вотъ  почему  можетъ  казаться, 
что  у  Медичи  и  ученыхъ  одно  общее  д-Ьло,  что  они  союзники. 

Рожденный  вскор-Ь  посл'1  1350-го  года  и  скончавшшся  отъ 
чумы  1407  ^^^),  Чино  ди  мессеръ  Франческо  Ринуччини  жилъ  въ 
пору  того  лихорадочнаго  движешя  умовъ,  которое  приготовило 
ХУ-й  в-Ькъ  и,  какъ  мы  вид'Ьли,  не  могло  не  отразиться  и  на  ли- 
тератур-Ь.  Къ  какой  изъ  двухъ  партзй  онъ  присталъ,  можно  су- 
дить по  его  итальянскимъ  стихотворетямъ  въ  стил-Ь  Петрарки. 
Петрарку  онъ  зоветъ  своимъ  (Та!  йопиа  §1а  поп  у1(1е  11  тю  Ре- 
*;гагса)  ^^^),  но  уже  самое  направлете  его  критики  доказываетъ 
до  очевидности,  что  принадлежалъ  онъ  къ  старой  народной  школ'Ь 
и  водилъ  дружбу  съ  ея  почитателями  и  защитниками.  Колучч10 
Салутати  онъ  именуетъ  своимъ  учителемъ  ^^^).  Мы  не  знаемъ,  |  215 
въ  какомъ  смысл-Ь  сл'Ьдуетъ  принимать  эти  слова,  въ  настоя- 
щемъ  или  переносномъ,  точно  такъ  какъ  для  насъ  остаются 
неясны  отношетя  Ринуччини  къ  кружку,  собиравшемуся  вокругъ 
Колучч1о  и  въ  садахъ  Альберти,  гд-Ь  еще  продолжали  блюсти  въ 
чистоте  итальянское  преданзе.  Изв'Ьстно,  что  одинъ  изъ  его  соне- 
товъ  написанъ  къ  какому-то  Роберту  (Ьа  ^е''  сЬ'Ьа  ро81;о  (1е111го 
й  тю  81§поге),  в'Ьроятно  Роберту  деи  Росси,  пр1ятелю  Салутати; 
что  онъ  увлекался  какою-то  Еленой,  неизв'Ьстной  Фамил1и  ^°^).  Это 
не  та  ли  «благородная  Елена,  дочь  Никколо  ди  Джьованни  Фран- 
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чески»,  къ  которой  Альберто  дельп  Альбицци  питалъ  несчастную 
страсть  и  восп'Ьвалъ  на  всЬ  лады,  обращаясь  то  къ  Антоню  дельи 
Альберти,  то  къ  Джьованни  ди  Герардо  и  къ  Колуччю  Салутати, 
все  съ  т-Ьми  же  вздохами?  Самъ  старикъ  Колучч10  былъ  ими  тро- 
нутъ  и,  по  просьб']^  влюбленнаго,  взялся  за  перо,  прося  мадонну 
Елену  быть  бол'Ье  любезной,  и  «искупить  благод'Ьян1ями  данный 
ею  залогъ  великихъ  добродЬтей»: 

1е  ^гапЙ!  агге 
Бе11е  хттепзе  У11Чй  сЬе  (1а1;е  с!  ^1 
Ти  сошрхе  (11  ра§аг  соПе  8аа<;е  орге  301). 

Еслибъ  наше  предположен1е  подтвердилось,  мы  снова  пришли 
бы  съ  Ринуччини  къ  знакомымъ  именамъ  и  недавнимъ  воспоми- 
нан1ямъ  Парадизо. 

Стихотворен]я  Ринуччини  написаны  по-итальянски,  но  его 
инвективы  —  по-датьп«1,  и  только  впосл'1дств1и  переведены  на 
птальянсшй  языкъ,  неизв'Ьстно  к'Ьмъ,  можетъ  быть,  т-Ьмъ  пр1яте- 
лемь,  которому,  уезжая  изъ  Флорепц1и  (е  Ьепе  ске  со1  согро  1о 
ш!  раг1а),  онъ  послалъ  свой  второй  отв-Ьп)  Луску  съ  просьбой — 
написать  ему  въ  случа']^,  если  бы  «сказанные  бродяги  вздумали 
ожесточиться  на  него  съ  новой  яростью»,  «потому  что  я  вЬчно 
наготов'Ь  съ  перомъ  въ  рукахъ,  чтобы  отв-Ьтить  на  ихъ  датское 
неразум1е».  Намъ  не  удалось  найти  безъименнаго  переводчика; 
но  мы  не  хотимъ  оставить  зд'Ьсь  безъ  вниман1я  одной  черты, 
обп1,ей  второй  открытой  нами  инвективЬ  и  нашему  роману,  къ 
которому  такимъ  образомъ  мы  возвращаемся  съ  другой  стороны. 
Мотивъ  Фантастическаго  путешеств1я  долженъ  былъ  быть  очень 
популярнымъ  въ  итальянской  литератур^Ь,  гдЬ  Данте  и  Фащо 
дельи  Уберти  доставили  ему  право  поэтическаго  гражданства;  но 
мы  не  думаемъ,  чтобъ  онъ  настолько  усп-Ьлъ  сделаться  общимъ 
216  м-Ьстомъ  и  выдохнуться  до  безразличия  реторическаго  цв'Ьтка,  | 
чтобы  писатель  могъ  позволить  себЬ  прпцЬиить  его,  гдЬ  ему  по- 
кажется лучше.  А  такимъ  именно  представляется  намъ  аллегори- 
ческое путешесгв1е,  или  лучше — длинная  вереница  искаженныхъ 
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геограФическихъ  именъ,  предшествующая  второй  инвектив'Ь  Ри- 
нуччини,  вовсе  не  будучи  связана  съ  ея  главнымъ  содержан1емъ; 
точно  такъ  какъ  въ  пашемъ  ромап1Ь  подобная  же  географическая 
Фантаз1я  служить  введен1емъ  къ  разсказу  о  хождеши  късвятымъ 
м'Ьстамъ  и  о  бесЬдахъ  въ  Парадизо,  гд1Ь  то  же  кажущееся  отсут- 
ств1е  органической  связи  между  предъидущимъ  и  посл'Ьдующимъ. 
И  какъ  путешеств1е  Ринуччинп  оканчивается  въ  тишин-Ь  земного 
рая  (рагаШво),  посл'Ь  чего  авторъ  пускается  толковать  о  Данте, 
Петрарке  и  Боккаччьо  и  преимуществахъ  народной  литературы, 
такъ  вторая  часть  романа  переносигъ  насъ  въ  домъ  Альберти  и 
на  виллу  Парадизо,  а  мы  зпаемъ,  какое  общество  тамъ  собира- 
лось, какъ  тамъ  стоять  за  дантовское  предан1е,  преклоняясь 
передъ  авторитетомъ  Флорент]йскихъ  коронъ;  какъ  цитуютъ  Данте 
и  восхищаются  красотами  Флоренпйской  р-Ьчи. — Черты  сходства 
интересный,  можегь  быть,  совершенно  случайньш,  почему  мы  и 
боимся  основывать  на  нихъ  как1я  бы  то  ни  было  личный  предпо- 
ложен1я.  Въ  крайнемъ  случа-Ь  онЬ  доказываюгъ  одну  и  ту  же 
манеру,  одну  и  ту  же  школу,  и  этого  пока  достаточно  для  ц-блей 
настоящаго  изсл'Ьдован1я.  Введя  читателя  въ  разгаръ  борьбы  и 
знакомя  его  съ  ея  содержан1емъ,  мы  главнымъ  образомъ  им'Ьли 
въ  виду  показать  существован1е  въ  концЬ  Х1У-го  в'Ька  двухъ 
литературныхъ  партий:  эрудитовъ  и  поборниковъ  народной  поэз1и, 
и  почему  автора  нашего  романа  необходимо  искать  между  посл'Ьд- 
ними,  въ  обществе  которыхъ  протекли  его  юные  годы.  Такимъ 
образомъ,  одинъ  признакъ  найденъ,  другой  доставляетъ  намъ  самъ 
романисты  онъ  говорить  о  себ-Ь,  что  родомъ  изъ  Праге.  Ясно, 
стало  быть,  что  если  мы  захотимъ  отъискать  его,  намъ  придется 
ограничиться  тЬми  писателями,  которые,  будучи  родомъ  изъ 
Прато  и  принадлен^а  народно-поэтическому  направлен1ю,  были 
еще  молодыми  людьми  въ  посл^днихъ  годахъ  Х1У-го  стол-Ьт^я  и 
въ  начал'Ь  ХУ-го  могли  поминать  это  прошлое,  — ■  посл-Ьдше 
отпрыски  великаго  дантовскаго  дерева.  ВсЬмъ  этимъ  услов1ямъ 
отв'Ьчаютъ  Доменико  ди  маэстро  Андреа  и  Джьованни, —  тотъ  и 
другой  уроженцы  города  Прато. 
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О  Доменико  мы  въ  состоян1и  предложить  лишь  гЬ  немнопя 
217  св'Ьд'Ьшя,  каюя  могли  собрать  изъ  его  сочинен]Й5  большею  частью  | 
находящихся  въ  рукописяхъ,  изъ  глоссъ  и  введен1й,  которыми 
онъ  ихъ  сопровождаетъ^*'^).  Онъ  родился  несомнЬшю  въХТУсто- 
л-Ьт^и,  потому  что  въ  посвящен1и  другу  сборника  своихъ  лириче- 
скихъ  опытовъ  ^^^)  онъ  называет!,  себя  уже  престарЬлымъ  ^^). 
На  К1то1а1то  мессера  Антон1о  ди  Паладж10,  гд-Ь  онъ  ут'Ьшалъ 
Флореншю  въ  поражен1и  при  Загонар'Ь  ^°^),  Доменико  отв^Ьчалъ 
отъ  лица  Флоренщи;  ответный  сонетъ  находится  въ  томъ-же 
сборнпк'Ь  ^°^)  и  доказываетъ,  что  въ  1425  году  авторъ  еще  былъ 
въ  живыхъ.  Друпя  хронологическая  указан1я  разбросаны  по  раз- 
нымъ  его  стихотворен1ямъ.  Такъ,  въ  одной  нравоучительной  кан- 
цон'Ь  онъ  жалуется  на  пресл'Ьдован1я,  воздвигнутыя  на  папу  Гри- 
гория XII  ^^У,  его  сонетъ  къ  Итал1и  отъ  имени  императора  Си- 
гизмунда  ^'^^)  нанисанъ  въ  отв-Ьтъ  «сонету  великодушнаго  синьора 
Малатесты  да  Пезаро,  въ  которомъ  отъ  лица  Итал1и  онъ  призы- 
ваетъ  императора  Сигизмунда»  ^°^);  наконецъ,  до  насъ  дошло  письмо 
Доменико  къ  «именитому  юнош-Ь»  Алессандро  ди  Микеле  ди  Гино 
Рондинелли,  писанное  въ  августЬ  1413  года,  гд'Ь  онъ  завидуетъ 
ему  въ  обществ1Ь  Филиппа  Брунеллеско  (1375  |  1444)  и  «по- 
чтеннаго  и  благочестиваго  маэстро  Антонина»  (1388  1  1459), 
тогда  еще  молодого  челов^Ька  ^^^).  —  Доменико  былъ  большой 
пр1ятель  Алессандро  деи  Рондинелли,  отъ  лица  котораго  онъ  два 
раза  отв'Ьчалъ  на  сонеты  Никколо  Тинуччи;  кром'Ь  ихъ,  другими 
литературными  его  корреспондентами  были:  Роберто  деи  Росси, 
«мул^ъ  именитый,  св^^дущ^й  во  всЬхъ  свободныхъ  искусствахъ, 
въ  греческомъ  и  латинскомъ  язык'Ь»  (1'ато80  иото  е^  (11  Ш1е  1е 
агИ  ИЪегаИ  йойо,  е1  т  ^гесо  е!  1п  1а1то);  мессеръ  Бартоломмео 
Кашьотти,  Томмазо  Бивьяни,  Альберто  Каппони,  Микеле  ТаФани 
и  друпе. —  Сэръ  Доменико  занималъ  должность  нотариуса  ^^^),  но, 
кажется,  жилъ  постоянно  въ  б-Ьдности,  по  крайней  м'Ьр'Ь  онъ  н-Ь- 
сколько  разъ  жалуется  на  нее  въ  своихъ  стихахъ  ^^^).  Влюблен- 
ный, какъ  всЬ  тогдашн1е  поэты,  отчасти  вс1'Ьдств1е  поэтическаго 
обычая,  отчасти  воображен1емъ,  онъ  обр-Ьдъ  свою  страсть  въ  до- 
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лин'Ь  Эльсы  (Уа1  й'Е18а),  гд-Ь  между  двухъ  р-Ьчень  стоить  пре- 
красный замокъ,  который  онъ  зоветъ  Ро^^1о  1трепа1е,  теперь 
Поджпбонси  ^^^).  Имя  его  возлюбленной  было  Мельюонна,  какъ 
видно  изъ  разныхъ  м'Ьстъ  его  стихотворешй  ^^*),  хотя  иногда 
онъ  предпочитаетъ  намекать  на  него  символически  —  именемъ 
третьяго  изъ  тЬхъ,  что  принесли  мирру,  ладанъ  и  злато, 

Ы  дие!  сЬе  о1Гегаоп  Ш1гга,  хпсепзо  е*  ого, 

т.  е.  трехъ  царей  маговъ,  Гаспара,   Валтасара  и  Мельхюра  |  218 
(МекЫоппе).   Кажется,   что  любовь  его  была  принята  благо- 
склонно, и  если  порой  поэтъ  ею  недоволенъ,  то  не  потому,  что  она 
безжалостна,  а  потому  что  удален1е  отъ  нея  пораждаетъ  обманъ 
и  заблуждеше,  а  ими-то  и  пользуется  ненавистный  случай: 

Ма  рег  Й181ап21а  йа  1ап1,о  8р1епйоге 
Казсе  рег  1а1е  евИю  Ггаийе  е  еггоге 
Ва1  та1таё1о  ассИепЬе  сЬе  Гайорга  31^). 

Смерть  его  дамы  и  привлечете  новой  красоты  дали  ослаб'Ьть 
на  время  старой  сердечной  связи,  но  не  надолго:  снова  на  па- 
мять поэту  приходить  та,  что  теперь  въ  неб'Ь,  а  на  земл^Ь  была 
ему  подпорой: 

СЬе  ога  ё  т  с1е1,  е  т!  Ги  ди!  со1оппа. 

Что  сказала  бы  она,  въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  еслибы  съ  высоты  неба, 
гд'Ь  она  находится,  она  увид']§ла  въ  немъ  такую  перем-Ьну?  ^) 


Б!  зе  ра1е8е  1п  дие!  ге^по  Мхсе 
8*а  1'ипо  аД  акго,  сЬе  репза  е11а,  диапйо 
Уейе  арро  Бап1;е  8<аг  1а  зиа  Веа1г1се? 


1)  «И  если  въ  этомъ  блаженномъ  царств-Ь  всЬ  узнайтъ  другь  друга,  чтб 
думаетъ  она,  видя  Данте  около  своей  Беатриче,  мессера  Франческо  и  Лауру, 
какъ  они  С1яютъ  въ  этомъ  св4тЬ,  созерцая  другъ  друга,  полные  блаженства? 
Известность  въ  этомъ  М1рй  и  славу  на  неб-Ь  добыли  они  себ'Ь  своею  чистою 
поэз1ею,  которая  и  теперь  возбуждаетъ  къ  нимъ  удивленхе.  Видитъ  она  еще 
Боккаччьо  и  Фьямметту  и  другихъ  пмъ  равныхъ  любовниковъ  и,  можетъ  быть, 
ждетъ  меня  там-ь,  горя  желашемъ,  —  хотя  мои  стихи  и  не  могутъ  сравняться 
съ  ихъ  стихами  и  не  довольно  нравоучительны  для  нея,  какъ  бы  сл'Ьдовало». 
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ЗшИе  ш  1га  ^ие^  1ит1  гаШапйо 
Уейег  теБаег  Ггапсеасо  а  Ьаига  1ппап21 
Р^еп  Й1 1е1;121а  1'ип  Гакго  ^иагйапДо. 

Рег  диМагйоп  ДеШ  опез!!  готап21, 
СЬе  апсог  1'опогап,  сопухеп  (111е8<;а  зеНа 
СЬе  а1  топДо  Гата,  е1  ^Топа  1а  ае!  §И  ауапг!. 

Ш  С031  йе1  Воссассю  е  с11  Каттера, 
Ек  й'акп  1ппашога<;1  а  ^иезИ  е^иаИ: 
Гогзе  1у1  те  уеДег  йе81а  е  азреНа. 

8е  с1а1  т1е1  уегз!,  Ьеп  сЬе  поп  81еп  <;аИ 
СЬе  тег4т  со!  ргейеи!  ассошра^пагз!, 
219  N6  81еп,  ^иап1;о  (1еУ1епо,  ай  1е1  тогаИ.  316)  и  т.  д.    | 

Мельюонна  Доменико  намъ  давно  знакома,  безъ  нея  не  обхо- 
ДИ1СЯ  ни  одинъ  изъ  старо-итальянскихъ  поэтовъ:  это  общее  по- 
этическое м^сто,  надстроившееся  надъ  д'Ьйствительностью,  да- 
лекое подражаше  Беатриче,  Лауры,  Фьямметты.  Въ  самомъ 
Сар11о1о,  которое  Доменико  посвятилъ  ея  памяти,  слышится  какъ 
будто  отголосокъ  «новаго  в'Ьян1я  любви»  (8р1п1;е1  пиоуо  й'атоге), 
едва  не  унесшаго  у  Данте  память  его  Беатриче.  Подражан1е 
впрочемъ  не  въ  этомъ  одномъ:  говоря,  что  его  стихи  не  могутъ 
сравниться  со  стихами  Данте,  Петрарки  и  Боккаччьо,  поэтъ  обна- 
руживаетъ  охоту  идти  по  ихъ  стопаз1ъ,  культъ  итальянской  по- 
этической школы  ^").  Это  доказываетъ  не  только  содержан1е  и 
стиль  вс'Ьхъ  его  стихотворешй,  но  и  прпстраст1е  къ  аллегориче- 
скому роду  въ  нравоучительныхъ  канцонахъ,  въ  которыхъ  онъ 
восп-Ьваегь  три  богословскихъ  добродетели,  и  въ  ЕшокНпо,  гд-Ь 
изобразилъ  себя  охотникомъ,  а  свою  даму  —  ланью  ^^^).  Всего 
курьозн^Ье  въ  этомъ  отношенш  его  письмо  къ  Джьованни  ди 
Сальви:  это  не  что  иное  какъ  родъ  комментар1я,  написаннаго 
авторомъ  къ  своей  же  канцон'Ь  и  баллагЬ,  который  тутъ  же  и 
предлагаются  вм-ЬсгЬ  съ  объяснен1емъ,  —  совершенный  сколокъ 
съ  Сопуйо;  несколько  цитатъ  заимствовано  изъ  Божественной, 
Комед1и  ^^^).  Наконецъ,  самый  языкъ  Доменико  служить  руча-л 
тельствомъ,  въ  какомъ  почегЬ  были  у  него  велише  народные 
поэты,  хотя  и  на  немъ  успехи  латинской  эрудпц1и  сказались  бо- 
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гатствомъ  латинпзмовъ  п  неестественныхъ  оборотовъ,  особенно 
въ  проз']^.  Вотъ  почему  мы  сомн'Ьваемся,  чтобы  ко  вс'Ьмъ  его 
нроизведен1ямъ  можно  было  отнести  суждете  ФанФани  о  язык-Ь 
Роте  (1е1  Ье1  йогейо:  онъ  находилъ  его  «чистымъ  п  обильнымъ» 
и  «не  много  теряющимъ  отъ  сравнения  съ  языкомъ  Х1У-го  сто- 
л'Ьт1я,  недалекнмъ  отъ  него  п  по  времени»  ^^^).  Но  въ  этотъ 
короткш  промежутокъ  разложен1е  успкзо  начаться  и  принести 
плоды. 

Общее  впечатл'Ьн1е  Доменико  производитъ  такое,  что  въ  незгь 
бол-йе  желан1я  подражать,  набожно  вступая  въ  сл'Ьды  своихъ 
предшественниковъ,  ч-Ьмъ  поэтическаго  дара  п  способности  вы- 
браться на  оригинальную  дорогу.  Принужденный,  какъ  онъ  самъ 
говоритъ  ^^^),  большую  часть  времени  жить  вдалекЬ  отъ  Фло- 
ренц1и,  онъ  пр1учился  смотр'Ьть  на  этотъ  городъ  «прекрасныхъ 
стогнъ»  ((1е11е  Ъе11е  соп1гас1е),  какъ  на  источникъ  всякаго  знан1я 
и  в'Ьжества,  и  когда  ему  случится  написать  канцону  въ  похвалу 
Ф11Л0С0Ф1И  ^^^),  онъ  НО  знаетъ  лучше  ее  направить,  какъ  пославши 
во  Флоренщю  къ  гкмъ,  кто  тамъ  съ  любовью  предавался  фило- 
софскимъ  созерцан1ямъ:  |  220 

Е4 1и,  сапгоп,  та  йа  1а  раг1;е  шга 

Аг  вгюг  (1ИеШ  атапИ  т  диеХ  дгагйгпо  323). 

Вохе  сои  Ш  8ъ  81а  а  исШа  позЬга; 

В1'а(1 1ого:  1о  те^по  а  шргепДеге  11  сапппшо 

СЫе81;о  йа  шок],  е  а  росЬ!  31  то84га, 

В1ге  а  Шозойа  1а  йоппа  по81га  1). 

Кто  эти  любимцы  или  любители?  Кружекъ-ли  Салутати  и  его 
пр1ятелей?  На  это  н'Ь'гъ  никакихъ  Фактическихъ  данныхъ.  По 
крайней  м-Ьр-Ь  Доменико  сходился  съ  ними  въ  направленш,  въ 
симпат1яхъ  и  антипат1яхъ  школы.  Его  посвищете  другу  сбор- 
ника своихъ  стпхотворешй  не  что  иное  какъ  одинъ  изъ  г§хъ  ма- 


1)  «А  ты,  канцона,  отправься  отъ  моего  имени  къ  ея  (т.  е.  философии)  лю- 
бимцамъ,  въ  тотъ  садъ,  гд-Ь,  я  слышалъ,  она  пребываетъ.  Скажи  имъ:  я  всту- 
пилъ  на  путь,  который  пытали  мнопе,  но  немногимъ  дается  —  назвать  фило- 
софию своей  дамой». 

25* 
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ниФестовъ  старой  школы,  съ  которыми  познакомили  насъ  Салу- 
тати  и  Ринуччпнп.  Онъ  также  громить  «вредную  секту»  ученыхъ 
антиквар1евъ,  заботливо  собпрающихъ  крохи,  упавш1я  съ  роскош- 
наго  пира  древней  науки,  и  смотрящпхъ  свысока  на  Данте,  Пе- 
трарку, Боккаччьо  и  мессера  Колуччю,  гордыхъ  знаи1емъ  гре- 
ческаго  и  латинскаго  языковъ,  переводами  съ  которыхъ  они 
постоянно  занимались.  Все  это  сэръ  Домеппко  долженъ  былъ  на- 
ходить очень  см'Ьшнымъ  и  не  слишкомъ  серьознымъ;  онъ,  разу- 
меется, не  могъ  предвидеть,  какое  важное  вл1ян1е  будутъ  им^ть 
эти  переводы  на  возрождеше  классическпхъ  знанш,  а  пока  чего 
ожидать  ему,  бЬдному  риомоплету,  отъ  критики  «этихъ  новыхъ 
узурпаторовъ  науки»,  «когда  надменно  и  безъ  стыда  они  позво- 
ляютъ  себ'Ь  отзываться  о  стихотворен1яхъ  (готапг!)  мессера 
Франческо  Петрарки,  что  это  вещи  отрывочный,  мелочныя,  по- 
скребушки,  и  что  имъ  м^сто  подъ  лавкой?  А  иные  изъ  нихъ 
говорятъ,  что  книгу  Данте  надо  отдать  лавочникамъ  —  отпускать 
товаръ,  пли  въ  харчевню  (р1221са^поИ)  —  завертывать  соленую 
рыбу;  все  это  потому,  что  онъ  писалъ  по  народному.  О  великая 
слава  итальянской  р^чи!  А  в^дь  тотъ  языкъ,  которымъ  писалъ 
Данте,  бол^е  подлинный  и  достойный  похвалы,  чЬмъ  греческ]й  и 
латинскш,  какимъ  они  влад^ють.  Попадаются  между  нпмпитак1е, 
бол^е  другихъ  невежественные  и  считающ1е  себя  самыми  благо- 
разумными, которые  обнаруживаютъ  притворное  сожал^ше  къ 
Данте  и  т^мъ  самыйхъ  ставятъ  себя  выше  его,  говоря,  что  его 
221  Фантазш  повредило  незнаком|ство  со  многими  греческими  и  ла- 
тинскими произведешями,  —  а  они  принесли  бы  великую  пользу 
его  Божественной  Комед1и.  Этимъ  они  даютъ  понять,  что  открыли 
въ  ней  громадные  промахи.  А  одинъ  изъ  нихъ  даже  написалъ, 
что  гораздо  хуже,  будто  Данте  не  понималъ  Виргпл1я  въ  подлин- 
нике (пе11а  оп§1пе  Мап1иапа).  Все  эти  речи  должны,  по  ихъ 
мнен1ю,  показать,  что  они  и  выше  его  п  умнее.  Отчего  не  отзы- 
ваются они  такъ  о  Сократе,  Платоне  п  ихъ  современникахь?  Те, 
разумеется,  не  все  прочли,  что  до  нихъ  было  писано.  Но  у  нихъ 
главная  цель  —  какъ  можно  более  принизить  того,  чье  имя  они 
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недостойны  пропзноспть.  Какое  д-Ью  поэз1и,  философ!»  п  теологш 
до  столькихъ  языковъ,  до  щеголянья  годами  и  названхязш  импер]й 
и  царствъ,  и  подобнымъ  хламомъ,  пригоднымъ  разв'Ь  въ  хроники? 
Но  тщеславные  болтуны  на  этомъ  не  останавливаются:  не  только 
Данте,    но  и  всЬхъ,   въ  последнее   время   прославившихся  въ 

краснор^Ьч!»,  они  отметаютъ:  только  у  нихъ  и  есть  наука 

Что-же  сд'Ьлали  они  такое,  чтобы  свысока  смотр-бть  на  Данте, 
мессера  Франческо  Петрарку,  мессера  Джьованни  Боккаччьо, 
мессера  Колучч10  и  другпхъ?  Нечего  имъ  глумиться  надъ  Арри- 
гетто  Ве  (11уег811а1е  Гог1;ипае,  потому  что  его  гекзаметрамъ  да- 
леко до  впрпшевскихъ,  или  надъ  Фацю  делли  Убертп,  которому 
нельзя  идти  въ  сравнен1е  съ  Данте;  говоря  о  себ-Ь,  имъ  сл-Ьдо- 
вало-бы  помнить  ту  же  разницу  и  не  сравнивать  себя  съ  Данте 
и  другими  названными,  незнавшимп  греческаго  языка,  тогда 
какъ  они-де  знаютъ  и  гречесюй  и  латинсшй.  Пусть  обладаютъ 
они  наукой,  —  имъ  недостаетъ  той  глубокой  мудрости  и  дара 

творчества Не  смущаютъ-ли  эти  вредные  люди  умы  юныхъ 

и  неопытныхъ  слушателей,  когда  спрашпваютъ:  гд']^  теперь  Го- 
меръ  или  Виргилш  въ  поэз1и?  гд'Ь  Солонъ  или  Аристотель  въ  фи- 
лософии? Кому  быть  Демосоеномъ  или  Цицерономъ  въ  реторик-Ь 
и  краснор'Ьч1п?  кому  Аристархомъ  пли  Присщаномъ  въ  грамма- 
тик'Ь,  или  Парменпдомъ  въ  диалектике?  Такъ  говорятъ  они  о  вся- 
комъ  свободномъ  искусств'Ь  и  ремесл'Ь,  заключая,  что  н'Ьтъ  такой 
вещи,  которую  бы  древше  не  сказали  и  не  сд'Ьлали  лучше.  Такое 
заключение  критиковъ,  тщеславное  и  р-Ьшительное,  ничего  дру- 
гого не  означаетъ,  какъ  то,  что  они  считаютъ  себя  судьями 
прошлаго,  вершителязш  настоящаго  и  будущаго».  —  Откуда 
такое  самомн-Ьше  у  этихъ  нахаловъ?  спрашиваетъ  себя  Доменико; 
«они  много  говорятъ  о  себе,  но  гд-Ь-же  ихъ  произведетя?  Пока- 
жите ихъ  намъ,  не  все  же  имъ  однимъ  быть  судьями  и  своими  и 
чужими.  Что  до  меня  касается,  я  еще  не  вид'Ьлъ  ни  одного  ихъ  |  222 
творения,  ни  историческаго,  ни  Философскаго,  ни  поэтическаго. 
Кто-нибудь  изъ  нихъ  ответить  мн'Ь  презрительно:  «Ты,  стало 
быть,   не  читалъ   моихъ   латинскихъ  переводовъ  Аристотеля  и 
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Плутарха»?  Я  ему  теперь-же  скажу,  что  вид-Ьлъ  н-Ькоторые  изъ 
нихъ  и  читалъ;  я  очень  радъ,  что  онъ  знаетъ  по-гречески  и  по- 
латини,  но  не  могу-же  я  считать  его  авторомъ  чужихъ  сочинений: 
переводы  не  принесутъ  ему  этой  славы,  хотя  они  п  носятъ  его 
имя.  Слава  остается  за  сочинителями,  а  не  за  переводчиками; 
такъ  было  по  крайней  м'Ьр'Ь  прежде:  тЬ,  что  въ  старое  вре:\ш 
перевели  намъ  столько  дивныхъ  творенш,  который  мы  и  теперь 
еще  читаемъ,  оставляли  за  ними  имена  ихъ  авторовъ,  обыкно- 
венно не  называя  себя».  Мы  видимъ  въ  этой  выходк-Ь  Доменико 
противъ  безъименнаго  противника  косвенный  намекъ  на  Леонардо 
Лретино,  переводчика  Аристотеля  и  Плутарха;  сл'Ьдующхя  строки 
о  мелочномъ  педантизм-Ь  антиквар1я  направлены  в1^роятно  про- 
тивъ Никколи.  «Другой  скажетъ:  я  лучш1й  знатокъ  книгъ.  Да, 
отв-Ьчу  я,  знатокъ  переплетовъ;  но  это  разум-Ьетъ  любой  недель 
или  перенлетчикъ.  Все  искусство  подобнаго  хулителя  состоитъ  въ 
томъ,  чтобъ  отличить  красивое  старое  письмо,  которое  онъ  не 
ставитъ  ни  во  что,  если  оно  не  старинное,  если  въ  немъ  не  соблю- 
дено двоеглас1е;  иначе  онъ  на  книгу  и  смотреть  не  станетъ,  а 
ц']&лый  день  способенъ  гоняться  за  какою-нибудь  этимолопей  или 
двоегласной».  Это  напоминаетъ  намъ  у  Ринуччини  желчную  ха- 
рактеристику ученыхъ  говоруновъ,  «крпчавшихъ  на  площади, 
сколько  двоегласныхъ  было  въ  употребленш  у  древнихъ,  и  по- 
чему теперь  употребляются  только  двЪ»,  и  похвалы,  который 
Бривю  расточалъ  Никколи  за  то,  что  онъ  обновилъ 

рпогет 
Е1  ргорггит  тогет  всггрЫ,  ьеЫЬ  €//1сИ  грве 
ВсггЬеге  сИрМНопдов  ё1етеп1ас1ие  ргоргга  йосЬе. 

Сл-Ьдуя  предположенной  ц-бли,  мы  обратимся  теперь  къ  дру- 
гому писателю,  современному  Доменико,  принадлежавшему  къ 
той-же  поэтической  школ-Ь,  п,  какъ  онъ,  урожденцу  города 
Прато.  Мы  говоримъ  о  Джьованни  да  Лрапю.  Но  прежде  ч'Ьмъ 
предложить  о  немъ  гЬ  бюграФическ1я  и  литературный  св'Ьд'Ьн1я, 
каюя  мы  усп-йли  собрать,  намъ  предстои1ъ  разр'Ьшить  спорный 


—  391  — 

вопросъ:  Джьованнц  да  Прашо,  упоминаемый  въ  посАнихъ  го- 
дахъ  Х1У-го  стол^-пя  п  въ  первыхъ  десятил'Ьтхяхъ  XV- го, — 

бЫ10-ЛИ    это    одно  лицо,    или    Н-ЬСКОЛЬКО  ЛИЦЪ  носило  это  имя?  ^24) 

Вопросъ  тЬмъ  I  бол^е  интересный,  что  разр'Ьшете  его  можетъ  223 
намъ  определить  съ  н'Ькоторою  достов-Ьриостью,  кто  былъ  не- 
изв'Ьстный  авторъ  нашего  романа. 

Мы  оставимъ  въ  стороне  Джьованни  ди  Бартоломмео  деи 
Раи,  тЬмъ  бол'Ье,  что  о  немъ  почти  ничего  неизв-Ьстно  кром'Ь 
сонета,  первый  стихъ  котораго  приводить  Казотти  по  рукописи 
бывшей  Строцщаны  ^^^).  За  гЬмъ  наше  внимаше  привлекаютъ 
два  одноименныхъ  поэта:  Доюьовании  ди  Герардо  и  Джьованни 
Лкветтино  или  Акваттгто.  Зам'Ьтпмъ  прежде  всего,  что  по- 
следнее назвате  не  семейное  и  не  родовое,  а  кличка,  данная  въ 
шутку,  какъ  мы  думаемъ,  или  огь  прятанья  на  войн^  (ас^иа1:- 
1аг81),  какь  думаетъ  Фоллини  ^^^)^  принимая  дословно  сопеть 
Буркьелло,  начинающ1йся  словами:  ^ие8^^  сЬ'Ьаппо  81и(11а1о  11 
Ресогопе : 

Ь'акго  загк  Оютаппъ  тю  йа  Рга1о 

СЬе  Гарраго  1П31ете  со1  Уаппто 

1а  А1;епе,  оуе  а  81и(110  Ги  тапйа^о; 

Е  81  сЫато  тЬаНадИа  ТАсдиаИпо  1)  837) 

Ничто,  стало  быть,  не  м^шаеть  предположить,  что  прозвище 
Ас^иеШпо  могъ  носить  тотъ  Джьованни,  по  отчеству  писавппйся 
ди  Герардо,  или  съ  латинской  Формой  ОкегагМ  ^^^). —  Намъ  мо- 
гутъ  заметить  на  это,  что  Аквеггино  былъ  пр1ятелемъ  Б^-ркьелло, 
умершаго,  какъ  известно,  въ  Рим-Ь  въ  1448  году,  тогда  какъ  о 
Джьованни  ди  Герардо  Крешимбени  сообщаетъ,  что  онъ  процв-Ь- 
талъ  въ  1380  году.  На  это  мы  отв-Ьтимь  на  основанш  подлин- 
ныхъ  актовъ,  что  посл^дшй  существовалъ  еще  въ1417,  1420, 
1421,  1422,  1423,  1424,  1425,  1427  и  1430  годахъ  и,  мо- 
н^етъ  быть,  былъ  еще  въ  живыхъ  въ  1432  г.,  если  въ  Антоню 


1)  «Другимъ  будетъ  мой  Джьованни  да  Прато,  научивш1Йся  ему  вм^Ьст'Ь  съ 
Ваннино  въ  Аепнахъ,  куда  онъ  посланъ  быдъ  въ  науку,  и  получилъ  боевую 
кличку:  Акветтино». 
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да  Казентино,  о  которомъ  онъ  говорить,  как'^^  объ  умершемъ,  въ 
автограФ-Ь  своей  поэмы,  сл-Ьдуеть  вид-Ьтб  Антон1о  изъ  Са81е11о  (11 
8.  К1ссо1о  въ  Казентино,  истолкователя  Данте  во  Флоренщи  въ 
1432  году  ^^'),  а  не  Антон1о  рхеуапо  (11  Уас1о  ^^^),  тоже  дантов- 
скаго  лектора  въ  1381  году,  что  д'Ьлаетъ  в-Ьроятнымъ  назваше 
учителя,  которое  даетъ  ему  Джьованни  въ  той  же  поэм-Ь.  —  Та- 
кимъ  образомъ,  придется  допустить,  что  Джьованни  ди  Герардо  и 
Джьованни   Акветтино   были  современники,    если  и  не  одно  и 
224  то  же  лицо.  I  Главное  препятствие  допустить  посл-Ьдяее  предпо- 
ложете  вид-Ьди  до  сихъ  поръ  въ  дружб'Ь  Аквеггино  съ  Буркьелло, 
пзв'Ьстный1ъ  цырюльникомъ  —  поэтомъ,  творцомъ  особаго  поэти- 
ческаго  рода,  названнаго  его  именемъ  (зопеШ  а11а  ЪигсЫеИезса, 
а11а  ЪигсИт).  Акветтино  любилъ  посещать  его  лавочку,  хохотать 
надъ  его  остротами,  а  это  казалось  несовм'Ьстимымъ  съ  серьоз- 
нымъ  характеромъ  дантовскаго  лектора,  какимъ  былъ  Джьованни 
ди  Герардо.  При  этомъ  опустили  совершенно  изъ  виду,  что  въ 
стихотворен1яхъ,  которыя  встр'Ьчаются  въ  рукописяхъ  съ  име- 
немъ Акветаино,  ясно  чувствуется  поэтическая  струя,  обличаю- 
щая близкое  знакомство  съ  Данте  и  великими  поэтами  народной 
школы.  Скажемъ  больше:  у  насъ  есть  положительный  св^Ьд'Ьн1я, 
что  самъ  Акветтино  занимался  публичнымъ  истолковашемъ  Бо- 
жественной Комед1и.  Онъ  сообщаетъ  это  самъ  въ  сонегЬ  къ  Фи- 
липпу Брунеллески,    гд'Ь  въ  числ'Ь  прочихъ  укоризнъ  говорить 
ему  сл'Ьдующее:  ^) 

Ма  8е  11 1ио  Ьайа1оп,  сЬе  {а  асдиа  уо1а, 
У^епе  а  регГегхои,  сЬе  поп  риб  еззеге, 
Шп  сЫ  10  1едда  ВаМе  пеПа  8сио1а 

Ма  уио'соп  1е  1П1е  шап  йп1г  т10  еззеге  331). 

То-же  св-Ьд-Ьн^е  почерпаемъ  мы  изъ  небольшой  поэмы,  ко- 


1)  «Но  если  твою  махину,  что  обЬщаетъ  наыъ  полетать  въ  водЪ,  теб1-> 
удастся  привести  къ  концу,  —  чего  быть  не  можетъ,  —  не  то  что  читать  Данте 
въ  школй,  я  готовъ  наложить  на  себя  руки». 
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торую  переппсчпкъ  прпппсалъ  Аквеггпно,  хотя  она  едва- ли  при- 
надлежитъ  ему:  ^) 

о  АдиеШпо,  И  1ио  раг1аг  (1те<;о 
ЕЬЬе,  е  поп  уа18е  11  зиоп  йе11е  сапгопе 
СЬ'аПе  й^Ие  (11  Р1со  (Нейе  йе1о; 

Ш  раг  с1ге  Ы  га1е88е  Ге^'егюпе 
Мезва  пе1  1исгйаге  И  йиго  Ш{о 
Вё1  Сотгсо  2юе1а  соп  гадгопе, 

Хе'1о  зШ  (1о1се  в!  зреззо  псЬхез^о  и  т.  д.  ззз) 

Компческш  поэтъ,  сот1со  рое1:а,  это,  разум-Ьется,  Данте, 
авторъ  Божественной  Комед1п,  трудный  текстъ  которой,  (Зиго 
1681:0,  Ак|веттино  истожовывалъ,  равно  какъ  и  Джьованни  дп  225 
Герардо.  Годы  чтенш  посл'Ьдняго  намъ  хорошо  пзвЬстны,  но  мы 
положителыю  не  знаемъ,  какъ  и  когда  пр1урочить  Акветтино  въ 
ряду  дантовскпхъ  лекторовъ  ^^^);  не  говоря  уже  о  томъ,  какъ 
трудно  и  неправдоподобно  допустить  двухъ  Джьованни,  урожден- 
цевъ  одного  и  того  же  города,  преподавателей  одного  и  того  же 
предмета  п  приблизительно  въ  одинъ  и  тотъ  же  перюдъ  времени. 
Затруднение  исчезаетъ,  если  Джьованни  ди  Герардо  признать 
тождественнымъ  съ  Акветтино. 

Зд-Ьсь  свпд'Ьтельство  рукописей  служитъ  большою  опорой  на- 
шему предположению.  Изсл'Ьдован1е  уб-Ьдило  насъ,  что  въ  нихъ 
тотъ  и  другой  Джьованни  большею  частью  сливаются  въ  общемъ 
назваши  Джьованни  да  Прашо.  Такъ  въ  сой.  пссагс!.  1091  читаемъ 
нравоучительную  канцону,  «Мога1е  сИ  Мезз.  ОгоVапп^  с1а  Рга1о)) 
(шс.  О  уапо  ^^  Мзо  т1с1(Иа1  Сир1(1о);  въ  сой.  1аигеп2.  геШапо 
184,  съ  Ы.  92  гес1о  по  М.  95  гес1о  идутъ  канцоны  и  сонеты 
мессера  Джьованни  да  Прато  (сот1пс1апо  сапгоп'е   зопеШ  (11 


1)  «О  Акветтино,  твои  слова  не  были  услышаны,  и  ни  къ  чему  не  повели 
твои  п'Ьсни,  которыхъ  звуки  вызвали-бы  слезы  у  дочерей  Пика.  Кажется,  не 
помогла  тебЬ  и  любовь,  приносимая  тобою  къ  истолкован1ю  труднаго  текста 
комическаго  поэта,  ни  твой  благозвучный  слогъ,  который  всЬмъ  нравится». 
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теззег  Охотапп!  йа  Рга1;о):  всего  27  сонетовъ,  дв'Ь  баллаты  и 
3  канцоны,  большею  частью  неизданныя.  Изъ  нихъ  иныя  встре- 
чаются въ  другихъ  рукописяхъ  съ  пменемъ  Джьованни  Аквет- 
тино,  друпя  съ  пменемъ  Джьованни  дп  Герардо.  Такъ,  напр.,  де- 
сятый сонетъ  лауренщанскаго  сборника,  начинающейся  сгихомъ: 
«Рег1е,  гаШп,  Ъакзс!  е  (НатапИ»  въ  ркп.  та^ИаЪесЬ  с1.  VII, 
Уаг.  сой.  1009,  3  приписанъ  Джьованни  Акветтино  и  такъ  и 
напечатанъ  былъ  въ  книг-Ь  Казотги  ^^*) ;  въ  другой  рукописи  той 
же  библ1отекп  с1.  VIII,  сой.  33  пом-Ьщенъ  другой  сонетъ  Аквет- 
тино, отв'Ьчающш  21-му  дауренщанскаго  списка  (1пс.  1о  ш!  п- 
8о1уо  соте  пете  а1  8о1е).  И  наоборотъ,  19-й  соне'Пэ  изъ  лаурен- 
щанскихъ  (1пс.  Р1й  е  рхй  тоИе  а  1п11атта1о  11 8о1е)  мы  встр-Ьтили 
въ  сой.  раМ.  с1.  II,  огй.  I  сой.  205  съ  именемъ  Джьованни  ди 
Герардо  да  Прато,  «81ийе111е  1п  1е^§е  е  ш  роез!»,  и  посвящен1емъ 
Франко  Саккегги,  который  отв^чалъ  ему  на  тЬ  же  риомы;  съ 
именемъ  Джьованни  ди  Герардо  напечатали  его  Аллаччи,  Кре- 
шимбени  и  КассоНа  Й1  г1те  апИсЬе  1о8сапе  ^^^),  по  рукописи 
Киджи  547.  Это  чередование  именъ  Джьованни  ди  Герардо, 
Акветтино  и  Джьованни  да  Прато  не  оправдываетъ  ли  сомн-Ьнш, 
возбужденнаго  нами  выше?  ^^^) 

Мы  понимаемъ,  что  съ  подобнымъ  выводомъ  не  всЬ  согла- 
сятся; намъ  зам'Ьтятъ,  что  указанные  нами  Факты  и  сравнен1я 
легко  могутъ  привести  къ  другому,  не  менЬе  в-Ьроятному  резуль- 
226  тату:  I  если  произведен1я  обоихъ  Джьованни  въ  рукописяхъ  см-Ь- 
шаны,  то  скорее  всего  можно  вид'Ьть  въ  этомъ  ошибку  пере- 
писчика или  -небрежность  составителей  многочисленныхъ  стпхо- 
творныхъ  сборниковъ.  Прежде  ч-Ьмъ  ответить  на  это,  укажемъ 
еще  разъ  на  хронологическую  невозможность — допустить  совм-Ь- 
стное  существовате  Джьованни  дп  Герардо  и  Джьованни  Аквет- 
тино, и  загЬмъ  поищемъ,  не  найдется-ли  какихъ  другихъ  дока- 
зательствъ  въ  подтвержден1е  нашей  конъектуры.  Что  сказали-бы 
мы,  еслибы  какое-нибудь  стихотворен1е,  приписанное  Акветтино 
единогласнымъ  показан1емъ  рукописей  и  издателей,  намъ  удалось 
объяснить  единственно  съ  помощью  бюграФическихъ  данныхъ  о 
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Джьованни  ди  Герардо,  на  которыя  оно  въ  свою  очередь  проли- 
ваетъ  новый  св-Ьтъ?  Изъ  числа  стихотворенШ,  напечатанныхъ  въ 
прпложенш  къ  сонетамъ  Буркьелло,  выбпраемъ  сл-Ьдующй  со- 
нетъ  Джьованни  Акветтино  къ  Филиппу  Брунеллескп:  ^) 

о  Ггоп1е  зогДа,  о  шзза  йЧдпогапга, 
Раирег  ашта1е,  ей  1пзепз1Ь11е, 
СЫ  уиог  ХЧпсеНо  сИто$1гаг  ьгвгЪИе, 
Ма  1иа  агсЫтга  пИ  НаЪеЬ  совЫпга; 

Ха  гпвцпЛа  рго1е  виа  8регапга 
Отаг  ргойиНа  Тойе  тсгейгЬйе, 
Вадгоп  поп  йа  сНе  1а  сова  гтровзгЬШ 
РоззгЪИ  /асЫа  Тиот  вгпе  зизЬапга ; 

Ма  86  и  1ио  Ъас1а1оп,  сНе  гп  ас^иа  ксЛа, 
Угепе  гп  рег/егюп,  сЬе  поп  2шо  евзеге, 
Коп  ске  го  1едда  ЮапЬе  пёПа  всиоЫ, 

Ма  тио'соп  1е  т1е  шап  йп1Г  т10  еазеге. 
РегсЬ'ю  80П  сег1о  сЬе  4иа  теп(;е  Го1а, 
СЬе  росо  за!  огйхге,  е  тепо  1еззеге  337) 

Кто  знакомъ  съ  образцами  поэтическаго  рода,  за  которымъ 
осталось  имя  Буркьелло,  тотъ  знаетъ,  какъ  трудно  и  иногда  |  227 
невозможно  бываеп>  истолковать  пхъ  смыслъ,  полный  личныхъ 
намековъ  и  улпчныхъ  сплетней,  прикрытый  самой  капризной, 
самой  Фантастической  болтовней.  Сами  Флорент1йцы  не  р']Ь- 
шаются  на  ихъ  объяснете.  Въ  данномъ  случа-Ь,  напр.,  ясно  одно, 
что  Акветтино  бранится,  и  бранится  довольно  сильно,  потому  что 
Филиппо  Брунеллески  берется  за  перо,  чтобъ  отв'Ьтить  грознымъ 


1)  «О  тупая  голова,  полная  нев'Ьжества,  жалкое  и  безчувственное  живот- 
ное, которое  хочетъ  нев-Ьрное  доказать  очевидно:  во  всей  твоей  алхимхи  нЬтъ 
смыслу.  —  Надежда  уже  произвела  на  свЬтъ  свое  пошлое  отродье,  —  невообра- 
зимую славу;  но  это  не  резонъ,  чтобы  безъ  матерьала  можно  было  сд^Ьлать  воз- 
можнымъ  невозможное.  —  Но  если  твою  махину,  что  обЬщаетъ  намъ  полетать 
въ  вод'Ь,  теб'Ь  удастся  привести  къ  концу,  —  чего  быть  не  можетъ,  —  не  то  что 
читать  Данте  въ  школ-Ь  —  я  готовъ  наложить  на  себя  руки.  Но  я  ув^Ьренъ,  что 
твой  умъ  заблуждается,  что  снуешь  ты  плохо,  а  ткать  и  вовсе  не  ум'Ьешь». 
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сонетомъ,   гд-Ь  столько-же  хулы   п,    если  можно,    еще  больше 
аллюзш,  поражающихъ  своею  загадочностью:  ^) 

^иа11<1о  йаП'аКо  с!  ё  йа1о  зрегапга, 
О  1и  сЬ'Ьа'  еШ^хе  й'апхта!  п81Ы1е, 
Ретепв!  аП'иот  кзвапДо  11  соггииШхк, 
Ей  Ьа  йа  §ш(11саг  зотта  роззапга. 

РаЪо  дшйггю  регйе  1а  ЪаЫапга 
РогсНё  врегапга  дИ  зг  /а  1егггЫ1е; 
Ь''иот  ваддго  поп  Ьа  пгШа  сТтгчвгЪИе 
8е  поп  дие1  сЬе  поп  ё,  регсНЧш  тадапга, 

Е  диеШ  /ап^а8ге  сТип  аепга  зсиЫа. 
0§П1 1"а180  репзхег  поп  теЛе  Геззеге 
СЬе  Гаг1;е  с1а,  диапйо  па1;ига  туо1а. 

Айипдие  1  тегз!  1ио1  сопу1еп1;1  8<;е88еге, 
СЬе  поп  ги§§Ь1по  11 1'а1зо  а11а  саго1а, 
Иоро  сЬеЧ  Ыо  гтрозвгЪИе  V^еп  Тезвеге.  338) 

Разбирая  въ  рукописи  Мальябекьяны  с1.  VII,  сой.  706,  р.  6 
автограФъ  неизданной  поэмы  Джьованнп  ди  Герардо,  родъ  сла- 
баго  подражашя  Боя^ествевной  Комедш,  мы  остановились  на  я'^- 
сколькихъ  стихахъ  четвертой  п-Ьсни  первой  книги.  На  туманномъ 
пути  вид'Ьшя  (овсиго  са11е)  намъ  показались  н'Ькоторые  бол'Ье 
реальные  намеки,  привлекппе  наше  вннман1е.  Зам-Ьтимъ,  что 
поэма  выдержана  въ  аллегорическомъ  тонЬ:  Сов^апга  означаетъ 
въ  ней  постоянство,  &г111ис1о  или  соп8<;ап11а;  Ошеуга  —  благора- 
228  зум1е,  I  ргийепИа;  Маг^ЬегНа  —  справедливость,  ^пз^Ша;  Тош- 
таза  —  ум-^ренность,  (;ешрегап11а  и  т.  д.    Томмаза  только-что 


1)  «Когда  свыше  намъ  дана  надежда,  о  ты,  напоминающ1Й  своею  физ1оно- 
М1ей  см'Ьшное  животное,  тогда  объявляется  челов^къ,  отр'Ьшенный  отъ  всего 
тл'Ьннаго,  и  начинаетъ  действовать  высшая  сила.  —  Ложное  сужденхе  теряетъ 
рЬшимость,  потому  что  надежда  ему  не  улыбается;  но  мудрому  человеку  н'Ьтъ 
ничего  невидимаго,  кром'Ь  разв^;  того,  чего  н^тъ  вовсе,  или  Фантаз1Й  учителя, 
не  им'Ьюш.аго  учениковъ.  —  Ложное  сужденхе  не  видит!.  д-Ьйствительности,  ко- 
торую созидаетъ  искусство,  поб'Ьждая  природу. —  Потому-то  сл'Ьдуетъ  переСно- 
вать  твои  стихи,  чтобы  они  не  лгали,  посл'Ь  того  какъ  осуществляется  то,  чтЬ 
тебй  казалось  невозможнымъ». 
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кончила  свою  п^снь,  и  Маргерита  обращается  къ  ней  съ  такимъ 
аллегорическимъ  отв'йтозгь: 

В1сеа:  Тотаза,  апг!  Ьеп  зотта  э<;е11а, 
СЬе  соп  1ио  с1о1се  огаг  1;епасе  ваззо 
1зтоуегез1;1  йоуе  1о  зи§§е11а 

Р1й  зио  паШга!  ^ие1  сЬе  ^а'з!  1а880 
Е  сЬе  т'ё  31  Гейе1е  зегуо  е  ит11е 
Рег  тотег  ге1го  а  те  зио  1"егто  разао, 

Веп  сопозсЬ'ю  диеНо  8р1г1о  ёепШе, 
СЬ'атог  й!  1исе  ш'трохЧа  11  зио  поте; 
Е  апсЬе  Шзиорга  [(Изсиоргха?]  11  йоке  вШе 

СоИе  зотте  атогозе  е  тадЬе  зоте 
СЬе  1ио  тегзо  а  сап1а1о,  сЬ'1'1о  ргето 
Е  со1  (1о1се  (1191г  6.а  ше  $1  йоте. 

Коп  1;етег,  по,  поп  ё  з1  а  1о  8<;гето 
Бе11а  зиа  т1<;а;  апг!'!  рпе§а  е  сопГогЧа 
СЬе  а  81  зотто  атог  поп  теп^Ы  [сой.  уесЫ]  тепо. 

Га  сЬе  Ооз1ап2:а  сЫедд!  рег  зио  зсогка 
Соте  {я,  дие'сЬе  §11  ё  со{;ап1;о  атшо 
СЬе  §13,  йе1  по84го  ге^по  ё  а11а  рог1а. 

Ко1;а,  зогеИа  т1а,  Ьеп  ^ие1  сЬ'Г  Й1С0: 
СЬё  1и'1  тейга!,  диапйо  й'  й!  Ьа1;опа 
Со1  сагго  зио  ^апш  г1ссо  е  ап^со 

К1йепйо  зрагдегй,  аио  поЬ!!  сота 
1п  зиИа  5отт14а  Й1  дие81.а  та11е 
А  сш  81  ^а  1а  всига  бе1уа  гопа, 

1Т8С1ге  Гиог  й!  ^ие11о  озсиго  са11е 
СЬ'а]асс1а  е<;  р1^Иа  е  зегга  е  атог4а 
0§п1  йот  сЬе  поп  С1  У1еп  ге4го  а11е  араИе. 

Сг(а  СгШапга  вгЧ  зепЬе,  сНе  асогЬа 
81а  рег  Ыг;  ^иаХе  Сгшетга  йшапйа 
1Н  д11е1  Ыо  сЬе  рег  Ы  2Ш8(оп  рсНа,  \  229 

Е1;  с1гее  риг:  «Сг08{апга,  /а  сЬе  в'рапйа 
II  тге  ^еёё1  рег  <е  1а  1иа  сЫагегга, 
8г  сТге  ЬозЬо  езсЫ  йеИа  озеига  Ъапйаг). 
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Юоппа  депШ,  рег  Ша  вотта  ЫгдЬегга 
Рпеда  РИгрро  1ио  сЫ  т^ипг  ЫЫо 
СЪЧшгй  тг  /ассг  а  1ш  т  тге  ЪеИегга. 

МоШ  81  Хойоп  тго  1$1а1о  8ап1о 
СЫ  гп  ведитт  рог  воп  ргдгг  е  ХепЫ, 
Ма  еревзо  в  1ог  садгоп  йг  йодИа  е  ргап^о. 

Лрппо  дИ  оссЫ  отаг  1ё'п/егте  депИ 
Рег  аVе^  позЬга  дТогга  е  гго81га  расе 
СЬ,е  кгпсе  И  сгё1  рег  вио'сап  агдотепЫ. 

Еще  прежде  ч'Ьмъ  мы  обратили  вн11ман1е  на  сонеты  Аквет- 
тино  и  Брунеллески,  темный  намекъ  на  какого-то  Филиппа  въ 
поэм'Ь  Джьованни  дн  Герардо  привлекъ  наше  любопытство.  Мы 
не  р-Ьшаемся  перевести  сообщенный  отрывокъ:  выхваченный  пзъ 
Ц'Ьлаго,  вн-Ь  его  архитектонической  идеи,  онъ  не  представилъ-бы 
яснаго  смысла.  Вместо  того  предлагаемъ  его  парафразу,  которую 
сопровождаемъ  необходпмымъ  истолковатемъ.  Д-Ьло  въ  томъ,  что 
въ  предъидущей   (3-й)  п-Ьсн-Ь   Тоз1маза   (Ум-^ренность)   просила 
Маргериту  (Справедливость,  Правосуд1е)  помочь  ея  поклоннику 
(т1е  й*а1е)  выйдти  изъ  темной  юдоли,  изъ  которой  онъ  ищетъ 
выхода.  Этотъ  поклонникъ,  разум'Ьется,  авторъ.  Онъ  стоить  пе- 
редъ  тобою  въ  смирен1И,  хотя  и  гордъ  для  другихъ;  онъ  тебя  лю- 
бить, сл-Ьдуеть  за  тобой  и  къ  теб-Ь  стремится,  и  я  боюсь,  чтобы 
ты  не  лишила  его  своей  любви,  какь  говорип>  о  томъ  молва. 
Не  держи  его  дольше  въ  этой  горестной  жизни.  Я  Томмаза  изъ 
твоего-же  священнаго  сонма,  и  меня  побудила  къ  просьб'Ь  моя 
ненависть  къ  крайностямь,    которымь  я  предпочитаю  средину. 
Подумай,  какъ  ты  гнетешь  его  и  пресл-Ьдуешь,  а  онъ  остается 
тебЪ  в^ренъ  и  также  служить  и  бодро  править  своею  ладьей, 
говоря:  посмотримь,  умереть-ли  мн'Ь,  или  моимь  постоянствомь  я 
заслужу  спасеше  въ  глазахъ  безжалостной,  не  устающей  пора- 
жать меня. — На  это  отв-Ьчаеть  Маргерита  (Правосуд1е)  въ  при- 
веденномь  нами  отрывк'Ь:  я  хорошо  знаю  моего  смиреннаго  и  в']&р- 
наго  поклонника;  его  имя  звучить  мн'Ь  любовью  къ  св'Ьту  и  благу 
(атог  (11 1исе),  еслибы  сладюе  звуки  твоей  п']&снп  и  не  раскрыли, 
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что  онъ  падаетъ  подъ  гнетомъ  своей  страстной  любви  ко  мн-Ь.  Не 
бойся,  его  жизнь  еще  не  въ  такой  опасности;  на|иротпвъ,  угЬшь  230 
его  и  уб-^^ди,  чтобы  его  любовь  не  оскуд'Ьвала.  Пусть  попросить 
Костанцу  (Постоянство)  себ'Ь  въ  спутницы,  какъ  д-йлаегь  его 
другь,  уже  стоящей  въ  преддвер1н  нашего  царства.  Помни, 
сестра,  мои  слова:  когда  сынъ  Латоны  на  своей  древней  и  бле- 
стящей колесниц-Ь  распустить  кудри  на  высотахь  этой  долины, 
которую  обрамляетъ  темный  л'Ьсь,  ты  увидишь  его  вышедшимь 
изь  туманной  тропы  (озсиго  са11е),  гд'Ь  теряются  и  погибаюгь 
люди,  неидущ1е  всл'Ьдъ  за  нами.  Уже  Костанца  слышитъ  это  п 
смотрпть  за  нимь,  п  Джиневра  (Благоразум1е)  просить  ее  вы- 
вести изь  темной  дебри  твоего  и  своего  поклонника.  —  Боппа 
§епШ,  обращается  сь  своей  стороны  Маргерита  (Справедли- 
вость) къ  Томмаз'б  (Умеренность):  твоими  щедротами  попроси 
твоего  Филиппа  на  столько  полюбить  меня,  чтобь  онь  могь  по- 
нять зюня  въ  зюей  божественной  красЬ.  Мнопе  меня  восхва- 
ляють,  но  сл']Ьдують  за  мной  л'Ьниво  и  медленно  —  причина  слезъ 
и  горя.  Пусть  откроютъ,  наконецъ,  глаза  б-Ьдные  люди,  и  они 
достигнуть  нашей  славы  п  мира,  которому  можеть  позавидо- 
вать небо. 

Филиппу,  стало  быть,  недоставало  этого  высшаго  пони- 
мания справедливости,  тогда  какъ  Джьованни  дп  Герардо  быль 
ею  обижень,  и  Ум'Ьренность  нашла  нуншымь  замолвить  за  него 
слово.  Предлагаемъ  историческое  обьяснен1е:  въ  него  удобно 
уложатся  намеки  поэмы  и  бранчивые  сонеты  Акветтино  и  Бру- 
неллески. 

Джьованни  ди  Герардо  быль  знатокь  въ  искусств'^,  особенно 
въ  архитектур]^;  въ  1420 — 25  годахъ  онь  н'Ьсколько  разь  уча- 
ствоваль  въ  коммиссш  для  постройки  купола  8.  Мапа  йе!  Гюге, 
вм-ЬстЬ  сь  Брунеллескп  и  другими.  Мы  не  станемъ  напоминать, 
как1я  страшный  противоречия  возбудиль  см-Ьлый  проэкть  Бру- 
неллески  —  вь1вести  куполь  безъ  помощи  кружаль,  тогда  какъ 
вс'Ь  друпе  художники  и  архитекторы,  Ф.1юрентшцы  и  ино- 
странцы,   были  противнаго   ии'Ьтя.   Одни  сов'Ьтовалп  «сд-йлать 
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кружала  и  кр'Ьпк1я  связи  (сепИпе  е  ат1а1иге  &г11881те)  въ  врцу 
большой  тяжести,  которая  будетъ  на  нихъ  лежать»;  друпе  пред- 
лагали построить  отъ  основатя  до  предполагаемой  высоты 
башню  и  на  нее  опереть  куполъ;  третьи  —  завалить  все  здан1е 
землею,  давъ  верхушк'Ь  насыпи  Форму  купола,  и  по  ней  уже  вы- 
вести настоящей  ^^^).  Противоположный  мн'Ьн1я  вызвали  вскор-Ь 
парт1и,  разд'Ьливш1я  общество  и  артистовъ;  къ  этому  присоеди- 
нились личности  Брунеллескп  противъ  Лоренцо  Гиберти,  даннаго 
ему  въ  товарищи  по  управлетю  соборною  постройкой;  соиска- 
231  телей  I  на  лучшую  модель  купола  явилось  много,  и  ихъ  должно 
было  сильно  разобидеть,  когда  всЬ  ихъ  труды  остались  втун'Ь  и 
Брунеллескп  отдано  преимущество.  Въ  числе  конкуррентовъ  былъ 
и  Джьованни  ди  Герардо.  1пс1е  1гае:  оскорбленное  самолюб1е 
могло  заподозрить  справедливость  р'Ьшен1я,  проэктъ  Брунеллескп 
представился  ему  лишепнымъ  всякихъ  достоинствъ,  смелость  ху- 
дожника —  надменнымъ  невежествомъ  (гдпогапт)  человека,  ко- 
торый хочетъ  неверное  доказать  очевидно  (ГгпсеНо  йгтовЬгаг 
V^8^Ы^е)  и  безъ  пособ1я  матерьяльныхъ  средствъ  (згпе  зизШгш) 
сделать  возможнымъ  (роззгЬНе)  то,  невозможность  чего  (соза 
гшроззгЪИе)  признана  всЬми.  Этого  мало:  Джьованни  ув-Ьронъ, 
что  скорее  ему  прпдетъ  охота  налон^ить  на  себя  руки  (Ма  Vио'' 
соп  и  шге  тап  ^тг  шго  еззеге),  ч^мъ  удастся  привести  въ 
исполнен1е  (а  2)ег[ешп)  этотъ  куполъ,  столь-же  немыслимый, 
какъ  немыслимо  полетать  въ  вод^  (31а  зе  И  Ыо  Ьа^а1оп,  с1ге 
ш  ас^иа  Vо^а).  —  Брунеллескп,  разумеется,  ничего  не  стоило 
отразить  эти  нападетя,  когда  сами  Факты  начинали  говорить 
за  пего.  Онъ  въ  себе  уверенъ,  для  мудраго  человека  нетъ 
ничего  невидимаго,  неосуществимаго,  когда  свыше  ему  по- 
дана надежда  (^гшЫо  йаШаШ  сг  ё  с1а1о  зрегапш  —  Ь^иот 
заддго  поп  Ьа  пиИа  с^ЧпV^8гЫ^е);  только  ложное,  заблуждающееся 
суждеше  бываетъ  нерешительнымъ,  потому  что  оно  не  пред- 
видитъ  осуществления  (РаЫ  дгийшо  р»егс1е  1а  ЬаЫапт,  РегсЫ 
зрегапш  дИ  зг  (а  (егггЪИе).  Пусть  оставятъ  его  въ  покое 
хулители:  его  дело  въ  самомъ  начинаши  показало  песостоятель- 
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ность  ихъ  сомн'Ьн1й  (Воро  сНеЧ  (ио  гтроззгЫк  п1еп  Геззеге. 
У1еп  вм.  (11у1еп).  — Такимъ  образомъ  не  только  объясняются 
загадочныя  р'Ьчп  аллегорическихъ  богинь  въ  поэм-Ь  Джьованни 
ди  Герардо,  но  и  вносится  вполн'Ь  реальный  смыслъ  въ  со- 
неты Акветтино  и  Брунеллески,  которые  мы  можемъ  теперь 
пр1урочить  къ  изв-Ьстному  историческому  Факту.  Но  за  всЬмъ 
этимъ  выясняется  еще  одинъ  результатъ:  если  сопеть  Аквет- 
тино могъ  быть  истолкованъ  единственно  Фактами  изъ  жизни 
Джьованни  ди  Герардо,  какъ  обойти  заключете,  что  оба  они 
одно  и  то  же  лицо? 

Къ  этому  результату  уже  привели  насъ  отчасти  друг1я  сооб- 
ражен1я.  Теперь  обратимся  къ  свидетельству  нашего  романа. 

Говоря  въ  предъидущей  глав-Ь  о  бесЬдахъ  въ  Парадизо,  мы 
зам'Ьтилй,  что  изложенное  въ  нихъ  учен1е  о  зачат1и  челов-Ька  не 
то.11ько  отзывается  дантовскими  доктринами,  но  и  представляетъ 
странное  сходство  въ  словахъ  и  выражен1яхъ  съ  соотв'§тству|ю-  232 
щими  отрывками  аскетическаго  трактата  Джьованни  ди  Ге- 
рардо ^^^).  Теперь  мы  можемъ  сд-Ьлать  еще  одно  сближен1е: 
между  р-Ьчью  графа  Карла  во  второй  книгЬ  романа,  гд-Ь  онъ 
толкуетъ,  возможно  ли  че-тов-Ьку  обратиться  въ  животное,  п  н'Ь-. 
сколькими  строками  того  же  трактата  ^^). 

На  предъидущихъ  страницахъ  сообщены  были  обширный 
извлечеюя  изъ  Сг1иосо  й'Атоге,  небольшой  поэмы,  которую  ру- 
копись отпоситъ  къ  Джьованни  да  Прато,  а  оглавлен1е,  писанное 
современной  рукою  —  къ  Джьованни  Акветтино.  Встр']^чающееся 
зд'Ьсь  описаюе  чуднаго  Фонтана  повторяется  почти  дословно  въ 
первой  кних'Ь  романа,  гд'Ь  онъ  пом'Ьщенъ  въ  царств'Ь  Венеры. 
Если  въ  роман-Ь  описаше  архитектонически  развитее,  то  потому, 
что  проза  бол-Ье  переноситъ  такого  рода  подробности,  а  стихъ 
ихъ  не  терпитъ;  загЬмъ  не  только  общ1я  черты  одн-Ь  и  гЬ  же,  но 
даже  мелочи:  одинъ  стихъ  Ошосо  (1'Атоге  намъ  только  и  удалось 
прочесть  при  помощи  соотв-Ьтствующаго  отрывка  романа  ^*^).— 
Богатые  сады  Агасвера,  —  сравнете  далеко  не  изъ  обыч- 
ныхъ,  —  встр'Ьчаются  тамъ  и  зд-Ьсь  ^^^),    равно  какъ  гномиче- 

26 
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ское  выражен1е:  сЫ  ё  ата(о  поп  атаге,  за]\г]Ьченное  еще  Саль- 
винп  ^^). 

Переходимъ  къ  чертамъ  сходства  между  романомъ  и  аллего- 
рическою поэмой  Джьованни  ди  Герардо.  Говоря  въ  первой 
книг1^  о  безчисленныхъ  прелюбод'1ян1яхъ  языческихъ  боговъ^ 
романистъ  останавливается  на  отношен1яхъ  Юпитера  къ  Гани- 
меду  и  Юнон-Ь,  которую  онъ  взялъ  за  себя  замужъ,  хотя  она 
была  и  сестра  ему,  и  затЬмъ  объявилъ  новый  законъ,  чтобы 
всяюй  могъ  жениться,  какъ  и  на  комъ  ему  полюбится.  Все  это 
въ  той  же  связи  разсказано  и  въ  поэм'Ь  ^^),  гд-Ь  Юнона  является 
богиней  земныхъ  благъ,  отравившей  не  одинъ  сильный  духъ, 
отвращая  его  отъ  духовныхъ  наслаждений;  точно  такою  выста- 
влена она  и  въ  роман-Ь,  когда  противится  соединеюю  Энея,  т.  е. 
вообще  челов-Ька,  съ  Лавин1ей,  символомъ  высшей  доброд'Ь- 
тели  ^**).  —  Посл-Ьди^е  стихи  поэмы  упоминаютъ  о  любовныхъ 
вздохахъ  Фащо  (Е  Гагхо  сЬе  й'атог  апсог  808р1га):  это,  мон^етъ 
быть,  БониФащо  Уберти,  упоминан1е  основано  на  н-Ькоторыхъ 
чертахъ  его  б10граФ1и,  но,  сколько  намъ  изв'Ьстно,  только  въ  на- 
шемъ  романй  он-Ь  разработаны  въ  новеллу,  именно  посл'Ьднюю. — 
Наконецъ,  какъ  въ  поэм-Ь,  такъ  и  въ  роман-Ь  въ  большомъ  употреб- 
ленш  метаФора  жизненной  ладьи:  вся  первая  часть  романа  на 
ней  построена. 

Еще  одно  сближен1е:  въ  числ^Ь  сонетовъ  Джьованни  да  Прато 
233  въ  лауренвданскомъ  сборник-Ь  бол-Ье  другихъ  изв'Ьстенъ  тогъ,  | 
который  начинается  стихомъ:  Рег1е,  ^({ъгг,  ЪаЫзсъ  е  АгатапИ, 
Выше  мы  зам'Ьтили,  что  въ  иныхъ  рукописяхъ  этотъ  сонетъ  при- 
писывается Джьованни  Акветтино.  Въ  описан1и  палатъ  Венеры 
въ  первой  книг'Ь  нашего  романа  (стр.  37)  опять  тотъ  же  рядъ 
драгоц'Ьнныхъ  камней,  и  въ  той  же  посл'Ьдовательности:  реНсу 
т(^гп,  Ъа1а8сг,  йгашапЫ;  какъ  будто  у  автора,  писавшаго  эти 
строки,  звучали  въ  ушахъ  первыя  слова  сонета.  Въ  поэм-Ь 
Джьованни  ди  Герардо  снова  знакомая  гет1п18сеБсе,  уже  не- 
много заглохшая:  2а(^гг,  ЪаЫзсг,  зйшегаИ!,  айшпапИ  (часть  II,. 
п-Ьснь  3). 
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Все  это  можетъ  показаться  мелочнымъ,  и  было  бы  мелочью, 
еслибы  стояло  одиноко,  п  одно  сравнен1е  не  поддерживало  другое. 
Прибавьте  къ  этому  сходство  стиля  во  всЬхъ  произведеюяхъ, 
сравниваемыхъ  нами,  въ  особенности  прозы  Джьованни  ди  Ге- 
рардо,  въ  его  Тгаиа1;о,  съ  нашимъ  романомъ:  одн']Ь  и  гЬ  же  ли- 
тературныя  предилекщи  и  образцы  для  подражан1я;  одни  и  г6 
же  обороты,  возвращающ1еся  тамъ  и  зд-Ьсь;  одна  и  та  же  любовь 
къ  описашямъ  и  пзв-Ьстнымъ  выражен1ямъ  вродЬ  депШг,  г8^'аV^и 
1апИ  з^пгШ,  таго  въ  смысл'Ь  в'Ьтви  и  т.  п.  Изо  всего  этого  тео- 
ретически мыслимы  два  вывода.  Можно  предположить,  что  въ 
конц']&  XIV  и  начал-Ь  XV  в-Ька  жили  три  поэта:  Джьованни 
Акветтино,  Джьованни  ди  Герардо  и  нашъ  безъименный  авторъ; 
всЬ  современники,  вс^Ь  родомъ  изъ  Прато;  они  посл-Ьдователи 
одной  и  той  же  поэтической  школы,  пишутъ  въ  одномъ  род-Ь, 
часто  заходя  другъ  къ  другу  въ  огородъ,  чтобъ  унести  какое- 
нибудь  курьозное  выражен1е,  пли  стихъ,  или  цйюе  описаше  и 
т.  п.  Еслибъ  это  не  было  столь  нев'Ьроятнымъ,  мы  сказали  бы, 
что  подобное  предположение  просто  невозможно:  д'Ьло  идетъ  не  о 
Данте  или  Петрарке,  которые  рано  распространились  въ  руко- 
писяхъ  и  такимъ  образомъ  могли  давать  пищу  подражан1ю.  Со- 
чинешя  нашихъ  авторовъ  обречены  были  на  долгое  забвеюе, 
кром-Ь  н'Ькоторыхъ  сонетовъ  Джьованни  да  Прато,  они  не  тгкжм 
хода:  такъ  Ошосо  й'Атоге  сохранилось  въ  единственной  старой 
рукописи,  Трактата  Джьованни  ди  Герардо  мы  знаемъ  всего  дв-Ь; 
аллегорическая  поэма  того  же  автора  допдла  до  насъ  только  въ 
автограФ'Ь,  и  то  неконченная;  автограФОмъ,  и  также  некончен- 
нымъ,  представляется  и  нашъ  романъ.  При  такихъ  услов1яхъ, 
затрудняющихъ  литературный  обм'Ьнъ,  мысль  о  возможности 
заимствован1я  падаетъ  сама  собою;  заимствован1я  снова  очути- 
лись сходствами,  столь  спещальнаго  характера,  что  нечего  и  ду- 
мать объяснить  ихъ  изъ  общаго  литературнаго  направлензя  и 
т.  н.  ЗатЬмъ  ничего  |  другого  не  остается,  какъ  выйдти  къ  дру-  234 
гому  возможному  результату,  къ  которому  мы  издалека  пригото- 
вили  читателя.   Такимъ  образомъ,   сличен1е  нашего  романа  съ 

26* 
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произведешями,  дошедшими  до  насъ  подъ  именами  Джьованни 
Акветтино  и  Джьованни  ди  Герардо,  не  только  уб-Ьдило  насъ  въ 
ихъ  тождественности,  но  и  въ  томъ,  что  они  одно  и  то  же  лицо 
съ  авторомъ  нашего  романа. 

Соглашаясь  съ  нашими  посылками,  мнопе  возбудятъ  со- 
мн'§н1е  противъ  вывода:  если  при  данныхъ  услов1яхъ  нев-Ьроятно 
заимствован1е  однимъ  авторомъ  у  другого,  то  по  крайней  м'Ьр1&  на 
столько  же  нев-Ьроятно,  чтобы  одинъ  и  тотъ-же  писатель  могъ 
до  такой  степени  повторяться,  крадя  у  себя  же  Фразы,  пере- 
п'Ьвая  одни  и  гЬ  же  выражен1я.  На  это  мы  отв'Ьтимъ  Фактами. 
Когда  въ  портФел'Ь  набралось  много  матерьала,  изъ  котораго 
многое  не  пошло  въ  ходъ,  иное  неокончено,  что  удивительнаго, 
если  авторъ  при  новомъ  позыв-Ь  къ  творчеству  вздумаетъ  восполь- 
зоваться старымъ  залежавшимся  добромъ?  А  у  него  накопилось 
много  зав-Ьтныхъ  Фразъ;  у  него  авторская  слабость  къ  иному 
блестяш,ему  стиху,  врод'Ь  Рег1е,  ш/'/гп,  ЪаЫзсг  е  сИатапИ.  Въ 
этомъ  отношети  мы  можемъ  разсказать  курьозный  случай  о 
Джьованни  да  Прато;  это  поможетъ  намъ  разр-Ьшить  сомн'Ьн1я. 
Его  Ошосо  й'Ашоге  заключается  прекраснымъ  гимномъ  любви 
«Ъе1  сап1о  1ппатога1о»,  которому  въ  молчати  внимаютъ  всЬ  при- 
сутствующ1е.  Приводимъ  самый  гимнъ: 

о  депШ  сгеаШге  йъ  дие1  сгеЪ 
1)оюе  Уепеге  го1а  й  то  спп  й^ого, 
Рег  си!  ё  Гейх^о  Д'атогоао  1е1о 
0§ш  §еи1;11  йа!  уо81;го  засго  сого  I 
1'т1  <;гоуо  ш  1:а1е  агйеп1;е  §1е1о 
СЬ'ё  шезИег  зоссог1а1;е  а!  т10  1ауого 
А  саМаг  соза  сЬе'пйатта  й'атоге 
П  т10  §еп1;11е  е  1;ап1о  Ъе1  зщпоге. 

Г5  екНо  Ье,  1(1о1  ш^е  та^о 
Тап1;о  1е§§1а(1го  е  р^еп  й!  деп1;11  соаа; 
^иап(^о  Н  т1го,  о§а1  юхе  зепзо  ар1)а§о 
РегсЬё  1;ио  тка  ё  то1(;о  ^гоИоза. 
Ва  1е  зе§и1ге  е  атаг  шах  т!  зра^о, 
Е  рего  поя  Уепеге  1;ио  Т1з1а  азсова 
А  сЫ  1'ата  е  айога,  зе^ие  е  Ьгата, 
286  СггоНа,  евака  е  риг  1е  з!  ата.  | 
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1'81  Ш!  18реСсЬ10  Пе1  ШО  йеп111  У1'80 

Бот'ё  т1е  ^1опа  а'1исеп11  оссЫ  Ней, 
1'8!  ш!  зрессЫо  пе1  1е^5!а(1го  пзо 
Рег  сих  1  шхе!  веиз!  181;а1то  1;иШ  сЬей; 
ЗрессЫош!  пе1  раг1аг  (И  рагаШзо 
СЬе  1и  Га!  со1  раг,  опйе  ш'аззе*! 
Б'ип  ашог  сЬе'п  1;е  -рюхе  ^епШегга, 
Опез^а  ]е^§'шд.та,  зотта  ЪеИегга: 
Ьа  сЫота  Ггезса  т1ог110  а  диеПа  Ггоп1е 
Ье  уа§Ье  сщИа,  з!  1ед§1ас1ге  е  соп1е.  1) 

Въ  лауренщанскомъ  сборник'Ь  1аиг.  гей.  184,  къ  которому 
намъ  не  разъ  приходилось  обращаться,  18-й  сонетъ  того-же 
Джьованни  да  Прато  начинается  двумя  первыми  стихами  только- 
что  приведенной  п-Ьсни,  хотя  посл-Ьдующее  развивается  н'йсколько 
иначе: 

о  дгепЫи  сгеаШге  йеИа  врега 
^ОVе  Уепеге  го1а  й  вио  спп  сТого, 
81а  ЬепеДейо  V08^^о  засго  сого 
Е  1а  тоз(;га  У1г1й  зошта  е  аНега; 

81а  ЪепеЛеНо  сЬ1'1  пи'о  соге  1трега 
Е'1  йоЫе  еШ1;о  ре1  ^иа1е  8со1ого; 
81а  ЬепейеНо  зЬ  песо  <;езого 
СЬе  ш!  1и81;го  з!  ^"0116,  е'(1)  1осо  оу'ега. 

Гиог  а  зрегапга  1а  тха  Гап<;а81а, 
К1р1епа  й1  (Зо1с1е22а  рег  ^ие1  У130 
СЬе'пйаштепа  й'атог  1  ГгеДй!  шапп!,  [  очй 


1)  «О  прекрасныя  создан1я  того  неба,  гд-Ь  развЬваются  золотыя  кудри 
Венеры!  Вашъ  священный  сонмъ  поражаетъ  любовными  стр-Ьлами  всякаго  вамъ 
преданнаго.  Я  обретаюсь  теперь  въ  столь  жгучемъ  холод-Ь,  что  вамъ  необхо- 
димо помочь  мн'Ь  воспЬть  ту,  что  зажгла  любовь  въ  моемъ  прекрасномъ  и  доб- 
ромъ  господин'Ь.  —  Я  избралъ  тебя,  мой  прелестный  кумиръ,  столь  изящный  и 
полный  всего  хорошаго.  Когда  я  смотрю  на  тебя,  всЬ  мои  чувства  удовлетво- 
рены, потому  что  ты  полна  славы.  Я  никогда  не  откажусь  отъ  тебя  и  моей 
любви ;  не  скрывайся-же  отъ  того,  кто  тебя  обожаетъ,  сл'Ьдуетъ  за  тобой  и  къ 
теб-Ь  стремится,  славитъ  тебя  и  тебя  одну  любитъ.  —  Я  не  нагляжусь  на  твое 
милое  лицо:  мое  счастье  въ  весельи  блестящихъ  очей ;  не  наслышусь  веселаго 
хохота,  успокоивающаго  всЬ  мои  чувства;  когда  говоришь  ты  съ  своими  по- 
другами, райск1я  р'Ьчи  утоляют7з  мою  жажду  любви.  Отъ  тебя  в'Ьетъ  изяще- 
ствомъ,  невинностью,  высокою  красотою;  волосы  такъ  свйжо  улеглись  вокругъ 
твоей  головки,  прекрасныя  рЬсницы  отт'Ьнились  такъ  ясно»^ 
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8о1а  е  репзоза  со1  (етро  зе'п  §\а., 
О'рег  ип  уадо  в^иагйо  е  ип  Ье1  т1зо 
Ые1о  е  репаозо  8еп1епс1о  ататрагт!  1). 

Но  это  еще  не  все:  риккард1анская  рукопись  N  1776  была 
собственностью  Джьованни  ди  Герардо,  какъ  видно  изъ  пом'Ьтки 
на  оборотной  стороне  посд'Ьдняго  листа:  ЬгЬеИиз  €81  ЛЬаппгз 
Оегагйг.  На  первомъ  незаписанномъ  лисгЬ,  въ  числ-Ь  другихъ 
помарокъ  и  пробъ  пера,  опять  встр^Ьчается  знакомый  стихъ: 
ОепНИе  сгеаШге  сИ  диеЬ  сгеНо:  зам'Ьтимъ  —  въ  рукописи  Джьо- 
ванни ди  Герардо  стихъ  любовной  канцоны  изъ  Ошосо  (1'атоге, 
которую  иные  приписывали  Акветтино.  —  Но  Джьованни  ди  Ге- 
рардо дались  эти  ^хепШ!  сгеа1иге,  онъ  не  можетъ  выкинуть  ихъ 
изъ  головы:  въ  аскетическомъ  Трактате,  который  онъ  пишетъ 
прозою,  вставлены  три  стихотворныхъ  молитвы,  написанныя  тер- 
цинами; третья  изъ  нихъ  (Огагхопе  а  1иие  Гап1те  8ап1е)  опять 
начинается  тЫи  же  словами,  на  этотъ  разъ  н'Ьсколько  изм-Ьнен- 
ными:  О  депШе  сгеаЫге  аЫеге  е  8ап1е.  —  Такъ  нескромность 
какой-нибудь  помарки  выдала  намъ  секретъ  стихотворнаго 
ремесла,  который  авторъ,  разум-Ь^тся,  не  предназначалъ  для 
публики. 

Обращаясь  еще  разъ  къ  вопросу  —  точно-лп  Джьованни  дп 
Герардо  можетъ  быть  признанъ  авторомъ  нашего  романа,  пред- 
лагаемъ  еще  два  доказательства.  Въ  рукописи  лауренщанской 
библ1отеки  въ  числ'Ь  другихъ  писемъ  открыто  нами  латинское 
послаше  Джьованни  ди  Герардо  къ  какому-то  Гвидо  ^'').  Оно 
безъ  года;  но  друпя  письма  сборника,  списаннаго  очевидно  одной 
и  той  же  рукой,  носятъ  пом-Ьтки  1385,  87,  89,  90,  94-го  и  т.  д. 
годовъ;    не   сказано,    чтобъ   Джьованни   ди   Герардо,    авторъ 


1)  «О  прекрасный  создан1я  того  неба,  гд'Ь  разв-Ьваются  золотыя  кудри  Ве- 
неры! Да  будетъ  благословенъ  вашъ  священный  ликъ  и  высокая  доблесть;  да 
будетъ  благословенъ,  кто  повел-Ьваетъ  монмь  сердцемъ,  и  сладкая  сила,  навед- 
шая бл'Ьдность  на  мое  лицо.  Благословенно  безц-Ьнное  сокровище,  озарившее 
своимъ  блескомъ  меня  и  все  окружающее.  Моя  безнадежная  мысль,  полная 
прелестей  лица,  которое  воспламенило-бы  любовью  холодный  мрамор!.,  блуж- 
дала-бы  одиноко  и  задумчиво,  еслибы  милый  взглядъ  не  вдохновлялъ  ее». 
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110слан1я,  былъ  родомъ  изъ  Прато,  но  мнопя  письма  сборника 
адресованы  къ  разнымъ  жцамъ  этого  города.  Самый  стиль  до- 
кумента сильно  напоминаетъ,  несмотря  на  свою  латинскую  обо- 
лочку, прозу  нашего  романа,  въ  особенности  его  первой  книги: 
та  же  вит1еватость  и  любовь  къ  описаюямъ,  нанизаннымъ  на 
какой-ни|будь  глаголъ,  врод'Ь  тЛетив,  гд'Ь  нашъ  романистъ  ста-  2Ьг 
вить  Vейеа;  то  же  пристраст1е  къ  Фигур-Ь  умолчан1я,  и  тк  же 
Формулы:  1асео,  (ассго,  об'Ьщаю1ц1я  не  умолчать  ни  одной  юты. 
Брутъ,  Горацш,  Камиллъ,  Фабрицш  упомянуты  въ  письм'Ь,  какъ 
защитники  отечества;  тЬ  же  самыя  лица  восхваляются  и  въ  ро- 
ман'Ь,  и  даже  въ  томъ  же  порядк'Ь. 

Другое  доказательство — палеографическое.  Нашъ  романъ — 
автограФъ,  равно  какъ  аллегорическая  поэма,  сохранившаяся  съ 
именемъ  Джьованни  ди  Герардо  въ  рукописи  ша^ИаЬесЬ  с1.  VII, 
сой.  702,  р.  6.  Сходство  почерка  между  ними  зам^чательное:  та 
же  Формац1я  буквъ,  гЬ  же  помарки  и  поправки  поверхъ  строки 
и  обычныя  вьшоски  на  поляхъ;  паконецъ,  гЬ  же  неровности  по- 
черка между  страницами  одной  и  той  же  рукописи,  смотря  по 
усталости  руки,  которая  писала  ближе  къ  курсиву  или  уставу, 
€жагЬе  или  разгонистее,  заботливо  или  небрежно.  Вообще  поэма 
писана  съ  большею  аккуратностью,  ч'Ьмъ  романъ,  набросанный 
вчерн'Ь  и  такпмъ  и  оставшейся.  —  Иначе  объясняемъ  мы  себ-Ь 
отлич1я,  как1Я  иредставляеп>  автограФЪ  поэмы  Джьованни  ди  Ге- 
рардо отъ  его-же  автографовъ,  хранящихся  въ  центральномъ 
Флорентшскомъ  архив'Ь.  Это  дв'Ь  собственноручныхъ  кадастро- 
выхъ  записи  (рог1;а1е  а1  са1а81;о)  1427  и  1430  годовъ.  ^^)  Он-Ь 
писаны  курсивомъ,  который  вообще  употреб.1ялся  въ  семейныхъ, 
д-Ьловыхъ,  торговыхъ  и  т.  п.  письмахъ;  послания  бож^,е  .нитера- 
турнаго  характера,  назначенныя  для  чтешя  н  распространен1я  въ 
публик-Ь,  исполнялись  съ  большею  каллиграФскою  тщательностью; 
паконецъ,  воспроизведен1е  классическихъ  текстовъ  и  вообще  сочи- 
пен1й,  изв'Ьстныхъ  своими  литературными  достоинствами,  допу- 
скало еще  третью  манеру,  въ  которой  дольше  удержался  архаи- 
^тическш  стиль  устава,  и  буквы  бол'Ье  рисовались.  Такимъ  обра- 
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зомъ,  одно  и  то  же  лицо  могло  пм-Ьтб  н'Ьсколько  почерковъ,  и 
надо  большое  знакомство  съ  старыми  рукописями  и  актами,  чтобы 
судить — принадлежитъ-лп  напр.  изв-Ьстное  уставное  письмо  лицу, 
чью  руку  вы  знаете  только  въ  скорописи.  Такъ  объясняются,  по 
нашему  мн-Ьтю,  незначительныя  граФичесюя  разлпч1я  между  по- 
черкомъ  кадастровыхъ  списковъ  и  автографами  поэмы  и  романа: 
напр.,  въ  начертанш  конечнаго  г,  которое  въ  бумагахъ  Флорент1й- 
скаго  архива  принимаетъ  Форму  ^  (съ  страннымъ  сокращен1емъ 
посл-Ь  I,  иногда  и  въ  другпхъ  случаяхъ),  и  въ  н'Ькоторыхъ  сло- 
вахъ  у,  напр.  Ьепу,  ^^ОVаппу,  Рару,  аVеп^ОVу,  2г1а8у  и  т.  п., 
тогда  какъ  въ  ро|ман'Ь  и  ноэм'1  встр-Ьчаются  только  прим-бры  ^. 
Сообщаемъ  эти  зам-Ьтки  единственно  для  очистки  сов'Ьсти,  потому 
что  сходства  почерка  между  романомъ  и  поэмой  мальябекьянскаго 
списка,  несомн'Ьнно  принадлежащаго  рук-Ь  Джьованни  дп  Ге- 
рардо,  совершенно  достаточно,  чтобы  подкр'Ьпить  наше  предпо- 
ложете  о  принадлежности  ему  и  нашего  романа. 

Намъ  остается  теперь  разсказать  б10граф1ю  мессера  Джьо- 
ванни, присоединяя  къ  остальнымъ  св'Ьд'Ьн^ямъ,  впрочемъ  не 
многочисленнымъ,  и  тЬ  пзв'Ьст1я,  каюя  о  себ']Ь  сообщаегь  самъ 
романис'гь.  Родился  онъ  около  1360-го  года,  и  в'Ьроятно  н'Ь- 
ско.11Ько  позже,  потому  что  изъ  собственноручныхъ  кадастровыхъ 
записей  невозможно  съ  точностью  опред'Ьлить  годъ  его  рожден]я. 
Такъ  въ  1427  году  онъ  пишетъ,  что  ему  семьдесятъ  л'Ьтъ  отъ 
роду  или  около  того  ((1'е1;а  й'апш  зеНапи  о  с1гса),  а  его  сестр-Ь, 
мадонн'Ь  Антоти,  (шоппа  Ап1;оп1а)  семьдесятъ  четыре  ((1'е1а 
сГапп!  зеиапи  диаИго);  три  года  спустя,  въ  1430  году,  ему 
опять  семьдесятъ  л'Ьтъ,  а  мадонн'Ь  Антоши  всего  семьдесятъ  пять. 
Смотря  по  тому,  какое  изъ  двухъ  показанш  мы  примемъ,  въ 
1389  году  ему  могло  быть  32  года  или  29  л'Ьтъ:  возрасп^  ко- 
нечно еще  молодой,  но  никакъ  не  н'Ьжный,  1епега  е^айе,  который 
даетъ  себ-!  романистъ  во  введенш  ко  второй  кни1"Ь  ^^).  Но  если 
въ  несообразностяхъ  кадастровыхъ  записей  позволено  ви^'ктъ 
сл'Ьдств1е  старческой  забьшчивости,  то  н'Ьчто  подобное  могло 
случиться  и  въ  роман'Ь,  который  несомн'Ьнно  написанъ  въ  ста- 
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роста;  прибавьте  къ  этому,  что  разсказанныя  собьтя  относились 
къ  далекому  прошлому  п  потому  легко  могли  затереться  въ  па- 
мяти; реторически  настроенное  воображете  отодвинуло  пхъ  еще 
дальше,  такимъ  путемъ  получился  тотъ  «н'Ьжный  возрастъ»,  ко- 
торому противор'Ьчатъ  друпя  показашя  нашего-же  автора.  Въ 
самомъ  д'Ьл'Ь,  если  до  1389  года  онъ  усп-^Ьлъ  посещать  въ  ПадуЬ 
лекщи  Б1адж10,  въ  этомъ  году  онъ  не  шотъ  быть  слишкомъ 
юнымъ.  ^^°) 

О  пребыван1и  въ  Падуб  мессера  Джьованни  мы  узнаемъ 
только  пзъ  нашего  романа:  мы  разум-йемъ  знакомый  намъ  разго- 
воръ  автора  съ  Лодовико  Буццакерино.  Во  всякомъ  случа'Ь  н-Ьтъ 
сомн1Ьн1я,  что  онъ  еще  въ  молодости  обратился  къ  поэз1и  и  сво- 
боднымъ  искусствамъ,  соединяя  съ  ними  занятая  юридическими 
науками.  Такъ  въ  сонегЬ  къ  *1'ранко  Саккетти  онъ  самъ  назы- 
ваетъ  себя  «81и(1еп1е  1п  Ье^^е  е  1п  РоевЬ,  пзъ  числа  немногихъ, 
кто  въ  «неблагодарную  пору»  зимы,  т.  е.  посл-Ь  кончины  трехъ 
великихъ  I  Флорент1йскихъ  поэтовъ,  еще  продолжалъ,  подобно  239 
Саккетти,  обработывать  «священные  холмы»  народной  литера- 
туры 1). 

Р1й  е  р1й  уоИе  Ьа  1пйатта1о  11  8о1е 
Ьа  зиа  та§а  зогеПа  итЫа  е  §е1а, 
81СсЬё  1а  1егга  сЬе  виа  Гасаа  уе1а 
На  ^к  1а8С1а1о  о^ш  ^^Ио  е  У1о1е, 
• 

Ье  ГгопЙ!  уегЙ!  сап^ха,  §!&.  сЬе  зо1е' 
К1(1ег  пе'соШ,  ро1сЬё'1  уегпо  т§е1а; 
Е  ЕеЬо  йесИпапйо  д1а  1гаре1а 
Рег  1а  Уег§ше  тада  сЬе'1  С1е1  то1е. 

ЕЬ  го  поп  ьеддго  дие!  сК  в  8асг1  соШ 
На  соНпаЬо  зоНоЧ  гегёе  1аиго 
8о1о  е  кедЫо  пе  1о  тдгаЬо  итро. 


1)  «Уже  много  разъ  солнце  воспламенило  свою  холодную  и  влажную  сестру, 
и  земля  начинаетъ  кутаться,  покинувъ  лил1и  и  Фиалки,  м-Ьняя  зеленые  листья, 
что  въ  былое  время  одевали  см-Ьющхеся  холмы.  Зима  наступаетъ  съ  морозами, 
и  Фебъ  склонившись  крадется  созв'Ьзд!емъ  ДЬвы,  любимой  небомъ.  А  я  не  вижу 
того,  кто  въ  в^нк'Ь  изъ  лавровъ,  одинок1Й  и  ветх1Й,  обработывалъ  священные 
холмы  въ  это  неблагодарное  время.  Но  вы,  стихи  мои,  будьте  благоразумны  и, 
если  увидите  его  рано  или  поздно,  поставьте  его  выше  славы  и  золота». 
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Ма  уо1,  р1е'т1е1,  поп  а1а1е  рего  ГоШ: 
СЬе  8е'1  тейе1е  о  1агс11  о  рег  1ешро 
СЬе  по'1  рге§1а1;е  рхй  сЬе  Гата  о  аиго.  ^Щ 

Саккетти  благодарилъ  юнаго  поэта  за  его  «ми1ыя  слова», 
уб-^ждая  его  не  покидать  пути,  указаннаго  ему  Петраркой  и 
Боккаччьо:  потому  что,  если  намекъ  на  «твоего  соименника» 
(ГаИго  и!  1:ио  поте),  т.  е.  Джьованни,  можетъ  быть  отнесенъ 
единственно  къ  Джьованни  Боккаччьо,  въ  предъидз^щпхъ  стихахъ 
очевидно  оплакивается  Петрарка.  Ботъ  самыя  слова  отв'Ьтнаго 
сонета  Саккегги:  ^) 

Зетрге  И  ргийеЫе  сегса  йедпе  8ео1е, 
^^^ап1;о  р1й  8а,  р1й  й'аррагаг  8'а1;е1а; 
РосЬ1  пе  §и1да  1а  топйапа  те1а 
240  РегсЬё  8аИ§1а  о^пип  их  тхПй  1о1е.  | 

ОН  ейГеШ  (;ио'  е  1е  тадЬе  раго1е 
М!  дхсоп:  ^ие8<;^  1п  Рагпазо  а!  се1а 
Рег  тейег  йоте  ЕИсопа  ги8се1а 
Е  зе  1е  поуе  шизе  у!  зоп  8о1е. 

Соп/оНа  1а  врегапга  дЫ  оссЫ  тоШ 
Ш  ргапдег  ^ие^  сНе  1гаЧ  таг  1пд.о  еЧ  Маиго 
МогЬе  поп  ьгЛе  йъ  /аг  тадюг  аеетрго; 

Е  ГаИго  д.ё1  Ыо  поте,  а  ст  тапсЫЫ 
СЫ  висеейезве  сЛ  топйо  /сйво  еЬ  етрю 
^ад.ОVе  ог  тапса  одпг  депШ  Ьезаиго.  352)      ^ 

Въ  какой  м'Ьр'Ь  псполнилъ  Джьованни  ди  Герардо  надежды, 
возбужденный  его  первыми  поэтическими  опытами  —  мы  уви- 
димъ  впосл-Ьдствш.  Его  сонетъ  очевидно  принадлежитъ  юнош-Ь, 


1)  «Благоразумный  всегда  ищетъ  хорошей  школы,  и  ч^мъ  бол'Ье  знаетъ, 
т4мъ  бод^е  тш,ится  узнать;  не  многхе  изъ  насъ  остаются  на  ладь'Ь,  и  многихъ 
отвдекаетъ  отъ  доброд'Ьтели  самомнЬн1е.  Твои  д^ла  и  м.идыя  слова  говорятъ 
мн'Ь:  онъ  прпотился  на  Парнасе,  чтобы  погляд-Ьтб,  гд'Ь  журчатъ  воды  Геликона, 
и  не  находятся-ли  музы  въ  одпночествЬ.  Надежда  осушаетъ  мои  глаза,  полные 
слезъ  о  потере!,  грустн'Ье  которой  никогда  не  причиняла  смерть  на  всемъ  про- 
тяжен1и  между  ИндЬйскимъ  и  Мавританскимъ  морями,  И  другаго  еще  унесла 
она,  твоего  соименника,  и  никто  не  наслЪдовалъ  ему  въ  этомъ  дживомъ  п  без- 
божномъ  м1рЬ,  ГД'Ь  сгинуло  теперь  все  прекрасное». 
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стремящемуся  сблизиться  съ  поэтомъ,  уже  престар'Ьлымъ,  окру- 
женнымъ  славой,  тогда  какъ  въ  отв-Ьтныхъ  стихахъ  Саккетти 
ясно  слышно,  что  великое  горе  еще  не  забыто,  что  смерть  Пе- 
трарки и  Боккаччьо  еще  на  памяти  у  всЬхъ.  Можетъ  быть,  не 
безъ  значетя  самое  указаше  на  «хорош1я  школы»,  йе^пе  8со1е, 
которыхъ  ищетъ  благоразумный:  это  не  намекъ-ли  на  падуанскую 
студ1ю,  которую  посЬщалъ  нашъ  авторъ,  когда  называлъ  себя 
«йШйеп^е  ш  1е^^е  е  1п  роев!»? 

До  насъ  дошелъ  еще  отрывокъ  такой  поэтической  корреспон- 
денпди,  только  безъ  посвящен1я  и  ответа;  по  крайней  м-Ьр-Ь  отв-Ьта 
мы  не  могли  найти.  Это  сонегь  мессера  Джьованни,  обращен- 
ный, в-Ьроятно,  къ  одному  изъ  отходящихъ  св-Ьтилъ  старой  по- 
этической школы  (а1 1;гашоп1аг  ГиШта  зега),  можетъ  быть,  къ 
старику-же  Саккетти.  О  комъ  иначе  могла  бы  идти  эта  «высокая 
и  прекрасная  молва  о  твоихъ  доброд'Ьтеляхъ?»  ^) 

Гата  §1еп<;11е,  1е§§1а(1га  е  акега 
Б!  Т081.га  регГеггоп  81  1"о1Че  1;опа, 
РегсЬё  й'АрроИо  тегЫе  согопа 
Хппапг!  а1  (гатоМаг  Гикша  зега. 

Опйе  ро1  сЬ'1Че§210  сЬе  в!  тега  |  241 

8с1еп21а  1а  то!  81а,  11  йдИио!  й!  Ьа1опа 
А11па  §1еп111  сегсЫа1;'а  ш  зиа  гопа 
СЬё  Ьеп  раг  сЬе  т1  то^И  й!  виа  зсЫега. 

ОпйЧо  80П  1иио  Й1зро81о  е  а1;1еа1о 
Б'и(11г  1е  согйе  йеПа  зап^а  Ига 
Соа  1пипГето1  сап^о  1а  зиа  акегга. 

Реа8а1е  оша!  сЬе  з!  з'1вр1га, 
8е  ю  аоп  1о(1о,  с1е§§1а  атег  1огтеа<;о: 
Мота  р1а1й,  а  йаг  1;аа1а  йокхегга.  з^З) 


1)  «Высокая  и  прекрасная  молва  о  твоихъ  добродЬтеляхъ  разносится  такъ 
громко,  что  ты  по  праву  заслужилъ  в'Ьнокъ  Аполлона,  прежде  чЬмъ  погасъ 
твой  послЬди!!!  вбчбръ.  Обр^тя  ВЪ  твб'Ь  истпнное  знан1е,  сынъ  Латоны  одЪлъ 
своею  ризою  прекрасную  душу,  какъ  будто  желая  причесть  тебя  къ  своему 
лику.  Оттого  я  совсЪмъ  изготовился  и  жажду  услышать  побЬдную  п'Ьснь  и 
звуки  твоей  священной  лиры.  Я  бы.1ъ  бы  достоинъ  мучен1Й,  еслибы  не  славо- 
словилъ  тебя,  вдохновеннаго;  потому  сжалься  и  доставь  мн4  это  наслаждевхе». 
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Такимъ  образомъ,  Джьованни  ди  Герардо  открыто  присталъ 
къ  итальянской  поэтической  традиции :  доказательствомъ  тому  не 
только  его  стихотворная  переписка  съ  Саккетти  и  Альберто  дельи 
Альбицци  ^^),  но  н  все  направлен1е  его  литературной  д'Ьятель- 
ности,  частые  дантовск1е  отголоски,  особенно  въ  поэм'Ь  ^^^);  нако- 
нецъ,  любовь,  связывавшая  его  съ  Колучч10  Салутати  и  тЬми 
людьми,  которые  вм-ЬстЬ  съ  нимъ  еще  стояли  за  славные  зав-Ьты 
старины,  въ  политик-Ь  и  въ  литератур-Ь.  Одного  изъ  нихъ,  Гвидо 
ди  мессеръ  Томмазо,  соучастника  нашего  романа,  онъ  долженъ 
былъ  знать  лично,  потому  что  им-^Ьлъ  въ  аренд-Ь  его  пом'Ьстье  въ 
сосЁдств-Ь  съ  город омъ  Прато,  въ  приход-Ь  св.  Мартина  а  Раре- 
ппо  ^^).  Что  до  Колучч1о,  то  о  немъ  нашъ  авторъ  не  нагово- 
рится: онъ  полонъ  славы,  онь  славою  вскормленъ, 

8р1га 

8иа  Гата  азза!,  регсЬ'ё'п  соз^е!  1а1Шо. 

Такъ  показываетъ  его  нашему  автору  Данте  въ  эмпире'Ь 
аллегорической  поэмы,  гд'Ь  онъ  находится  въ  сообш,еств'Ь  Алана 
и  Пьера  делле  Винье,  Фащо  дельи  Уберти  и  Сеннуччьо  дель 
Бене.  Т'Ьмъ-же  почти  сьшовнимъ  уважетемъ  отзываются  мнопя 
страницы  романа:  Колучч1о  называется  дражайшимъ  отцемъ, 
райге  сап881то,  къ  нему  обраш,аются  за  р'Ьшен1емъ  во  всякомъ 
затруднительномъ  спорЬ,  онъ  истолковываетъ  темныя  философ- 
ская доктрины  Божественной  Комед1и;  наконецъ,  посл-Ьдтя  стра- 
ницы пятой  книги,  хотя  и  вложенный  въ  уста  Луиджи  Марсили, 
сильно  напоминаютъ  некоторый  м-Ьста  изъ  Инвективы  Колучч1о 
242  противъ  Антоюя  |  Луска.  Выше,  говоря  о  д1алогахъ,  которые 
для  Пьетро  Паоло  Верджер^о  записалъ  Леонардо  Аретино,  мы 
позволили  себ'Ь  высказать  предположен1е,  что  Инвектива  можетъ 
быть  и  есть  тотъ  трудъ,  считавшшся  потеряннымъ,  который 
Колучч10  об-Ьщалъ  написать  въ  защиту  своихъ  Флорент1йскихъ 
поэтовъ  ^').  Теперь  мы  можез1ъ  сд'Ьлать  другое  сближете:  ратуя 
за  древнее  велич1е  Ф.1оренщи,  Колучч1о  указывалъ  между  про- 
чимъ  на  ея  римское  происхожден1е,  на  свидетельства  памятни- 
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ковъ  классической  древности,  которыхъ  остатки  можно  было  ви- 
д'Ьть,  наконецъ,  на  самое  название  Флоренцш.  Это  и  составляетъ 
содержан1е  посл'Ьднихъ  разговоровъ  романа:  приводятся  т-Ь  же 
археологичесмя  подробности,  иногда  бол'Ье  развитый,  точно 
также  поднять  вопросъ  объ  этизюлопи  Флоренции,  цитуются 
т'Ь-же  источники,  и  тамъ  и  зд-Ьсь  строго  ограниченные  классиче- 
скими писателями  ^^).  Какъ  будто  вся  относящаяся  сюда  часть 
Инвективы  выработалась  пзъ  разговоровъ  въ  садахъ  Парадизо. 
Штъ  сомн'Ьшя,  что  вопросы  подобнаго  рода  должны  были  сильно 
занимать  тогдашн1е  литературные  кружки,  когда  мы  возвра- 
щаемся къ  нимъ  не  только  въ  Инвектив'Ь  Колучч1о,  но  и  въ  на- 
шемъ  роман^Ь,  и  поздн-Ье  во  Флорентшской  истор1и  Леонардо 
Аретино.  Везд'Ь  одна  и  та  же  ц-бль:  выказать  древнюю  славу 
Флоренцш  на  зло  ея  нев'Ьрующимъ  хулителямъ.  Эта  слава  — 
римская;  Флорентшская  истор1я  толкуется  намъ  какъ  органиче- 
ское продолжен1е  римской.  Мы  далеки  отъ  Фантастическихъ 
измышлешй  среднихъ  в-Ьковъ,  любившихъ  играть  въ  несбыточный 
генеалопи,  съ  Лащумомъ  и  Троей  въ  корн-Ь  родословнаго  древа. 
Что  на  с'Ьвер'Ь  было  капризомъ  полуученыхъ,  назначеннымъ  воз- 
величить какой  нибудь  княжескш  родъ,  то  въ  Италии  было  Д'Ь- 
ломъ  народнымъ,  и  въ  немъ  принима.1ъ  участие  всякш,  чувство- 
вавши въ  себ-Ь  хоть  каплю  римской  крови.  Потому  зд'Ьсь  н'Ьтъ 
города,  который  не  помнилъ-бы  своего  Ромула:  у  Анконы  есть 
свой  Ашс1юп,  у  Озимо  —  Аих1топ,  у  Мантуи  —  Мап1о18,  дочь 
еиванскаго  короля  ТЛгех'а  и  любовница  Мепс1о,  давшаго  имя 
рЬк'Ь  Минчьо  ^^^).  ВсЬ  какъ  будто  сговорились:  поэты  и  л-Ьто- 
писцы  толкуютъ  «о  Троянцахъ,  о  Фьезоле  и  Рим'Ь»  (йе  Тго1ап1, 
е  (11  Г1е8о1е  е  й!  Кота.  Бап1;е);  словно  какая-то  тайная  инстин- 
ктивная сила  увлекала  ихъ  вступить  во  влад']Ьн1е  насл'Ьдствомъ 
классической  Итал1и,  какъ  Итал1я  вступила  въ  насл'Ьд1е  Грещи. 
А  уже  возрожден1е  стучалось  въ  двери  и  начинало  находить  со- 
чувственный отзывъ:  по  м'Ьр'Ь  того  какъ  забывались  принципы, 
внесенные  германскимъ  завоеван1емъ,  латинскш  элементъ  возни- 
калъ  въ  но|вой  сил'Ь,  обновляясь  въ  наук'Ь  и  искусств^Ь,  въ  зако-  24з 
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нодательств-Ь  п  общественной  жизни  коммунъ;  имя  Рима  окружа- 
юсь новымъ  ореоюмъ;  старый  Феодальный  строй  уступалъ  пе- 
редъ  памятью  свободы,  которая  могла  предъявить  еще  б6льш1я 
права  давности.  На  обычномъ  язык-Ь  того  времени  этотъ  вопросъ 
тотчасъ-же  становился  вопросомъ  генеалогическимъ:  если  смыслъ 
итальянскаго  возрожден1я  заключается  въ  поголовномъ  возвра- 
щен1и  отъ  среднев-Ьковаго  космополитизма  къ  исконнымъ  нача- 
ламъ  своей  стародавней  культуры,  то  пр]ятно  было  ув'Ьрить  себя, 
что  Флоренщя  есть  точно  римская  колошя,  что  Римляне  Сатриз 
Погае  ее  построили  и  назвали  ее  по  отчеству.  Она  римская 
матрона  лучшихъ  временъ  республики,  хотя  еще  од-Ьтая  по 
модной  картинк11  рыцарскихъ  романовъ.  Такъ  изображаегь  ее 
великол'Ьпная  минзатюра  латинской  поэмы  въ  честь  неаполитан- 
скаго  короля  Роберта:  въ  парчовой  мант1и,  па  богатомъ  кресл'1> 
съ  высокой  спинкой;  я  дочь  Рима,  говоритъ  она: 

Р1Иа  зит  Еотае,  рго  ве  1одиог,  ас  е^о  рго  те, 
Е1  сгеДог  теге  Погеп11а  потеп  ЬаЬеге. 
Вотат  ^огез  те  соп81гиеге  рпогеэ, 
МешЬиз  е!;  ти81;18  е*  те  С1пхеге  тепиз^хз: 
Кипе  111^еИс18  ^ие^о^  ех  йатрп13  §еш<;г1с!з.  8бО) 

Такъ  представлялась  она  и  Антон1о  дельи  Альбертп  въ  его 
изв-Ьстной  хвалебной  канцон  Ь  къ  Флоренщи : 

Ва  1'аНа  Кота  хзсезе  II  1ио  рпт1210 

Ма§пап1та  сгИк  рхеп  Й1  Ыка1е, 

8рессЫо  и!  НЪегка^е 

1п  сих  ветрге  1;ио  роро!  Т1Уе  Не^о. 

Сезаг  /и  ^'опд.а^о^е  йг  Ьио  гтгго 

Юа!  дисй  ьгеп  1а  Ыш  рпта  йгдпгШе.  1) 

При  чемъ  тутъ  Цесарь,  могъ  спрашивать  себя  Колучч1о?  Къ  чему 
король  Фьорино  и  всЬ  эти  басни,  такъ  простодушно  разсказанныя 
старикомъ  Малеспини?  Школа  Петрарки  и  Боккаччьо  не  прошла 
даромъ:  Колучч1о  пуристъ;  онъ  критически  работаетъ  надъ  тек- 


1)  «Отъ  Рима  пошло  твое  начало,  великодушный  городъ,  полный  красоты, 
зерцало  свободы,  котораго  граждане  находятся  въ  постоянномъ  веселш.  Цесарх. 
былъ  твоимъ  основателемъ,  отъ  него  твое  первое  велич1е». 
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стами,  бранить  безмозгдыхъ  переписчпковъ  и  везд-Ь  любитъ  до- 
бираться до  первичнаго  источника.  Всд'Ьдъ  за  нимъ  поднимается 
и  нашъ  романистъ,  и  ему  не  по  сердцу  «лживыя  басни  |  л'Ьто-  244 
писцевъ,  неум'Ьлыхъ  и  неученыхъ,  или  лучше,  круглыхъ  нев'Ьждъ, 
изъ  сочиненш  которыхъ  видно,  что  имъ  недоставало  литератур- 
наго  образован1я,  а  стало  быть  и  знакомства  съ  подлинными  и 
непреложными  свид']&тельствами»  ^^^).  На  эту  подлинность  обра- 
щено теперь  все  внимате:  подавайте  намъ  древнихъ,  Саллюст1я 
и  Цицерона,  Плишя  п  Птоломея;  ихъ  современный  показатя  надо 
разсмотр-бть  и  пов'Ьрпть:  в^роятно-ли,  напр.,  что  Птоломей  на- 
звалъ  городъ  Флоренцией,  когда  у  Плин1я,  «изв-Ьстнаго  римскаго 
писателя»  (аИоге  ^атозо  аргезво  1  кИш),  онъ  уже  нашелъ  на- 
зваше  ПиепНа,  или  не  предположить-ли  во  всемъ  этомъ  какой 
либо  оплошности  переписчиковъ  и  т.  п.  Искусство  исторш,  въ 
бол-Ье  близкомъ  къ  намъ  значен1и  этого  слова,  началось  съ  отри- 
цан1я  эпическихъ  преданш  л'Ьтописцевъ;  черезъ  н'Ьсколько  л'Ьтъ 
первый  опытъ  критической  пстор1и  выйдетъ  изъ  школы  Колучч1о, 
въ  труд'Ь  Леонардо  Аретино.  Въ  этомъ  отношен1и  мы  можемъ 
быть  только  благодарны  нашему  романисту:  сохранивъ  для  насъ 
память  бесЬдъ  въ  Парадизо,  онъ  еще  бол-Ье  познакомилъ  насъ 
съ  вл]"ян1ез1ъ  идей  Колуччю  на  молодое  покол-Ьн^е  конца  Х1У-го  и 
начала  ХУ-го  в'Ька,  которое  онъ  самъ  приведетъ  къ  дверямъ  Ке- 
па188апсе,  научая  его  въ  то  л^е  время  не  отказываться  отъ  на- 
родной старины,  произведшей  столько  великаго. 

Потому  что  не  надо  забывать,  что  нашъ  романъ  прежде 
всего  —  старческое  воспоминате:  когда  происходили  самыя  бе- 
седы въ  Парадизо,  авторъ  былъ  еще  юношей,  и  в-Ьроятно  бол'Ье, 
ч-Ьмъ  мудрые  разговоры  Колучч]о,  его  занимали  п'Ьсни  и  пляски 
и  майскзя  игры,  которымъ  сценой  служили  сады  Альберти,  а 
отголоскомъ  —  Сг1110со  й'Ашоге.  Аллегорическая  обстановка  не 
должна  насъ  запугивать:  ярк1я  черты  д-Ьйствительности  прогля- 
дываютъ  въ  ней  слишкомъ  ясно,  чтобы  не  быть  картинкой  съ 
натуры.  До  насъ  дошелъ  одинъ  сонетъ  Джьованни  ди  Герардо, 
очевидно  нав-Ьянный  тЬми  же  майскими  образами:  та  же  жажда 
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нас1ажденш  п  богатство  красокъ,  напомпнающихъ  венец1анскую 
школу,  которымъ  отчасти  искупается  неопределенность  очертанш. 
Это  одинъ  изъ  непереводимыхъ  сонетовъ  ^). 

61§И,  гозе,  у1то1е  ш  тазе!  й'ого, 
1п  уегй!  Ггопйе  шхПе  исс!е]  сап1аге, 
Кийе  рикеПе  ш  Гоп1е  зоНаггаге, 
245  Е  Б1аиа  со1  зио  1е§§1а(1го  сого;  | 

АЬе1;е,  р1п1,  т1г1;1  е  засго  аИого, 
Егте1Ип  та^Ьх  ха  Ье1  тегйе  §1осаге, 
Атап11  соп  йопгеПе  зозрхгаге, 
Рвг1е,  2а//1гг,  Ъсйазсъ  е  р1й  1;е8ого; 

ЬКПе  П1  тогтогапйо  т  сЫиза  та11е, 
МП1е  шпГе  кд^хайге  а  ип  Ье1  гегго, 
бапшейе  е  Кагсхззо  а  1ог  (1181го; 

Ьог  аетЫапИ  е  зозрш,  зеггаг  Й1  зраИе, 
Ьог  раг1аг,  1ог  Ъас1аг,  1епе1И  ш  гаегго, 
Коп  Гагеп  1епо  т1е  рш  йеЪИ  зозрхго.  362) 

Серьозныя  наставлен1я  Колучч1о,  изучете  Данте  и  великихъ 
итальянскихъ  поэтовъ,  принесу тъ  плоды  только  позже.  Въ 
1417 — 24  годахъ  мы  уже  встр'Ьчаемъ  Джьованни  ди  Герардо 
дантовскимъ  лекторомъ:  онъ  публично  объясняетъ  Божественную 
Комед1ю,  соединяя  съ  этимъ  вплоть  до  1425  года  толкован1е 
нравоучительныхъ  канцонъ  Алипери  по  праздничнымъ  днямъ. 
Кажется  впрочемъ,  ч^го  большого  усп-Ьха  онъ  не  им-Ьдъ,  если  в-Ь- 
рить  приведенному  нами  сонету  Брунеллески,  гд-Ь  говорится  о 
пустыхъ  «Фантаз1яхъ  учителя,  неим^ющаго  учениковъ»  (Гап1а81е 
й'ип  8еп2а  8сио1а).  Въ  то  же  время  онъ  былъ  призванъ  сод-йй- 
ствовать  завершению  другого  памятника  Флоренпйской  славы, 
который  АрнольФО  оставилъ  неоконченнымъ.  Съ  1420  года  онъ 


1)  «Лил1и,  розы  и  Ф1алки  въ  золотыхъ  сосудахъ;  тысячи  птпчекъ  поютъ  въ 
зеленыхъ  в^твяхъ;  д'Ьвушки  купаются  въ  источнпк'Ь,  съ  ними  Д1ана  и  ея  пре- 
красныя  спутницы. — Тутъ  пихты,  сосны,  мирты  и  священный  лавръ;  красивые 
горностаи  играютъ  въ  зелени,  любовники  шепчутся  съ  своими  возлюбленными; 
тутъ  перлы,  сапФиры,  рубины  и  всяк1я  драгоценности. — Тысячи  ручьевъ  жур- 
чатъ  цо  глухой  долин'Ь;  въ  тЪни  покоятся  прекрасный  нимфы,  съ  ними  Нар- 
циссъ  и  Ганимедъ.  Ихъ  красота  и  любовные  вздохи,  р'Ьчи,  поцелуи  и  объят1я — 
я  никогда  не  устану  о  нихъ  говорить». 
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состоитъ  при  коммисс1и  для  постройки  собора,  помогая  ей  д-бломь 
и  соображешями ;  отсюда  объяснили  мы  его  ревность  къ  Брунел- 
лески  и  зависть,  вызвавшую  его  гн'Ьвный  стихъ.  Такъ,  изъ  поста- 
новлешя  (81;ап21атеп1:о)  1-го  апр-Ьля  1420  года  мы  узнаемъ,  что 
«мессеру  Джьовапнп  ди  Герардо  да  Прато  даны  три  Флорина  за 
сд'Ьланные  имъ  рисунки  и  труды  по  постройке  большого  ку- 
пола» ^^),  а  шестнадцатаго  числа  того-же  м-Ьсяца  онъ  и  Джульяно 
Арриги,  по  прозвашю  Пезелло,  избраны  въ  помош,ники  тремъ 
главнымъ  распорядителямъ  постройки,  т.  е.  Брунеллески,  Ги- 
берти  и  Баггиста  д'Антоп1о,  съ  гЬмъ  чтобы  зам'Ьнить  ихъ  въ 
случа-Ь  отказа,  \  смерти  или  чего-нибудь  подобнаго.  Въ  сентябр'Ь  246 
1423  года  онъ  выставилъ  вм'ЬстЬ  съ  Брунеллески  свою  модель 
купола;  по  этому  поводу  выданы  были  Папи  ди  Сандро  восемь 
сольдовъ,  «чтобы  угощать  виномъ  маэстро,  приходягщхъ  смотргьть 
на  рисунокъ  мессера  Джьоватту^^^^),  и  12  сольдовъ  разсыльному 
(теззо  с1е1Г  аг1е)  Нанни  ди  Филиппо  «за  хлопоты  по  созван1ю 
гражданъ,  которыхъ  работники  и  строители  купола  призываютъ 
смотр-йть  модели  мессера  До/сьованни  да  Прато  и  Филиппа  ди 
сэръ  Брунеллеско»  ^®^).  За  всЬ  эти  труды  й1ессеру  Днаованни  на- 
значены два  золотыхъ  ФЛорина,  какъ  видно  изъ  постановлен1я 
отъ  11-го  апр-Ьля  1424  г.:  «мессеру  Джьованни  да  Прато  сл-Ь- 
дуетъ  два  золотыхъ  Флорипа  за  планъ  на  пергаменгЬ,  показы- 
вающш,  какъ  укр-Ьпить  связью  куполъ  большой  трибуны»  ^^^). 
Огь  4  Февраля  1425  года  у  пасъ  опять  есть  св'Ьд'Ьн1я  о  моде- 
ляхъ,  выставленныхъ  Джьованни  ди  Герардо,  Брунеллески,  Ло- 
ренцо  Бартолуччи — золотыхъ  д'Ьлъ  мастеромъ,  Джульяно  Арриги 
и  другими.  ^^^) 

Посл-Ь  этого  года  св'Ьд'Ьнхя  о  жизни  мессера  Джьованни  ста- 
новятся скуднее.  Изъ  кадастровыхъ  списковъ  1427  и  1430  го- 
довъ  видно,  что  въ  это  время  онъ  былъ  уже  старъ,  и  что  у  него 
была  сестра.  Мадонна  Антон1я,  стар-йе  его  четырьмя  или  пятью 
годами.  Духовная  Гвидо  ди  мессеръ  Томмазо  отъ  1399  года  къ 
сожал'Ьн1Ю  слишкомъ  необстоятельна,  говоря  о  «^оЬапп^8  ОЬе- 
гагШ  сиш  зпа  ]Гат1Иа»  ^^^),  можетъ  быть  въ  латинскомъ  употреб- 

27 
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лети  посл'Ьдняго  слова.  В'Ьроятн'Ье  всего,  Джьованни  никогда  не 
бьиъ  женатъ,  и  прекрасная  богиня,  полюбившаяся  ему  среди 
холмовъ  Монте  Пальди,  никогда  не  смягчила  для  него  своего  ка- 
меннаго  сердца  (ип  спог  (11  втаНо)  ^^^).  Это  подтверждается  его 
латинскимъ  письмомъ  къ  Гвидо  ^^°),  очевидно  написаннымъ  на 
склон'Ь  л'Ьтъ,  гд-Ь  онъ  говорить  про  себя,  что  всегда  презиралъ 
почести,  славу  и  людское  мн'Ьн1е,  предоставляя  другимъ  скуку 
брачныхъ  узъ  и  тягость  семейныхъ  заботь:  самь  онъ  доволь- 
ствуется уединен1емъ,  малымь  достаткомь  и  милыми  ему  заня- 
т1ями  —  мудростью.  Въ  этомь  тихомь  уголк'Ь,  вдалек-Ь  оть  св-Ьт- 
скаго  шума,  онь  по-невол-Ь  жиль  прошлымь:  веселые  дни  юности 
и  почтенный  образъ  Колуччю  воскресали  передъ  нимъ  со  всею 
СИ.10Й  старинной  любви,  и  онь  принимался  за  перо,  чтобы  расска- 
зать друзьямь  про  бесЬды  вь  Парадизо  и  наставлетя,  который 
пзь  нихь  вьнхесь.  Въ  немъ  еще  такъ  св'Ьжи  эти  воспоминан1Я, 
что  въ  письм'Ь  и  въ  иныхъ  м'Ьстахъ  романа  вы  непрем'Ьнно  встр-Ь- 
247  титесь  съ  гЬми  же  идиллическими  образами,  каюе  пора|зили  его 
молодое  воображен1е  въОшосо  й'Ашоге.  Его  уединен1е  по  преж- 
нему полно  тихимъ  ропотомь  л'Ьса,  съ  толпами  нимфъ  и  богинь, 
среди  прозрачныхъ  источниковь  и  журчащихъ  ручьевь:  робше 
зв1Ьрьки  по  прежнему  играють  на  см']Ьющихся  лужайкахъ,  и 
птицы  также  таинственно  ш.ебечуть  въ  зелени  в-Ьтней  ^").  Не 
напоминаеть-ли  все  это  цв-Ьтущую  поляну  въ  Сгхпосо  й'Атоге? 

Со  1е§21а(1ге  Гоп1апе  т  о§ш  1осо. 
II  §иаг(Зо,  11  уейег,  1'гоззо,  1  запИ  о(1оп, 
ОН  егтеИш  е  соп!§И  е  та§Ы  та!, 
I  гиссеИеи!,  ГегЬе,  §И  зргепДоп 
Гасеапо  11  8ап1о  1осо  сЬ'ю  1гоуа1 
Агйег  й'атоге:  от'1о  пе1  йоке  гегго 
ХзГауШаг  тейеа  1  8ап1;1  та1. 
^и^V'е^а  пшГе,  е  21оушеи1  ш  шегго, 
Пггато  е  Т18Ье  и  т.  д.  1) 


1)  «Съ  прекрасными  Фонтанами  повсюду.  ЗдЬсь  богатство  красокъ  н  бла- 
говон1й,  здЪсь  горностаи,  кролики  и  б11лки;  ручьи  и  трава  —  все  въ  какомъ-то 
чудномъ  св'Ьт'Ь,  будто  любовью  горитъ  вся  окрестность.  Въ  тЬнп  блестятъ  май- 
ск1я  вЪтви;  зд^Ьсь  нимфы  и  съ  ними  юноши,  Пирам7>  и  Тисбе  и  т.  п. 
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Разум-Ьется,  ни  въ  письм-Ь,  ни  въ  роман-й  н-бть  прежней  коло- 
ритности; ярюя,  бьющ1я  въ  паза  краски  стали  будто  темн'Ье  и 
серьозн'Ье;  н'Ьтъ  молодыхъ  порывовъ:  поэтъ  состар^блся,  сд'Ьлался 
вдумчив'Ье  и  сентиментальн'Ье.  Къ  этому  пер1оду  его  жизни  надо 
будетъ  отнести  его  трактатъ,  Тгайа^о  й'ина  ан^еНса  соза  то- 
81га1а  рег  ипа  (11уо11881та  У181опе,  написанный  имъ  отъ  имени 
какой-то  дамы,  полный  набожныхъ  размышлен1й  и  дантовскихъ 
отголосковъ,    особенно   въ   терцинахъ   трехъ   вставочныхъ  мо- 
литвъ  ^^2).    Того-же   характера,    аллегорическо  -  мистическаго,  и 
в-Ьроятно  того-же  времени,  его  поэма,  сохранившаяся  въ  малья- 
бекьянскомъ  списк-Ь:  но  только  зд-Ьсь  д^Ьло  уже  не  въ  отголоскахъ, 
а  въявномъ  подражанш  Божественной  Комед1и.  Трудъ  въ  высшей 
степени  интересный,  не  какъ  художественный  памятникъ,  по- 
тому что  поэтическихъ  достоинствъ  въ  немъ  н-Ьгь,  но  какъ  ха- 
рактеристика изв'1стнаго  момента  въ  развитпг  итальянскихъ  лите- 
ратурныхъ  идей.  Божественная  Комед1я  въ  ХЛ^-мъ  стол'Ьт1и  — 
это  что-то  мертвороладенное,  антикварное,  безъ  искры  жизни  и 
надежды  на  будущее.  Средте  в-Ька  удалились  безвозврат|но,  и  248 
новое  поко-йше  уже  перестало  ихъ  понимать.  Данте  явился  во- 
время, чтобы  обнять  ихъ  въ  великол'Ьпномъ  синтез-й  своей  ко- 
медии; но  у  него  Н'Ьтъ  продолжателей  п  никому  посл'Ь  него  не 
удалось  творчески  овлад'Ьть  идеей  его  католической  и  император- 
ской трилог1и.  Вина  не  столько  въ  б-Ьдиости  талантовъ,  сколько 
въ  невозможности  синтеза:  идеалы  отошли  вм'Ьст'Ь  съ  временемъ, 
къ  которому  Данте  еп^е  могъ  чувствовать  себя  близкимъ,  но  ко- 
торое въ  новыхъ  людяхъ  не  могло  возбуждать  той-же  симпат1и, 
потому  что  чувство  новой  культуры  притупило  въ  нихъ  пони- 
маше  среднихъ  в^ковъ.  Вотъ  почему  у  Данте  могли  быть  только 
подражатели,  которые  списывали  съ  него  слова  и  обороты,  учи- 
лись искусству  терцины,  рабски  копируя  освяш,енную  имъ  Форму 
аллегорическаго  вид'Ьтя  и  тройственнаго  путешеств1я;  но  вну- 
тренней смыслъ  его  загадочныхъ  стиховъ,  уег81  81;гаш,  оставался 
для  нихъ  непонятенъ,  потому  что  не  своевремененъ.  Вспомнимъ, 
что  мы  въ  в-Ьк'Ь  комментаторовъ,  —  а  всякое  произведете,  тре- 

27* 
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бующее  глоссар1я,  тЬмъ  самымъ  доказываетъ,  что  его  сущность 
уже  стала  недоступной  для  большинства  публики.  Это  кладетъ 
напередъ  печать  осуждешя  на  поэму  Джьованни  ди  Герардо:  она 
неудалась  не  столько  потому,  что  авторъ  былъ  б'Ьденъ  поэз1ей, 
сколько  потому,  что  явилась  д'Ьломъ  реставрацш. 

Истолкователь  Данте,  какъ  мнопе  друпе,  вм-Ьсто  того  чтобы 
подарить  насъ  комментар1емъ  къ  Божественной  Комед1и,  какого 
мы  вправ-Ь  отъ  него  ожидать,  онъ  задумалъ  воспроизвес  гь  ее 
поэтически  и  бойко  пошелъ  по  сжкщшъ  Данте.  Но  идеалъ  выры- 
вается у  него  изъ  рукъ,  какъ  ни  силится  онъ  заковать  его  въ 
свои  неловюя  терцины,  и  онъ  только  усп'Ьваетъ  ученически  вос- 
произвесть  вн-Ьштн  очерташя  своего  подлинника:  то  же  блуждаше 
въ  запов'Ьдномъ  л'Ьсу,  та  же  посл-Ьдовательность  круговъ  и  алле- 
горическое странствован1е  подъ  руководствомъ  Костанцы  и  но- 
томъ  самаго  Данте,  какъ  Данте  путешествовалъ  подъ  эгидой 
Виргил1я  и  Беатриче,  а  его  подражателя  Федериго  Фрецци  въ 
^иа(^^^^е^^о  вели  Минерва  и  Энохъ.  Символическихъ  зв-Ьрей  за- 
м'Ьнили  тоже  каюе-то  зв-Ьри  —  и  Медуза.  Если  Данте  полюбилъ, 
будучи  девяти  лить  отъ  роду,  то  и  у  Джьованни  ди  Герардо  по- 
хитили сердце,  прежде  ч'Ьмъ  ему  совершилось  десять  л-бть  (II,  3: 
Рпа  сЬе  йпНо  ауевз!  11  йесто  аппо).  Бстр'Ьчаются  знакомые 
обороты,  иной  стихъ  прямо  снятъ  съ  дантовскаго;  если  въ  Рага- 
с1180  XIII,  73  мы  встр'Ьтили  выражеше: 

249  Сгиагйаш!  Ьеп:  Ьеп  зоп,  Ъеп  зоп  Веа1;псе,  [  • 

ТО  можемъ  быть  напередъ  ув-Ьрены,  что  Костанца  повторить  ихъ 
въ  переложенш: 

Сгиагйаш!  Ьеп,  Ъеп  1'ё  8соуег1о  11  тего. 

То  же  самое  съ  риомами:  у  Данте  слово  Сп81о  риемуется  только 
съ  самимъ  собою  —  такъ  онъ  сд-Ьлалъ  до  четырехъ  разъ  въ  своей 
комедш;  Джьованни  ди  Герардо  перенялъ  эту  странность  и  по- 
вторилъ  ее  два  раза.  Кто  пол^елалъ  бы  познакомиться  съ  самымъ 
текстомъ  поэмы,  хотя  бы  въ  т-Ьхъ  отрывкахъ,  которые  мы  напе- 
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чатали  въ  итадьянскомъ  издати,  мо1"ь  бы  сд'Ьлать  тысячи  подоб- 
ныхъ  сближешй:  Троянъ  и  РиФей,  Рахиль  и  Лля  и  «1а  Ъиопа 
СгиаИгайа»,  —  все  это  старые  знакомые  по  Данте;  авторъ  ста- 
новится интересн'йе,  когда  переходптъ  къ  бол'Ье  близкимъ  ему 
историческимъ  воспоминанкмъ,  но  они  не  искупаютъ  впечатл'Ьшя 
ц-благо.  Передъ  нами  грустная  пов'Ьсть  литературнаго  упадка  ^^^). 

Посл-Ь  небольшого  ТпуосаНо  ай  Миваз  (О  Миза,  е  1и  АроНо 
а1  поуо  сап1о)  авторъ  тотчасъ-же  переходить  къ  д-Ьлу.  «Была 
пора,  когда  златовласая  аврора  поднималась,  озаряя  розовымъ 
св']Ьтомъ  р^ки,  поляны  и  горы;  уже  птицы  кружились  вокругъ 
своихъ  гн'Ьздъ,  зв-Ьри  бродили  вокругъ  источниковъ,  ища  добычи 
и  прислушиваясь  къ  шелесту;  пахарь  брался  за  свои  оруд1я  и 
шелъ  въ  поле,  з-Ьвая  и  напевая  деревенскую  н'Ьсенку;  рыбакъ 
закидывалъ  сЬти», —  когда  поэту,  заблудившемуся  на  «туманной 
тронЪ),  представились  семь  величавыхъ  женъ.  Он-Ь  шли  съ  п'Ь- 
темъ,  облитыя  св'Ьтомъ,  каждая  въ  особой  одежд'Ь;  четыре  изъ 
нихъ  плясали,  одна  наигрывала.  «Я  называю  ихъ  женщинами, — 
говорить  авторъ, —  но  он'Ь  св'Ьтила,  велиюя  богини,  безъ  помощи 
которыхъ  человеку  никогда  не  достигнуть  блаженства».  Первая 
овлад'Ьваетъ  его  вниман1емъ  Костанца,  символъ  постоянства  и 
нравственной  кр'Ьпости  ^'*).  Она  поегь  гимнъ,  СапШепа  ГогИ- 
ШсИшз. 

Въ  сл'Ьдующей  п'Ьсн'Ь  ^'^)  мы  знакомимся  съ  Джиневрой, 
изображающей  благоразумие,  ргийепИа.  Ея  ответный  слова  на 
прив-бть  сестеръ  полны  упрековъ  Флоренщи:  ее  не  усмирила  даже 
утрата  столькихъ  дорогихъ  сьшовъ,  поддержавшихъ  ея  ве.шч1е. 
«Зач-^мъ  держишь  ты  въ  насильственномъ  безмолв1и  мудрыхъ 
гражданъ?  Только  тотъ  городъ  счастливъ,  что  управляется 
людьми  степенными  и  благоразумными.  Пора  теб-Ь  покончить  съ 
этими  грязными  сумасбродами,  которые  презираютъ  тебя,  а 
меня  ненавидятъ;  пора  изгнать  изъ  своей  среды  преступную 
парт1ю». —  I  П'Ьснь  Маргериты  —  Правосуд1я  (]и81111а)  снова  250 
обращена  къ  Флоренщи:  ей  указываются  судьбы  Трои,  Кареа- 
гена,  Луни,  Рима,  Фаэнцы,  Чезены  и  Ареццо,  «который  и  те- 
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перь  еще  стонетъ»  (сЬе  §ете  й'атЬо  1 1ай);  всЬ  они  платятся  за 
свои  прегр'Ьшен1я.  Пусть  вспомнить  Трояна  (дие!  т1е  сЬе  с11е1;о 
1а  тейоуеНа)  и  РиФея:  въ  свое  время  онъ  держалъ  въ  чести  меня 
и  моихъ  сестеръ,  оттого  его  имя  прославлено.  Такимъ  д-Ьдамь 
рукоплещетъ  небо,  завидуетъ  адъ;  надъ  ними  стонетъ  Бр.утъ, 
горюютъ  Мегера  и  ея  спутницы. 

Сл'Ьдуегь  загЬмъ  п'Ьснь  Томмазы  и  знакомый  намъ  разговоръ 
съ  Маргерптой,  гд-Ь  Томмаза  —  Ум-Ьренность  (1;етрегап11а)  про- 
сить у  нея  правосуд1я  и  помощи  для  ея  поклонника,  т.  е.  нашего 
автора,  а  та  ее  угЬшаепэ,  говоря,  что  онь  еще  не  въ  крайности, 
пусть  обратится  кь  Костанц-Ь,  и  она  выведеть  его  изь  дремучаго 
1'Ьса.  Зд'Ьсь  собственно  начинается  д'Ьйств1е  поэмы.  Вспомнимъ, 
что  нашъ  поэть  заблудился  въ  л-Ьсу,  что  онъ  издали  увид'Ьлъ  спу- 
скающихся богинь  и  ус.1ышалъ  ихъ  разговоры:  сладость  вид'Ьтя 
его  подавляетъ,  и  онъ  въ  изнеможен1и  опустился  на  кол-Ьна.  Тутъ 
подходятъ  къ  нему  символичесюя  жены.  «Поведи  его  ради  Бога 
въ  наше  царство,  онъ  такъ  долго  къ  нему  стремится»,  говорить 
Томмаза  Костанц'Ь.  Тогда,  натянувъ  свой  лукъ,  Костанца  до- 
стаеть  семь  стр'Ьлъ,  достойныхь  р'Ьзца  Поликлета,  и  всЬ  семеро 
поражаютт.  его  въ  сердце.  «Обернись  теперь,  о  раненый,  опас- 
ность прошла,  погляди,  кто  тебя  окружаеть».  Онъ  приподнялъ 
глаза,  но  все  еще  склоняя  лицо,  по  которому  разлилась  краска 
стыда.  «Помоги  ему  выйдти  отсюда,  прежде  ч'Ьмь  онь  увидить 
Медузу»,  молятъ  Констанцу  друпя  сестры;  «подумай  то.1ько, 
если  онъ  съ  ней  свыкнется,  его  разорвутъ  зв-Ьри,  идущ1е  за  нимь 
сл'Ьдомъ,  и  ты  не  въ  состоян1и  будешь  помочь  ему,  потому  что 
кто  въ  юности  не  покинуль  темной  тропы,  тоть  и  умреть  въ  этой 
долин'Ь,  если  Господь  не  смягчить  его  грубаго  сердца,  или  по- 
каяше  не  заснужитъ  милосерд1я».  Тогда,  подавь  ему  руку,  «под- 
нимись, пора  вставать»,  сказала  ему  Костанца,  и  всЬ  вм-ЬсгЬ  на- 
чинають  подниматься  изь  л'Ьса  въ  гору;  взбираться  трудно  и  не- 
удобно: вм'Ьсто  мягкой  травы  и  прозрачныхъ  источниковь  везд'! 
камни  и  скалы,  выкорченныя  деревья  и  колючш  тернь  вровень 

съ  ГО-ЮВОЮ. 
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Какъ  далека  ваша  поляна  отъ  темнаго  л-Ьса,  который  мы 
оставили?  спрашиваетъ  по  дороге  поэтъ; — зр'Ьте  обмануло  меня: 
когда  I  я  былъ  внизу,  подъ  т^нью  зеленыхъ  в'Ьтвей,  и  увид'Ьлъ  251 
васъ  спускающихся,  я  думалъ,  что  путь  короче  и  удобнЬе.  — 
Онъ  пр1ятенъ  и  ровенъ  для  гЬхъ,  кто  горитъ  истиннымъ  жела- 
темъ,  отв-Ьчаеть  Костанца, —  и  знакомить  насъ  въ  первый  разъ, 
хотя  въ  неопред'Ьленныхъ  чертахъ,  съ  хорограФ1ей  нашей  поэмы. 
И  зд-Ьсь  мы  встр^Ьчаемся  съ  дантовскими  мотивами,  съ  его 

Ье  1ге  Й1зр0812юп,  сЬе'1  с1е1  поп  тио1е, 

1псопНпепга,  таЫгга,  е  1а  таНа 

ВевЫаШайе.  1)  (ГпГегпо  XI,  81—3) 

«Л'Ьсъ  смерти  (1а  8е1уа  —  йе11а  тог1е),  который  мы  оставили, 
окружаетъ,  какъ  видишь,  эту  гору  и  далекъ  отъ  моей  обители; 
за  нимъ,  спускаясь  ниже,  ненавистная  и  постыдная  невоздерж- 
ность (тсопИпепгга),  за  ней  злоба  (та1ша),  хорошо  намъ  зна- 
комая, еп],е  ниже  —  б'Ьшеяое  зв'Ь1^ство  (таНа  ЪезШИа),  незнаю- 
щее съ  нами  мира:  отъ  нея  до  насъ  такъ  далеко,  что  геометръ 
Птолемей  скор-Ьй-бы  изм-Ьрилъ  разстоян1е  между  Гангомъ  и 
чудной  Сибил1ей».  Сознаше  пройденной  опасности  поражаегь 
поэта  ужасомъ,  Костанца  ободряегь  его  идти  впередъ,  но  онъ 
еще  полонъ  плотскихъ  помысловъ:  шествующая  передъ  нимъ 
аллегорическая  богиня  представляется  ему  Цитерой,  какъ  вблизи 
Кароагена  явилась  она  Энею  въ  тотъ  день,  когда  онъ  потерялъ 
Ил1онея  (ЕИопео).  Онъ  не  можетъ  отвести  отъ  нея  глазъ;  кровь 
прилила  у  него  къ  сердцу,  и  онъ  останавливается.  —  Твоя  упря- 
мая мысль  увлекаетъ  тебя  назадъ  и  мЬшаетъ  восхожденш,  гово- 
рить ему  его  спутницы; — нам'Ьрен1е  не  искренне,  потому  что  ты 
еще  открыть  ударамъ  бога  любви.  Прогони  туманъ  и  мракъ  съ 
твоего  сердца,  од'Ьтаго  льдомъ.  —  Краемъ  б'Ьлаго  покрывала, 
отт-Ьнявшаго  ея  б'Ьлосн'Ьжную  шею,  Костанца  отираеть  глаза  и 
грудь  поэта;  его  смутили  горьюе  упреки,  и  онъ  п-иачеть  по  вре- 


1)  «Три  наклонности,  нелюбнмыя  небомъ:  невоздержность,  злоба  и  б'Ьшеное 
зв-^рство». 
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мени,  напрасно  нотраченномъ.  «Теперь  ты  омыть  отъ  гр^xа,  м-Ь- 
шавшаго  теб-Ь  быть  съ  нами;  но  помни,  что  раскаяте  должно 
быть  на  столько  сильно,  на  сколько  сильно  было  удовольств1е 
гр'Ьховнаго  воспоминашя.  —  Ты  слышалъ  наши  п'Ьсни»,  продол- 
жаетъ  поучать  Костанца,  «теперь  внемли  п'Ьн1ю  трехъ  другихъ 
сестеръ:  это  необходимо,  он-Ь  в'Ьрн'Ье  насъ  ведутъ  къ  небу  и 
252  высшей  любви;  он'Ь  покажутъ  теб-Ь  дв-б  добро |д'Ьтельныхъ  жизни, 
изъ  нихъ  ты  выберешь  ту,  которая  тебЬ  бол'Ье  нравится,  и  та  и 
другая  приведутъ  тебя  къ  твоему  Создателю.  Иначе  теб'Ь  не  до- 
стигнуть мира  и  надзв'Ьздной  славы».  Эти  три  другихъ  сестры  — 
Фероюя — В'Ьра  (ййез),  Виред1я  —  Надежда  (зрев)  и  Катерина — 
Любовь  (сЬагИаз);  подъ  двумя  доброд-Ьтельными  жизнями  (йио 
сЫаге  уНе)  разум-Ьется  жизнь  д'йятельная  и  созерцательная;  съ 
ихъ  симво.№ческими  образами  мы  познакомимся  впосл'Ьдствш; 
пока,  приготовляя  поэта  къ  божественному  н-Ьнш,  Костанца  при- 
нимается разсказывать  ему  исгор1ю  введеюя  христ1анства  въ 
Тоскан'Ь.  «Когда  ты  явился  на  св'Ьтъ,  тебя  окрестили  въ  купели 
Сан-Джьованни  (теперь  Флорентшсюй  баптпстерш),  котораго 
наши  д'Ьды  называли  Марсомъ».  Такъ  было  много  л'Ьтъ,  и  Санъ 
Миньято  усп'Ьлъ  пострадать  при  Децш  за  Христову  в-Ьру,  пока 
св.  Сильвестръ  не  исц'Ьлилъ  отъ  проказы  и  не  окрестилъ  царя 
Константина.  Какъ  услышали  въ  Тоскан'Ь,  что  рпмскш  король 
(ге  йе'Котап)  ув-Ьроваль  въ  Христа,  всЬ  были  въ  веселш  и,  пойдя 
въ  священный  храмъ,  поставили  на  м'Ьсто  Марса  —  1оанна  Кре- 
стителя; но  идола  Марса  не  разрушили,  еще  боясь  его  демонской 
силы  (а^ип  ге1),  а  поставили  его  надъ  Арно  у  стараго  моста 
(УесЫо  роп1е).  И  вотъ  расплакалось  небо,  переполнивъ  источники; 
НИМФЫ  (т.  е.  воды)  Казентино  въ  стремительномъ  б]&г'й  дости- 
гаютъ  стараго  моста,  и  идолъ  сверженъ  въ  воду,  гд'Ь  онъ  по 
необходимости  принялъ  другой  образъ  (Боуе  (11  шс181а  ргеве  аНга 
Гогта).  В-Ьрные  христиане  могли  быть  теперь  спокойны,  если  и 
не  оставили  н'Ькоторыхъ  древнихъ  пороковъ. 

Все  это  служитъ   введеи1емъ   къ  пЬснямъ   трехъ   сестеръ, 
символически  изобраншющихъ  три  боя^ественныхъ  добродетели. 
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Первая  выступаетъ  Виред1я  —  Надежда  (врез):  од'бтая  въ 
зеленое,  какъ  смарагдъ,  платье,  она  разъясняетъ  н-Ькоторьт  фи- 
лософсюя  и  богосювсюя  сомн'Ьн1я,  вызывая  друпя  сомн'Ьшя  въ 
душ'Ь  поэта.  —  Почему,  напр.,  боится  смерти  всякое  животное, 
когда  такъ  недолгов-Ьчно  соединение  т1Ьла  и  духа? — Но  Костанца 
ве.штъ  ему  быть  внимательнымъ  и  умолить  Ферон1ю,  чтобъ  она 
не  оставила  его  своимъ  святымъ  поучен1емъ.  «Если  ты  достиг- 
нешь ц'Ьли,  приведшей  насъ  сюда,  мои  поэты  украсятъ  лавромъ 
твое  чело  (Н1  диеПо  гашо  Уейга'И  1псогопаге  а'  ш^е'  рое11). 

Онъ  преклоняется  передъ  Ферошей.  «Время  летитъ»,  гово- 
рить онъ,  «и  никогда  не  возвраш,ается,  а  я  хотйлъ-бы  взо- 
браться 1  на  чудную  гору,  прежде  ч-Ьмъ  постигла  меня  смерть.  2бз 
Ты  приняла  меня  отъ  святой  купели;  присоедини  же  къ  другимъ 
твою  благосклонную  п-Ьснь.  Она  подняла  меня  и  сказала:  Не 
бойся,  дорогой  мой  сьшъ  Джьованни,  я  всегда  съ  тобою  и  не  по- 
кидаю этихъ  б'Ьлыхъ  рпзъ  и  твоей  Костанцы  съ  той  поры,  какъ 
много  л'Ьтъ  тому  назадъ  она  привела  меня  въ  древн]й  л-Ьсъ,  гд'Ь 
твоя  душа  могла  погибнуть,  а  гЬло  растерзали  бы  дик1е  зв-Ьри: 
такова  сила  злобы  и  невоздержности.  Теперь  я  готова  п-бть». 
Длинная  п']Ьснь  Фероши — В-бры  (Мев)  касается  мерзостей  и  пре- 
любод'Ьян]й  языческихъ  боговъ,  подвиговъ  Геркулеса,  которыхъ 
тайный  смыслъ  она  толкуетъ,  и  закорен^лаго  нев'Ьр1я  Евреевъ, 
этого  «мятежнаго  Моисеева  отродья»  (О  уо1  и!  Мо^зё  пЪеПа 
егейе).  Ученикъ  великаго  Платона  не  былъ  такъ  внимателенъ  къ 
божественнымъ  словамъ  своего  наставника,  какъ  нашъ  поэтъ, 
когда,  сложивъ  въ  три  складки  конецъ  блестящей  б'Ьлой  ткани, 
она  объясняла  ему  таинство  Троицы:  «О  юноша, — сказала  она, — 
разв-й  ты  не  видишь,  что  три  суть  три  и  вм'Ьст'Ь  одно»? — «Велиюе 
мудрецы  довольствовались  этимъ  дша  (81;ап  соп1;еп11  а1  дша),  а 
безсмысленные  нев-йжды  хотятъ  судить,  какъ  и  почему;  каждый 
наемникъ  и  слабодушный  думаетъ  прозр'Ьть  дал'Ье  Аргуса,  счи- 
таетъ  себя  благоразумнее  и  мужественн'Ье  Аннибала.  Если  бы 
было  у  меня  время  распространяться,  какъ-бы  представилась 
мн-Ь  твоя  Флоренц1я,  которую  я  ежечасно  силюсь  вразумить!  Но 
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вредныя  Семена  взошли  тамъ  сжшкомъ  густо;  я  не  указываю  ни 
на  кого  въ  особенности,  потому  что  ненавижу  зло.  Оттого  она 
справедливо  приходить  въ  упадокъ:  одни  грабить  ее  со  всЬхъ 
сторонъ,  друпе  нападаютъ  съ  огнемъ  и  мечемъ;  оттого  тамъ  по- 
стоянныя  перемены  правлешя  (з!  г1ти1а  ш  таг!  81;а11),  и  никому 
нЬтъ  до  этого  д-^ла.  Всяюй  ничтожный  челов'Ькъ  стремится  къ 
власти  надъ  этимъ  народомъ  купцовъ  и  презр'Ьнныхъ  м-Ьнялъ: 
вс-Ь  они  Фабрищи  и  Метеллы,  готовые  изъ-за  ничтожной  личной 
выгоды  стать  врагами  своего  отечества.  Оставьте  наконецъ  эти 
споры:  пусть  будутъ  вашими  правителями  люди  почтенные, 
серьезные  и  ученые.  Удалите  причину  столь  грустныхъ  попре- 
ковъ,  извергните  вся  скверная.  Помните,  что  мои  слова  не 
шутки.  О  христианское  общество,  загруб-Ьлое,  какъ  камень!  ве- 
ликое несоглас1е  —  этотъ  ядовитый  хаосъ  —  низвергло  тебя  съ 
высоты  твоего  велич1я.  Тому  причиной  черная  птица  славы  (т.  е. 
имперскш  орелъ),  лил1и  Франщи  и  Венгр1и,  могущественный  ко- 
264  роль  I  Англш  и  темная  сила  другихъ  королей,  герцоговъ  и  гра- 
Фовъ,  или  лучше — -жестокихъ  тиранновъ:  я  умалчиваю  о  разбой- 
никахъ  Ломбард1и  (т.  е.  Висконти).  О  Ига.зьянцы,  когда-то  гор- 
дые, исполнитесь  негодовашя  за  вашъ  Римъ:  одинокая  вдовица, 
она  разодрала  своп  ризы,  распустила  волосы,  не  подпоясанная  и 
босая,  съ  печальнымъ,  полнымъ  слезъ  лицемъ,  она  горюетъ  без- 
м'Ьрно  и  говорить:  О  мой  Петръ,  гд'Ь  твое  рвете  и  святая  за- 
бота? И  ты,  добрый  Цесарь,  благодушный  Августъ,  гд-Ь  твое 
насл'Ьд1е?  гд'Ь  покинулъ  ты  славу  всего  м1ра?  Но  теперь  онъ  сто- 
ронится огь  меня,  преступный!  О  божественная  справедливость, 
пречистыя  очи  —  гд-Ь  теперь  Твои  нам'Ьстапки,  о  Боже?  Не  та- 
кихъ  дарова.т1ъ  Ты  мн'Ь  прежде.  Всяюй  виднтъ,  какъ  они  мн-!  до- 
роги, какъ  я  стараюсь  водворить  соглас1е  между  итальянскими  и 
транзальп1йскими  католиками  (^га  о11гетоп1аш  е  1а1;т1  таг!  — 
аллюз1Я  на  тогдашнш  церковный  расколъ).  Но  гЬ,  что  должны 
были-бы  утишить  распрю,  поддерживаютъ  ее  изъ  м1рскихъ  раз- 
счетовъ —  такъ  осл'Ьпила  и  ог-нушила  ихъ  преступная  страсть.  А 
всЬ  они  зовутъ  себя  хорошими  христ1анами:  до  такой  степени  у 
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нихъ  я'Ьтъ  сов-Ьсти,  что  ея  больше  у  варвара  и  язычника. — Такъ 
плачется  великая  неугЬшная  (1а  ша^па  8соп8о1а1;а);  помогите-же 
ея  горю,  чтобы  ей  не  умереть  съ  него;  не  будьте  къ  ней  жестоко- 
серды и  скупы,  и  пусть  каждый  въ  самомъ  д-кй  желаетъ  мира, 
о  которомъ  говорить,  и  не  будетъ  распри  между  сдовомъ  и  д'1- 
домъ.  Покажите  себя  щедрыми  и  готовыми  на  завоеван1е  святой 
земли:  такъ  искоренено  будетъ  ненавистное  древо  Магомета 
(МакошеИо)  и  его  лживый  законъ,  столь  вредный  нашей  ре- 
липи;  прекратится  всякш  мятежъ,  и  вы  снова  придете  къ  Тому, 
Кто  всЬмъ  управляетъ». 

Мы  съ  нам'Ьрешемъ  привели  все  это  воззван1е,  какъ  одно  изъ 
самыхъ  ннтересныхъ  м'Ьстъ  поэмы  по  его  отношешю  къ  истори- 
ческой дМствптельности.  Шснь  Катерины  знакомить  насъ  на- 
оборотъ  съ  бол'Ье  личными  воспоминан1ями  автора.  Катерина  — 
Любовь  (Саг11;а8)  —  онлакпваетъ  оскуд'Ьвшую  въ  м1р'Ь  дружбу: 
теперь  н^^.'гь  пр1язни  безъ  разсчета,  одинъ  другъ  —  золото,  и  ты, 
Джьовапни,  можешь  по  праву  пенять  на  злобную  Атропосъ,  ли- 
шившую тебя  единственнаго  искренняго  друга. — Такъ  сказавши, 
она  опустила  на  грудь  лицо,  полное  слезъ,  и  прошептала:  О  мой 
дорогой  Алессандро,  ты  бол^е  всЬхъ  люби-иъ  меня.  Услышавъ 
имя  того,  чья  смерть  была  ему  столь  горестна,  сердце  поэта  по]-  255 
холод'Ьло,  слезы  полились  изъ  глазъ,  онъ  проклинаетъ  жестокую 
судьбу  и  предательскихъ  сестерь  Лахезисъ  и  Атропосъ:  ему  ни 
почемь  жизнь,  не  просв-Ьтлепная  дружбой;  онъ  желаетъ  смерти. 
Вм-ЬстЬ  съ  нимъ  плачутъ  его  символ ичесюя  спутницы,  но  Кате- 
рина беретъ  его  за  руку  и  говорить  так1я  слова :  «ступай  впередъ 
и  не  горюй:  недалеко  отсюда  мой  поклонникъ,  который  быль 
теб'Ь  такъ  дорогъ  —  я  хочу  показать  его  теб1Ь  безсмертнымь  и 
цв-Ьтущимь.  Послушай  моего  разсказа:  я  уже  провела  его  древ- 
нимь  л^сомъ  къ  нашей  поляне  и  оставила  его  тамь,  влюбленнаго 
въ  Д1ану,  вшЪстк  съ  Антошо  изъ  Казентино,  твоимь  вдохновен- 
нымъ  учителемь.  Но  такъ  какъ  часто  случается,  что  смерть, 
минуя  низкое  и  презр-Ьиное,  избираеть  самыя  доропя  жертвы, 
Антошо  умеръ  въ  то  время,  когда  весь  предавался  поэзш  по  сл-Ь- 
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дамъ  твоихъ  Фюрент^йцевъ,  которымъ  и  ты  хочешь  посл'Ьдовать, 
и  когда  ты  въ  первый  разъ  избралъ  насъ  своими  вождями  на 
эту  гору». 

Изъ  посл'Ьднихъ  стиховъ  поэмы  видно,  что  Алессандро,  упо- 
мштемый  Катериною,  былъ  Алессандро  делл'  Антелла,  умершзй 
въ  1379  году  на  обратномъ  пути  изъ  Венгрии,  куда  ходилъ  по^ 
сломъ,  и  погребенный  торжественно  на  общественный  счетъ 
(Атт1га1о,  81;ог.  ИЬ.  XIV).  Онъ  былъ  законникъ,  или,  по  выра- 
жен1ю  Франко  Саккетти,  декреталистъ: 

Ей  А1е88ап(1го  соп  йоке  зеппопе 
Бесге1аИ81;а  ^); 

въ  изв-Ьстной  войн-Ь  Флорент1йцевъ  съ  Григор1емъ  XI  онъ  че- 
тыре раза  былъ  посылаемъ  къ  пап^;  на  конгрессе  въ  Сарзан^ 
былъ  однимъ  изъ  прокураторовъ  республики  и  по  смерти  Гри- 
гор1я,  27  марта  1378  года,  снова  отправленъ  въ  Римъ  съ  поздра- 
влешемъ  къ  новому  пап'Ь  Урбану  VI  и  для  договоровъ  о  мир-Ь, 
который  и  заключенъ  въ  Тиволи  28-го  зюля. —  Съ  Антошемъ, 
плебаномъ  Вадо  (р1еуапо  с11  Vа(1о),  прихода  общавы  Санъ  Ник- 
коло  въ  Казентино,  мы  уже  познакомились  въ  другомъ  м'ЬстЬ: 
онъ  былъ  дантовскимъ  лекторомъ  въ  1381  году. 

Знакомыя  имена  зажигаютъ  въ  поэтЬ  желате  поскор'Ье  уви- 
266  Д'Ьть  милыя  ему  лица,  и  шествие  трогается  далЬе.  | 

Такъ  кончается  первая  часть  поэмы,  б-Ьдиая  дМств^емъ: 
поэтъ  все  еще  взбирается  въ  гору,  и  мы  не  знали  бы  даже,  какъ 
далеко  онъ  ушелъ,  если  бы  намъ  не  сказали,  что  теперь  полдень 
(81  сЬе'1  8о1  У1сто  Ега  а  дие!  1осо  йоуе  теп  с1  а  й'отЪга),  а 
первая  встр-Ьча  въ  л-Ьсу  была  на  зар'Ь.  —  Новые  образы  пред- 
ставляются зд'Ьсь  поэту:  прекрасная,  богоподобная  жена  прив-Ьт- 
ствуетъ  его,  миновавшаго  великую  опасность;  Вепе(11с1и8  дш 
уеш8,  повторяютъ  за  ней  знакомыя  ему  души,  хотя  он-Ь  еще  не 
усп-бли  распознать  его.  Кто  эти  дв^Ь  величественный  богини? 
разспрашиваетъ  онъ  Костанпу. — Если  ты  помнишь  святыя  р-Ьчп 


1)  «И  сладкоглаголивый  декреталистъ  Алессандро». 
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Христа  къ  Маре-Ь  и  Магдалин'Ь,  —  эти  светила  должны  быть 
теб'Ь  изв1Ьстны :  это  Франческа,  символъ  созерцательной  жизни, 
съ  глазами  устремленными  къ  солнцу,  и  Д1ана,  символъ  жизни 
д'Ьятельной,  съ  лукомъ  и  золотыми  стр-Ьлами;  въ  нее-то  влюбился 
Антоню.  —  И  Костанца  начинаетъ  п'Ьть  святыя  п'Ьсни  псалмо- 
п-Ьвца,  ей  вторитъ  поэтъ  и  безплотные  хоры. 

Вид'Ьли-ли  вы  когда  нибудь,  какъ  загор-^лый  странникъ  воз- 
вращается съ  товаромъ  изъ  Севильи  или  Бейрута,  и  всЬ  толпятся 
вокрух^ь  него  и  разспрашиваютъ  о  великомъ  пути,  больш1е  и 
малые?  Такъ  обступили  поэта  блаженпыя  души,  желая  узнать, 
кто  онъ.  «О  святая  нимФа, —  начала  одна  изъ  нихъ, —  любовь  къ 
которой  наиолняетъ  мое  сердце,  бол-Ье  ч-Ьмъ  какая-либо  другая;  о 
Катерина,  будь  милостива  къ  этой  душ-Ь,  поддерживающей  тЬло, 
изнуренное  любовью.  Онъ  такъ  владйзъ  моей  дружбой,  что,  ка- 
залось, въ  двухъ  тЬлахъ  жила  одна  душа.  О  великая  ми.10сть, 
ниспосланная  Богомъ,  какъ  ты  была  велика  и  совершенна!  Пре- 
ступный и  лживый  св-Ьтъ  не  бы.1ъ  тебя  достоинъ».  Поэтъ  слы- 
шитъ  любезный  голосъ,  но  блескъ  осл-Ьпилъ  его,  какъ  Цербера, 
когда,  спасая  Тезея,  великш  Геркулесъ  извлекъ  его  изъ  глухой 
пропасти  ада.  «Не  ты-ли  тотъ,  кто  зажегъ  въ  моемъ  сердц'Ь 
страстное  желан1е  твоего  сообщества»?  спрашиваетъ  онъ,  уже 
пригляд-бвшись.  —  «Я  тотъ,  за  к'Ьмъ  ты  такъ  долго  и  неуклонно 
сл'Ьдовалъ,  отв'Ьчаегь  душа:  я  покинулъ  гр^шный*м1ръ,  гд-й  р-Ьдко 
въ  комъ  возбуждаю  любовную  память;  на  землЬ  осталась  моя 
прекрасная  оболочка,  хотя  и  не  засзуживающая  такой  похвалы, 
а  чистый  духъ  перенесся  въ  святыя  селен1я».  Пока  она  такъ  го- 
ворила, воспламененньш  небесною  любовью  души  стремятся  обнять 
поэта,  частыя,  какъ  хлопья  падающаго  снЬга;  и  поэтъ  пытается 
сделать  то  же,  но  съ  нимъ  происходить  что  съ  Данте  и  Казеллой 
во  I  второй  п'Ьсн'Ь  Пургатор1я:  онъ  обнимаетъ  одинъ  воздухъ.  «О  257 
милый  Джьованни, —  угЬшаетъ  его  кто-то, —  это  не  обманъ:  я 
твой  Антоню,  который  въ  посл^Ьдшя  минуты,  покидая  тЪло,  пе- 
нялъ  на  смерть,  отнявшую  весло  у  моей  жизненной  ладьи: 
крепкая  и  хорошо  нагруженная  она  вела  меня  къ  МинервЬ  и 
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Аполлону, —  быть  имъ  пзв-Ьстнымъ  превышаетъ  всякую  другую 
славу.  А  вотъ  твой  Алессандро,  любившш  тебя  бол4е  всего  на 
св'ЬтЬ».  Такъ  говорила  одна,  а  другая  смотр-Ьла  пристально,  будто 
потерянная  и  вн'Ь  себя.  «О  милая  душа»,  сказала  она,  «которая 
была  столь  привязана  ко  мн-Ь  въ  мятежномъ  ^пр-Ь,  гд'Ь  все  тленно 
и  конечно:  я  твой  Алессандро,  твое  утЬшете;  пойдемъ  вм'ЬсгЬ  на 
нашу  поляну,  оставивъ  позади  всякш  страхъ  и  нерад-Ьте».  Съ 
этими  словами  всЬ  присоединяются  къ  священнымъ  женамъ;  къ 
нимъ  пристали  Франческа  и  Д1ана,  и  они  начинаютъ  подниматься 
дал'Ье. 

Сцена  несколько  просв-Ьтляется :  какъ  Данте,  переходя  пзъ 
чистилиш;а  въ  земной  рай,  м'Ьняетъ  краски  на  болЬе  игривыя  и 
св'Ьтльш,  такъ  и  Джьованни  ди  Герардо  идетъ  теперь  по  зеленой 
трав-Ь  съ  б-блыми  и  алыми  цвЬтами:  въ  майскихъ  в-Ьтвяхъ 
искрятся  духи,  будто  огоньки  или  упавш1я  съ  неба  зв-бзды;  птицы 
поютъ  въ  густыхъ  деревьяхъ  и  в'1>теръ,  колыша  ими,  роняетъ 
внизъ  ц-Ьлый  дождь  цв-^Ьтовъ.  Издали  доносится  журчате  воды  и 
распространяется  благовон1е.  Въ  этихъ  чистыхъ  водахъ,  что 
струятся  отсюда  справа  до  самыхъ  окраинъ  л'Ьса,  ты  долженъ 
омыться,  говорить  Костанца:  иначе  теб-Ь  не  достигнуть  нашей 
священной  поляны.  Уже  отъ  первой  и  второй  стрЬлы  ты  из.й- 
чился;  теперь  очисти  свою  душу,  смой  потъ  съ  устадыхъ  членовъ: 
это  необходимо  для  твоего  спасен]я.  Вода  эта  —  вода  чудод-Ьй- 
ственная  (^ие1Г  адиа  (1о1се  ё  адиа  с11  у1г1;и1е):  она  не  приносить 
забвен1я,  какъ  Лета,  но  раждается  изъ  чистаго  и  прекраснаго 
источника,  отъ  котораго  Геликонъ  получилъ  свое  назваше. —  И 
Костанца  принимается  толковать  поэту  планъ  его  аллегорическаго 
царства,  съ  темной  стороной  котораго  мы  уже  познакомились: 
вм-ЬсгЬ  съ  поэтомъ  мы  прошли  л'Ьсъ  смерти,  за  нимъ  лежатъ 
области  невоздержности,  злобы  п  зв-^рства;  посреди  л^Ьса  гора, 
на  ея  вершин'Ь  священный  источникъ;  вода,  выходя  изъ  него, 
огибаетъ  его  н-Ьсколько  разъ,  образуя  круги;  посл-Ьдтй  захва- 
тываетъ  самый  л-Ьсь.  Намъ  пред  стоить  познакомиться  съ  сод  ер - 
258  жатемъ  этихъ  разд-бленш:  самъ  поэтъ  пытался  изобразить  |  ихъ 
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графически,  начертавъ  на  поляхъ  рукописи  н-Ьсколько  концентри- 
ческихъ  круговъ,  написавъ  въ  срединномъ  ТеоЩга  зеи  роезгз,  а 
въ  сл'Ьдующихъ  за  нимъ  КагИаз,  РЫез^  8рез.  Мы  дополнимъ 
остальное  со  словъ  поэмы.  Въ  центре,  у  самаго  источника,  оби- 
таетъ  чудная  богиня:  «ты  вид-Ьлъ  ее  въ  синей  одежд'Ь,  цв-Ьта 
яхонта,  од'Ьтую  солнцами:  выше  зв-Ьздъ  поднимаетъ  она  свою  го- 
лову,—  она  одна  ведетъ  къ  в'Ьчности.  Мнопе  называли  ее  неувя- 
дающею красавицей,  но  твой  дорогой  Данте  назвалъ  ее  въ  своей 
поэм-Ь  Беатриче,  светящейся  между  блаженными  душами.  Иные 
называютъ  ее  теолопей,  но  я  разскажу  теб'Ь  о  ней  поистинЬ.  Ею 
сложились  божественные  законы,  она  открываетъ  намъ  небо,  кто 
его  создалъ,  зачЬмъ  и  когда;  ея  посредствомъ  мы  проникаемъ 
туда,  гд'Ь  блаженныя  души  (йе!)  созерцаютъ  Везд'Ьсущаго;  ее 
воспевали  въ  стихахъ  и  вымыслахъ  1удейсюе  поэты,  ею  полны 
еврейск1е  мудрецы.  Въ  ея  Фигурахъ  и  притчахъ  Христосъ  возв^- 
стилъ  свой  законъ,  и  Евангелистъ  Хоаннъ  пов-Ьдалъ  то,  чему  на- 
учился, бодрствуя  на  лон'Ь  Спасителя.  Сколько  посл-Ьдователей 
Христовыхъ  прославилось  ею  въ  св'Ьт'Ь,  сколько  душъ  они  обра- 
тили, приведя  ихъ  къ  Христу!  Теперь  теб'Ь  ясно,  кто  она:  это 
святая,  божественная  поэз]я,  прекрасная,  нужная,  изящная,  гор- 
дая; назови  ее  Беатриче  или  теолопей  —  это  будутъ  синонимы, 
а  содержан1е  одно,  единственное  для  справедливо  мыслящаго». — 
Отъ  центра,  гд'Ь  на  высогЬ  возсЬдаетъ  Беатриче,  спускаются 
ступень  за  ст^^пенью  три  круга,  занимаемые  тремя  богословскими 
доброд-Ьтелями  (у1г1;й  1ео1о§а11):  Феротей  —  В^рой,  Виред1ей  — 
Надеждой  и  Катериной  —  Любовью;  еще  ниже  р-Ька  отд'Ьлила 
область  другой  священной  царицы  (8ап1а  ге1па),  во  власти  ко- 
торой находятся  три  круга :  первый  изъ  нихъ,  разд'Ьленный  на 
четыре  меньшая  окружности,  населенъ  четырьмя  нравственными 
доброд'Ьтелями  (у1г1й  сагсИпаН):  Костанцой  (постоянствомъ),  Том- 
мазой  (ум'Ьренностью),  Маргеритой  (справедливостью)  и  Джи- 
неврой  (благоразум1емъ) ;  слЬдующш — богинями  Квадрив1Я,  нако- 
нецъ,  трет1й  —  двумя  прекрасными  д'Ьвами,  «къ  которымъ  изъ 
уважетя  присоединили  еще  третью,  такъ  что  ихъ — три  зв-^зды». 
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Кто  он-Ь — поэтъ  блинке  не  опредЬляегь:  можетъ  быть,  Франческа 
и  Д1ана,  символь!  созерцательной  и  д-Ьятельной  жизни?  иначе  имъ 
н'Ьтъ  м-Ьста  въ  нашей  космогон1и.  Или  богини  Трив1я,  какъ 
Квадрив1ю  былъ  отведенъ  предъидущ1й  крупэ?  Кто,  наконецъ, 
эта  священная  царица,  подъ  началомъ  которой  состоять,  менаду 
259  прочимъ,  Костанца  |  и  ея  сестры?  У  Франческо  да  Барберино 
ОпезЬа  или  УеНй  (доброд'Ьтель)  ведетъ  за  собою  аллегорически  хъ 
Ргийепт  или  ТЯзсгешпе  (Джиневра),  ОтзШга  (Маргерита), 
ЪЪгШш  Л'апгто  (Костанца)  и  Тетрегапш  (Томмаза);  у  Брунегго 
Латини  вс^  онЬ  являются  дочерьми  доброд-Ьтели,  УгНй.  У  нашего 
автора  ничего  подобнаго:  какъ  въ  дантовскомъ  земномъ  раю  во- 
кругъ  мистической  колесницы  нляшуть  д-Ьвы,  три  по  одну  сто- 
рону, четыре  по  другую,  изображая  собою  богословсюя  и  нрав- 
ственньш  добродетели,  такъ  и  въ  вид'Ьн1и  Джьованни  ди  Герардо 
он'Ь  сидятъ  всего  ближе  къ  Беатриче  —  теолопи,  и  ъо,^  семеро 
вывели  поэта  изъ  занов-Ьднаго  л-Ьса  къ  священнымъ  водамъ,  гд^ 
ему  пред  стоить  Охмыться. 

Он'Ь  текутъ,  журча  по  трав'Ь  п  цвЬтамъ;  птицы  носятся  надъ 
ними,  щебеча  и  выбирая  упавш1я  вЬтки;  когда  солнце  вступаетъ 
въ  созв'Ьзд1е  Рака  (1юнь-1юль)  и  печегъ  всего  сильн-Ье,  аллегори- 
ческ1я  д-Ьвы  купаются  въ  нихъ.  Теперь  он-Ь  вводятъ  съ  собою 
поэта;  Костанца  омьшаетъ  ему  лице,  отчего  его  зрЬше  становится 
тоньше,  и  онъ  самъ  способн-Ье  созерцать  ея  божественную  кра- 
соту. Если  выше  въ  своемъ  пониман1и  Беатриче  онъ  близокъ  къ 
Боккаччьо,  смЬшивая  ее  съ  теолопей,  —  теперь  его  одол'Ьли 
земныя  Формы,  и  мы  снова  встречаемся  съ  знакомымъ  образомъ 
Цитеры,  съ  ланитами,  подобныхъ  которымъ  не  создавала  при- 
рода, съ  лицомъ,  спорящимъ  въ  белизне  съ  восточными  перлами 
и  т.  п.,  «и  этой  рукой,  которая  вьггянула  у  меня  сердце,  когда  я 
почувствовалъ  первый  ударъ  любви,  прежде  ч^мъ  мн^  сверши- 
лось десять  л^тъ».  Какъ  въ  Беатриче  Данте,  такъ  и  въ  Костанца 
аллегор1я  развилась  на  почв^  действительныхъ  житейскихъ  отно- 
шенш,  разумеется,  если  не  предположить  въ  Джьованни  ди  Ге- 
рардо простого  подражан1я. 
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Между  гЬмъ,  уже  наступадъ  вечеръ  (а11а  зега  II  1етро  зе'пуа 
У1а  соИ'  аИ  ргоп1е),  и  друпя  души  сп'Ьшатъ  войдти  въ  воду,  съ 
ними  Антон1о  и  Алессандро.  Поэтъ  смотр итъ  вдоль  р-Ьки  и  видитъ 
Л1ю:  она  шествуетъ,  плетя  гирлянду,  съ  ней  Гуальдрада,  Пене- 
лопа и  Электра,  Юл1я  и  Марц1я,  Аталанта,  Нарциссъ  и  Ганимедъ; 
но  описать  вс^хъ  не  стало-бы  силъ;  съ  другой  стороны  спу- 
скается Рахиль  и  за  ней  Юдиоь,  Эсеирь  и  Кьяра,  Кассандра  и 
Раабъ,  Павелъ,  Антон1й,  Макар1Й  и  Васил1й.  Самый  выборъ 
спутниковъ  указываетъ,  что  за  Л1ей  и  Рахилью  остался  старый 
дантовсюй  символизмъ  созерцательной  и  д-Ьятельной  жизни;  хотя 
у  поэта  есть  для  той  и  другой  свои  собственные  |  образы  и  2б0 
имена,  Франческа  и  Д1ана,  но  воспоминан1е  пересиливаетъ  въ 
немъ  порой  желаше  самостоятельности,  и  старое  см-Ьшивается  съ 
новымъ.  Такъ,  когда  вей  вышли  изъ  воды,  Констанца  указы- 
ваетъ ему  два  способа  выбраться  изъ  долины:  путь  Д1аны,  тени- 
стый и  покрытый  цв'Ьтами,  и  путь  Франчески,  крутой  и  неудоб- 
ный; поэтъ  избираетъ  первый  и  идетъ  сл-Ьдомъ  за  божественными 
женами;  съ  ними  Дгана  и  Лгя. 

На  какой  высогЬ  аллегорической  горы  находятся  теперь  наши 
спутники,  сказать  трудно:  они  еш;е  не  далеко  отъ  перваго  круга 
или  только-что  прошли  его  (уо1§епс1о  §1а  (1е1  сегсЫо  рг1то  ауапИ). 
Сл'Ьдуюш,1я  за  т'Ьмъ  вид'Ьн1я  поэта  бол'Ье  всего  относятся  къ  со- 
держанш  Трив1я,  можетъ  быть  оправдывая  предположете,  сде- 
ланное нами  выше  относительно  «двухъ  прекрасныхъ  д'Ьвъ»: 
вспомнимъ,  что  поэтъ  поднимается  отъ  л-Ьса  вверхъ,  и  что  такимъ 
образомъ  ихъ  кругъ  былъ  ему  по  дорог-Ь  первый.  Громкое  ржате 
возв'Ьш.аетъ  Пегаса:  «парнассюй  зв-брь»  несется  по  воздуху;  у 
него  ноги  стальньш,  на  голов'Ь  рога;  онъ  останавливается  на  ру- 
беж'Ь  того  круга,  гд'Ь  Этика  научаетъ  челов-Ька  быть  счастливымъ, 
т.  е.  гд'Ь  царятъ  нравственный  доброд'Ьтели;  но  потомъ  новымъ 
полетомъ  переносится  между  солнцемъ  и  зв']&здами,  гд-Ь  его  укра- 
шаютъ  золотою  уздой  и  зв-Ьздчатой  попоной.  Тысячи  крылатыхъ 
духовъ,  съ  глазами  посреди  золотыхъ  крыльевъ,  распространяютъ 
св'Ьтъ  и  сладкую  мелодию.  «Ты  не  разспрашиваешь  о  томъ,  что 
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такъ  поразило  твою  Фантазию,  хотя  и  горишь  желан1емъ  узнать», 
говорить  поэту  Костанца:  «смотри-же,  будь  вниматеюнъ:  ты  уви- 
дишь Флорентзйскихъ  поэтовъ,  идущихъ  вдоль  по  святой  р'Ьк'Ь». — 
«О  великая  богиня,  увид-йть  зерцала  новаго  латинства  (И  зресЫ 
1а11ш  шойегш), —  это  можетъ  прославить  малаго  и  великаго».- — 
«Сьшъ  мой,  —  отв-Ьчала  она,  —  какимъ  сокровищемъ  обладалъ 
твой  городъ,  пока  они  были  живы!  Но  онъ  не  призналъ  ихъ  и 
пренебрегъ  ихъ  соединенной  доблестью ....  Смотри,  вонъ  уже 
идетъ  тотъ,  кто  посланъ  для  твоего  спасения  и  своими  доброде- 
телями навлекъ  на  себя  такую  ненависть  въ  твоемъ  отечеств'Ь. 
Но  жалокъ  и  презр-Ьненъ  тотъ,  кого  не  ненавпдятъ  въ  этомъ 
гр'Ьшномъ  м1р'1^;  и  такъ  будетъ  до  гЬхъ  поръ,  пока  судная  труба 
не  зазвучитъ  въ  долинЬ  1осаФата».  И  Костанца  показываетъ 
поэту  т4нй  Данте,  Петрарки,  Боккаччьо  и  Заноби  да  Страта. 
«Тотъ,  чт5  въ  1'рехцв'1^гномъ  платье  ((прагШа  §оппа  — -  м.  б. 
261  аллюззя  на  трехчленное  д'Ьлен^е  |  Божественной  Комед1и?)  по- 
коится теперь  въ  Равенне,  при  л«ьзни  онъ  былъ  большою  опорой 
живущимъ;  съ  пимъ  другой  небесный  духъ,  котораго  украсилъ 
лаврами  тотъ,  кто  въ  хорошее  и  ненастное  время  управлялъ  Апу- 
л1ей:  я  говорю  о  прекрасно душномъ  РобертЬ;  трет1й,  прославившей 
Флоренщю,  удостоился  вЬнка  изъ  рукъ  кипрскаго  короля  Гуго, 
и  носилъ  его  съ  честью,  толкуя  о  лживыхъ  языческихъ  богахъ 
(разуМ'Ьется  Бе  ^епеа1о§1а  Веогпш)  и  показывая,  гдЬ  лежитъ 
истина;  посл^дняго,  о  комъ  ты  желаешь  узнать,  произвела 
Страта,  вскормила  Флоренция  и  ув'Ьнчалъ  король  Луиджи.  Те- 
перь теб'Ь  вс^  нзв'Ьстиы,  потому  ускори  пшгъ,  пока  еще  не 
скрылся  сьшъ  Латоны».  Поэтъ  преклоняется  передъ  великими 
1*Ьнями,  и  Данте  говорить  ему  такъ:  «Ты  изб^жаль,  милый  сьшъ 
мой,  той  юдоли,  гд-Ь  люди  теряютъ  разсудокъ;  благодари  твою 
спутницу,  она  такъ  милостива  къ  теб^  и  такъ  рад'Ьетъ  о  твоей 
слав'Ь.  Мы  были  въ  кругЬ  Беатриче,  созерцать  которую  — наше 
высшее  блаженство,  когда  добрые  духи,  отъ  которыхъ  у  васъ  на 
земл^  исходить  всякое  первое  побуждеше,  прилегали  съ  пЬтемъ 
и  такъ  сказали:  «О  гЬни,  свопмъ  блескомъ  наполняющ1я  небо! 
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Изъ  темной  тропы  Костанца  вывела  своего  поклонника  на  эту 
поляну,  къ  первому  кругу,  со  всЬхъ  сторонъ  обступившему 
холмъ.  Онъ  слышалъ  ваши  дивныя  п-Ьспи,  приведш1я  васъ  къ 
такой  слав-Ь,  п,  побуждаемый  вашимъ  прим-Ьромъ,  самъ  пытается 
взобраться.  Помогите  ему  достигнуть  въ  этой  жизни  поб'Ьды  и 
завершен1я  труда:  такъ  вы  заслужите  похвалы  превыше  небесъ, 
и  Костанца  вамъ  будегь  благодарна.  Исполните  это,  прежде  ^мъ 
зашло  солнце».  А  мы  отвечали:  намъ  сл-Ьдуеть  исполнить  ея  волю, 
мы  счастливы  повиноваться  ея  вел'Ьн1ямъ.  Мы  отправились  не 
31'Ьшкая  —  и  теперь  зд'Ьсь,  готовые  повести  тебя  къ  высшей 
жизни».  Как1я  р-Ьчи  услышалъ  тогда  авторъ!  Каждое  пхъ  слово — 
изречете,  которое  передать  невозможно.  Это  напомпнаегъ  подоб- 
ную-же  смиренную  Фразу  романиста. 

Дальнейшее  путешеств1е  поэта  продолжается  пЬдъ  руковод- 
ствомъ  не  только  Костанцы,  но  и  самого  Данте.  Они  видятъ  тЬни 
знаменитыхъ  ваятелей  и  живоппсцевъ:  Фиддй,  Апеллесъ  и  По- 
ликлетъ;  Джьотто  п  Тамарпсъ  ('?),  «любезная  дочь,  объ  руку  съ 
своимъ  отцемъ  Михеономъ  (?)»;  Таддео  Гадди  ^'^)  и  Андреа 
Орканья  ^")  «изъ  города  краснаго  знамени,  въ  р^зьб-Ь  показавш1й 
свой  талантъ»;  наконецъ,  Ахименъ  и  какой-то  КаФамор1й  |  (Са1'а-  262 
топо?). —  Въ  сл'Ьдуюш.емъ  круг'Ь  пом-Ьщены  грамматики:  сл-Ь- 
домъ  за  Карментой,  Пап^асъ,  Александръ,  Грегизмъ  (?  Оге- 
^^^8шо),  Угуччьоне  и  Донатъ;  въ  области  другой  богини  —  фило- 
софы, Данте  пересчитываетъ  ихъ  поэту:  зд'Ьсь  Вильгельмъ 
Оккамъ,  Тисберъ  ^'^),  А.1ьбертъ  Велиюй,  Климентонъ  ^^^)  и 
Берле  ^^).  Еще  дал']&е,  и  Данте  объясняетъ,  что  они  переступили 
въ  новый  кругъ  и  новое  царство.  «Я  увид-^лъ  зд'Ьсь  царицу, 
облеченную  въ  столь  блесгяш,]я  одежды,  что  утренняя  звезда  не 
светится  такъ  ярко.  Ей  сопутствовали  прекрасный  души,  кото- 
рыхъ  имена  мн'Ь  назвали  ясно:  зд'Ьсь  я  увид-Ьлъ  древняго  Эрма- 
гора,  Горпя  и  другихъ  Грековъ,  Тулл1я,  Квинтил1яна  и  Ти- 
щана,  старика  Алана  (аЪ  ХпзнИв),  Пьера  делле  Винье  и  Луиджи 
ДжянФильяцци,  Алессандро  делл'  Антелла  и  Колучч10,  полнаго 
славы,  потому  что  онъ  славою  вскормленъ.   Сеннуччьо  (йе1  Вепе) 
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не  наглядится  на  эту  богиню,  Фащо  (дельи  Уберти)  еще  не  но- 
забылъ  любовныхъ  вздоховъ.  ВсЬ  они  шли  съ  п-Ьн1емъ,  полные 
желан1я)). 

Такъ  внезапно  кончается  поэма.  Окончена- л  и  она  въ  томъ 
вид'Ь,  въ  какомъ  дошла  до  насъ  —  вотъ  вопросъ.  Частыя  оплош- 
ности въ  риомахъ  и  неясность  аллегорической  системы  даютъ 
поводъ  въ  этомъ  сомн'Ьваться :  если  только  позволено  назвать  си- 
стемой неотстоявшуюся  см-Ьсь  дантовскихъ  отголосковъ,  алле- 
горш,  заимствованныхъ  отъ  квадрив1я,  и  верхушекъ  классической 
науки — все  это  лишенное  органическаго  единства,  безъ  котораго 
немыслимо  ни  одно  художественное  произведеше.  Автору  оче- 
видно не  достало  творческой  силы  таланта,  ум'Ьющей  сообш,ить 
плоть  и  кровь  самымъ  отвлеченнымъ  образамъ  Фантаз1и;  но  и 
бож^е  того,  ему  не  доставало  почвы  народнаго  предан1я,  а  безъ 
него  всякое  произведен1е  искусства  должно  явиться  слабымъ  и 
поблекшимъ.  Если  лица  Божественной  Комедш  представляются 
намъ  живыми,  полными  силы  и  характера,  то  потому,  что,  выйдя 
изъ  среднев-Ьковой  жизни  съ  ея  в-Ьровашими  въ  папство  и  импе- 
р1ю  и  легенды  католичества,  и  разм'Ьстясь  по  ступенямъ  дантов- 
ской  трилопи,  они  вм'ЬсгЬ  съ  т^мъ  не  вышли  изъ  своей  лгизненной 
роли:  для  пихъ  истор1я  еще  продолжается,  они  в1Ьрятъ  и  ненави- 
дягь  и  любятъ  по  прежнему,  —  воспоминан1Ямп,  надеждами, 
раскаян1емъ.  Божественная  Комед1я  —  это  необходимое  продол- 
жен1е  итальянскихъ  среднихъ  в'Ьковъ:  ихъ  идеальное  восполнен1е, 
народный  судъ  надъ  лицами  и  собьтями,  передъ  которымъ  сами 
263  осужденные  могли-бы  |  преклониться,  потому  что  онъ  отв'Ьчалъ 
ихъ  страхамъ  и  надеждамъ,  под'Ьлившимся  между  Раемъ,  Чисти- 
лищемъ  и  Адомъ.  Это  произведен]е  въ  полномъ  смысл-Ь  символи- 
ческое, какъ  и  все  самобытно  развившееся  изъ  народной  миои- 
ческой  Фантаз1и,  на  почв'Ь  которой  оно  выросло.  Говорить  о  поэм-Ь 
Данте,  усиленно  указывая  на  ея  аллегорш,  мы  положительно  не 
можемъ.  Аллегория  предполагаетъ  н-Ёчто  исключительно  личное, 
она  является,  когда  самобытность  народной  Фантазш  замутилась, 
единство  предашй  и  пов']Ьрш  подалось  передъ   неорганическими 
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вторжен1ями  н  чуждыми  культурными  струями,  который  ведутъ 
за  собою  неизб-Ьжный  разрывъ  между  поэтомъ  и  народомъ,  зна- 
менующ1Й  новое  время.  Таковъ  былъ  между  прочимъ  одинъ  изъ 
результатовъ  классическаго  возрождешя.  Если-бы  въ  ХУ-мъ  в-ЬкЪ 
кому  нибудь  вздумалось  повторить  путешеств1е  Данте,  ему  при- 
шлось-бы  отказаться  отъ  легенды  и  католической  три10г1п,  отъ 
ужасовъ  смерти  и  блаженствъ  рая,  которыми  населило  ее  народ- 
ное воображен1е:  они  никого-бы  не  заинтересовали,  чего  добраго 
Никколи  загЬялъ-бы  споръ  о  монашескихъ  бредняхъ,  да  и  самъ 
поэтъ  имъ  не  в-Ьрить  и  не  понимаетъ:  отдалившись,  народъ  унесъ 
съ  собою  свои  предан1я  и  поэтическш  символизмъ  своихъ  вымы- 
словъ.  Что  остается  д-Ьлать  поэту?  Онъ  предоставленъ  самому 
себ'Ь;  аллегор1я  есть  попытка  чисто  личнаго  символизма.  Такова 
поэма  Джьованни  ди  Герардо,  аллегорическая  и  личная,  пытаю- 
щаяся заменить  новостью  изобр'Ьтен1я  пластическую  красоту  и 
прозрачность  старыхъ  народныхъ  образовъ.  Но  ихъ  ни  ч-Ьмъ  не 
зам-Ьнишь,  и  самъ  поэтъ  это  чувствуетъ:  вотъ  почему  онъ  такъ 
старательно  обставилъ  свою  поэму  глоссами,  заголовками  и  при- 
м'Ьчан1ями  на  поляхъ,  чтобы  растолковать  другимъ,  что  можетъ 
быть  ему  сазюму  представлялось  неясно;  вотъ  почему,  назвавъ 
Д1аной  и  Франческой  символы  д-Ьятельной  и  созерцательной 
жизни,  онъ  незам'Ьтно  возвращается  къ  именамъ  Л1и  и  Рахили, 
освященнымъ  предатемъ  п  прим'Ьромъ  Данте.  Напрасный  трудъ: 
ему  не  выйдти  изъ  аллегор1и,  какъ  ни  перекладываетъ  онъ  въ 
стихи  всЬ  семь  свободныхъ  искусствъ;  его  Беатриче  стала  чи- 
стой аллегор1ей,  она  поэз1я  и  теология  вм-ЬсгЬ,  въ  ней  нЬгь  ни 
кровинки;  самъ  Данте,  что  вернулся  живымъ  изъ  царства  гр-Ьш- 
ныхъ  и  блаженныхъ  людей,  обратился  теперь  въ  какую-то  гЬнь, 
и  служитъ  другимъ  какъ  чичероне,  путаясь  въ  словахъ,  будто 
долгое  молчан1е  въ  самомъ  Д'Ьл'Ь  отняло  у  него  способность 
связной  р-Ьчи  (СЫ  рег  |  1ип^о  зИепгю  рагеа  йосо.  Бап1;е).  —  264 
Однимъ  словомъ,  поэма  не  могла  удасться,  и  можетъ  быть  потому 
и  не  кончена,  что  явилась  слишкомъ  поздно. 

За  эпохой  поэтическихъ  вид'Ьн^й  и  путешествш  на  тотъ  св-Ьгв 
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наступаетъ  пора  новеллы  съ  Боккаччьо,  Саккетти,  сэръ  Джьо- 
ванни,  Банделло  и  ц'Ьлымъ  рядомъ  разсказчиковъ,  разработы- 
вавшихъ  этотъ  родъ  съ  большимъ  или  меньшимъ  усп'Ьхомъ.  Но 
веселаго  общества  Декамерона,  съ  его  бесЬдами,  остротами  и 
декорац1ей,  никому  посл-Ь  Боккаччьо  не  удалось  воспроизвесть. 
Какъ  б-Ьденъ  замыселъ  сэръ  Джьованни,  какъ  несбыточны  при- 
думанные пмъ  разговоры  между  сестрой  Сатурниной  и  Фра 
Ауретто!  Саккетти  даже  позабылъ  связать  свои  новеллы  какимъ 
нибудь  общимъ  планомъ.  Мы  думаемъ,  что  въ  своемъ  романе 
нашъ  авторъ  им'Ьлъ  въ  виду  воспроизвесть  общество  Декамерона, 
которому  должно  было  отвечать  общество  Парадизо;  но  и  этотъ 
трудъ  остался  неоконченнымъ,  подобно  поэзгЬ,  потому  что  подра- 
жательный, лишенный  самобытности.  Страстно  преданный  на- 
родно-поэтической школ'Ь,  горячш  поклонникъ  Данте,  Петрарки 
и  Боккаччьо,  Джьованни  ди  Герардо  представляется  намъ  ка- 
кимъ-то  археологомъ  въ  поэз1и:  его  привязанности  каюя-то  ста- 
росв^^тск1я,  запоздалый;  общество  вышло  на  новые  пути,  а  онъ 
усиленно  старается  вложить  жизнь  въ  почтенный  Формы  древ- 
ности, наивно  ихъ  копируя,  и  мы  не  колеблясь  признали  его  пор- 
третъ  въ  томъ  педангЬ,  широков-Ьщательномъ  и  немного  напы- 
щенномъ,  который  встр'бтился  на  дорог'Ь  автору  знакомаго  намъ 
риккард1анскаго  роетеИо  (сой.  пссагй.  2254).  Онъ  возвращался 
изъ  Прато,  озабоченный  нравственностью  своего  молодого,  кра- 
сиваго  спутника;  вдрух^ь,  о  ужасъ,  на  встречу  -Ьдегь  Акветтино.  ^) 


1)  «Одежда  его  пзъ  Спрхйскаго  сукна,  цв'Ьта  той  стих!»,  чтЬ  владыче- 
ствуетъ  надъ  вс^ми  (т.  е.  огненнаго).  Какимъ  отважнымъ  онъ  казался!  Прежде 
чЪмъ  я  распозналъ  его,  онъ  остановился,  внимательно  вглядываясь.  Я  не  по- 
нималъ,  почему  онъ  это  д^лаетъ,  и  продолжалъ  путь,  вглядываясь  въ  свою 
очередь;  и  лишь  на  близкомъ  разстоянхн  увидЬлъ,  что  это  поэт7>  Акветтино. 
«Боже,  какое  несчастье»,  сказалъ  я  про  себя,  «тутъ  н'Ьтъ  спасенья:  всякое 
искусство  ему  подручно».  Когда  подъЬхали  мы  къ  мЬсту,  гд'Ь  онъ  остановилъ 
свою  лошадь,  онъ  сл^зъ  съ  нея  и,  выйдя  къ  намъ  на  средину  дороги,  такъ  на- 
чалъ.  «Тотъ,  кто  все  содержитъ  въ  своей  власти,  да  пошлетъ  вамъ,  чего  поже- 
лаютъ  эти  прекрасные  члены,  передъ  которыми  ничто  всякая  другая  краса. 
Дивясь  на  нихъ,  я  вспоминаю  Нарциса,  Полидора,  Ипполита  и  сыновей  Леды, 
но  не  потому,  чтобы  кто-нибудь  изъ  нихъ  моп>  сравниться  съ  тобою,  дорогой 
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Ьа  уе81а  8иа  <1'ии  йгарро  с11  8опа 
Бе1  соЬг  ргор10  й!  диеПо  аИтеп<;о 
СЬе  зорг'а  4и1<;1  Неа  зиа  81§аопа; 

АЬх  ^иац^;о  раге  р^ед  й'о^п!  аг(11щеп1;о ! 
Е  рпта  сЬе  тт  т1з1;а  П  сотргепйеззе, 
бозрезо  31  !'егто  т1гаас1о  аиеп1о.  |  265 

Х'поп  репза!  регсЬё  ^ие1  с1о  Гесеззе, 
Ма  8е^и11ап(1о  риг  позЬго  сатшшо 
Пзо  тц-ато  ве  до  1о  сопозсеззе : 

Ма  диапДо  1ап1;о  Ги!  ГаНо  У1сто 
СЬе  1а  т1а  т1з1а  арег1о  1о  сотргезе 
Зксош'едП  ега  11  рое1а  Ас^иеито, 

«ОЫтё,  1аззо,  ^и^  поп  йа  (ИГеае», 
Гга  те  ^псоттсха! :  «рего  сЬ'  о§п1  аг1;е 
Е'  8оиоро81;а  а  1и1  вапга  соп1;е8е». 

Е  соте  ргеззо  Гитто  а  ^ие11а  раг1е 
Ьа  йоте  {'егто  атеа  П  зио  йезичего, 
Ю'еззо  8тов(;а(о  да  1и1  з!  Й1раг(;е, 


властелинъ  мой,  которому  я  покланяюсь  какъ  божеству.  О  крылатый  богъ, 
вооруженный  колчаномъ,  благодарю  тебя  за  столь  высошй  даръ,  недостижимый 
для  смертнаго:  для  него  я  стану  пЬть  пЬсни,  какимъ  научился  у  подножья 
Парнаса,  и  засоривш1Йся  псточнпкъ  Геликона  потечетъ  такъ  роскошно,  что  я 
стану  достоинъ  высокаго  счастья.  Но  какимъ  образомъ  такой  господинъ  нахо- 
дится въ  обществ'Ь  столь  низкомъ?  Это  умаляеп.  твою  честь,  и  я  осмеиваюсь 
просить  твоей  дружбы,  которую  ты  долженъ  оказывать  лишь  людямъ  благо- 
роднымъ.  Клянусь  именемъ  божества,  впервые  съ  плачемъ  обнявшаго  зеленый 
лавръ  (т.  е.  Аполлона),  что  ни  у  Гипербореевъ,  ни  на  всемъ  протяжен1и  между 
Истромъ  и  Инд-Ьйскимъ  и  Мавританскимъ  морями,  ты  не  найдешь  никого, 
кто-бы  бол^е  меня  достоинъ  былъ  обладать  такимъ  сокровищемъ».  —  Зат'Ьмъ, 
обратившись  ко  мн-Ь:  «Пойди  прочь,  —  сказалъ  онъ  надменно  и  гнйвно,  —  и 
оставь  того,  кому  суждено  быть  моей  опорой».  Я  ничего  не  отвЪчалъ,  сердце 
мое  сжалось,  и  глаза  заволокли  слезы;  но  тотъ,  кто  поразилъ  меня  стр^злою 
Амура,  вдаствующаго  на  третьемъ  неб'Ь,  такъ  отвЬчалъ  къ  нему  обратившись: 
«О  ты,  чье  чело  достойно  славнаго  в1Ьнка,  сплетеннаго  святыми  музами!  Я  хо- 
рошо понялъ  твои  двусмысленный  р^Ьчи.  Ты  хочешь,  чтобы  я  его  оставидъ  и 
посл-Ьдовалъ  за  тобою,  и  сулишь  большая  награды.  Но,  клянусь  небомъ,  твои 
усил1я  напрасны:  не  потому  чтобы  твои  дары  были  недостаточны;  но  мое  сердце 
служитъ  Д1ан4,  а  она  враждебна  богу,  который  тобою  движетъ.  Больше  я 
ничего  не  скажу,  потому  что  кто  поясняетъ,  только  портитъ.  Итакъ  продолжай 
свой  путь,  я  поручаю  тебя  Зевсу».  Кто  посмотрЬлъ-бы  вь  ту  пору  на  Аквет- 
тпно,  ошеломленнаго  такими  словами,  тотъ  посм4ялся-бы;  онъ  еще  н'Ьсколько 
разъ  принимался  говорить,  но  видя,  что  напрасно,  предпочелъ  свернуть  паруса- 
и  отправился  дал^е,  проклиная  солнце  и  об-Ьщая  сжечь  всЪ  свои  творен1я». 
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Е  а  П01  й^ип^о  а  те/го  йе!  веп^его 
1псо1пшс1б:  «Со1и1,  1а  сих  У1Г(,и1е 
ТиНо  11еп  8о1;1оро81о  а  8ио  1шрего, 

VI  йош  1;ап<;а  йеНа  зиа  8а1и1е 
^иап^о  с1181ап  диеПе  ЪеИе  тетЬга 
СЬе  1и1,1е  аИге  ЬеПегге  1еп§оп  ти1е. 

Ье  диа'т^гапдо  1а  теп1е  пшетЪга 
Бе1  Ье1  Кагс188е  е  йе!  Ъе1  РиИйого, 
Б'1роИ1а,  е  сИ  Ьейа  1  й§11  аззетЬга: 

Коп  регсЬЧо  сгейа  сЬе  пензип  Й1 1ого 
А  1е,  саго  81§пог,  тш  Гиззе  и§иа1е, 
Е  рего  ворг'а  о§п1  аНго  НШо  1;'айого. 

О  ^а^е^^в,^о  1Мю  сЬе  рог!!  1'а1е, 
1'(1;1)  Г1п§га210  и!  81  аНо  йопо 
266  N03  сопсейи1о  та!  а  йот  тог1а1е1  | 

Совких  йа  диеПо  рег  сих  П  йокхе  вопо, 
^иа1'^о  сотргез!  аррхё  йе1  Ье1  Рагпаво, 
Сап1ап(1о  тоуегЬ  соп  ако  1;опо; 

Е  11  §[к  §иа81;о  Е1111С0П1С0  уазо 
Рег  1и1  81  арапйега  соп  ^ие1  та1оге 
СЬе  ш!  Га  йе^по  Й1  в!  ако  саво. 

Ма  регсЬё  81  сопГопйа  (81с)  сЬе  Ш  81§иоге 
81 1;гиоу1 1п  сотра§п1а  йЧш  1;ап1о  уПе, 
СЬе  81а  Й1т1аи2юп  Й1  вио  опоге, 

Рге^аге  агй18со  И  1ио  а8ре11;о  итИе 
СЬ'а  те  сопс1ейа  з!  ака  аш181айе, 
^иа1  в!  сопГасе  8о1о  ай  йот  ^епШе: 

СЬ'1о  11  рготеио  рег  1а  йеИайе 
СЬе  рпа  соп  йо^Иа  аЬЪгасс1о'1  уегйе  1аиго^ 
СЬе  ве  с1егса8ве  1'АгЬогее  соп1гайе 

1п81по  а11'  181го  (сой.  ГТвкго)  е  а1  таг  1пйо,  а!  Манго, 
Коп  ^гоуегевИ  а1сип  Й1  те  р1и  йе§ио 
Б1 1ап1о  111и81;ге  е  поЬИе  <;е8аиго». 

Е  ро1  г1то11о  а  те  соп  йего  вйе^по : 
«РагйИ,  Й1ззе,  й'евко  1осо,  е  1а8с1а 
Со8(ш,  диа1  йа.  вешрге  Й1  те  808(е^о». 
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1о  поп  П8ри081,  та  а1  соге  ип'атЪа5с1а 
8иЪ11а  дхипБе,  е'п1;огпо  а§Ц  оссЫ  ип  те1о 
1>{  1а§пте  81 1'е'сош'ипа  Газсха.  1  2С7 

Ма  ^ие1  рег  си!  ДеИ'атогозо  1;е1о 
ГегНо  Ги!  йа  диеП'аНо  81§поге, 
Ьа  сиг  тггШ  сопйис1е  а1 1;ег20  с1е1о, 

КхтоНо  шсотшсхо  соЧа!  1епоге: 
«О  йедпа  Ггоп1е  йеНо  Ши81ге  8ег1;о, 
Сотро81;о  йаИе  поте  (сой.  пиоуе)  8ап1;е  виоге, 

1'п1е81  Ъеп  уо81;го  раг1аг  сорег^о. 
Уо'сотапйаа*!  сЬе  С081и1  аЬЬапйоп! 
Е  зееиа  уо1,  рго^егепйо  §гап  тег^о ; 

Ма  10  VI  дшго  рег  §11  ессеЫ  1гош 
СЬ'а  010  о§П1 1'а1.1са  запа  тапа: 
Коп  сЬе  йе^п!  поп  81епо  1  Т081г1  йош, 

Ма  регсЬё  11  т10  сог  зегте  Б1апа 
СЬ'ё  соп1;гапа  а1  81§пог  11  диа1е  т!  тиоуе. 
Хоп  Й1С0  рш,  рего  сЬе  сЫ  1а  бр1апа 

Ьа  §иа81;а,  е  регб  да!  1е  У08*гв  ргиото 
Хи11а  тагг1епо:  оп(1е'1  то81;го  сапт11П0 
ЗедиНе,  сЬ'хо  т!  гассотапйо  а  бюуе». 

СЬ!  ауез8е  тейи^о  ГАсдиеНшо 
181;иреГа1(;о  а1  зиоп  й!  1а'раго1е 
Е  ро1  псоттс1аге  11  аио  1а1;1по,  |  268 

АгеЪЬе  г180 :  сЬё  <;и11;е  егап  Го1е, 
РегсЬё  (11ИЬего  гассог  1е  заг^е 
Е  Й1раг1;1881  Ье81;ет1ап(1о  11  8о1е, 

Б1зро81о  ш  1и11о  й'агйег  1е  зие  саг1с. 

Видно  онъ  ПЛОХО  испо1НИ1ъ  свое  нам'Ьрен1е,  потому  что  изъ 
оставшихся  бумагъ  намъ  удалось  извлечь  то  незшогое,  что  вообще 
мы  знаемъ  о  ихъ  автор-Ь. 
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Наша  рукопись,  какъ  мы  уже  сказали,  заглав1я  не  им'Ьетъ; 
удаченъ-ли  выборъ  нашего  заглав1я,  —  пусть  судить  читатель: 
разд-Ьленное  между  аллегорическимъ  путешеств1емъ  въ  царство 
Венеры,  хожден1емъ  къ  святымъ  м'Ьстамъ  Казентино,  Флорен- 
щей  и  виллой  Альберти,  д'Ьйств1е  романа  зд-Ьсь  окончательно 
успокоивается;  сюда  собралась  большая  часть  общества,  зд'Ьсь 
разсказываются  самыя  веселыя  новеллы,  идутъ  самые  интерес- 
ные разговоры.  Намъ  могутъ  зам'Ьтить,  что  назван1е  романа 
употреблено  нами  въ  современномъ  смысл'Ь,  которому  н'Ьтъ  при- 
м-Ьровь  въ  староитальянской  литератур-Ь,  гд'Ь  готап^о  означало 
н'Ьчто  совершенно  другое.  Но  всяшй  поиметь,  что  обозначен1емь 
новелль  мы  ограничиться  не  могли,  когда  д'Ьло  не  столько  въ 
нихъ,  сколько  въ  той  романической  канв^Ь,  куда  он-Ь  вставлены. 
Читатель  во  всякомъ  случа'Ь  пред^прежденъ,  что  название  романа 
принадлежитъ  намъ. 

Дать  отчетъ  въ  критическихъ  правилахъ,  руководившихъ  нами 
при  издании  итальянскаго  текста,  мы  находимъ  тЬмъ  бол^е  не- 
ум-Ьстнымъ,  что  самаго  текста  не  будетъ  передъ  глазами  русскаго 
читателя.  Мы  сказали  объ  этомъ  подробно  въ  нашемъ  итальян- 
скомъ  издан1и  и  зд'Ьсь  нам-^рены  ограничиться  лишь  самыми 
обищми  указан1ями.  Д-Ь-ю  шло  о  передач-Ь  автографа;  помимо 
него  у  насъ  не  было  ни  одного  списка,  который  могъ-бы  послу- 
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жить  намъ  подспорьемъ.  Это  какъ  будто  облегчало  задачу,  но 
вм-ЬсгЬ  съ  гЬмъ  и  затрудняло  ее:  правописаше  автора  не  везд-Ь 
ровное,  иногда  приближающееся  къ  латинскому,  иногда  къ  совре- 
менному итальянскому,  отъ  котораго  впрочемъ  онъ  часто  отсту- 
паегъ,  удваивая  согласный  1,  1,  т,  п,  р  и  т.  п.,  гд-Ь  |  того  не  270 
требуетъ  ни  этимолопя,  ни  ороограФичесюй  ивиз,  и  наоборотъ, 
не  удваивая  ихъ,  гд'Ь  сл-Ьдуеть.  Вид-Ьть  во  всемъ  этомъ  описки 
мы  не  могли,  он-Ь  слишкомъ  часты;  съ  другой  стороны,  знаком- 
ство автора  съ  латинскивгь  употребленхемъ  не  позволяетъ  намъ 
отнести  ихъ  на  счетъ  его  нев-Ьл^ества.  Скор'Ье  всего  вид-йть  въ 
этихъ  странныхъ  аномал1яхъ  отголосокъ  современнаго  говора, 
слышнаго  и  теперь;  такъ  пристраст1е  автора  къ  с/г,  которымъ 
онъ  зам^няетъ  с,  обличаетъ  известный  вс'Ьмъ  Флорентинизмъ  про- 
изношен1я.  Между  вс^Ьми  этими  соображешями  предстояло  выбрать 
среднш  путь,  чтобы  и  сохранить  характеръ  автографа,  и  удалить 
то  нехарактерное,  что  ненужнымъ  образомъ  пестрило-бы  текстъ. 
Воспроизвесть  съ  дипломатическою  точностью  памятникъ  ХУ-го 
в1Ька  —  объ  этомъ  не  могло  быть  и  р-Ьчи,  потому  что  Филологиче- 
ская добыча  могла  быть  только  скудная.  Разум-Ьется,  мы  бе- 
режно сохранили  все,  что  носило  печать  д1алекта,  м-Ьстности  и 
т.  п.,  и  писали  вм'ЬсгЬ  съ  авторомъ:  оЬггда1о  (оЬИ^а1о),  вргепАгАе 
(8р1епс11(1е),  ештъса  (1шт1са),  те1атаИса  (та1;ета11са)  и  т.  п. 

Перейдемъ  къ  новелламъ. 

Новелла  I:  О  началгь  города  Нрато  (кн.  II,  стр.  102 — 171). 
По  взят1и  Троянскаго  города  Пидазонта,  Улиссъ  встр'Ьчаетъ  въ 
толн-Ь  п.и'Ьнниковъ  Мелиссу,  дочь  царя  Пидаз1я,  и  женится  на  ней, 
об-Ьщая  ей,  что  она  будеп?  не  рабыней,  а  подругой  его  Понелопы. 
Не  долго  проишла  Мелисса:  родила  дочку,  которую  назвала 
своимъ  именемъ,  и  умерла,  оплакиваемая  всЬми.  Съ  гЬхъ  поръ 
всЬ  мысли  Улисса  обратились  къ  дочери.  Между  тЬмъ,  Троя 
взята,  и  пришло  для  Грековъ  время  возвращаться  во-свояси. 
ЛосжЬ  долгихъ  блуждатй  Улиссъ  пристаетъ  къ  острову  Цирцеи. 
Шжная  любовь  отца  къ  юной  Мелиссе  возбуждаетъ  ревность 
волшебницы;  на  пиру  она  подаетъ  ей  одной  очарованный  напи- 
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токъ,  отъ  чего  Мелисса  обращается  въ  ястреба  (8рагу1еге,  голу- 
бятникъ)  и  улетаетъ  на  виду  у  вс^^хъ.  Отецъ  неутЬшенъ.  Зд'Ьсь 
собственно  начинается  сказка.  Съ  теплымъ  в-Ьтромъ,  поднявшимся 
отъ  песковъ  Эв1оп1и,  ястребъ  —  Мелисса  доносится  до  вершинъ 
древняго  Фьезоле;  понуждаемый  голодомъ,  охотясь  за  дроздомъ 
вдоль  по  р'йк'Ь  Муньоне,  онъ  схватилъ-было  свою  жертву  надъ 
водою,  но  самъ  попалъ  въ  нее,  не  разсчитавъ  полета  и  запутав- 
шись въ  побережномъ  кустарник-Ь.  Такъ  находился  онъ  между 
жизнью  и  смертью,  какъ  неожиданно  присп-бла  помощь.  Былъ  въ 
то  время  царемъ  Этрусковъ  Камер1й;  онъ  очень  уважалъ  боже- 
ство благотворнаго  Яна  и  каждый  годъ  обсылалъ  его  святилище, 
271  на  око|нечности  Лигурш,  гд-Ь  теперь  Генуя  (О^апо  —  Сг1апоуа). 
Случилось  такъ,  что  въ  то  самое  утро,  когда  Мелисса  попала  въ 
волны  Муньоне,  четыре  царственные  юноши,  посланные  Каме- 
р1емъ  къ  святи.шщу  Яна,  про-^зжали  йшмо:  Лаэртъ,  Целш,  Сеп- 
тимш  и  Резш.  Лаэртъ,  -Ьхавшш  впереди,  первый  увид'Ьлъ  выби- 
вавшагося  въ  надводныхъ  кустахъ  ястреба  и  умолилъ  спутни- 
ковъ  высвободить  его.   Целш,   -Ьхавш^й  къ  нему  всего  ближе, 
тотчасъ-же  бросился  въ  воду  и  высвободилъ  изъ  кустовъ  полу- 
мертвую птицу.  Тутъ  подошелъ  разумный  Септимш,  призналъ, 
что  ястребъ  хорош1й,  калабршской  породы,  и  побуждалъ  Цел1я 
позаботиться  о  немъ,  осушить  и  отогр-Ьть  его.  Когда  прибыли 
они  потомъ  на  стоянку,  Септим]й  опять   напомнилъ  о  ястребе; 
посмотр-Ьли,    а  тотъ  еле  живъ.  Тогда  Рез1й  крикнулъ  хозяину, 
н'Ьтъ-ли  у  него  какой  живой  птички,  чтобы  покормить  ястреба. 
Пока  ходили  за  кормомъ,  подошли  съ  горъ  крестьянки,  предлагая 
въ  корзинахъ  померанцы,  цв-Ьтупцй  шаФранъ  и  пахучую  мелиссу 
(тельникъ,  маточникъ).  Резш  беретъ  въ  руки  померанецъ  и  не- 
сколько листовъ  мелиссы  и  шафрана;  ястребъ  —  Мелисса,  по- 
лагая что  ему  принесли  кормъ,  едва  дотронулся  клювомъ  до  со- 
именной травы,  какъ  принялъ  свой   прежнш   образъ   красивой 
д'Ьвушки.  Что  за  обладан1е  ею  будутъ  спорить  четыре  юноши, 
понятно  изъ  самаго  хода  разсказа:  Лаэртъ  первый  увид'Ьлъ  ее, 
Цел1й  высвободилъ  изъ  воды,  Сецтим1й  заботился  о  ней,  нако- 
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нецъ,  Резш,  хотя  и  случайно,  возвратилъ  ей  челов-Ьческш  образъ. 
Латинская  пом-Ьтка  автора  на  поляхъ  рукописи  выражаетъ  это 
такъ:  Угзго  ЬаегЫз,  СеШ  сарНо,  8еШти  тетопа,  Вези  гед,- 
йШо.  Кому  изъ  нихъ  достанется  д-Ьвушка? 

Мы  им'Ьемъ  д'Ьло  съ  старой  индоевропейской  сказкой,  распро- 
страненной въ  разнообразныхъ  редакц1яхъ  отъ  преданш  Инд1И, 
отъ  Шиддикюръ  и  Тысячи  и  одной  ночи,  до  Мадагаскара  и  евро- 
пейскаго  с1Ьвера.  Первообразъ  ея  мы  думаемъ  найти  въ  жжк- 
стной  сказк'Ь  о  благодахтыхь  звчьряхъ,  сопутствующихъ  герою  и 
помогающихъ  ему  въ  его  предпр1ят1яхъ;  на  бол-Ье  поздней,  антро- 
поморфической степени  развит1я,  которая  также  закр'Ьплена  во 
множестве  пересказовъ,  зв-Ьри  помощники  обращаются  въ  див- 
ныхъ  людей,  одаренныхъ  необычайными  качествами  силы,  про- 
зорливости, слуха,  и  становящихся  въ  так1Я-же  служебный  отно- 
шен1я  къ  герою,  въ  какихъ  прежде  стояли  звЬри.  Отюда  легко 
было  выработаться  третьей  Форм-Ь  сказанк,  отм'Ьчающей  пере- 
ходъ  отъ  миеологической  точки  зр-Ьтя  къ  исторической:  вм'Ь|сто  272 
героя,  сопровождаемаго  въ  своихъ  подвигахъ  какими-то  чудными 
существами,  сверхъестественными  силами,  являются  н-Ьсколько 
героевъ,  дМствующихъ  сообща  и  взаимно  восполняющихъ  другъ 
друга  то  особою,  присущею  имъ  силою,  то  какимъ-дибо  особымъ 
ум'Ьньемъ.  Какъ  видно,  и  на  этой  степени  Формальнаго  развит1я 
сказочные  типы  могли  принять  различный  Формы,  смотря  по  тому, 
на  сколько  ими  овладело  бол'Ье  человеческое,  историческое  пони- 
маше  жизни:  сказочные  братья-герои  являются  иногда  обладате- 
лями чудесныхъ  талисмановъ,  за  которыми  они  ходили  на  поиски 
и  которые  сообщаютъ  имъ  такую-же  сверхъестественную  спо- 
собность вид'Ьть  что-нибудь  на  далекомъ  разстоянш,  легко  пере- 
носиться съ  м'Ьста  на  м1Ьсто  и  т.  п.,  какую  въ  предъидущемъ 
разряд-Ь  сказокъ  обнаруживаютъ  таинственные  помощники  оди- 
нокаго  героя,  зам^нивпие  благодарныхъ  зв-Ьрей  первобытной  ре- 
дакции. Во  всЬхъ  этихъ  случаяхъ  сила  еще  приходить  къ  герою 
или  героямъ  извн'Ь,  въ  магическомъ  талисман-Ь,  либо  чудесныхъ 
помощникахъ  —  таковъ  характеръ  н-Ькоторыхъ  восточныхъ  ре- 
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дакщй;  но  она-же  можетъ  развиться  изъ  самого  че10В']&ка,  путемъ 
труда  и  опыта  —  и  вотъ  на  м'Ьсто  братьевъ-героевъ,  сильныхъ 
волшебною  помощью  талисмановъ,  являются  братья  художники, 
семь  Сем1оновъ,  каждый  изъ  нихъ  ходилъ  въ  науку,  научился 
какому  нпбудь  ремеслу  и  сталъ  мастеромъ  своего  д-Ьла.  Мпоиче- 
ская  почва  незам-Ьтно  перешла  въ  историческую  и  продолжаетъ 
отзываться  только  въ  подробностяхъ,  как1Я  сообщаются  о  хит- 
ромъ  мастерств-Ь  и  снаровк'6  братьевъ-художниковъ.  Обыкно- 
венно выказывается  то  п  другое  на  подвиге,  предпринятомъ 
сообща:  иногда  надо  бываетъ  достать  себ-Ь  пропитанье,  иногда 
оживить  девушку,  тигра,  льва,  кого  другого;  пли  освободить 
св'йтлую  красавицу,  похищенную  тезшою  силой.  Иногда  является 
тутъ  третье  лице,  царь,  для  кого  и  добывается  красавица;  но 
большею  частью  братья  не  руководятся  чужими  интересами  и 
д-Ьйствуютъ  сами  собою,  одпнъ  помогая  другому  своимъ  особымъ 
ум^Ьньемъ,  такъ  что  и  обойтись  имъ  одному  безъ  другого  невоз- 
.можно,  п  изъ  общаго  д'Ьла  ни  одной  силы  не  выкинуть.  Понятно, 
что,  когда  предпр1ят1е  удалось,  поднимется  вопросъ,  кому  должна 
пргшадлежать  красавица;  каждый  предъявитъ  одинаковое  право 
и  укажетъ  на  свое  участ1е  въ  д-Ьл^^,  безъ  чего  и  самое  дЬло  не 
состоялось-бы, — и  начнется  между  ними  безконечный  споръ. 

ВсЬ    указанный   разновидности    сказашя    встречаются   въ 
273  инд'§й|скихъ  источникахъ,  или  въ  такихъ,  которые  съ  достовер- 
ностью могутъ  быть  къ  нимъ  возведены. 

Комментируя  11-й  разсказъ  1-й  книги  Панчатантры,  гдЬ 
сьшъ  царя,  купца  и  ученаго  отправляются  на  гору  Рохана  добы- 
вать драгоценныхъ  камней,  БенФей  (Рап1:8сЬа1;ап1;га,  II,  §  1 04  и 
232)  сличаетъ  между  прочимъ  повесть  изъ  Маскеп21е  СоПесИоп, 
I,  321,  о  црпключен1яхъ  принца  Срингарасекхара  и  его  трехъ 
приятелей,  сьшовей  министра,  банкира  и  продавца  опьяняющихъ 
напитковъ,  изъ  которыхъ  последней  оживляетъ  отравленнаго 
принца.  То  же  самое  отношете  находить  БенФей  между  разска- 
зомъ  Панчатантры  и  18-й  главой  Калилы  п  Димны  по  рецензш 
Сильвестра  де  Саси,  за  которой  трудно  не  признать  инд-Ьйскаго 
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нрототипа.  Сообщаемъ  зд-Ьсь  ея  содержан1е  по  переводу  ВольФа 
и  съ  отменами  стараго  греческаго  пересказа,  пзв'Ьстнаго  подъ 
назвашеиъ  СтеФанита  п  Ихнилата.  Фплософъ  Бидпай  разсказы- 
ваетъ  царю  Дабшелпму:  четверо  юношей  встр-Ьтилось  на  дорогЬ; 
одинъ  царск1й  сынъ,  другой — купечесшй,  трет  —  красивый  со- 
бою—  сынъ  пз1енитаго  челов-Ька,  четвертый — сынъ  крестьянина. 
Б-^дные  п  несчастные,  у  нихъ  только  и  было  своего,  что  одежда. 
Идя  путез1ъ-дорогою,  они  говорили  о  своихъ  д'Ьлахъ,  и  каждый 
выразилъ  свое  мн'Ьн1е.  «Все  въ  св'^т^  зависитъ  отъ  Бога, —  ска- 
залъ  царевнчъ:  —  что  суждено  человеку,  то  съ  нимъ  и  приклю- 
чится ;  потому  лучше  всего  отдаться  на  волю  Бож1ю,  съ  терпЬ- 
Н1емъ  ожидая,  что  выйдетъ».  Сьшъ  купца  былъ  другаго  мн'Ьндя: 
для  него  выше  всего  благоразузпе,  какъ  для  дворянскаго  сына — 
красота,  для  крестьянскаго — трудъ.  Достигши  города  Метрунъ 
(Ме1Ьгип,  МаШгип,  въ  которомъ  БенФОй  призналъ  санскр. 
Ма^Ьпга;  въ  греческомъ  тексгЬ  городъ  не  названъ),  они  с^лп 
держать  совЬтъ  п  р-Ьшилп,  чтобы  крестьянскому  сьшу  на  первый 
день  позаботиться  о  пиш,'Ь  для  всЬхъ.  Онъ  отправился  въ  городъ 
и  ноской  дровъ,  товара,  который  таигь  всего  дороже  ценился, 
заработалъ  диргемъ.  Купивъ  на  него  съ'Ьстнаго,  онъ  выходя  на- 
писалъ  на  городскихъ  воротахъ:  Физпческимъ  трудомъ  челов']Ькъ 
заработываетъ  въ  день  диргемъ  (въ  греческомъ  тексте:  Мса<; 
'У](льра^  ^оуЬос;  ск^брос!^  ^x6рео■е  тео-о-арас;). 

На  сл1Ьдующш  день  досталось  идти  красивому  челов']Ьку:  не- 
зная,  какимъ  способомъ  достагь  денеп),  онъ  задремалъ,  присло- 
нясь къ  дереву.  Такъ  увид-бла  его  жена  одного  изъ  именитыхъ 
людей  города  и,  плЬнившись  его  красотой,  вел'Ьла  позвать.  Съ 
ней  онъ  весело  провелъ  весь  день  и,  возвращаясь  съ  500-ми  |  274 
диргемамп,  не  забылъ  пом-Ьтить  это  на  воротахъ  города  (въ  гре- 
ческомъ: {Л1а<;  У)^лера(;  хаХХо?  трофа?  аVОрао■^V  1(ра>р7]уу)(те  теог- 
(таро-гу  (?).)  —  Благоразумный  разсчегь  купца  доставилъ  ему 
100000  диргемовъ  (Шс1.  у)  еатгор^а  {Л1а<;  У1[лера<;  (осрЕХу]сге  уьКм 
>^0|А1о-{л.ата).  Посл-Ьдиему  доста,10сь  идти  царевичу;  сидя  у  город- 
скихъ ворогь,  онъ  видитъ,  какъ  несутъ  хоронить  царя  той  страны, 
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умершаго  безъ  насл1^дниковъ.  Вс^  въ  гор1Ь,  онъ  одпнъ  не  пла- 
четъ;  схваченный  п  спрошенный  о  причинахъ  такой  несвоевре- 
менной веселости,  онъ  объявляетъ  себя  сыномъ  Февиранскаго 
царя  (греч.  тексты  и^с?  2аVта[^^.аV  той  '^^(уькшо),  уб-Ьжавшимъ 
отъ  козней  брата;  всл^Ьдств^е  этого  его  избираютъ  царемъ,  са- 
дятъ  на  б-Ьлаго  слона  и,  по  обычаю  страны,  водятъ  по  городу. 
На  воротахъ  онъ  читаетъ  надписи  своихъ  спутниковъ,  къ  кото- 
рымъ  велитъ  прибавить  свою:  что  трудъ,  красота  и  благоразум1е, 
и  все,  что  хорошаго  или  дурнаго  приключается  въ  св'ЬтЬ  чело- 
в-Ьку,  все  находится  въ  рукахъ  божественнаго  Провид'Ьн1я,  какъ 
подтвердилось  на  немъ.  См.  Ваз  Виск  йез  Л^е18еп  ш  1и81;-  ипй 
1еЬгге1с11еп  ЕггаЫип^еп  йез  тйхзсЬеп  РЬНоворЬеп  В1(1ра1,  аи8 
йет  агаЫсЬеп  топ  РЫИрр  Л\^о1^,  2  Апйа^е,  2  ТЬеНе.  81ии§аг1;, 
ЗсМЫе  1839;  2-ег  ТЬеП  рр.  108—122,  У1ег2е1т1е8  ВисЬ: 
Бег  Кбш^ззоЬп  ипй  8е1пе  Ггеипйе. — ■  8рес1теп  зархепйае  тйо- 
гит  уе1егит,  М  ез!  11Ьег  еШсо  -  роШюиз  регуе1и81;и8,  (11с1и8 
АгаЫсе  КуИ1е  е!  ВШтпе,  ^гаесе  2тЕсраVсту}?  хае  'I;(VV)Xату]?. 
Шпс  рг1тит  ех  Мз.  со(1.  Но181е1п1апо  ргой!!  сит  уегзюпе  поуа 
1а1:та,  орега  ЗеЪаз!.  Ооиой*.  81;агк11.  ВегоИш  зитНЬиз  Хок. 
М1сЬае1.  Ки(1]§еп  и  т.  д.  1697:  8ес1ю  (Зиойес1та,  рр.  453 — 
67. —  Зам-Ьтимъ,  что  и  разсказъ  Панчатантры  кончается  возве- 
детемъ  на  царство  сьша  царя. 

Другая  пов'Ьсть  Панчатантры  V,  4,  также  комментированная 
БенФеемъ  (Рап^зсЬа!.  I,  §  204),  еще  ближе  къ  указанному  нами 
сказочному  мотиву.  Изъ  четырехъ  сыновей  брамина  трое  на- 
учены всЬмъ  наукамъ,  но  лишены  благоразумия;  у  четвертаго 
много  благоразум1я  и  н'Ьтъ  науки.  Они  находятъ  въ  л'Ьсу  львиныя 
кости:  одинъ  сложилъ  ихъ,  другой  од-Ьлъ  гЬломъ  и  кожей,  трет]й 
оживилъ  ихъ;  но  благоразумный  счелъ  за  лучшее  вл'Ьзть  на  де- 
рево и  такимъ  образомъ  спасся,  потому  что  ожившш  левъ  умер- 
твилъ  вс'Ьхъ  остальныхъ. —  Въ  Веталапанчавиншати  м-Ьсто  льва 
занимаетъ  тигръ,  въ  Бахаръ-Данушъ  (II,  290)  —  корова;  въ 
(персидскомъ)  Тути-намэ  Кадири  (1кеп,  V,  37)  и  въ  турецкомъ, 
по  издашю  Розена  (I,  151),  —  д-Ьвушка:  столяръ  сд-Ьлалъ  ее  изъ 
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дерева,  золотыхъ  Д'Ьлъ  мастеръ  украсидъ  драгоц'§нно|стями,  275 
портной  од'Ьлъ,  отшельникъ  вдохнулъ  въ  нее  душу;  всякш,  кто 
только  видитъ  красавицу,  изъявляетъ  на  нее  свои  права,  и  за- 
труднен1е  неизвестно  какъ-бы  разр'Ьшилось,  еслибы  не  разверз- 
лось дерево,  къ  которому  прислонилась  д'Ьвушка,  и  не  поглотило 
ее. —  Въ  четвертой  сказк-Ь  попугая  персидскаго  Тути-намэ  мо- 
тивъ  оживлен1я  зам'Ьненъ  другимъ:  на  сцен'Ь  трое  юношей;  одинъ 
изъ  нихъ  предвидитъ  будуш,ее  и  ум-беть  находить  потерянныя 
вещи;  у  другаго  деревянная  лошадь,  на  ней  онъ  носится  по  воз- 
духу, куда  пожелаетъ;  третей  —  стр-Ьлокъ,  никогда  не  минующш 
ц^ш.  Они  открьшаютъ  и  скрадываютъ  красавицу,  которую  вол- 
шебница стерегла  на  неприступной  гор'Ь,  и,  какъ  всегда,  всту- 
паютъ  въ  споръ  за  обладаше  своею  добычей. —  И  зд'Ьсь  ориги- 
нала сл'Ьдуетъ  искать  въ  индМскомъ  Шукасаптати,  изъ  котораго 
потекла  турецкая  и  персидская  редакщя  Тути-намэ. 

Ближе  къ  турецкому  пересказу  —  Арджи  Борджи,  монголь- 
ская переделка  санскритскаго  Викрамачаритра.  Четверо  юношей 
пасли  свои  стада  въ  одномъ  м-^сгЬ;  случилось,  что  одинъ  изъ  нихъ 
пришелъ  раньше  и,  чтобы  дать  знать  своимъ  товариш,амъ,  что 
онъ  былъ  зд-Ьсь,  сд-Ьлалъ  изъ  дерева  Фигуру  жеиш,ины.  Второй 
окрасилъ  ее  въ  желтый  цв-^тъ,  третш  добавилъ  характеристиче- 
ск1е  знаки  (^аЪ  1Ьг  посЬ  (11е  сЬагак1еп8118с11еп  2е1с11еп),  четвер- 
тый сообщилъ  душу.  Когда  между  ними  затЬвается  изв-Ьстный 
споръ,  Наранъ-Дакини,  которой  Викрамадитья  разсказываетъ 
все  это,  чтобы  вывести  ее  изъ  молчан1я,  р^шаегь  въ  пользу 
посл'Ьдняго,  сравнивая  перваго  съ  отцемъ,  втораго  съ  матерью, 
третьяго  съ  ламой  или  отцемъ  духовнымъ,  четвертаго  съ  му- 
жемъ, —  ему  и  должна  принадлежать  красавица.  См.  Вегпкагй 
^й1^,  Моп^оИзсЬе  МагсЬеп.  В1е  пеип  КасМга^в-ЕггаЫип^еп  йез 
81(1{1Ы  -  кит  ипй  (11е  ОезсЫсЫе  йез  АгйзсЫ  -  ВогДзсЫ  СЬап, 
рр.  101 — 2:  Б1е  Ьокегпе  Ггаи,  и  относящееся  сюда  прим-Ьчаше. 
БенФей  сравниваетъ  съ  этимъ  чешскую  сказку  Мои(1гу  21а1:шк; 
роль  молчаливой  Наранъ-Дакини  играетъ  царевна,  у  которой 
чары  отняли  языкъ.  Придя  въ  ея  покои,  Радошъ  становится  пе- 
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редъ  ея  портретомъ  и  говорптъ:  «КогЬойп!  ^у,  оЪгаге  кгавпу, 
кги1у  Ьо],  зеп2  ве  V  Ьга(1ё  1ет  уейе;  гёгЬаг  ийёЫ  рагши,  кге)С1 
па  ш  и§11  §а1у,  а1е  т1иуес  ^1  йа1  гее.  Коти  пуш  1а  раппа  Ба1е21?)> 
И  царевна  отв-Ьчала:  «Коти  Ъу  11а1ейе1а,  пег  т1иус1,  к1егу  ]1  йа1 
гее?»  См.  8еЪгапё  вр^зу  Войепу  Кётсоуё,  V  СИ:  Жгойш  Ьа- 
еЬогку  а  роуёвИ,  стр.  159 — 167. 

Изъ  разеказовъ  Шиддикюръ,  монгольской  переделки  еан- 
скритскаго  Веталапанчавиншати,  относится  сюда  первая  по- 
276  в-Ьеть.  I  Шестеро  юношей,  сыновья  разныхъ  отцевъ,  покидаютъ 
родительсюй  домъ  п  идутъ  странствовать.  Доетигнувъ  устьевъ 
шести  р'Ькъ,  они  расходятся  въ  разныя  стороны,  искать  счастья, 
но  передъ  разставаньемъ  каждый  изъ  нихъ  садить  дерево  у  устья 
р-Ьки,  вдоль  которой  нам-Ьронъ  идти.  Они  об'Ьш.аютъ  другъ  другу 
сойтись  въ  данномъ  м-ЬсгЬ  и  кладутъ  зарокъ,  что,  если  кто-ни- 
будь изъ  нихъ  не  вернется,  или  его  дерево  завянетъ,  всЬ  отпра- 
вятся его  искать.  Первый  изъ  молодыхъ  людей,  сьшъ  богатаго 
челов-Ька,  женится  на  красавиц'Ь,  но  она  приглянулась  могучему 
хану,  тотъ  велитъ  убить  мужа  и  похоронить  его  подъ  скалою. 
Между  т-Ьмъ  его  товарищи  вернулись  по  уговору,  увид'Ьли  увяд- 
шее дерево  и  отправ.шются  на  поиски.  Сьшъ  счетчика  разсчита-иъ, 
что  ихъ  спутникъ  погребенъ  подъ  такой-то  скалою;  сьшъ  кузнеца 
раекололъ  ее,  сьшъ  врача  воекресилъ  покойника  живительнымъ 
напиткомъ;  сьшъ  столяра  сд-Ьлалъ  изъ  дерева  Гаруду  (миоиче- 
ская  птица),  которую  сьшъ  живописца  раскрасилъ.  Въ  нее  са- 
дится сьшъ  богатаго  и  летптъ  во  дворецъ  хана,  который  пору- 
чаетъ  похищенной  д'Ьвушк'й  кормить  чудную  птицу.  Вскор'Ь  мужъ 
и  жена  узнаютъ  другъ  друга  и  б-Ьгутъ  при  помощи  Гаруды  къ 
поджидавшимъ  спутникамъ,  по  г§  въ  свою  очередь  влюб.т1яются 
въ  красавицу;  каждый  изъ  нихъ  хогЬ.11ъ-бы  им1&ть  ее  своею,  но 
имъ  только  удается  разорвать  ее  на  части.  См.  В1е  МагсЬеп  йез 
81МЫ-кйг.  Ка1тйк18сЬег  Тех!  тИ  йеи1;8сЬег  11еЪег8е12ип§  ипй 
ешет  КаМйМзсЬ  -  йеи^зсЬеп  Л\^бг1егЬисЬ,  Ьегаив^е^еЪеп  топ 
В.  ЛИ^.  Ье1р21^,  ВгоскЬаиз.  1866. 

Въ  ел'Ьдующихъ  восточныхъ  редакц^ях-ь  то-же  содержание 
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мотивируется  н-Ьсколько  иначе;  мы  им'Ьемъ  въ  виду  236-й  раз- 
сказъ  Тысячи  п  одной  ночи:  Истор1я  принца  Ахмеда  и  Феи  Пари-: 
Бану.  Трое  сыновей  султана,  Гуссейнъ,  Али  п  Ахмедъ,  влюб- 
ляются въ  свою  двоюродную  сестру,  прекрасную  Нуруннихаръ. 
Отцу  не  удается  ихъ  согласить,  ни  уб-Ьдить  ихъ  отдаться  на  судъ 
принцессы ;  съ  другой  стороны  —  онъ  не  р-Ьшается  отдать  кому- 
нибудь  изъ  нихъ  преимущество  передъ  другими.  Потому  онъ  по- 
сылаетъ  ихъ  странствовать,  об-Ьщая  отдать  красавицу  тому,  кто 
привезетъ  ему  черезъ  годъ  самую  р'Ьдкую  и  невиданную  дико- 
винку. ВсЬ  трое  отправляются,  переод'Ьтые  купцами.  Гуссейнъ, 
прпбывъ  въ  царство  Биснагаръ,  прюбр'Ьтаетъ  за  громадныя 
деньги  коверъ,  им-Ьвшш  чудное  свойство  переноситься  съ  м-Ьста 
на  м-Ьсто,  по  же.1ан1ю  сид'Ьвшаго  на  немъ;  Али  покупаетъ  въ 
Перс1и  зрительную  трубу  изъ  слоновой  кости,  въ  которую  ея 
влад'Ьлецъ  |  могъ  видеть  все,  что  ему  захочется;  третш  братъ,  277 
Ахмедъ,  привозить  изъ  Самарканда  диковинное  яблоко :  стоило 
только  понюхать  его  больному,  чтобы  выздоров-бть.  Когда  че- 
резъ годъ  вс'Ь  они  сошлись,  и  каждый  хвалится  своимъ  пр^обр-Ь- 
тен1емъ,  Гуссейнъ  смотритъ  въ  зрительную  трубу  Али,  съ  жела- 
н1емъ  увидать  свою  возлюбленную  Нуруннихаръ,  и  видитъ  ее  въ 
постели,  больную  при  смерти,  окруженную  плачущими  женщи- 
нами и  евнухами.  Тогда  всЬ  садятся  на  коверъ  Гуссейна,  пере- 
носятся въ  комнату  больной,  и  яблоко  Ахмеда  возвращаетъ  ей 
здоровье.  Отцу  снова  пред  стоить  рйшете:  Гуссейнъ  очевидно 
ничего  не  могъ- бы  сд'Ьлать  безъ  зрительной  трубы  Али,  и  тоть  и 
другой  ничего  безъ  яблока  Ахмеда.  Р-Ьшете  спора  предоста- 
вляется состязанию  въ  стр-^льб-Ь  изъ  лука,  и  вторая  часть  сказки 
развиваетъ  содержаше,  неим'Ьющее  ничего  общаго  съ  первой. 
См.  М111е  е1  ипе  пиНз,  сопрев  агаЪез,  1гас1и11;8  еп  й*а11да18  раг 
СгаИапй,  поиуеИе  ёсИйоп  аи§теп1ёе  йе  р1и81еиг8  соп1;е8  е!  ассот- 
ра^ёе  йе  по^ез  е1;  й'ип  езза!  Ы81;опдие  зиг  1е8  МзПе  е*  ипе  пиИз 
раг  А.  Ьо18е1еиг  -  ПевЬп^сЬатрз,  риЪИёе  8ои8  1а  Шгес^юп  йе 
М.  Ь.  Адтё  МагИп.  Рапз,  8ос1ё1;ё  (1и  рапШёоп  ИИёгагге.  1841, 
рр.  610 — 41,- — Та  же  пов-Ьсть  встр-Ьчается  въ  н'Ьсколькихъ  дру- 
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гихъ  восточныхъ  пересказахъ:  такъ  въ  арабскомъ  у  Ъап^1ё8: 
Соп1е8,  ГаЫев  е!  8еп1;епсе8  Игёз  йе  (11уег8  аи1еиг8  агаЪез  он  рег- 
8ап8,  Рап8,  1788  т  8 -о,  р.  66:  С11о1х  тсег1аш;  и  въ  персид- 
скомъ,  гд-Ь  точно  также  трое  юношей  ухаживаютъ  за  девушкой, 
которая  забохЬла  и  умираетъ.  Когда  несутъ  ее  хоронить,  одинъ 
изъ  влюбленныхъ,  сопровождавшихъ  печальное  шеств1е,  припод- 
нимаетъ  покрывало  съ  умершей,  чтобы  полюбоваться  на  нее  въ 
посл11Днш  разъ;  другому  показалось,  что  жизнь  въ  ней  еще  не 
совсЬмъ  угасла,  посл1Ь  чего  третш  воскрешаетъ  ее  своими  чарами. 
Ему  она  и  достается  посл-Ь  долгихъ  споровъ.  См.  Тгбпе  епсЬа111ё, 
соп1;е  т(11еп  1га(1и11  йи  регзап  раг  1е  Ъагоп  ЬезсаШег,  Хе'«г-Догк, 
1817;  1-гуо1.  р.  200  вшу. — Въ  Синдабадъ-намэ  поб'Ьда  остается 
за  воиномъ:  путешественникъ  открываетъ,  гд-Ь  спрятана  похи- 
ш,енная  красавица,  воръ  скрадываетъ  ее,  воинъ  защищаетъ  ее 
отъ  демоновъ,  врачъ  изл'Ьчиваетъ  ея  раны.  Это  уже  напоминаетъ 
развит1е  того-же  сюжета  въ  европейскихъ  сказкахъ.  Что  и  въ 
сказкахъ  современнаго  востока  тотъ-же  сюжетъ  продолжаетъ 
повторяться,  доказывается  не  только  его  негритянскою  редакцией 
у  Ко11е,  стр.  145  (изв']^стной  намъ  только  по  цитатЬ  у  Гримма), 
278  но  и  бирманской,  о  которой  БенФей  не  зналъ,  и  которую  Либ|- 
рехтъ  приводить  изъ  книги  Уинтера:  81х  МопШз  1п  ВгШзЬ  Виг- 
так:  ог  1пй1а  Ъеуопй  1;11е  Оап^ев  1п  1857.  Ву  СЬпз^оркег 
Т.  'VV^п1е^.  Ьопйоп,  1858.  ВепНеу.  См.  1аЬгЬис11  йг  готап18с11е 
ппй  еп^ИзсЬе  ЬИегаШг,  II,  2,  стр.  123 — 4.  Къ  нимъ  мы  мо- 
жемъ  присоединить  теперь  мадагаскарскую,  незнакомую  пи  БенФею 
ни  Либрехту:  три  челов-Ька  встр-Ьтились;  одинъ  искусный  медикъ, 
другой  обладаетъ  острымъ  зр'Ьн1ей1ъ,  третш— необычайною  силой. 
Я  вижу,  что  царская  дочь  нездорова,  говорить  остропиазый, 
обратись  къ  южной  стороне  острова.  Еслибъ  я  былъ  тамъ,  я-бы 
ее  вылЪчилъ,  отвЬчаетъ  врачъ.  Сядьте  въ  мою  лодку,  предла- 
1'аетъ  силачъ  п  н-Ьсколькими  ударами  весла  (ра^а1е)  привозитъ 
ихъ  къ  указанному  м'Ьсту.  Врачъ  выл-Ьчиваетъ  д-Ьвушку,  руку 
которой  царь  назначилъ  тому,  кто  ее  спасетъ.  Но  кому  доста- 
нется награда?  ВсЬ  трое  предъявляютъ  на  нее  права;  такъ  во- 
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просъ  и  остается  нер'Ьшеннымъ  до  сего  дня.  См.  Еёуие  йез  соигв 
Ииёга1ге8  с1е  1а  Ггапсе  е!  йе  Гё1гап^ег,  1865:  8оиуеп1Г8  йе  Ма- 
Да^авсаг,  сопГёгепсез  йе  М.  Б.  СЬаггаау,  р.  210. 

Переходя  къ  европейскимъ  сказкамъ  того-же  цикла,  укажемъ 
на  н-Ькоторын  общ1я  черты,  отличающая  ихъ  отъ  восточныхъ. 
М'Ьра  таинственности  уменьшилась:  талисманы  и  чудесные  дары 
зам^Ьнило  ум'Ьнье,  пр1обр'Ьтенное  опытомъ  и  наукой;  понят1е 
касты,  сословия  исчезло:  въ  большей  части  восточныхъ  переска- 
зовъ  юноши  являются  —  одинъ  царевичемъ,  другой  сьшомъ  жи- 
вописца, брамина,  кузнеца  и  т.  п. ;  на  запад'Ь  они  большею  ча- 
ст1ю  сьшовья  одного  отца,  иногда  близнецы,  какъ  семь  Сем10- 
новъ,  и  разницу  между  ними  полагаетъ  знаше  и  долгш  искусъ  въ 
какомъ  нибудь  ремесл'Ь.  Точка  зр-Ьтя  подвинулась  очевидно  впе- 
редъ,  отв']Ьчая  историческому  изм-Ьнетю  обш,ественныхъ  условий. 
Такъ  въ  н-Ьмецкой  сказк-Ь  четыре  сьша  б-Ьдияка  странствуютъ  по 
св-Ьту,  иш;а  счастья,  и  каждый  изъ  ннхъ  чему  нибудь  научился 
и  сталъ  знатокомъ  своего  д'Ьла:  старшш  воромъ,  второй  астроно- 
момъ,  трет1Й  охотникомъ,  четвертый  портнымъ.  ВсЬ  участвуютъ 
въ  спасеши  царевны,  унесенной  дракономъ:  астрономъ  откры- 
ваегъ  ее,  сидяш;ую  на  утесЬ  среди  моря,  воръ  ее  похиш,аетъ, 
охотникъ  убиваетъ  пресл-Ьдовавшаго  ихъ  дракона,  который,  падая 
съ  высоты,  разбиваетъ  корабль;  тогда  портной,  при  помош,и  своей 
чудодМственной  иглы,  сшиваетъ  его  снова  изъ  щепъ.  Царь  су- 
лить руку  своей  дочери  тому  изъ  нихъ,  кого  сами  они  сочтутъ 
достойнМшимъ;  но  такъ  какъ  никто  не  хочетъ  поступиться 
своимъ  правомъ,  и  всякш  одинаково  указы|ваетъ,  что  безъ  его  279 
участия  д-Ьло-бы  не  состоялось,  каждому  изъ  нихъ  дано  по  полу- 
царства, и  споръ  па  томъ  кончается.  См.  Општ,  К^пйег-  ипй 
НаизтагсЬеп,  N.  129:  Б1е  "пег  кип81ге1сЬеп  Вгййег;  "VVоК,  2е]1- 
8с11п1Г1;  йг  ДегйзсЬе  Му111о1о§1е,  уо1.  I,  рад.  338;  СггипсИу!^, 
(тат1е  йанзке  Мшс1ег,  уо1.  2,  р.  27. —  К.  КбЫег  (^а11^Ъис11 1 
готап.  ипс1.  еп§1.  Ы1;.  VII,  1,  стр.  33 — 36)  сообш,аетъ  со  словъ 
Штейншнейдера  еврейско-н-Ьмецкую  сказку,  своими  подробно- 
стями всего  ближе  подходящую  къ  нашимъ  семи  Сем1онамъ,  по- 


—  454  — 

чему  издатель  предполагаетъ  возможнымъ,  что  источникъ  у  нихъ 
бы1ъ  общш.  Сообщать  зд'Ьсь  русскую  сказку  мы  считаемъ  гЬмъ 
божЬе  лишнимъ,  что  каждый  можетъ  прочесть  ее  въ  издаши  Ава- 
насьева,  II,  26;  III,  12;  VI,  31  и  пр.,  гд-Ь  найдетъ  указашя  на 
сходный  славянсюя  у  Валявца,  стр.  44 — 7,  и  Венцига  Л^ез^йк- 
У18с11ег  МагсЬепзсИа^г  стр.  140 — 3  (на  сходную  сказку  изъ  со- 
брания Вожены  Шмцовой  указано  нами  выше).  Мадьярская 
сказка  у  Штира,  Пп^апвсЬе  УоШзтагсЬеп,  стр.  61  и  сл^д.,  на 
которую  указываютъ  Гриммы,  вовсе  сюда  не  относится. 

Переходя  къ  итальянскимъ  новелламъ,  мы  можемъ  только  со- 
жалЬть,  что  самая  старая  редакщя,  найденная  нами  въ  рукописи 
XIV  в'Ька  (сой.  ра1а11по,  зепе  Рапс1а11сЫ,  Л^я  138:  V^а§§^о 
й'ОИгетаге  е  ИЬго  (11  Ъе1  раг1аг  ^епШе,  М.  87  г. — 88  V.),  со- 
хранилась только  въ  отрывкахъ.  Она  начинается  такъ:  Былъ  въ 
то  время  король  въ  1ерусалим'Ь  и  у  него  четыре  сына  (Г  ге  й! 
6еги8а1е  а  диеПо  1:етро  в!  ауеа  диаИго  й§Иио11),  больш1е  расто- 
чители; чтобы  не  про'Ьсть  своего  королевства,  они  удалились  изъ 
страны  на  десять  л-Ьтъ.  Первый  братъ  отправился  въ  Парижъ 
изучать  науки  (181иШаге  1п  ШНе  18с1еп21е);  второй  въ  Сицил1ю, 
гд'Ь  становится  хорошимъ  стр1&лкомъ;  трет1й  не  нашелъ  въ  Ка- 
талонш  ничего  кром^  воровъ  (аИго  сИе  1а(1гоп1),  почему  и  самъ 
имъ  сд-Ьлался  (81сс11ё  ^ие81о  сопуеппе  сЬ'еШ  аррагаззе);  чет- 
вертый научился  въ  Гену1Ь  строить  корабли  и  лодки.  Когда  всЬ 
четверо  возвращаются  къ  назначенному  сроку,  отецъ  испыты- 
ваетъ  знашя  каждаго,  и  новелла  кончается  общимъ  предпр1я- 
т1емъ  братьевъ,  освобождающихъ  д-Ьвушку,  которую  зм-^й  сторо- 
жилъ  на  острове. 

За  гЬмъ  намъ  остается  разсмотр-бть  новеллы  Базиле  и  Стра- 
паролы,  съ  которымъ  .ттинскзй  разсказъ  Морлпнп  (80-й  въ 
издании  ^аппе1,  ВШИоШ.  Екеу.)  сходенъ  во  вс1&хъ  подробностяхъ 
и  даже  выражешяхъ.  Жилъ  былъ  однажды  добрый  челов-Ькъ, 
по  имени  Пачьоне,  разсказываетъ  у  Базиле  Чьу.11ла;  у  него  было 
пять  сыновей,  такихъ  ледащихъ  и  никуда  негодныхъ,  что  бедный 
280  отецъ,  I  не  будучи  въ  состоян1и  ихъ  дол^е  кормить,  р-Ьшился  отъ 
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нихъ  отвязаться. —  Сыны  мои,  сказалъ  онъ  имъ, —  Богъ  видтъ, 
что  я  васъ  люблю,  потому  что  въ  конц-Ь  концевъ  вы  вышли  изъ 
чреслъ  моихъ;  но  я  уже  старъ  и  не  могу  много  работать,  а  вы 
молоды  и  аппетитъ  у  васъ  хорошш;  не  могу  я  васъ  содержать 
какъ  прежде:  каждый  за  себя,  а  Господь  за  всЬхъ.  Идите  вы 
себ-Ь  искать  хозяевъ  и  научиться  какому  нибудь  мастерству;  я 
васъ  жду  черезъ  годъ.  —  Когда  по  истечен1и  срока  отецъ  пы- 
таетъ  ум'Ьнье  каждаго,  Луччьо,  старшш,  говорить,  что  научился 
воровству,  Титилло  ум-Ьеть  строить  барки,  Ренцоне  такъ  стр'Ь- 
ляетъ  изъ  .пука,  что  попадаетъ  въ  глазъ  п'Ьтуху;  Якуччьо  знаетъ 
траву,  воскрешающую  мертвыхъ;  Менекуччьо  понимаетъ  птич1Й 
языкъ.  Кстати,  птица  на  сосЬднемъ  дерев-Ь  разсказываетъ  ему, 
что  диюй  челов'Ькъ  (огсо)  похитилъ  дочь  царя  АутогверФО  (ге 
<1'Аи1о§иег&)  и  держитъ  ее  на  утесистомъ  остров-Ь;  и  что  царь 
кликнулъ  к.11ичъ:  кто  возвратить  ему  дочь,  тоть  получить  ея  руку. 
Отецъ  и  сыновья  согласились  попытать  счастья,  и  царь  подтвер- 
дилъ  имъ  об^Ьщан1е.  На  лодк-Ь,  которую  сд'Ьлаль  Титилло,  они 
подъ'Ьзжаю'гь  къ  острову;  дик1й  челов-Ькъ  спаль  на  солнц'Ь,  поло- 
живъ  голову  на  кол-Ьна  царевны,  по  имени  Чьянна;  они  кладутъ 
камень  подь  голову  спящаго, —  в-Ьроятно,  прод'Ьлка  вора  Луччьо, 
которому  иначе  не  пришлось-бы  въ  новелл-Ь  показать  свое 
ум'Ьнье, —  и  спасаются  въ  лодк'Ь  вм-ЬсгЬ  съ  д'Ьвушкой.  Чудовище 
пресл^Ьдуетъ  ихъ,  обратившись  въ  темную  тучу,  но  Ренцоне  прон- 
заеть  его  своею  стр-блой;  Чьянна  умираеть  со  страха,  но  едва 
они  достигли  берега  АутогверФО,  какъ  Якуччьо  нашелъ  ц-Ьлеб- 
ную  траву  и  воскрешаетъ  ее.  Въ  присутств1п  царя  всЬ  пятеро 
спорять  о  томь,  кто  больше  показаль  искусства  и  заслужиль  на- 
грады; но  отецъ  всЬхь  перебиваеть:  ему  одолжены  сьшовья,  что 
вышли  людьми;  на  его  деньги  они  научились,  а  то  были-бы  бол- 
ванами. Ему  и  присуждается  красавица.  См.  Ьо  сип1о  йе  И  сипИ, 
КароИ,  рге880  Ап1:об1о  ВиИГоп,  1674,  ^югп.  V,  ^таНеп.  7:  Ы 
с1псо  й^Ие. 

Въ  нове.м'Ь  Страпаролы  выведены  три  брата  и  положенъ  де- 
сятил'Ьтнзй  срокъ  ихъ  возвращен1ю  подь  отечесшй  кровъ.  Стар- 
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ш1й  сталъ  вопноыъ  п  прославился  надъ  всЬмп  храбростью ;  вто- 
рой— кораблестроитель;  трет1й  до  того  увлекся  сладкими  п-Ьснями 
Филомелы,  что,  оставивъ  все,  блуждалъ  по  л1^самъ,  долинамъ  и 
пустыннымъ  дебрямъ,  забылъ  дорогу  домой  и  остался  жптелемъ 

281  .йсовъ,  гд-Ь  научился  птичьему  языку.  Когда  всЬ  три  брата  со|- 
шлись,  птица  научаетъ  послЬдняго,  гд-Ь  открыть  кладъ;  другая 
в'Ьщаетъ,  что  въ  Эгейскомъ  мор-Ь  есть  островъ  Х1осъ,  гд'Ь  дочь 
Аполлона  построила  замокъ  изъ  кр-Ьикаго  мрамора;  входъ  въ 
него  защищаетъ  змМ,  изрыгающ1Й  ядъ  и  пламя,  у  подножья 
прикованъ  васплискъ;  въ  самомъ  замк'Ь  заключена  Аглея,  одна 
пзъ  красив-Ьйшихъ  женщинъ  въ  св']ЬтЬ,  и  съ  ней  ея  сокровище. 
Братъ  кораблестроитель  берется  снарядить  быструю  ладью, 
вопнъ  взобраться  на  башню  съ  двумя  кинжалами  въ  рукахъ  (та 
же  странная  черта  у  Морлини).  Когда  предпр1ят1е  удалось,  и 
Аглея  добыта,  между  братьями  поднимается  споръ,  который  и 
теперь  еще  ожидаетъ  судьи.  См.  Ье  рхасеуоИ  поШ  с1е1  8.  Оюу. 
Ггапсейсо  81гараго1а  йа  Сагауа^^ю.  УепеНа,  1580;  поНе  VII, 
Гауо1а  5:  Тге  1'га1е1И  ротеп  апскпйо  ре1  топйо  сНуеппего  тоИо 
пссЫ. 

Что  въ  народныхъ  сказкахъ  современной  Итал1и  найдется 
тотъ  же  сказочный  мотивъ,  разработанный  ея  новеллистами, 
можно  было-бы  предпо-иожить  а  рпоп,  еслибы  собрашя  Видтера, 
Во.1ЬФа  и  Кёлера  (УоИгзшагсЬеп  анз  УепеНеп  топ  Е.  "\У1(11:еГу 
А.  "^^01^  ипс1  Е.  КбЫег,  Л'я  6:  Б1е  у1ег  кипз^гехсЬеп  Вгйс1ег, 
въ  ДаЬгЪ.  {.  готап.  п.  ещ\.  ЬМ.  VII,  I)  и  въ  посл-Ьднее 
время  Шнеллера  (СЬпзНап  8сЬпе11ег,  МагсЬеп  ипй  Ва^еп  аиа 
ЛУа18сЫ1го1.  Ет  Ве11га^  гиг  с1еи18сЬеп  Ва^епкипйе.  1пп8Ьгиск. 
Л^а^пег,  1867,  №  14:  I  1ге  атапИ),  не  познакомили  насъ  съ  его 
венец1янской  п  тирольской  редакциями.  На  сколько  та  и  другая 

'  сложились  подъ  вл1ятемъ  уже  писанной  новеллы,  это  другой 
вопросъ:  для  тирольской  по  крайней  м'Ьр'Ь  мы  считаемъ  себя  въ 
прав-Ь  положительно  отрицать  его,  такъ  какъ  зд-Ьсь  услов1я  м-Ь- 
стности  должны  были  затруднять  литературный  обмЬнъ.  Содер- 
жаше  сказокъ  мы  сообщили  въ  другомъ  м'ЬстЬ.  См.  статью:  За- 
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м^тки   и   сомн'Ьн1я   о   сравннтельноз1ъ   изучен1и  среднев-Ьковаго 
эпоса,  Бъ  Журн.  Мин.  нар.  Проев,  часть  СХЬ. 

Кто  просл'Ьдилъ  вм'Ьст!^  съ  нами  длинную  ц-йпь  восточныхъ  и 
западныхъ  пересказовъ,  тому  станетъ  ясно  отношен1е  къ  нимъ 
первой  новеллы  нашего  романа.  Это  все  та  же  народная  сказка 
въ  классической  травест1и,  обличающей  странный  вкусъ  ранней 
эпохи  Возрождения.    Самыя   имена   юношей   поражаютъ   своей 
антпкварностью;  нигд'Ь  не  сказано,  ч^Ьмъ  они  занимаются,  какому 
каждый   пзъ  нихъ  отдался  призватю:    это  было-бы  слишкомъ 
просто  и  неучено.   За  то  каждый   состоитъ  подъ  покровитель- 
ствомъ  особаго  бога.  Когда  споръ  уже  готовъ  перейти  въ  кро- 
вавую схватку,  старый  поселянинъ  даетъ  сов-Ьтъ:  на  сосЬднихъ 
холмахъ  I  стоить  храмъ,  посвященный  Зевсу,  туда  обращаются  282 
люди  за  сов'Ьтомъ  и  разр'Ьшен1емъ  трудныхъ  д'Ьлъ.  Р'Ьшено  идти 
туда:  въ  храмЬ  присутствуютъ  боги;  Зевсъ  созвалъ  Минерву  и 
Венеру,  Аполлона,  Марса,    Меркур1я  и  отца  Сатурна;  передъ 
ними  будутъ  судиться  спорящ1е;  по  слову  Зевса  Мелисса  должна 
быть  отдана  достойн'Ьйшему  изъ  нихъ.  Разошедшись  по  разнымъ 
угламъ  храма,  они  обращаются  каждый  къ  своему  заступному 
богу:  Септим1Й  къ  Сатурну,  Лаэртъ  къ  Марсу,  Резш  къ  Апол- 
.юну,  Целш  къ  Меркур1ю.  ^^^)  Изъ  дальн-Ьйшихъ  объяснеюй  но- 
веллиста это  можно  истолковать  такъ,  что  первый  бы-иъ  одаренъ 
сообразительностью  и  предвид'Ьшемъ,   дарами  отца  боговъ,    въ 
неб'Ь  котораго  Данте  ном-йстиль  души  созерцателей;  что  кром-Ь 
того  онъ  любилъ   землед'Ьл1е,   пр1ятное  богамъ  и  особенно  Са- 
турну;  что  Лаэртъ  былъ  вопнъ,  Резш  поэтъ,  Цел1Й,  челов-Ькъ 
бывалый  (рга1,1са  е  сопуег8а21опе  сИ  уапе  е  (11уег8е  па2:1оп1)  — 
купецъ  или  воръ,  потому  что  то  и  другое  зван1е  одинаково  со- 
стояло подъ  покровительствомъ  Меркурия.  Такимъ  образомъ  мы 
и  зд'Ьсь  приходимъ  къ  знакомому  намъ  сказочному  ряду:  астро- 
номъ  (остроглазый)  или  землед'Ьлецъ  (сьшъ  крестьянина  въ  Ка- 
лил-Ь  и  Димн-Ь),  воинъ  (охотникъ,  стр-Ьлокъ),  поэтъ  (увлекшейся 
п'Ьн1емъ  Филомелы,  какъ  въ  разсказ'Ь  Страпаролы)  и  воръ  или 
купецъ  (какъ  одинъ  изъ  семи  Сем1оновъ).  —  Дальн-бйпий  споръ 
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передъ  лицемъ  Зевса  ведется  уже  не  между  противниками,  а 
между  самими  богами:  заявляя  другъ  передъ  другомъ  заслуги 
своихъ  поклонниковъ,  они  выставляютъ  преимущество  того  ре- 
месла или  искусства,  которое  находилось  подъ  ихъ  верховнымъ 
покровительствомъ,  и  представителями  котораго  являлись  ихъ 
кл1епты.  Такъ,  защищая  д-Ьло  Лаэрта  и  возвеличивая  его  долю 
въ  спасеюи  Мелиссы,  Марсъ  указываетъ  на  обнаруженную  имъ 
быстроту  взгляда  и  сметливость,  необходимую  воину,  и  затЬмъ 
восхваляетъ  передъ  всЬми  другими  воинское  д-Ьло.  Сатурнъ  за- 
щищаете Септим1я  и  землед'Ьл1е,  Аполлонъ  —  Рез1я  и  музичесюя 
искусства,  Меркурш  —  Цел1я  и  торговлю.  Однимъ  словомъ,  не 
только  отодвинуты  въ  сторону  спорящ1е  братья  —  художники,  не 
только  удалено  изъ  разсказа  все  необычайное  въ  ихъ  подвигахъ, 
и  на  м'Ьсто  таинственности  явилась  случайность,  но  на  время 
будто  забытъ  самый  предметъ  миеическаго  спора:  вопросъ  о  лич- 
ныхъ  заслугахъ  и  достоинствахъ  каждаго  не  об^щалъ  привести 
къ  должному  покою;  оттого  онъ  и  поставленъ  выше  и  общ-Ье, 
какъ  вопросъ  объ  относительныхъ  преимуществахъ  той  или 
283  другой  науки.  Самый  споръ  получаетъ  |  бо-^-Ье  челов-Ьчное  раз- 
решен1е,  и,  какъ  въ  чешской  сказк-й  у  Венцига,  самой  д-Ьвушк-Ь 
предоставлено  право  выбора. 

Намъ  очень  жаль,  что  при  составлен1и  этой  зам-Ьтки  мы  не 
им^ли  подъ  руками  статьи  БенФея  въ  Аизкпй,  1858,  Лт;  41  и 
слЬд.  Вав  МагсЬеп  уоп  йеп  МепсЬеп  тИ  йеп  т^ипйегЬагеп  Е1§еп- 
зсЬаЛеп,  вехпе  ^ие11е  ипс1  зезпе  УегЬге11ип§. 

Что  касается  до  спещальной  обстановки,  въ  которой  ста- 
ринная сказка  является  въ  нашей  новелл'Ь,  то  о  ней  мы  ничего 
сказать  не  можемъ.  Басня  о  троянской  МелиссЬ,  которую  Цирцея 
обратила  въ  ястреба,  можетъ  быть  изобр'Ьтен1е  нашего  автора, 
хотя  н^гь  ничего  невозможнаго  въ  предположеши,  что  она  могла 
корениться  въ  какомъ  нибудь  изъ  многочисленныхъ  разсказовъ  о 
Троянскихъ  дЬян1яхъ.  Вм^сгЬ  съ  Улиссомъ  Цирцея  считалась 
въ  средн1е  в'Ька  изобр'Ьтательницей  соколиной  охоты;  по  взят1и 
Трои  Улиссъ  первый  познакомилъ  съ  нею  Грековъ.  Такъ  разска- 
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зываетъ  Тоаннъ  Сатсбершскш;  приводимъ  его  слова,  съ  ц-Ьлью 
вызвать  на  дальнМш^я  сбдижен1я: 

«^ио8  тего  врешез  111а  тепаНошз  оЫес^а!,  и!  ауез  аУ1Ьи8  тзе- 
диап1иг,  з!  1атеп  Ьос  ^епиз  аисирЛ  уепаНоп!  сепзеаз  аппес^еп- 
йит,  тШоп  ди1(1ет  уехап1иг  1п8а111а5  зей  поп  1траг1  1еУ11а1;е. 
УепаИса  1ат  1еггез1пз  диат  аёгеа  ^иап1о  8оИ(11ог,  1ап1о  ГгисШо- 
81ог  ез!;.  Аи1огет  оссираЫошз  зиае  аЪ  апЫдигз  ЫзЬогт  Шгхет 
рго^егиШ,  ^ш  рчтгсз  ехсгза  Тгога  агшаЬаз  ауез  аНиШ  Огаесгае, 
^иа8  зиау!  ^иа(^ат  е1  §гвЫ  а(1т1га1юпе  у1(1еп11ит  1п  со^паИ  §е- 
пеп8  ехШит  ап1тау11.  Хз!!  дшйет  та^по  зе  ШепШг  зи(11се,  е! 

^и^  тогез  Ьошхпит  тиНогиш  тхЙ!*  е*  игЬез, 

си^из  ргоуИепНа  пиШз  ро1ш1  тз1Ш18  8ирр1ап1ап,   си^из  1еп(11- 

сикз  пето  ЬозНиш  шйетшз  еуазИ:,  си]и8  йешдие  1пегт18  тПШа 

иНепиз  рготоу11  бгаесогит  ^1опат,  диат  тШе  гаНит  агта^а 

тиИНийо.  8е^  еЬ  грзе  Тгщиз  ехегсгШ  Оксет  1аис1а1  аи(огет,  диае 

сагтгпгЬиз  е1  росиНз  китапаз  теп1е8  сИсНиг  гттЫаззе,  ео  дио(1 

аг1е  уегЬогит  е*  гегит  ^га11а  аШсеге!  теп1;е8  Ьотшиш,  е!  зиае 

уокпМ!  соп&гтез  т  изиз  ^иоз1^Ье1;  ^гапзГогтаге!.  Сггаес18  Иадие 

ргорша1;а  зип!  зизрес1ае  уепепа  уо1ир1;а118;  зей  еа  сит  ргийепз 

§из1а8зе1;  ХШасиз,  по1ш1:  ЫЪеге,  пе  зиЪ  йотта  теге1;псе  1игр18 

е!  ехсогз  у1уеге  со^егеШг.  Уегит  дша  зар1еп11а  гегит  отп1ит 

поуН  изит,  ргоу1(111  у1г  с1гситзрес1;и8  йпШз  кЪопЬиз  е^  егго- 

пЬиз,  сит  еит  рисИса  Репе1оре,  е!  а^есШз  Те1етасЫ  поп  а^по- 

зсеге!  геуег1;еп1;ет,  диотойо  йатпа  80С10гит,  ^иоз  1;ап11  ехИИ 

ШзрепШит  1и1ега1:,  Сггаес1ае  сотрепзаге!:.  А(1т1гап(1а  М1  йс1ез 

сап1з,  си!  зоИ  1п  1ап1а  1'ат1Иа  |  пес  у1^т11  аппогит  сигпсик  те-  284 

топат  йотш,    дшп  гейеипИ  арркийеге!,  аЪ81;и1епп1;,   п1з1  с1е 

е^из  1аи(1е  сашЬиз  уепа1;огит   ^га1;1а   иИепиз  гезиИаге!.   Коу! 

1атеп  з1;и(Ш  ТектасЬит  зиит  У1уеге  ргаес1р11  ехрег1ет,  НИз 

зоИз  Шсепз  а11а1а  еззе  поуае  уо1ир1а118  зокИа,  ди!  ат18з18  рагеп- 

ИЬиз  Тго1ат  Ье1И  Оатпа  зепИгеп!.  Ппйе  е!  аг1ет  1пГгис1ио8ат 

еззе  сопз1сю,  диат  аЪ  ипко  йИо  1ап1из  у1г  зШДиИ;  зедиез^гаге. 

^иой  уе1  ех  ео  тесшп  соп]1с1ез,  диод  (1е1епог  зехиз  ш  ау^ит  уе- 
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паНопе  роНог  ез!.  Хп  дио  ро^егаз  паШгат  аг^иеге,  шз!  позсез 
ди1а  с1е1епога  зетрег  ргоп1ога  зип!  ай  гар^пат».  См.  ^о11апп^8 
8ап8Ъепепз18  РоИсгаИсиз  81уе  Бе  пи^хз  сипаИит  е!  уе81;1^БЗ  рЫ- 
1озорЬогит  ИЬп  ос1;о  е1;с.  АссейИ  Ьи1с  ейЛаош  е^изйет  МеЫо- 
§;1си8  е1с.  ЕйШо  иката  рпопЪиз  тиНо  ассигаНог  е1;  етеп(1а1;1ог, 
ех  оШс1па  УМиае  1оапБ18  Неппс!  Воот.  Р.  М.  1664,  I  у.  Ро- 
Исга11с1  ИЪег  I,  сар.  IV:  Бе  уепа11са,  е!  аи^опЬиз,  е!  зресхеЪиз 
е)и8,  е1  ехегсШо  ИсПо  е^  ^ШсНо,  стр.  12. 

Роп(еаРип(адио,  упоминаемый  въ  нашей  новемЬ,  сохранился 
въ  старомъ  названии  м^Ьстностп  Роп(е  а  РопшдИо  (а  ОатЬегаше) 
въ  долин-Ь  Бизенцо.  Мы  одолжены  этимъ  указан1емъ  г.  Чезаре 
Гуасти,  который  ничего  не  могъ  намъ  сказать  относительно  РШе 
Бепа1е,  другой  м-Ьстности,  названной  въ  томъ-же  разсказ-Ь. 

Новелла  II:  О  маэстрь  Скоттгь  (кн.  II,  стр.  180 — 217). 
Императоръ  Фридрихъ  II  пируетъ  въ  Палермо;  Михаилъ  Скоттъ 
и  съ  нимъ  другой  магъ  забавляютъ  его  сначала,  произведя  своими 
чарами  искусственную  бурю,  и  загЬмъ  просятъ  одолжить  имъ  на 
время  одного  пзъ  своихъ  бароновъ,  мессера  ОльФа,  на  защиту 
пхъ  добраго  д-Ьла.  Вм-ЬстЬ  съ  Ольфомъ  они  садятся  на  корабль  и 
плывутъ  далеко  на  западъ,  минуя  Корсику,  Сардиною,  Балеарск^е 
острова.  Геркулесовы  столбы.  На  берегу,  къ  которому  они  при- 
стаютъ,  уже  готово  войско.  Ольфо  становится  въ  его  глав-Ь,  раз- 
биваетъ  непр1ятелей,  женптся  на  дочери  убптаго  короля  и  царитъ 
счастливо  и  спокойно,  окруженный  цв-Ьтущимъ  семействомъ. 
Какъ  вдругъ  въ  одинъ  прекрасный  день  снова  къ  нему  являются 
тЬ  же  маги,  прося  его  проводить  ихъ  обратно  въ  Сищшю.  А 
тамъ  все  по  прежнему:  даже  дня  не  прошло  съ  тЬхъ  поръ  какъ 
отправился  мессеръ  Ольфо,  и  императоръ  не  усп-Ьдъ  сЬсть  за 
столъ.  И  путешеств1е,  и  битвы,  и  женитьба,  —  все  было  одной 
Фантасмагор1ей. 

Тотъ-же  сюжетъ  обработанъ  былъ  раньше  въ  ХХ1-Й  новеллЬ 

Сеп1;о  потеИе  апИсЬе,  издан1я  Гвальтеруццп :  Соте  Ь'е  таезЫ 

д,1   пгдготапзга   Vеппе^о   аИа   сог1е  (^еНо^шрегаёоге    Рейеггдо. 

285  Только  въ  на|шемъ  рОман-Ь  разсказъ  развитее,  со  множествомъ 
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реторическихъ  прикрасъ,  врод'Ь  описан1я  палермскаго  праздника, 
битвы  и  т.  п.  Въ  Сеп1;о  поуеПе  ыаговъ  является  три,  и  они  не 
названы;  въ  нашей  дЬйствуетъ  Михаилъ  Скоттъ  съ  товариш,емъ, 
и  рыцарь,  ихъ  сопровождающш,  именуется  Ольфомъ,  а  не  гра- 
Фомъ  санъ  БониФацю,  какъ  у  стараго  разскащика. 

О  чарод1Ьйствахъ  Михаила  Скотта  ходило  въ  средн1е  в-Ька 
множество  легендъ,  который  ТеоФило  Фоленго  перечисляетъ  въ 
своемъ  макароническомъ  эпосЬ,  гд-Ь  не  забыть  и  волшебный  ко- 
рабль, переносившш  чародея,  куда  онъ  ни  пожелаетъ.  Рубикане 
завлад^лъ  книгой  негроманта  и,  вн-Ь  себя  отъ  радости,  показы- 
ваетъ  ее  Либикокко,  такъ  истолковывая  ея  содержате : 

Еесе  у1(1е8?  НЬег  евЬ  К1§готап11Ьиз  Ше  8асга(;из 
^и^  иЫ  ди1дие  тШ1 1;ап1;оз  (1аЬа1;  ап1е  й'атадоз. 


О  ^иап^ае  сегшз?  р1с1игае,  ^иаезо,  росЬеНит 
Наз  ЫЫсоссЬе  тИе,  р1и8  сепШш,  р1и8^ие  т11ап1а. 
Еп  8а1отошз  ЬаЬе*  рптит  реп<;аси1а  ^огиш: 
А8р1се  ^иат  тиЫз  зип*  сошразза^а  гх^ЬеШз, 
^иа(^^а1;^8,  рипсИз,  питег1з,  сеI1^;ит^ие  1"асеп(118. 

РгсЬа  МгскИазгг  ра1е1  Ыс  ргорогИо  8соШ 

^и^  зех  еЮй1ез  сегае,  тох  ипа  рютЫ 

Гш^Ниг  шиахи  8а1игш,  ас  йаетопе  Магйз, 

ХТпйе  рег  хасапШт  т1гаси1а  1ап1а  йипШг. 

Еесе  Ыет  ЗсоШз,  цп1  81;ап(1о  зиЪ  агЬог1з  ишЬга 

МП1е  сЬагас1еге8  с1гсо  йезх^па!;  ш  агс*о, 

^иаииог  1п(1е  уоса!;  ша^по  сиш  тосе  Б1аЫоз. 

Ппиз  аЪ  оссази  ргорега1;,  тепх*  акег  аЬ  ог1;и, 

Ба!  тесИиз^ие  йхез  ^еггшп,  8ер1;ет1г1о  ^иа^^ит. 

Сопзесгаге  Гаек  Ггаепит  сопГогте  рег  111оз, 

Сит  дио  Ггаепа*  е^иит  шдгиш,  т^п^те^ие  уейи^иш, 

^иеп1,  ^ио  тиН;,  ^ат^иат  ШгсЬезса  за^Ша  сауа1са1. 

Еп  ^иодие  йевгдпаЬ  тадиз  гйет  т  ИЫоге  паVгт 

^гшт  1ега{  гп  пиЪез,  осЬодие  рег  аёга  гетгз 

NаV^да^,  еЬ  тадпит  ЫЪиз  Ьопз  сггсиИ  огЪет. 

Нитапае  зрхпае  зий'итх^а!  тйе  тейиНат 

А1;^ие  йосе*  та§1С13  саррат  засгаге  рагоИз: 

^иае  йит  засгаШг,  зепШа  рег  аёга  81;г1<1еп1; 

Мигтига  8р1п1;иит,  ^ша  поз  рег  Гог/а  Игашиг.  |  286 

Напс  1§11;иг  сарра,  зеи  тап1ит  31уе  ^аЬапит 

^и^з^ие  зеи  тазсЬшз,  зеи  ^'оешта  1п1Ш1;  а^огаиш, 

Коп  тейиШз  аЫ*,  ^иосип^ие  1а1еп1и8  аухза*. 
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См.  Мег1ш1  СосаИ!  роё1ае  Мап1иав1  Масагоп1согит  роета1а, 
пипс  гесепз  ассига1е  гесо^пНа  сит  й^ипз  1ос18  8Ш8  арро81118. 
УепеШз  сит  рпуНе^ю  111и81;п88.  8епа1и8  Уепе1;огит.  —  1п  йпе: 
УепеШв,  арий  Ьаегейез  Ре1п  Кауап!  е^  зосюз,  МВЫШ  (ВаЫ1 
ИЬ.  XIX,  рр.  160  V. — 161  V.).  Въ  изданш  сочиненш  Фоленго 
1613  года  (Ориз  Мег1ш1  Сосса]!  рое1ае  Мап1иат  Масагошсогит 
1;о1ит  1п  рпзИпат  Гогтат  рег  те  Ма§181гит  Ас^иа^^ит  Ьойо1ат 
орИте  гейасШт  е1;с.  УепеШз  арий  ВетПасдиат)  этотъ  отрывокъ 
читается  не  въ  ХХХ-й,  а  въХУХП-й  книг^Ь  (р.  358),  представляя 
интересныя  разночтеюя: 

Ессе  М1сЬае113  йе  1псап1и  ге§и1а  8со11 

^иа  роз!  зех  1"ог1паз  саегае  ГаЬпсаШг  1та§о 

Бетоп11  8а1Ьап,  ЗаШгш  Гас1а  рхотЪо, 

Сш  8и/^^т^д^о  ]оег  вепса  гиЪга  сгетаЬо 

Нае  ЩсеЬ  оЪ8181ап1:)  содипЫг  атаге  риейае  и  т.  д. 

За  стихомъ:  «^иет,  дио  уи11,  1:атдиат  ШгсЬезса  за^Ша  сауа1- 
саЪ)  сл'Ьдуетъ  другой,  котораго  н'Ьгь  въ  предъпдущемъ  издан1и: 

8асп^^еа^^ие  еотаз  е^изйет  ваерв  саг-аШ. 

По  поводу  волшебнаго  плаща-невидимки  дается  сов-Ьгв  не  нада- 
вать его  при  солнц-Ь: 

Лапе  ^игсит^ие  депЬ  дгаЛгепз  иЫсит^ие  Хосогит 
АзргсИиг  пивдиат,  сахеаЬ  1атеп  гге  рег  аХЬит 
ВоЧв  8р1епйогет,  дига  Шпс  згш  еезвйиг  итЪга. 

Не  знаемъ,  какимъ  издатемъ  Фоленго  пользовался  Либрехтъ 
(Вип1ор,  везсЫсЫе  йег  РгозасИсЫив^еп,  аиз  йет  еп^ИзсЬеп 
йЪегз.  V.  Е.  ЫеЪгесЫ;,  Вег1ш,  МйПег,  1851,  стр.  482  прим. 
235  а),  если  онъ  не  положился  на  цитату  Дюнцера  (8сЬе1Ые'8 
К1о81ег  V,  стр.  151  прим'Ьч.),  указывая  на  ИЪ.  XIX,  V.  193  8е^. 
макароническаго  эпоса,  гд-Ь  будто-бы  говорится  о  Михаил'Ь 
СкоттЬ  и  другомъ  магЬ,  по  имени  Гел10дор'Ь,  изъ  Каташи,  и  о 
волшебныхъ  корабляхъ,  ими  устроенныхъ. 

Поборникъ  аверроизма,  который  онъ  первый  ввелъ  въ  школы, 
Михаилъ  Скоттъ  (1230)  былъ  въ  большемъ  почетЬ  при  двор-Ь 
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ГогенштауФеновъ,  непрзязненныхъ  папамъ.  Это  не  пом-йшало 
Данте  поз1'Ьстить  его  въ  аду,  вм-ЬстЬ  съ  другими  гадателями:  |      287 

^ие11'аI^^о,  сЬе  пе'  йапсЫ  ё  соз!  росо, 
МгсНеТе  ЗеоНо  /и,  сЬе  тегатеп<;е 
Бе11е  та§1сЬе  Ггойе  зерре  11  §1иосо  (1п5.  с.  XX,  уу.  115 — 117) 

Комментируя  это  м-Ьсто,  Бути  разсказываеть  между  прочимъ, 
что,  находясь  въ  Болонь-Ь  вм'ЬстЬ  съ  императоромъ  Фридри- 
хомъ  II,  Михаилъ  Скоттъ  часто  приглашалъ  къ  с0:Ь,  гостей  на 
обЬдъ  и  ничего  для  нихъ  не  готовилъ,  но  приказывалъ  подвла- 
стнымъ  духамъ  принести  кушанья.  И  когда  всЬ  сид'Ьли  за  сто- 
ломъ,  онъ  говорилъ:  вотъ  это  вареное  мясо  со  стола  Французскаго 
короля,  жаркое  —  со  стола  англшскаго  и  т.  п.  И  все  это  былъ 
одинъ  обманъ:  гостямъ  только  казалось,  что  они  -Ьдятъ,  а  ку- 
шанья представлялись  не  гЬмъ,  ч-Ьмъ  были  на  самомъ  д-Ьл-Ь.  См. 
Ргапсезсо  Да  Вий,  Соттеп1:о  зорга  1а  Б1уша  СоттесНа  (11  Вап1о 
АШ^Ыеп,  риЪЫ1са1;о  рег  сига  Й1  СгезсепНпо  Сг1апп1п1.  Пза,  N181^^, 
1858,  60  и  62,  3  уу;  уо1.  V  р.  533;  и  Мапп1,  Ье  уе^Ие  р1асе- 
уо11,  Уепе21а,  2а11а,  уо1.  1 — V,  рр.  10 — И  (съ  ссыжой  на 
Ргапсевсо  А1иппо).  То  же  самое  разсказывается  о  Фаусте;  ел. 
Т1Ъи11.  I,  8,  19:  СапШз  у1с1ш8  й-и^ез  1га(1ис11  аЪ  а§г18.  У1г§. 
ес1о§.  8,  99. 

Новелла  III:  О  Бонифагт  и  Марсилго  да  Каррара  (кн.  III, 
стр.  38 — 60).  Мы  перевели  ее  въ  третьей  глав-Ь  этой  книги. 
Опред-Ь-Шть  долю*  воображены  въ  разсказ-Ь  о  приключен1яхъ  Бо- 
нифация мы  не  ум'Ьемъ  и  точно  также  мало  можемъ  сказать  по- 
ложительнаго  о  Марспл1о,  его  названномъ  отц-Ь.  Одни  считаютъ 
его  отцемъ  Якопо  да  Каррара,  перваго  властителя  Падуи  (25 1юля 
1318  года),  сыномъ  другаго  Якопо,  жившаго  въ  1262-мъ  году. 
Друпе  утверждаютъ  наоборотъ,  что  у  носл-Ьдняго  не  было  д^тей, 
и  что  Марсилю  одно  и  то  же  лицо  съ  сыномъ  третьяго  Якопо  да 
Каррара,  которому  Эццелино  вел-Ьлъ  отрубить  голову  на  эшаФОтЬ 
у  моста  8.  Оюуапш  зиПе  Nау1.  Поборники  перваго  мн-Ьн^я  разли- 
чаютъ  двухъ  Марсилю,  одного  —  сьша  Якопо,  перваго  власти- 
теля Падуи,   другаго  —  сына  Якопо,   казненнаго  въ  1240  г. 
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ПослЬдюй,  можетъ  быть,  тождественъ  съ  нашпмъ.  Вотъ  что  чи- 
таемъ  мы  о  немъ  у  ЫИа,  Гат1§Ие  се1еЪп,  уо1.  6:  «Спасшейся 
б'Ьгствомъ  изъ  Падуи  отъ  тиранн1и  Эццелино,  онъ  долгое  время 
томился  въ  б'Ьдности;  онъ  носилъ  одежду  духовнаго  лица  и  въ 
1246  году  Иннокент1й  рекомендовалъ  его  падуанскому  капитулу 
на  какое  нибудь  доходное  церковное  м-Ьсто:  вещь  трудно  дости- 
жимая для  челов'Ька,  принадлежавшаго  къ  семь'Ь  изгнанниковъ. 
Въ  1256  г.  онъ  сражался  въ  войск-Ь  лиги  противъ  Эццелина  и 
288  находился  при  взят1и  Падуи,  всл1Ьдств1е  чего  его  семейству  воз|- 
вращено  было  конфискованное  имущество.  Въ  1267  онъ  былъ 
подестой  Виченцьг,  въ  1274,  вовлеченный  въ  смуты  городских!^ 
партш,  онъ  былъ  изгнанъ  вм-ЬсгЬ  съ  своимъ  братомъ  Альбертино, 
но  подеста  ГоФФредо  делла  Торре  явился  посредникомъ,  и  ему 
позволено  вернуться  въ  отечество.  Онъ  умеръ  около  1297  года». 
Сличимъ  съ  этимъ  показан1я  новеллы.  И  въ  ней  Марсил1о  блуж- 
даетъ  вдали  отъ  отечества,  путешествуя  на  Восток'Ь  и  потомъ  въ 
Англ1и, —  посл^Ьднее  обстоятельство  прямо  объясняется  жела- 
н1емъ  избежать  подозр'Ьн1й  и  злобы  Эццелино.  Ничего  не  гово- 
рится объ  его  духовной  одежд-Ь,  разъ  даже  упоминается  его 
жена  (т1а  йоппа);  но  и  историческш  Марсилю  вероятно  не  при- 
нялъ  пострижеюя  и  не  произносилъ  об-ЬтоБъ,  судя  по  тЬмъ  св-Ьт- 
скимъ  должностямъ,  который  онъ  занимаетъ.  У  Марсил10  но- 
веллы н-Ь-гь  д^тей,  почему  онъ  усыновляетъ  племянницу,  дочь 
своей  сестры,  бывшей  замужемъ  за  Филиппе  Даль  Денте.  Если 
Марсилю  новеллы  тождественъ  съ  историческимъ,  это  было-бы 
дополнешемъ  къ  родословному  древу  да  Каррара,  которое  знаетъ 
только  братьевъ  Марсил1о:  Обиццо,  Убертино  и  Угуччьоне,  не 
говоря  ни  слова  о  ихъ  сестрЬ.  —  Семейства  Даль-Денте,  Скро- 
винья  (какой-то  Уголино  Скровинья  является  дМствующпмъ  ли- 
цемъ  новеллы)  и  Буццакерини  (съ  Лодовико  Буццакерини  мы 
уже  встр'Ьчались  въ  нашемъ  романе — въ  обществ-Ь  графа  Карла 
ди  Поппи)  были  связаны  съ  да  Каррара  какъ  родственными, 
такъ  и  д'Ьловыми  отношензями.  Доказательства  легко  найдти  въ 
генеалогическомъ  труд-Ь  Литты. 
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Чьони  ничего  не  пояснплъ  относительно  этой  новеллы,  пред- 
посд'Ьдней  изъ  нрибавленныхъ  къ  его  второму  изданию. 

Новелла  IV:  О  мессерт  Дольчпбене  (книга  III,  стр.  60 — 71). 
Мы  неревели  ее  въ  нашей  третьей  глав-й.  О  забавныхъ  выход- 
кахъ  мессера  Дольчибене,  погЬшнаго  человека,  котораго  импе- 
раторъ  Карлъ  IV  удостоилъ  рыцарскаго  сана  и  сд-Ьлалъ  коро- 
лемъ  скомороховъ,  много  разсказываютъ  новеллы  Франко  Сак- 
кеттп:  10-я,  24,  33,  117,  145,  153,  156  и  187-я.  Иныя  изъ 
нихъ  слун^атъ  нодтвержден1емъ  нашей  и  сами  находить  въ  ней 
подтверждение.  Такъ,  когда  Дольчибене  неосторожно  вызвалъ  на 
дуэль  мессера  Меллона  делла  Понгенара  и  уже  находится  на  пол-Ь 
битвы,  онъ  даепэ  обЬтъ  посетить  святыя  мЬста  Палестины,  если 
мессеръ  Меллонь  не  явится  на  вызовъ  и  дуэль  не  состоится. 
Изъ  10-й  и  24-й  новеллы  Саккетти  видно,  что  Дольчибене  иснол- 
нилъ  свое  об-Ьщан^е:  въ  первой  изъ  нихъ  онъ  иос1^щаеть  долину 
1осаФатъ,  |  гд^  находип^  странный  способъ  занять  себ1>  мЬсто,  289 
чтобы  найтись  и  не  потеряться  въ  день  судный;  во  второй  онъ 
дерется  съ  жидами  и  оскверняегъ  ихъ  храмъ.  Такъ  называемый 
Ате  Магха  мессера  Дольчибене  не  что  иное,  какъ  комичесшй 
разсказъ  о  его  пугешеств1и  въ  святую  землю;  мы  привели  изъ 
него  отрывки  въ  нашемъ  итальянскомъ  издан1и  по  ркп.  Риккар- 
Д1аны  2760  и  2873,  не  имЪя  тогда  нодъ  руками  издан1я  Фран- 
ческо  Замбрини,  присланнаго  намъ  только  позже.  См.  Меззег 
Во1с1Ьеие,  зспИоге  (1е1  8есо1о  XIV,  Луе  Мапа,  поп  та!  йп  ^и^ 
81:атра1а.  Во1оопа,  Иро^тайа  с1е11е  8С1еп2е,  1858. 

Что  касается  до  казовой  дуэли  между  Дольчибене  и  мессе- 
ромъ  Меллономъ,  то  это  была  одна  изъ  обычныхъ  скоморочныхъ 
погЬхъ:  такъ  минзатюра  одной  Французской  рукописи  император- 
ской парижской  библютеки  (1'опс1  ^'гапда!»,  N.  95,  ^^  42  гес1о) 
изображаетъ  диухъ  сражающихся  скомороховъ:  они  вооружены 
круглыми  щитами  и  длинными  шпагами,  будто  изъ  дерева. 

Новеллы  V  и  VI  (кн.  IV,  стр.  96 — 112),  сохранивш1яся  въ 
отрывкахъ,  напечатаны  во  2-мъ  приложен1и  къ  этой  книг-Ь, 
вм'ЬсгЬ  съ  перед'Ьлкой  Чьони. 

30 
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Новелла  VII:  О  мадоннть  Риччьярдп  (кн.  IV,  стр.  123 — 
133)  ^).  Д'Ьйствуюшдя  ища:  мадонна  Риччьярда,  вдова  Микеле 
Пилестри,  выдающая  свою  дочь  ,за  Липпоццо  деп  Гречи.  Содер- 
жаше  новеллы  мы  предгючитаемъ  передать  сювами  Вопауец1иге 
Без  Репегз,  разсказъ  котораго,  сходный  во  всйхъ  отношен1яхъ 
съ  нашпмъ,  сталъ  намъ  пзв^стенъ  ул;е  послЬ  отпечатан1я  нашего 
птальянскаго  пздан1я,  почему  эта  новелла  осталась  тамъ  безъ  ком- 
ментар1Я.  У  Французскаго  новеллиста  одпнъ  Шотландецъ,  слу- 
живши во  Франщи,  въ  такъ  называемой  королевской  шотланд- 
ской гвард1и,  женится  на  д-Ьвушк-Ь  хорошаго  рода:  «кднеИе  йПе 
681011;  й'азвег  Ъоп  аа^е.  ЕИе  п'еи!  ^иегез  е81ё  еп  таг1а§е,  ди'еПе 
пе  86  зонушз!  с1е8  соштаМетепз  ^ие  Гои  с1оппе  аих  ^еипез 
е8рои8ёе8:  ргепнегешеп!,  ^и6  1а  тис!  еИез  Неппеп!  1еиг  соиуге- 
сЬе^  а  йенх  ЬеПез  ша1п8,  (1е  репг  дие  киг  шагу  1е8  йезсоШе; 
ди'еПез  зеггеп!  1е8  ^ашЬез  сотте  ип  Ьотте  ^ш  (1е8сеп(1  еп  ип 
рш2  8ап8  сог(1е8;  (^и'еПез  8оуеп1  ип  реи  геЪеПез,  е!  дие,  роиг  ип 
соир  ди'оп  1еиг  ЬаШе,  ди'еИез  еп  гепйеп!  йеих.  Се11е  ^еипе  йа- 
то18е11е  соттепсе  а  оЪзегуег  йе  Ьоппе  кеиге  сез  Ьеаих  е!  8атс12 
еп8е1^петеп8  Гип  аргёз  Гаи1ге,  ^и8^ие8  а  се  ди'еПе  еп  Й1  ипе 
1едоп  е!  1е8  р^а1^с^иа  1ои8  а  1а  1о18:  йоп!  сез!  Езсоззо^з  пе  1и1; 
раз  1гор  соп1еп1,  зрес^аИешеп!  с1и  (1егп1ег  ро1пс1;  е1,  уоуап! 
290  ^и'е1^е  з'еп  здауоИ  ауДег  йе  з!  Ьоппе  Ьеиге,  11  |  зешЫа  а  се 
роуге  Ьотте  ди'еПе  атоИ  аррпз  сез  1огс11оп8  й'ип  аи1ге  та181ге 

^  ^ие  с1е  1иу Е1  з'у  ^опйа  Ыеп  з!  Гог1,  ^и'^1  пе  роитоИ 

ге§аг(1ег  за  &тте  с1е  Ъоп  ое11,  пу  1а  пшс1  тезше  пе  1а  Ьа18о11 
ро1п1  (1е  Ъоп  сиеиг.  Е11е  (1е  зоп  со81ё,  зе  геИга  реШ  а  реШ  е!  зе 
^агйа  (Зе  1а  еп  атап!  с1'ез1ге  1гор  й'ё1111ап1е)).  Зам-]&тивъ,  что  мо- 
лодая грустить,  ея  госпожа  (Ма(1ате  за  та1з1ге8зе  —  вероятно 
какая  нибудь  принцесса,  пли  королева,  у  которой  она  находилась 
въ  услуженш)  спрашиваетъ  ее  о  причин-Ь,  и  когда  та  все  разска- 
зала:  «Е1  п'у  Ъа-П  ^ие  сек?  (111-е11е.  Та15е2  уоиз;  тгауешеп!  зе 


1)  На  поляхъ  рукою  автора  приписано  карандашемъ:  Сл.  NоVеIIе  й\  8.  $егсатЫ, 
№  36  (Ое  па1ига  {етт!п1И).  Сл.  Киа  въ  2еН8сЬг.  (.  Уо1к$кип(1е.  II,  стр.  255. 
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раг1егау  Ыеп  а  1иу».  Се  ди'еПе  й{  с1е  Ъоппе  Ьеиге,  е!  арреИа 
се81;  Е8со88о18  а  раг!,  е^  1иу  соттепда  а  йетапйег  соштеп!  11  8е 
1;гоиуо11;  ауес  8а  &тте.  «Ма  с]ат,  (111-11 ,  ^е  (гоиту  Ыеп,  §гап(1 
тегсу  уоиз». — Уо1ге-та18,  У081;ге  !'етте  ез!;  1ои1е  ГазсЬёе ;  дие 
1иу  ауе2  уоиз  Ыс1?  —  ^'аи^у  раз  пеп  Ыс1,  та  йат;  ^е  з^ауоу 
раз  роигдиоу  Шс1-11  таиуа18  сЬег.  —  ^е  1е  здау  Ыеп,  шоу,  (111- 
еПе,  саг  е11е  т'Ьа  1ои1  (111.  йдауег-уоиз  ^и'11  у  Ьа,  топ  ату?  ^е 
теих  ^ие  1а  1га1с1е2:  Ыеп,  е!  пе  ^'аИез  раз  1е  ^'ап1а81щие.  Соттеп! 
е81е8-уои8  Ыеп  з1  пеи^  (1е  репзег  дие  1ез  Геттез  пе  (1о1\еп1  ауо1г 
1еиг  р1а181г  сотте  1е8  Ьоттез?  Репзег  уоиз  ди'И  ^аШе  аПег  а 
ГезсоПе  роиг  Гарргеп(1ге?  Nа1и^е  Геп8е1^пе  аззег.  Е1  (^ие  репзег 
уоиз  ^ие  \'081ге  &ште  пе  зе  (1о1уе  гетиег  поп  рЫз  ^и'ипе  зоиске 
(1е  Ьо18'?  Ог  ^а,  (111-е11е,  дие  ]е  п'еп  оуе  рЫз  раг1ег,  е1  1иу  Ы1е8 
Ьоппе  сЬёге»  п  т.  д.  См.  Ье  сутЪаЫт  Мип(11,  ргёсе(1ё  (1е8 
КоитеПез  гёсгёаНопз  е1  ^оуеих  (1еу18  (1е  Вопауеп1иге  Вез  Ре- 
г1ег8,  ПОПУ.  е(1.  раг  Р.  Ь.  ^асоЪ  (въ  ВхЬИоШёдие  (таиЫзе) ;  поп- 
уе11е  XXXIX:  Бе  ГЕзсо8зо18  е!  йе  за  &тте  ^и^  е81о11  ип  реи 
1гор  ЬаЪИе  аи  тап1етеп1. 

Таково  содержан1е  и  нашей  новеллы :  стоить  только  подста- 
вить имена  и  госпожу  заменить  матерью  нев1Ьсты.  Прибавлена 
еще  следующая  наивная  черта:  когда  мать  наставляетъ  молодаго, 
служанка  приноситъ  утенятъ,  то.11ько-что  вылупившихся  изъ 
яйца.  Брошенные  въ  воду,  они  тотчасъ-же  начинаютъ  плавать 
какъ  ни  въ  чемъ  не  бывало.  Сама  природа  ихъ  тому  научила: 
естественностью  одного  акта  назначено  доказать  естественность 
другаго, 

Р.  Ь.  ДасоЬ,  издатель  Вопауеп1иге  Сез  Репегз,  указываетъ 
по  поводу  этой  новеллы  на  старую  стихотворную  пов-Ьсть,  кото- 
рую Ьеп^1е1  —  Вп^гезпоу  напечаталъ  въ  своемъ  изданш  Маго1, 
1п  4®,  1.  III,  р.  483;  съ  своей  стороны  мы  припоминаемъ  зд'Ьсь 
третье  и  седьмое  ноучеше,  которое  даетъ  молодой  Ггапсезсо  (1а 
ВагЪегшо,  Ве1  Ке§:^ппеп1о  е  (1е1  соз1ит1  (1е11е  (1оппе,  раг1е  V. 
Вотъ  между  прочимъ  третье:  |  291 
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СЬё  81а  Воппа  поп  йее 
Мозй'аг  й'еззег  1;горро  таезкга, 
Аи21  зе1уа§§1а,  е  поуа 
8е  гИготапйо  пеИ'отге  и!  атоге, 
N6  ап'Й1  ^иеI1е  дгап  сШеНо  атеге. 

Новелла  VIII:  О  Кателлить  и  Филипелло  Ва][тле  (кн.  IV, 
стр.  135 — 152).  Д'Ьйств1е  происходить  въ  Неаполе.  Кателжна, 
жена  Филипаило  Бариле,  до  смерти  влюблена  въ  11р1яте.11я  своего 
мужа,  Аньелло  СтрамаццаФильи.  Испытавъ  всЬ  средства  женской 
тактики,  она  обращается  къ  ко-вдунь-Ь,  мадонн^Ь  Фьондин-Ь,  и  та 
даетъ  ей  сл^дуюицй  сов-Ьтъ:  «возьми  сердце  живаго  крота  и 
обезьяны,  два  челов'Ьчьихъ  пупка  и  два  миртовыхъ  листа,  и  при- 
готовь изъ  всего  этого  кушанье,  какое  теб1Ь  покажется;  и  при 
каждой  веи:1,и,  какую  будешь  класть,  прочитай  три  раза  молитву, 
которую  я  написала  для  тебя  на  этой  харт]и  (самая  молитва  не 
сообш,ается);  дай  ему  по'Ьсть  этого  кушанья  и  не  показывайся  на 
глаза  въ  продолжен1и  12  часовъ,  а  потомъ  покажись,  погляди 
и  поклонись,  и  онъ  восиылаеп>  къ  теб-Ь  любовью».  —  Средство 
мадонны  Фьондины  не  оправдалось,  потому  что  Кателлин1Ь  помЬ- 
шали  достать  одно  изъ  необходимыхъ  снадобей,  которое  она 
отправилась  добывать  на  лобное  м^сто  у  зюрскаго  берега,  гдй 
за  день  передъ  'гЬмъ  повышены  были  четыре  разбойника.  Сама 
мадонна  Фьондина  сожжена  по  распоряжению  короля  Карла  Вто- 
раго,  по  прозван1ю  С1оио,  но  такъ,  что  добрая  слава  Кателлпны 
отъ  того  не  пострадала;  а  изъ  всей  истории  ничего  не  вышло. 

Суев-Ьрныхъ  рецептовъ,  подобныхъ  рецепту  Фьондины, 
можно  найдти  множество  въ  рукописныхъ  итальянскихъ  лЬчебни- 
кахъ,  травникахъ  и  т.  п.  Приводимъ  н'Ькоторые  пзъ  нихъ  въ  пе- 
ревод ]Ь.  Вотъ  напр.  как1я  средства  рекомендуются  протпвъ  луна- 
тизма (соп^го  11  та1е  с1е11а  кша):  «Возьми  мозгъ  .насточки  ((1о11- 
по1а),  разведи  его  въ  хорошемъ  вин15  и  дай  испить  больному;  по- 
можетъ.  Также  три  капли  крови  изъ-подъ  языка,  пусть  выпье1Ъ 
ихъ  въ  вин'Ь.  —  Или  возьми  молока  огъ  кобылы,  которая  только 
разъ  была  жереба,  сд'Ьлай  изъ  него  сыръ,  дай  того  сыру  поЬсть, 
и  пусть  носи  гъ  его  на  себ-Ь ;  много  помогаетъ.  —  Добудь  сердце 
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волка,  свари  его  и  дай  съЬсть  больному  въ  пятницу  или  воскре- 
сенье; бол-Ьзнь  какъ  рукой  сниметъ.  Это  средство  испытанное. — 
Или  возьми  на  тотъ-же  конецъ  голову  мыши  (?  —  1ор111а1:а)  и, 
высушивши,  носи  на  себ'Ь,  болезнь  никогда  бол^е  не  приста- 
нетъ. —  Или  достань  камень  (ре1:гисас1о)  черный  и  красный,  на- 
ходящшся  I  въ  желудкЬ  ласточки  (гопсИпа),  оправь  въ  серебро  и  292 
над'Ьнь  на  шею;  больной  выл'Ьчится.  Хорошо  также  им'Ьть  при 
себ-Ь  смарагдъ  противъ  немочи,  это  дознано  опытомъ». 

Истор1я  итальянскаго  суев-Ьр^я  и  обряда  еш,е  не  написана, 
какъ  ни  заманчивой  является  задача:  опред'Ьлить  его  отношетя 
къ  индоевропейскому  вообще  и  въ  особенности  къ  его  спешаль- 
ному  проявлению  въ  греко-римской  древности,  относительно  ко- 
торой итальянская  старина  представляется  намъ  органическимъ 
продолжешемъ.  Литературы  по  этому  предмету  почти  не  суш,е- 
ствуетъ:  мы  могли-бы  назвать  одну  главу  изъ  Ав1;1дш1:а1:е8  Ми- 
га1оп  и  несколько  мелкихъ  монографий,  изъ  которыхъ  ни  одна  не 
отв-Ьчаетъ  требоватямъ  современной  науки.  Самый  матер^ялъ 
изсл'Ьдован1я  покоится  большею  част1ю  въ  рукописяхъ:  такъ  въ 
нашемъ  птальянскомъ  пздан1и  сообщены  были  въ  первый  разъ 
больш1е  отрывки  изъ  Фьоригы  (Г1оп1а)  болонскаго  судьи  Арман- 
нино,  современника  Данте,  въ  высшей  степени  интересные  для 
характеристики  тогдашнего  итальянскаго  суев'Ьр1я.  Кое-каюя 
друпп  указан1я  найдутся  у  РавзауапИ  въ  ВрессЫо  (11  уега  Реп1- 
1еп21а,  у  Ггапсезсо  (1а  ВагЪеппо,  Ве1  Ке§^1теп1о  и  т.  п.,  у  но- 
веллпстовъ  (ел.  напр.  въ  Сеп1о  поуеИе  апИсЬе,  изд.  биаИегигг!, 
НОУ.  ХХХП1:  (^п!  соп^а  ипа  поуеПа  сИ  шеззеге  1тЪега1  (1е1  Ва12о). 
Въ  ХУ-мъ  стол'Ьт1и  отцы  Феррарскаго  собора  возстають  протиьъ 
того,  что  представлялось  и.мъ  и  было  на  самомъ  д-ЬлЬ  остаткомъ 
язычества;  противъ  него  направлены  проповЬди  св.  Бернардина 
С1энскаго.  Все  это  напрасно:  эпоха  Кепа188апсе  принесла  съ 
собою  ус11лен1е  народно -латинскаго,  языческаго  элемента  на 
счепз  космополитическаго,  хриспанскаго.  Если  до  сихъ  поръ 
безсознательно-обрядовый  паганпзмъ  держался  въ  деревняхъ, 
пресл'Ьдуемый  церковью,  то  теперь  имъ  сознательно  увлекаются 
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высш1е  массы,  даже  сама  церковь.  Самое  понимаше  природы 
стаю  бол'Ье  языческое,  она  выходить  изъ  страдатедьнаго  пою- 
жен1я,  какое  занимала  въ  среднее  в^ка,  наполняясь  живыми  си- 
лами, которыя  старое  язычество  назвало- бы  богами,  а  новое  на- 
зываетъ  духами.  Ими  необходимо  овладеть,  ихъ  надо  умиротво- 
рить, сд'Ьлать  безвредными  пли  служебными:  и  вотъ  обновляется 
типъ  заклинателя-мага  и  в-Ьщей  жрицы  -  колдуньи.  Итальянцы 
ХУ1-го  В'Ька  суеверны,  какъ  Римляне:  вспомнимъ  только  авто- 
бюграФШ  Бенвенуто  Челлини;  вЬдьмы  Апулея  воскресаютъ  въ 
своихъ  римскихъ  сверстницахъ  временъ  Пьетро  Аретино.  См. 
Сарпсс1081  е  р1асеуоИ  гаотопатепй  е1;с.  СовтороИ,  1660,  1  V. 
293  Ка§топатеп1о  с1е1  2орр1по,  рр.  425 — 7.  Чтобы  не  повго|рять 
этого  любопытнаго  отрывка,  приведеннаго  нами  111  ех1еи8о  въ 
итальянскомъ  издан1и  напюй  книги,  мы  позволили  себ'Ь  зам'Ьнить 
его  другимъ,  заимствованнымъ  изъ  макароническаго  эпоса  Фо- 
ленго.  Наблюдая  тайныя  продЬлки  в'Ьдьмъ,  вотъ  что  между  про- 
чимъ  видитъ  Бальдо:  «Аи^гев  етрИваеп!  йез  уа188еа11х  й'ез^аш  йе 
е1ес1иа1ге8  11о1г8,  сотрозег  1а  пиИ,  а  1а  с1аг^ё  йе  1а  с^п^и^е8те 
Бипе,  атес  йе  1а  заИте  йе  сгараи!,  йе  1а  сЬахг  с1е  репйи,  с1и  рои1- 
топ  й'ип  авпе,  йе  1а  реаи  й'ппе  ^гепошИе  уегс1е,  с1е  1а  8ап1е  йе 
1а  та1;псе,  йе  8ои1р11ге  Иге  йе  Гаг^еп!  т1^,  йез  согр8  тог18  раг 
тог1  у1о1еп1е,  йе  1а  виеиг  й'ип  1оир  епга§ё,  с1е  1а  оге88е  йе у1рёге, 
(1и  йе1  й'ип  рирри  е!  йи  1а11  й'ипе  сега81;е.  Батапи^е,  118  ше81еп1 
1е8  сЬовез  васгёез  атес  1е8  ргор]1а11е8,  е!  зе  бегуеп!  йе  сЬапйеИез 
М1е8  йе  1а  с1ге  йи  с1ег§е  РазсЬа!,  йи  сгезте,  йи  8е1  йиЬар1ёте, 
аи1:ге8  1;е11е8  сЬозез  ^ие  йе  таи\а18  Ргез^гез  йоппеп1;  а  сез  роН- 

гопз  (та-же  самая  черта  у  Аретина) Ва1йе  зе  ^оигге 

раг1;ои1,  ез^ап*  а1п81  1псоп§пеи,  ге^агйе  а  1ои1,  И1  1ез  1П8ог]р11оп8 
йез  Ъоё1е8  е!  йез  ро1;8.  Б  оиуге  1е8  Иугез,  е!  И1;  еп  1сеих:  Л  п'у 
1:гоиуе  пеп  ^ие  йез  гесер^ез  тог^еИез,  а  8дауо1г:  сотте  1е8  епГапз 
80п1  еп80гсе1е2  раг  1а  8еи1е  11а1е111е  йЧш  тагоиШе;  сошше  11  (в^и.1 
саизег  ип  йоппхг  роиг  серепйап!  зои1г  й'ипе  йИе;  сотте  ип  тап 
со§по181;га  с^иеПез  согпез  за  ^етше  1иу  Ы1,  еХ  роиг  1гоиуег  1е 
пЬаи!;  зиг  1е  Га1с1:  сотте  И  ^аи!  соп1;гашйге  1е8  ЪеПез  йПез  а 
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ашег,  е!  у  аШгег  йе  ^о^се  1еиг8  уо1оп1е2  епсоге  8а1пе8  е!  епИёгез; 
сотте  ипе  &тте  п'еп^го881га  ро1п1:,  диеЦие  соирйесогпе  ди'оп 
1иу  йоппе;  сотте  е11е  \т11с1ега  8011  еп^ап!  81  е11е  зе  8еп1;  ^гоззе; 
сотте,  а  ^гапй'  ре1пе  е81ап1;,  пау,  оп  1иу  ре111:  согготрге  1ои8 
1е8  тетЪгез;  сотте  ипе  1'етте  роигга  Ыге  (1е8ес11ег  80п  тап 
^и'е11е  11а1га;  сотте  ипе  тШа^пе  80гс1ёге  081ега  Геп1епс1етеп1  а 

ип  еп&.п1:,  ои  1а  \ае  йи  согр8 ГсеИез,  а  1а  ^а^оп  йез  Ре- 

ёа^о^иез,  8^атеп1  Гог1  Ыеп  йззрепзег  1еиг  8С1епсе,  йоппапз  1е8 
ргесер1е8  (1е  зогсеПепе,  е!  роиг  орегег  атес  оп^иепз,  е1  Га1ге  с1е 
1;е11е8  Ьоппез  оештез,  сотте  с1'е8гаоиуо1г  1е8  1оппеге8  с1и  С1е1, 
Ыге  1отЬег  1а  ^етрез^е  8иг  1е8  Ыейз  е^  зиг  1е8  у1^пе8,  аШгег  1а 
Ьипе  ^а  Ъаз,  е!  Ыге  ге^го^гайег  1е8  ез^оШез,  гетоп1;ег  1е8  йеиуез 
соп^гетоп!,  е!  йе  1а  тег  Ыге  ге^оишег  1е8  &п1:а1пе8  а  киг  ргё- 
т1ёге  8оигсе;  сотте  11  Ыи  сЬап^ег  1ез  согрз  еп  (Итегзез  &гтез, 
тиег  1е8  Ьоттез  еп  1оир8,  еп  оигз,  еп  сЫепз,  е!  зе  ^оигпег  зоу- 
тезте  еп  сЬа1,  еп  сЬоиеШ,  еп  1йЬои,  скап^апз  1а  тис!  зиг  1е8 
сопуегШгез  роиг  !пз1е8  аи^игез;  е1;  сотте  1е8  Ргезй'ез  реиуеп! 
аЪизег  раг  5а8с1па11оп8  1еиг8  соттёгез,  е!  1ез  тезскапз  Мошез 
сЬетаисЬег  зиг  1е8  сНаЫеззез  с1е  |  ти1е8».  Н1з1о1ге  тасса^оп^^ие  294 
йе  МегИп  Сосса1е  е1с.  поит.  ей.  согп^.  зиг  Гес111.  (Зе  1606  раг 
Р.  Ь.  ^асоЬ.  (ВМюШёдие  СгаиЫзе),  Иуге  XXIII,  рр.  402—404. 
Новелла  IX  (посл1Ьдняя:  кн.  IV,  стр.  175 — 224):  о  Бонн- 
фацго  Уберпт.  Вм'Ьст1Ь  съ  Гибеллинами,  изгнанными  пзъ  Фло- 
ренц1и,  б-Ьжалъ  ко  двору  Петра  Аррагонскаго,  тогда  сицилш- 
скаго  короля,  (съ  1282  года;  ум.  11-го  ноября  1285  г.)  молодой 
БониФащо  Уберти.  Въ  Палермо  онъ  поселяется  у  одного  Фло- 
рентийца, по  имени  Леонардо  (ипо  8ре21а1е с111ата1о  Ыо- 

пагйо),  у  котораго  была  дочь  Лиза.  Оскорбленный  однимъ  изъ 
королевскихъ  родственниковъ,  завпдовавшимъ  мплостямъ  къ  нему 
короля,  БониФацю  его  убиваетъ;  за  открытие  преступника  поло- 
жена награда,  но  онъ  никогда  не  былъ-бы  обнаруженъ,  еслибы 
во  время  тяжкой  бол'Ьзни  БониФахио  не  далъ  обЬта  посЬтить 
святую  землю  и  передъ  поЬздкой  не  покаялся  во  всемъ  монаху, 
который,  прельщенный  наградой,  все  разсказалъ  королю.  За  не- 
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соблюдение  таинства  испов'Ьди  монахъ  сожженъ,  а  БониФащо  спа- 
сается отъ  казни  только  по  просьбамъ  королевы,  Лизы  и  мадонны 
Танч1и  Тальяв1я,  въ  которую  онъ  быдъ  платонически  влюбленъ. 

О  корол-Ь  Петр'Ь  Аррагонскомъ,  о  Ветагйо  8ре21а1е  (у  на- 
шего романиста  —  ЫопагАо)  и  дочери  его  ЛизЬ  говорить  Бок- 
каччьо,  Весат.  §югп.  X,  пот.  7:  «Б  ге  Пего,  зепШо  Л  &гуеп1;е 
атоге  рог1а1;о^И  с1а11а  Ыза  1п1егта,  1е1  соп&г1а,  е!;  арргеззо  ай 
ип  ^еп!]!  ^1оуапе  1а  тап1:а,  е  1е1  пе11а  й:-оп1;е  Ьа8с1а1;а,  зетрге 
ро1  81  (11се  8ио  сатаИеге»;  о  ЛизЬ  Пуччини  можно  справиться  у 
Мапш,  Л^е^Ие  р1асеуоИ,  Пгепге,  Расе!,  1815 — 16,  Уо1.  8  ш  16, 
см.  уо1.  4*^. — Король  Петръ  былъ  трубадуръ;  Ренуаръ  въ  своемъ 
С11о1х,  V.  IV  р.  217  приводить  его  сирвентезу  къРе1ге  8а1уа1^е: 

Рехге  8а1уад§',  еп  §геи  реззаг 

Ме  13.11  езкаг 

В1ПЗ  та  та180 

Ьаз  Погз,  дие  зау  то1оп  раззаг  н  т.  д. 

которую  тотъ  не  оставилъ  безъ  отвЬта  (Раупопагс!,  1Ъ1с1.  и  V. 
р.  332:  8епЬег  геу8,  (^п'епатога^г  раг).  О  его  романической 
любви  къ  ЛизЪ  Пуччини,  которой  рыцаремъ  онъ  называлъ  себя, 
пов-Ьствуеть  указанная  нами  новелла  Боккаччьо:  «Е  зесопйо  сЬе 
тоШ  ай'егшапо,  11  ге  тоИо  Ьепе  зегуо  а11а  §1оуапе  11  соиуепеп1:е, 
рег  с1о  сЬе  шеп1;ге  у188е  зетрге  в'арреИо  зио  саVа^^е^е,  пё  та!  1п 
а1сип  ЫИо  й'агте  апйо,  сЬе  е^И  аИга  воргапзе^па  рог1а88е  сЬе 
295  ^ие11а  |  сЬе  йаПа  §1руапе  тап(1а1а  §11  &88е».  Это  согласно  съ 
нашей  новеллой,  гд-Ь  король  нос1ггъ  девпзъ:  РШго  са^аЫеге  сИ 
Ыза.  Послй  этого  и  придворный  музыкантъ  Веписсго  Л^Агезго^ 
упоминаемый  въ  нашемъ  разсказ-Ь,  долженъ  быть  тождественъ 
съ  Мшиссго  с1''Лге220  боккаччьевской  новеллы,  «отличнымъ  пЬв- 
цомъ  и  музыкантомъ,  по  просьб-Ь  котораго  М1со  с1а  81епа  сложилъ 
канцонетту,  начинающуюся  стихомъ: 

Миоу!*!  Атоге,  е  уаНепе  а  Меззеге.  1) 


1)  Отъ  Мтисао  й'Агегго,  иначе  М1по  (1е1  Рауезахо,  осталосг.  н-Ьсколько 
стихотворен1Й  (см.  у  2атЬпш,  Ье  ореге  уо]§ап  а  з(;атра).  Обращаемъ  внпманш 
на  сонетъ,  начинающейся  стихомь:  Коп  соиозсешЬ,  ат^со,  у081го  пото  (РоеМ  йе1 
ргшю  8есо1о,  V.  П-о,  р.  386).  Въ  сборник'Ь  АНасс!  онъ  приппсанъ  Данте. 
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Она  вставлена  въ  новеллу  Декамерона,  хотя  можетъ  быть 
древнЬе  его.  Такъ  Сге8с1тЪе111  нашелъ  ее  отд'Ьльно  въ  старой 
рукописи  библиотеки  СЫ^1  Ля  400,  и  напечаталъ  въ  своихъ 
Соттеп!.  181;.  уо1^.  роез.  уо1.  II,  р.  II,  I,  (Уепе21а.  1730).  Уа1е- 
пап!,  Рое11  с1.  рг.  вес.  II,  417,  ограничился  воспроизведешемъ 
текста  Боккаччьо. 

Что  Уберти  были  гибе.иины,  и  что,  будучи  изгнаны  изъ  Фло- 
ренщп,  мнопе  изъ  нихъ  удалились  въ  Палермо,  тому  свид-Ьтель 
УШап1,  ИЬ.  УП,  с.  69.  Вм-ЬсгЬ  съ  ними  могъ  быть  и  БониФац1о 
Уберти.  Тождественъ-лп  онъ  съ  авторомъ  В1Шшоп(1о,  —  это 
другой  вопросъ,  на  который  мы  не  р-Ьшаемся  отв-Ьчать  положи- 
тельно. Изъ  стиховъ  посйдняго  мы  узнаемъ,  что  онъ  влюбился 
въ  Вероне  и  восемь  л'Ьтъ  томился  въ  разлук-Ь  съ  своей  возлюб- 
ленной. Его  б10граФ1я,  стало  быть,  представляла  достаточно  ма- 
терьяловъ  для  романическаго  разсказа;  но  отождествлен1ю  м'Ь- 
шаетъ  хронолопя.  О  год-Ь  с]мерти  поэта  показываютъ  разно :  Тира- 
боски  говорить,  что  онъ  умеръ  вскор1Ь  посл^  1367  года,  друпе, — 
что  въ  1370  г.  Кардуччи  въ  предислов1и  къ  К1те  и!  С1по  с1а 
Р181;о1а  есс.  Пгепге,  ВагЪёга,  1862  стр.  ЪУ1,  ограничивается 
общимъ  показашемъ:  «умеръ  не  раньше  1360  г.»  Усп'Ьлъ-ли  онъ 
воспользоваться  брошюрой  Стпоп,  1п1;огао  аНа  ]Гат1^11а  е  а11а  \На> 
(И  Гагю  (1е§И  ГЬегИ,  'аи^оге  йе!  ВхШшопйо,  ПсИпе  1861 — 
сказать  не  можемъ,  не  будучи  знакомы  съ  хронологическими  ре- 
зультатами, полученными  Грюномъ.  Если  съ  т'Ьхъ  поръ  онъ  не 
изм']Ьнилъ  своего  мн'Ьн^я,  то  смерть  поэта  Уберти  надо  будетъ 
отнести  вм-ЬсгЬ  съ  нимъ  къ  1368  г.  (см.  ^аЬ^Ьис11  1Г.  гот.  и. 
еп§1.  ЬИег.  X,  2:  1и81и8  Опоп,  Еш  ВршсИ^есИсЫ  Ьаро  Еап- 
па1а'8  йе^И  ИЪегИ,  стр.  209).  Предположивъ,  что  онъ  одно  лице 
съ  БониФащемъ,  выведеннымъ  въ  новелл'Ь,  другими  словами  — 
что  онъ  жилъ  при  короле  Петр-Ь  (1282 — 85),  когда,  по  смыслу 
новеллы,  ему  могло  быть  по  меньшей  м-Ьр-Ь  л'Ьтъ  20,  —  въ 
1368  году  ему  было-бы  отъ  103  до  106  л-Ьтъ!  Къ,  сожал'Ьтю, 
толкован1я  Грюна  |  въ  посл1^дней  стать1Ь  (стр.  207,  ел.  БШаш.  29в 
I,  1,   16)  слишко.мъ  загадочны  и,  лично  для  насъ,  не  вразуми- 
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тельны,  почему  мы  и  не  успокоиваемся  на  ихъ  результатахъ,  т.  е. 
что  поэтъ  Уберти  родился  18  или  19  1ю1я  1304  года, —  а  они 
спасли-бы  насъ  отъ  этихъ,  можетъ  быть,  ненужныхъ  выкла- 
докъ.  —  Какъ-бы  то  ни  было,  указан1я  на  любовныя  невзгоды 
БониФащо  (Гагхо)  не  р1'.дкн  въ  итальянской  литератур-Ь  конца 
Х1У-го  в-Ька.  Такъ  въ  одной  канцон-Ь  Доменнко  да  Прато  (Сой. 
Ьаиг.  р1.  ХЫ,  с.  31:  8иг^е  пипс,  зиг^е,  пес  1а111ит  ргоИхе  Ма- 
пеЫз  сон1га  те  вевга  р1е1:айе)  поэтъ,  жалуясь  на  жестокосерд1е 
Амура,  говорить,  что  его  горя  не  сравнить  съ  горемъ  Арригегго 
((1а  8еШте11о): 

Коп  81  Агг1§Ье11о  Ги  та!  пе'зио!  тегз! 
Б18рега1;о  ай  (1о1ег81; 

ЧТО  онъ  страдаетъ  такъ,  какъ  не  страдалъ  Фац1о: 

17оп  1а  те1а  и!  зе  ро1ё  йхг  Еа210, 
^иап1;о  11  тю  ё  та§1ог  81;га21о. 

Такъ  и  въ  аллегорической  поэм-Ь  Джьованнп  ди  Герардо  онъ 
не  позабылъ  своихъ  любовныхъ  вздоховъ: 

Е  Рагго  сЬе  й'атог  апсог  808р1га. 

Посл^Ьдияя  новелла  романа  еще  разъ  привела  насъ  къ  на- 
шему романисту. 
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1.  Либрехтъ  въ  прим-Ьчан1яхъ  къ  переведенной  имъ  книг'Ь  Дунлопа  огра- 
ничивается однимъ  простымъ  тказан1емъ  на  новеллы  Джиральди,  не  возбуждая 
вопроса  о  ихъ  подлинности. 

2.  Р'ауо1а  сотроз1:а  рег  б1гаИо  СИгаМ!  пе1 1;етро  йе11а  шопа  пе11'  аппо  1479. 
Начинается:  Ега  пеПа  сЫеза  й'  О^пхзап!].  Въ  конц-Ь:  Ьа  ^иа1  соза  розза  1п1е1те- 

шге 1  с1о1с1  Гги!;!;!  йеНа  д'оуапе  е1;а  зиа  йопа  е  сопсейе.  11ос.т^дн!я  строки 

воспроизведены  Чьони  въ  IV  новелл-Ь  перваго  издан1я,  но  въ  рукописи  он'Ь 
вычеркнуты  авторомъ,  и  разсказъ  кончается  на  словахъ:  Е  дие81;о  1п1'еИсе  йпе 
еЪЪопо  1  йие  атап*!. 

3.  Начинается:  Ппа  з1е11а  С1  ё  араг11а,  Уег§1'пе  с!!  ^гапйе  опоге,  Бот11;111а 
е11а  ё  сЬхатаЬа,  Х1'ро(;е  й'  шрегайоге.  Въ  конц-Ь:  Зетрге  1з1;ага  11 1ио  сиог  §10- 
сопбо  Рег  У1г1й  йе1  зотшо  атоге.  Всего  36  стиховъ.  Та  же  1аиЗе,  только  бо.Ле 
пространная  и  нЬсколько  отличная,  напечатана  въ  УНе  й'  а1сиш  8ап11,  сл'Ьдую- 
щихъ  за  ЖИТ1ЯМИ  йех  88.  РР.  йе!  йезег1;о. 

4.  «Я,  какъ  самый  младга1Й  изъ  всЬхъ,  и  всегда  движимый  желан1емъ  на- 
учиться, задумалъ  собра.ть  и  записать  на  память  испытаннаго  удовольствия  все, 
чт5  тогда  услышалъ,  не  тЬмъ  чистымъ,  пзящнымъ  стилемъ,  какимъ  все  это 
было  сказано,  но  такимъ.  какимъ  прилично  моему  слабому  разсудку». 

5.  Котап20,  ИЬ.  I  р.  98.  Вепе  уе§^1о  1;а1е  сЬ'  ё  ди!  Гга  по1,  апсога  поп  /гоп- 
с1гие  и  диапсге.  Та  же  черта  въ  предислов1и  къ  печатнымъ  новелламъ,  указан- 
номъ  выше:  «31ССоте  ^ие11о  сЬе  рш  йе^И  а11;г1  дюуапе  ега». 

6.  Ргоетю  Чьони  (изд.  II,  стр.  1.):  «РегсЬё  80уеп1е  айЙ1у1епе  сЬе,  сотиш- 
саайо  аНги!  И  аугШ  р1'асег1,  поп  тепо  з!  Ьа  Й1  сопзо1а21оие  пе1  ргосеззо  йе1 1;етро, 
сЬе  81а  зШо  зи!  Га11;о,  сопс10381ас11ё  дие!  Ьепе  сЬе  рш  сотиае  ё,  зепга  йиЬЫо  р1й 
Й1Уто  81  Й1то8*га»  и  т.  д.  Нашъ  тексгь,  кн.  III  стр.  1:  «РегсЬё  80Уеп1е  аЙ1У1епе 
сЬе,  соптп1сапйо  1  рхасег!  ай<:1  1;га1И  апп'с!,  пои  з'й  шепо  й!  соп8о1а21опе  пе1  рго- 
сеззо  йе1  1етро  сЬе  81  81а  51а1о  1а  зи!  ^10,  соп  С10  81а  соза  сЬе  ^ие1  Ьепе  сЬе  рш 
сопшпе  ё,  запяа  йиЪЫо  р1й  Й1У1ао  81  Й1тоз<;га:  опйе»  и  т.  д. 

7.  «Только-что  сказаны  были  эти  кратк1я  с.юва,  какъ  Джинджикк10  исчезъ 
по  направлен1ю  къ  Поппи,  словно  быстрый  в^Ьтеръ:  каза.10сь,  самой  лошади  не 
мен^Ье  хотЬлось  скорее  исполнить  поручен1е,  ч-Ьмъ  ему.  На  что  граФъ  Карлъ 
зам-Ьтилъ  острымъ  словомь:  Смотрите,  какой  хорош1Й  и  бравый  слуга  нашъ 
быстрый  Дж11нлжикк10,  ЛИШЬ  бы  дано  ему  было  такое  поручен1е,  гдЬ  можно 
повеселиться  и  раздобреть  безъ  труда».  |  298 
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8.  «Друзья  и  собесЬдннки,  памъ  сл-Ьдуетъ  не  хвалить  меня,  а  открыто  при- 
знать, какой  хорош1Й  и  бравый  слуга  наш7>  быстрый  Джинд>кикк10»  и  т.  д. 

9.  См.  въ  числ-Ь  приложен1Й  къ  этой  книг!^  посвященхе  Ьи1§1  МагзИ],  ко- 
торое мы  воспроизводимъ  по  издаи1ю  Чьони,  обокъ  съ  соотв-Ьтствующими 
отрывками  нашей  рукописи. 

10.  «N011  8о1о  рег  П  сагаиеге,  ога  саи1У0,  ога  реззхюо,  дг/аЫо  апсога  регсЫ 
1а  сагЬа  ега  1а1к6Иа  сонг  Ысега  е  с1а1  Ытро  е  с1а1Г  гпсМо8(го,  еКега  си//гсИН8,пто 
и  1гагпе  со81гиИо.  Тготаг  гпоИге  поп  росНе  саНе  8^асса^е  вс1  сйсгте  тапсапИ,  И 
йг/еНо  йеИе  ^иа^^  Ъ.а  ргойоНе  1е  1асипе  сНе  пе1  ргоетго  е  пёПа  II  е  VII  поь'ёПа  зг 
Vейопоп. 

11.  Во  второмъ  приложен1и  къ  этой  книгЬ  мы  напечатали  VII  новеллу 
Чьони  рядомъ  съ  5  и  6-й  нашего  текста:  таким7.  образомъ  всяк1Й  можетъ  по- 
варить, на  сколько  содержательны  наши  выводы. 

12.  «Пп  ГгаЬе,  сопо8С1и1о  1'ауап21а  йе11а  СаттШа,  (1опа11(1о1а  1а  сопйисе  а' 
зио1  то1ег1,  йоро  сЬё  11  йопо  1а  ргезепга  йе!  тагНо  1е  г1сЫейе». — Что  касается 
до  новеллы  Боккаччьо,  Бес.  УШ,  2,  указанной  въ  текст-Ь  (слич.  съ  ней  ЛЧП,  1), 
то  Риа1ор  въ  перевод-Ь  Ь1еЬгесЬ1'а  (стр.  244 — 5)  сравнивает-!,  съ  ней  Французск1й 
^аЬИаи  с1и  рге81ге  е1  (1е  1а  1)ате  (ГаЬИаих  раг  ВагЬагап  е*  Мёоп,  IV  р.  181),  при 
чемъ  ЫеЬгесЬ!;,  въ  прим'Ьчан1и  319  а,  указываетъ  на  средневековое  латинское 
стихотворенхе,  изданное  ТЬ.  \У"г1§Ь4'омъ  по  рукописи  XIII  в.  и  представляю- 
щее съ  разсказомъ  Боккаччьо  болЬе  сходства,  ч-Ьмъ  Французск1Й  1"аЫ1аи.  Зам'Ь- 
тимъ  зд'Ьсь,  что  латинское  стихотворен1е  еще  прежде  было  напечатано  Бурман- 
номъ  (Ап1;Ьо1о§1а  уе1егит  1а11110гит  ер1§гатта1;ит  е!  роета1;ит  е1с.  (И^езз!!:  ек 
аихИ;  Не1пг1си8  Меуегиз  Тиг1сеп818,  1от.  II,  Л»  1126  1п  с1ег1сит,  стр.  76:  МИШз 
ихогет  сЫат^Лз  шегсеДе  знЬе^!!;  С1ег1си8  е(с.),  который  замЬчаетъ  о  немъ: 
Ьихог1ап18  81т11111пит.  Луксор1Й  жилъ  при  короляхъ  Бандаловъ  Тразамунд'Ь 
(496 — 523),  ХильдерикЬ  и  ГелимерЬ  (530 — 534).  —  Мы  думаемъ,  что  ближайшее 
знакомство  съ  средневЬковыми  латинскими  источниками  во  многомъ  огранпчитъ 
ходячее  мн'Ьн1е  о  вл1ян1и  Французскихъ  ГаЬИаих  на  итальянскую  нове.члу. 

13.  «Майоппа  Ггапсезса  Й2Ио1а  и!  теззег  6и1§о  и!  Еауеппа  (1е1  со^11а1о  зио 
зЧипашога;  е  сои.  диеПо  ба1  тагхЬо  зио  1п  сатега  1;гоуа1;а  ё  соИ'  атап1;е  исс18а». 

14.  «8ате11с  а1Г  опез^а  Лх  Сгоз^апха  шзМ^апйо,  сЬе  Й1  Загйе^иа  1иуо1а(;а 
атеуа,  ^ие11а  1а  шог^е  апг!  сЬе  1'1пГат1а  1псоп1гаге  уо1еп(1о,  ш  1;егпЫ1е  тойо  1а 
У1(;а  регскпйо  Л  репсо1о  зсапза». —  См.  Ъо(1оу1со  Вотеп1сЫ,  1л1ПоЪгИа  йеШ  йоппв 
(Уепегха,  аргеззо  баЪпе!  СИоИко  с1е'  Геггаг!!  е  Гга^еИх  1551),  гдЬ  за  разсказомъ  о 
мужественномъ  поступк'Ь  падуанской  крестьянской  девушки  (а1^о  У1г1ио80  й' 
ипа  Гапс1и11а  соп1;а(11ае11а  Рас1оуапа,  Г.  241  г.  у.),  напомнившимъ  намъ  сходную 
съ  нимъ  новеллу  Эриццо  («Аг1ет1а  тпауе{1и1атеп(:е  ё  ргеза  йа  ип  раДгоие  их 
пауе;  е  поп  Уо1еп(1о  сотр1асеге  а11е  атогозе  зие  уо^Ие,  йпа1теп1;е  81  §е11а  1а 
шаге,  8а1уап(1о  1а  зпа  сазШа  соп  1а  тог^е».  Ье  зе!  §10гпа1;е  йеП'Ег1220,  ^^•^о^и.  О, 
аууеп1теп1;о  32),  слЬдуетъ  на  ^о\.  41  увгво  другой  разсказъ,  вложенный  въ  уста 
мессера  Ми210  ^{изйпороИ^аио,  сходный  съ  прпводимымъ  у  Чьони:  «А  Вга8111а 
(И  Вигагго  поп  Й1е(1е  11  соге  сИ  исс1(1ег81  (11  зиа  шапо,  рег  соазегуаге  1а  у1г81пка 
зиа;  та  уоПе  Ьеп  тог1ге  рег  РаИги!.  Регс1оссЬё,  уе§§епс1о  II  утс1(оге  1пзо1еп*е 

299  с118ро81;о  а  1'аг1е  1"ог2а,  1о  (  рге^о  сЬе  поп  1е  изаззе  У111ап1а;  е1  §И  ргоппзе  1П 
ргет1о,  сЬе  со1  зисо  й'ипа  ЬегЬа  1о  ГагеЬЬе  1ПУ1о1аЪ11е  е*  зесиго  йа  шие  1е  агт!. 
АссеНо  1а  рготезза  11  8о1(1а1;о,  соп  ап1то  рего  Й1  поп  зегуаг'1е  ГеДе:  е!  е11а  аИЬога 
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(ЗеПа  рпта  ЬегЬа,  сЬе  1е  уеппе  а11е  таш',  ГаИо  ]^^ио^е,  зе  пе  Ьа§п5  11  соИо;  еЬ 
(11836  сЬе  зорга  й!  1е1  пе  ро1;га  Гаг  1а  ргоуа.  РегсЬё  е^Н  с16  сгейепйо,  а1  рпто 
со1ро  1е  1:а21!5  11  соПо;  е*  ^ие1Iа  лчгШоза  Гапс1и11а  81  ИЪего  (И  рег1со1о  е  (1Ча1^ат1а. 
В!  ^и^  ргезе  аг§оп1еп1,о  М.  Ьо(1от1со  Ап'оз!»  (1е11а  у!гй  й'ХзаЬеПа,  еЬ  (1е1  Гигоге  сИ 
Ко(1оиюп1е»  и  т.  д. 

15.  «Зам-Ьчательный  философъ,  хорошо  знакомый  съ  древнею  истор1еГ1, 
какъ  видно  изъ  книги  имъ  написанной,  исполненной  правилъ  глубокой  полити- 
ческой и  нравственной  философ1и,  богатой  драгоценными  св'Ьд'Ьн^ями  о  древно- 
стяхъ  этрусскпхь  и  итал1йскихъ.  Книга  эта  частью  напечатана,  хотя  подъ 
другимъ  именемъ,  частью  но  издана.  Онъ  былъ  въ  особенно  пр1ятельскихъ 
отношешяхъ  съ  Ап1;ошо  (1е§И  А1Ьег1;1,  другимъ  зам^Ьчательнымъ  поэтомъ  своего 
времени,  и  съ  благородными  принцами  (11  Вай1Го11е,  властителями  Са8еи1то». 

10.  «Объ  автор'Ь  этихъ  баллатъ,  знаменитомъ  музыкантЬ  и  поэтЬ,  такъ  го- 
ворптъ  другъ  его  Ои1с1о  (Зе1  Ра1а§10  въ  книг-Ь,  на  которую  мы  указывали  въ 
другомъ  мЬст'Ь:  «Въ  то  время  процвЬталъ  Франческо  йе^М  Ог§ап1,  музыкантъ, 
теоретикъ  и  практикъ,  который  (удивительно  передавать  это),  будучи  сл'Ьпымъ 
отъ  рожден1я,  обнаружилъ  такой  божественный  талантъ,  что  не  только  до  тон- 
костей изъясняла,  отвлеченное  учен1е  о  музыкальныхъ  размЬрахъ,  но  и  съ  ве- 
ликой пр!ятностью  прилагалъ  его  на  д'Ьл'Ь  на  своемъ  органе;  и  не  смотря  на 
все  это  (не  вЬрится  разсказу)  вступалъ  въ  споры  съ  любымъ  артпстомь  и  фило- 
сОФОмъ,  не  только  о  своей  музыке,  но  и  о  вс^Ьхъ  свободныхъ  пскусствахъ,  по- 
тому что  во  всЬхъ  онъ  былъ  хорошо  св-Ьдущъ». 

17.  1е  ^^е  согопе  ^огепНпе  —  постоянное  выражен1е  автора,  когда  ему  при- 
ходится поминать  Данте,  Петрарку  и  Боккаччьо. 

18.  Это  различен1е  трагическаго  и  комическаго  рода  принадлежитъ  Данте. 
Сд.  его  Ве  ти1§ап  е1о^иеп1,^а. 

19.  Средн1е  в^ка  давали  ВенерЬ  двухъ  сыновей:  Лтог  и  Сигргйо.  Найатаг 
уоп  ЬаЬег,  8.  171. 

Уёпиз,  А  тог  ипД  СирМо 

"УУепеп*  ^ем'а!*  ипй  луипйег  2.ищ&п. 

"*■  20.  а61ипоие  йеНа  ё  зесопйо  1'еггоге  ^епйМг'ю  аЪ  ап1.1Со  Мйеа  йеПе  пс- 
сЬе72е  е  йе'  ге§п1,  сЬё  1'ипа  соза  е  ГаИга  рег  шехго  йеИ'  аеге  ргтс1ра1теп1,е 
8'а^и^8^апо  е1  аппо»  ИЪ.  I.  стр.  22 — 3.  Выше,  на  13  страниц'Ь  той  же  главы, 
Юнона  названа  просто  богиней  воздуха.  Сличи  съ  приведеннымъ  отрывкомъ 
Воссас.  Бе  §епеа1о§1а  Беог.  ИЬ.  VIII:  еат  ргае<;егеа  ге^погит  аЦие  с1ш(;1агит 
Гасшп*  йеат».  Въ  среднев-Ьковой  нЬмецкой  литературЬ  гъск  было  постояннымъ 
эиитетомъ  Юноны.  Такъ  Ыоге,  уу.  1600 — 1.  по  поводу  суда  Париса: 

(]&  УОП  §еЬ1е2еп8  1т  ец51п1 
^йп6  $сЬаЬ2  ипй  исМиот 
РаИаз  и  т.  д. 

Бш  Кгопе,  у.  8286:  пай  ^йI1бпет  Й1е  ггеЬеп.  |  300 

ТапЬаизе!"  ар.  На§еп,  2,  856:  ^йи6  §ар  ггсЬеИ  йиг  (Ле  ттпе,  Ьоеге  1сЬ  ,)еЬеп. 
Коигай,  Тго^апегкпе^,  у.  81840  переводитъ  Овид1ево  гедпит  (Нег.  17  у.  117) — 
зсПаг:  Й1и  егзк  (зс.  ^йпб)  йш  §е1о1)1е  ш  зсЬаг. 
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21.  Это  можетъ  быть  сказочная  стеклянная  гора,  изъ  сказки  перешедшая 
въ  аллегор1ю. 

22.  Непереводимая  игра  словъ,  впрочемъ  довольно  неудачная  в!,  итальян- 
скомъ  т.екст'Ь.  Въ  посл-Ьднелгъ  смысл'Ь  уеп1ига  —  ходкость,  отъ  уеп1ге,  не  упо- 
требительно. 

23.  Зам'Ьтки  и  сомнЬн1я  о  сравнительномъ  изучен1и  средневЬковаго  эпоса 
въ  Журн.  М.  Н.  П.  1868  г.  ч.  СХЬ. 

24.  «соп  с16  31а  со$а  сЬе  ^ие1  Ьепе  сЬе  р1й  сотипе  ё,  запга  йиЬЫо  р1й  йтпо 
31  Й1П10з1;га»  ИЬ.  III,  стр.  I.  Сл.  Ргозе  й1  Ьогепго  йе  Ме(11с1  (81  (ИГепйе  йа  сЫ  1о 
ассизаззе  (И  атеге  8СГ1<;1о  1п  Иа§иа  уо1§аге,  въ  Роез1е  Й!  Ьогепхо  йе'  Мей1с1,  К- 
гепге,  ВагЪёга,  1859,  I  V.  ей.  6.  Сагйисс!,  стр.  10):  «31  ргоуа  о^п!  Ьепе  еззег  <;ап(;о 
т1§11оге  диап1;о  ё  рш  сотишсаЬ11е  ей  ип1уегза1е»:  и  сходное  мЬсто  въ  Инвектив-Ь 
Ринуччини,  напечатанной  нами  при  2-мъ  том'Ь  птал.  изд.:  «диап1;о  И  Ьепе  ё  рхй 
сотипе,  1ап1о  а  рхй  йе1  Й1У1по». 

25.  Что  обычай  продавать  и  покупать  въ  рабство  изв-Ьстенъ  былъ  въ 
11тад1и  Х1У-го  столЬтхя,  подтверждается,  не  смотря  на  противныя  ув^ренхя 
Ваг1о1о  (ай  I  ЬозЬхз  йе  сар1;1у18),  новеллами  Воссассю,  II,  6,  V,  6  и  7  (Теойого  и 
У1о1ап1;е).  Рабынь  упоминаетъ  Ггапсезсо  йа  ВатЬеппо  въ  Ве1  Кеддхтепко  е  йех 
соз1ит1  йеПе  йоппе;  у  него  же  встр-Ьчается  извЬстте  о  частыхъ  похиш,етяхъ, 
которымъ  въ  то  время  подвергались  ребята  отъ  расплодившихся  нищихъ  и 
бродягъ;  почему  няньк-Ь  дается  сов'Ьтъ: 

Сгиагйа1  йа  саМа1;ог1  е  йа  8и1§110П1; 

СЬе  зе  пе  тап  Гигапйо  шок!  е  тоШ, 

Е  гошроп§11  1е  дашЪе  е  Гакге  тетЪга ; 

Е  уаппо  ро1  ассаиапйо  соп  езз!.  1Ый.  раг1е  XIII. 

26.  Атт!га1о  Ы:.  йог.  XV:  кТшрепгга  йеШ  Ъиопе  1еИеге,  1а  й18с!рИпа  шШ- 
1;аге  сопуегии  1п  1айгопесс1,  1е  поЫИ  агЫ  верёНИе,  е  зепга  зрегапга  Й1  ток!  Ьеп1, 
аррагай  й'шйшкхззтх  таИ». 

27.  Апш11га1;о  1.  с. 

28.  оЕие  айипсЬе  диез^о  ГеИс^ззто  е  дгас10зо  аппо  1а  схИа  токо  Й1  ^езке  е 
Й1 1е1;121а  ^[осопйа:  1  Гатоз!  с1иаЙ1п1  §оуегпа1;оп  й\  1;ап1;а  гериЬИса,  11е11зз1тГ  е 
соп1еп11  пе11а  расе  81сига;  1  тегса^ап*!  оШто  1:етрога1е  ау1епо:  регсЬё  И  аг<;ейс1 
е  1а  1пти1;а  §еп1е  запга  врезе  о  дгатегга,  зепйо  сопуепеуо1теп1;е  1'аппо  аЬопйап1;е, 
ш  ^иез^а  ГеИсИк  з!  тейхепо,  е  уо1еп11ег1  с1азсЬейипо  а  ^ез<;едд1аге  е  ^ойеге  з!  1го- 
уауа,  Гасвуаз!  ток!  сопуШ,  та§п1ЙС1  е  зреззо».  Кн.  III,  стр.  4. 

29.  «Ега  §1а  11  уе1ос1з81то  сагго  йе1  сота1;о  АрроПо  1;гара8за1о  е  зсогзо  1о 
131;е11а1о  31оп1опе  (созвЬзд1е  Овна:  Мартъ)  со1  г1Ссо  е  Ье1И831то  Того  (Телецъ: 
Апрель)  сЬе  1а  раг§о1еиа  Еигора  зх  йо1сетеп1:е  1п§апп6е;  е  1  зио!  1зуаг1а1;1  сауаШ 
§1а  Са81оге  е  РоИисе  (Близнецы:  Май)  хпсепйеа  и  т.  д.  Кн.  II,  стр.  76. 

301  30.  Кн.  II,  стр.  75.  | 

31.  «Иогепга  йеНа  зх  ее,  диаз!  роз1;а  а  ргезНззхташеп^е  йопге  окге  а  о§;ш 
па1ига  й!  соза»  кн.  IV,  стр.  242. 

32.  «га§юпапйо  йеПе  адие,  е  соте  е  диап1;о  т1гасо1озатеп1е  а  сгейеге  11 
тае81го  Виопауеге  1е  г11гоуауа,  дшй1сауа,  е  сег11881таюеп1е  ргейхсеа,  поп  аНге- 
тепИ  Й1  диеПе  Гассепйо  сЬе  ипо  аз^гсЬ^о  пе11а  ^з^^'^е  тоИпа  §и1Й1са8зе  зиг^еге 
е  сог1саге  1е  зкеИе»  ИЬ.  IV  р.  92.  Рт^е  тоЫпа,  т.  е.  неба,  мы  переводимъ  твердь, 
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йгтатеп1ит,  я^и^  1;ои2]огз  1.огпо1е  е!  епУ1гопе  1е  топ(1е,  о  4ои1е8  1ез  езкоНез  йе 
ог1еп*  еп  оссйеп!»  (Вгипеио  ЬаПп!,  Ьх  Иугез  йои  1;ге8ог  Иуг.  I  раг*.  II  сЬар.  СУШ). 
МоНпо,  а  кажется  намъ  сложеннымъ,  какъ  Французск1й  ши(1п  (отъ  тие(;е, 
теи1е,  1а1;.  тес!,  тоухка:  тоуШииз?).  МоЫпо  въ  смысл-Ь  аттиЫпатеп^о,  пЬе1Иоае 
встречается  у  Схпиг^!,  схенскаго  писателя  XVI  в-Ька.  Мы  думаемъ,  что  зд'Ьсь 
это  слово  им-Ьетъ  значен1е  астрологическое,  непомеченное  словарями.  Что  до 
маэстро  Виопауеге,  то  Виоиауег!  были  извЬстны  во  Флоренщи:  они  жили  въ 
квартале  8.  8р1Г11о  и  несколько  разъ  изъ  нпхъ  выбирались  пр1оры.  Виопагеге 
Й1  8шопе  Й1  б1ип1:а  йе'  Виопауег!,  1е^па]ио1о  е  сааеиаю,  упоминается  подъ 
1364  годомъ  и  вместе  со  своимъ  братомъ  Пего  въ  1370  и  75  годахъ;  затЬмъ 
въ  1380  и  82  и  наконецъ  въ  1391,  когда  онъ  былъ  баллотированъ  въодинъизъ 
меньшихъ  цеховъ  (8ди1и1па1;о  рег  1а  т1поге).  См.  въ  центральномъ  Фдорент1Й- 
скомъ  архиве  заметки  йеИ'  Апс18а  В.  В.  106;  С  С  263,  264,  366.  Виопауеге  Й1 
МаНео  и  другой  Виопауеге,  сынъ  Ггапсезсо,  упоминаются  —  первый  подъ  1348, 
второй  подъ  1395  годомъ.  М.  В.  В.  106. 

83.  Вше  (И  Р.  Уаппогго  ЬгаНе  йа  ип  сой.  йё1  вес.  XIV,  [а  оссазхопе  и!  по/2е. 
Райота,  11ро§г.  йе!  8етшаг1о,  1825  (Тоттазео).  —  8аддю  йъ  гте  йъ  диаЬго  роеН 
йё1  вес.  XIV  1;га11о  йа  ип  сой.  1пей.  Пгепхе,  РеггаЫ,  1829  (Тоттазео).  —  ВЬопа 
ЛеШа  йотгпаггопв  Саггагеве  гп  Райоьа  й!  в.  СхЫайеПа,  Райоуа,  Пр.  йе1  8еттапо, 
1842  (I  уо1.  стр.  404). —  ОЫйгпо  йа  Воттасатрадпа,  рое1а  уегопезе  йе1  4гесеп1.о, 
зопе**!  1пей.  Уегопа,  Мег1о,  1856  (Зогю). — Тотшазео,  Вшоп.  евЫ.  МПапо,  1860. — 
Вгте  йг  Сто  йа  РШога  ей  аНгг,  Игепге,  ВагЬёга  1862  1п  32-о  (С  Сагйисс!). — 
Тоета  гп  оИо  вопеШ  а  Огап  ОаХеагго  УгвсопИ,  сопЬе  йг  У(Нй,  въ  АгсЫу.  8<;ог. 
пиоуа  8епе,  т,  XV  часть  II,  Игепге,  У^еиззеих,  1862  (За^гейо).  —  С  бпоа,  Шп 
тоИо  соп/еШ  йев  Уегопевег  ВгсЫ.  ^'гапсевсб  йг  Уаппогго  (въ  ТаЬгЪисЬ  Йг  го- 
тап18сЬе  ипй  еп^ИзсЬе  Ы1;ега1;иг,  Ье1р2.  1863,  у.  III  р.  327 — 338). — 1^г.  ЗассНеШ, 
Сапгопв  тога1е  {аНа.  рег  ипо  сЬе  ауеа  а  раг1;1ге  йе11а  зиа  йата.  Раепга,  Соп1;1, 
1864  ш  8-0  (СЬшазз!). 

34.  Этому  маэстро  Бартолину  изъ  Падуи  (Ма§181;ег  1'га1ег  ВагЫ^пиз  йа'  Ра- 
йота)  принадлежать  некоторый  изъ  канцонъ,  положенныхъ  на  музыку  въ  дра- 
гоценномъ  собран1и  канцонъ  и  напевовъ,  находящемся  въ  Лауренц1анской 
библ10теке  (ркп.  87,  Го1-0  съ  мишатюрами).  Трудно  сказать,  ему-ли  следуетъ 
приписать  ихъ  стихотворный  текстъ,  или  онъ  только  сочинилъ  напевъ  на 
чуж1я  слова;  послЬднее  напр.  несомненно  относительно  Французскихъ  баллатъ, 
которыя  помечены  его  именсмъ,  темъ  более,  что  одну  изъ  нихъ  мы  встре- 
чаемъ  въ  томъ-же  сборнике  съ  именемъ  таевЬго  вег  ШссоХо  йа  Рвгидьа,  стало 
быть  другаго  компониста.  Не  зная,  были-ли  оне  когда  изданы,  мы  помещаемъ 
ихъ  здесь  въ  томъ  виде,  въ  какомъ  оне  читаются  въ  лауренп;1анской  рукописи: 

Ьа  йега  1е81;а  сЬе  й'итап  з!  с1Ьа 

Репшз  аигаНз  уоИ1;ит  ре^^и^^^1;; 

8оуг'  о^п!  ИаНап  ^ие8^а  ргеНЬа.  |  302 

А1Ьа  зиЬ  уеп1ге  ра11а  йесогаШг, 

РегсЬё  йе1  топйо  81§пог1а  г1сЬ1ейе, 

Уе1и<;  е^из  айзресШ  йетоп81;га1;иг. 

С181;  йег  с1т1еге8  е!  1а  Яатта  сЬе  т'аг* 
8о^г1г  т'е81оу<;,  сЬе  взоп  йег  1еораг<;. 


—  480  — 

Сл.  ТгиссЬ!,  Роез.  11а1.  1ае(1.  т.  II,  стр.  159,  который  печатаетъ  ту  же  бал- 
дату  по  парижскому  списку,  но  въ  искаженномъ  вид-Ь  и  съ  ошибками  во  Фран- 
цузскомъ  текст'Ь. 

Ьа  йоисе  сеге  й'ип  йег  ап1гаа1 

8е  роу*  т1еп(1ге  рог  31§аШапз 

6гап1;  агдтап!  е1  Ьит11е  зеиЫапз. 

Ье  Т18  Ъишап,  1е  Ьиз*  й'иа  1уоп 
1п1;ге  81§1ез  (зхс)  й'ип  ЬгеГ  а11е§1ег 
^ие  йк  1у  атаи1  запз  йоНхег. 

Ап  ей  со1  рог!  ип  зси!  1ои1;  Ыапз 
СЬе  й'еп^опЪпег  11  ^е^  1ои<;  §агаи». 

Это  и  есть  канцона,  положенная  на  музыку  маэстромъ  Никколо  йа  Реги§1а, 
что  оставляетъ  насъ  въ  нер^Ьшительности,  обозиачаютъ  -  ли  подписанныя 
имена — авторовъ  или  композиторовъ  баллатъ,  или  авторы  были  въ  то  же  время 
и  музыкантами,  что  напр.  несомн'Ьнно  относительно  Франческо  Схесо,  который 
и  сочинялъ   канцоны  и  ихъ-же  клалъ  на  музыку.  Сл.  кн.  III  стр.  11:   «Ггап- 

сеасо сотт1с1о  81  с1о1сетеп1е  а  вопаге  зиох  атогоз!  сап*!».  Всё  это  заста- 

вляетъ  насъ  ограничиться  лишь  общимъ  указангемъ  на  итальянск1Я  стихотво- 
рен1"я,  пом-Ьченныя  въ  нашей  рукописи  (Ьаиг.  87)  именемъ  Ваг1о1шо,  потому 
что  не  знаемъ,  ему-ли  принадлежитъ  ихъ  литературная  часть.  Кажется,  таково 
мн'Ьн1е  Сарре1И,  который  напечаталъ  одну  баллату  съ  именемъ  нашего  автора 
по  нотной  рукописи  моденской  библ1отеки  (Л'г  568),  очень  похожей  на  лаурен- 
цтанскш  списокъ.  Сл.  Ва11а1;е,  пзреи!  й'атоге  е  роезхе  тагче,  1;га1и  йа  сой.  тиз1- 
са!!  йв!  зесоИ  XIV,  ХУ  е  XVI,  рег  сига  сИ  А.  Сарре1И.  Мойепа,  СарреШ,  1866, 
стр.  15. 

35.  «II  диа1е,  соте  8аре1е,  о1*ге  а  о§п1  аНго  §гапси881то  с1иа(11по  пе11а  поз^га 
гериЬИса  111  дие1И  <;етр1  зх  ега»  кн.  II  стр.  97. 

36.  «8ау10  е  по1аЬ11е  С1(,1аЙ1по  е  §гапс1е  ^иап1о  шах  атеззе  1а  зиа  с^Иа» 
Ггапсо  ВассЬеШ,  Хоу.  193. 

37.  81с.  Родительный  падежъ  очевидно  не  грамматическ1Й  недосиютръ  (какъ 
напр.  въ  поэмЬ  ЕехаЛчей  употребление  1от13  въ  имен,  над.),  но  скор'Ье  наивное 
перенесен1е  съ  заголовка  рукописи :  МекатогрЬозеоз  ИЬг!  и  т.  д.  Въ  этомъ  смысли 
еще  странн-Ье  наивность  Оо^уег'а,  принимающаго  за  имя  существительное  сокра- 
щенную помЬтку  те1ат<уг  (рЬозеоп  ИЬег.  и  т.  д.),  которая  должна  была  часто 
встр'Ьчаться  на  поляхъ  овидхевскихъ  рукописей.  Такъ  въ  СопГеззхо  ашапйз, 
2,  353—356: 

ОуМе  8а1(1  аз  I  зЪа11  зау 
ап(1 1а  Ьхз  теЬатог  Ье  <;о1(1е 
а  *а1е  \\гЬ1сЬ  18  §оо(1 1о  ЬоИе. 

303  38.  р]§1(11о  Кошапо,  Кед§.  йе1  ргшс1ре,  ей.  Сога221п1,  кн.  II,  ч.  I,  гл.  20.  | 

39.  кЬе  /етте  йеопо  1ас1еге  пеНе  сМезе,  рего  сЬе  поа  п'ё  1ого  Ис11;о  а  1'атр1- 
1аге  ш  сЫеза;  апг!  йеопо  езаеге  зоиорозЬе,  зесопйо  ске  йте  1а  1е^81е;  ша  з'еПеио 
уо^Иопо  1трагаге  а1сииа  соза,  (1отап(1то  а  саза  1 1ого  шагШ;  сЬё  вогга  соза  ё 
а11а  ^'етхпа  а  ^агеПаге  ш  сЫеза»  —  «Ьа  йопаа  8ау1а  е  росо  раг1ап1е  ё  йопо  (11 
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Шо,  е  §га21а  8орга  §га21а».  Изъ  небольшаго  трактата,  напечатаннаго  у  2ат- 
Ьгш!,  Ье  ореге  то1§ап  а  з^атра  и  т.  д.  Во1о§аа,  Рауа  е  Сгага^пап!,  1866:  ЗеЛт 
сове  80)1  дгсеПе,  сЬв  гМисопо  ай  атаге  й  •та1птото,  аоё  1а  тодНе,  стр.  152. — 
Впрочем'ь  запре1цен1е  женщинамъ  приближаться  къ  алтарю  и  совершать  на 
немъ  каК1е  бы  то  ни  было  обряды  встр-Ьчается  уже  въ  постановленхяхъ  Хал- 
кедонскаго  собора,  откуда  перешло  въ  декретал1И  папы  Гелаз1я  и  въ  XIII  в.  въ 
проповеди  Бертольда. 

40.  Е§1(110  Кошапо  1.  с.  кн.  II,  часть  I,  гл.  16. 

41.  Бе1  Ке§§1т.  раг1е  XVI,  стр.  257  (изд.  Мапз!). 

42.  Кн.  IV,  стр.  76:  «0га  то!  уе(1е1;е  сЬе  апсога  1е  йоппе  поп  зопо  соп  по! 
рег  1а  ога  1етре8<;1уа;  И  регсЬё,  зе  а  то!  раге,  а  те  р1асе,  теШге  сЬе  еПопо  ре- 
попо  а  теп1ге,  сЬе  1а  по8<;га  соИагхопе  з1а  1п  диакЬе  ша^егха  и^Ие  е  поп  8о1а- 
теШе  йИеИеток  рег  1о  погеИаге»;  {ЪМ.  стр.  153—4.  «О  гетегепсИззхт!  райг!  е 

тае8(;г1,  уо1  уейе(е  сЬе  1е  йоппе  апсога  пеИе  1ого  сатеге  81;аппо,  11  регсЬё 

а  ТО!  р1асс1а  поп  1ап<;о  1о  (Шеиеток  е  сопшпе,  та  и1;11е  е  раг41си1аге,  о  йе1  Ьеп 
У1те1е  йеИ'  иотеп!  зесопйо  т1г<;и(1е  ш<;огпо  а11о  е8егс12;10  йе'  Ъеп1  е84епоп,  о  йеНа 
поз1,га  гериЬИса  1п1;огио  а1  §оуегпатеп1о  схиайхпезсо  о  уегатеп1;е  роИШсо  ^иа1сЬе 
Ьиопа,  и111е  е  кийаЬНе  гедо1а  з!  (На». 

43.  «Рег  поз1га  Соппа,  рег  по81га  Воппа  Vе^§^пе  Магха,  сЬё  ю  поп  пн  сгейеа 
сЬе  1е  йоппе  йогепИпе  Гоззопо  ШоаоГе  тогаИ  е  паШгаИ,  пё  сЬе  ауеззопо  1а  геио- 
пса  е  1а  1о1са  созх  ргоп1а,  соше  т!  раге  сЬ'аЬЬто».  А  си!  1а  уа1еп1;е  дюуапе  йо1- 
сетеп1е  пзриоае:  «Мае8<;го,  1е  йоппе  йогеп1;1пе  аЧп^едпопо  й!  {а.те  е  Й1ге  81,  зе- 
сопйо  11 1ого  ро1;еге,  сЬе  поп  з1а  1ого  ипа  соза  рег  ип'  акта  то8*;га1а  йа  сЫ  ш^ап- 
паге  1е  токззе.  Ма  то!  сЬе  зареве,  е  сегке  с!  геайхато  сЬе'п§аппаге  поп  тогге<;е, 
йИепе  1а  тегНа,  ассю  сЬе  с1а8сипо  пе  г1тап§а  соп1еп*;о»  кн.  III,  стр.  32 — 3. 

44.  Е.  8аг1е8сЫ,  Рое81е  т1пог1  йе1  зес.  XIV,  гасс.  е  соИах.  зорга  1  т^^Ног! 
С0Й1С1.  Во1одпа,  Кота^поИ,  1867.  стр.  80 — 3.  Объ  одномъ  Оюуапш  й!  Шссо1о  Й1 
Ки§§его  или  беп  Войегхп!  говорится  подъ  1391  годомъ;  онъ  умеръ  30  августа 
1421  года.  У  него  была  сестра  N^ссо1о8а,  замужемъ  за  Кегогхо  й!  Вегпагйо 
йеф  АШеги. 

45.  Кн.  III,  стр.  20—21. 

46.  1Ь.  стр.  21.  Нечего  и  1'оворить,  что  Сюш  печатаетъ  рагаЛгзо  и  соза: 
для  него,  который  такъ  неряшливо  и  неосмотрительно  обошелся  съ  нашииь 
текстомъ,  какъ  мы  это  доказали,  вс'Ь  эти  намеки,  разумЬется,  не  имйли  ника- 
кого значен1я.  Кажется,  что  и  8аг1;езсЫ  въ  канцон-Ь  имъ  напечатанной  не  обра- 
тилъ  вниман1я  на  игру  слова:  реторическая  прикраса,  слишкомъ  любимая  въ 
то  время,  чтобы  её  можно  было  не  зам-Ьтить  (Сл.  напр.  у  Саккетти :  ЕЫза  —  йо- 
геНа  АИаа;  ЛпдгоПпа  —  1и  Ап§о1а  уегасе  е  ЬепейеИа).  Въ  изв1Ьстной  намъ  нотной 
рукописи  канцонъ,  прежде  принадлежавшей  Антон1Ю  8^иа1•с^а1иро,  теперь  Лау- 
ренц1анской  библ10тек'Ь  (№  87),  приведенная  баллата  нашего  романа  помЬчена 
вм'Ьст!;  съ  н-Ькоторыми  другими  именемъ  Ггапсезсо  Схесо.  Потому-ли,  что  она 
имъ  положена  на  музыку?  Или  и  самый  текстъ  ему  принадлежитъ,  и  не  да- 
ромъ  I  говорится  въ  нашемъ  роман-Ь,  что  когда  её  собираются  п-Ьть,  всЪмъ  это  304 
по  сердцу,  а  Франческо  въ  особенности?  (кн.  III,  стр.  20:  е  ргезЬатеп^е  соп  рха- 
сеге  Й1  ши!  е  зтдиЫгтспЬв  йг  Ж'гапсезсо  тизгсо  йие  {'апс1и11е14е  сотшсхагопо 
ипа  Ъа11а1а  а  сап1аге}.  Какъ-бы  то  ни  было,  встр'Ьтивъ  въ  лауренщанской  ру- 
кописи это  стихотворенхе  съ  именемъ  Франческо,  мы  еще  бол-Ье  убЬждаемся 
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въ  исторической  достоверности  нашего  рол1ана.  Оно  стоитъ  въ  сборник*  подъ 
Д«  142  и  представляетъ  текстъ  неполный  и  мЬстами  испорченный,  но  легко  воз- 
становнмый  при  помощи  нашего  романа,  гд^Ь  оно  читается  вполн'Ь.  Предла- 
гаемъ  здЬсь  лауренц1анское  разночтение: 

Ог  вип  ^епйИ  зр1г11,1  ай  ашаг  ргопи', 
Уо1е1е  то!  уейеге  Г  РагаЙ180? 
М1га1;е  йе'  81;а  ]}е(га  е1  уа§о  у18о. 

Хе11е  зио'  1исе  вапсЬе  агй'е  а^ауШа 
Атог  у1с1опозо  сЬе  сШагора  (81с) 
Рег  йокегга  с11  §1опа  сЫ  1а  т1га. 

Юиагора  исправляется  въ  (Игатра  по  требован1Ю  риемы  (1атра);  един- 
ственный вар1анть,  самъ  по  себЬ  незначительный,  представляетъ  ре1га  (вм. 
соза),  который  можетъ  быть  назначенъ  удалить  слишкомъ  личный  и  случайный 
намекъ,  заключавшхйся  въ  двойственномъ  значен1и  Сова  и  соза.  Но  возможно  и 
то  предположен1е,  что  замЬна  вызвана  была  желан1емъ  намекнуть  подъ  покро- 
вомъ  такого-же  гомонпма  (Ре1га  п  ре(;га)  на  какую  нибудь  мадонну  РеЬга,  какъ 
въ  канцонЬ,  приписываемой  Данте. 

47.  Кн.  IV,  стр.  113. 

48.  1Ь.  стр.  155—6. 

49.  8итта,  рагз  II,  ^иаез^;.  78  и  Е§1(].  Котапо,  Бе1  Ее§§1ш.  (Зе1  рг1пс.  ИЬ.  II, 
рагке  III,  ра§-.  8—10. 

50.  Кн.  IV,  стр.  77—83. 

51.  Сой.  Ьаиг.  Сгайй.  геИд.  75.   «Сар.  III.  ВеИа  Vг^е  та1епа  йг  еЬе  депегаИ 

згато Е  айип^ие  11  у1г11е  зеше  пе1  диа1е  ё  Vг^^и^е  ш/огтаНьа  диеПа  (11  сЬе 

§епега1;1  зхато ;  11  ^иа1е,  дпап1;ипдие  рипззто  зап^ие  81а,  ё  ^ап^о  а11а  соггигюпе 
у1с1по  сЬе,  зе  рге81;атеп1;е  йа  паЫга1  г-авеНо  поп  ё  г1сеуи1;о  скеЧ  сопзегу!,  рег- 
йи1а  1а  у1г1;й  па1;ига1е,  з1  согготре.  Е1  рег  диез1о  тегйатеп^е  й1ге  з!  рио  уШз- 
81та  соза;  еЬ  81т11теп1;е  И  зап^ие  11зегуа1о  йе11а  па1.ига  ие1  уеп1;ге  йе11а  Геттша, 
ш  диеПа  раг1е  сЬеи  у1п1е  вето  г1сеуе,  ё  й1  зиа  па1ига  риго  е  регзеуега  а1сипо 
1:етро  пе11а  зиа  риг11&..  Е*  дие81о  Ы  1а  паШга  асс16  сЬе  1а  гМй  т/отюИьа  йе1 
у1г11е  зете  1;гиоу1,  зетрге  сЬе  1'ё  шапйа1;о,  та1;ег1а  й1зроз{а  а  гкеуеге  1а  Гогта 
ргесейепке  йа11а  гШй  д,е1  депегапЫ»  —  «Сар.  IV.   ВеПа  тгвепа  с^ОVе  зЫато  пе1 

согро  (уаг.  уеп1;ге) II  1ио§о  оуо  81а  1а  сгеа1ига  итапа  пе1  уеп1;ге  та(;егао 

81  ё  ипо  сег<;о  гесе1<;асо1о  о  уего  уеп1г1со1о,  И  ^иа1е  11  зоргайеНо  зете  §епега11уо 
г1сеуе,  сот'с  йе11;о:  оуе  рег  у1г1й  йе1  саЫо  па1;ига1е,  а]и<;а1;о  йа11а  депегоза  е 
у11а1е  Ъоп1,а  йе11а  паШга,  йоро  сег<;о  1етро  ргепйе  регГегюпе  й1  Гогта  йа11а  гчНй 
йё1  депегапЫ,  аувпйо  1а  уе§е1а1;1уа  ап1та  е  1а  8еп8и1уа;  е  ш  ^ие11а,  диапйо  1етро 
И  раге,  11  поз1го  51§поге  зрп'апйо  ш^'опйе  1а  га21опа1е  ашта,  е  дишй1  сот1ас1а  а 

305  8еп1;1ге  е  ухуеге,  е  ди1у1  з!  сопзегуа  е  аитепЬа».  | 

Въ  какомъ  отношенш  находится  трактатъ  Торини  къ  трактату  Инно- 
кент1я  III,  носящему  то  же  заглав1е:  В  с  тгвепа  китапае  сопсШгопгз  —  этотъ 
вопросъ  мы  оставляемъ  открытымъ  для  изслЬдователя. 

52.  Предлагаемъ  зд'Ьсь  для  сличен1я  параллельные  тексты  нашего  романа 
(кн.  IV,  стр.  79 — 81)  и  рукописнаго  трактата  Сгюуапи!  Й1  ОЬегагйо  по  двумъ 
риккард1анскимъ  спискамъ: 
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Романъ. 

В1со  айиасЬе  сЬе,  зесопйо  сЬе  то§- 
110П0  1  У081г1  йз1С1,  в  81п§и1агтеп1;е  11 
уоз1.го  йтпо  1росга1е  йоте  1;га11;а  йеИа 
па4ига  йе!  ГапсшЦо,  сЬе,  йаро!  сЬ'ё  И 
зап^ие  регГе11;о  ДаП'иогао  пе1  уазо  паШ- 
га1е  йе11а  йоппа  (Изсезо  (11  диа!  запдие 
1а  паШга  г1зегЬа  рег  1а  депегаххопе), 
ргеайепйо  1а  У1г(;й  шГогтаЫуа  йа!  сиоге 
йе1  §епегап1;е,  с1оро  1  зе^е  йг  1"а  ипо  Го1- 
Иси1о,  е  с1гсипйа1о  ш  тойо  й'ип  иоуо. 
Хе11а  зесопйа  зеШшапа  в1  ^епегаао  сег1;е 
§осс1о1е  й1  зап^ие  пе11а  зирегйс1е  йе1 
^о1Иси1о.  Е  пеИа  кегга  зеШтапа  ^ие11е 
§оссю1е  сЬе  зоао  й!  Гиоп  еп1;гапо  йеп1го  а 
еззо  итоге  й1  со11се21опе.  Ке11а  диагЬа 
11  йейо  итоге  з!  ге81;гшде  е  соа§и1а, 
зепйо  диаз!  шГга  сагпе  е  зап^ие.  КеПа 
дит1а  ш  езза  8из1;ап21а  й' итоге  з1  сош- 
ропе  1а  ей§1е  итапа,  зепйо  Й1  ^гапйегга 
й'иоуо  а  репа,  е  гп  с^иеНа  ЪгеьИа  яопо 
с1езгдпа{е  ШНе  1е  тетЬга  е  одпг  Ипеа- 
тепЬа  сИ  ШЫо  И  согро.  ЕЬ  сйсипа  гоНа 
акъепе  ске,  /огпИа  ЬиНа  1а  сотрозггюпе 
йв'  тетЪп,  соте  ЛеЫо  ё,  И  рагЬо  пе1  8е^- 
Ито  тезе  з'а/геНа;  зе  поп,  пе1  попо  тезе 

а  зиа  регГе210пе Еез1;а  а  Й1ге  соте 

з1  ^асс1а  ап1та1е  га§1опеуо1е,  1трег5  сЬе 
с1о  сЬе  йеио  ю  о,  ё  Ыко  йа  В1о  те- 
Й1ап1е  1е  шйиепге  йе'  с1е11,  йе11е  ^иа1^^&. 
йеШ  е1етеп11  е  йе11'  огй1пе  йе11а  па1;ига: 
И  регсЬё  ё  соггиШЬПе  е  тог1а1е;  та 
^иеПо  сЬе  Га  1йй1о  запга  тего,  диеИо 
ё  шсоггиШЬИе  е  1ттог1а1е.  ^ие^^а  ё 
айшъсЬе  1'апгта,  Ы  диаТе  Ыго,  диапйо  1а 
паШга  а  /аИо  1'агИси1аге  рег/еИо  д.е1  се- 
геЪго,  вргга,  е  пиоVО  зрггИо  ворга  1ап1а 
аг1е  йъ  паШга;  е  дие81а  атта  пиоVа- 
теп1е  /аНа  д,а  Юго  запга  тегго,  его  ске 
Шкуса  е  \  Vеуе^аЫ^е  в  зепвИюо  Ига  гп  зиа 
зизЬапга  е  й^Vеп^а  ипа  зоЫ,  1а  дгш1е  тгте 
е  зеп1е  е  сопозсе  зё  еззеге  апгта1с  гадго- 
>1с1'о1е  дИге  аНо  гпЬёПеЫо  й'одт  атта1е 
ЪгиЬо,  рагЫпйо  Ыгдо. 


(61оуапп1  Й1  вЬегагйо) 

В1со  ота!  сЬе  1'иото  зЧп^епега  -  йа 
пото  е  Геттша  тей1ап1;е  1а  1е^8е  па  - 
1,ига1е,  с1оё  рег  сотипе  гассо22атеп1о, 
рог1;ап1;е  зесо  11  зете  1а  у1гЬй  шГогтайуа 
йа1  тазсЬю,  сюё  Й1  Гага!  е  Й1  Гогтага! 
тей1ап<;е  е1  по<;птеп<;о  сЬе  йа11а  Гешт1па 
ргепйе:  81ссЬё,  аиепйепйо  1а  пакига  а 
Га11о  Убшге  а1  йпе  зио,  81  соттс1а  рег 
езза  па1;ига  рг1та  1о  зете  а  Й1'зрог81  т 
дие8<;о  тойо.  Ке'  рпт1  зеие  й!  Га  ипо 
рашсо1о  1п1;огпо  а1  зете  ай  тойо  сЬе  ё 
диеИо  йе11'  иоуо.  Ке'  зесопй1  зейе  й! 
аорега  пеИа  зирегйсе  йе1  рап1со1о  ^иа81 
соте  §осс1о1е  й!  зап^ие.  ХеШ  аНг!  зеие 
Й1  ^ие1  зап^ие  йеп1,го  Ига.  Ке11а  зеШ- 
тапа диаг1;а  соз<;г1п§е  езво  итоге  е  соп- 
йепза  тзхете.  N61^  дит1;а  сот1пс1а  ай 
сотрогз!  пе11е  тетЪга  е  1а  8из1;ап21а  йе1 
йеио  отоге  сот1пс1а  ай  р1§Иаге  Гогта 
итапа  диаз!  Й1  §гапйе22а  й'ипо  аре  сЬе 
Га  11  те1е:  е  попйгтепо  гп  диеИа  Ъгегч1а 
еззеге  ЫШ  1е  тетЪга  е  ШНо  И  согро  йг- 
8едпа1о  е  йгзНЫо.  Ш  зе  а^ьгепе  ске 
гп  ^иез^а  дигп1а  зеШтапа  еоп  ЫИе  1е 
тетЪга  Ъепе  /отгзса,  е1  раНо  з'а^геНа 
пе1  тезе  зеШто.  Ке11а  8е81;а  зеШтапа  ё 
депега1теп1е  11  согро  зесопйо  е1  питего 
йе'  тетЬг!  сотрш1;о,  81  1'аг<;1си1аге  йе1 
се1еЬго,  11  сиоге,  11  ро1топе  е  д11  а11г1 
тетЬп  1п<;ег1ог1  е  е81;ег1ог1:  е  шйпо  а 
^ие8<;о  рип1;о  ё  зико  рг1т1егатеп1;е  пе1 
зете  1а  у1г1;11  йе1  сгезс1еге,  соте  по1  уе§- 
§1ато  пе11е  р1ап1е,  сЬе  ашта  уе§е1а1;1уа 
81  сЫата  (та  рп!  ргорг1атеп1е  раг]апйо 
у1г(;й  й'ап1та  ё  ^иез^а,  е  1а  рг1ша  ве- 
сопйа):  пеПа  зеШтапа  диаг1а  у1  з'а^- 
^шп^е  ип'  акга  ро1;еп2а  й'ашта  сЬе  81 
сЫаша  8еп8и1уа,  соше  ё  пе'  ГипдЫ  та- 
гт1,  пе11  |  оз<;га^е  е  1п  диез*!  п1ссЫ  сЬе  306 
пеПе  йитапе  81  кгиоуапо.  Варроъ  /ог- 
та^о  соте  йеНо  го  Ь'д  е  огдашгаЬо  (иШ, 
пеПа  зезШ  зеШтапа  ЫЛго  ипгсо,  зЫо  е 
гпсотргепзгЬНе  е  рггто  тоЬоге,  Ие^о  зорга 
1ап1а  аг1е  сИ  паШга  зргга  ипа  пиога 
атта,  поп  таг  ргй  згиа,  рига  е  сЫага 
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соте  ипа  1ахо1а  газа  пеИа  ^иа1е  тепи 
ё  всгШо.  Ё  1а  рге(1е1<;а  ашта  й'о^ш  Т1г1й 
Г1р1епа,  соп  1ге  ухгЬиН:  Метопа,  1п1е1- 
И^епга  е  Уо1оп1;а,  ИЬега  (1е11о  а1Ы1;г1о  пё 
а  песезз11а  а1сипа  соз^геиа,  ааг!  рег  зиа 
Т1г1й  аНа  а  812П0ге§§1аге  1а  шйиепга 
(1е11е  181е11е;  е  его  сНе  1гиота  пе1  деЫо 
еогро  аШго  Ига  гп  зиа  визЬапга;  вгссЬё 
д11ейв  йие  гчНй,  ьедИаШа  е  зепвгШа,  81 
/аппо  ипа  тейевгта  вив^апга  соп  Ы,  1а 
^иа1е  вг  тоте  е  8еп1е,  е  диапйо  ё  гп  рег- 
/еггопе  сопозсе  ее  еввеге  апгта1е  гадгопе- 
хЫе.  Е  диезЬо  гп  пеипа  аНга  сова  ске 
пеИ'  иото  вг  Ь'е^е. 


Пропускъ,  сд-Ьланный  нами  въ  приведенномъ  текст-Ь  нашего  романа,  обо- 
значенный точками,  отв^Ьчаетъ  тому,  что  въ  рукописи  б10уапш  й!  бЬегагйо  не- 
посредственно сл^дуетъ  за  нашей  цитатой:  тамъ  и  зд-Ьсь  продолжается  истор!я 
челов'Ька  до  и  посл-Ь  рожденхя,  расположенная  по  днямъ,  м'Ьсяцамъ  и  годамъ, 
которыхъ  всегда  7:  апокалипсическое  число,  перешедшее  въ  символику  средне- 
в'Ьковаго  искусства  и  любимое  христ1анскою  аллегорхей  (Сл.  7  таинствъ,  7  да- 
ровъ  Духа  Святаго,  7  словъ,  произнесенныхъ  Спасителемъ  на  крести,  7  печалей 
Богородицы,  7  печатей  божественной  книги,  7  аз1атскихъ  церквей,  7  главь 
апокалипсическаго  зв'Ьря,  7  св^Ьтильниковъ,  7  сосудовъ  гнйва  Господня  и  т.  п. 
См.  также  комментар1Й  Бути  къ  XXV  п'Ьсн-Ь  Риг§.). — Подобное-же  соотвйтствге 
между  двумя  текстами  мы  зам-Ьчаемъ  еще  въ  другомъ  м^^ст-Ь,  тамъ  гдй  въ  ро- 
ман'Ь  толкуется,  на  сколько  одно  животное  способнее  и  смышлен'Ье  другаго,  а 
Трактатъ  говоритъ  объ  удивительномъ  инстинктЪ  пчелъ,  муравьевъ  и  т.  п. 
Все  это,  если  и  не  ведетъ  къ  прямому  заключенш,  что  оба  труда  обличаютъ 
одну  руку,  всё-же  указываетъ  на  одинаковыя  философскхя  и  литературныя 
ВЛ1ЯШЯ.  Такъ  напр.  та  же  теорхя  встр-Ьчается,  хотя  и  съ  некоторыми  отм-Ь- 
нами,  у  Франческо  да  Барберино  Ве1  Ке§§1теп1;о  йеПе  йоппе,  раг1;е  XVI, 
стр.  266—9  (ей.  Мапз!): 

Ба1  (11  сЬ'  е1  1ио  тагНо,  аНегкИ,  йоппа, 
81агй  соп  1;есо  шзхао  а  веИе  дгогт, 
Ьо  йопо  сЬ'  е1  II  Гесе  зи  1и  1аие. 
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рег  зио  праго 

Казсе  (1'ш1огпо  ипа  ^'одИа  8оШ1е. 

I 

Юг  веНе  д.г  акиае  доселе 
Арраг13Соп  (11  зап^ие 
Б'шЮгпо  а  ^иез^а  Го§11а  и  т.  д. 


53.  Кн.  II,  стр.  224:  <.^иа1е  ё  11  пи'^Иоге  1е§ш1еп1о  й'ипа  ро112:1а,  о  ^ие11о 
й'ипо,  о  ^ие11о  Й1  рш,  соте  по!  соп11пиатеп1;е  уе§§1ато?  о  уегатеп(;е  ^иаГё  шщ- 
Ног  ге§81теп<|0,  о  ^ие1Iо  сЬ'  ё  (11  Ьиопо  81§поге  (таг.  гё),  о  (11  Ьиопа  1ед§[е?»  Сл. 
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Е^1Й.  Еошапо  Ке^д.  рг1пс.  ИЬ.  III  р.  II  с.  26  н  тамъ  же  ссылку  на  Апа^о*. 
РоИ*.  III;  Сог1;е§1апо,  ИЬ.  IV,  сар.  XIX  и  стЬд. 

54.  Кн.  IV.  стр.  84 — 85:  «10  (11С0  сЬе  ш  тепо  раго1е  ш  а1сип  1;етро  поп 
ий1'  <;ап1о  р1епатеп1;е  зойхзГаге  1п  1ап1;а  рго&пйа  е  ака  та1;ега,  е  т  те  реп8а1;о 
аге!  1тро881Ы1е  соп  1;ап<;а  Ьгетйк  ^ие11о  Ъепе  е  рег1ис1(1о,  соте  йе1;1;о  ё,  ро1;ег 
Шге;  е  отах  сЫаго  уед^хо  е  сопозсо  сЬе  1'еЙ1ота  йогепНпо  ё  в!  пИта^о  е  сорюзо 
сЬе  о^п!  а81;га1*.а  е  ргоГопйа  ша<;ега  81  рио1е  сЬ1аг1881татеп1;е  соп  еззо  Й1ге,  га- 
§10пагпе  е  Й18ри1агпе.  Е1;  Ъепе  ота!  то^Ио  сгейеге  диеИо  сЬе  10  8еп1о  йе1  У08*го 
Вап1е  рое1а  {.ео1о§о,  сЬе  1;аи1;е  аИе  зеп^епге  й'одп!  <118с1рИпа  е1И  роп§Ы  зоНо  П 
те1ате  йеИа  8иа  1е§^1а(1г1831та  ттеп21опе.  Е  рег  сег1о.  раДп  ттег,  е!  сопу1епе 
сЬе  10  1'аЪЫа  рег  Гатешге  (11те81;1со  е  1'атП1аге,  йо^Непйот!  ГохЧе  сЬе  рег  1о 
апе1;го  ГаНо  поп  1'аЪЬ1а». 

55.  «8си81т1  апсога  1'аг(1еп1;1831'та  уо^На  сЬе  соп1;1пиатеп1е  т!  аргопа  П 
((1о1с1881то)  есНота  та1егпо  соп  о^п1  розза  зареге  езаИаге  е  диеИо  поЬ1И(;аге, 
соте  сЬе  (1а  1;ге  согопе  6огеп41пе  рг]пс1ра1теп4е  §1а  поЪ1И1а1о  е^  езаИа1;о  81  81а; 
1е  ^иа1^  ит1И881татеп<;е  з!  бе^ио,  поп  аНгетеп*!  сЬ'е  йоШззт!  пау1сапй  {'есто 
пе'  1ого  У1а§81  ре1  зе^по  (1е1  поз1го  ро1о'>.  Кн.  I,  стр.  2. 

56.  КаМо  КаИ],  VII;.  Сгхап.  Мапие**!  въ  8спр1.  Еег.  11;а1.  XX,  521;  ТкаЪозсЫ, 
8<;ог1а  Ье1.  11;а1.  Мойепа,  1776,  VI.  р.  I  р.  77—8.  Vо^д1  (В1е  "^{еДегЬекЬип^  дез 
с1аз818сЬеп  АкегЛитв  и  т.  д.  стр.  115)  сопоставляетъ  МаппеИх  съ  Ьи1§1  МагзИх; 
но  посл-Ьдняго  уже  не  было  въ  жпвыхъ  въ  1394,  тогда  какъ  Маппеи!,  прини- 
мавшхй  деятельное  участ1е  въ  академическихъ  сходкахъ  8.  8р1г11о,  родился 
въ  1396  г. 

57.  «^гашИззшю  Гауоге  пе1  Лаге  орега  а11е  1еиеге  1а?;те».  Vе5ра8.  йе'  Ы- 
811СС1,  V^1;а  (И  Ьеопагс1о;  Ееоп.  Аге*.  Ер181;.  И,  11;  I,  12. 

58.  Ггапс.  ВоссЬ11  ЕЬ^хогит  и  т.  д.  еДк.  аИега  ешепйайог.  Г1огеп1,1ае,  1844 
(ей.  6.  С.  ОаПей!):  АЪузгиз  Магайтз.  —  Съ  именемъ  Сггоьапт  сИ  ^о^епго 
(1оЬаппе8  ЬаигепИиз)  читается  въ  риккард1анской  ркп.  1103  сонетъ,  начинаю- 
Щ1ЙСЯ  стихомъ:  Коп  а11птеп11  1патого  Кагс11а.  НЬкоторыя  друг1я  св-Ьд'Ьн1я  о 
литературномъ  вл1ян1и  Магз!!!  сообщаютъ:  Охапп.  Мапеи!,  УИа  йг  N.  ШссоИ; 
Ъеоп.  Аге1.  Юъсйод.  ад,  Р.  Ш81гит;  Ро§д1о,  ОгаНо  ш  /ип.  Ж  ШссоИ. 

59.  «(11  81а1ига  р1й  сЬе  теггапа,  та  а1диап{;о  сЬша1о,  соп  озза  1аг§Ье,  со- 
1оге  ^иа8^  Ыапсо,  1'асс1а  1;оп(1а,  1аг^Ье  е  рап(1еп1;1  тазсеИе  е  соп  1аЬЬго  Й!  воМо 
аI^иап^о  р1й  етшеШе,  ргопип2!а2Юпе  то(1е81а  та  ^а,тйй:  1'азреио  зио  ё  а1^иап1;о 
оггИо  е  таИпсопозо,  та  соттс1ап(1о  а  раг1аге  ё  ^юсопДо»;  «1;ап1а  ё  1а  уеетепга 
йе1  зио  раг1аге  пеПе  регзиазюпх  зие,  сЬе  поп  раге  сЬе  регзиайа,  та  сЬ'е^И  аГогг! 
^ие1  сЬе  уио1е  1тре1;гаге»  Г.  V^11ап^,  V^1;е  (1'иот1ш  111.  йог.  е(1.  МаггисЬеШ  (V^^а 
е  ессе1еп2е  (11  Со1иссю  Р^его),  прнчемъ  с.тЬдуетъ  ачичить  критическ1я  заметки 
Ьапп  въ  Коу.  1еиег.  1748.  N.  15,  гдЬ  на  основан1и  риккард1анскихъ  списковъ 
предлагаются  н-Ькоторыя  поправки  къ  тексту  Ма22и|сЬе1Н  (напр.  репЛепЫ  308 
тавсеШ  вм.  рапс1еп1]).  (Зтносительно  года,  когда  Со1исс10  былъ  избранъ  въ 
канцлеры,  Ьат!  расходится  съ  общепринятымъ  мн'Ьн1емъ,  предлагая  вм-Ьсто 
1375  года— 1374-й  и  даже  1о70-й  (онъ  нашелъ,   «пе§И  аШ  риЪЬНс!  йеИе  ТгаМе 

Л\  Кгепге  сЬе  Со1исс10  Ги  е1е«о  СапсеШеге  апсога  пе1  1370,  е  1а  зиа  1ейега  а 

Ггапсезсо  (11  Вгоззапо  ^*а  уеДеге сЬе  §1а  пе1  1374  ега  а1тепо  СапсеШеге 

йогепНпо»).  Много  св'Ьд'6н1Й  о  Со1исс1о  представляютъ  его  письма,  какъ  не- 
пзданныя,  такъ  и  напечатанныя  въ  собран1яхъ  МеЬиз'а  и  Кх'^асс!  (гд-Ь  сл'Ь- 
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дуетъ  обратить  внимание  на  предислов1я),  Рег'а  (ТЬезаиг.  Апесй.  потхзз.  I.  V, 
Р.  III),  Балюз1я  (М18се11.  1|1Ь.  1Л^  р.  510,  511  и  516);  въ  Ер181.  ргшс1р.  (ей.  аЬ 
Б^ег.  ВопгеИпо,  Уепе!;.  1574,  р.  208),  у  МеЬив'а,  Ука  АтЬгоз.  СашаМ.  раа811п; 
ТкаЬозсЫ,  81ог.  1е1;(;.  11;а11апа,  Т.  Л'';  Могеп!  въ  издан1и  Инвективы  противъ 
Антон1я  Луска. —  Объ  итальянскихъ  сочинен1яхъ  8а1и1;аи  см.  Г.  2атЬпш,  Ье 
ореге  то1зап  а  зитра  и  т.  д.  3-е  изданхе,  стр.  407.  Въ  рукописяхъ  встр-Ьчаются 
неизданныя  стихотворен1я  съ  его  именемъ. 

60.  8а1и1а11,  Ер1з1:.  I,  67,  изд.  К1§асс1. 

61.  1Ыс1. 

62.  Въ  3-емъ  приложен1и  къ  первому  тому  итальянскаго  издан1я  этой  книги 
мы  напечатали  неизданное  письмо  Со1иссю  къ  Моравскому  маркграфу,  въ  кото- 
ромъ  онъ  об^Ьщаетъ  ему  выслать  одно  сочинение  Петрарки,  напоминая  въ  свою 
очередь  объ  Истории  чешскихъ  королей  (Сгошса  ге§ит  Воетхае),  ему  об-Ьщанной. 
Не  разум'Ьется-ли  здЬсь  хроника  Пулкавы? 

63.  8а1и1;.  Ер181.  I,  78:  Вот1по  ва1еос1о. 

64.  Письмо  8а1и1а1;1  къ  Римлянамъ,  напечатанное  нами  въ  первый  разъ  въ 
4-мъ  приложеши  къ  1-му  тому  итал.  изд.  этой  книги. 

65.  О  сильномъ  ВЛ1ЯН1И,  какое  производили  письма  Со]исс10,  говоритъ  К1- 
писсш!  въ  своей  КхзропзЬа  ас1.  Аа!.  Ьизсо:  «Ой'егаз!  а1  т10  1етро  И  таез1;го  ппо, 
е  тегатеМе  Р^его  Со1исс1о  й§Иио1о  йеИе  тпизе,  соз!  1п  тегз!,  соте  1п  ргоза,  р1й  е 
р1й  ИЬг1  е1е§ап1;1881т1  зспззе,  е,  соп  расе  Лъ  ШШ  г  сапсеШеН  зге  йеЫо,  ЫЬеге  йг 
ааргепга  вг  пргепе  е  й%  тагашдИова  йоХсегга  айотаЬе  йеНо  рег  1а  повЬга  Ме- 
риЫгса,  сНе  те  е  згдпогг,  аг  ^иа^^  вопо  регьепи1е,  рег  тезг  пеПе  Того  тапг  ГНаппо 
Ыпи1е,  тагагчдИапёозг  йёПа  игсгесИЪйе  ройегозНа  с  сМсегга».  Напеч.  въ  конц'Ь 
1пуес1;1та  Ып1  Со]ис11  т  А.  Ьизсит  У1сеп1,тит  и  т.  д.  Шгепге,  Ма^Ъег!,  1826 
{ей.  В.  Могеп!),  стр.  231.  Въ  прим4ръ  эпистолярнаго  слога  Со1иссю  мы  въ 
первый  разъ  печатаемъ  въ  приложен1и  къ  этому  русскому  издан1ю  письмо 
Флорентшской  респ.  къ  босн1Йскому  Царю  по  поводу  битвы  на  Косовомъ  пол-Ь. 

66.  О  МагзхИ  см.  МеЬив'а  и  ТхгаЬозсЫ  и  источники  ими  указанные.  Пере- 
чень его  итальянскихъ  сочинен1й,  находящихся  въ  печати,  можно  прочесть  у 
ХатЬпш,  Ье  ореге  и  т.  д.  3-е  изд.  стр.  282 — 3.  Его  наставлен1е  для  исповеди, 
написанное  въ  1387  г.,  встретилось  намъ  въ  бумагахъ  Строцци  во  Флорентхй- 
скомъ  архивЬ,  Л'»  144,  и  въ  поздн'Ьйшемъ  списк-Ь  Лауренц^анской  библютеки. 
ВоссЫ  Е1о^.  (ей.  6.  С.  баИеШ  стр.  12:  АТоузтз  МагзИгиз)  сообщаетъ  св'Ьд'Ьн1я 
о  нЪкоторыхъ  другихъ  трудахъ,  опущенныхъ  или  забытыхъ  Т1гаЪо8сЬ1:  «МиНа 
8спр811;  диае  рагИт  Ьотшит  пе§11деп11а,  рагИт  1пзипа  1;етрогига  репегип*. 
ЕхЬап1  Ытеп,  ^иае  пипс  а88е^Vап^и^,  ТЫоЪдъсае  ^иае8^гопе8  тггаЫШег  иШез; 
УеЬиз  Шйет  ас  Жотит   ^е8^атеп^ит  Ьегогсгз  ь'егзгЪиз  ехагаЫт:  ориз  рго/ес1о 

809  (гапзШШт  тгпз  тойгз,  зг  ЫЪогет  зресЬез,  опте  ех  |  раНе  Ыийе  е^^'егепйит;  зг 
гпдетит,  ^изЫззгппз  йе  саизгз  ргоЪапс1ит».  Не  произошло- ли  здЬсь  такое-же 
смЪшен1е,  на  какое  указываетъ  Тирабоски  у  писателей  августинскаго  ордена, 
нашего  МагзШ  съ  другимъ  его  одноФамильцемъ,  жившимъ  въ  слЬдующемъ 
стол^Ьин  и  спорившимъ  съ  Греками  на  Флорентхйскомъ  соборе?  Если  такъ,  то 
не  приписаны-ли  здЪсь  труды  посл1Ьдняго  первому? 

67.  ВоссЫ  1Ы(1.  уеЬетепз  ш  с118С1рИшз  репра^ейсхз. 

68.  Кром-Ь  Марсилю  были  въ  то  время  и  друг1е  аверроисты  въ  ПадуЬ:  Рао1о 
(1е11а   Рег^о1а,  К1со16  й!  ГоИ^по,   ОпоГпо  йа  8и1топа,  вхотапш  йа  Ьепйхиага  и 
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61асото  Да  ГогИ.  Не  знаемъ  откуда  Уо!^*  СУУхейегЬекЬип^  и  т.  д.  стр.  114)  по- 
черпнулъ  св'Ьд'Ьнхе,  будто  Магз!!)'  впослкдств1и  совершенно  предался  этой  школ'Ь, 
и  что  благодаря  ему  мы  можемъ  составить  о  ней  понятхе  совершенно  противо- 
положное тому,  какое  обыкновенно  выводится  пзъ  нападковъ  Петрарки. 

69.  Ьеоп.  Аге!.  В]а1о^.  ай  Р.  Шз^гиш  у  ТхгаЬозсЫ,  1.  с.  "V.  р.  134. 

70.  Н'Ькоторыя  разсужденхя,  вложенныя  нашимъ  романистомъ  въ  уста 
Магй^И,  встр'Ьчаются  въ  другихъ  его  сочинешяхъ,  п  мы  не  находпмъ  ничего 
нев'Ьроятнаго  въ  предположенхи,  что  его  комментархй  къ  ИаИа  т1а  выше.1Ъ 
впервые  изъ  литературныхъ  бесЪдъ,  въ  которых!»  МагзП!  приннмалъ  участ1е. 
Сл.  напр.  итальянск1н  текстъ  нашего  романа,  кн.  II,  стр.  73  (слова  графа  Карла 
въ  спорЪ  съ  Марсильи)  съ  СопгтеМо  а  ипа  сапгопе  с1г  Р.  Ре^гагса  рег  ^игдг 
МагзИг  (ВоЬ^па,  Кота^иоИ,  1863,  ей.  С.  Оаг§1о1И,  стр.  44—5):  «8опо  а(^ип^ие 
поп  иотхш,  сЬё  га21опаИ  запепо,  та  ЪезИе  сЬе  1;и1;1;е  аппо  1е  акге  йие  (т.  е.  1а 
тЫй  сопсир)зсеуо1е  е  1а  хгазсхЬНе);  е  1е  р1й  поЫИ  Ьезие,  соте  1еоп1,  1;аип,  роге! 
сшдЫап,  о  сауа1И  8е1уа^^  о  а§и§Ие,  1Га1соп1,  5рагу1ег1  е  резс!  с1еп1а1;1  аЪопйапо 
пе11а  1газс1Ы1е;  е  1е  рш  уШ  Ъезие  аЪопйапо  пе11а  сопсирхзсхЬНе,  е  зопо  запга  агсИге 
е  Гогга,  соше  ресоге,  сарг1оН  е  о,егу1,  сЬе  тап§1ап(1о  е  депегапйо  сопкхпио  ^иаз^ 
та!  поп  сотЬаНопо,  е  соз!  зопо  ргейа  е  с1Ьо  (1е§11  аНг!  аптшИ  Гегос!  е  ^епин». 

71.  ЬеИега  соп{;го  1  уЫ  йе11а  сог1е  (1е1  рара,  въ  посл^Ьдн1Й  разъ  изданное  у 
8е1т1,  Боситеп!;!  сауаИ  йа!  1гесеп(;181;1  С1гса  а1  ро1еге  1;етрога1е  йеНа  СЫеза, 
въ  К1у181;а  Соп1;етр.  1862.  Друхчя  пздан1я  пом1^чены  у  ХатЪпп!,  Ье  ореге  и  т.  д. 

72.  МеЬиз,  Ука  АтЪгоз.  Саша1(3.  р.  ССЬХ1. 

73.  Сотеп4о  а  ипа  сапгопе  (11  Ггапсезсо  Ре(;гагса  рег  Ьи1§1  йе'  МагзхИ.  Во- 
1о5па,  Коша^поИ,  1863  (ей.  Саг1о  Оаг§1о1И). 

74.  МеЬиз,  У11а  АшЬгоз.  СашаИ.  стр.  ССЬХХХУ— VI.  Друг1я  письма  объ 
этомъ  д-Ьл'Ь  напечатаны  нами  въ  5-мъ  приложен1и  къ  1-му  тому  нтальянскаго 
издан1я. 

75.  См.  письмо,  напечатанное  подъ  Л»  6  въ  прпложенгп  къ  1-му  тому 
итал.  изд. 

76.  Напечатано  зд'Ьсь  въ  первый  разъ  по  сой.  Ьаиг.  байй.  геИд.  75,  Го1.  51. 

77.  Впеуб  теЙ11а2юпе  зи!  Ъепейсп  й!  Ыо  рег  А^поЬ  Тогш!  йа  Гхгепге, 
Хй&Ьо  тейко  Ье1  Ьиоп  8есо1о  йе11а  Ип^иа  НаИапа.  Во1г1дпа,  ЕотадпоИ,  1862  (ей. 
2атЬг1п1). 

78.  Сой.  Ьаиг.  Оайй.  ^е1^^.  75.  Въ  7  .М;  приложенхй  къ  1-му  итал.  изд.  напе- 
чатано посвященхе  графу  Карлу,  пом'Ьщенное  впереди  неизданнаго  еще  трактата 
Топп!.  I  310 

79.  Ке§о1а  йе1  §оуегпо  й!  сига  ГатхИаге  сотрИаЬ  йа1  Ьеа1ю  Сюуапп1  Вот1- 
ШС1,  6огеп1то,  йе11'  огйше  йе'  ^га!!  ргей1са1;ог1,  1е51о  й1  Ип^иа  йа1о  т  1исе  е  Ши- 
81;га1о  соп  по1е  йа1  ргоГ.  Вопа1о  [8а1у1,  ассайешхсо  йе11а  Сгизса.  Пгепге  А.  6а- 
гше!,  1860. 

80.  Ьеопагй.  Аге1.  С1а1.  ай  Реи-ит  Шз1;гиш,  ИЬ.  I. 

81.  Кажется,  что  и  Ешиссш!  смотр-Ьдъ  на  МагззИ  съ  точки  зр1Ьн1я  спещаль- 
но  духовныхъ  совершенствъ,  когда  онъ  такъ  отзывается  о  немъ  въ  своей  инвек- 
тив-Ь,  стр.  227:  «Кё  пе11е  Й1У1пе  соттетогагхоп!  ё  й'  еззеге  1ас1и1;о  йе11а  ааша 
18спиига  опоге  е^гедхо,  е  й1  у1ка  8ап1;1з81та  Мае81го  Ъ\хщ1  йе'  МагзШ,  11  ^па1е 
соп  з\  аЬопйап11гз1то  раг1аге  а1  роро1о  1а  зап(;а  18С11иига  1п8е§по,  сЬе  1ии1  сой 
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Ьеф,  соте  Ьиош  1  йеШ  йе'  Шовой  е  йе'  рое11  1П  сотеп^агюпе  йе11а  Гейе  е  сопгег- 
81опе  йе'  рессаЬоп  ргеШсЬ»  (Сл,  прим.  65). 

82.  ЬеИете  йе!  Ьеа1;о  йоп  вюгапп!  йа11е  Се11е,  топасо  УаПотЬгозапо,  е  й'аНп 
соИ'а^иЬ  Й1  тапе  81атре  е  тзз.  гесаЬе  а  т1§иог  1е21опе  йа1  Р.  Ваг1;о1оттео  8о- 
гю  е  О.  01§И.  Кота,  1845,  1  V. 

83.  Сой.  ша^ИаЬесЫапо,  II,  п,  39,  т15се11.  Первую  часть  сборника  занимаютъ 
стихотворения  Ггапсезсо  й'  АкоЪхапсо  йе^И  АШегЫ;  вторая,  начинающаяся  пись- 
мами МагзШ,  бшйо  и  бютапп!  йе11е  Се11е,  писана  рукою  М1сЬе1ей1ХоМйе1  6ю- 
§ап<;е,  который  отм-Ьтилъ  ея  содержанхе  на  первомъ  лиотЪ  рукописи.  Сообщаемъ 
зд^сь  часть  этих'ь  рубрпкъ,  относящуюся  къ  указаннымъ  письмамъ.  «^ие8^о 
ИЬго  с  й1  те  М1сЬе1е  й!  ХоГп  йе1  Охо^апке  гадхопхеге  их  Г^гепге,  зсгхио  11/ог1е,  й1 
т1а  шапо  пе1  1453  е  1454;  йе1  ^иа1е  8сг1\'ег6  е  иокего  ди!  йарр1е  1е  созе  сЬе  зспИе 
01  аопо.  Хп  рпто  —  йа  сагке  1:  арраг1;е  йе11а  рг1та  саг(;а  а  20  зопо  тоИе  ер18<;о1е 
Й1  йоп  бхоуаш  йа11е  СхеПе  Й1  Уа1етЪгоза,  егет11;о  Й1  зорга  а  Уа1етЪгоза,  ипа 
саНоИса  е  зрхпШа!  регзопа  е  ^'гап  уа1еп1;е  иошо  е  1иио  й'  1йй1о;  асИгеМе  а  Оигйо 
д,1  теззеге  Тоттазо  сИ  Жеп  д.ь  Ьгрро  (сверху  позднЬйшей  рукою  приписано  йеХ 
РаЫдго),  /атозо  сИасИпо  /гогепЫпо  а])репа  зепга  рагг,  е  соп  1а  Vа1еппа  г'ега  1а 
ЪоЫа  е  1а  сагИа;  е  аззаг  аЪоп(1ап{е  сМУ  агеге  йё1  тапйо  е  дгап  Итозгшеге,  е  пеНо 
сгНайгпо,  регсЫ  сЫ  геддге  аХ  йапаго,  геддге  а  одпг  соза.  Е  соп  диез^а  1"ата  ух-зе  е 
топ  1п  1;ап(;а  ип1уегза1  §га,гш  й!  1;иио  ^ие8^о  роро1о,  ^иаи^о  йе§аашеп1е  тегИата. 
Е  С081  с1  ё  акге  р18<;о1е  сЬе  зспззе  а1  таез1;го  Ьи!^!  МагзШ  1га1:е  Й1  8ап1;о  8р1Г1<;о  е 
тапйауа^Нек  а  Раг1^1,  е  соз!  акипе  аНге  р181;о1е  ай  акг!  8р1п1иа11.  Ей  егхапйхо 
С1  ё  йе11е  пзроз1;е  й1  биИо  е  Й1  таез^го  Ьищ'1  а  йеио  йоп  б10уапп1  йа11е  С1е11е, 
шие  прхепе  Й1  зр1г11;иаИ  езетр]!  е  йоигхае,  й'ауегпе  ^гапйе  соп8о1а210пе  ]е^§еп- 
йо1е». 

84.  Въ  письмЬ  къ  Ггапсезсо  Й1  Магсо  йа  Гг.11о,  йоп  010уап1п  такъ  выра- 
жается о  Гвидо:  «11  си!  поте  сгейо  81'а  зсг^Ш  пе1  ИЬго  Й1  ука  е1егпа».  Письмо 
пом-Ьчено  хюнемь  1392  года  (изд.  8опо  е  б!^!!,  письмо  XXIV),  между  тЬмъ  какъ 
Е.  2атЬг1ш  относитъ  смерть  Ва.1ломброзскаго  монаха  къ  1390  г.  См.  въ  преди- 
словии къ  Впеуе  теЙ1(а2Юпе  и  т.  д.  Ап§е1о  Топш,  стр.  6. 

85.  Могеш,  N01.1216  1з1ог.  йех  соп1огп1  Й1  Г1геп2е,  III,  65  и  204. 

86.  ВсЬ  эти  св-Ьд^.н^я  заимствованы  из1.  исторхи  Аммирато;  позднЬе  мы  упо- 
мянемъ  о  другихъ  посольствахъ  Гвидо,|  когда  будемь  говорить  о  Охоуапп!  йе* 
Шсс1  и  Апйгеа  ВеН!,  которые  тоже  являются  соучастниками  въ  бесЬдахъ  Рага- 
Шзо. — Друг1я  подробности  о  немъ  представляетъ  переписка  (Саг1е§д1о)  Синьорам, 

311  ркп.  центральнаго  Флорент1Йскаго  архива,  въ  особенности  о  коммерческихъ  [ 
д'Ьлахъ  Гвидо  съ  товарищами,  которыми  являются  У1ег1  йе'  МеЙ1С1,  Апйгеа  йг 
ТТдо  и  Ап1;оп10  Зап^.  Письма  оть  1387,  88  и  89  годовь. 

87.  АгсЫую  сеп1;га1е  й!  з1а1о  й1  Пгепге,  ЫЬго   йе'  шогИ  отъ  1399  до  1412  г. 

88.  а  ТезЬатепЬо  сИ  (хшйо  сИ  теззег  Тоттазо  е  соше  1а8С1а  сегИ  ройег!  зио! 
а11'  аг1е  йе11а  1апа  йоро  1а  тог1е  Й1  КоЛ-1  й'  Апйгеа  й!  Хеп» — такъ  чихается  над- 
пись на  оборотной  сторон'Ь  пергаменнаго  списка,  находящагося  вь  цснтраль- 
номъ  Флорентхйскомъ  архивЬ  между  бумагами  шерстянаго  цеха.  ЗавЬщанге  отъ 
14  августа  1399  года  писано  въ  домЬ  завещателя,  «ш  ра1а(;10  гезк1еи1;1ае  1пй-ап- 
8СГ1р11 1;ез1а1ог1з».  Сообщаемъ  здЬсь  нЬкоторыя  выдержки,  который  показались 
намъ  всего  бол^е  отвЬчающими  ц-Ьлямъ  нашего  изсл-Ьдованхя:,.  ^иит  зсШсе*  и 
т.  д.  гйспсо   тгг  едгедшз  е1  сшз  ЬопогаНззгптз  ^огепНпиз  гп1ег  Шоз  гпеиггеМе 
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^'ата  поп  зоЫт  ^{огепит  рориИ,  яеЗ  еИат  схЬегагит  депИшп  гери1аЫ8,  ви1йо 
оПт  Ьопае  тетопае  Дотхп!  Тоттпаз!!  П11111;1з  е1  ^иопс1ат  N61-1  Ь1рр1  г1е  Погеп(;1а, 
вапиз  шепЬе  е!;  1а1;е11ес(и,  зеЛ  согроге  1ап^иепз,  зиа  то1епз  сИзропеге  е!  огЙ1паге, 
пе  асс1(1а1;  еитйею  йесе(1еге  1и1;ез1а1и1п,  аиию  пипсираитош  1е81;атеп(,ит,  диод 
йк^Шг  81ое  8спр113,  зиат  иИ^тат  оге  ргоре  сошропепйо  е1  огс11пап(1о  уо1ип1а1ет, 
сотрозик,  йгтаук  е!  ГесИ.,  1п  Ьипс  шойит,  ук1е11се1».  Поручая  свою  душу  Господу 
1исусу  и  Его  божественной  Матери,  Которой  поклонникомъ  онъ  самъ  объявляетъ 
что  былъ  въ  течен1н  всей  жизни,  онъ  оставляетъ  шерстяному  цеху  на  совер- 
шенае  вЬчной  милостыни  по  его  души  и  душахъ  скончавшихся  ближайшихъ 
сродниковь  асЫо ройегга  д.гсте81а1ог18 ро$иагп  сотИаЫ  РтЫ,  гп  рори1о  8.  Мат- 
Ит  а  Рареппо,  аирег  гга  е1  81га1а  диае  йгсИиг  а1  Регго;  ^ио^ит  аНепст  соШ 

1оКаппг8  СгЬегагйъ  сит  8иа  /атИга,  аНегит  Запйег (81С.)  сит  зиа  /атгИа»  в 

т.  д.;  «Ьос  *атеп  ехсер111а1о  е1  ргаесейеп^е  ^оГгшз  Апйгеае  N6^  1п1"газсг1р(;118  во- 
1из  йопес  У1хег11;  с11с1оз  ^'^исШз  е1  ргоуеп1и8  1,етроге  зиае  т1(;ае  регс1р1еп(1о8,  иЫ 
б*  ргои!;  уоЫегк,  Дате  роза!*:,  1.епеаШг  е!  йеЬеа!  рго  апхта  с11с11 1;е81а1;ог18  ек  аио- 
гшп  е1  аИогат  (1е^'ипс1;о1•иIп;  дгатапз  1атеп  арзе  1:е81;а(;ог  сИсШт  NоГ^^ит  С1иа1епи8 
рпто8  /гг1с(118  тйе  (рьапйоснпщие  гсс1р1епйо8  «ем  гесоШдепАоз  рег  еит  сопьеНаЬ 
рго  итоге  йкН  т  ассопсгте,  герагатеп^о  е1  тапзюпгЬиз  песеззагИз  еЬ  ЬопезНз/гаЬ- 
гит,  е1  рго  /га1ггЪи8  ЗапсН  Р'гапсьзсь  дгй  дштШг  ЛеПа  оЪбсп'апга,  диоз  грзе  1е8- 
1а1ог  тосагИ  е1  гепгге  /есП  ас1  ройкип  РезгЛапит,  ргоиЬ  грзтеЬ  Ко/по  ггд,еЫ1иг; 
ипа  сит  Ъоппе  сопсИЫопгз  г(го  Егапсгзсо  ТападИ  с1юе  ^^оу-епЫпо  дга  ад,  йгсЫт 
ргат,  ехрепзат  сопсиггеге  зе  оЫиШ  згш  Ъопг^а^е  ОиЫопг  и8Шоггргае1^аЬо,иИр8е 
1е81а1ог  сит  тиИа  сИсН  1''гапс18С1  сотепйаНопс  а^'тпагИ».  ЗавЪщанхе  писано  и 
скреплено  рукою  8ег  Ьаро  Магге!  Атег1^),  Флоренпйскаго  нотархуса,  прхятеля 
(1оп  Сгюуапп!  (1а11е  С'еПе. 

89.  Агат1га1о,  1з1.  йог.  XV  въ  концЬ:  «1трегоссЬё,  рагкпЛоз!  (1е11а  оззегтапга 
(1е11а  расе  еЬ  с11сепйо  дие1И  сЬе  1а  1га11ауапо,  сЬе  йоуеапо  рег  дце81о  Лаге!  Мопех 
та11еуа(1о1ч  с1а  с1азсипа  йе11е  раг1;1;  ОиЫо  соп  дгапйегга  (Гап1то  тагаУ1§1ю8а  па- 
резе: 1а  8рас1а  81а  диеНа  сЪе  зосИ,  ро1сЬё  Охоуапш  бакагго  Ьа  ГаНо  езрепепга 
йе11е  по81ге  Гогге  е  по!  (1е11е  зие». 

90.  Сапгопе  сИ  теззег  '01и(1о  у  ТгиссЫ,  Гоез.  (Ш.  теЛ.  т.  П.  232 — 4  и  въ 
Вше  сИ  М.  Сто  (1а  РгзШа  е  сТаПп  изд.  в.  Сагйисс!,  стр.  597 — 600. 

91.  Кн.  II  стр.  96—7.  «Е*  ю  У1д1иго  рег  Ьиопа  е  рипззхта  {еАе,  сЬе  та!  ю 

по'  Ги1  т  1ио§о  с1оуе  1о  1:ап1е  81  (И  созе  та8П1ЙсЬе  соте  (1!  зоПаггеуоН  е  1  дшсопйе  312 
п'и(11881,  диапсЬ  (И  ГеИсе  шетохча  11  уо81го  та8п1йсо  е  уаЬгозо  Гга1,е11о  соп1;е  Ки- 
Ьег1:о,  1ато80  е  йоНо  ш  о§п1  у1г<;и1;е  81  У1Уеуа.  Ш  Ъепе  а  у01  псогйаге  пе  рио1;е, 
соте  сЬе  тои1з81те  токе  11  8о1е  18сог80  аЬЫа  11  зио  1з1е11а1;о  с1гси1о  йе!  гоШасо, 
диап(1о  соп  шйши  зоНагг!  р1й  е  р1й  §1огп1  пе1  р1асеуо1е  Рга1о  УессЫо  зоддюгпапйо 
1п&п11а  сопзо1а21опе  ргепйето». 

92.  «Уо1  зоттатеп^е  1а  Ьешуо1еп2а.  81  рег  И  Ъепейс!  йе'  то8<;п  райп,  е  8\ 
апсога  рег  1а  уокй-а  у111;й,  (1е11а  по8(;га  гериЬг1са  йогеп11па  (§1  ауе1е?),  поп  аНге- 
теп1е  уо1  гадиаг11ап1е  сЬе  саго,  Ьиопо  е  ип1со  зио  й^НиЫо,  1еи2;1а  соп1.шиа,  аре- 

гапга  е  соаГойо Уедете  е  соп81(1ега<;е  айипсЬе  с|иап1:о  1п  то!  (Л  §га21а  81  её,  е 

1;п1атеп(;е  га§иа1Да1;е  1а1:огпо  а'уоз(;г1  У1с1п1;  е  уе(1ге1;е  рег  1ого  зирегЫа,  рег  1ого 
атат1а  евзеге  81а11 181егт1па{1  е  й181гиШ,  е  йп11е  1е  1ого  ро1еп21е  з!  е  рег  1;а1  тойо, 
сЬе  соп  гаЬЫа  §1  уе^опо  еззеге  1е  1оге  созе  (Изо1а*е  е  а1  п1еп1;е  §1а,  Й1Уепи11».  Кн. 
II,  стр.  220. 
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93.  Напечатанъ  въ  первый  раз7>  по  Сой.  Ьаиг.  байй.  геИд.  75, 1^о1.  50  уегао. 
Неизданный  сонетъ  Ггапсо  ЗассЬеи!  къ  графу  Карлу  пом-Ьщенъ  нами  въ  8-мъ 
приложении  итал.  изд.  этой  книги. — Къ  графу  КоЬегко  сИ  Рорр!  (каколху?)  обра- 
щена также  канцона  Симона  Гогез^аш  8ег(31П1  изъ  С]эны,  по  прозвищу  11  8аУ1- 
0220,  недавно  изданная  8аг1;е8сЫ:  аТ'аШ  а  гассотапйаггопе  д.е1  соЫе  ВиЪеНо  да 
Роррг  а  Шгепге,  тозЬгапйо  соте  ^Е'ггепге  пе  то81га  йезгдпаИ  пё1  зиореШ  тоШ  йг 
1ого,  йе'  диаИ  раг1а  йг  сгпдие,  сопйшо81гапйо  1ог  ргоЪИа  е  ггсогйаМо  дгаШисИпе» 
а  т.  д.  (Роез1е  шшоп  (1е1  аес.  XIV.  Во1о§па,  Кота§поИ,  1867,  стр.  65—69).  Друг1я 
стихотворения  того-же  8аУ10220  къ  графу  Роберту  читаются  вь  Со(1.  1аиг.  йе! 
сопуеШ],  №  122,  Го1.  50  гес1о — 51  геско:  «Сапгоп  тога1е /еЫе  тае81го  8ътопе  8сг- 
йгш  йа  Згепа  е  тапйоИа  аЛ  соп^в  ВиЪеНо  йа  Роррг  сЬе  Тагеа  гп  ргедюпе  рег/агЦ 
регЛеге  1а  тШ;  е  сатро».  (Начин.  Вотше  пе  1П  Гигоге  4ио  аг^иез  те). 

94.  Для  лучшаго  уразум'Ьнхя  генеалогическихъ  отношен1Й  граФОвъ  Гвиди, 
действующих^!  въ  нашемъ  романе,  воспроизводимъ  зд-Ьсь  по  Аммирато  одну 
в^твь  изъ  составленаго  имъ  родословнаго  древа,  зам'Ьтпвъ  напередь,  что  граФъ 
ви1(1о  биегга  упоминается  нашимъ  авторомъ  въ  введен1и  къ  баснословному  раз- 
сказу  обь  основан1и  города  Прато. 

Ошйо  биегга  1195  г. 


ОаШо 


МагсоуаИо 


Ошйо  КоуеИо  Й!  Мо(11§11апа 
1263  г.  (Гибеллинская  в"Ьтвь) 


Зхтопе  (1а  Рорр! 
(Гвельфская  в^твь) 

I 
аиМо  (11  ВаШГоПе  1234 

I 
81топе 


Ошйо  Оиегга  (1256) 


313 


КоЬегЮ  (I  1374—5) 

81топе 
(I  не  позже  1393  года) 


Саг1о  Й!  Рорр!  (-1-  1390) 

I 
Маг^ЬегНа 


Чтобъ  еще  лучше  разъяснить  политическую  роль  граФа  Карла,  мы  позво- 
лиыъ  себЬ  предложить  здЬсь  св-Ьден1я,  как1я  даетъ  о  немъ  1'А1Ъего  е  гзЬопа 
ЛеИа  /атгдИа  с1е'  СопЫ  Отс1г  йе!  згд.  Зсгргопе  Аттгга1о,  соп  ТаддтпЫ  йг  8е. 
АттггаЬо  И  Оготапе  и  т.  д.  (Пгепге,  МаГй  е  Ьапй1,  1640,  1  т.  1п  Ы.},  присоединяя 
къ  нимъ  те,  за  сообщен1е  которыхъ  мы  приносимъ  глубокую  благодарность 
графу  Ьи]"§1  Раззепп!,  извлекшему  ихъ  д.вд  насъ  изъ  своей  генеалогхи  граФОвъ 
Гвиди,  предназначенной  для  извЬстнаго  собран1я  ЫИ'ы  (Еат1^Ие  се1еЪг1  и 
т.  д.). —  Карлъ,  сыиъ  Симона  6и1Й1,  граФа  ВаШГоПе  и  Рорр1,  отъ  Новеллы  до- 
чери Франческо,  маркиза  Эсте,  въ  молодыхъ  лЬтахъ  остался  сиротою  подъ 
опекой  матери,  посл'Ь  того  какъ  отецъ  его  погибъ  въ  чумЬ  1348  г.  Въ  1354  онь 
спешить  съ  вооруженною  силой  на  помощь  Флоренцш,  когда  явилось  опасеше, 
что  императоръ  Карлъ  IV  объявитъ  себя  противъ  нея,  а  въ  1357  оказываетъ 
важныя  услуги  республикЬ,  помогая  ей  отбросить  нападение  бродяжныхь  ско- 
пищъ,  шедшихъ  подъ  начальствомъ  графа  Ьапйо.  Въ  1361  онь  состоядъ  на 
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жаловань'Ь  С1Энской  коммуны  и  снова  подчинилъ  ея  власти  Моп<;а1сто.  Съ  1362 
по  1364  годъ  сражается  подъ  Флорент1Йским11  знаменами  противъ  Ппзанцевъ, 
и  помянутъ  особо  въ  мирномъ  договор^Ь  13-го  августа  1364  г.  Отъ  1  мая  1369  г. 
по  30  1ЮНЯ  1370  мы  находимъ  его  болонскимъ  подестой:  въ  1373  г.  онъ  во  фло- 
рент1Йскомъ  лагере  въ  войнЪ  противъ  ПЬаЫш!;  точно  также  и  въ  борьб-Ь  про- 
тивъ папы  Григор1я  XI.  Въ  1385  г.  его  посылаютъ  усмирить  Та11а11,  подняв- 
шихъ  знамя  возстан1я  посл^  покупки  Ареццо:  осадивъ  ихъ  въ  замк-Ь  Р1е<;га- 
ша1а,  онъ  принуждаетъ  ихъ  сдаться  16-го  августа  того-же  самаго  года.  Онъ 
умеръ  не  позже  1390-го  года.  Женатъ  онъ  бы.1ъ  на  Маргарит-Ь,  дочери  б10Уаш11 
Огзш!,  повелителя  Вгассхаио  (81§поге  Л  В.),  а  сынъ  его  Робертъ  женился  въ 
1381  году  на  Маргаритчь,  дочери  мессера  АгсоЫпо  Вигтсапш  мзг  Падуи. 

Маргаритой  звалась  также  одна  нзъ  дочерей  графа  Карла,  замужемъ  за 
граФОмъ  А1(1оЪга11с1]110  Апо81о  изъ  Феррары.  О  Симоне,  старшемъ  сын1>  графа 
Карла  (котораго  не  сл'Ьдуетъ  см^Ьшпвать  съ  его  племянникомъ,  носившимъ  то 
же  имя),  мы  знаемъ  лишь  очень  немногое:  известно,  что  онъ  состоялъ  на  жа- 
ловань-Ь  у  Флорент1йп,евъ  и  умеръ  около  1400  года,  находясь  до  самой  смерти 
во  Фдорент1Йской  службе. 

95.  Первый  съ  этимъ  именемъ  въ  нашей  генеалогической  таблиц-Ь. 

96.  Напечатанъ  въ  первый  разъ  у  Ет^Иаш  СЯиДхс!  въ  прпложен1и  къ  1-му 
изд.  его  Истории  итальянскихъ  коммунъ. 

97.  «1а  уе1епо8а  гаЬЫа  йеПе  тог^Геге  раг!!  сИ  ОиеШ  е  бЫЬеШп!»  кн.  II.  р.  100. 

98.  «^ип^ие  с1аро1  сЬе  созх  ё,  рагт!  ро^ег  ейеииозатеп^е  {111*е  сЬе  ге§1теп1;о 

(11  р1й  ё  рхй  81сиго  е  т1§Иоге.  Ба  аНга  раг1е  пн  81;г1§ае  1а  га§1оае  е  сИтоз^га 

сЬе  П  ге§1теп1;о  (1е1  Ъиопо  ге,  сЬе  а  1и111  1  саз!  рголейеге  з!  рио1е,  81а  тоНо  рШ 
^егто  е  т1§Поге»  Кн.  V,  стр.  226. 

99.  Сос1.  Ьаиг.  ^айД.  геИд.  75. 

100.  «Мапсое  айипсЬе  <;ап1о  хтрего,  регсЬё  пё  йа  ге  §1и81о  пё  йа  дшз^а 
1е§§1е  еззеге  81;а1о  доургпа<;о  81  тес1е».  Кн.  У,  стр.  229.  Сл.  Ь.  В.  А1Ьег1;!,  ВеПа 
Гат11.  Ргоет1о,  стр.  12  (ей.  Вописс!):  «Ма  зиЬтЬо  сЬе  1а  НЬ1с1те  (1е1  11гаппе§^1аге, 
е  81п^о1аг1  сотой!,  1е  1п^1и8<:е  то§Ие  1п  1{,аИа  рхй  ро^егопо  сЬе  1е  Ъиопе  \щ^1  е 
8ап<;1381те  сопзиеЬе  (118С1р11пе,  зиЪх^о  1псотшс1Ь  1о  хтрепо  к^по  а  (1еЫ1)Чагз1  е 
ташге»  и  т.  д.  |  3^4 

101.  Кн.  Л^,  стр.  224—229. 

102.  Св'§д'Ьн1Я  о  его  жизни  можно  найдтн  у  РИгрро  УШапг,  УНе  сТиот.  гИ. 
^^о^еп^.  (изд.  МаггисЬеШ,  причемъ  необходимо  сшчить  зам-Ьткп  Ьаш!  въ  N0- 
те11е  кИегапе  1748  года)  и  въ  ихъ  латинской  редакц!и  у  МеЬиз'а,  Л'ка  АтЪгоз. 
СатаМ.  стр.  323  и  въ  издаши  ваПеи!  (ЫЬег  с1е  сху!!,  Иогеп11ае  1'ато813  с!Т1Ьиз). 
Въ  латинскомъ  текст^Ь  годъ  его  смерти  не  опредЪленъ,  что  доказываетъ,  что 
эта  редакц1я  составилась  еш,е  при  жизни  Ггаисезсо,  тогда  какъ  итальянск1Й  пе- 
ред'Ьлыватель,  явившхйся  поздн^Ье,  относитъ  его  смерть  къ  1390  году,  позабывъ 
вымарать  въ  текст^Ь,   съ  котораго  переводилъ,  тй  слова,  въ  которыхъ  Фран- 

ческо  является  еще  живущимъ:  «11  ^иа1е  апсога  У1уе Моп»  и  т.  д.  Но  это 

опред'Ьлен1е  нев-Ьрио,  точно  также  какъ  определение  М1п1  (Бе11а  КоЫИа  сИ  К- 
геп2е  и  т.  д.  Кгепге,  1593,  стр.  103),  который  относитъ  кончину  къ  1380-му  году: 
тому  и  другому  противор1^читъ  надгробная  надпись,  недавно  найденная  въ  до- 
миниканскомъ  монастырь  въ  Прато  и  обнародованная  у  Гуасти.  По  указан1ямъ 
этой   надписи   Франческо  скончался  2-го  сентября   1397  года  и  похороненъ 
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4-го  числа  того-же  м'Ьсяца,  какъ  и  помечено  въ  похоронныхъ  записяхъ  (рог- 
1а1е  йе'  ЬессЫп!)  ай  аппиш.  См.  С.  виа8<;1,  Оризс.  сопсегаепИ  а11е  агй  Де!  йхае^по 
е  ай  акиш  аг1ейс1'.  Пгепге,  Ье  Мопшег  1859:  ЮеПа  зергйШга  сН  Ргапсезсо  Сгесо 
<1е'  ЪатИпг,  стр.  250,  прим.  3. 

103.  Весь  этотъ  отрывокъ  интересенъ  для  истор:и  среднев-Ьковоп  музыки: 
«Е!  диой  езк  атрИиз,  Хуга,  ИтЪиЬа,  ^итЬапа,  ггЬеЪа,  ог^епа,  ЫЪИщие  е!  ошпг  ти- 
81согит  §епеге  сапИ  е§ге§1е,  е*  ^иае  геййип*  зошШш  сопИппхШш  рег  тапаз  зут- 
рЬошаз  оге  аети1апз,  Ьитаподие  сотт13сепз  сопсепШ!,  1;ег11ит  ^пет(^ат  ех 
икгодие  сотт1х1ит  зопо  ти81сае  зр1Г11ит  айттепН  1осипЙ11а113  ш§епиае.  1пзирег 
^епиз  ^ио(^(^ат  1пз1;гитеп11  ех  ЛтЬи^о,  тейюдие  сапопе  сотро811.ип1  ехсод11;ау1|;, 
^ио(^  арреПат!!;  вегепат,  1пз1гитеп1;ит  запе,  диой  геййа!  тегЬегаиз  ййхЬиз  зиа- 
Т1381тат  текйхаш».  РЬ.  УШап!  ЫЬег  и  т.  д.  Зегепа  вм.  зггепа  встрЬчается  въ 
стихотворен1яхъ  А1Ьег1;о  йе^И  А1Ы221  п  Со1исс10  8а1и1;а41  (ел.  въ  поэмк  1п1;е1И- 
деига:  сЬе  ш!  зетЬгатап  сап*]  Й1  вегепё);  ггЪеЪа  ^=  старофранц.  геЪеЬе,  геЪес,  ге- 
ЪезЪе;  ИтЪи1а,  ИтЫиит  {?  «ех  ИтЬи1;о»)  можетъ  быть  су тЬаЬпп?  {ИтЬи5  =  сутЬ9. 
181Й.);  тесЫиз  сапоп  =  тегго  сапопе  Франческо  йа  ВагЬеппо  и  въ  поэмЬ  1п1;е1И- 
§еп2а,  теЙ10  сапо  у  Агсхргев^е  йе  НИа;  относительно  дигпЬагга  см.  2885  стихъ 
старофранцузскаго  романа  СХеотайез,  въ  отрывкЬ,  который  мы  приводимъ  вь 
одномъ  изъ  сл'Ьдующихъ  примЪчан1й  къ  этой  глав'Ь  (ел.  ди1П(;егпа  въ  М1ппеге§е1п 
Эбергарда  Сегзпе).  Довольно  полный  каталогъ  музыкальныхъ  инструментовъ, 
извЬстныхъ  въ  Италш  въ  XIII — XIV  столЪтхяхъ,  представляютъ  слЬдуюшдя 
двЬ  строФЫ  поэмы  1'1п1;е1И§еп2а,  приписываемой  не  совсЬмъ  удачно  Б1по 
Сотра§п1 : 

^и^  у'ега  иаа  йопхеПа  с'ог§апата 

18т1зига1;е  йо!^!  те1оЙ1е 

СоПе  8^и^11ап^^  Ьос!  сЬе  йопауа, 

Ап^еИсаИ,  йНеиозе  е  рхе. 

Аий1'  80паг  й'ип'  агра,  е  втазигауа, 

Сап1,аай'ип  1а1  опйе  Тг181;ап  топе; 

Сииа  йоке  г-гио1а  ий1'  8оааа1;е, 

Зопапй'ипа  йопгеПа  1о'  пд.огтап1в  (зхс); 
о1  с  АиЙ1т1  зиоп  Й1  дгдНе  е  сшп/оте.  \ 

Шт  8иоп1  Й1  то14о  йо121  йап2е 
1а  сЫ1агге,  сапЫ  зтхзигаИ, 
ТготЪе  е  сеппатеПе  1а  сопсогйапге, 
Е  сетЪаН  а1аюап1  авза!  1г1а11, 
Саппоп,  тевгъ  саппоп,  е  зтхзигапге, 
8и/о1г  соп  1атЪиг  Ъеа  ассогйа11: 
Аий1т1  й'иа  1ег11о  Ъеп  зопаге, 
тЪеЪе,  о1ггееШ,  е  се4егаге 
8си{еп,  ей  аНг!  81огтеп11  1г1а11. 

Въ  «Р1а1о8Ь1  йе11а  ргороггюпе  Й1  ШШ  §1'18<;гитеп1,1  йа  зоиаге»  Андрея  Кас- 
сЬел,  описанныхъ  Боа!  (зесопйа  Ь1Ьгепа),  перечисляются  слЬдуюице  инстру- 
менты: С11аге,  У1ио1е,  У1ио1е  а  Ьгасс1о  соп  1  1а81),  Иге  соп  1 1а81;1,  Ии11,  согаеИ!, 
огдап!,  агр1согй1,  йо1сете1е,  аакеп,  тааасогЙ!,  1готЬе  йг1ие  и  1г.  81ог1е,  р1й:еп,  гат- 
ро§пе,  сапае  изъ  разныхъ  матер^аловъ,  йаЬЪиййа,  81,а^еие,  сетЬа!!,  сешЬапеПе, 
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пассЬеге,  саззеИе  и  согпо  зогйо. —  Это  можетъ  служить  дополнен1емъ  къ  св-ЬдЪ- 
н1ям'ь,  собраннымъ  Амбросомъ  изъ  старон'Ьм.,  старофранц.,  прованс.  и  испан- 
СКИХ1.  псточниковъ.  АтЬгоз,  СгезсЬ.  йег  Мизхк,  2  Вапй,  стр.  236  и  сл11д.  и  прим. 
къ  стр.  237.  Сл.  также  ^аскегпа^е!,  ОезсЬ.  (5.  с1еи{8сЬ.  Ы*.  стр.  17,  97,  103; 
Ыег,  Гоез]е  й.  ТгоиЬ.  стр.  42  и  сл'Ьд.  и  1е  Еотап  йе  Патепса  ст.  584 — 608  съ 
прим'Ьчан1ями  Раи1  Меуег'а. 

104.  К.  УШаш,  Уке.  Кипрскш  Король  Петръ  Великхй  былъ  въ  Венещи  въ 
1361  и  1364  годахъ:  Ьат!  въ  Кот.  1е11ег.  1748  г.  думаетъ,  что  в'Ьнчаше  Фран- 
ческо  происходило,  по  всей  вероятности,  въ  послЪднемъ  году:  не  смотря  на  это 
остается  въ  силЬ  сомнен1е  Тирабоски  (81ог.  ]еиег.  V  487),  основанное  на  томъ, 
«что  Петрарка,  подробно  описывающхй  эти  празднества  (въ  Венеи;1и),  не  упо- 
минаегъ  ни  однимъ  словомъ  ни  короля  Кипрскаго,  ни  Франческо». 

105.  кРгапсезсо  йедИ  Огдапъ  гЧ  розе  1е  поЬе  тизгссйг»,  «Ргапсезсо  ЛедЫ 
Огдапъ  йеИе  й  виопо  а  ^иа^^^о  госг»,  «Р'гапсгвсиз  вопит  йейИ»  и  т.  п.  Слич. 
также  Ва11а(е,  парей!  й'атоге  и  т.  д.,  иза1еченныя  Антон1емъ  Сарре1И  изъ  нот- 
ныхъ  рукописей  моденской  (Ра1а1.  Л'и  568)  и  Флорент1Йской  (1аиг.  №  87);  между 
ними  есть  несколько  стихотворен1Й  съ  именемъ  Франческо,  гд-Ь  интересно 
было-бы  разъискать —  его  ли  они,  или  только  положены  имъ  на  музыку.  То  же 
самое  сл^дуетъ  замЬтить  и  о  стихотворен1яхъ  изданныхъ  ТгиссЬ!. 

106.  Сге8С1тЪеп1,  181;.  й.  уо1§аг.  рое81а.  Л^епегга,  Ва8ед§10,  то1.  V  стр.  5,  и 
ТгассЫ,  Рое81е  ка!.  шей.  у.  П. 

107.  Сой.  пссагй.  688. 

108.  АПасс!,  РоеЫ  апйсЫ.  КароН,  1661,  стр.  343  и  наше  9-е  приложеше  къ 
ита.и.янскому  изд.,  гдЬ  вм'Ьст'Ь  съ  сонетомь  Франческо  напечатань  и  сонетъ 
Саккетти,  сколько  намъ  известно,  доселЬ  не  изданный :  тот7>  и  другой  по  фло- 
рент1Йскоп  рукописи  Ра1а1.  с1.  II,  огй.  I,  сой.  205. 

109.  Кн.  III,  стр.  3—4. 

110.  Сл.  К18роп81Уа  й!  Сто  Кхписст!  а11а  1пте11.1та  й!  Ап1оп10  Ьизсо,  1газ- 
1аШа  и  т.  д.  (изд.  Могеп!  въ  приложен1и  къ  1пуес11та  Ып1  Со1ис11  8а1и1;ай  и  т.  д. 
Пгепге,  Ма^Ьеп,  1826):  оЕ  асс1осЬё  пеШ  агЫ  ИЪегаК  п1ипо  затхо  с1  шапсШ, 
ауето  1п  ти81са  Ггапсезсо,  С1есо  йе1  согро,  та  Йе11'ап1та  Шитша^о,  И  ^и,а1е  со8% 

Ы  ргаИса  йг  ^ие^Vа^^е  вареа,  е  пе1  зно  1;етро  Ги  т1§11оге  |  тоЙ1Ца1оге  Й1  йо1с13-  316 
81т1  сапЫ,  й'о^п!  з1гитеп1,о  80па1оге,  е  та8з1татеп1е  й'ог^апц  со'  диаИ  соп  р1а- 
сеуо1е  йокегга  Г1сгеауа  1  81апсЫ»  (стр.  238—9).  Откуда  слЬдуетъ,  что  К18ропз1Уа 
была  написана  уже  по  смерти  Франческо  въ  1397  году  (зареа;  слич.  также  ци- 
тату въ  прпм.  81,  гд'Ь  о  Ьи1§1  Магз1И  говорится  какъ  объ  умершемъ),  но  ран'Ье 
1406  г.,  т.  е.  кончины  Со1исс1о  8а1и1а11  (Сл.  цитату  оттуда-же  въ  прим.  65). 

111.  Ьёоп  МаИге,  Ьез  ёсо1е8  ёр18сор.  е1  топаз*,  йе  Г  Осс1Йеп1;.  Рапз,  Ви- 
тоиНп,  1866,  стр.  239. 

112.  8.  1з1Йоги8,  Опд^пез,  III,  XVIII. 

113.  Неизданное  письмо  8а1и1а11,  изъ  котораго  мы  перевели  отрывки,  на- 
печатано нами  въ  первый  разъ  въ  10-мъ  приложенш  къ  нтал.  изд.  этой  книги. 
Въ  зам-Ьнъ  его  приведем ь  зд^Ьсь  похвалу  музык'Ь  въ  1-й  книгЬ  Сог1е§1апо:  она 
покажетъ  намъ  непрерываемость  литературной  традищи.  Говоритъ  граФЪ  1м- 
йоу1со  йа  Сапозза:  «1о  у'епЬгаго  1а  ип  ^гап  ре1а§о  Й1  1аийе  йе11а  ти81са:  е  псог- 
йаго  ^иап(,о  зегарге  арргеззо  §И  ап*1сЬ1  81а  &1а1а  се1еЬга1;а  е  1;е11и1а  рег  соза 
8асга,  е  51а.  зШо  оршшпе  й!  8ар1епи881ю1  й1озой,  11  топйо  еззег  сотроз1о  Й1  ти- 
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81са,  е  1  С1еИ  пе1  шоубгв!  Гаг  агтоиха;  е  1'ап1та  по81га  риг  соп  1а  тейезхша  га§10пе 
еззег  Гоппа1;а,  е  рего  йез^агз!  е  диаз!  Т1у1йсаг  1е  зие  У1Гкй  рег  1а  тиз1са.  Рег  11 
сЬе  81  8СГ1те,  А1е85апйго  а1сипа  тока  еззег  з1а1о  йа  ^ае11а  соз!  агс1еп1етеп!;е  хас!- 
Шо,  сЬе  ^^1а8^  соп1га  зиа  тодИа  §И  Ь13о?пауа  1еуаг81  Да!  сопу^уИ,  е  соггеге 
аН'агте;  р01,  ти1;апс1о  11  тиз1со  1а  зог1;е  йе1  зиопо,  тШ^аг81,  е  1;огпаг  йаП'агте 
а!  сопу1у11.  Е  (Игоуу!,  11  зеуего  8осга<;е,  §1а  уессЫзз1то,  ауег  1трага1;о  а  зопаге  1а 
с11;ага.  Е  г1согйот1  ауег  §1а  шЬезо,  сЬе  Р1а1:опе  ей  Апз1о1;е1е  уо^Иопо  сЬе  1'иот 
Ьепе  т81;11;и1*о  81а  аасог  тиз1со:  е  соп  шйпке  га^1оп1  тоз^гапо,  1а  Гогга  (1е11а  ти- 
81са  1п  по!  еззеге  §гап(118з1та,  е  рег  тоНе  саизе,  сЬе  ог  запа  1ип§о  а  (11г,  йоуегз! 
песеззаг1а1пеп1е  1трагаг  йа  рие1'1х1а;  поп  1ап1;о  рег  диеПа  8ире1'Бс1а1  те1о(11а  сЬе 
з!  5еп1е,  та  рег  еззег  8иШс1еп<;е  ай  1п(1иг  ш  по!  ип  ппоуо  аЫЬо  Ьиопо,  ей  ип 
соз1;ите  1;еш1еп1;е  а11а  у1г<;й,  11  диа1  Ы  1'ап1то  р1й  сараев  (1!  1еИс!(;а,  аесопйо  сЬе 
1о  езегс12!о  согрога1е  Га  11  согро  рш  ^а^Нагйо;  е  поп  8о1атеп<;е  поп  пиосеге  а11е 
созе  с!у1И  е  (1е11а  ^иегга,  та  1ого  §1оуаг  зоттатеп1е».  Сл-Ьдуютъ  указан1я  на 
законы  Ликурга,  прим-Ьры  Лакедомонянъ,  Критянъ,  Эпадшнонда,  Темистокла  и 
Хирона,  обучавшаго  музыкЬ  Ахилла.  «Рего  поп  УО^Иа^е  уо1  рг1уаг  И  позЬго  Сог- 
1е81апо  йеПа  гаиз1са,  1а  диа!  поп  зо1атеп(;е  §11  ап1т1  итап!  !п(1о1с!8се,  та  зреззо 
1е  Неге  Га  (3!уеп<;аг  тапзие1;е;  е  сЫ  поп  1а  §и81;а,  з!  р1о  1;епег  сег1о  сЬе  аЪЬ!а  §1! 
8р!г11!  (ИзсогйапИ  1'ип  с1а11'  а11го.  Ессоу!  диап1;о  езза  рио,  сЬе  §13,  1га8зе  ип  резее 
а  1азс!агз!  сауакаг  (За  ип  иото  рег  тегго  !1  ргосеПозо  таге,  ^ие5<:а  уе§§!ато 
орегагз!  пе'  засг!  1етр1!  !п  гепйеге  1аис1е  е  ^гагш  а  Б!о;  е  сге(11Ы1  соза  ё  сЪе 
е11а  §га1;а  а  1и1  з1а,  ей  е§1!  а  по!  йа1;а  ГаЬЫа  рег  (1о1с!зз1то  аИеуктепко  йеПе  Га- 
ИсЬе  6  ГазИй!!  поз1п.  Опйе  зрезво  1  йиг!  1ауога4ог!  йе'  сатр!  зоНо  1'аг(1еп1;е  8о1в 
!п§аппапо  1а  1ог  по^а  со1  гогго  ей  адгез1;е  сап1аге.  Соп  ^иез^о  1а  !псоиа  соп<;ай!- 
пе11а,  сЬе  шапг!  а1  §1огпо  а  й1аге  о  а  ^еззеге  з!  Иеуа,  йа1  зоппо  з1  й1Гепйе  е  1а  зиа 
Га1!са  Га  р1асеуо1е;  ^ие81;о  ё  §1осопй1881то  <;га81и11о  йоро  1е  р1о§§е,  1  уеп!;!  е  1е 
1етре81;е  а!  ппзег!  тагшап;  соп  диез1;о  сопзо1апз!  1  5<;апсЫ  реге^пп!  й!  по^оз!  е 
1ип§Ы  у1а§§1,  е  зреззо  §1!  аШИИ  рг1§!опеп  йеПе  са1;епе  е  серр1.  Соз1,  рег  та^^юг 
аг^отепЬо  сЬе  й'о§п1  Га1;1са  е  то1ез(1!а  итапа  1а  тойи1а21опе,  ЬепсЬё  шсо11а,  81а 
317  8гапй1881то  геГп^епо,  раге  сЬе  1а  паШга  а11е  пи1г1с!  1пзе§па1а  1'аЪЫа  рег  |  г1- 
тей!о  ргес1рио  йе1  р1ап1о  соп1;шио  йе'  1епег1  ГапсшИ!;  1  диаИ  а!  зиоп  й!  1а1  уосе 
8'!пйисопо  а  проза^о  е  р1ас1йо  зоппо,  зсогйапйоз!  1е  1асг1те  соз!  ргорг!е,  ей  а  поЬ 
рег  ргеза^ш  йе1  г1тапеп1;е  йеПа  позкга  у!1;а  ш  ^ие11а  еЬк  йа  паШга  йа<;е».  (II  Сог- 
4е§!апо,  1. 1.  с.  ХЕУП,  ей.  Ваий!  й!  Уезте).  О  колыбельныхъ  п-Ьсняхъ  говорить 
также  Егапс.  йа  ВагЪеппо,  Бе1  Ке§§.  р.  XIII,  стр.  231  (ей.  ВПуезкг!). 

114.  Кн.  IV,  стр.  113  «сЬё  сот!пс1а1;о  И  зиопо  з!  у1йопо  ток!  иссеИ!  1;асеге, 
е  С[иаз!  соте  аНопИ;!  Гасепйоз!  р1й  й'аргеззо,  рег  §гапйе  зрагш  ийепйо  раззаго; 
йаро!  пргезо  11 1ог  сап1;о,  гайорр!апйо1о,  тоз1;гатапо  1п1з1;1таЫ1е  хафегга,  е  8!п- 
8и1агтеп1е  а1сипо  гиз!§пио1о,  !п1ап1о  сЬе  аргеззо  а  ипо  Ъгассю  зорга  И  саро  й1 
Егапсезсо  е  йе11'  ог§апе1;1;о  уеп1уа».  Изображение  такого  органа  можно  найдтп  у 
ТЬ.  ЛУ'г1дЫ'а,  А  Ыз!.  оГ  йотезИс  таппегз  апй  8еп11теп<;з  и  т.  д.  NN.  124  и  125. 

115.  «Меззег  К1па1йо  бхапй^Нагг!,  бюуапп!  йе'  К!сс1  е  Апйгеа  ВеШ  (а1.  М1- 
пегЬеШ),  сап  с1йайт!  й!  Кгепге,  апйагопо  рег  1о  сотипе  й!  Кгепге  йе!  тезе 
й'ойоЪге  а1  з!ге  й!  Сизсу,  е  Ги  Гапйа^а  1ого  й!  1;ап1;о  Ьиопа  орега2!опе,  рег  1а 
^гагха  й!  В1о,  1а  диа1е  з!  уейе  Ьепе  еззеге  8<;а1;а  !п  ^ие8^о  ГаНо,  сЬе  йей!  Мезз. 
К!па1йо  е  ЪеХ11  (а1.  МшегЬеШ)  Гесего  раМо  е  сопсогй1а  со1  йе1;1:о  з1ге  йе  Сизсу,  11 
^иа1е  атета  Агегго,  ессеНо  1а  Косса,  сЬе  з!  1:епеуа  рег  11  ге  Саг1о,  сЬе  е§1!  й!ейе 


—  495  — 

а'Й!  17  йе!  тезе  й!  потетЬге  1а  С111;а  Й1  Агегго  а1  сотипе  их  Ехгепге».  Мешогхе 
81;опсЬе  (Л  зег  ^аДДо,  въ  ВеИгхе  йе!  р.  ХШе^'опзо  йа  8.  1лщ1,  у.  XVIII,  стр.  72  и 
Ага1П1га1о,  откуда  заимствованы  всЬ  тЪ  св-Ьд-Ьнхя  о  бхоу.  йе'  Кхсс!,  гд'Ь  н'Ьтъ 
особой  ссылки  на  источникъ. 

116.  Посланниками  были:  Сг10У.  йе'  Шсс1,  ви1Йо  Й1  Меззег  Тоттазо  и  Ггап- 
сезсо  АпИп^ЬеЩ,  «1  диаН  атЬазсхайоп  апйагопо  а  й!  18  Й1  ЗеНетЬге  йе1  йеМо 
апао;  е  ^ие81^  тейезип!  атЬа8С1айог1  апйагопо  а  бепоуа  а1  Рара,  1ппап21  сЬе 
апйаззего  ш  Ри^Иа».  Мет.  81;ог.  Й1  8ег  Каййо,  1Ь1Й.  стр.  79 — 80. 

117.  Шй.  стр.  93. 

118.  Атт1га1:о,  Ш.  йог.  ай  аппит.  Мы  съ  намЪренхемъ  выписа.1и  все  это 
м'Ьсто,  чтобы  удобнее  было  воспользоваться  имъ  впосл^Ьдств1и  при  хронолог  и- 
ческом1з  опред'Ьлен1и  нашего  романа. 

119.  АгсЫу.  сеп<;га1е  Й1  Шгепге,  СлтЬе^ф-О  йе11а  Зх^попа,  КедезШт  11с1ега- 
гшп  1391 — 3  г.  Ы.  43 — 44  г:  Сот1<;1  УхгШ^иш  «УепегаЫИз  раЬег  /га1ег  СггаЫа 
огсИпгз  ЬегетИагит,  васгае  ЬЬеоЪдъае  тадг$1ег  е1  рготгпсгаНз  тътзЬег  ргзапае 
2)Г01т1С1ае,  У1Г  8^^и^йет  шикае  зархепйае  аЦие  у1гЬи1;1з,  геЙ1епз  а  8иЪИт11а1:1з 
уез1гае  сопзрески,  та§пШсе  е^  ехсе18е  Бопнпе,  Гга1;ег  е*  атхсе  сапззше,  ^осип- 
Й1331ша  ге1а1;1опе  поЬ18  ехрозих*  диап4а  сит  ЬопогШсеп1;1а  хрзит  соп1;етр1а11оп1 
позйи  сот11п1з,  диап(;адие  сит  Ьеп1Уо1епиа  гесер18118»  и  т.  д.  Въ  конц-Ь:  «Е1;  ^ио- 
П1ат  йе  ИЬегайопе  е§ге§и  1е^ит  йос1;ог18  йот1П1  ГоЬаппхз  йе  КхссИз  поЫз  зрет 
поп  тоЙ1сат  ргаеЪшз^хз,  Йи1с1881тат  Гга^егш^а^ет  уезкгаш  аЫп1;1т1з  йергесатих' 
^иа1епи8  зирег  Ьос  уеИ^з  1;аИ1;ег  ргоуМеге  (ро1ез<;18  е^ихйеш),  диой  Ьапс  дга^ат 
1ап(о  сит  аЙГесШ  ро81и1а<;ат  диатуе  1о1;и8  поз1ег  рори1из  йезМега!,  е(;  ехрес1а1;, 
со^йапз  ех  Ьос  тах1те  уе8<;гае  Ьопае  1п1еп<;юп18  ай  расет  оссиНит  ЬаЬ11ит 
аррагеге,  йе  Ьеп1§ш1а1;13  уе81;гае  ташЬиз  сопзедиатиг.  Зх*  Ьос  рптит  оЬзег- 
уапйае  рас18,  1то  аи^епйае  йПес^юшз  аизр1с1ит,  и*  у1йеатиз  111а  ^иае  Ко^дег1пз 
Сашз  ога1;ог1Ъиз  поз<;п8  рго  раг1е  уез4га  ^ааиае  геНиИ!;  с1гса  Й1с{;аш  таЬепат  е* 
Ьопит  рас13,  ^иа1е  Ьос  еззе  соп^озсхтиз,  отшпо  поп  пе^И^!  зей  р1апе,  81си1;  йе 
уоЫз  зрет  ^ептиз,  ай1тр1еп.  |  МиНхГапат  ешт  тиШз^ие  тоНз  ро1;ез(;13  1асо-  318 
Ъит  йе  Архапо,  си!  диаз!  таасхрхит  1йет  Вот1пиз  1оЬапаез  1;гаИ1;из  ез*,  поа 
8о1ит  соп1еп1;ит  ^'асеге,  зей  е*1ат  ргои1  е^из  песе831<;аз  ехщхЬ  ай^иуа^е.  Ба1;иш 
Г1огеп1;1ае  й]е  VI  8ер4етЪпз  1пй.  XV,  1392».  Маэстро  Грацгя  упоминается  еще 

въ  другомъ  письм'Ь  къ  б10т.  Сга1еа220  отъ  10  сентября  того-же  года,  хЫй. 
К  148—152. 

120.  Красоту  какой-то  ЫзаЪей'ы  В1уг^Иап1  восп'Ьваетъ  Ггапсо  ВассЬеШ  въ 
своей  ВаМа§Иа  йе11е  Ъе11е  йоппе  их  Г1геп2е  соПе  уессЫе  (сап<;о  1-о,  з*.  45  и  46,  ей. 
К1§оИ  въ  8а§§10  Й1  Кте  и  т.  д.  Учтете,  КопсЫ,  1825) 

Пи  поп  81  йее  се1аг  1а  %тап  ЪеПегга 
В'ипа  сЬе  раге  ип  Ысоа  ре11е8Г1по, 
8!  У1еп  зорга  й!  зё  соп  1ап1;а  аНегга, 
СЬе  Га  Г1зр1епйег  1иио  дие1  §1агйшо, 
СЫата1а  ^г8а  й!  дгап  ^епШегха, 
Р1епа  й'о§п1  у1г1й  р1й  сЬе  гаШпо, 
Е  р1й  сЬе  р1е1га  сЫага,  е  ргегхоза, 
ПтИ,  зиауе,  йоке  е  уег^о^поза. 

Vеппе  1;ап*о  уа1ог  6.&''Вшд1гат  и  т.  д. 
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О  той-же  самой  ЛизабеттЬ  говоритъ  баллата  Саккетти  «^аНа.  рег  ип  дюухпе  сЬе 
атата  Ь1за»,  начинающаяся  стпхомъ: 

8р1еп(1ог  йе1  С1е1,  та^а  йогеиа  АИза 

(ОеИе  пте  Ш  М.  Егапсо  ЗассЬеШ  п  т.  д.  Еисса,  ГгапсЫ  е  МашпсЬ),  1853, 
стр.  45).  Риголи  въ  объяснен1яхъ  къ  Ва^а^Иа  йе11е  Ье11е  йоппе  и  т.  д.  цитуетъ 
къ  1-му  стиху  72-й  строФЫ  У-й  п'Ьсни  (1о  50п  сЬ1ата1о  йа!  йогеио  шю.  См. 
стр.  294  его  издан1я)  этотъ  стихъ  баллаты,  читая  въ  немъ  РгогеИа,  какъ  имя 
собственное : 

8р1епйог  с1а  С1е1,  уа^а  ГгогеИа  аИза, 

въ  которомъ  онъ  видитъ  Фьоретту  Кавальканте,  замужемъ  за  Альбертомъ  да 
Кастильонк1о,  жившую  около  1350  года.  Но  это  толкован1е  опровергается  за- 
глав1емъ  баллаты  въ  луккскомъ  издан1и. 

121.  Таково  наше  предположен1е,  которое  мы  считаемъ  не  лпшеннымъ  в^>- 
роятности.  Канцона  Пуччн,  на  которую  мы  намекаемъ,  издана  была  О.  Агсаа- 
^еЦ  и  6.  Сагйисс!:  1псотгпсга  ипа  тогаХе  й'АпЬопго  Рисег  зорга  Те  ЪеШгге  ти61е 
аVе^е  1а  Лоппа.  (^ие11а  й!  си!  10  зои  тегасетеп1е).  Въ  риккардханской  ркп. 
N.  1091  она  читается  на  Ш.  156 г. — 156у.  неполная  (1а  йпе:  Ве'диаг  сЫ  §11  ойе 
е  сЫ  1а  уейе  арра^а  —  недостаетъ  10-ти  стиховъ)  и  безъ  имени  автора,  непо- 
средственно посл-Ь  МогаНе  д.ъ  тевзег  С^гоVапп^  сХе'Егсег  Ла  Шгепге  (Го1.  153  т. 
155  г.),  и  пом^Ьчена  заглавгемъ:  ВеИегга  АеНа  йоппа  М  Мевз.  О^0Vапп^  йег  Шссг. 
Рукопись  относится  ко  второй  половин'Ь  ХУ-го  стол'Ьтгя,  и  если  можно  предпо- 
ложить, что  ппсець  ошибся,  приписавши  Пуччп  намекъ,  въ  которомъ  онъ 
могъ  быть  и  неповиненъ,  то  съ  другой  стороны  трудно  допустить,  чтобы  онъ 
не  им-Ьлъ  передъ  собою  свид^Ьтельства  бол^Ье  старыхъ  списковъ,  когда  отнесъ 
къ  бюуапп!  (1е'К1сс1,  имя  котораго  вовсе  не  изъ  часто  встрЬчающихся  въ  сбор- 
никахъ  старинныхъ  стихотворен1Й,  ту  поучительную  канцону,  которую  мы 
воспроизвели  въ  11  прилож.  къ  итал.  изд.  этой  книги.  —  Ту  же  самую  канцону, 
но  безъ  имени  автора,  предлагаетъ  риккард1анская  рукопись   N.  2823,  гд-Ь  ей 

319  предшествуетъ  такое  заглавхе:  Сапгопа  й'ипо  сЛ'ега  гппатогаЬо  й'ипа  |  депЫКз- 
8ъта  дготапе  ЪеИа  йе1  еогро  е  поп  тепо  д.еИ'атта;  ассайе  ске  зрггаЫ  с1а  Вго  зг 
/есе  топаса,  1а  диа1  еадгопе  тоззе  1'аг11оге  рег  1ойа  ^1  кг  аИа  ргезеМе  тогаХе  (Гпс. 
О  зесопйа  Бхапа  а1  позй'о  топйо.  Хп  йпе:  СЬе'  п^га1;а  еззег  поп  риске  а  си!  11 
зспуо).  Наши  предположен1я  относительно  того,  что  женщина,  любимая  Риччи, 
произнесла  иноческий  обЬтъ,  такимь  образомъ  подтверждаются;  въ  новой  ре- 
дакщи  имя  ея  измЬнено  въ  Маргариту. 

122.  Метог1е  з1опсЬе  Й1  8ег  КасМо,  ВеИ21е  йе!  ра(]ге  БйеГопзо,  ХУ1П, 
стр.  134. 

123.  Рпопз1а  КИоШ  въ  Ве1121е,  1Ыс1.  стр.  135;  Атт1га1о,  XVI. 

124.  ВеИгхе  и  т.  д.  XVI,  стр.  74  и  101. 

125.  Кн.  II,  стр.  90. 

126.  Кн.  IV,  стр.  156.  «Соте  сЬе  1а  т1а  ргоГез510пе  1ииа  31а  з(;а(;а  есс1ез1а- 
вкгса  е  поп  1п  ШИо  роШша»;  «1шрег6  сЬе  1а  йхтапйа  ега  1;ииа  роНЫса,  е  1П81ете 
пеН'икшю  соПа  саМоИса  те8со1а1;а». 

127.  Объ  этомъ  посольств-Ь  въ  Перудж1ю  говоритъ  А.  М.  В18С10П1  въ  А1Ьег1 
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Й1  Й1уег81  Гатх^Ие,  ркп.  мальябекьянской  библхотеки,  с1.  XXVI.  сой.  112.  ра1.  8 
(Ве11а  {итщИа  (1е1ГАп<;е11а):  «1398,  29  1и§1ю  Мез8.  Ваг1;о1оттео  йе1ГАп4е11а  сои 
Мезз.  Спз1;оГапо  8р1ш  сатаИеге  а  Реги§1а  е  а  Кота,  ЫЬ.  Й!  гаррогН,  а1  *етро  Й! 
Мезвег  Со1исс10  1;га1;1оп10  е  сопс1и80по  1а  расе  Л-а  ВопхГагю  IX  е  I  Реги^Ы,  е!; 
оМеппего  Исепга,  сЬе  х!  сотипе  й!  Гхгепге  ро1;е88е  рег  ипа  уоИа  зо1а  трогге  ипа 
ргез^апга  а!  СЫепс!  рег  са^шпе  йеПе  зрезе  ^Ше  пе11а  диегга  разза^а».  Три  ком- 
мерческихъ  письма  какого-то  Ваг1;о1оттео  (31  ПИрро  йеИ'  Ап1е11а,  отличнаго 
отъ  нашего,  напечатал!,  Ва#21  въ  веНе  1еШге  гпейНе  с1е1  вес.  XIV  (Пгепге,  Пр. 
11а21опа1е,  1866);  о  третьемъ  Ваг1о1оттео  изъ  того-же  рода,  но  бо.1-Ье  древнемъ, 
ч-Ьмъ  оба  названные,  говоритъ  Сте1И,  8сп11.  ^^о^.  ркп.  въ  библ.  Мальяб. :  онъ 
былъ  «рге1а1,о  йоте81;1со  й!  Воп1Га2ю  VIII,  ^гап(11з81то  ога1оге,  тапйа1о  йа  зиа 
ЗаШйа  а  р1й  Ро1;еп1а11». 

128.  См.  в'ь  Саг1е§^1о  йе11а  81§пог1а  тзз.  въ  АгсЬто  сеп1;г.  Й1  Пгепге, 
письма,  обращенный  по  этому  поводу  къ  флоренттскому  кардиналу^  къ  Вотто 
(хаЫоио,  Вотто  ШИрро  йе  ЛпИИа  и  ЛгЪапо  хтрае  VI;  первое  и  последнее 
напечатаны  нами  въ  первый  разъ  въ  12  прилож.  къ  итал.  издан1ю. 

129.  1ЫЙ.  «8апс1;1581те  е!;  Ъеа1;1а81те  1п  СЬг151;о  ра1;ег  е*  йопп'пиз!  Гог1;е  уе- 
пеп1  ай  аигез  тез1.гае  Ьеп1§111зз1тае  запс^На^з  тГеИх  сарШга  по81;гогит  1е§а- 
Чогиш  ди!  йе  сопзрес^и  уез1;гае  8иЫ1тНа1;18  1п  ра(;г1ат  гетег^еЬап! Гиегип!; 

е(;еп1т  тез^гае  Ьеа11ШЙ1п18  йеуо1;из  ога<;ог  йопппиз  ВагШоЬтаеиз  йе  АМШа  е^и1з 
€*  геЬиз  ошпШиз  зроИаШз,  е*  поЫПз  тПеа  йотшиз  ПИрриз  йе  Ма§а1оШ8,  ога1огез 
поз*г1  ай  8апс<;18з1тае  те8*гае  зейхз  ехсе11еп1;1ат  йе8<;1па*1,  сарШз  сит  р1иг1Ьи8 
зосИз»  и  т.  д.  Письмо  отъ  14  1юня  1392  г. — Другое  письмо,  отправленное  Флорен- 
тЫцамн  къ  пап'Ь  (йа1а  Г1огеп1:1е  й1е  XVII  МагШ  VIIII  шйхсПопе  МССС^XXXV) 
по  д'Ьлу  какого-то  81еГапо  Б1ей1,  кончается  сл-Ьдующей  рекомендац1ей  нашего 
Ваг1о1оттео:  «Се1егит  тепегаЫИ  у1го  Вот1ПО  Ваг1о1отео  йе  Ап(;е11еп81Ьи8,  р1е- 
Ъапо  8апс1;е  Маг1е  йе  АпвИа  ас  Сапошсо  Г1огеп1;то,  с1у1  е*  ога<;ог1  поз1;го  вирег 
Ьас  та<;епа  сгейеге  Й1§петш1,  1;ат^иат  поЫз».  1Ый, 

180.  БеИ21е  йе1  райге  ПйеГопзо,  XV  (Шопа  йогеп<;та  Й1  МагсЫоппе  Й1  Сорро 
81;е1"ап1)  стр.  20:  «А1ез8апйго  е  ВаП;о1оттео  йе§11  А1е8запйг1,  сЬе  рг1та  егапо 
йе^И  А1Ы21  й1у181  пе1  1373,  з^атаио  Й1  саза  йе§И  А1Ы21  а  зап  Р1ег  Ма^^юге  пе1 
согзо  о  Вогдо  йейо»;  1Ый.  стр.  24;  см.  XVII  т.  того-же  собрашя,  стр.  168:  псогй! 
соп1;етрогапе1  йе!  «зесопй1  агз!  е  йхзГаН!  а  Й1  20  ЫдИо»  и  т.  д.  |  320 

131.  1ЫЙ.  т.  ХЛЧ1,  стр.  172. 

132.  Атт1га1о.  13*.  йог.  11Ь.  XV. 

133.  Бег  Ыепйе1  Ьаи^епзсЫеЬег. 

134.  Кн.  IV.  стр.  61;  ел.  1Ь.  стр.  60 — 61  неблагопрштный  отзывъ  о  шутов- 
скомъ  ремесл'Ь:  «со1ра  йеЧг181;1  аг1;ейс1 181"асс1а1;1, 18со8<;ита11  е  дЫоиош  сЬе  диеПа 
зедиНопо  поп  соп  ^ие111  созШт!,  дюсопйИк  е  8о1а221  сЬе  а  ^ие11а  г1сЫейе,  та  р1й 
1;о81о  соп  1трог1иш111  й1  §ад11о^аге,  тогйеге  е  1зсо8игтаге  соп  раго1е  е  дезй  зсе- 
1ега1;1 1п  езетр1о  й'о§п1  йо1огозо  тойо  е  18Гасс1а1;о  со8<;ите;  1  диаИ  ю  §шй1со  р1й 
1;081о  йа  еаэег  1;и]ВГа<;1  е  та21са1;1  е  8<;егт1па1;1,  сЬ'еззеге  ий1й  е  ассеМа*!.  Е  соз<;ого 
соп  р1й  опе81;о  уосаЪо1о  сЬе  роззопо  иотгт  с1г  сог1е  81  ^'аппо  сЫатаге,  та  соши- 
петеп1;е  рш  ргорю  Ъч(;0^от  пот1па1;1  81  зопо». 

135.  «8оп€*1;о  й1  МагсЫоппе  Й1  МаМео  Агп^Ы  Гесш  рег  ипо  Вшйо  сЬе  81;ата 
ш  сог1«  Й1  Меззег  ВегпаЬо  е  а1епйеа  а  Ьеге  е  а  Ъийопаге  ей  ега  йа  РисессЫо  Й1 
Пгепге»  (Асс1о  сЬе  уе^^!  сЫаго  И  т10  8опеМо).  Сой.  Ьаиг.  Кей.  184. 

32 
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136.  «1а1'е  р1и  ^о)п^  бсЫасопевсЫ»  кн.  IV,  стр.  171.  Обращаем  ь  вниманхе  на 
эту  этнографическую  подробность.  Только  по  отпечатан!!!  нашей  итальянской 
книги  мы  встрЬтили  еще  одно  подобное  указан1е,  которое  пом-Ьчаемъ  здЬсь  для 
историковъ  культуры:  оно  находится  въ  одномь  анонимномъ  1)е8СГ1210пе  йе! 
§шосо  (1е1  са1с10  начала  ХУ-аго  в-Ька,  въ  15-ой  строфЬ:  «е  Гаг  1е  {еЧото1о  всЫа- 
гапезсо  —  жкло  идетъ  о  мяч11.  (Оие  сацхош  ро1ШсЬе  с!!  Вгизсассю  (1а  Котег- 
гапо.  —  Ве8сг121опе  Йе1  СНиосо  Йе1  са1с1о  (II  апои1то.  Кгепге,  з^атрех па  зиПе 
1о^^е  да!  ^?гапо.  1863).  —  Вотъ,  между  прочимъ,  ^акъ  описывается  въ  роман'Ь 
самое  д'Ьйствхе:  «Е  (1еио  соз!  е'Ге'  р1й  101п1  соп  1ап1а  уе1ос11а  е  ргез^егга,  сЬе  поп 
сЬе  е'з!  уе(1е8зе  сЬе  1егга  1осса8зе,  та  е1И  рагте  ипо  Ьа1епо  сЬе  рег  1'а1еге  Ъа1е- 
паззе,  г1тапепйо  Г111о  запга  ^иаз^  зр^гаге»  (1Ы(1.).  Это  напоминаетъ  подобный-же 
разсказ'ь  у  /Куанвнля  (ей.  Г^апс^8^иеМ^с11е],  стр.  160 — 161):  «II  (т.  е.  ^иа1;^е  шё- 
пез1г1ег8)  Га18о1еп4  *Г018  тегтеШеиз  заиз;  саг  еп  1еиг  те^ок  ипе  1оиа11]е  йезоиз  1е8 
р1е2  е1 1;оигпо1еп1;  1;ои1;  еп  е81ап(;,  81  ^ие  1еиг  р^ег  геуепо1еп1  кои*  еп  е8(.ап1;  зиг  1а 
1оиа111е;  кз  (1еих  1оигпо1еп1;  1е8  Ьез^ез  апегез,  е4 1'а1П8пё  аизз1.  Е<;  ^иап(;  еп  П  ^'езоИ 
1;оигпег  1а  1е81.е  йеуап4,  И  зе  зо'^ок;  саг  11  ауо!*  раоиг  ^ие  11  пе  ее  Ьпваз!  1е  со1 
аи  1;оигпег». 

137.  1Ь.  стр.  174.  «Е  ГаМо  уеп1ге  1ауо1е  е'8и'сот1ПС1б  а  ^&те  созе  сЬе  рег 
С1а9сип()  31  §1и(11сауа,  поп  аНгешеп!!  (1е11е  зие  озза  еШ  Гаге  1огсе11е  рагепйо,  сЬе 
(1е111  31101  пегу1  Гасеззе,  соте  зреззо  (1'ипа  а(1аиа  е  Гог^е  г1(;ог(;а  в!  Гае;  с1ар01  соп 
сегке  соИеПа  е  зрайе  Гга  1ого  уо1§еп(1о  11  согро  е  1е  геп!,  рег  з!  ГаИа  Гогша  е  ша- 
П1ега,  сЬе  сЫ  гаёиаг(1ауа,  §1и(11сауа  1и1  рагеге  1шрозз1Ъ11е  ^ие81о  Гаге  запга 
орега210пе  (11  (ИаЬоИса  Шизюпе».  Объ  искусстве,  С7.  которымъ  римск1е  с1гси1а- 
1;огез,  ГипатЬиИ  и  т.  п.  ломали  свои  члены,  чтобы  сдкжать  ихъ  гибкими  и  под- 
вижными, говоритъ  1оаннъ  Златоустъ  въ  своей  гомилш  къ  Ант1ох1пцамъ. 

138.  Н181о1ге  тасса^ош^ие  (1е  Мег11п  Сосса1е,  ей.  Р.  Ь.  ^асоЬ  (В1Ы1о1;.  цал!- 
Ызе),  Иу.  XIII,  р.  235—7. 

139.  Обычай  дарить  шутовъ  и  по'гЬшныхъ  людей  платьемъ,  лошадьми  и 
т.  п.  былъ  на  столько  общш,  что  не  требуетъ  особенныхъ  прим-Ьровь.  Вепуе- 
пи1о  АИргапйо  разсказываетъ  въ  своей  мантуанской  хроник-Ь,  что  на  свадьб-Ь 
нЬкоторыхъ  членовъ  семейства  воп2а§а  въ  1340  присутствовало  до  400  музы- 
кантовъ  и  скомороховъ,  которые  всЬ  были  щедро  награждены;  точно  также 

821  при  бракосочетан1и  В1оланты  Висконти  съ  Л1онелемъ  въ  1368  г.:  | 

Меззег  Ыопе!  соИа  зиа  сотра^п1а 

В'аНп  Вагоп,  рег  Гагзез!  опоге 

ЕоЬе  с^п^иесеп1;о  а1  ЬиШ)п  йаз'т. 

Вийоп!  21§о1а(1г1  е  80па(;оге 

Рег  6а1еа220  азза!  гоЪе  йопа1;е 

ВегпаЪо  1ог  Ге'йаг  <1епаг1  апсоге  —  Мига*.  Е.  I.  Зспр*. 

140.  NоVе11а  СЬХХУ. 

141.  Nоуе11а  СЬХУ1. 

142.  бсЫГапоза  —  Б11ги  скуки. 

143.  Вотъ  как1я  свЬд'Ьн1я  о  немъ  мы  нашли  въ  ВеИ21е  (1е1  РаЛге  11(1еГопзо, 
XVII,  стр.  122 — 3:  онъ  былъ  сыномъ  зег  Хе11о,  и  значится  въ  цех-Ь  меднковъ, 
аптекарей  и  розничныхъ  торговцевъ  подъ   1353  и   1376  годами;  вмЬст-Ь  съ 
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братьями  Ваг1;о1оттсо  п  Маиео  упомянутъ  въ  податномъ  спискЬ  (Рге81ап20пе) 
1369  г.  и  одинъ  В1,  Ргез1,ап2опе  1390.  На  выборахъ  (8^и^и^ш)  1381  и  1391  года 
онт.  является  отъ  своего  квартала  8.  СИоуапи!  ^опГаЬпе  (1е1  Ьюп  д'ого.  До  насъ 
дошло  н-Ьсколько  его  контрактовъ,  касающихся  купли,  продажи  и  т.  п.,  въ  Оа- 
Ье11е  (1372,  84  и  91  годовъ),  точно  также  въ  записяхъ  зег  бхотапп!  С1ш  йа  Ри- 
Псс1апо  отъ  1371  г.  и  въ  записяхъ  зег  МаНео  Ва<;о  Де'боЯ'егош,  по  поводу  &1а- 
дЬн1Й  пограничныхъ  съ  Саге§§1.  Онъ  быль  женатъ  на  Апйгеа  йе!  бгаазо  йа 
Моп1е  Ви^апо  (упоминается  подъ  1398  г.);  по  записямъ  серъ  Франческо  ди  серъ 
Томмазо  Мази  6-го  мая  1399  г.  она  вм'Ьст'Ь  съ  сыновьями  вступила  во  владЬихе 
насл-Ьдствомъ  мужа,  съ  1390  г.  наиисавшаго  свою  духовную. 

144.  Кн.  II,  ст.  89. 

145.  1Ь.  стр.  86. 

146.  Кн.  III,  стр.  13.  ,  • 

147.  Кн.  II,  стр.  93. 

148.  Не  предположить-ли  скор'Ье  въ  этомъ  МаШо  —  брата  В1а§10,  Ма11;ео 
8егпе111,  тЬмъ  бол^^е,  что  въ  роман'Ь  они  постоянно  являются  вм'Ьст'Ь?  МаИео  й! 
зег  N6110  упоминается  подъ  1354,  64,  69,  81  и  89  годами.  Въ  1386-мъ  онъ  зна- 
чится въ  матрикол-Ь  цеха  медиковъ  и  аптекарей;  а  подъ  1397  годомъ  занесенъ 
въ  древнюю  книгу  братства  Мизерикорд1я.  Со1отЬап1  упоминаетъ  его  въ  своемъ 
сочинен1и  ВеНа  поЫНа  с1е'по1аг.  ОИа  й!  Согзо  й!  Виопат1со  йе!  Согз!  была  его 
первою  женой  (упоминается  подъ  1354  г.),  второю  — '■  йоппа  Ггапсезса  й!  6ю- 
тапп!  й'Агг1§о  йе'ЗаззоИп!  (упоминается  подъ  1354  г.).  Ьъ  1390  г.,  находясь  въ 
Бодонь'Ь,  онъ  сдЪлалъ  свое  зав-Ьщате,  но  неизв-Ьстно  было-ли  у  него  потомство. 
Вс'Ь  эти  св'Ьд-Ьнхя  заимствованы  нами  изъ  ВеИ21е  йе1  райге  НйеГопзо,  т.  VIII. 
стр.  122—3. 

149.  ХотеИа  СХС1У. 

150.  Сл.  напр.  КотеПа  йе11а  ЫзеНа  ЬеуаЫии',  зспиа  пе1  зесоЬ  XV,  Ьисса, 
СааотеШ',  1865,  стр.  11  и  сл-Ьд. 

151.  Ноу.  С^XXV. 

152.  Обь  одной  А§ао1а  или  Ап^хоИаа  81г0221  говоритъ  Саккетти  въ  саи1;о  I, 

81г.  42,  43  и  44  своей  ВаИа^Иа  йеНе  Ье11е  йоппе  Й1  Пгепге  соПе  уессЫе :  |  822 

42.  Зедие  сЫашапйо  дией1;а  в^оушеиа  (т.  е.  Сх1оуаппа  81,10221) 

Рег  тозйаг  1а  ЬИьа  Й1  йие  зогеИе: 
О  Го111е  Й1  У1г1й,  о  ЛдпЫеНа 
СЬе  зе'81  Ье11а  Гга  Гакге  йопгеПе, 
Тц  ЛдпоЫ  уегасе  е  Ьепейеиа  и  т.  д. 


43.  Ь'а11га  зогеИа  б1пеуга  р1асеп1е 

Соп  АдпоЫШ  зио  ргеза  рег  тапо 
81  Ье11а  ^'идпе,  сЬе  Т^зЬе  П1еп1;е 
Гц  раг1  а  ^иез(;а  соИ'азреМю  игааао  и  т.  д. 


44.  Апсог  ф.  81Г0221  йе§01  й'аНа  1'ата 

Ба  С1е1  сопйиззоп  ^ие81^  йио  зтегаИ!  и  т.  д. 
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Единственное  м^Ьсто  нашего  романа,  гд^Ь  говорится  о  61иеуг''Ь  йе^И  А1Ьег*1, 
Приведено  въ  прим.  173. 

153.  Св'Ьд^^н1я  о  немъ  у  Р.  1ИеГопзо,  БеИ21е  XXIV,  стр.  127  и  132,  и  III, 
стр.  ЫП;  ел.  также  въ  центральномъ  Флорентшскомъ  архив'Ь  зам^Ьткп  йе11'Апс18а 
ВО,  80;  ^^,  754;  ^К,  345,  1.  Онъ  принад-чежалъ  къ  цеху  розничныхъ  торгов- 
цевъ  и  упоминается  подъ  1366,  1381,  1383,  1388,  1391  и  1895  годами  (въ  по- 
сл'Ьднемъ  вм'Ьст1з  съ  братомъ  Андреемъ);  въ  1381  и  1391  Ваг1:о1о,  Апйгеа  и 
вюг^ю  Й!  бюуапп!  8опа§1т1  пом'Ьчены  какъ  в^ик^хпа!!  рег  1а  тад^юге.  Отецъ 
его  Оютапп!  й!  Апйгеа  8опа§Пп1,  квартала  8.  8р1Г11;о,  занесенъ  въ  ИЬп  йе!  Моп(;е 
подъ  1348  г. 

154.  Кн.  II,  стр.  91.  Мы  одолжены  графу  Ьих^г  Ра8зег1111  св^д-Ьнгями  о  двухъ 
различныхъ  Апйгеа  Бапйо1о,  относящихся  къ  этому  времени;  къ  сожалЪшю  ни 
тотъ,  ни  другой  не  подходитъ  къ  юношескому  возрасту  нашего.  АпйгеоНо  М 
ВеИо  ^апйо^о  йа  8.  Гатхп  былъ  обложенъ  1500-ми  дукатами  сбора  съ  недви- 
жимаго  имущества  венецханской  коммуны  за  1379  годъ.  —  У  другаго  АпйгеоНо 
^апсШо,  прозваннаго  11  песо  (богатый),  былъ  дворецъ  въ  Зал  Ьиса,  гд-Ь  въ 
1362-мъ  году  отведена  квартира  австрхйскому  герцогу,  прибывшему  въ  Ве- 
нещю.  Въ  1368  г.  онъ  былъ  провхантмейстеромъ  (рготейкоге)  венещанскаго 
войска,  сражавшагося  во  Фрхули  противъ  Венгерцевъ,  а  въ  1372  —  въ  той-же 
должности  въ  войн'Ь  противъ  Падуанцевъ.  Въ  1379  г.  ходилъ  съ  дожемъ  Кон- 
тарини  снова  добывать  Кюджхю,  занятую  Генуэзцами. 

155.  Кн.  II,  стр.  77. 

156.  Сл.  впрочемъ  8оттапо  йе11'  оп§те  еЬ  поЫка  й'акипе  ^'апп^Не  йе11а 
С1иа  й1  Райота,  сотро81;а  йа  М.  01асоро  Са§па  и  т.  д.  1п  Райоуа,  пзкашра^о  рег 
базраге  СптеПап,  1623:  Бе11а  Гат1§Иа  йе  Вигасагш!  стр.  10 — И.  «^ос^оVгсо  /и 
сарНап  денег а1е  йе  УгпИгат  ш  ВаХтаИа  1408». 

157.  Большая  часть  этихъ  св'Ьд'Ьшй  почерпнута  нами  изъ  111и81.га2юпе  йе1 
Рга1;о  йе11а  Уа11е,  оззха  йе11а  рхагга  йе11е  а1;а<;ие  Й1  Райоуа,  аи1;оге  Ап1оп1о  Кеи- 
тауг,  йо^оге  зосю  и  т.  д.  стр.  247.  Мы  обязаны  ими  г.  в1изго  6г10п,  съ  большой 
готовностью  сообщившему  намъ  извлеченхе  изъ  книги  Кеитауг'а,  которую  мы 
напрасно  искали  въ  библютекахъ  Флоренщи. 

158.  Родственныя    отношен1я  Виггасапп!  съ  Саггага   и  графами  Поппи 
328  лучше  всего  будутъ  видны  изъ  сл'Ьдующей  генеалогической  таблицы  | 

Ра1аго  Виг/асагЫ 
(■|-  29  сентября  1382,  женатый  на  Гта  Й1  бЬегагйо  УНаИап!) 


Гша  -1-  1378  Агсокпо  (Агсиапо)  1  1402 

(замужемъ  за  Ггаигезсо  (женатъ  на  МаЫИ'и  (КоЬгИа)  й! 

11  УессЫо  йа  Саггага)  Егапсезсо  МааГгей!) 


^ос^ОV^со  •{•  1433  Ма^ЬегНа 

за  граФОмъ  ЕоЬег1о  ХоуеИо. 


159.  Кн.  III,   стр.  3:  «Ега  зШо  сЫата1о  е  е1еио  рег  И  таез^г!  е  ийсаИ  йе 
позй-о  81;иЙ10  Маез1;го  МагаШо  йа  ВапШ  8ойа  Райоуапо,  иото  йз1со  Й1  т1гаЫ1в 
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Бс!еп2а  е  Доиппа,  поп  8о1атеп1;е  пе11а  ргшс1ра1е  зиа  те(11сша,  та  ш  ШНе  Гаг*! 
11Ъега11  Бяпга  ДиЬЫо  теп1;еуо11пеп1,е  §1ог]080  е  ^'атозо.  81т11етеп1:е  апсога  рег 
81т11е  шо(1о  С1  ега  шаез^го  В1а§10  йл  Рагта,  ишуегза!  61о8оГо  е  те1;ата1'со  р1й 

сЬе  аНго  сЬе  ^ие11а  е*а  31  атеззе Егас!  апсога  11  ргес1аго  е  1"ато80  1ео1адо  е 

те1ата11со  таезй'о  6га21а,  поп  тепо  й'ш^е^по  Й1тто  сЬе  итапо». 

160.  Въ  одной  ркп.  Флорент1Йской  Палатины,  содержащей  одинъ  ТгаЫа^о 
сИ  ргаНса  сТапвтеЫеа,  этотъ  маэстро  6га2]'а  поименованъ  вм-ЬстЬ  со  многими 
другими  математиками,  на  2-мъ  лист!;  гес(;о:  «Е  асс10  сЬе  1п1;еп(1а  §И  аи1ог1  е 
^иа1^  10  сЫашо  йа  ебзеге  гери1а11,  зопо  ЕисИйе,  Вое1;!о,  Тогйапо;  е  Де'поз^п  1озсаш 
Ыопагйо  Р18апо,  МаззоЬ  Да  Реги§1а,  1"га1;е  Ьюпагйо  йа  Р1з(;01а,  тае8(;го  Ра§о1о  1е 
си!  088а  вопо  ш  засга  Тгт11а;  шаезгго  Ап1оп1о  Ма21П8111,  таез^го  б10Уааш  е  ш 
а1сипе  созе  тае8(;го  Ьиса,  поп  Ызсгапйо  таев^го  Огагга  /гаЬв  йеН'огйте  сИ  8апс%о 
АдовИпо».  (Шогпо  ас1  акипе  ореге  Й!  Ыопагйо  Р18апо  та4ета1;1со  йе!  8есо1о  XIII, 
пои21е  гассоке  с1а  ВаМаззаге  Вопсотра^п!  и  т.  д.  Коша,  11р.  й.  Ъе11.  ап!,  1854). 

161.  1396,  25  Арп1е:  «1з1ги210пе  {1а1а  йа!  В1ес1  й!  ВаИа  Й!  1чгеп2е  а  6га21а 
йе'  Са81е11ап1  е  Ап(1геа  Воп(1е1топ11,  тапйаи  атЪа8С1а<;ог1  а  81§1зтопйо  ге 
(1'  ТТддЬепа».  А1сЬ1т.  8(;ог.  11а1.  1-е  5ег1е,  I.  IV  р.  1,  стр.  220. 

162.  «К1сог(1ап2а  Ъгет1831та  а  то!,  таез1го  вга21а,  атЬа8С1а1;оге  а1  рара, 
ГаНа  и  т.  д.  (Ие  4.  (11  ГеЬгаю  МСССС»,  въ  АгсЫт.  сеп1г.  (31  Г1геп2е. 

163.  Письмо  бепегаИ  Негет14агит  напечатано  нами  въ  первый  разъ  въ 
13-мъ  прилож.  къ  итал.  изд. 

164.  Сл.  прим.  119. 

165.  СоИе,  81;опа  8с1еп1;Шсо-1еиегапа  6.е1\о  81ий1о  й!  Ра(1оуа  (Ра(1ота  уо1.  4, 
1824 — 5,  11ро8г.  с1е11а  М1'пегуа),  уо1.  З-о,  стр.  192 — 197.  Источниками  сл'Ьдующ.ей 
б1ограф1и  служили  кромЪ  книгъ  А11(1оз1  и  Рара(1оро11:  Еассю1а1.!,  Га81;1  дутпавп 
Ра*ау1п1,  ст1».  ХЬЛ'1;  Ма22еШ,  Еерег^огю  сИ  1и«1  1  ргоГеззоп  ап11сЫ  е  то(1егш 
йеПа  ^■ато8а  ип1уе1*зка  е  йе\  се1еЬге  15111и1о  йе11е  8с1еп2е  (11  Во1одпа,  стр.  202; 
8а1уа1оге  (1е  Кепг!,  81ог1а  йе\Ы  те(11с1па  т  1(;а11а  (уо1ит1  5),  уо1.  2-0  (Nаро1^,  1845) 
стр.  271 — 3;  и  Тирабоски,  81ог.  й.  1еи.  11а1.  V,  стр.  207 — 9.  —  Вотъ  какъ  выра- 
жается о  Марсил1о  Ваг1о1оттео  Гагю  (•}'  1457)  въ  своей  книг-Ь  о  великихъ  лю- 
дяхъ:  (.(МагзИгиз  Вопотепбгв  ш  тесИсша  1етрог1Ьи8  позМв  ^огиИ,  у1г  ]  е!  ш§ешо  324 
е1  босппа  8ш§и1аг1.  Е^и8  орега  тЛИ  р1ае8*ап1е8  тей1с1  е^есй  5пп^,  пес  ди1(1(1ат 

ез!  ш  1о1а  рЬИозорЫа  еЬ  те(]1согит  агпЬиз,  ^иой  1§погаз8е  ех1а11те1;иг,  8с1еп11а 
^и1йет  айт1гаЫ118,  се1егит  1п  (1осепйо,  диаш  те(1епйо  айю1гаЫ11ог  ЬаЬИиз. 
Кашдие  огапе  ргоре  у11ае  Петрив  ш  (ЗосепсИз  а(1о1езсеп11Ьи8  розиН,  ех  еа^ие  ге 
ша^пат  1аи(1ет  е*  §1ог1ат  а(1ер1из  ез1.  8сг1рзИ;  е(;  1рзе  тика  (1е  Ьас  1р8а  Гаси11а1;е, 
^иае  (1ос1огит  ^и(1^с1о  сот1)ГоЪап1иг»  (Ваг1;Ьо1отае1  ГасИ  Ве  у1г1з  111и8<;г1Ьиз  ИЬег, 
еЛ.  Ьаигеп^шз  МеЬиз,  Погеп1;1ае,  Рао1о  бюуапеШ,  1745,  1  у.  стр.  36).  О  Ма^)сил1о 
упоминаетъ  также,  хотя  и  кратко,  Ботешсо  (11  Вап(1то  (1'  Аге220  въ  своемъ  не- 
изданномъ  сочиненш,  на  которое  мы  укажемъ  впосл-Ьдствш,  а  Вепе(1еио  Ассо1й 
цитуетъ  въ  числ-Ь  философовъ  и  «МагзИшт  ех  8апс1;ае  8орЫае  оррИо»  (Вепей. 
Ассок!  АгеПп!  01а1ойи8  и  т.  д.  изд.  ОаПеМ!,  стр.  123). 

166.  «Нет  8еп1еп11ати8  ^ио(1  Б.  Ггапс18си8  (Зе  Саггаг1а  ргае(31с1и8  регт1иа1; 
КоЬ.  В.  А11(1и8шт  йе  Моп1;е  Мег1о,  КоЬПез  йе  Сашро  8.  Ре1;г1,  31ад.  МагвИшт  йе 
8.  8орЫа  е(  /то8. . . .  ([ш  диз^о  Ши1о  розбИеЪап!;  ^иаесит^ие  Ъопа  ш  Ра(1иа,  зеи 
е^и8  (1181;г1с1и,  ИЬеге  ^аи(1еап1  йкИз  еогит  Ьеп18  е1;  ^ипЬиз  и  т.  д.  ^цой  ИЬеге 
сапсе11еп1;иг  еЛ  ех1тап<;иг  аЬ  ошпШиз  Ьапп18,  ргосеззЛиа  еЬ  соп(1етпа11оп1Ьиз  рег- 
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зопаИЬиз,  диае  Гас1;ае  Гшзаеп!  те1  ^геп!  соп1;га  ргае(11с<;о8,  уе1  аИдиет  зеи  аИдиоз 
ргаесКскогиш»  и  т.  д. 

167.  «Аппо  Вотт!  1405  МагзШиз  Ра1;ау1пиз  ркИозорЬиз  Ш81§П18  е1:  рЫз1сиз 
^атозиз,  ди!  ИЬгоа  тиИоз  зирег  орега  Шрросга!!?,  ОаЛеп!  е*  Ау1сеппае  сотрозиН, 
Вопоп1ае  тог11иг».  йспр!.  Кег.  На!.  уо1.  XXII.  О  сочинен1яхъ  Марсшю  писали 
всагйеопе,  Рог11паг1,  РарайороИ;  СоИе  присоединилъ  ко  всему  этому  св-Ьд^н^я  о 
н'Ькоторыхъ  рукописныхъ  его  творен1яхъ,  хранящихся  въ  парижской  библ10- 
тек'Ь.  Въ  каталоге  туринской  библ10теки,  составленномъ  Разхп!  (Сой1сез  Мзз. 
В1Ы.  ге§11  Таигшев818  А<;Ьепае1,  то1.  II  стр.  121)  встр-Ьчается  н-Ьсколько  его  ме- 
дицинскихъ  трактатовъ.  Такъ  въ  сой.  1а1:.'ВХХХ,  К,  V,  6  (саг!,  зес.  ХУ)  ^о1. 161 
читаемъ:  Мадг81гъ  МагвгШ  йе  8апс1а  8орЫа  гесер1е  тейгстаЪв  ех  Мезиа;  а  въ 
латинской  рукописи  БХХХШ,  К,  V,  10  (саП.  вес.  ХУ) :  МагвИп  йе  8апс1а  8о- 
рЫа  ВесерЫе  зирег  I.  IV  ЛV^сеппае  йе  /еЪггЪив.  1и  йпе:  «Ехр11с1ип1  Кесер1;е  ша- 
§181г1  Магз1]]'1  йе  8а11с1а  йорЬха.  8сг1р1ит  рег  Ап1оп1ит  йе  Ьоп^чз  йе  ЬеисЬо  аппо 
Во1П1п1  1442».  ТЪ  же  самыя  Еесер^^^е  МагзИц  йе  8апс1;а  8ор111а  встр-Ьчаются  въ 
рукописи  854  Флорентхйской  риккард1аны;  1п  йпе:  «Ехр]е1ае  зиМ  гесер1;е  зирег 
р.  4  и  т.  д.  аппо  Ботш!  МССССХЫ  Й1е  ос1ауо  шепзхз  1и111,  ай  1аийет  зитт! 
Ве1.  Атеп.  Боке  е  атаго».  Латинск1Й  трактатъ  1)е  депегаЫопе  е1  соггирИопе 
встречается  съ  его  именемъ  въ  ркп.  746  той  же  библхотеки,  съ  сл-Ьдующей 
хронологической  отм-Ьткой  въ  конц-Ь  общаго  указателя  главъ,  заключающихся 
во  второй  книг'Ь:  «Е!  81С  ез!  йп18  181;1и8  ИЬг1.  Е1  ез!  йпхШз  зиЬ  аппо  Вот1п1 
МССССУП,  Й1е  ХУ1  теп818  8ер1етЪг18.  Е*  8СГ1р1,и8  РегизИ  рег  те  Неппсит 
МосгепйогГ  1ео1ошсит  рег  е^гедхо  аг(,1ит  йос1;оге  е*  тей1с1пае  реп1о  Ма§1з1г6 
Ап1;оп1о  йе  Nеаро1^))  и  т.  д. 

168.  Посл-Ьдняго  мн'1'.н1я  держался  кажется  и  Са§па,  когда  въ  своемъ  8от- 
тапо  §е11'оп§те  е!  поЫка  й'акипе  Гат1§Ие  йе11а  схЫк  И  Райоуа  онъ  помЬстилъ 
сл'Ьдующую  зам'Ьтку  о  нашем1>  Магз1Ио:  «МагзТИо  Ги  шейхсо,  11  диа1е  зспззе  ип 
1гаиа1;о  Бе  запапйхз  ае§п1ийш1Ьиз,  сотрозе  а1сип1  соттепиги  зорга  §И  аГогхзгп! 
Й1  Н1рросга1;е  е  1е88е  пеПо  зШйю  й!  Во1одпа  1411»  (стр.  51).  Семейство  8ап1а  8ойа 

325  родомъ  изъ  Константинополя,  (хй.  хЫй.).  ] 

169.  На  сл'1>дующихъ  страницахъ  мы  предлагаемъ  только  общ1й  резуль- 
татъ,  полученный  из7>  сличенхй  различных'!.  свид'Ьтельствъ  о  маэстро  Б^аджю. 
Поэтому  мы  обрап1,аемъ  читателя  къ  книгамъ  АИйоз!  (стр.  12),  ГапШхг!,  Ь'ас- 
с1о1а11  (стр.  102),  Магхеи!  (стр.  54 — 55),  и  въ  особенности  къ  1гепео  Айо,  Ме- 
топе йе§11  аспиоп  е  1еИ;ега1;1  рагт1§1ап1  (Рагта,  витрепа  геа1е,  ту.  4,  1789) 
уо1.  2-0,  стр.  108 — 126;  Г.  М.  СоПе,  81;ог1а  зс1еп1;Шсо-1е<;1егапа  йе11о  вШй^о  й!  Ра- 
йота  (тт.  4,  Райота,  йр.  й.  М1аеуга,  1824 — 5)  и  А.  Реггапа,  Соп1;1пиа210пе  Йе11е 
Метопе  йе§И  8сп1;1оп  е  кИега*!  Рагт1д1ап1  (также  подъ  отд-Ьльнымъ  загла- 
в1емъ:  Метопе  йе^И  зспиоп  е  1еМега1;1  Рагт1§1ап1  гассоИе  йа1  райге  1гепео  Айо 
е  соп1шиа1:е  йа  Ап§е1о  Реггапа),  1ото  У1,  раг1е  II,  содержапщя  поправки  и  до- 
полнешя,  стр.  123 — 134  (съ  критикой  АЖ)  и  СоПе),  и  1;ото  УН,  стр.  319  и  672. 

170.  Кн.  II,  стр.  76 — 81  «е1;  теа1ге  сЬе  81  соП'  оссЬ10  ^ЫоИо  е  50ттатеп1;е 
уо^Иозо  а  пттгаге  зоргаз1.ауа,  Ьийотхсо  ВихгасЬехчпо,  ^епегозо  зап§ие  йе11а  Ра- 
*аУ1па  сШайе,  и-оуапйоз!  Гга  ^И  а1й-1  йе11а  йо1с!831та  сотра^ша  соз!  уег  те  а 
раг1аге  сотшс1о:  «СЬе  рпге  сопз1Йег1  е  га^иагЙ!?  Ел'сопозс!  1;и  1  Гег1;1И831т1  соН! 
Еи§ап11,  йоуе  ^1а  тйш^а  соп8о1а210пе  (;ап(;о  йо1сетеп1;е  ах11о  31  ах?  Ка§иагйаа:И  е 
Ьепе  соп81Йега  диап1о  рег  81(о  ^гагюз!  па1ига  §]1  а  ^^ай!  е  ргойоШ.  АйиисЬе  та- 
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гау1§Иа  поп  Гие,  8в  х!  рги(1еп<;е  Ап1;епоге  рег  зиа  е1еиа  е  иМта  ра1;па  е  зерикига 
§11  е1ез8е.  1п  ^ие11^  ^иап1;о  иШе  песеззапо  е  р1асеУо]е  а!  Ызо^по  йе!  у1уеп11  ё,  рег- 
Геиатеп1е  з!  1;гиоуа.  Айипдие  сег11331то  еззеге  Н  йее  сЬе  поп  запга  дгапйхззша 
е  еУ1(1еп{;е  са§10пе  е  га§10пе  1'ап11сЬ18з1шо  роро1о  райогапо  11  §гап|1е  е  §10соп(11з- 
зхто  Вассо  е1еззого  рег  1й(1ю  ргтс1ра1е  пе11а  1ого  гериЪИса,  эхсоте  11  йего  роро1о 
готапо  II  Ъе1Псоз1381то  Маг1е,  11  диа1е  рег  зшИе  апсога  йа!  §1огю80  роро1о  йогеп- 
11П0,  8е§ц1<;ап(1о  I  1ого  райг1,  е1еио  з!  Гие.  Сё  репза  ип  росо  а11а  тха  (1о1с1881та 
ра1;па  е  уейга!  1п  тоИе  е  тоМ^зхте  §га21е  аЬопйаге.  1о  1;есо  соп  зотта  сопзо1а- 
210пе  ш!  га§1опо  е  га]е§го  е  регсЬё  11  гатеп41  йеШ  ай11  р1асеп  рег  езза  соп81(1е- 
гаге».  А  Нога  ргезИззшатеп^е  ипа  йокегга  11  сиоге  т1  ргезе  е  га§иаг(1а1;о1о  иа 
росо  С081  §11  пзроз!:  «О  (1о1с18з1то  ат1со  т1о,  ^ззо  зетрге  пе11а  теп1е  в1  т'  ее 
^ие11а  (1о1се2/а  сЬе  Ьиопа  е  запка  ат1с121а  ргойисе,  1а  ^ца1е  т  1е  е  пе11а  1иа  каико 
йа  те  атаи  ра1;па  рег  с1етеп21а  е  ишапкк  йе'  сап  1ап1о  а  те  е  а  1;е  Гес1  е  1гоуа1, 
е  зетрге  соп  8а1й1з81то  аш'то  з!  гИепш.  РегсЬё  айипдие  атаге  поИа  йед§:1о  е 
зешрге  рег  зесопйа  ра1;г1а  пеПа  гаеп1;е  1;епеге?  Е  §гапй1881та  сопзо1а21опе  зетрге 
51  ш'ёе  йеззо  соттетогаге  е  раг1аге;  та  регсЬё  поп  зозИепе  рег  1о  рге8еп1е  1о 
(;етро  й1  й1гпе  а  р1епо,  1а5с1ег6  е  пзегЫаПо  а  а11га  сопуепеуо1е  1з1;а§1опе;  сЬё  1а 
тадпШсепга  8о1атеп1;е  ё  1ап1;а  йе1  тадпШсо  ргепс1ре  Ггапсезсо  рпто  поЫИз51то 
йа  Саггага,  сЬе  загеЬЬе  те8^1е11  1  8ио1  ^ез11  а  зспуеге  е  гесйаге  11  §гап  таге 
йе11а  е1о^иеп21а  й1  Ыу1о  1,ио  Райоуапо».  Е<;  ^иез1:о  а  1и1  йе11;о,  рге81;1з81татеи1;е 
ипо  810С0ПЙ0  е  ]1е1о  у180  ш1  Гесе,  зи§1идпепйо  а1  т1о  Й1ге:  «Ьа  раЬпа  ^ато81й81та 
Ша  Геззеге  йа1о  з1  1'ке  ргшс1ра]е,  та  диез^а,  сЬе  зесопйа  потшаге  11  йИеНа,  11 
весопйо  еззеге  е^иа1е  а1  рпшо  1'к  йа1о,  ^иапйо  ^и1у1  пе11'  аг11  ИЬегай  11  Шо  Ьетро 
ше1;е811.  Ог  поп  ш  диез! а,  соте  сЫаг1881то  за!,  йа1  зесопйо  1;ио  ргесе1:1оге,  В1а§1о 
Рагтепзе,  1е  созе  йе11а  таезй'а  па1;ига  ий1з11,  е  диап1;о  уа1  з!  аргепйез!!?  1пдие81а 
И  гао1;о  йе'  й^ИиоИ  й1  Ьа1опа  е  йе11е  зЬеПе  йззее  егга11се  1ап1о  Гегуеп1;етеп1;е  ара- 
газИ;  ш  диез^а  1е  диа1кай1  йе11'  а1еге  йа1  сопсауо  зоИо  а11а  1ипа  аНа  ргоГопй11,й 
йе11а  <;егга  сЫагатеШе  1по81га1;о  11  Гие,  е  регсЬё  пеПа  тегга  ге§1опе  1  Й1уег81  уароп 
зиг^епйо  е  езаЬпйо  е  рег  тоНа  Ггеййе22а  ш^гоззапйо,  1а  1егга  йа  щпа,  е  пеуе, 
Ьг1па  е  ги^1айа  е  §гапйгае  ё  Ьадпа1;а  е  1а1ог  |  г1сгеа1а  е  регсозза;  е  соше  1  уеп11,  32б 
1е  соте1:е  соп  зессЫ  е  са1й1  уарог1  1зсоггепйо,  Го1§ог1  1;егг1Ы11  е  1;гиоп1  е  шсепйи 
Ьа1епапйо,  депегаИ  81  зопо  со1И  8рауеп1:еУо11 1;еггето11  р1епатеп1;е  уейез!;!.  1о  поп 
йе^§1о  рш  о]1ге  соттетогаге  е  г1й1ге.  1о  кзсю  з1аге  1е  ро1еп2е  Йе11'ап1та  соИо 
т1е11е1,1;о  роззШПе  е  а§еп1;е;  1о  1а8с1о  81аге  диеИо  сЬе  1а  те1;ай81са  соИе  йетозЬга- 
21ош  и1111  е  1ед§1айге  йе11а  й11е11еуо1е  регзре1;иуа  й1тоз1га,  1трего  сЬе  <;иио  сЫа- 
г1з81татеп1;е  8а1,  пё  И  1;етро  рш  окге  г1сЫейе». 

171.  СоПе,  1ос.  с1<;. 

172.  Ука  У1с1ог1ш  ЕеИг.  стр.  40,  цит.  у  Т1гаЬо8сЫ,  81ог.  й.  1е1;1;.  Иа1.  VI,  I, 
стр.  255. 

173.  Кн.  III,  стр.  18 — 20  «Ё  тезйег!  айипсЬе,  ат1с1  саг1зз1т1,  1а  сопШгюпе 
р1й  1;г11атеп1;е  йе1  Мае81го  В1а§1о  зареге,  ассю  сЬе  р1еиатеп(;е  сотргепй1а<;е  1  зио! 
со81ит1  е  той!.  Ё  11  таез1го  В1а§1о  иото  Й1  т1гаЫ1  8с1еп2а  е  йо1;ита,  соте  ш 
раг1е  Й1  зорга  ийко  ауе1;е,  е  пои  8о1атеи1;е  ш  й1озо6а  па(;ига1е  е  тога1е,  та  1а 
о§п1  раг1е  й1  те1ата11са  аг§и<;о,  йето81га11уо  е  риг  сЬ'  акго  геа1е  е  зойз^а,  зе- 
соийо  сЬе  1а  а81и21а  пе11'  аг§:итеп(а21ои1  г1сЫейе.  Окге  а  диезЬо  ё  зотто  1ео1а^о, 
Й1  тетог1а  <;епас1з51та  е  §гапйе,  сЬ'ё  тагау1§11а  а  репзаИа;  е  ё  1ап1;о  аЫШаШ 
аПа  1е1и1га,  зшдик!  теШе  Й1  йЬзойа  па1ига1е,  сЬе  8ап2а  ИЬго  ауеге  1ппап21  о§и1 
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(ИШсНхвзата  кгюпе  1трго\'180  в!  1е§§1е,  сШисИа  е  ДесЫага.  Уе(1е1е  аДиисЬе  ^иап4е 
80110  ]е  вие  Т1г1иЙ1.  Рег  акга  раг1;с  по1  сгейо  сЬе  1;гоуаге  в!  ро1е88е  иошо  сЬе  вапо 
81а  Й1  се1еЬго,  Й1  шшоге  1п1епс11теп1о  (11  ]и1  1п1огпо  а11е  созе  роИ11сЬе  о  1сопот1сЬе 
е  81п§и1агте111;е  С1гса  1а  е1о^иеп2а.  II  регсЬё  рхадие  а1  таези-о  Ьищ\  соп  р1асе1е 
йе11а  сотрадп1а  (1аге  а!  таезЬ'о  В1а§ю  1а  Г18р081а  а11е  дга2108е  йоппе,  рег  ргепйеге 
Й1 1и1  рхасеге.  Пикете  айипсЬе  соте  1а  Гесе  е  соп  ^иап1;о  1е^§1а(1га  е1одиеп21а.  — 
Уейи1о  11  таевй-о  В1а§10,  (1оро  шоНа  гери^папга  рег  поп  Га11о,  йоуеге  пзроп(1еге, 
поп  акптеп*!  сЬе  со81  сИвве:  «О  Ьопае,  о  Ьопае,  йотьпае  теае»,  1псЫпап(1о51  ^иа8^ 
а  1егга  е  запга  аувге  1п  саро  а1сипа  соза,  зепйо  11  зио  саро  рег  уессЫехга  ^иа8^ 
1иио  са1уо  е  р1сс1о1о:  11  регсЬё,  81  рег  еззеге  апсога  р1ссо1о  е  8ра1и1о  (И  регзопа, 
соте  рег  1о  1;етро,  ипо  теп1:еса11;о  рагеа.  Ье  (1оппе,  сЬе  1ш  уесИепо  в!  1а§шосЫа1а 
а  1егга  е  в!  (11ге  пё  акго,  шагау1§11ауап51.  Ма  ипа  с11  ^ие11е  соп  ипа  Ъиоиа  е  опев1а 
ЬаМапга,  й  ст  поте  ё  Отегга,  ^гдЫиоЫ  д.е1  поЬаЬйе  райге  тезвег  Шсоксго,  йсеп- 
(1ов1  р1й  шпапг!,  11  ргеве  рег  тапо  е  за  1еу611о  е  1п  Ы  тап1ега  раг1йе:  с<Мо11;о  а 
гш^гагкге  у'аЫато  (11  диап1;о  с1  а  пзроз^о  11  позкго  таебио  В1а§1о  сЬе  с1  сЫата 
вие  тайоппе;  по!  11  УО^Иато  еззеге  зие  Ъиопе  й§11ио1е,  риг  ске  тегШато  еззеге 
ш  У081га  сотра§п1а)>. 

174.  Кн.  III.  стр.  11 — 13.  Не  знаемъ,  къ  нашему-ли  Б1адж1о  сл^дуетъ 
отнести  то  неблагопрштное  сужден1е  о  какомъ-то  Ре1асап1,  медике,  которое 
N100016  К1ссо11  произноситъ  пъ  одномъ  латинскомъ  диглогЬ,  до  сихъ  поръ  не- 
изданномъ,  можегъ  быть  не  совсЬмъ  вымышленномъ,  наппсанномъ  во  второй 
половин'Ь  ХУ-го  в-Ька  и  посвященномъ  молодому  Ьогепго  г1е'  Ме(11с1.  Разговари- 
вающихъ  выведено  трое :  К1ссо16  N100011,  Ьеопаг(1о  АгеНпо  и  Саг1о  Магзирршк 
Въ  чнсл-Ь  множества  выходокъ  противъ  невЬжественныхъ  врачей  есть  одна, 
которую  мы  выппсываемъ:  8еД  акег  (зс.  те(11си8)  из^ие  ас!  зирепогез  (Иез  1'11а- 
сапиз  виае  аг118  потте  уосаШз,  пирегпте  (;атеп  ^иа81  йш^ив  розг  та§поз  1шЬгев 
ех  асегуо  со1тир1ае  зогсИз  а  типсИз  зшв  реШЬиз  еуи18о,  ^иас1ат  ргохшш  пос1е 

827  теШсив  еуавк.  1з  ешт,  и*  {'егкиг,  йаетопез  сасойаетопез  тацка  аг1е  шуоса*  \ 
а<;^ие  соегсе*,  1иЬеЦие  и*  1ап§иепи8  Шшз  диет  уи11;  в1ти1асгит  уе1  Гогтат  (1ае- 
топез  1111  з1Ы  йеГегап1;,  е!;  еат  зст11аи4  а1;дие  еу18сегеп1;,  и(;  (1е  рогс13  аШздие 
Ьев1;из  сопзиеуеге  сагпШсез.  1Ы  уего  сит  та^ио  1итте  соп8ес1а1;ае  саи(1е1ае 
разз1т  у1всега  отп1а  8и18  тапхЬиз  геУо1у1<;  аЦие  оси118  (1111§еи1ег  рег1и8{1а1,  Ш 
ае§гоип1;1в  Шшз  81§пц1оз  1п1иеа1иг  1ап§оге8.  Тап(1ет  уего  Де  шуа1еШ(11пе  ас  1пуа- 
1е1;и(11п1з  саиза  Ьепе  сопзсшв  ГасЬиз,  Ший  зшшксгит  ге1п1е§гаг1  аЦие  соизи1  е1 
ш  виит  1осит  гес1ис1  ргаес1рк,  роз!  уего  1ап§иеи11,  сщиз  ега1  в1ти1асгига,  те(1е1а8 
айЫЬе!  оррогШпаз;  81  аи1ет  (1е  ^^а1и1;е  Шшз  Дезреге!,  1(1  зшз  аШи1Ьиз  ра1е1'ас11;,  пе 
ш  уапит  рго  8а1и1е  зиа  1аЪогеп<;.  8е(1  ае§го1;ап118  ргш8  ас  §епе1г1с1з  е^и8  ргоргшт 
пошеп  8о1ег1;1881те  регдиак,  (1е  депкопз  аи1;ет  потте  п1Ы1  в1Ы  сигае  ез1,  пат 
(1е  уего  ра1;ге  шсегШт  потей  68:0  сИсИ,  та1;г18  аи1;ет  сегШт:  пе  8и1  (1аетопе8 
а11ат  ае^го^апИз  Гогтат  81Ы  (ИГеггепЪ).  Ьаиг.  р1.  77,  со(1.  22. 

175.  ЬеИеге  йе\  Ъея^о  (1оп  бюуапп!  (1а11е  Се11е  и  т.  д.  Кота,  1845,  стр.  37. 

176.  См.  въ  14  .А|«  приложен1й  къ  первому  тому  итал.  изд.  неизданное  ппсьмо 
<1оп  в1оуапп1  и  отрывокъ  отв-Ьтнаго  посланш  Гга1;1се111.  Гга11се111,  вышедш1е, 
какъ  изв'Ьстно,  изъ  реформы  Францисканскаго  ордена,  учили,  что  у  I.  Христа 
не  было  собственности. 

177.  Рак*.  с1.  II,  огй.  I,  со(1.  205,  стр.  354—5. 

178.  Ш(1.  стр.  354—5. 
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179.  Кром^1  историковъ  современныхъ  событий,  врод-Ь  зег  Хаййо,  и  Флорен- 
т1йской  истор1и  А1пт1га1о,  мы  пользовались  для  бхограФхи  Альберти  еще  н-Ь- 
сколькими  нов-Ьйшпми  издан1ями  болЬе  частнаго  характера.  Такъ  напр.  изда- 
Н1ем7.  его  сонетовъ  и  канцонъ:  8опе111  е  сапгопе  йе!  с1аг1351то  М.  Ап1;оц1о  йе1И 
А1Ъег11,  рое<;а  йе!  XIV  8есо1о,  ога  рег  1а  рпта  уока  риЬЬИсаИ,  Гп-епге,  Мо1ш1, 
1863.  Ап1с10  Бописс!  снабдилъ  его  предислов1емъ,  которое  долгое  время  дер- 
жало насъ  въ  заблужден1и  относительно  времени,  къ  которому  приходится 
пр1урочить  событ1я,  описанныя  въ  нашемъ  роман-Ь.  Принимаясь  толковать  о 
стихотворен1яхъ  Антон10,  Вописс!  заключаетъ  изъ  нихъ,  «что  онъ  находился 
въ  числ-!^  изгнанныхъ  изъ  своей  дорогой  отчизны  Флоренхци  и  желалъ,  чтобы 
она  благосювила  его  возвратиться.  Но  если  вспомнить,  что  нашъ  поэтъ  за- 
кры.1ъ  глаза  вдалек-Ь  отъ  родной  земли,  столько  имъ  любимой,  намъ  остается 
предположить,  что  ему  не  привелось  дожить  до  исполнен1я  его  желан1й.  Въ  са- 
момъ  д)ь.т,  изгнанные  пзъ  Ф.юренцйс  въ  1387  году  партгей  йег  дгапйъ,  какъ  потвор- 
щики народнаю  правлетя,  Альберти  лишь  въ  1428  году  были  отчаспт  освобождены 
отъ  лежавшаго  на  нихъ  запрещет/г,  которое  снято  съ  нихъ  окончательно  только 
шесть  лгьтъ  спустя,  т.  е.  ьъ  1434  году».  Всл-Ьдъ  за  тЬмъ  Вописс!  принимается 
разсказывать  о  судьбахъ  Антонхо  въ  изгнанхи  по  т^Ьмъ  немногимъ  изв-Ьсиямъ, 
как1я  ему  удалось  собрать:  какъ  отъ  1389  по  1405  годъ  онъ  читалъ  алгебру  въ 
Болонскомъ  университет-Ь,  и  въ  сл-Ьдующемь  году  медицину,  «и  такъ  продол- 
жалъ  может7>  быть  до  конца  своей  жизни,  оставивъ  сочинен]я  очень  замеча- 
тельный для  того  времени»;  какъ,  наконецъ,  онъ  скончался  въ  1415  году.  Мы 
будемъ  имЬть  случай  убедиться,  что  изъ  всего  сообщаемаго  Вописс!  н-Ьтъ  ни 
одного  св'ЬдЬн1я,  которое  бы  не  грешило  тою  или  другою  стороною.  —  Не- 
сколько подробностей  объ  Антон10  и  женЬ  его  Ваг1о1оттеа  встретились  намъ 
на  стр.  ЬХХ! — ЬХХХ  предисловия  къ  ВедоЫ  йе1  уогето  йъ  сига  /атИгаге  сот- 
рг1а1а  йа1  Ъеа1о  Огогапт  Ъотгтсг  /югегШпо,  йеП'  огсИпе  |  (1е'  /гаЫ  'ргейгсаЬоп,  328 
168*0  (И  11п§иа  (1а1о  т  1исе  е  111и81га1о  соп  по1е  йа!  рго^".  Бопа1;о  8а1у1  ассайетхсо 
йе11а  Сгизса.  Пгепге,  А.  Сгаг1пе1,  1860. — Но  бол^е  всего  послужили  намъ  жизне- 
описан1я  мессера  Ап<;оп10  и  Бартоломмеи  въ  пространномъ  труде,  который  о 
семействе>  Альберти  приготовляетъ  графъ  Ьш§1  Раз8ег1п1;  мы  приносимъ  ему 
глубокую  благодарность  за  сообш,ен1е  намъ  корректурныхъ  листовъ  своего  ве- 
ликолепнаго  издан1я. 

180.  Ап11п1га1;о,  181.  йог.  Х1П. 

181.  ОеИ21е  Ле^И  егийШ  108саш,  Ют.  XVI,  стр.  НО. 

182.  Атт11'а1о,  Ы.  йог  XIV. 

183.  1Ь1с1.  ЛЬ.  XV;  Метопе  (И  зег  Хаййо:  «Хо1;а  сЬе  а  й!  5  оууего  6  (11 
та8§;10  теззег  Вепейейо  е  1и111  §И  А1Ьег<;1  80по  8(а11  рози  а  зейеге  рег  ст^ие 
апп!,  ессеио  1  й^ИиоН  сЬе  1"игопо  (11  теззег  Х1ссо1а1о  <11  Ьазагсо  (?)  ей  1  й^НиоИ; 
е(1  11  й§11ио1о  сЬе  Ги  Ш  теззег  ^асоро  йе§]1  АШег!;!»,  БеИххе  <1е1  р.  Нйе^опзо, 
Ют.  XVIII,  стр.  94. 

184.  Со(1.  Ма^ИаЬ.  с1.  VIII,  со(1.  1392,  р.  2.  Первое  изъ  указанныхъ  писемъ 
надписано  на  обороте :  «йа  Вги^^1а  (11  XXV  йесетЬге,  ^&X^а,  й!  XXVI  Й1  N0- 
уешЬге»;  второе  «йа  Вги^^ха  Й!  XX  й1  61и^по  1388»  —  пометки,  очевидно  отно- 
СЯЩ1ЯСЯ  ко  времени  получен1я  того  и  другаго  во  Флоренши.  Разстоянхе  между 
XXI  маемъ  и  XX  1юнемъ,  и  между  XXVI  ноябремъ  и  XXV  декабремъ  показы- 
ваетъ,  что  письма  между  Брюгге  и  Флоренц1ей  шли  около  мбсяца. 
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185.  б1;ог1а  йе11е  тпопе<;е  йеНа  гериЪЬИса  йогеп1]'па,  с1аи  1п  1исе  йа  Тдпаяо 
Ог8Ш1,  асса(1ет1со  йогепНпо  араИз^-а,  е  80С1о  со1отЬапо.  1п  Гхгепге  1760,  Рхегго 
бае^апо  У1У1ап1  81атра1оге,  стр.  127 — 8: 

«1389.  1п  Бе!  Кот1пе  Ашеп.  Аппо  1'псата1101118  БотЫ  П081п  1е8и  СЬг^зИ 
1389,  1пЙ1сИопе  йиойесхта,  ехтз^епйЬиз  рго  Соттиш  ПогепЫе  ргот1(113  У1*пд  [пе1 
таг^те  йеП'  оп^1па1е  у!  ё  1а  8е§иеп1;е  роз^Ша:  «^иоД  81с  1пи1,аШг  1;етриз  1П11;11 
0^1011  Вот1пог.  рторкег  йейс^епНаш  Ьигзе  рго  аг1;е  Ка1Ита1е»]: 

Вотто  АпШпо  Воттг  ШсоШ  йе  МЪстИв  рго  аг1;е  Ка1Из1па1е,  е!; 

К1со]ао  МхсЬеИз  Уапшз  йе  Са'1е11ап1з  рго  а11е  Сатрзогит,  с1у1Ьи8  Ьопога- 
Ь1]1Ьи8  Г1огеп11П18,  Вот1П18  е*  оШсхаИЬиз  2ессЬе  ^\оХ\  соттишз,  е!  си^и81^Ье^ 
тоие1е  ^ие  Й1;  е*  сиЙ11;иг  1п  (11с1а  2ессЬа  рго  1;етроге  зех  теп81ит  1П11;.  (Не 
XXVIII  Мл  11  Й1С11  апт,  е*  ех1'81еп1е  Сатега11о  (1]с1е  2ессЬе  Р1его  1оЬапша  йе  81- 
т1пеШз  рго  аг1е  Ситрзогит, 

Кото]о  1оЬапп13,  е1; 

Ьиса  Маг(;1П1,  8еп1;еп1;1а1ог1Ьи8  Лип  ^ио(1  т1с11<;иг  ха  Й1с1а  2есса. 

Р1его  Ооп  1п1адИа1;оге  &ггогит  сит  дихЬиз  сиЛипШг  топе1е, 

Апйгеа  В1'пб1  8а§§1а<;оге  аг^епИ  диоЛ  т1с111;иг  1П  Й1с1а  2есса, 

8ег  6гейОГ1о  зег  Ггапс18С1  Ко1апо  рго  аг(;е  Ка1Н8та1е  Й1с1е  2есс11е. 

<^иогит  1етроге  /асЫ  е1  сопгаН  /иептЬ  Т'Ыгет  Аип  зоИН  ропЛепв,  еЬ  сит 
воНЫз  1гс1егг8,  е1  Ргдипв,  е^  сит  пого  вгдпо  ипгиз  ЬНИг). 

186.  «Кои  сЬе  а  й!  20  й!  §ш^по  1389  теззег  Тоттазо,  оуего  Мазо,  Й1  Ьиса 

йе^Н  А1Ъ1221,  11  диа1е  з!  ^'есе,  ей  ега  ^аНо  сауаИеге  пеПа  Ма^па ^'есе  а'  ГгаИ 

Й1  8.  Сгосе  1а  Ге81:а  йеПа  зиа  сауа11е11а,  Ъе11а  ей  опогеуо1е,  соп  тоШ  аппе§§1а1оп, 
ей  апсЬё  з1  д1*081,гЬ,  с1оё  ^хи-опу!  п1;еш1;ог1,  е  пшпо  апйо  а11а  ^{озЬа.  ВеНо  й! 
теззег  Ап1ов10  Й1  шеззег  Кюсокю  йе^И  А1Ье111  теио  шо^Ие  1'иоп  й!  Г^гепге,  а 

329  ип  зио  Ье1  1ио80,  1)  ^иа1е  в!  сЫата  РагаЙ1зо;  е  1а  й§Иио1а  й!  теззег  |  Тоттазо 
йедИ  01121  1'и  диез1;а  зиа  йоппа,  1а  диа1е  еЬЬе  рег  тагНо  ип  ^гап  ^епМЫото 

Й1 (такъ  въ  ркпс);  та  81.е1;1е  соп  1и1  Гогзе  зе!  тез!».   ВеИ21е  йе^И  егийШ 

1о^саш,  1от.  XVIII,  стр.  III. 

187.  Такъ  въ  1395  году  онъ  помогъ  своимъ  вкладомъ  истощенной  Флорен- 
Т1ЙСК0Й  казн-Ь,  чтобы  дать  возможность  поддержать  войну  противъ  б1ап  6а- 
1еа220  V^зсоп^^. 

188.  «1ио§о  оуего  811о  §тапйе,  Ъе11о  е  тоНо  й11еието1е,  соп  1од§!е,  рег§о1е, 
ог11  е  тоНе  аИге  §еп1;11е2е,  опйе  ега  йе11^о  РагаЙ180».  Ье^депйа  йе1  Ьеа1;о  Маппо 
Й1  8уе21а,  ей.  Ва221,  стр.  7.  Очень  вероятно,  что  къ  этой  внл.11>  Рагай180  отно- 
сятся слова  01аппо220  АШегИ,  когда  въ  д1алогахъ  Ве11а  ГатШа,  написанныхъ 
Ьеоп  ВаШб^а  А1Ьег(;]*,  онъ  принимается  толковать  о  заботахъ,  положенныхъ 
мессеромъ  К]'ссо1а10,  отцемъ  нашего  Ап<;ошо,  на  укр^д1ен1е  своей  виллы.  При- 
водимъ  .зд-Ьсь  эту  длинную  цитату,  пропущенную  по  недосмотру  въ  нашемъ 
ита.1ьянскомъ  издан1и.  «Е  Й1  ^ие8^е  ро88е881оп1  соз!  ^&.^^^  ро81:е  1п  Ьиопо  аеге, 
1оп1апе  йа  йНиуН,  У1С1*по  а11а  Тегга,  аНе  а  рапе  е  у1по,  сгейо  10  зе  пе  1;гоуегеЬЬе 
азза!.  Е  Й1 1е§пе  1п  рссо  1:етро  те  1а  Гаге!  10  1'еЛ1И83"'та:  1трег5  сЬе  та!  ге81;еге1 
Й1  р1ап1^агу1  соз!  1П  зиПе  таг^1'ш,  опйе  8'аи§§1а88е  11  у1сто  сатро,  поп  11  т10.  Е 
уогге!  аПетаге  о§п1  йеИса1о  е  гаю  ГгиИо.  Гаге1  соте  8о1еа  теззег  К1со1а1о 
А1Ъег1:1,  иото  йа1о  а  1:и11е  1е  ^епИкгге,  ^иа1е  уо]8е  щ  1е  зие  у111е  з!  1;гоуа881по 
1;ии1  1  ГгиШ  поЫИ881'т]',  диа1е  пазсопо  рег  1ии1  1  раез!.  Е  ^иап^а  Ги  8еп111е22а  1п 
^ие11'  иото!  Созйи  тапйб  1п  81с111а  рег  р1п',  1  ^иа1^  паН,  ^ги1:1;аао  ргша  сЬ'е^Иао 
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а^д1'ипдапо  а1  зеИ^то  аппо:  С08ии  апсога  пе^И  ог11  зио!  тоИе  р1ш',  бе'  ^иа1^  1 
ршоссЬ!  йа  ?е  пазсопо  Гёзз!  ]о  Бсогго  йаИ'  ипо  йе'  кИ  е  гойо;  соз1и1  апсога  Й! 
Ри^На  еЪЬе  ^ие11^  р]'п],  1  ^иа1^  Гги^апо  р1§пиоИ  соПо  зсогхо  1:епег1881то,  йа  Ггаа- 
§е1И  соп  1е  йИа:  е  Й!  ^ие8^^  Гесе  1а  8е1уа.  Вах'еЬЪе  1ии§а  1а  81ог1а  х'ассоп^аге, 
^иап1;а  81гапа  е  (11тег8а  ^иап4^^й  Д1  1'гиШ  ^ие11'иото  §епШ1881'то  р1ап1;а8зе  пе§И 
отИ  8ио1,  Шй!  Й1  8иа  тапо,  роз*!  а  ог(11пе,  а  й1о,  йа  ^иагйаШ  е  1оДагИ  уо1епНег1». 
Ь.  В.  А1Ьег11",  Ве11а  Еаш^Иа,  НЬ.  З-о  стр.  283 — 4  втораго  тома  сочинен1Й  А1ЪегН, 
изданныхъ  Вописс!.  —  О  затратах^,,  сд-Ьланныхъ  семействомъ  Альберти  на 
подгородныя  виллы  (между  прочимъ  въ  8.  М!п1а1о,  РагасЛзо  и  др.)  п  здан1я,  при- 
надлежавш1я  имъ  въ  город-Ь  см.  тамъ  же,  стр.  301.  Въ  другомъ  м11Ст-Ь  того-же 
труда  авторъ  въ  лиц-Ь  СКаппогго  АШегИ  такъ  восторгается  красотами  виллъ, 
которыя  принадлежали  А]Ьег1;1  въ  окрестностяхъ  Флоренщи:  «^иап1о  81!  Ма 
риге,  Ьеопагйо  тю,  10  ш!  псогйо  а  БЧгепге  ^иапи  81епо  с1е§И  аНп  азза!,  е  аасога 
^ие11^  позЫ  1ио§1л,  дие1П  й!  тезз.  Вепейе^о,  ^ие1]^  аНп  Й1  теззег  К1'со1аю,  ^ие11о 
Й1  теззег  С1рпапо  е  ^ие11^  й!  шезз.  А11(,ошо  е  ^И  аИп  йе'  по81;п  А1Ьег1;!,  а'  дна)! 
<;и  поп  йезхйегегезИ  соза  рш  П1ипа.  Ро811  1п  аёге  сп8<;а1Ипа,  1п  раезе  Ие1о:  рег 
ШНо  Ье11'  оссЬ10,  гапззхте  пеЪЫе:  поп  саШу!  уеп1;1:  Ьиопе  ас^ие:  запо  е  риго 
о§п1  со8а!».  1Ь.  стр.  279.  —  Интересно  сличить  со  вс1Ьмъ  этимъ  пэизажъ  виллы, 
какъ  онъ  изображается  въ  нашемъ  рсман1^. 

189.  Ап1;1С0  ИЬго  Й1  К1согйап2е,  находившаяся  прежде  въ  архиве  монахинь 
обители  8.  АтЬго§10,  цит.  у  Могеп!,  Ко1;121е  181ог!с11е  йе!  сои1;огп1  Й1  Игепге, 
раг1е  V,  1еиега  VII:  Мип1з1его  йе11е  топасЬе  й1  8.  Вг181Йа,  сЬ1ата(;о  РагаЙ130: 
«йа11а  ЪеПегга  е  огпашепИ  йедИ  еЙ1Й2^  е  81агй1п1  сЬе  1У1  егапо,  е  йа'  йИеШ  сог- 
рогаИ  сЬе  1  8есо1аг1 1п  езз!  С1  р18Иауапо». 

190.  «Меззег  Ап*оп1о  Ьа  уо1и{,о  §и8<;аге  Ппде^по  е  Гаг1е  й!  ^иа1ип^ие  оШто 
зспиоге,  е  пе!  8ио1  опе811881пп  ог!  зетрге  Ги  1п  ша^шйсо  е8егс121о:  е  §1а  Ьа  |  330 
8СГ1(;(,о  1а  ШзЫгга  гНиз^пит  тггогит  е  ^ие11е  СопЬепггопг  ата1огге,  ей  ё,  соте 
тейе1;е,  т  А8*го1од1а  1"ашо81881то».  Ь.  В.  А1Ьег11,  Тгаиа4;о  йе1]аГат1§Иа,  ИЬ.  I,  изд. 
Вописс],  томъ  2-й,  стр.  102.  1Ый.  ИЬ.  IV,  стр.  387:  «зопо  (т.  е.  стихотворен1я 
Антон1о)  р1еш  Й1  зоауе  таШгка  ей  азрегз!  Й1  ^епи1е22а  е  1ед§1айпа,  е  а  раг1 
йе^И  аНг!  108сап1  рое1;]',  йе^1  й'еззег  1е(;<;1  е  токе  1ойа{;1». 

191.  О  диспутахъ,  происходившпхъ  въ  садахъ  Альберти,  х'оворитъ  Ьеоп 
Ваи181а  въ  Ргоет10  къ  Ш-й  книг1Ь  того-же  трактата:  «Меззег  Ап1:ошо  АШегИ, 
иото  1е11ега1;1881то,  1ио  210,  Ггапсезсо,  ^иап1;о  поз{го  райге  Ьогепго  А1Ьег<;1  а  по1 
8ре880  пГепуа,  поп  гаго  8о1еа  со'  зио!  зШЙ10з1  ат^с!  1п  ^ие'  позйч  Ье1Из81'т1  ог^1 
раззе^ддапйо  Й1зри1аге,  ^иа1е  1"оз5е  81;а1а  регЙ1(:а  та^§1оге,  о  ^ие11а  йе1  ап114ио 
П081Г0  1трепо  атриз81то,  о  йе11'  ап1.1диа  п081га  ^еп^Шйзша  Ип^иа  1а11па». 

192.  1ЫЙ.  ИЬ.  III,  стр.  287:  «8],  Бхо,  ипо  ргорпо  1  агаЙ13о!  Е  апсЬе  ^ие11о  сЬе 
р1й  810Уа,  рио1  а11а  у111а  ^■и§§1г  ^ие8^^  81;гер11;1,  ^ие8^^  -  ^итик],  ^иез^а  ^етрез1;а 
йеПа  1;егга,  йеИа  р1а22а,  йе1  Ра1а§ю.  Рио1  1п  у111а  пазсопйег!!,  рег  поп  уейеге  1е 
г1Ьа1йег1е,  1е  зсе11ега§§!ш',  е  1а  1ап{а  ^иаиН^а  Й1  ре831т1  иопнш,  ^иа1^  ре11а  1;егга 
соп11пио  11  ГагГаИапо  хпапН  а^И  оссЬ1,  ^иа1^  таг  сеззапо  й!  С1са1аги  *огпо  а11' 
огессЫо,  ^иа1^  й'ога  1п  ога  зе^иопо,  зичйсайо  е  ти?§Ь1апйо  рег  1а  1егга,  Ьез<,1е 
Л1П031381те  е  огг1Ь1И^81те.  ^иап1;о  зага  Ьеаи831то  1о  з^агз!  ш  у!11а!  ^еИс1{й  поп 
сопо8С1и1а»! 

193.  Кн,  III,  стр.  15:  «йоуе  1ии1  ]П81ете  пе  §1гоао  аПа  сарреИа.  е  ^и^V^  ара- 
гесЫа^о  ип   рге1;е,   ипа  тезза   соп  тойез^о  тойо  з!  Й18зе»;  Кн.  IV,  стр.  75 — 6: 
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«р^а^ие  а  аазсипо  §1гпе  пе11а  сарреПа  а  ийхге  1а  шезаа;  е  арагесЫа1о  ипо  сар- 
реПапо,  Й1Уо1;1881татеп1;е  й^сепйок,  ^ие11а  ийхго».  Легенда  блаженнаго  Манно 
(еД.  Ба221,  стр.  7)  сообщаетъ  изв-Ьстхе,  что  еще  отецъ  Антон1о,  благородный  и 
уважаемый  мужъ  мессеръ  Х1ссо1а10  (1о  едге§1о  е  опогапйо  иото  шез^еге  Ххс- 
со1а1о  с1е§И  АШег!;!,  райге  Й!  теззег  Ап1оп1о)  устронлъ  пр11  своей  вилл-Ь  не- 
большое уб4жище  для  духовныхъ  лицъ,  въ  которомъ  водворилъ  монаховъ  бе- 
недиктинскаго  ордена  (ипо  1ио§о  (1ето1о  йа  гоН^юз!,  Доте  Лепета  топас!  Й!  8ап1;о 
ВепеЗеио). 

194.  Сл.  кн.  III,  стр.  15 — 16.  Слово  йгпггаЩо,  не  встреченное  наип  ни 
въ  одномъ  изъ  изв^^стныxъ  итальянскихъ  лексиконовъ,  обьяснено  нами  на 
угадъ  въ  небольшомъ  словарЬ,  приложенномъ  къ  изданному  нами  тексту  ро- 
мана. Теперь  наше  объяснен1е  подтвердилось  вышедшей  съ  тЬхъ  поръ  бро- 
шюрой Сгае1;апо  МИапез!,  I  (1ие  зоп^иозхзз^ш!  соптк!  ЫхИ  а  рара  С1етеп{с  ^иш^о 
пе1  1308  и  т.  д.  Кгепге,  Ье  Мопп1ег,  1868.  На  17  страниц-Ь  этой  старинной  па- 
мяти мы  находимъ  слЬдующее  выраженхе:  Е  1и(е  е  1ге  ^иез1;е  сис1пе  еЬопо  сИп- 
гаШ,  Выписываемъ  зам-Ьчанхе  издателя  къ  этому  мЬсту:  «В1г12а(;о1о,  сЬе  поп  з! 
(;гоуа  пе'  по81п  VОсаЬо1а^^,  ега  ип  агпезе  ГаНо  а  тойо  Й1  сгейепга  о  зсапгха,  йоте 
81 1епеуапо  1и11е  1е  созе  оссогеп!!  а1  йез^паге,  соте  р1аи1,  уаз!,  Ь^ссЬ^еп  ее.  1\е1 
1а11по  ЪагЬаго  Гц  сЫата1о  Вгеввогшт  е  пе1Г  ап<;1С0  Ггапсезе  Вге$8огг.  1"п  акго 
езетрю  й!  ^ие8^а  раго1а  1'аЬЬ1ато  1п  ^ие1  Ьгапо  йеНа  поуеПа  й!  ТогеИо  Й1  Мае81;го 
В1П0  йе1  багЬо  зсгхиа  йа  Апоп1то,  е  пГег11;а  1п  йпе  йе11е  поуеИе  йе1  ЗассЬеШ 
йе11'  еЙ1210пе  Ье  Мопшег;  йоте  а  ра§.  413  а!  1е§§е:  «Ма  I  рогс1  ГейИ!  е  сгисс1а1;1 
б'аИгатегзагопо  1;га  1  р1ё  й'ип  Й1Г12а1о1о  йа  ЫссЬхег!,  йоуе  ток!  у1  ауеа  зи  соп 
те2;21пе  е  аНге  810У1§Ие  сЬе  а  С10  31  п'сЫейе».  Хе11а  поуеПа  ЬХХ  йе1  ЗассЬеи!, 
сЬе  пагга  1о  81е880  сазо  аууепи1;о  а  ТогеИо  йе1  багЬо,  1П  1ио§о  Й1  сИггггаШо  ё 

381  зеапсепая.  \ 

195.  Сл.  кн.  III.  стр.  4,  уже  приведенное  нами  въ  другомъ  м-Ьст!;. 

196.  БеНе  пте  Й1  М.  Ггапсо  ВассЬеШ  1е  Ъа1]а1е  е  сапгош  а  Ьа11о  1  тайп^аИ 
е  1е  сассе.  Ьисса,  ГгапсЫ  е  Ма]опсЫ.  1853,  стр.  7 — 8. 

197.  Представленныя  нами  выписки  неизданной  еще  поэмы  сд'Ьланы  по 
сой.  К1ссагй.  2254:  Ьгеотгпсга  И  ИЪго  сот2Ю81о  ре1  загю  еЬ  езшо  рое(а  теззеге 
^гоVаппг  йа  РгаЬо,  поттаЬо  V  А^ие^Нпо.  Мы  видимъ  ошибку  писца  въ  припи- 
сан1и  Ас^иеи^по  этой  стихотворной  пов-Ьсти,  въ  которой,  какъ  мы  увидимъ 
дал'Ье,  о  немъ  говорится  въ  такихъ  выражен1яхъ,  что  н^тъ  никакой  возмож- 
ности предположить  его  ея  авторомъ. 

198.  Прибавляя  следующую  цитату  къ  русскому  издан1Ю  мы  не  им-Ьли  подъ 
руками  подлинника  Гокп^о  и  принуждены  были  довольствоваться  его  старо- 
Французскимъ  переводомъ,  перепечатанньшъ  Раи1  Ьасгохх  (В1Ы1орЬ11е  ^асоЬ) 
въ  В^ЬИоЛё^ие  §аи1о18е  (Н181о1ге  тассагоп^дие  йе  МегИп  Сосса1е,  Рахчз,  Бе1а- 
Ьауз,  1859).  Вотъ  что  читается  тамъ  на  стр.  48—9:  «Серепйап*  ип  ^оиг  У1п1  дие 
1а  уШе  йе  Мап1;ойе  ев^о!!;  1ои1е  сопите  еп  ^оуе.  Се  ]оиг  Ги(;  1е  ргетхег  йе  Мау, 
аи^ие1  йёз  1е  тайп  сЬасип  Ы1  р1ап1ег  йеуап<;  за  шахзоп  йе  Ьаи18  агЬгей  е*  га- 
шеаих,  1е8дие1з  оп  потте  Мау,  ^  саизе  йи  шоуз.  Ье  реир1е  зиН  1ез  сЬаггеиез 
раг  1е8  гиёз,  сЬаг^ёез  йе  1е1з  гатеаих,  1е8дие1з  аоп*  11гё8  да  е1 1а  раг  йез  ЬоеиГз 
соигоппег,  еЬ  огпег  йе  1оп§8  Гез^опз  йе  гозез.  Аи  йеззиз  йЧсеПез  оп  Гак  ип  Ьаи1 
ашаз  йе  ГешИез  й'огап^ез,  йе  туг1Ье,  йе  1аипег,  йе  Ьгшз  йе  тагзо1а1пе,  йе  гоз- 
таг1п.  Оп  у  уо1й  4ои*е  еересе  йе  х)€ирИег8,  й'огтеаих,  йе  сЬезпез,  йе  Иегге.  Си 
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Ьаи*  репйеп*  тхИе  реШз  Яо^ие1;8,  е1;  аи1гез  реи1;ез  деМ^Иеззез  ^'аНез  йе  рар1ег, 
^и^  аи  уеп*  зоп*  роиззёез  да  е!  1а.  Аи  йеззиз  йе  сез1;е  тоттепе  оп  тоШ  СирШоп 
а11ё,  дш  ев*  ип  епГап!;  Ъапйё  раг  йетап1  1ез  уеих,  1е^ивI  (1е1;асЬе  йе  зоп  агс  р1и- 
81еиг8  йезсЬез  й'ип  соз<;ё  е!  й'аий-е.  Ппе  <;гоире  йе  йПез  зихтеп!  аргёз  рог<;апз  1еиг 
сЬетеих  1;ге88е2  е*  соигоппег  йе  йеигз.  ХсеПез  рог1еп1;  ел  йез  рашегз  йез  оеиГз,  еЬ 
уоШ;  сЬап1;ап1;  раг  1а  уШе». 

199,  «ез!;  сопзие^иШшз,  и*  ^иуеп1;и8  ргопнзси!  зехиз  1ае1;аЬипйа  са1.  та^^ 
ехеа!;  т  а^гоз  е*  сапШапз  тйе  У1пйез  герог1;е1;  агЬогит  гашоз  ео8^ие  ап^е  йошо- 
гит  1'огез  ропа!,  е!  йеп^^ие  ипиз^и^8^ие  ео  йхе  а1^^и^й  ушйхз  гашизсиИ  уе1  ЬегЬае 
^етз^Ь,  ^иой  поп  Гемззе  роепа  ез!;,  раезегИт  арий  ИаЬз,  и1;  тайейа1».  Бе  1пуеп1;о- 
пЬиз  гегиш  5,  2.  Обычай  носить  на  себ'Ь  зеленую  вЬтку  въ  теченш  всего  мая 
еще  соблюдается  молодежью  округовъ  Бреш1и  и  Бергамо  (Ст.  Коза  Б1а1еШ, 
С081;ит1  е  1;гай1210п1  й.  ргоутс1е  Й1  Бег^ато  е  Й1  Вгезс^а,  2-е  изд.  стр.  161);  въ 
Лоррен-Ь  молодые  люди  въ  этомъ  случаЬ  также  носятъ  на  шляпахъ  в'Ьточки 
лавра  или  росмарина  (КхсЬагй,  ТгайШопз  рори1а1ге8,  сгоуапсез  зирега^теизез, 
иза^ез  е*  сои*итез  йе  1'апс1епце  Ьоггаше.  стр.  174.) 

200.  ^и^  (т.  е.  зала)  п'ё1;а1<;  пе  1а1Йе  пе  8а1е, 
Ма13  тоик  Ъе1е  е  погтаи  ^опсЬ^ё.  , 
Ппе  <;аЫе  у  ауо!*  йгёс1ё 

В'ууо1ге  а  рхеггез  йе  сг18<;а1. 

Той!  81  ГаИ  1Гигеп<;  И  Ье81а1. 

Тгёз  ЫапсЬе  паре  о1  йезиа  тхзе 

Оиугёе  йе  Й1Уегзе  дихае. 

8ог  1'ип  сог  йе  1а  1;аЫе  ауок 

А  тап§1ег  кап  кЧ1  сопуепоИ,  ' 

Е1;  зог  1'аи1ге  согоп  й,  йез(;ге  |  ддо 

04  у1п  31  Ьоп  дие  У1П8  ро1;  е81ге, 

Еп  роз  й'ог  е*  Ьапаз  атёз. 


Бе  1опс  1;ап8  егк  асоизШшё 
Еп  се  сЬаз1;е1  еЬ  ез^аЪИ 
^ие  оп,  II  то18  еп  Гап,  а1П31 
Ье  1'а18оИ;,  е*  пе  р1и8  пе  ташз. 
Маув  еп  езШЬ  И  ргапегагпз; 
Саг  еп  се  то18  1е  соттеп^а 
а\  дие  се1  сЬозе  асоизШта 
Без  1е  ргетхег  соттепсетеп*. 
Ог  уоиз  Й1  ^е  сег4атегаеп1; 
^ие  и  зесопз  е81о11;  ^аупз 
^и'  11  Ы1  Ьоп  а1ег  ез  ^агйшз. 
Сез  II  то13,  сЬазсипе  уезргёе 
Ез1;оН  1а  У1апйе  а1;оигпёе; 
Безиз  1а  1аЫе  1а  те1;01еп(; 
ЕЬ  ршз  1е  у1п,  1огз  з'еп  аЫеп* 
^иап1;  Га11  Руахк  Ъепе1г 
А  1еиг  ргез1ге8  аи  йерагиг. 


—  510  — 

Роиг  тау  е1  ^ауп  Ьоппогег 

Р181;  оп  се81е  сЬозе  ез^огег: 

Ье  шау  роиг  8а  ^оИте1ё 

Е(.  1е  §ауп  роиг  за  р1еп1ё. 

Ьет1ета1а  §1 1о51.  гегепо1е11<; 

^ие  1еиг  й^ех  аогсг  ауо1епЬ 

8е1о11С  1е  1ап2  ^и^  1ог8  езЬо!!. 

Ве  се1е  у1ап(1е  тепзо11 

Сагтапз  ои  II  тогвхаиз  ои  1го]8, 

Е1  ри18  81  Ьеток  ипе  Мз, 

Е1;  ри18  И  аи1ге  ^гап!  8е1§поиг 

Ра1801еп1;  аш81 1ои1;  еп^оиг ; 

Е*,  ^иап1, 11  аУ01еп1;  теп§1ё 

Еп1оиг  1а  1аЫе  еЬ  зои1ас1ё, 

А(1оп1  1еиг  Ге81е  соттеп^оИ. 

Р1еп1ё  й'езЬгитеШз  у  атоН: 

У1ё1ез  е1  8акег1опз, 

Нагрев  е1  го1;е8  е1  сапопз 
,  Е1;  еа1;1уе8  йе  СошоиаШе: 

N'1  ^1011  езй'итепз  ^и^  уаШе; 

Саг  1!  Г018  Сагтапз  ЬапЬ  атоИ 

Мепез^геиз,  ^ие  йе  ^оиз  атоИ. 

О  1и1  аУ011;  ^ит1;а^^еи^8, 

Е1  81  ауо11  Ьопз  1ей1еиг8, 

Е1  йез  Яай1еигз  йе  ВёЬа1§пе, 

Е1  йез  §1§иебиг8  (1'А1ета18пе 

Ш  йай1;еоиг8  а  II  (Ыз. 
333  ТаЬоига  еЬ  согз  8агга2то13  | 

У  01.  Ма18-С11  егеп(;  аз  сЬапв 

Роиг  се  ^ие  1еиг  похзе  ег4 1гор  ^гапз. 

N'681011;  шап1ёге  й'ез^гитепз 

^и^  пе  Гиб!  1гоиуёе  1ёеп8. 
в  Ы  гоитапз  йе  Скотайев  рег  Айепёа  И  го18, 

риЫ.  раг  Апйгё  уап  НаззеК,.  ВгихеПез,   Се- 
уаих,  1865—6,  2  уу.  ст.  2826—94. 

201.  Франц.  тау,  нЬм.  та!,  старонЪм.  те1е,  теще  —  Ыгкепге18;  сЬиг\(г. 
та1§  —  81гаи82,  В1ишеиз1гаи82,  с.1авон.  та^.  Въ  тексте  нашего  романа  слово 
та10,  та1  встр-Ьчается  часто,  но  только  въ  смысли  зеленой  в-Ьтви,  листвы,  безъ 
всякаго  отношен1я  къ  майскому  обряду.  Напр.  кн.  I,  стр.  30:  уап!  е  1'гоп2и1;1881т1 
таг  и  т.  п.  Точно  также  въ  бшосо  й'ашоге,  небольшой  поамЬ  Джьованни  да 
Прато:  СЫ  зх  Шйк  1га  таг;  сЬе  егап  пазсоз!  рег  §11  Ый  таг;  МауПЫт  тейеа  1 
8ап11  таг  и  т.  п. 

202.  Е  §аг2опеШ  т  Шо  опез^о  е  §а,р 
А  зе^пак  й!  Атог  р1ап1апо  Ма^о. 

Ё  11  Ма^о  иа  агЬо8се1,  сЬе  йа  гаЙ1се 
Тгопсо,  е  1п  акегп!  гаш1се1  й181;езо 
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Паа^апо  таапг!  1а  та§1011  ГеИсе 
ВеИ'атогоза,  Д!  сЫ  аНг!  ё  ргезо. 
Е  соте  П  Ье1  1;а1еп1;о  а  тзсип  сИсе, 
Гаппо  йсепйег  (]а1  гагш",  адеуо!  резо, 
Уа§Ье  согопе  й'егЪе  е  Й1  йогеШ, 
81тЬо1о  а!  сог  (И  дептИ  ай'еи!. 

Ст.  ВагЬ.  Ьа  Гез^а  (II  Ма]о. 

Оттого  говорятъ  въ  Уа1  й'Агпо:  сапЫге  И  ЪгиасеНо,  т.  е.  агЬизсеПо,  вм'Ьсто 
сап1аг  Ма^^хо.  Тоть-же  обычай  сохраняется  до  сихъ  поръ  въ  округахъ  Бергамо 
и  Бреш1и  (6.  Еоза,  С1а1е11;1,  соз(;ит1  е  ^Vд^йшот  йеПе  ргоу1пс1е  Й!  Вег§ато  е  и! 
Вге8с1а,  2-е  изд.  стр.  174),  въ  Маркахъ  и  Умбр1и,  въ  окрестностяхъ  Соп1;1сЬ'а 
въ  Бельг1и  (йе  Ее1П8Ьег^-Вйгт§8ГеИ,  Са1епйпег  Ье1§е.  1.  I,  р.  279).  Во  Францш, 
въ  былое  время,  молодой  садилъ  у  своихъ  дверей  въ  первый  день  мая  жердь, 
ув'Ьнчанную  листьями  (шау),  къ  которымъ  присоединялис!.  иногда  плоды  и  пи- 
роги, какъ  символъ  плодород1я  (Зегтоп  поитеаи  е4  ^ог1;  зоуеи1х  йез  тацх  йе  ша- 
Г1а§е;  Ко1го1;,  Ог121пез  йез  та8^ие8,  сЬ.  III).  О  другихъ  подобныхъ  обычаяхъ, 
отчасти  сохраняющихся  во  Франщ'и,  легко  собрать  больше  св-Ьд^н1Й;  см.  между 
прочимъ  I^о^ие^■ог1;,  61о88а1ге,  а.  V.  тау,  и  ЕзИсппе  Раздихег,  Ьез  КесЬегсЬез  йе 
1а  Ггапсе,  ИЬ.  VIII,  сЬ.  VII:  «II  п'езЬ  раз  ^и'еп  дие1дие8  уШез,  е1  поттётеа*  еп 
се11е  (1е  Ьа^пу,  оп  п'аН  уои1и  герп  зеп1;ег  ]е8  ^еих  Погаих  1е  ^ои^  йе  1а  Реп1е- 
С081е:  Саг  а1ог8  йёз  1е  таИа  1е  соттип  реир1е  аи  Пей  й'аПег  а  ГЁ^Изе,  Vа  аих 
Ъогз  сиегШг  й«в  гатеаих,  е*  РарргезсПпёе  ^а^^  ипе  тйш(;ё  й'ехегсхсез  йе  согрз 
р1а18апз,  У01ге  у  а  сег1;а1п8  раузапз  еп  сЬепнае  ^и^  соигепк  ип  ^еи  йе  рпх».  Что 
насажден1е  майской  вЬтви,  майскаго  дерева,  изв-Ьстно  было  въ  старой  Испан1и 
и  ИроваисЬ,  тому  свидЬтельствомъ  604  сор1а  поэмы  объ  Александр-Ь  Великомъ 
и  Еаупоиагй,  ^еx^^ае  готап  а.  у.  та1а.  Относящаяся  сюда  свЬдЬнш  о  Германхи, 
Голландии  и  Англ1и  можно  найдти  у  Гримма,  Б.  М.  3-е  изд.  стр.  737,  738  и  746; 
о  Чех1и  у  КетзЬег^-Випп^зГеМ,  Ьеа(;-|Ка1епйег  аиз  ВбЬтев,  стр.  213;  о  Сла-  334 
вон1ц,  у  Илича,  Кагойп!  81ауопзке  оЫса^!.  стр.  132. 

203.  6.  Т1^1,  Сапи  роро1а11  1;о8сап1,  1-а  еШг.  стр.  ^IV — VI  предисдов1я. 

204.  См.  обо  вс-Ьхъ  этихъ  подробностяхъ:  Ёйе1е81:ап(1  Би  Меп1,  Сез  Гогшез 
йи  гаапа^е,  стр.  77—8,  прим.  5  и  1;  КетвЬег^-Вигт^зГеМ,  Ьез*  —  Ка1еп<1ег  аиз 
БоЬтеп,  стр.  205—6;  Б'еИх  ЫеЬгесЫ,  Стегу.  у.  ТНЬигу  01;1а  1трепаИа,  стр.  183, 
прим.  35;  РгеПег,  Кбт1зсЬе  Му1,Ьо1о81е,  стр.  352,  380 — 382;  Гг1е(11ап(1ег,  Ваг81;е1- 
1ипдеп  аиз  йег  81иеп§е8сЫсЬ1е  Котз,  2-е  изд.  стр.  300 — 1.  Ст.  Хегисс!  въ  своемъ 
8а§§10  (11  ипо  зигйю  зорга  1  раг1аг1  уегпасоИ  йе11а  Тозсапа  (МИапо,  Га^^^^,  1865) 
стр.  98  цитуетъ  по  поводу  майскихъ  празднествъ,  Гез1а  йе!  Ма^о,  перешедшихъ 
изъ  языческой  Итал1и  въ  христ1анскую,  конституцхю  императоровъ  Аркад1я  п 
Гонор1я,  Сой.  1из1;.  ПЬ.  XI,  и*.  X^V,  <^е  Ма^ита:  но,  какъ  изв-Ьстно,  это  праздне- 
ство въ  честь  сирийской  Венеры,  хотя  и  совершалось  въ  м-Ьсяц-Ь  ма-Ь,  не  имйло 
ничего  общаго  съ  чисто-римскими  майскими  обрядами.  Сл.  РгеИег,  КбтхвсЬе 
Му1Ьо1о81'е,  стр.  746—7. 

205.  Кн.  II,  стр.  76:  « 81  сЬе  1  р1асеуоП  геШг!  ШИо  Гахег  вегепо  шйи- 

сепйо  аПа  йокегга  й'атоге  ^иап^о  рег  1о  топйо  е'1  с1е1о  з!  ргойисе;  опйе  И  аШз- 
81'т1  со1И  соПе  огаЬгозе  8е1ус  ^\к  Й1  поуеПа  й-опйе  соп  шйпк!  е  уагИ  е  оЬпазш! 
йоп  1ии1  Г1уе81к1  уейхепз!,  е  рег  уег21сап1;1  е  пйеп1;1  е  Й11е11;188т1  рга*!  шпите- 
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гаЫП  ап1таИ  соп  тйпН!  исеПеШ  сапипдо  ГгаПе  СоИхвзхте  Ггопй!  воИаггаге  е  Г1- 
сегсапйо  атоге  в!  тейхепо.» 

206.  б1а  гПисеа  11  ргепге  ДеИе  зкеПе 

Рег  1о  П081Г0  ог1220п1е  соп  С[ие1  Таиго 
СЬ'аййисе  геШг  соПе  созе  Ье11е; 
Е  и  вио'  сЫоте  сЫ  тозЬгап  ;(11  Л^аиго 
0га  ^^8саЫаVа  Са81ог  е  РоПисв 
СНе  Ыепе  И  сгеТо  й  зио  песо  Ьезаиго. 

Сл.  съ  этимъ  очень  сходный  мотивъ  нашего  романа,  кн.  II,  стр.  76:  «Ега 
д1к  11  уе1ос1881шо  сагго  йе1  сошако  АроИо  1;гараз8а1о  е  всогзо  1о  1з1;е11а1;о  Моп1;опе 
со1  гксо  е  ЬеШззшо  Того  сЬе  1а  раг§о1еиа  Еигора  81  йо1сетеп<;е  ш^аппое,  е  1 
81101  18тапа1;1  сатаШ  §1а  СазЬге  е  РоНисе  {псепйеа». 

207.  Сходство  этого  немного  запутаннаго  описан1Я  съ  подобнымъ-же  опи- 
сан1емъ  нашего  романа  (кн.  I  стр.  32 — 34)  кажется  нам7^  слишкомъ  яснымъ  и 
доказательнымъ,  чтобы  пройти  незамЬченнымъ:  они  сходятся  въ  мелочахъ,  до- 
полняя и  исправляя  другъ  друга  (такъ  мы  съ  трудомъ  разобрали  бы  въ  руко- 
писи поэмы  стихъ:  СТге  Vе^8оп  а^иа  дгй  гп  ^иеХ  ^аVО^о,  еслибы  не  помогло  намъ 
въ  этомъ  м'Ьст'Ь  сличен1е  съ  текстомъ  нашего  романа),  хотя  къ  сожал'Ьн1ю 
архитектурная  мысль  воображаемой  постройки  не  становится  оттого  ясн'Ье. 
Вотъ,  между  прочимъ,  какимъ  образомъ  авторъ  романа  описываетъ  диковин- 
ный Фонтанъ  —  просимъ  сличить  выражен1я,  напечатанный  курсивомъ,  съ  по- 
добными же  фразами  поэмы:  «пе1  тегго  (31  ^ие11о  (т.  е.  амФитеатра)  ега  е(Ийса1;о 
ипо  т1гаЫ1е  Гоп1е,  с11  си!  1а  Гогта  п(11ге  пиоуо  р1асеге  пе'пйисе.  Ега  айипсЬе  1а 
зиа  с1гсипГегеп2а  1п  сопуепето1е  ^^  'т.  атр10  1зра21о  заХеп^о  2:)ег  (ге  Иддгайггввгтг 
дгайг  оИ  р.пг88то  а1аЪа81го,  Лоье  зедиНаьап  1е  рпте  гзропйе  гп  оНо  /ассге  йеп1;го 
е  (11  :Гиог1  огпа1;е  (Л  ток!  е  рге21о81 1ар11И  соп  т1гаЫИ  1зсоииге,  сЬё  ^ие11е  т1гаге 

335  диЬИаге  Гасепо,  зе  йа  паШга  о  да  аЛе  ргойиие  $1  Гоз8о(по Лпсога  пе1 

'  сеШго  М  ^ие^^о  ипа  со1оппа  й^шго  тегйгззгто  е  ;/1пе  гзтегаШо,  Ь'аеп^о  /огта  с1аПс 
оНо  тгзигаЫззгте  /ассге,  соп  ипо  отаИззгто  са2')Ие11о  йг  ьагге  е  1еддгас1гг88ше 
/одЫа  гп  тоНа  пссЬегга  /оггпаЬо.  1п  8и1  ^иа1е  ипо  тазо  атр1381то  (II  йпо  ого 
8орга81;ауа,  (1е1  диа1е  11  те220  4епеа  зорга  ипа  Хеддгайпззгта  Ъаза  й^гто  оггепМе 
га/^хго  Ы  Хедгайпззгта  /огта  <Л  Уепеге  Сгрггапа,  ШНа  {зсиЫа  сРгто  аг(1еп1е  т- 
Ыпо,  8\  §а1а  е  1ап1;о  тада  е  Ье11а,  сЬе  тагау1§11а  §гапй1зз!п1а  а  сЫ  1а  те(1е  е11а 

т(1исе Боте  зорга  оНо  соЬппе  ипо  1аЪегпасо1о  зорга  Ы  8оргаз1;а\а,  соп 

оЫо  Хеопг  зорга  сИ  1ог  сарНеШ,  зг  ргюрг  (Того  сЫаггззгто  е  /гпе,  сТь'ё  тагагчдЛа  а 
репзаге;  г  ^иа^^  а^иа  аЪопйапЫззгта  пе1  газо  ггссМззшо  тегзапо  соп  ипо  гпог- 
тогго  ЫпЬо  Хедгайго,  сНе  депега  сХоИсгззгта  егтопга  пеХХо  апгто  йеШ  исХепИ. — ^8орга 
11  1;аЬегпасо1о  ш  оНо  Гасс1е  е*  ш<;огпо  ега  тпаЪгХе  аг1е  сИ  Хедга^па  деХХа  сХоНа 
агсЫШШга  соп  ог'патепЫ  всгйИ  йг  Шьегзг  е  гзагп  апгтаХг:  егат!  (11  сапЛгМззгте 
регХе  риг1881те  со1отЪе  е!  ^иаз^  т  огпашеп^о  рег  {иНо  дгагюз!  иссеШ  е  а11а  1(1(1еа 
(1е(Иса1;1.  Ета1теп<:е  Й1  зорга  а1  1:и1;1;о  сЫаго  уе(1еге  з!  ро1еа  СирЫо  пе11е  1зргеп- 
(11еп11  йатте,  1е  ^иа1^  ргор1е  арагеге  Гасеа  ипо  сЫаго  е  аг(1еп1;е  гиЪшо,  (11  сЬе 
1оппа1;е  соп  тоИа  аг1е  арапепо.  Ега  1п.  зиа  1^огта  1иио  пийо  е  а1а1о  соИо  агсо  е 
аЬоп(1ап1е  вио  Шгсаззо  (11  с1ога11 18*гаН ;  согопа1,о  М  Ъгапеке  гозе  е  тегтгдХк,  1;иМо 
г1Йеп1;е  а§11  потш!  в!  то81гауа».  Какъ  видно,  въ  томъ  и  другомъ  случае  рису- 
нокъ  одинъ  и  тотъ-же,  тамъ  и  зд^^сь  обличаюш,1й  въ  авторЬ  склонность  къ 
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архитектоническимъ  Фантазхямъ;  только-что  въ  проз'Ь  онъ  немного  развить  и 
къ  нему  прибавлена  еще  верхняя  надстройка,  которой  недостаетъ  въ  стихо- 
творномъ  описан1и  —  можетъ  быть  потому,  что  она  трудно  укладывалась  въ 
стихи,  какъ  слишкомъ  пространная. 

208.  Сл.  въ  нашемъ  роман'Ь  кн.  I,  стр.  10:  «сЬе  Шгето  йе'псЫззгпи  е  рге- 
21081831т1  отЫ  й'Азнего». 

209.  ^.  Сгптт  Веи1;8сЬе  МуШоЬ^хе,  3-е  Аиз^.  стр.  724  сл'Ьд.,  729,  735,  739— 
40;  Ко^иеГо^1;,  СИозза^ге:  Мау — езрёсе  йе  1;оигпо1,  зе1оп  Б.  СагрепИег.  Сл.  цитату 
изъ  Раз^и^е^  въ  прим.  202. 

210.  Сл.  съэтимъ  то  м^сто  нашего  романа,  гд-Ь  Маргарита  начинаетъ  п'Ьть, 
«соп  йо1с1831т1  ассепИ  пе11е  раа^озе  е  1е§^1айге  раго1е  а  сЬх  ийхепо  Штозкгапйо, 
диап1о  Га  §гап(11331то  так  е  ]'псотрог1аЬ11е  1п§1ипа  сЫ  агпа{о  вг  ё  поп  атаге» 
кн.  II,  стр.  92.  А.  М,  8аЫп1  отмЬтилъ  этотъ  оборотъ  на  поляхъ  нашей  ру- 
кописи. 

211.  Вс^Ь  эти  отрывки  приведены  по  сой.  та^ИаЬ.  II,  II,  40:  Оиг  соттсга 
ип  дшосо  й'атоге,  й  дшйе  /е'тебвег  С^^ОVаппг  йа  ТгаЬо.  1пс.  «Ьа  §гоИа  Д!  дие1 
81Г  сЬ'ё  1;ап1;о  аИего»,  йп.:  «Ье  уа^Ье  С1^11а  з!  1е§§1а(1ге  е  соп1е.  ГшИо  И  ^1иосо. 
Атеп».  Въ  оглавлеши  статей  всего  сборника,  писанномъ  современной  рукою, 
нашъ  роете1,1о  приписанъ  б10Уаш11  (За  Рга<;о,  по  прозвищу  АсдиеШпо.  О  §шосо 
й'Атоге,  вставленномъ  Ггапсезсо  йа  ВагЬегхпо  въ  его  аллегорическ1й  трактатъ 
Ве1  Ке§811пеп1;о  и  т.  д.  (изд.  Мапз1,  стр.  120—125),  мы  предоставляемъ  себй  по- 
говорить подробно  при  другомъ  случае.  Онъ  составляетъ  тамъ  часть  брачнаго 
обихода,  какъ  вообще  подобный  игры  были  въ  большомъ  употреблен1и  въ  раз- 
ныхъ  торжественныхъ  случаяхъ,  при  свадьбахъ,  и  т.  п. :  мнопя  подробности 
свадебныхъ  и  майскихъ  обрядовъ  до  сихъ  поръ  имЪютъ  между  собою  много 
сходнаго  на  романскомъ  югЬ  (Сл.  напр.  символизмъ  лавра,  майская  вЪтвь,  на- 
саждаемая молодымъ  и  т.  п.). —  Мапз!  цитуетъ  по  этому  поводу  |  УИ-ю  п^снь  836 
Ог1аойо  Гипозо  (То11;е  сЬе  Гиг  1е  тепзе  е  1е  тхгадйе  Гасеап  зейепйо  1П  сегсЫо  ип 
§1иосо  Ие1о  и  т.  д.),  Сог1;е§1апо  и  ВгаХодо  йв'ОшоеЫ  ске  пеИе  теддЫе  Вапевъ  зъ 
изапо  йъ  /аге,  д.е1  МаЬепаХе  1п1гопа1о  (б1го1ато  Ваг^а^П  8апезе).  Зхепа,  ре1  Во- 
пеШ,  1572  ш  4-0.  Игра,  описанная  посл'Ьднимъ  подъ  назвашемъ  Сасс1а  Й1  Аюоге, 
близко  напоминаетъ  подобныя-же  игры  у  Ггапсезсо  йа  ВагЬегшо  и  в1оуаш11 

йа  Рга1о. 

212.  Кн.  III  стр.  5:  «1трег5  сЬе  созШто  ^гогепЫпо  зг  ее  гп  ^иезН  1етрг  С08\ 
/аге;  е  а  П01  сопУ1епе  диез^о  со81ите  зе^ихге  е  зегтаге,  1трег5  сЬе  Ьиопа  сопаие- 
1ийте  е  рге8сп1;1;а  84а  1П  1ио§о  Й1  1'егт1831та  1е§§1ев.  1Ь.  кзесопАо  сНеЧ  1етро  сНге- 
йега»;  стр.  7:  «р1й  деп1;1П  иот1П1  ^езЬедгапИ  сепапо  тесо». 

213.  Кн.  I,  стр.  51:  «ё  Й1  п1С18314а рпта  сопозсеге,  сЬе  сова  81'а  Атоге 

ш  аио  §епеге;  йарох  тейгето  1е  Й1тегзе  е  тапе  тап1еге  Й1  ^ие11о,  е  диап1о  ё  1'ипо 
йа  евзеге  а11е  13<;е11е  1ойа(;о  е  1'а11го  ш  сопГиз^опе  йе11а  тсоп11пеп/1а  е  та112:1а  йа 
еззеге  й1Гата1о  е  соп1тио  Ыазша^о.  Е  ^иез1о  сопо8Сш1;о  е  тейи1о,  рш  ^юсопйа- 
теп1;е  1е  поа^ге  саизе  соПе  р1асеуоИ  Йес1ата2юш,  со'ргоЪетх  иПП  е  йНеиеуоИ, 
соНе  Й210П1,  Гато1е  е  181опе  1  по8<;п  §10гп1  соп  р1асеге  сопзишаге  ро1гето»  и  т.  д. 

214.  «8опеио  й'Ап1оп10  йеНо  апйапйо  а!  РагаЙ180  йе§И  АШег!;!,  регсЬё  ипо 
Ма1<;ео  зио  а1П1С0  Гатеа  шуиа1о  сЬ'апйаззе  а  Ьеге  со'1и1».  Сой.  1аигеп2.  гей. 
184,  Ы.  113  гес*о. 

■       215.  См.  стр.  115—116. 
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216.  См.  стр.  83,  прим.  46. 

217.  *егга  —  земля  и  въ  староитальянскомъ  язык-Ь:  городъ. 

218.  Оба  сонета  заимствованы  изъ  приведеннаго  выше  собрания  Воиисс!, 
который  печатаетъ  въ  сонетЪ  Саккетти  слово  рагайхво  съ  маленькой  буквой. 
Это  только  затемнило  смыслъ  стихотворен1я.  Наша  транскрипщя  основана  на 
известной  игр'Ь  словъ,  уже  знакомой  намъ  изъ  сонета  Антоню  Пуччи  и  бал- 
латы  нашего  романа.  Въ  самомъ  д^^л-Ь,  если  не  принимать  РагаШзо  въ  смыслЬ 
виллы  Альберти,  —  какой  смыслъ  могутъ  им^ть  слова  Саккетти ;  РегтаЬо  веЬе 
81аг  пе1  рагайгво,  вы  р-Ьшились  остаться  въ  раю? 

219.  Сл.  между  стихотворениями  АШегй,  изд.  Вописс!,  са^дующее:  Лпсога 
ип  аИго  зопеНо  тоНо  ЪеЛо  зорга  а1  ьггю  йейа  вгтопга  сЪ'ога  ё  еп1га1о  пеПа  сЫеза. 
1пс.  оО  81и81;121а  Й1  Бхо  диап1.о  1и  реп!». 

220.  Изъ  сонета  Саккетти,  приведеннаго  на  стр.  167. 

221.  См.  въ  издан1и  Вописс!  стихотворенхе  А1Ьег11:  Оиг  йгсе  соте  пеИи  сНгеза 
вгепо  епЬгаЫ  йъ  тсНЫ  ЫЫъ  гЧгг,  е1  ееееге  рего  Ла  геюосагХа  а'виог  рггпсгри  а  гю1ег1а 
сатраге  йа  готпа.  Хпс.  «Ьа  йоппа  сЬе  §1к  ГеЧ^^оп^'а^  Кота». 

222.  Метопе  йе1  8еиа1ог  Саг1о  8Ьто221,  сой.  X  К,  стр.  9,  цит.  у  Могеп1,  N0- 
11210  181;ог.  йе!  сопкогш  Й1  Кгепге,  раг1е  V,  1е11;.  иН. 

223.  Ъе^^еп^я  Ае\  Ъеа1;о  Манпо  (Л  8те21а,  ей.  Багг!,  стр.  7. 

224.  Могеш,  Ко1;121е  181ог.  и  т.  д.  и  выше  прим.  189. 

225.  81с.  Могеп!  вероятно  повторяетъ  ошибку  81;го221,  прочитавшаго  с  вм.  1, 
которыя  легко  смЬшать  въ  рукописи.  Уа81епа  —  швед.  '\Уа(18*еиа.  Сл.  Еп  ^У^ай- 
81;епа-пиппа8  ВопЬок  и  т.  д.  и1;^1Гтеп  &(  1оЬап  Егпз!;  К1е12.  Ьиий.  1842. 

226.  Мапп!  въ  1-мъ  том'Ь  своихъ  81^1111  цитуетъ  Моп§1а,  1з<;опа  йе11'оп§те 
837  Й1  *и1;1е  1е  геИ^10Ш  и  т.  д.,  изъ  книги   котораго  мы  узнаемъ,  что  св.  Бригитта  ] 

выпросила  у  папы,  «чтобы  монастыри  ея  конгрегацги  были  общге  для  муж-чииъ  и 
для  женгцинъ,  но  со  стенами,  устроенными  такимъ  образомъ,  чтобы  одн'Ь  не 
могли  сообхцаться  съ  другими  брзъ  великой  необходимости;  и  церковь  была-бы 
общая,  но  такъ  чтобы  мужчины,  какъ  служители  олтаря,  находились  внизу, 
а  женщины  вверху  стояли-бы  на  молитв!,.  При  всбмъ  томъ  она  желала,  чтобы 
главное  управлен1е  было  въ  рукахъ  аббатиссы,  на  Л1ужчинахъ  лежали  заботы 
о  священнод'Ьйств1и  и  другихъ  вещахъ,  относящихся  до  святаго  храма,  и  между 
ними  былъ  бы  глава,  которому  называться  1гр10ромъ  или  испов^дникомъ  (соп- 
^еззоге).  По  желан1ю  святой  королевы  они  могли  им-бть  недвижимость  и  иму- 
щества, ч'Ьмъ  бы  существовать,  но  попечения  обо  всемъ  нужномъ  для  нихъ, 
относительно  какъ  пищи  такъ  и  одежды  монаховъ  и  монахинь,  предоставляемы 
были  аббатиссЬ.  КромЬ  того  она  запретила  какъ  женщиналгь,  такъ  и  мужчи- 
намъ,  выходить  изъ  монастыря  безъ  очевидной  нужды;  въ  такомъ  случа'Ь 
братья  и  сестры  должны  были  просить  позволен1я  у  аббатиссы.  Еще  она  при- 
казала имъ  носить  одежду  с^Ьрую  съ  краснымъ  крестомъ  на  груди»  и  т.  п. 
Больше  подробностей  можно  найдти  у  М.  V.  Се18е,  АррагаШз  ай  Н181;ог1ат  8тео- 
Ооисат,  съ  которымъ  мы  впрочемъ  знакомы  только  по  выпискамъ  у  К1е(;2'а, 
Еп  "УУайв^епа-пиппаз  ВопЬок  и  т.  д. 

227.  Ьеддепйа  йе1  Ьеа1;о  Маппо,  стр.  9. 

228.  Аллюз1я  на  имя  тогдашней  настоятельницы.  Марты  йе!  СазаН. 

229.  Н4тъ  сомн'Ьнхя,  что  зд-Ьсь  разум'Ьются  обычныя  у  католиковъ  посй- 
щен1я  такъ  называемыхъ  станций  У1ае  сгис18,  представляющихъ  въ  12  посл'Ь- 


—  515  — 

довательныхъ  образахъ  земную  жизнь  Спасителя.  Так1я  изображен1я  въ 
церквахъ  и  на  открытыхъ  м^стахъ  до  сихъ  поръ  служатъ  ц'Ьлью  набожныхъ 
странств1Й;  въ  нашей  легенд-Ь  все  это  приняло  ФантастическШ  колоритъ  какой- 
то  сверхъестественной  реальности. 

230.  Ье^^епйа  йе!  Ьеа1;о  Маппо,  стр.  14 — 16. 

231.  кРег  садгопе  ЛеНа  диегга  дгапйе,  сНе  ега  1га  1а  сотипИа  М  Рггепге  е  й 
1)иса  М  Мйапо,  е  рег  сйсит  зЬгат  тосИ  е  совЫтъ  ргаИсаИ  йаХ  /опс1а1оге,  поп 
соп/опш  пё  аШ  а  теИдюпе  088егг^ап1е,  Гга1е  Ьиса  азз^ете  соп  §11  акг1  зио!  1"га1е111 
аЬЬопйопагопо  11  1ио§о,  е  гИогпо  Гесего  ш  8уе21а,  со81геи1  а  созг  Гаге  йаПа  песез- 
811к.  Б1е(;го  а  1ого  81  рагй  апсога  1а  йеНа  зиог  Маг1а  АЬЬайеаза,  е  11  Гопйакоге 
пшеззе  1е  зиоге  пе'топа84ег1,  йа'  диаН  егапо  Й!  ргхта  81;а<;е  1;га11;е,  е  1е  йоппе  ве- 
со1ап  п1;огпагопо  а11е  1ого  сазе,  регсЬё  поп  атетапо  ГаНо  1а  ргоГе8810пе.  В1та8(:о 
С081  И  топаз1его  аЬЬапйопа^о,  сот1пс15  11  Гоп(1а1оге  а  сНзГагЬ  соп  §иаз1;аге  4и11е 
1е  се11е,  раг1е  йе11а  сЫеза,  раг1;е  йеПе  тига,  1;а§И6  1е  са1;епе  йе11е  уоИе,  е  ^ие11е 
т  §гап  раг(;е  {зтаИопб,  е  поп  VI  г1тазе  пё  аззе,  пё  рапсЬе,  пё  и8С10,  пё  1ауо1е». 
Ср.  съ  этими  воспоминан1ями  фра  Маттео  изложенхе  т^хъ  же  событ1й  у  безъ- 
именнаго  автора  легенды,  приведенной  нами  ъъ  тексте. 

232.  Ьед^епйа  (1е1  В.  Маппо,  стр.  13,  16  и  17. 

233.  Авторъ  легенды  бл.  Манно  объясняетъ  по-своему,  почему  оба  раза 
пощадили  мессера  Антонхо:  судьи  не  захот'Ьли  трогать  человека  изв^стнаго 
своею  набожностью.  «Уейепйо  а1сиш  схИайт!  затх  е  (ИзсгеИ  <;а1е  гита  е  в! 
^•апйе  (1181ги2юпе  (1183опо  Гга  1ого :  Е'поп  а!  У1го1е  регЬ  зре^пеге  е1  зете  й!  (ап(а 
поЪхк  рго^еше;  зегЪхато  е  соп8егу1ато  а1диап11  й!  ^ие8<;^  дюуаш  е  соп  1ого  ипо 
иото  ап11со  уепегаЪПе.  Опйе  ргезопо  е  огйшагопо  зорга  диедИ  теззег  |  Ап1ошо  338 
соте  р1й  У1г1,ио8о  е  зр1г11;иа1е  сЬе  з^!  акг!.  Е1  ^иа1е  Й1  пиоуо  Ги  ауи1,о  а  аозреио 
рег  1о  тейез1то  81а1;о  Й1  Пгепге,  31ссЬё  ргеао  е  1пепа1о  а1  Ваг^еПо  е  йорро  тоИе 
езатше  Й!  зро§Иа1;о  1*п  сап118С1а  е  уо1епйо1о  рогге  а11а  соИа  ф.  1гоуагопо  ипо  с1- 
ис10  1п  зиПа  сагпе  е  Й13зопо :  Коп  81  уио1е  §иа81.аг1о  соп  1а  соПа  сЬ'е^П  ё  риг  Ъиоп 
иото,  та  сопйп1ато1о  а  ^иа1сЬе  1ио§ою.  стр.  17. 

234.  Р'Ьшен1е  состоялось  14  генваря  1401  г.:  3000  Флориновъ  должно  было 
выплатить  ран'Ье  25  января,  или  6000,  если  ранЪе  10  Февраля;  въ  противномъ 
случаЬ  Антон10  еще  могъ  быть  казненъ  въ  тотъ  же  самый  день. 

235.  Приписать  къ  числу  §гапЙ1,  знатныхъ,  объявить  кого-нибудь  аристо- 
кратомъ,  было,  какъ  известно,  однимъ  изъ  тяжкихъ  наказан]й  во  Флорентий- 
ской республик-Ь. 

236.  8с1р.  Атт1га1о,  Хз*.  йог.  ЦЬ.  16. 

237.  Ьед^епйа  йе1  Ь.  Маппо,  стр.  17. 

238.  К1согйап2е  Фра  Маттео,  у  Морени,  1ос.  сИ. 

239.  Этотъ  кардиналъ  былъ  Мильорати  изъ  Сульмоны,  по  смерти  Бони- 
Фаи,1я  IX  избранный  папой  съ  именемъ  Иннокент1я  УП. 

240.  Ье8§епйа  й.  Ьеа1о  Маппо  стр.  17  и  18. 

241.  Е1согйап2е  Фра  Маттео,  у  Морени,  1ос.  сИ. 

242.  Анич1о  Бонуччи,  въ  предислов1и  къ  изданнымъ  имъ  ЗопеШ  еЬ  сапгопе 
йе1  с1аг188гто  М.  Лп1опго  йеШ  ЛТЬегИ,  пишетъ  о  немъ,  что  отъ  1389  по  1405  годъ 
онъ  читалъ  въ  БолоньЪ  алгебру,  и  тамъ-же  въ  сл^дующемъ  году  медицину. 
Луиджи  Пассерини  въ  книг4,  посвященной  генеалогш  рода  Альберти,  которой 
мы  пользовались  въ  корректур-Ь,  рЬшительно  отвергаетъ  показан1е  Бонуччи, 

33* 
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невозможное  уже  потому,  что  Антон10  могь  быть  въ  БолоньЬ  не  раньше 
1401  года.  Отрицая  въ  то  же  время  св'Ьд^Ьн^е,  будто  онъ  преподавалъ  тамъ  ме- 
дицину, такъ  какъ  ни  изъ  одного  памятника  не  видно,  чтобы  онъ  ею  занимался, 
Пассерини  признаетъ  однакожъ  за  достоверное  чтенхе  имъ  алгебры.  Въ  этомъ 
случае  какъ  онъ  такъ  и  Бонуччи  ссылаются  на  Мац11,еттй,  ВерегШчо  Леъ  рго- 
/езвоп  ске  Ьаппо  гпзедпаЬо  пеПа  ^п^Vе^8^^а  сН  БоЪдпа,  гдЬ  на  стр.  27  мы  чи- 
таемъ  следующее:  «Лнтото  изъ  Флоренщи.  Подъ  этимъ  именемъ  встр'Ьчается 
въ  книгахъ  камеры  (пе'ИЬп  (1е11а  сатега)  преподаватель  алгебры  (1еиоге  й' 
АЪЬасо)  съ  1389  по  1405  годъ,  и  медицины  въ  1406  г.»  И  бол^Ье  ничего;  что 
этотъ  Антон1о  былъ  именно  Альберти  —  о  томъ  ни  слова.  Намъ  кажется 
яснымъ,  что  не  Антон1о  Альберти  читалъ  алгебру  въ  Болонь-Ь,  какъ  не- 
сомнЬнно  онъ  не  читалъ  тамъ  и  медицины.  Съ  одной  стороны  то  и  другое  отне- 
сено у  Маццетти  къ  одному  Ап1опю  й!  Ехгепге  въ  1389 — 1406  годахъ,  стало 
быть  не  къ  Альберти,  по  хронологическимъ  причинамь,  на  который  указывалъ 
и  Пассерини;  съ  другой  —  невероятно,  чтобы  Ьеоп  ВаШ8(;а,  называюш,1Й  нашего 
Антон1о  знатокомъ  астролог1и  (т  а84.го1о§1а  Гато818&1то),  не  упомянулъ  ни  объ 
одной  изъ  двухъ  каеедръ,  еслибы  Антон1о  ихъ  въ  самомъ  д^Ьл^  занималъ. 
Остается  заключить,  что  тутъ  произошло  см'Ьшен1е,  и  что  сведЬшя  Маццетти 
должны  быть  отнесены  къ  другому  лицу.  Лицъ,  носившихъ  имя  Антонхо,  изве- 
стныхъ  въ  литературе  и  въ  науке,  было  довольно  много  въ  это  время;  но  къ 
кому  изъ  нихъ  относится  приведенное  у  Маццетти  —  сказать  трудно.  Знамени- 
тымъ  математикомъ  и  астрологомъ  (апзте^га  е  а81го1о§о)  считался  Антон10  деи 
Маццинги  изъ  Перетолы,  державш1Й  школу  напротивъ  церкви  Сайта  Тринита; 
339  къ  нему  перенесена  была  |  съ  трубными  звуками  библютека  Паоло  (ЗеП'АЬЪасо, 
завещавшаго  передать  её  после  своей  смерти  тому,  кто  окажется  ученейшимъ 
математикомъ  во  Флоренщи.  Одно  современное  извест1е  говоритъ,  что  онъ 
оставилъ  много  сочинений,  который  разсылалъ  разнымъ  маэстро,  учившимъ  въ 
то  время,  въ  укоризну  ихъ  незнан1я  (ЫЬго  сИ  рга1;1сЬа  (1'ап8те1г1сЬа,  сой.  оИо- 
Ьоп1апо,  №  3307  Ватиканской  библ1отеки,  л.  348 — 9.  цит.  у  Бонкоманьи,  ХпЬгпо 
ай  а1сипе  ореге  Й1  Ьеопагйо  Кзапо  ша^ешаИсо  йе1  зесоЬ  ХП1,  Коша,  11ро§г. 
йе11е  Ье11е  аг1;1,  1854);  онъ  былъ  большой  пр1ятель  Франко  Саккетти,  которому 
писалъ  латинск1я  письма  и  посылалъ  итальянск1е  стихи,  не  остававш1еся  безъ 
ответа.  И  письма  и  стихи  издалъ  Бонкомпаньи  въ  своемъ  вышеприведенномъ 
труде  о  Фибоначчи,  и  не  такъ  давно  Оттав10  Джильи  (I  зегтоп!  етап§.  1е  кИеге 
и  т.  д.  Й1  Г.  ЗассЬе*!;!,  Г^гепге,  Ье  Мо1Ш1ег,  1857  стр.  150—2),  который  стихотво- 
рен1я  Маццинги  приписываетъ  Антонхо  изъ  Феррары,  не  взявши  въ  разсчетъ, 
что  къ  пр1ятелю  Петрарки  и  поэту  по  проФесс1и  вовсе  не  идетъ  смиренхе,  съ 
какимъ  онъ  говоритъ  о  себе: 

Соте  а  Газе!  8'ауу1еп  вопаг  1а  Ига 
Сов!  а  те  сапкаг  1е  Г1те  зпеИе 

(какъ  ослу  не  идетъ  играть  на  лире,  такъ  и  мне  складывать  легк1я  риемы),  и 
назван1е  учителя,  которое  онъ  даетъ  Саккетти: 

Е1еддо  йипдие  У01,  е  т[  у!  1гайо, 
Бе§по  й1  розаейег  ]о  тегйе  зтаНо, 
Рег  тю  81дпог  шаезко,  апсог  рег  йиса; 
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(и  такъ  я  избираю  васъ  своимъ  учтелеиъ  и  вождемъ,  и  къ  вамъ  приб'Ьгаю, 
чтобы  удостоиться  зеленаго  лавра);  наконецъ,  самый  родъ  сравнен1Й,  къ  кото- 
рымъ  онъ  приб-Ьгаетъ  въ  своихъ  латинскихъ  письмахъ,  къ  несчастда  въ  выс- 
шей степени  искаженныхъ.  Напр.  Коп  На  сигьит  с110'егЬ  а  гесЬо,  ьхсхЛ  тс81;го  йи- 

сатш!  епш*  (Ий'егепиа  диае  8спр1а  зип!;,  81  р1асиеп1  едепиз  СаПюре ; 

6x1.1010  диМеш  та^18  уоз  аЛ  1ат  раг\'и1а  еп11а  ге81гш§1*,  ^иат  геЫагит  йиагит 
аррИсаЫо,  и1  апдиЫт  сопЫпдепЫае  ре^^^ега^и^  и  т.  д.  Так1я  реторическ1я  укра- 
шен1я  могли  придти  въ  голову  разв'Ь  какому-нибудь  математику  и  астрологу, 
какимъ  былъ  Маццинги. 

Какъ-бы  то  ни  было,  если  Джильи  смЬшалъ  Маццинги  съ  Антоню  да  Фер- 
рара, то  Бону'гш  пошелъ  еще  дал-Ье  въ  этомъ  отиошен1и:  у  него  Антон10  дельи 
Альберти  см^ЬиIивается  не  только  съ  одноименнымъ  лекторомъ  болонскаго  уни- 
верситета, но  еще  съ  третьимъ  Антон1о;  потому  что  стихотворенхя,  которыя 
Бонуччи  и  Андреисъ  (Сапгош  шейке  Й!  М.  АМошо  Де^И  А1Ьег(;1  рое4а  йогепНао  < 
(1е1  8есо1о  XIV,  риЫ.  рег  сига  й!  811т10  Апс1ге18.  Еоуеге<;о.  А.  Саито,  1865)  печа- 
таютъ  съ  именемъ  Альберти,  очевидно  не  вс'Ь  ему  принадлежатъ.  То  напр., 
которое  носи'гь  назван1е  ^йе^е^а  ата1огга  (Е^из(^ет  та§18(;г1  Ап1оп11  Не  Погепйа 
уш  е^ге^и  сапШепа  шс1р11,  Бонуччи  стр.  70 — 76,  и  первое  въ  издании  Андреисъ) 
и  извлечено  изъ  ркп.  1739  библ10теки  болонскаго  университета,  принадлежитъ 
какому-то  Антонд'о  ди  Гвидо,  изъ  Флоренщи,  учителю  музыки  и  пЬн1я,  жившему 
около  половины  ХУ-го  стол4т1я,  какъ  видно  изъ  рукописнаго  сборника  рик- 
кард1анской  библ1отеки  подъ  №  2729.  Тамъ  мы  читаемъ  сл-Ьдующее:  Л^  3  д,ъ 
аеШтЪге  1448.  ^иас^е^па^^  йе1  тае$1го  Лп1опго  сЬе  сап1а  ш  8.  МагЫпо  диа  ргеззо 
а  Ог  8ап  МгскеХе,  /аШ  т  зеггчдго  йъ  ща  йата  гпа\тогаЬа  с1г  ипо  ЪеПо  е  регедппо  340 
дю'сапе.  Следующее  за  т'Ьмъ  стихотворен1е  начинается  стихомъ:  N61  х/егйе  Ытро 
йеНа  V^^а  п081га,  какъ  и  соотв-Ьтствующее  у  Бонуччи  и  Андреиса,  съ  которыми 
оно  тождественно;  оно  д!},же  полн-Ье,  ч'Ьмъ  у  Бонуччи,  гд'Ь  недостаетъ  2-го  стиха 
15-й  строФы;  въ  нашей  ркп.  онъ  читается  такъ:  Е  соп  сепШр1гса1о  тдаппо  е 
репа.  —  Въ  конц-Ь  той-же  рукописи  пом'Ьщенъ  сонетъ  къ  тому-же  маэстро 
Антон10,  съ  предислов1емъ  и  посл^слов1емъ  въ  проз^Ь,  которыя  поясняютъ 
замырлъ  стихотворен1я.  Мы  печатаемъ  зд'Ьсь  и  то  и  другое  ради  хронологиче- 
скихъ  данныхъ,  как1я  они  предлагаютъ  объ  Антон10  ди  Гвидо : 

А  а!  Й!  Маг20  1449. 

ЗопеНо  й  диаХе  тапйаъ  гп  с1\  йеШ  а1  таезЬго  Ап1ото  сНе  сап(а  т  8ап  МагЫпо, 
регсЬё  11  й!  йе*1о  Кего  йе'Ккс!  бгоуапйоЬ  окг'Агпо  ф.  Й138е  сотМо  ауето  ГаИо 
НПО  пе81о  Й1  НПО  те1ага11С10  е  сЬе  §1к  агета  шеззо  йие  уеие:  сюё  й!  ^ие1  ^апсшИо 
сап1а  ш  8ап  Маг1;1по.  К18риозе  с11'е§и  поп  ГагеЬЬе  1пе1агапс1е,  е  риг  ^агеЪЬе,  за- 
геЪЪоп  уапе.  Боуе  10  §11  уо^Ио  гассогйаге  сЬе  апсЬе  пе1  1437  Ги  д1к  сЬ!  йхззе: 
а\)1  \т  поп  8'арр1ссЬеге'та1»;  е  риге  ргезе  еггоге,  ^иап^;ип^ие  по-'1  йкеззе  уоНо  ш 
1па1а  раг1;е.  Со8\  ф.  уо'то81гаге  сЬе  1е  раго1е  сЬе  Й188е  йе1  ^'апсшПо  поп  йоуегопо 
ауеге  а1сип  <;епеге  е*  сЬе  рег  ^ие8^о  поп  з'ауеа  а  Й1го§аге  1а  Ьиопа  ат1С121а  1;га 
1ш  е  те.  Е  Й1881  со8\: 

СЫ  §1к  теп111;о  зеп2'а1сип  г11едпо 

Ке1  37,  з'ю  1'Ь  Ьепе  а  теп<;е, 

Атеззе,  сЬе  1и  та!  еззег  уа1еп<;в 

Аио  поп  Гиаз1  ш  дие81о  сап1о  йе$;по; 
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,  Е  поп  то880  с1а'пу1(11а  пё  йа  вДедпо 

Соте  8а1.сЬе  81  Ы  рег  1а  рш  §1еп1;е, 
Уо^Но  а1  §1и(11с1о  (1'о§п1  ш1;еп(1еп1е: 
СЬё  (11  дие!  1а1е  е  со1оппа  е  8084е^по 

Ти  еззег  йе!,  е!;  соп  1а1  рагхепга 
^иап^о  з!  йе'рег  йот  сЬ'аЪЫа  1п1;е11е1<;о, 
N6  рог1аг§11  0Й10  о  1'аг§Н  ую1еп2а. 

Со8\  рег  диап1;о  ш^езо  6  сЬ'аЪЬха  йеИо 
Б!  дне!  Гапсш!  1а  1;ио  ргорг]а  сгейепга, 
1п  дие81о  §10гпо  то'зхе  рег  поп  йеИо; 

СЬё  <;а1  пе81;о  ипрегГеШ 
Егизсегк  е*  зепга  те1агапс1е: 
Те^пкп  риг  й'атхз^а  раг  1е  ЪИапсхе. 

Лгззе  пеИа  воргазегШа:  ШЪИ  тго  Мае81го  Лп1ото  (И  Мизгса  е  йъ  сап1о  гп  1"%- 
гепге,  ргорпо.  Жо1а  сНЧо  /е'диеНа  дшпЬа  а  йгге  йъ  тизгса  е  йъ  сапЬо,  регсМ 
аьепёо  йеЫо  сап1а1оге  8о1атеп1е,  поп  тг  рагеа  йедпо  Ш61о,  диапЬипдив  аЪЫа 
1'аг1е  вотта.  Рап'е^пг  ргй  опо^еVО^е  /апъ  диеТХа  дшп1а,  сгоё  рег  йпе  (К  тизгса  е 
йъ  сап1о;  е  по'1  йгззъ  рег  гИгрепЛсг1о  т  гегип  тойо,  сН'е  агег  тепШо,  та  рег  ргй 
опогаМо,  ^иап^ип^ие  йеНа  тизгса  поп  заррга  зе  п'ё  гМепс1еп1е». 

Различный  стихотворен1Я  того-же  маэстро  находятся  въ  сборникЬ  1114  рик- 
кардаанской  библиотеки  (а  Ьойотхсо  тагсЬезе  и!  Мап1иа  18<;геп1го  саркапо  йе! 
341  ЕгогепМш;  а  теззег  А§по1о  (1а  ПгЫпо;  а  {'ео  Векап),  и  нЬкоторыя  друпя  въ  [ 
ркп.  Ма^ИаЬ.  II,  II,  40  подъ  сл-бдующимъ  заглав1емъ:  «^и^  сотшсхапо  1'ореге 
Й1  тае81;го  Ап1;ошо  и!  Сшйо  сЬе  сап1а  а  8ап  МагИпо,  поЫ1е  иото  йогепйпо»; 
между  ними  мы  встр'Ьчаемъ  еще  одну  канцону,  отнесенную  въ  издан1яхъ  Бо- 
нуччи  и  Андреиса  на  счетъ  Адьберти.  Сообщаемъ  здЬсь  заглавия  и  начальные 
стихи  этихъ  стихотворен1Й. 

I.  Сапгопа  т,ога1е:  рагЫ  ипа  йоппа.  1пс.  Ке1  тегйе  1етро  (1е11а  Т11;а  П081:га. 
Мы  сказали,  что  это  первая  въ  изданги  Андреиса  и  послЬдняя  у  Бонуччи. ' 

II.  Сапгопа  д.е1  йеНо  таезЬго  ЛпЬопго,  тапйойа  а  Ргапсезсо  й'АНоЫапсо 
йедИ  ЛХЪегИ.  1пс.  Вогт!  Ииз^шхапо  е  поп  арпге  6И  оссЫ  а  уейег  ]е  1ие  1е^§1 
соггоие. 

III.  ЗопеШ  йе1  йеИо  таезЬго  Ап1опго.  1пс.  Е1атта  йа  С1е1  зорга  Й!  1е  гит!. 

IV.  ВопеЫо  йе1  йеНо  таезЬго  АпШгго.  1пс.  1п  сопсате  сатагпе  азрп  1еош. 

V.  Сапгопа  йе1  йеШ  таез1го  АпЬопго,  /есе1а  рег  ВаЫзЬа  й'АЫтаппг  8а1- 
шаЫ,  теИепйо  е1  поте  зио  пе'саро'еегзг  йеНе  з1апге.  Въ  начальныхъ  стихахъ 
семи  строФъ  легко  прочитать  анаграмму  ВаЫзЬа: 

1.  Беп'ё  ГеИсе  диез^а  по81га  е1а(1е 

2.  А^фт^Ь  дие81а  §1етта  а1  са81оп  Л'ого 

3.  Тап1;'а11;а  йе^пНа  е  1;ап1;а  ротра 

4.  2роП4о,  Жагс180  е  АпзаЬпе 

5.  ;8'е  1а  па1ига  о§п1  аио'п§1е§по  с  аг1;е 

6.  Тетро  ё  ота!  а  са1аг  по81ге  уе1е 

7.  -4ис1гй1  сапгопа  а1  рхй  Ье1  вхдпоге. 
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Если  бы  Андреисъ  съум'Ьлъ  отгадать  анаграмму,  онъ  едва-ли  приписалъ-бы 
Альберти  канцону,  обращенную  къ  лицу,  которое  быть  можетъ  ему  никогда  не 
пришлось  увид'Ьть. 

243.  Сапгопе  пёйа  ^иа^е  раг1а  йейо  1трегго.  1пс.  О  §1ог108а  КаПа,  а  сЬе  VII 
йпе.  Бонуччи,  хЫй. 

244.  ^и^  Мее  йёйа  тдгаШийъпе  йг  Вота  апИса  гпVе^80  дл  Севаге,  еЬ  11фпе 
апсога  йг  ^ие^^а  йъ  Рггепге  соп1га  Лъ  1иг.  1пс.  Сезаге  ро1  сЬе  йе  1е  Ье11е  Ьгасс1а. 
Бонуччи,  1ЫЙ. 

245.  Сапгопе  пеИа  дгшХе  раг1а  а  соттепс1аггопе  Аг  Шгепге.  1пс.  Ке!  Ье1 
§1аг<1то,  сЬ'ПаНа  1;и1а  опога.  Бонуччи,  хЬИ.  , 

246.  Эта  надпись  сообщена  намъ  г.  Пассерини;  въ  книг1Ь  Бонуччи  она  чи- 
тается такимъ  образомъ: 

Нос  Нсе<;  Ап4оп1  1а1;еап1;  озза  (81с)  тагтоге  тетЬга, 

Меп8  <;атеп  хрва  Ро1о  ьНае  оЬ  ЬепеГас1;а  ге1а<;а  еа*,  * 

АзЬ  ШизЬге  зта  ^опд^п^иа  рег  оргйа  потеп 

Аг^хЬиз  е*  зШйхаз,  аппиЪдие  1пз1§П13  е^иез1;^^, 

^ио  ^ениз  АШегШт  е*  Е1огеп11а  та§аа  4г1шпрЬа1;. 

МССССХУ,  К.  8ер*етЬ. 

247.  См.  выше,  стр.  80. 

248.  См.  кн.  II  стр.  76 — 80  романа,  и  стр.  122,  прим.  170  этой  книги. 

249.  См.  стр.  122 — 126  этой  книги  и  относящ1Яся  къ  нимъ  прим^чан1я. 

250.  См.  выше,  стр.  132  и  прим'Ьчан1е  183.  |  342 

251.  См.  стр.  132—133  и  прим-Ьч.  184. 

252.  См.  стр.  133  и  прим-Ьч.  185. 

253.  См.  стр.  78,  прим.  29. 

254.  См.  стр.  109,  прим.  118. 

255.  См.  выше  на  стр.  119 — 120  бюграФ1ю  маэстро  Марсилю. 

256.  См.  выше  на  стр.  120—126  б10граФ1Ю  Б1аджю. 

257.  АгсЫу.  сеп1г.  й!  Пгепге,  СатагИп§Ы  йе1  сотипе :  ПзсНа  депега1е  Й! 
СопДоиа,  Й!  саз1е11а  есс. — «1388,  1  ВхсетЬге — 31  ^еппахо  1388—9.  Б1е  XII  Се- 
сетЬпз  Ма§1з1го  Бо1п1шсо  та2181п  ВаткИп!  йе  Аге110  е1ес1;о  1п  йос1оге1П  е*  та- 
2181гит  дгатайсе  еЬ  геЛопсе  сотип13  Иогеп11ае  е!;  ай  1е§епйит  ^гашаИсат  е* 
геиог1сат  отшЬиз  риЬИсе  аийхге  уо1еа1;1Ьи8  ш  С1уиа1;е  Погепиае  рго  *етроге  е* 
1;епп1по  йесеш  аппогит  шсер^огиш  Й1е  XVIII  шепзха  ОииЬпз  аппо  йотш!  1382» 
и  т.  д.  Онъ  упоминается  еще  два  раза  въ  двухъ  различныхъ  постановлен1яхъ 
отъ  11-го  Декабря  и  18  Марта  1389  года. 

258.  Вошепхсо  й!  Вапй1ш  й'Аге/го,  Гопз  Щз^опагшп,  Ве  у1г18  с1аг18,  подъ 
словомъ  Хросгаз:  «Еихк  еЬ  МагвШиз  Раиат^пиз  ^ш  ишуег8аИ1;а1е  гегит  е!;  аспрйа 
с1агш1».  Сой.  Ьаиг.  аеЙ11.  йог.  есс1е8.  СЬХХИ. 

269.  Напечатано  нами  въ  15  приложенхи  къ  1-му  тому  итал.  изд. 

260.  Магии,  Веф  агсЫакп  роп1;Шс1.  Еота,  Ра^Капш,  1784,  10  уо1. 
стр.  132-3. 

261.  См.  выше,  стр.  133  и  прим.  186. 

262.  См.  выше,  стр.  113. 

263.  См.  выше,  стр.  122. 

264.  Хотя  въ  созв-Ьзд^и  Близнецовъ  (Кастора  и  Поллукса)  солнце  находится 
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съ  22  мая  по  21  1юня,  мы  отнесли  дМствхе  романа  къ  первой  половин'Ь  мая,  на 
основан1и  намековъ  Колуччхо  Салутати  и  мессера  Антон1о  на  майск1я  празднества 
(въ  ихъ  разрядъ  мы  отнесли  и  собран1я  въ  Парадизо),  который  обыкновенно 
сосредоточены  вокруп>  первыхъ  чиселъ  мЬсяца,  Са1еп  сИ  Ма§§10.  Присоеди- 
нимъ  къ  этому  частое  употребленхе  слова  таго  въ  смыслЬ  вЬтви.  Не  забудемъ, 
наконецъ,  что  къ  опред'Ьленш  романиста  нельзя  относиться  какь  къ  астроно- 
мически-точному. 

265.  Кн.  II,  стр.  98:  «РегсЬё  (1оте1;е  вареге  сЬе  11  у081;го  1;ап<;о  е§ге§ю  е  по- 
иЬПе  орр1(1о  и!  Рга1о,  йеНо  аЬ  апМсо  Р]а22апе8е,  ё  тоНо  рш  пиоуо  сЬе'1  тессЬю 

Й1  Са8еп*то Вепе  геддго  1а1е  сКё  ^иъ  /га  пог,  апсога  поп  /гопйиЬеХе 

диапсге,  сНе  диапЬо  исШо  п'аVе^е  рег  геХо  сИ  зиа  раЬгга  поп  те  1о  аттеИегеЪЪе». 

266.  Кн.  II,  стр.  72  «§1опаге  а11е  81е11е  йе11а  апИса  д1апо8а  е  Гашо8:а811па 
по81га  ра1;па  81  рег  агше  е  8С1еп21а  соте  рег  гШ§юпе  у1г1и1;е  е  ргийегха  хпзхете 
соПа  роИ<;1са  ^и8^;^2^а  диапЬ  акга  езвеге  поЬИе  е  §1опо8а». 

267.  Кн.  II,  стр.  77—81,  который  мы  не  разъ  цитовали  на  предъидущихъ 
страницахъ. 

268.  1ЫЙ.  стр.  75 — 6:  «паггаге соте  пе11а  тха  1епега  е1ад.е  1а  иЪег1о8а 

е  р1асеуоИ881та  а1ре  йе1  поз^го  Аррепшо,  йоуе  \  запизвхшИиодЫргейеШйхГгап- 
сезсо,  Ш  КотиаИо  е  Й!  Оюуапш  6иа1Ьег1о  вШ  в!  8опо,  соп  вотша  геуегепга,  соп 
сотра§п1а  а  те  8оттатеп1е  §га2108а  е  Ьеп1§па  У1(11  е  ухзНа!,  е  ^иаI1^о  ш  соИа- 

343  2юпе  и!  тоИе  ^юсопйе  е  р1епе  Й!  Гев^а,  аНе  е  рхасеуоИ  поуеПе  га^юпбаз!  |  е 
исйвз!  пе1  по1аЫ1е  оррайо  Й!  Рорр!,  §оуегпа1»  е  гейо  йа1  §епего80  е  поЬ1Изз1то 
вап^ие  окге  а  о§ш  а11хо  11аИсо  хп  зотта  с1етеп21а  йо1;а1о,  е  йоуе  1ш1уег8а1те111е 
о§п1  йеп1;1Из81шо  совШше  в!  1;гиоуа,  з!  рег  изо  е  па1ига  1п  о^п!  уи1й  аЫ1иа1о  е 
по1;п1;о,  сЬе  ^гапйе  тагау1§Иа  ё  1;ап1;о  репзаге». 

269.  О  плодород1и  Казентино  говоритъ  Леандро  Альберти  въ  своемъ  Безсг!- 
210пе  Й1  ШМа  Г11аИа:  «Е^И  ё  Сазеп11по  тоИо  атепо  е  Ггии1Тего  раезе,  аЬоп(1ап1;е 
Й!  ^апо,  Й!  ушо  е  Й1  акге  созе  песеазапе  рег  Гиао  йе!  тог1аИ.  Е1;  у!  зопо  тоИе 
соп1гайе  е!  саз1е11е  р1епе  их  роро1о».  Кажется,  это  плодородхе  Казентино  перешло 
даже  въ  поговорку,  вызвавъ  народную  этимолог1ю  —  Рорр!  отъ  рорра,  сосецъ. 
Такъ  напр.  въ  латинской  надписи  на  рог4;а  Роггепа: 

Котте  йикеасо  Рирргит,  ^иа8^  рирра  пйевсо, 
'        Ви1с1а  йо  ^гайа  е*  геЪиа  аЬипйо  Ьеайа  и  т.  д. 

Это  одна  изъ  т4хъ  этимологхй,  который  такъ  любили  среднев-Ьковые  лЬто- 
писцы  и  слагатели  жит1Й,  какъ  напр.  Тоскана  отъ  Шив,  и  т.  п.  Много  подоб- 
ныхъ  Фантазш,  обличающихъ  не  столько  народное  преданхе,  сколько  школьную 
затЬю,  представляетъ  рукописная  Шогка  мессера  Агтаппто  Й1  Во1о^а,  отрывки 
которой  приведены  въ  нашемъ  итальянскомъ  издан1и.  Зд-Ьсь  н'Ьколько  прим-Ь- 
ровъ:  «Магса  1ап1;о  ё  а  Й1ге  диап<;о  1;егга  сЬе  соп  таге  сопйпа»;  АзсЫо  «^иаа^ 
евса  йе^Н  езиИ»;  Раша  или  Рарга  получила  свое  назван1е  отъ  множества  чу- 
десъ,  которыя  въ  ней  находятся:  «Рарае  т  §гесо  У1епе  а  йхге  тагау^^Иа,  рего 
Рарха  рег  диеНо  Гц  сЫата<;а,  диаз!  1;егга  Й1  тоНе  тагаух^Ие»;  Е1гигга:  аРо1  Ги 
сЫата1а  Е4гипа  йа11а  8еп1е  рег  §11  ток!  заспйс!!  сЬе  1п  диеИа  з!  Гасеа.  Тиз  рег 
1еИ;ега  у1епе  а  Й1ге  шсепзо,  со1  диа1е  со1ого  а^И  1ого  Й11  токо  ааспйсауапо,  рег 
1а  диа!  сова  Гц  сЬ1ата1а  Е4гиг1а,  с1оё  *,егга  соп  ток!  хпсепз!»  (Ьаиг.  р1.  62 
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сой.  12).  Туже  самую  этимологио  Тосканы  встрЪчаемъ  и  у  нашего  автора:  «1а 
зиа  е1;шго1о§1а  1;гаеп(1о  йа  1иге,  сЬе  т  1а1;то  <мв  тсепво  йеНо  з!  ее,  опйе  ТизЫа». 
Кн.  II,  стр.  72. 

270.  Кн.  III,  стр.  1:  «опйе  о  согйхаИззхш!  атхс!  шге!,  Й!  диап^о  и(111о  ауе1;е 
йа  1ап1;1  ргес1ап8811П1  райп  йеИо  е  га^^опа^о,  а  те  8оттатеп<;е  ш§га1;о  8и<;о  еззеге 
т!  раггеЬЬе,  ах  рег  1а  Ьиопа  тетогха  их  ^апИ  зрейаЫИ  иотхш,  е  з!  рег  ауеге  то! 
псгеай  йеЧого  тадпхйсЫ,  §10сопЙ1  е  таез^геуоЦ  езетрП,  атепйо  заога  соп  уо1 
сотгш1саг§И  1асш(;о». 

271.  Таково  мн^нхе  немногихъ  в^рующихъ  въ  подлинность  недавно  откры- 
тыхъ  сардинскихъ  памятниковъ,  къ  котерымъ  Французская  и  н'Ьмецкая  кри- 
тика отнеслась  равно  подозрительно,  хотя  обстоятельной  критики  они  по  С1ю 
пору  не  вызвали  ни  тамъ  ни  зд^сь. 

272.  Сл.  предисловхе  МуссаФхи  къ  Мопитепи  апИсЫ  й!  й1а1еШ  йаПап!. 

273.  «Гие  ппо  й1о8аСо  сЬ'ега  тоИо  сог^езе  й!  то12аг12аге  1а  зсхепгха  а  81§поп 
рег  сог1е81а,  е  ай  аИге  §еп1;1.  Пла  поИе  11  теппе  1п  у181опе  сЬе  И  рагеа  уейеге  1е 
йее  йе  1а  зсаепгха  а  §и1за  Й1  Ье11е  йоппе,  е  1з(;атапо  пе1  та1е  1ио§о  е  йауапз!  а  сЫ 
1е  уо1еа.  Е  е§И  уейепйо  дие81о  з!  тагау1§И6  тоИо  е  йхззе:  ке  ё  ^ие81;о?  Коп  81е1;е 
У01  1е  йее  йе  1а  8С1еп21а?  Е1;  е11е  пзриозего:  Сег1о  в!.  —  Сот'ё  С1б  уо!  81е1е  ш 
^ие8(x)  са1;1У0  1ио§о  е  укирегозо?  Е*  е11е  пзриозего:  Веп'ё  уего,  рего  сЬе  1;и 
ве'диеП!  сЬе  у!  с!  Га!  18<;аге.  Е18Уе§Поз81  е  репзозз!  ке  й1  уо1§ап2аге  1а  зсхепгха  з! 
ега  тепотаге  1а  йеНайе.  Ккгазез^пе  е  реп1;ез1  Гог1;етеп1;е;  е!;  8арр1а<;е  1иие  1е  сове 
поп  80П0  1ес11е  а  одпе  регзопа».  Сой.  Ра1а<;.  зег.  Рапсха*.  |  138,  У{щ§10  й'ОИге-  344 
таге  е  ИЬго  й1  поуеИе  е  й1  Ье1  раг1аг  ёеп<;11е,  {.  43  гес1;о:  ^иъ  соп1а  й'ипо  ^Иоза/о 

и  дисЛ  ега  тоНо  согШс  <И  гюЦагегаге  1е  зегепгге. 

274.  «Ап§е1о  СогЫпеИо  с1у1  ГюгепНпо  Боиш!  1оапп18  йе  8апс1о  М1ша1;е  Мо- 
пасЫ  Сата1йи1еп81а  ер181.о1а  ехЬо11;а<х)па,  и*  йхзсейа*  а  1ес1;ига  роеигшп,  е*  засгае 

ра^шае  соЙ1с1Ьи8  шпкаШг Наес  отп1а  поп  8о1ит  уапкаа,  е!  уапказ  уаш- 

<;а1ит,  зей  ш  оге  СЬг1811со1ае  раепе  Ыа8рЬет1ае  зип*,  ^йо1огит^ие  1§пои  сиИига, 
диае  уе1и1;  тоз^гиоза  рог1еп1;а  теМет  ^п^и^пап1:,  тогев  йхззхрап!,  е1  зх  ^шй  Ьопх 
ашто  ро8з1йез,  Ьхциз  ре8(;е  уепеш  рептеШг»  и  т.  д.  Ьаиг.  р1и1;.  90  зир.  сой.  41, 
стр.  80  и  сл^д. 

275.  Вепейхси  Ассок!  Агеиш  В1а1о§из  йе  ргае81ап<;1а  ухгогит  зи!  аеу!  и  т.  д. 
ЕйШо  ^шп^;а,  сиг.  ОаПеИ!.  Еи-епге,  Маггош,  1847,  стр.  122. 

276.  «Ер181;о1а  а11'Ши81;п88Ш1о  "^ах^пог  Еейеп^о.  6И  тапйа  а1сипе  пте  Й1 
ап^хсЬ!  рое41  е  зие,  е  1гаиа  Ьгеуетеп1е  1а  8<;опа  йе11а  роезха  1о8сапа».  См,  также 
небольшой  отрывокъ  подъ  заглавхемъ:  «81  йхГепйе  йа  сЫ  1о  ассизаззе  й!  ауеге 
8СПЙ0  1п  Ип^иа  уо1§аге»,  то  и  другое  у  Ст.  Сагйисс1,  Роезхе  их  Ьогеп20  йе'Мейхсх, 
Ехгеп2е,  ВагЬёга,  1859,  стр.  10—19  и  24—34. 

277.  Р.  Сог1езх1  йе  ЬотхпЛиз  йосИз  Й1а1о§из  и  т.  д.  изд.  ва11е1й  (вм'Ьст'Ь  съ 
дхалогомъ  Аккольти  и  др.),  стр.  223 — 4:  «Кат  ро81;еа^иат  таххтагит  агИит 
81;ийха  з'атйш  т  зогйхЬиз  ае§га,  йезегидие  ^асие^ип1;,  8а<;18  сопз1а(;  СЬгузоЫгат 
ВугапИпит  1;гап8тагхпат  хПат  йхзсхрИпат  хп  НаИат  айуеххззе,  дио  йос4;оге 
айЫЫ1о  ргхтит  позкгх  Ьотхпеа  1о(;1из  ехегсИаНопхз  аЦие  аг1;х8  х^пагх,  со^пШа 
Сггаесхз  Ш4ег1а  уеЬетеп^ег  зезе  ай  е1о^иеп1;^ае  зШйха  ехс11;ауегип1;.  Е*  диопхат, 
8иЫа1о  изи  Гогепзх,  хПа  Й1сепйх  1аийе  сагеЬатиз,  хпсгейхЬПе  еогит  зШйхит  Гих*  хп 
асгхЬепйхз,  Vег1;епй^8^ие  ех  вгаесхз  хп  1а1;тит  зеппопет  Ьх8<х)ги8 ....  Ма§1з1;го 
1§1Шг  СЬгу8о1ага,   р1ег^^ие   по8<;гогит   Ьотхпиш,   1;ап^иат  ех  ра1е8*га  д^иайат 
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триЫ,  ае  ай  е1одиеп1;1ае  вШсИит  сопЬикгип*.  ^ио^иIп  {тргт^з  1аи(1апс1и8  ез* 
^еопа^Ли8  ЛгеНпиз.  Н1с  рптиз  шсопсШат  зспЬепсИ  соп8ие1и(11пет  а(1  пите- 
гозит  диеп(1ат  зопиш  тЯех!!;;  е*  аНиИ!  Ьошии^Ьиз  поз^пз  а1^^и^й  сег1е  вркпЙ!- 
йшз»  и  т.  д. 

278.  1Ы(1.  «АпЬопгиз.  Е^о  тего  пе^аге  поп  аиат  Яа2гап1;1881тит  1п  Вап1;е 
е1 1п  Ре1гагсЬа  аШсИит  Гихззе  рпзсагит  гегит;  зеД  1п  Вап1е,  1;апдиат  1п  уе1ег1 
р1с1ига,  (1е1гас118  соЬпЬиз,  поппхз!  (1еИпеаюеп1;а  с1е1ес1;ап1;.  А*  ^и^е  еит  ЬопогаУ!* 
Гата.  Ргаес1агит  е^и8  роета  р1апе  тс11са1  шсге(11Ь11е1п  т^еп11  та^пИийшет. 
М1гаЪ11е  Ший  сег1е  Ги!!,  диоД  гез  1.ат  (ИШсИез,  1ат  аЬзи-изаз  ти]§аг1  зегтопе 
аи(1еге1;  ехрИсаге.  Ее*  епт  ш  8еп1еп1;113  зиЪНИз  еЬ  аг§и<;из,  асегЬиз  ш  гергеЬеп- 
йепйо,  1и  ргоЪапЬо  пегуозиз;  зес!  т(;ег(1ит  еПат  геЬиз  поп  заИз  арег1;13  оЬзсигиз. 
1п  регтоуепйо  аи1ет  е*  шсИапДо  поп  еак  сге(11Ь11е  диапШт  зК;  сопскаШз  е!;  те- 
Ьетепз.  ХЛ-тат  <;ат  Ьепе  со§11а1.1опе8  зиаз  1а11ш8  ИНегхз  тапйаге  ро1и188е*,  диат 
Ьепе  ра1гшт  зегтопеш  111и81гауШ  8е(1  ай  Ре1;гагсЬат  уеп1ати8;  си^из  Де  1п§еп1о 
1П(1и81;падие  ех  1;ат  тии13  е^из  ИЬпз  ех1811таг1  ро1;е81.  Ното  ешт  1п<;егре11апИит 
тПиШсИпет  Ги§1еп8,  шиИа  зспраН  ш  0С10.  Ни^из  зегшо,  пес  ез*  1а11пи8,  ек  аИ- 
диап1о  110гг1(11ог,  зепкепНае  аи1ет  тиИае  8ип1,  зей  сопсхзае;  тегЬа  аЪ^ес^а,  гез 
сотрозйае  (ИИ^епииз,  диаш  е1е^ап11и8.  Ей!!  1п  Шо  ^п^епИ  аЦие  шетог1ае  каМа 
та^пНийо,  и!;  рптиз  аизиз  зк  е1одиеп1;1ае  8ШЙ1а  1п  1исет  геуосаге;  пат  Ьи^из 
1п§еп11  аШиепНа  рптит  11;а11а  ехЬПагака,  е!;  4апдиат  ай  81;и(11а  атриЬа  аЦие 
шсепза  ез*.  Бес1агап1  е^и8  КЬуЛт!,  цлх  1п  ти1§из  Гегип1иг,  диапШт  Ше  У1г  соп- 

345  веди!  рокшззе!;  ш§еп10,  81  1а11П1  зегтошз  1итеп  е*  зркайог  |  айихззе!;  зей  Ьот1ш 
ш  Уаесе  отпшт  8аеси1огит  па1о  111а  зспЬепй!  огпатепи  йеГиегип!;.  8ей  и*  8а1и- 
Ъегптае  ройопез,  поп  8иау11;а113,  зей  8ап11а118  саиза  йапкиг:  81С  аЬ  ео  поп  езЬ  Ш- 
1ес1а1ю  рекепйа,  вей  кгапзГегепйа  икШказ;  диатдиат  отп1а  е^и8,  пе8с1о  дно  рас1о, 
81С  тогпака  (1е1ес1ап1.  Ник  оЬ  тикагит  гегит  йоскппат  е1  шдеш!  Гатат  Ьо- 
погез  атрИз81т1  ЬаЫИ  зип1.  Ш  Изйет  кетропЬиз  Ги1(;  Хоаппез  Воссасс1и8,  зей 
йесеппю  Геге  тшог,  диат  Ре1гагсЬа.  Ни^из  еИат  ргаес1ап831т1  ш^епи  сигзит 
ГаЫе  Ший  та1ит  орргезз!!;;  ехсигпк  епш  Исепкег  тиШа  сит  8а1еЬп8  ад  зте 
С1гсит8Сприопе  и11а  тегЪогит.  Токит  депиа  тсотШит  езк,  ек  с1аиЙ1сапз,  е1  ^е- 
Зипит;  тиИа  1атеп  У1(1е1иг  сопаг!,  тика  те11е.  Ех  дио  1п1;е1И21  рркезк,  па1ига1е 
е^'из  диоййат  Ьопит  тдишаШт  еззе  ргау1381та  кдиепЙ!  сопзиеШйше.  Еойетдие 
тойо  йе  1оа1ше  Кауепиаке  ек  Со1исс10  8а1и1;а1о  ]иЙ1саге  Исек,  ди!  пип^иат  еиаш 
аЬ  огаиоп18  азрегкаке  тае81;11;1адие  аЪеззе  рокиегипЪ). 

279.  Сой.  К1ссагй.  1091:  Мога1е  Й1  теазег  Р1его  Вап1е. 

280.  II  сотепко  й!  СЯотапп!  Воссасс!  зорга  1а  соттеЙ1а  соп  1е  аппо*а210п1  Й1 
А.  М.  8а1т1Ш,  ргесейико  йа11а  ука  й!  Вапке  вспНа  йа1  тейезто,  рег  сига  й! 
(х.  МНапез!,  2  ту.  Е1геп2е,  Ье  Мопп1ег,  1863.  УИа  йъ  Вап1е:  Вёйа  Аг^егепга  сНе 
разза  1га  1а  роевга  е  1а  ЬеоЪдъа,  стр.  46 — 51.  Приводимъ  отрывки:  «1п1епйе  1а 
Й1уша  зспИига,  1а  диа1е  по!  ТеоЪдга  арреШато,  диапйо  соп  й^ига  й1  акипа 
хзкопа,  диапйо  со1  зепзо  Й1  а1сипа  У1810пе,  диапйо  со11'ш1епй1теп1о  Й1  а1сипо  1а- 
тепко,  е  1п  акге  ташеге  азза!,  тозкгагс!  1'ако  т181епо  йе11а  тсагпагюпе  йе1 
УегЪо  В1Уто,  1а  У11а  й!  диеПо,  1е  созе  оссогзе  пе11а  зиа  тог1е,  е  1а  гезигге210пе 
У111ог108а,  е  1а  т1гаЬ11е  а8сепз10пе,  е  одш  акго  зио  а14о,  рег  1о  диа1е  по!,  аттае- 
з1гаи,  ро881ато  а  диеПа  §1опа  регуеп1ге,  1а  диа1е  вйИ  е  тогепйо  е  Г18иг§епйо  с! 
арегзе,  1ип§атеп1е  зШа  аеггака  а  по!  рег  1а  со1ра  йе1  рпто  рагепке.  Соз1  И  роеН 
пеИе  1ого  ореге,  1е  ^иаИ  по!  сЫат1ато  роезга,  диапйо  соп  11п/1ош  Й1  уагИ  МйИ, 
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диапДо  соп  1га8ти1а210П1  их  ио1П1П1 1п  тапе  Гоппе,  е  диапйо  сои  1е§§1а(1ге  регзиа- 
81ош  пе  то81гапо  1е  са§10П1  йеИе  сове,  §И  еЯ'еШ  де11е  т1г1,й  е  Ае\12.и,  е  сЬе  ^и§- 
§1ге  йоЬЬ1ато  е  сЬе  8е§шге,  ассхоссЬё  регуеп1ге  роззхато,  у1г4ио8атеп1е  орегапйо, 
а  дие!  йпе,  И  аиа1е  евз!,  сЬе  11  тего  1(1й1о  (1еЬ11атеп1;е  поп  сопозс^епо,  зотта 

8а1и4е  сгесЗетапо Бко  сЬе  1а  1ео1оё1а  е  1а  роез1а  ^иа8^  ипа  соза  з!  роззопо 

Иге,  йоуе  ипо  теде81то  81а  11  зиЫеНо;  апг!  й1со  рхй,  сЬе  1а  1е61одга  тип'Шга 
соза  е  ске  ипа  роезга  сПМго.  Е  сЬе  аНга  соза  ё  сЬе  роеЫса  йгхопе  пе11а  8сг1иига 
Й1ге:  Спз1;о  еззеге  ога  Иопе  е  ога  а§пе11о  е  ога  тегтте,  е  диапйо  йга^опе  е 
диапйо  р1е1га,  е  1п  аНге  тап1еге  тоИе,  1е  ^иа1^  то1еге  шие  гассопЬаге  загеЪЬе 
1ип8Ыз81то?  СЬе  а11го  зиопапо  1е  раго1е  (1в1  8а1та(;оге  пе11о  ЕтапдеИо,  зе  поп  ипо 
веппопе  йа'зепз!  аИепо,  И  диа1е  раг1аге  по!  соп  р1й  иза(;о  уосаЬо1о  сЫат^ато 
аПедопа?  ^ип^ие  Ьепе  арраге,  поп  зоЫтепЬе  1а  роезга  еззеге  1а  1ео1одга,  та 
апсога  1а  1ео1одга  еззеге  роезга.  Е  сег1о  зе  1е  т1е  раго1е  тегИапо  роса  Гейе  1п  8\ 
^гап  соза,  ю  поп  те  пе  1;игЬег5;  та  сгейаа!  ай  АгхзМИе,  й^^шззто  1;е81;1топ10  ай 
о§п1  §гап  соза,  11  диа1е  а&гта  81  ауеге  1гоуа1о  И  роеН  еззеге  з1а11  И  рпш!  1ео1о- 
^122апи».  ВсЬ  эти  идеи  Боккаччьо  развиты  вполнЬ  въ  письме  (р181;о1а)  Колуччю 
Салутати  къ  Фра  Джьованни  да  Санъ  Миньято,  которое  Никколб  Кастеллани 
перевелъ  съ  латинскаго  на  итальянск1Й  языкъ:  «е  сопзе§иеп1етеп1е  И  ГагЬ 
сЫаго  1е  засге  1е1.1еге  е  1а  (11У1па  8сг111,ига  поп  сЬе  аЬЬ1по  соп  ^ие8^а  зс1еп2а  й! 
роез1а  1аш1Иап<;а  е  сотег210,  та  уегатеп1;е  еззе  засге  киеге  рег  ипо  тойо  й! 
раг1аге  п1еп1е  еззеге  акго  зе  |  попе  езза  рое81а».  Стр.  137 — 8  издан1я  Б.  С.  81;оШ,  346 
Во1о§па,  Коша^поИ,  8сеНа  Й1  сиг10811а  1еИ.егапе,  уо1.  ЬХХХ. 

281.  «Яеуегепйе  т  СЬг18*о  ра1ег  е1  Сотше  т!.  У1й1  ёау18и8дие  ваш  е1е^ап- 
1;18а1тат  Шат  огаНопет  уез^гат  диат  т1Ь1  Й1§па1;и8  Ги18113  уе81га  Ьеш§П11а1е 

1гапзт1иеге Е*  (хиит  отп1а  р1асеап1,  зирег  отша  §га1ит  егИ,  диой  тоге 

Гга1;гит  Ше  зегто  гу1;Ьт1са  1исиЬга1;10пе  поп  1ий1<;,  поп  ез!  хЫ  зуИаЬагит  аедиа- 
1иа8,  диае  зше  Й1питега110пе  йеп  поп  8о1е1;;  поп  зип!  1Ы  с1аи8и1ае,  диае  31пи- 
И1ег  йе81пап<;,  аи*  сайап*.  ^иой  а  С1сегопе  поз1го  поп  аИ^ег  гергеЬепйНиг,  ^иат 
риегИе  ^и^ййат,  диой  т1П1те  йесеак  ш  геЬиз  зегиз,  уе1  аЬ  Ьот1п1Ьи8,  ди!  ^гауеа 
зЫ,  айЫЬег!.  Вепей1с<;из  зК;  Веив,  ^иой  зегтопет  ипит  у1Й1тиз  Ьос  ^■егтеп4о 
поп  соп1атша1ит,  е1  ^и^  16^1  ро881Ь  зше  сопсепШ  е*  ейепипа1;а  соизопап^ае  сап- 
Шепа.  ^оп  тиНит  Ьос  йкепй!  ^епеге  йе1ес1;ог,  ^иой  ай  аигез  тиШшШшз  ассо- 
шойаЬит  ез1».  Ып1  Со1ис11  8а1и1,аи  Ер18(;о1ае,  ей.  К1ёасс1,  уо1.  I  ер.  80. 

282.  Въ  17  №  приложенш  къ  2-му  тому  итал,  изд.  мы  напечатали  въ 
первый  разъ  вподн-Ь,  какъ  эти  Уегзиз,  такъ  и  два  друпя  стихотворен1я  Фран- 
ческе С1есо,  къ  сожал-Ьн1ю,  полныя  ошибокъ,  которыя  невозможно  было  испра- 
вить при  отсутств1и  критическаго  аппарата.  МеЬиз,  УНа  АтЬгоз.  СатаИ.  на- 
печаталъ  только  незначительные  отрывки  этихъ  Уегзиз,  и  тй  безъ  соблюдешя 
посл-Ьдовательности,  всл'Ьдств^е  курьознаго  недосмотра:  въ  единственной  руко- 
писи К1ссагй.  Л»  688  листы  въ  этомъ  м^Ьст•Ь  перетасованы,  МеЬиз  этого  не 
догляд'Ьлъ,  и  цельность,  а  стало  быть  и  самый  смыслъ  поэмы,  для  него  исчезли. 

283.  Эти  д1алоги  напечатаны  въ  Базел4  (ап.  1536,  рег  Неппсит  Ре1,г1)  и 
Париже  (1642),  но  такъ  какъ  ихъ  трудно  было  найти,  и  въ  особенности  въ 
библютекахъ  Флоренцхи,  то  мы  принуждены  были  воспользоваться  рукописью, 
которая  служила  также  и  МеЬиз'у  (Ука  АтЬгоз.  СатаШ.  ра881т).  Рукопись  на- 
ходится въ  Лауренц1ан'Ь,  Ы1,  3:  Ьеопагй!  АгеНш  ай  Ре4гит  Шз^гит  ИЬег  I 
(Ж,  58  у.— 68  у.),  ИЬег  II  (Е  68  у.— 75  у.).  Время,  когда  происходили  эти  разго- 
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воры,  опред'Ьдяется  изъ  сличон1я  слйдующаго  отрывка  съ  изв^стнымъ  намъ 
годомъ  смерти  Луиджи  Марсили  (1394):  «8сю  тоз  отвез  1епеге  тетопа  (это 
слова  Колучч10  въ  1-й  книг^),  Ье^ххе  та§18  Кхсоке,  ди!  рго  зитша  песезагШсИпе 
^иае  1зЫ  сит  Шо  ега4  Дошит  НИиз  е§ге§1е  Ггедиеп1аЪа8,  Ьийоухсиш  Лео1о§иш 
асп  Ьот1пепг  ^в^епхо  еЬ  е1одиеп<;1а  31п§и]аг1:  ^т  аЬ  Ыпс  аптз  8ер1ет  тогЫив 
езЬ)  и  т.  д.  Пом'Ьчаемъ  здЬсь  еще  одно  хронологическое  указан1е,  встр-Ьченное 
нами  во  2-й  книгЬ  —  оно  касается  одного  сочинен1я  Аретина:  «ик  заере  шШ! 
теша*  1п  теп1ет  е^и8  диоЛ  евЬ  а  Ьеопатйо  сИсШт  гп  огаЫопе  гПа  т  диа  ^аид.е8 
Шм'епИпае  игЫз  аесигаЫззше  сопдеазИ».  Эта  рЪчь  въ  похвалу  Флоренгци, 
встр-Ьчающаяся  въ  рукописи  подъ  заглавхемъ:  «Ьеопагй!  Агге1;1П1  У1п  йосИззт! 
йе  ]!^оЫИ<;а1е  Г1огеп1;1пае  игЪха  ИЬеИиз»,  написана  стало  быть  ран-Ье  1401  года; 
между  тЬмъ,  МеЬиз  (Ьеопагй!  АггеПп!  Ер181;.  ИЬг!  VIII,  то1.  I:  ЬеопагсИ  Вгип! 
8спр<;а,  рр.  ЬХ1 — II)  относитъ  ее  почему-то  къ  1406  г.,  основываясь  на  УШ-мъ 
письм'Ь  1-й  книги,  которое  Аретинъ  написалъ  къ  Никколи.  Вотъ  относящейся 
сюда  отрывокъ:  «ОгаНопет,  111  диа  1аи(1е8  Р1огеп1;тогат  соп^езз!,  Ьаийа1ю  По- 
геп1;1пае  ПгЫз  ш&сг1Ы  р1асе<;,  еат^ие  Со1ис1и8  у1(1еа{;  сигаЫз»}  (уо!.  I,  стр.  17). 
Какъ  видно,  это  м-Ьсто  ничего  не  доказываетъ,  и  изъ  самаго  письма  не  видно, 
чтобъ  оно  относилось  къ  1405  году. 

284.  Уе8ра81а110  йа  В1з(;1СС1,  У11а  Й1  ^1Со1ао  К1со11. 
347  285.  «Кипе  уего  а  1е,  КоЪег1е,  8С1ге  теИт,  шеситпе  ап  сит  К1Со1ао  8еп11а8,  | 

пат  е§о  с1е  Ьеопагйо  поп  (1иЫ1о:  11а  еш'т  У1(1ео  111ит  1п  отп!  8еп1;еп1;1а  ситК1- 
со1ао  сопуеп1ге,  и!  ^ат  агЪ1<;гег  роНиа  сит  111о  еггаге  УвПе,  диат  тесит  гес1а 
зе^п!.»  Б1а1.  ай  Ре1;гиш  Н1з1гит,  ИЬ.  II. 

286.  1Ы(1.  ИЬ.  I:  «Е§о  диЫеш,  Со1ис1,  ш  Ьас  Гесе  1етрогит  аЦие  ш  Ьас 
1ап<;а  ИЬгогит  (1е81(1ега1юпе,  диаш  ^и^8  Гаси11а1;ет  Й18ри1ап(11  а8зе^и^  роаз!*  поп 
уМео.  Nат  ^иае  Ьопа  агз,  ^иае  (1ос1ппа  герег1п  ро1;ез1  т  Ьос  1;етроге,  диае  поп 
ап!  1осо  то1;а  811  аи!;  отшпо  ргоШ§а1;а?  Ропе  иЫ  ап1е  оси1о8  ипат^иат^ие  еагит 
диат  уеЦз  еЬ  диМ  пипс  зк  диМуе  оИт  ^'иеп1;  сопзхйега.  ^ат  ш1;е1118ез  ео  Йейис1;а8 
еазе  отпез  и*  реп1(;и8  йеарегапйит  зН.  УМе,  диаезо,  рЫ1о8орЬ1ат,  и1  еат  роИз- 
81те  сопз1(1егетиз,  ^иае  ез!  отшит  Ьопагит  аг1;1ит  рагепз,  е1  си]и8  ех  Гоп1;1Ьиз 
Ьаес  отп18  поз^га  йепуа1;иг  Ьиташ<;а8.  Ги!*  рЬаЬзорЫа  оНт  ех  Сггаес1а  ш  11аИат 
а  С1сегопе  1;гайис(;а  аЦие  аигео  111о  е1одиеп*1ае  Йит1пе  1гп§а<;а.  Ега*  т  ез'иа 
ЦЬг18  сит  отпхз  рЫ1о8орЫае  ехрозНа  га1;10,  1ит  8т§и1ае  рЬ11о8орЬогит  8со1ае 
(ИИ^еп^ег  ехрНса^ае.  ^иае  гез  ик  шеЫ  ди1(1ет  у1(1е1иг  р1иг1тит  угНеЬа*  ай  зШйеа 
Ьот1пиш  1псеш1еп(1а.  ХЛ  еп1т  дизздие  ай  рЬНозорЬхат  ассейеЬа!,  сопИпио  81Ы 
диоа  8е^ие^е1;и^  ргоропеЬа*  (ИзсеЬаЦие,  поп  8о1ит  зиа  1иеп  зей  е11ат  аИепа 
геГеПеге.  Н1пс  81.о1с],  асайешхс!,  репра1;е{,1С1,  ер1сиге1,  Ыпс  ошпез  1п1ег  еоз  соп- 
1еп1юпе8  Й13зеп81опе8^ие  па8сеЪап1иг.  ^ш  ИЬг!  и11пат  пипс  ех1;агеп1;,  пес  та^о- 
гит  поз<;гогит  1ап1а  Гшззе!;  1§паУ1а!  Сазвгойогит  Шг  поЫз  вепагегв  е1  АЫйит 
е1  аНа  Ъщиз  тойъ  зотта,  ^иае  пе  тесИосгИег  диШт  егийНиз  дтзргат  1едеге 
пипдиат  сигаьИ;  сае1егит  С1сегоп18  ИЬгоз,  диеЬиз  пШП  ри]сЬпиа  пе^ие  зиау1и8 
1а1;тае  1т§иае  шизае  ип^иат  ререгеге,  еоз  пе§1ес<;08  1п1;епге  разз!  аип*;,  ^иой 
зте  зитша  1§погап1;1а  етеп1ге  поп  ро1;ш*.  ^и^рре  а!  Шоз  уе1  рпт18  и!;  Й1С11иг 
1аЬг18  §из1ау18зеп1;,  пипдиат  ргоГес1о  пе§1ех188еп1;:  егап*  пашдие  еа  1"асипЙ1а 
ргаей^и,  и1  Гас11е  а  1ес1оге  поп  гиЙ1 1тре1;гаге  роааеп!;,  пе  8е-а8регпаге1иг.  8ей 
сит  гПогит  ИЬгогит  тадпа  рагз  шЬепегИ,  Ы  Vе^о  диъ  зирегзиЫ  айео  тепйозг 
8ип1  Ш  рагЛо  аЪ  ШегИи  сИзЬепЬ,  диетаЛтойит  поЫз  рЬйозорЫат  Ьос  Ьетроге 
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йгзсешТат  рЫав?  А1  тпЬ  регтиШ  е.^из  зпепИсц  тад181п,  диъ  зе  Шат  ЛосЫтоз 
евзе  роШсепЫг.  О  ргаес1аго8  по8<;г1 1;етропз  рЫЬворЬоз!  81  диШет  еа  Досеп*  ^иае 
1'р81  пе8С1ип<;;  ^иоз  е§о  педиео  8а118  т1гап  ^ио  рас1;о  рЬ11о8орЬ1ат  Й1(11сегип*  сит 
Ниегаз  1§погеп4.  Кат  р1иге8  8о1оес18то8  диат  тегЪа  ^'асгип!;  сит  1одиии1;иг ;  хидие 
Шоз  81ег1е111е8  диат  1одиеп1;е8  аиЙ1ге  таНет.  Ыоз  1атеп  з!  ди13  го§а1  си]из  аис1;о- 
пШе  аЦие  ргаесерИз  ш  Ьас  зиа  ргаес1ага  8ар1еп<;1а  У1<;ап1иг:  РЬ11о8орЫ,  Шсип*. 
Нос  аи1ет  сит  ИсапЬ,  Апз1;о1;е11з  1п<;е]И§1  то1ип1,  а1;^ие  сит  ^и^рр^ат  сопйгтаге 
ориз  еа*,  ргоГегип!;  Й1с1;а  1п  Ыз  ИЬпз  ^иоз  АгхзШеИз  еззе  Й1сип1:  тегЬа  азрега, 
шер1а,  йхззопа,  диае  си^и8V^з  аигез  оЫипйеге  ас  Га81;1§аге  роззеп*.  Наес  (Ис!*, 
^и^и^ип^,  РЬНозорЬиз,  Ьи1с  соа1;га(11сеге  пеГаз  езк:  ^(^ет^ие  ариЛ  Шоз  уа1е1;  е*  {рзе 
(ИхН  е(;  теп1аз.  ^иаз^  уего  аи!;  111е  8о1ит  рЬ11озорЬи8  ^иеп!;,  аи!  е^из  8е11(;еп(;1ае  ка 
йхае  зип!,  диазх  еаз  РуЛхиз  АроПо  сх  вапсиззхто  аййо  зио  ейИегИ.  Кес  е§о 
пипс,  теЬегси1е,  181;а  Й1со  и*  Ага1;о1е1ет  1П8ес1ег,  пес  тШ!  сит  П1о  зархепЫззшо 
Ьот1пе  ЬеНит  иПит  ез*,  зей  сит  181огит  атеп1;1а,  ди!  з!  <;апигт  1^огап1.1ае  укю 
оЬпохи  еззеп!;,  {Ш  ^и^(^ет  поп  кийапй!  зеД  1атеп  1п  Ьас  1етрогит  сопсИиопе  Ге- 
тепйц  пипс  уего  сит  1§погап11ае  еогит  (апШ  аггодап1;1а  ^ипс1;а  81*  иЬ  зе  аархеМез 
еЬ  арреПеп*  е1  ех18<;1теп1;,  ^и^з  еоз  аедио  ап1то  Гегге  роззИ?  Бе  ^и^Ьиз  уМе, 
Со1ис1,  дшй  е^о  аеп11ат.  Коп  ри1о  Шоз  пе  тш1та  ^и^(^ет  ш  ге  дихй  Ап81о1;е1еа 
аепзеп!;  гес1е  1;епсге,  ЬаЬео^ие  Ьи^из  ге!  дгаУ1881тит  1;е81;ет  диет  1;1Ы  ай(1исат. 

^и^з  181е?  Иет  ди!  Нп^иае  1а1;1пае  рагепз  ез!;,  |  М.  ТиПшз  С^сего Кат  сит  348 

ТгеЬа1;1и8  з'игесопзикиз  сит  диойат  зитшо  гЬе<х)ге  е§188е1;,  и*  31Ъ1  еогит  1осогит 
ди!  аЬ  Ап81;о1е1е  ехрозИ;!  зип*  га<;10пет  ехрИсаге!;,  111е  уего  Ьаес  ап81о(;еИса  1^по- 
гаге  ге8ропД18зе1,  зсг1рз1<;  ай  еит  С1сего,  т1п1те  зе  айт^гаг!  еит  рЫ1о8орЪит 
геЛог!  поп  еззе  со§ш1ит,  ди!  аЪ  1'р818  рЫЬзорЬхз,  ргае1ег  айтоДит  раисоз,  1^о- 
гаге1иг.  ЗаИзпе  1;1Ь1  У1с1е1,иг  поз^ег  С1сего  Ьос  1§пауит  а  ргае8ер1Ьи8  агсеге?  8а- 
118пе  У1(1е1иг  НИз  оссигегге  дп!  зе  1п  Аг1з1о1е118  ГапиИат  1ат  1тргийеп1;ег  азсп- 

ЬипЬ? ^иет  щНиг  рЬПозорЬит  1рз1  рЬ11озорЫ,  ргае<;ег  айтойит  раисоз, 

ео  1етроге  1§погаЬап1;,  ^ио  отп18  агз,  отп1здие  (1ос1г1па  ЯогеЪа!;,  дио  йос1огит 
Ьоттит  та^па  сорха  ега1,  дио  отпез  поп  т1пи8  ^гаесаз  НИегаз  диат  1а11па8 
(1ос11  еит  ш  зиа  зсйе  аЦие  1п  зио  зароге  1е§еЬап1;  диет,  1идиат,  1ипс,  сит  181;а 
отп1а  егап*,  хрз!  рЫ1озорЫ,  ргае1;ег  айтойит  раисоз,  1§погаЪап1;:  еит  1п  Ьос  *ап1о 
11ос1,гтагит  отп1ит  паи{га§10,  1П  Ьас  1ап1а  (1ос1огит  Ьот1пит  репипа  18(;1  П1Ы1 
8ар1еп1;е8  Ьот1пе8,  дшЬиз  пейит  §гаесае  зед  пес  1а1;тае  ди^йет  1Н1егае  за1;18 
со^пкае  зип*,  поп  1§погаЪип1;?  Г1еп  поп  ро1;ез(;,  т1Ы  сгей!  Со1ис1,  и*  11И 
ди1сдиат  гес1е  1;епеап1;,  ргаезегИт  сит  Ы  ИЬп',  диоз  Аг181о1еИз  ез8е  Й1сип1:,  1ат 
та§пат  1гапзГогта110пет  разз!  зип*,  и!  з!  ди18  еоз  ай  Ап81;о1;е1ет  1р8ит  йхГега!;, 
поп  та^13  111е  зиоз  еззе  со^позса*,  диат  Ас1;еопет  111ит  дих  ех  Ьотте  ш  сегуит 
сопуегзиз  ез*  сапез  зиае  со^поуегт*.  Кат  зкийхозит  еЬдиепНае  Ги188е  Аг181о1е1еш 
аЦие  1псгеЙ1Ъ1И  диайат  сит  зиау1<;а1е  зспрз1'з8е,  Схсегошз  зеп^епНа  ез*;  пипс 
уего  Ьоз  Аг181о*е11з  НЬгоз,  з!  1;атеп  Ап'зко^еИз  еоа  еззе  ри<;апйит  ез*,  е*  то1е8*08 
1п  к^епйо  е*  аЪзопоз  ухйетиз,  *ап*адие  оЪ8сип*а*е  регркхаз,  и*  ргае*ег  8уЫ11ат 
аи*  ЕЙ1ройет  пето  1П*е111§а*.  ^иатоЬ^ет  йе81пап*  ]"8*1  ргаес1ап  рЬПозорЫ  Ьапс 
ааат  зар1еп*1ат  ргой*ег1:  педие  еп1т  *ап*ит  1п§еп1о  уа1еп*,  и*  з!  тахша  ГасиИаз 
Й18сепЙ1  еззе*,  еат  сопзедп!  роззеп*;  педие  81  тахте  ш^ешо  уа1егеп*,  Гаси1*а*ет 
иНат  айЙ18сепй1  Ьос  *етроге  У1Йео.  8ей  8а*18  ти1*а  йе  рЬ11о8орЬ1а». 

287.  Р18*о1а  тапйа*а  рег  1о  е§ге§1о  иото  теззеге  Со1исс10  йе'8а1и*а*1,  рое*а 
йогеп*1по,  аПо  КеН^^оао  иото  Гга*е  Сг10Уапп1  йа  8ат1§па*о  Г18р08*а  й'ипа  1е**ега 
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сЬе  йеИо  Гга^е  вюуапп!  атета  тап(1а<;а  а  Ап§е1о  СогЬ1пе1И,  уо1епйо1о  Г11гагге 
йа11о  81и(11о  Ш  роезха,  гМоНа  й!  1а11по  1а  то1§аге  (йа  №ссо1Ь  Са81е11аш).  Ш. 
В.  С.  81о1й,  ЗсеНа  и!  сиг1оз.  кИег.  то1.  ЬХХХ,  стр.  267—8. 

288.  Б1а1.  ай  Ре1;гит  Н181;гит,  ИЪ.  I:  «Ш  еп1т  а  Вап1е  1пс1р1ат,  сш  1и  пе 
Магопеш  дшДет  1р8ит  а111ероп18,  поппе  ^Пит  р1егитдие  На  еггап^ет  у1(1ети8  и! 
У1(1еа1.иг  гегит  отп1ит  Ги158е  1§пагит?  ^и^  111а  У1г§1И1  уегЬа:  «^и^(^  поп  тог1,аИа 
рес1ога  со§]8  аип  засга  Гатез»  (диае  дшйет  уегЬа  пиа^иат  аИси!  уе1  тейхо- 
сп1ег  диИет  йосЬ  йиЪха  Гиеге)  ^и^(^  зепПип*  арег11881те  з'^погауН.  Кат  сит  1п 
ауапИат  Й1с1а  еззеп*,  18  1атдиат  рго(Л§аИ1;а<;ет  йе^езкагепигг  ассерИ.  М.  уего 
Са1опет,  еит  ^и^  с1у1ИЬи8  Ъе1И8  1п1егГи1(;,  зепеш  айтойит  ЬагЬа  сапа  аЦие  рго- 
Пха  йезспЫЬ  1§погап8  У1с1е]1се1;  1ешрога:  Ше  еп1т  диайга^езто  ос1;ауо  ае1а118 
зиае  аппо,  ^иуеп18  еПаш  аЦие  ае1а1;е  1п1е§га  зиргетит  Й1ет  ТШсе  с1аи811.  Уегит 
Ьос  1еуе  ез!;:  Ший  аи1;ет  8гаУ1и8  аЦие  1п*о1егаЫ1е,  диой  М.  Вги1ит,  Ьот1пет 
^и81Ша,  тойезИа,  тадпНийте  ап1т1,  отп!  (1еп1дие  У1г1и118  ]аийе  ргаез1.ап1ет,  оЬ 
Саезагеш  1п1егГес1ит  ИЬег1;а1етдие  рориИ  В.  ех  Гаис1Ьиз  1а1;гопит  еуикат, 
зитто  8иррИс10  йатпаУ!*;  Яишит  уего  Вги1;ит  оЬ  ге§ел1  ехасШт  1п  сашр18  Е1у8118 
ро8ш1.  АЦи!  Та^^иш^и8  ге^пит  а  та]опЬи8  8и18  ассерега!  еодие  Ьетроге  гех  1"и11;, 
сит  евзе  ге^ет  ^ига  регт1иеЪап1;  Саезаг  ап1ет  У1х  агт18  К.  Р.  оссирауега!;, 
1п1егГес11эдие  Ьошз  с1У1Ьи8  ра1;пае  зиае  ПЬег1а1ёт  8и81и1ега1;.  ^иат  оЬ  гет  з! 

849  8се1ега1из  М.,  8се1ега1;10гет  еззе  ^ип^ит  песеззе  ез!;  |  81П  аи1ет  ^ип^и8  Ьийапйиз 
^ио(^  ге^ет  ехе^егИ,  сиг  поп  Магсиз  т  се1ит  1о11еп(1из  диой  1:угаппит  осс1(1еп1? 
Отй1о  Ший  диой  шеЙ1и8  ййхиз  сЬпвИапиш  Ьоттет  зсг1р8188е  те  рийек:  диой 
еайет  1еге  репа  еит  ди!  типй!  уеха1огет  аЦие  еит  ^и^  типй!  зака^огет  рго- 
йШ188е1,  аШс1епйит  ри1ау14.  Уегит  Ьаес  диае  геИ§10П18  зип!  отхИатиз;  йе  Ыз 
1одиатиг  ^иае  ай  81иЙ1а  поз1га  рег1;1'пеп1;;  диае  ди1Йет  аЬ  1з(;о  11а  р1е^ит^ие 
1дпога1а  у1йео,  и<;  аррагеа!  1Й  ^иой  уеп831тит  ев!,  Вап(;еш  ^ио1^Ье^а  {"га^гит 
аЦие  е]и8тоЙ1  то1е8(;1а8  1ес1ка88е,  ИЬгогит  аи1ет  ^епиИит,  ипйе  тахте  агз 
зиа  йерепйеЬа!;,  пес  еоз  ^и^йеш,  ди!  геИди!  зип!;,  а1и^1ззе.  ^еп^^ие,  и1  а11а  отп1а 
81Ь1  айГшз8еп1,  сег1е  1аип11;а8  йеГиН.  N03  уего  поп  рийеЬ!!;  еит  рое(.ат  арреИаге, 
еЬ  Узг^хИо  еПат  ап1;еропеге,  ^и^  1а11пе  Ьди!  поп  роззк?  Ье§1  пирег  ^иа8Йат  е^из 
ИНегаз;  ^иа8  111е  у1йеЪа1иг  регасига<;е  8сг1рз18зе:  егап*  ешт  ргорг1а  тапи  аЦие 
е^из  81§П1о  оЪ81§па1;ае.  А*  теЬегси1е  пето  ез1;  1ат  гийхз,  (1иет  1;ат  шер<;е  8сг1р- 
81386  поп  рийеге1.  ^иатоЪ^ет,  Со1иС1,  е^о  {зШт  рое1;ат  1иит  а  сопсШо  И1,Ьега- 
1;огит  зе^ип^ат,  а^^ие  еит  гопагИз,  р181опЬи8  аЦие  е]изтоЙ1 1игЪае  ^е1^п^иат. 
81С  ешт  1оси1и8  ез1,  и1  У1Йеа1иг  уо1и138е  Ьи1С  депег!  Ьот1пит  еззе  ГатШапз.  бей 
8а118  тиИа  йе  Бап1;е». 

289.  1Ь.  «КиПиз  е^из  ИЬеПиз,  пиПа  Геге  шао'ог  ер181о1а  герепШг,  т  ^иа  поп 
181ий  зииш  ориз  йесапШит  1пуеп1ез.  ^и^й  аи1;ет  ро81еа?  Ех  Ьас  *ап1а  ргоГез- 
З10пе  поппе  паШз  ез!  Г1Й1си1и8  тив?  Ап  ез1  ди18диат  е^из  ат1си8  ди!  поп  Шеа^иг, 
8а1.1и8  Ги188е  аи!;  пипдиат  Шит  ИЬгит  8сг1р8188е,  аи{  8сг1р1;ит  1^п1  йатпаззе? 
^иап^^  з^Ниг  Ьипс  роеШт  Гасеге  йеЪетиз  ^и^,  ^иой  тах1тит  зиогит  орегит 
евзе  ргой1е1;иг,  аЦие  ш  ^ио  У1гез  зиаз  отпез  1п1;епйН;,  1Й  отпез  сопзепМап!  ро11и8 
е^из  {"атае  посеге,  ^иат  ргойеззе?  У1Йе  ^иап^,ит  1п(;ег  Ьипс  ек  Магопет  поз*гит 
т1ег811:  Ше  11от1пе8  оЪзсигоз  сагт1пе  зио  {ПизкгауН,  Ыс  АГг1сапит,  Ьот1пет 
с1аг1831тит,  ^иап<;ит  1п  зе  йи1  оЬзсигау!*.  8сг1рз11;  р1ае<;егеа  ВиссоПсоп  Егап- 
С1зси8,  8СГ1Р811;  еПат  1пуес1;1Уа8,  и*  поп  8о1ит  рое^а  зей  еПат  ога1ог  ЬаЬегеШг; 
уегит  31с  вспрзН  и!  педие  1п  ВисоИс18  дшйдиаш  еззе!;  ^иой  а1^^и^й  ра81ога1е  аи* 
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811тез1.ге  ге(1о1еге1;,  пес  ^и^(^^иаIп  1п  ога1юп1Ъи8  ^ио(^  поп  аг1ет  гЬе1опсат  тад- 
пореге  Йез1(1егаге1;.  Розвит  Ьаес  еайет  йе  ^оЬапие  Воссасх  Шсеге,  ^и^  ^иап^ит 
ро8814  1п  отш  ореге  зио  тап1Ге81:1831'тиз  ез*.  Уегит  е§о  еИат  рго  ео  зайз  йхсШт 
езае  ор1пог:  пат  сит  111огит  ди!  1ио  аЦие  айео  отпхит  ]и(11сю  зхЫ  регтикит 
ап1есе11ип<;  е^о  шика  тхЫа  йетопзЬгапт,  —  аЦие  е<;1ат  р1ига,  з!  ди18  ]п  еа  ге 
оссиракиз  те11е<;  еззе,  йешоп81гаг1  роззеп*  —  ро1ез  ех181;1таге  з!  бе  ТоЬаппе  (11сеге 
теПет,  ога1;10пет  тхЫ  поп  йе^и1;игапк  Ший  <;атеп  соттипе  еогит  у11;1'ит  ев*, 
диой  81П^и]ап  агго§ап1;1а  Гиеге  пес  ри1;ауегип<;  Гоге  ^иет^иат  ^и^  с1е  зихз  геЬиз 
^иЙ1'саге  роззе!;,  1;ап<;итдие  зе  аЪ  отп^Ьиз  1а1иг08  еззе  агЬИга!!  вип!;,  диап<;ит  1р81 
81Ы  аззитегеп*;.  Падие  а11ег  зе  роекат,  аИег  зе  1аигеа1ит,  акег  зе  уа<;ет 
арреПа*.  Ней  тхзегоз  диап1;а  саЬ'^о  оЬсаесаИ  Е§о,  теЬегси1е,  ппат  С1сегош8 
ер18Ыат  а1с[ие  ипит  У1г§1111  сагтеп  отпхЬиз  уе81п8  оризсиПз  1оп§1331те 
апкеропо». 

290.  Мы  не  знаемъ  исполнилъ  ли  Колуччхо  свое  об'Ьщаюе,  какъ  съ  другой 
стороны,  кажется,  утраченъ  панегирикъ  Колуччхо  Салутати,  который  Леонардо 
Аретино    уже    началъ    писать,    какъ   видно    изъ    его    письма    къ   Никколи: 

« ^иой  аи1;ет  бе  Со1ис11  кийаЫопе  81§пШсап  ИЫ  ро81и1а8,  ргосейН  запе 

ориз  заЫа,  и*  т1Ы  у^йеЬиг,  1иси1еп1е».  Ер18<;.  ей.  МеЬиз,  ИЪ.  II,  ер.  1. 

291.  Б1а].  ай  Ре^гит  Н181гит  ИЬ.  II,  кМет1П188е  ро<:ега1;  (зс.  Со1исс1и8)  те 
18*08  1рзоз  ЯогепИпоз  уакез  ишсе  Й11ех1'з8е.  Кат  е*  Юап1;ет  {рзит  ^иойат  1;еп1роге 

11а  тетог1ае  шапйау!,  и*  пе  ЬоЙ1е  ди1Йеш  81т  оЪИкиз,  зей  е1;1'ат  шшс  та^пат  |  350 
раг^ет  {Шиз  ргаес1аг1  ас  1иси1еп1;1  ррета<;1'8  81пе  иШз  ИЬпз  геГегге  диео;  диой 
Гасеге  поп  роззет  зхпе  81П§и1аг1  диайат  айРесиопе.  Егапс18сиш  уего  Ре1гагсЬат 
1ап<;1  зетрег  ^ес1,  и*  из^ие  1п  Ра1;аУ1ит  ргоГесШз  зит  и!;  ех  ргорпо  ехетр1ап 
ИЬгоз  8003  1;гап8СпЬегет.  Едо  еш'т  рптиз  опшхиш  АЫсат  111ат  Ьис  аййих1, 
си)и8  ди1Йет  ге!  1з1е  Со1ис1из  1;ез118  езЬ.  ^оЬаппет  аи1ет  Воссасхит  ^иотойо 
оЙ1'88е  роззит,  ди!  ЫЫю1;Ьесат  е]и8  те18  8итр1;1Ьи8  огпагхт  ргор1;ег  тетогхаш 
1;ап<;1  У1п',  е!;  Гге^иеп<;^88^ти5  отп1ит  1'п  111а  зит  арий  геИ^юзоз  Ьегет11агит». 

292.  'Уезра81апо  йа  В13<;1'сс1  У11е  есс,  ей.  Ваг1оИ;  У14а  Ш  Шсо1ао  КшоП, 
стр.  478. 

293.  МеЬиз,  У1и  АтЬгоз.  Сата1й.  рр.  ЪХХХ1:  «Ргаез^ап!;!  ас  И1ега11831то 
У1Г0  К1сЬо1ао  К1сЬо1ае  уе1и1  1'га1г1  тахоп  ек  ат1со  сап881то  закует  рГигшат,  е* 
поуоз  ат1С11;1*ае  атогез». 

294.  В.  Могеш",  ТпуесНуа  Ьш1  Со1ис11  8а1и1а1;1  ге1р.  Яог.  а  8есге118  1п  Апа- 
тит ЬизсЬит  У1сеп11пит  йе  еайет  гериЬИса  та1е  8еп1;1еп1ет  сой.  1"пеЙ11и8. 
Тамъ  же,  на  стр.  199 — 250:  «К1броп81уа  а11а  1пуе1(;1уа  Й1  Меззег  Ап1оп1о  Ьивсо, 
Гаиа  рег  Схпо  Й1  Меззег  Ггапсезсо  Шписст!  С1Ч1айшо  Г10геп<;то  е  1;га81а1а1о  Й1 
5гатта»1са  1п  уо1§аге  рег »  Г1геп2е,  Ма^Ьеп,  1826.  Кажется,  что  инвек- 
тива Колуччю  написана  въ  1403  году,  т.  е.  посл-Ь  д1алоговъ,  переданныхъ  намъ 
Леонардомъ  Аретиномъ. 

295.  Напечатана  нами  въ  17  приложен1И  къ  2-му  тому  итал.  изд.  по 
рукописямъ:  1аиг.  р1и1;.  ХС  зир.  сой.  63,  и  р1и1;.  ХС  вир.  сой.  135,  1-о  (непол- 
ный списокъ);  н-Ькоторыя  поправки  представила  рукопись,  принадлежащая 
г.  Бигацци. 

296.  Сл.  съ  этимъ  заключительныя  строки  1-й  книги  романа,  стр.  68 — 9, 
гд'Ь  авторъ  нападаетъ  на  «§1Ч8Ггепа*1  е  ЪезНаИ  реп81еп  йе'ттзег!  тог<:аН  сЬе 
рег  1е  тогЙ1па1;е  е  ГгадхП  сопсор1зсеп21е  аЬапйопапо  11  зотто  Ы1;оге  18СОГгепйо 
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ш  1;а111а  1етегапа  орршхопе,  сЬе  аНго  сЬе  те^Ыпо  о  8еп1;1по  сгейеге  поп  то^Иопо 
пё  1п1;епйеге,  е  сов!  соп  о^п!  1'ог2а  з'шде^папо  й'аЬЬаиеге  ^Ршвепза*!  е  181.0111  одп! 
§ш8<;121а  Й1  тегНаге  I  Ъиот  е  рип1ге  I  ге!  йеПе  орега21оп1  {яИе  т  дие8(;а  тхзега 
У11;а  е  уо1а111е  1;етро,  сопсЫийепйо  е  йаппапйо  о§п1  акга  Т11а  йгЬига  еваеге  йоро 
1а  тог1;е  йеИ'иото»  и  т,  д. 

297.  Св'Ьд'Ьн1я  о  Чине  ди  мессеръ  Франческо  Ринуччини  можно  найдти  въ 
К1сог(31  810ПС1  й!  ПИрро  (11  Сшо  Шписсш!  йа1  1282  а!  1460  и  т.  д.  рег  сига  ей 
орега  Й1  6.  Агагг!.  Шгепге,  КаШ,  1840, 1  у.,  стр.  126—9  введен1я. 

298.  О  литературномъ  значенш  Ринуччини  отзывались  съ  большою  по- 
хвалой Крешимбени,  Мархо  Эквикола,  Сальвино  Сальвини  и  Негри;  Трукки  на- 
печаталъ  одну  его  баллату  въ  своихъ  Рое81е  1<;а11апе  1пе(111е  Й1  с1и§еп1о  аи1оп, 
Рга1;о,  Стпаз*!,  1846,  то1.  2-0,  р.  143,  а  Сальваторе  Бонджи  недавно  собралъ  н-Ь- 
которыя  изъ  его  стихотворешй  въ  Вше  й!  М.  С1по  К1т1СС1Ш  йогеИпо.  Ьисса, 
Сапотек!,  1858,  I  V. 

299.  «ОЙГегаз!  а1  т10  1,етро  11  тае8<;го  т1о,  е  уегатеп1е  Р1его  Со1иссю  й^- 
11ио1о  йе11е  тизе».  Могеп1,  ХпуесНта,  стр.  231. 

300.  8а1у.  Воп§1,  Ете  и  т.  д.  УШ  стр.  предисловхя:  «ЕЬЪе  соа1е1  поте 
Е1епа,  та  а  дна!  &т1§11а  арраг1епе88е  поп  с!  ё  перриг  йа<;о  соп^еиигагез). 

301.  Въ  18  приложен1и  къ  2-му  тому  итал.  изд.  мы  напечатали  сонеты 
Альберто  дельи  Альбицци  къ  Салутати,  Джьованни  да  Прато  и  Антон10  дельи 
Альберти,  и  сонетъ  Салутати  къ  мадонн'Ь  Еленй.  Мы  извлекли  ихъ  изъ  сой. 

351  1аи|геп2.  184,  гд-Ь  между  прочимъ  собраны  стихотворен1я  А1Ы221  подъ  загла- 
вгемъ:  «Арге88о  ве^ихгаппо  аопеШ  й!  тезаег  А1Ьег1о  йе^И  А1Ы221  ГаК;!  рег  1а 
поЬШ881та  Е1епа,  й§11ио1а  Й1  К1Со1о  Й1  вхоуапп!  Егапсезск!».  Сонетъ  Салутати 
былъ  напечатанъ  у  СгезстЪеп!,  Сотеп*.  т1;огпо  а11'18<;ог.  йе11а  уо1§.  рое81а,  уо1.  II 
раг.  II,  ИЬ.  IV  (и  позднее  въ  ЕассоИа  Й1  пте  ап1;1сЬе  1озсапе,  уо1.  1У0^  р.  259), 
гд^  помещено  и  стихотворенхе  Альберто  дельи  Альбицци  къ  Франко  Саккетти 
(Соп  дгап  ат1га2юп  йо1ог  т!  81;гш§е):  оба  по  рукописи  библ1отеки  Киджи  N.  580, 
въ  которой  стихотворен1ямъ  Альбицци  предшествуетъ  слЬдующая  хронологи- 
ческая отм'Ьтка:  «Сот1пс1а1  а  зспуег  ^ие81;^  зопеШ  айй!  12  й'ОНоЬге,  Ьипей!  зега 
а11е  йие  Ьоге  пе1  1394;  1  диаИ  зопеШ  Гигопо  Шй  йа  М.  А1Ьег1о  йе§И  А1Ы21  рег 
1а  поЪ^Извша  е*  Ьопез1;18зта  йоппа  аиа  Майоппа  Е1епа,  й^Ииок  й!  Н1сс.  Й1 
6.  ГгапсевсЬ!». 

302.  О  Доменико  говорили  и  предлагали  различную  оцЬнку  его  поэтической 
деятельности:  Сгезс1тЪеш,  Уо1.  I  йе!  Соттеп!.  т1огпо  а11'  18*.  йеПа  Уо1^аг 
роезха,  ИЬ.  6,  по  поводу  вопроса  объ  авторахъ  Геты  и  Бирр1я  (Сг1е<:а  е  Вхгпа),  и 
Сааои!,  Ргозе  е  пте  йе'йие  Виопассогз!  йа  Моп^ета^по  (Г1геп2е,  Мапш,  1718), 
напечатавшей  въ  приложении  два  его  сонета.  Друпя  его  стихотворенея  напеча- 
тали биаз*!,  ВхЫю^гайа  рга1е8е;  ТгиссЫ,  Рое81е  каНапе  шеЙ11е  Й1  йи^епЬ  аи4ог1, 
уо1.  ЦО,  и  ГапГаш,  II  роте  йе1  Ъе1  богеио  й!  Ботешсо  йа  РгаЬ,  г1та1оге  йе1 
8есо1о  XV,  Е1геп2е,  1863.  —  Но  большая  часть  его  стихотворен1Й  и  все  напи- 
санное имъ  прозой  еш,е  остается  неизданнымъ  въ  ркп.:  1аигеп2.  р1.  ЬХ1  сой.  31, 
и  р1.  ЬХ1  сой.  40;  сой.  пссагй.  1091;  та^ИаЪ.  II,  IV,  128  и  друг.  Они-то  глав- 
нымъ  образомъ  и  послужили  намъ  для  б1ограФ1и  Доменико. 

303.  Не  знаем7,,  откуда  взялъ  МеЬиз  (У1<;а  АтЪгоз.  Сата1й.  ра§.  СССЫУ), 
что  этотъ  другъ  былъ  Роберто  деи  Росси,  тогда  какъ  въ  предислов1и  къ  руко- 

писному  сборнику  (1аиг.  р1и1.  Ы,  сой.  31)  не  говорится  объ  этомъ  ни  слова. 
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304.  «Е4  Ьепе  сЬе  а1диап(;е  йеПе  хпГгазсгй^е  орегеие  1гаиап1;1  й'атоге  те- 
гШпо  рт  ^08^о  дгоьгпгЫ  гадЬегге  пеИе  Того  ргопипЫаггот,  сНе  Ыийе  ветН  й'аЫеп- 
Ыске  сопзЬгигюпгя  и  т.  д ;  и  далЬе  онъ  называетъ  эти  стихотворенхя  пореге  тге 
/апсгиПевсЬе  е  пеШ  ппеъ  аппъ  е/еЫ  сотрИаЬе».  Въ  19  приложен1и  къ  2-му  тому 
итал.  изд.  мы  напечатали  это  Посвящение,  во  многихъ  отношенхяхъ  интересное. 
МеЬив,  УНа  АтЬг.  СатаИ.  стр.  СССЫУ — У  сообщилъ  изъ  него  два  отрывка. 

305.  «Рег  1о  диа1е  С011&г1;а  Г1геп2е  йоро  1а  гоНа  (11  2адопага».  1пс.  Ессе18а 
ра1:па  т1а  рего  сЬе  атоге. 

306.  1пс.  К^Нио!  т1о,  пе1  сЫатаг  Ш  ргепйх  еггоге. 

307.  «81  соп(1ио1е  йеПа  рег8еси21опе  ГаНа  а  Оге§опо  рара  XII».  1пс.  Бо18от1 
€1;  рхалдо,  апг!  соп1;еп1;о  гЫо. 

308.  «Ай  ШНа  т  У1се  йеИо  тарегайоге  81§18топ(1о».  1пс.  Коп  рпта  ГеЬо 
1'Апе1е  сорге. 

309.  «8опе11;о  йе!  та§п!йсо  81§поге  Ма1а1;е81;а  йа  Резаго  рег  1о  диа1е  хп  у1се 
й'ИаИа  сЫата  1о  ^трегайоге  81§18топйо».  1пс.  1пу111;1881то  ге  Сезаг  потеПо. — 
Какъ  ответный  сонетъ  Доменико,  такъ  и  его  канцона  о  пап4  Григорш  XII 
еще  не  изданы. 

310.  См.  20-е  приложен1е  ко  2-му  тому  итал.  изд. 

311.  аР1з1о1а  Й1  зег  Вотепхсо  йа  Рга1;о,  поЬаго,  тапйа1:а  а  А1е88апйго  Й1  М1- 
сЬе1е  й!  бЬ^по  КоаЙ1пе§Н»  и  т.  д.;   «Сапгопе  тога1е  йе1  йе11;о  зег  Вотешсо  |  дга  352 
/аНо  па1аго  шапйа^а  ай  зег  К1со1ао  Й1  Вег1;о  йа  8ап  б1пип1апо».  1пс.  Ке1  уа§о 
1;етро  сЬе  Б  еЪо  п1;огпа. 

312.  Такъ  въ  коно.'Ь  письма  къ  Рондинелли:  кТ>1 1етро  1а  1етро  йа  тгвега- 
Ъйе  гпйгдепга  возргпЬо  а11а  тог1е  1а  т1а  уНа.  сои^ито»;  въ  посвящен1И  сборника 
стихотворен1Й :  «Ш  зсиз!  1а  1иа  й!зсгс<;а  ршйепх^а  1а  т1а  1;агйе22а,  сопзгйегаЬа  1е 
2Ж88гта  сига  гсопотгса  сНе  тг  орргевва  е1  Ы  дгшЪ  поп  роззо  а1  розШЫо  оЪьгаге»; 
въ  предислов1и  къ  Роте  йе1  Ье1  Г10геио,  опущенномъ  въ  изд.  ЕапГаш  и  напеча- 
танномъ  нами  въ  21  прйложенш  ко  2-му  тому  ит.  изд.:  «е^  VеддепС^о  поп  гп  те 
ёШгье,  поп  1п  те  геИди1е  Й1  й)Г2а,  поп  1п  те  у1г1иЙ1,  репза  1еиоге»  и  т.  д. 

313.  Это  ясно  изъ  его  стихотворен1й,  которыя  онъ  шлетъ  «Ке!  са81е1  ш 
Уа1йе18а  1га  1  йие  йиш!»  (см.  канцону,  начинающуюся  стихомъ:  бепШ  йоппа  е1; 
атог  пе1  сог  т!  8<;аппо)  или  посылаетъ  ихъ  сЪтуя  в-ь  долину  Эльзы  (ел.  другую 
сап20п  тога1е,  хпс:  Гаг  поп  йее  от.а1 11  шю  сог  сЬе  1атеп1аг81).  Онъ  гораздо 
обстоятсльн-Ье  въ  двухъ  другихъ  стихотворен1яхъ;  въ  одномъ  изъ  нихъ  (Рег- 
йЩо  6  11  1етро  рег  поп  р1й  а8ре<;1;агпе)  онъ  приходитъ  къ  р-ЬкЪ: 

^иа1  ЬаНе  аррхё  йе1  Вопъго  сазЬейо 

сЬе  зорг'а  о§п'  а1*го  ё  ЬеПо. 

1у1  аррог(;а]',  йоге  о  роз1о  2е1о  и  т.  д.; 

въ  другомъ  (Сап1апйо  ип  §югпо  й'1зо11а  1а  Ыопйа),  напечатанномъ  у  Трукки, 
онъ  видитъ  свою  возлюбленную: 

Соп  аИге  йоппе  а1  Роддго  гтрегЫе 
Гиог  йе11е  тага  йе1  \що  сазкеИо. 
УШНа  ро1  ргеззо  а  ^ие1  йит1се11о 
Сап1аг,  с^0Vе  1а  81аддга  ЪаЫе  Х'опйа. 
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Сап1;апйо  ип  §10гпо  й'Тзойа  1а  ЫопДа 
М1  г1согйа1  Й1  т1а  йоппа  ^{осопйа. 

Не1  са8(:е1  уа§о  1га  йие  йшшсеИх, 
Ва11а1;а  ЬеПа,  а  т1а  йоппа  (Лга!: 
ЖоуеПе  (11  те  а  1в'рог1а11  §11  аи^еИ!. 

См.  Кереи!,  Б121опаг1о  ^во^гайсо  Й81со  зкопсо  ДеИа  Тозсапа,  <;.  IV,  подъ  сло- 
вомъ  Род§1Ьоп81:  «§15.  Ро§§1Ьоп121  е  Ро§§10  Маг1иг1  (РосИит  Воп11и  е1;  Маг1;иг1)  1и 

та1  (1'Е18а Гга  11  йите  ЕЫа  е(1  И  1оггеп1е  ЗЬаддга»;  послЬ  войны  между 

Генрихомъ  VII  и  Флорент1йской  республикой  въ  1313  г.  «соп81{1егапйо  ^ие1 
топагса  а11'1трог1ап1е  ро8121опе  йеН'ап^со  Ро§§1Ьош21,  1п1гарге8е  а  г1ей1йсаг1о 
с1п§еп(1о1о  и!  8{;есса1,а;  ^и^I1(^^  Га14о1о  сЫатаге  Роддго  1трегга1е,  у1  1а8С1б  с1гса 
тШе  аЫ1ап11  соп  ипа  Гог1е  ^иагйха»  и  т.  д.  Такимъ  образомъ,  устраняется  со- 
мн'Ьн1е  Гап1ап1,  который,  комментируя  одинъ  стихъ  въ  Роте  (1е1  Ье1  йогеио 
(Раг1;е  зесоийа,  8(;г.  20:  Опйе  10  т!  то881,  е  а1  Ро§§1о  1трег1а1е),  написалъ  сл^Е^- 
дующее  (стр.  41):  «О  какомъ  Ро§§1о  1шрег1а1е  говоритъ  авторъ,  я  не  съумйю 
угадать.  РазумЬется,  не  о  той  м'Ьстности,  которая  носитъ  это  назван1е  въ  близ- 
комъ  сос'Ьдств'Ь  съ  Флоренц1ей,  потому  что  она  назвалась  такъ  лишь  н'Ьсколька 
стод'Ьт1Й  спустя». 

314.  Сап20пе  тога1е,  1пс.  «Гаг  поп  йее  оша!  И  т10  сог  сЬе  1атеп1аг81»;  Са- 
353  р1<.о1о  ш11со  (1е1  (Зе1.1;о  зег  Вотеп1Со,  1пс.  «N81  раезе  (1'А]1"еа  ип  соИе  §1асе»  |  (Коп 

ё  со81е1,  поп  ё  1а  1иа  Мё1сМоппа);  «Сап20пе  тога1е  Й1  Вотешсо  йе1  тае81;го 
Апйгеа  йа  Рга1о,  1п  езза  (Псепйо  еззеге  8о1атеп1е  йа11а  г1сог(1а1а  1"ата  йеШ  ессе- 
1еп11881пц  раззаи  пойгИо,  е  ^ие8^;^  Гатоз!  1и  йие  то(11  ропе:  рпта  гассоп1;а  диеШ 
сЬе  рег  атоге  тог]гопо,  аргеззо  Псе  и!  ^ие11^,  11  диаИ  пеПе  та;^пап1те  ргоуе 
й'агше  аппо  зрезо  11  1етро  1ого;  е!  апсога  (Псепйо  йе'затИ  иот1п1.  Е1;  ш  ^ие81;а 
ташега  пе11а  йеНа  сапгопе  11  поте  й!  зиа  йоппа  гассоп1;а,  с16  ё  гассо^Иеге  1;и1<:е 
1е  рг1те  кИеге  й'о^п!  81ап2а  еЬ  т  дие1  тойо  11  поте  ргорпо  гасоп1:а,  е1;  соз'! 
1псоттс1а: 

Мо88ет1  СИоув  а  сап1аг  й'атог  уегз!  и  т.  д. ; 

ВопеШ  йе1  йеНо  Ботешсо,  шс.  «8о81-еп§оп  1а  тха  у1<;а  1ге  со1оппе»  (т.  е.  базраге 
61;  ВаМаззаге  е  МеЫЫоппе). 

315.  Сапгопе  тога1е,  1пс.  «II  <;етро  ё  Ъгеуе  е  1а  пиа  реппа  ё  з1апса». 

816.  Сар11о1о  ишсо  йе1  йеНо  зег  Ботеп1со,  пе1  диа1е,  тог1а  1а  йата  зиа,^ 
шс11а1;о  1п  дие1  й!  Р18а  йа  пиоуа  атоге,  псогйапйоз!  йе1  рпто,  диеПо  аЪЪапйопа. 
1пс.  Ке1  раезе  й'АИ'еа  ип  соПе  §1асе. 

317.  Сл.  также  сонетъ  Доменико,  начинающшся  стихомъ:  Моз1;га  зио!  га§§1 
1п  8и1  Ье1  ^аг  йе1  §1огпо : 

8е  Отепо  о  Оу1й1о,  о  1)ап1е  о  й  Ъиоп  Ре1гагсо 
О  ^иа1ип^ие  а  1'ий1ге  Й1 1ог  сопозсо, 

УегдШо  апсог 

О  диаЫпдие  рагТд  таг  дгесо  о  Шсо  и  т.  д. 

318.  Напечатано  въ  22  приложен1и  ко  2-му  тому  ит.  изд. 

319.  См.  23  приложен1е  ко  2-му  тому  ит.  изд. 
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320.  II  Роте  (1е1  Ье1  Г10ге*1;о,  РгеГаг.  ра§.  УП. 

321.  Письмо  къ  Рондинелли,  111  йпе;  Сапгоп  тога1е  «ш  Дхзрге^ю  йе11а  тапНа 
(1е11е  Гетт1пе».  1пс.  Тетро  йг  §1а  сЬе  еггаг  ш!  Гесе  атоге. 

322.  Сап20п  тога1е  йе1  йе^о  зег  Ботешсо  1п  сошепйагхопе  йе1  поте  й!  Б!»^^ 
1о80йа.  1пс.  N81  тапо  1;гап8рагеге  (1е1  Гозсо  сеп4го. 

323.  Сл.  канцону  Антонхо  дельи  Альберти  апе11а  ^иаIе  раг1а  а  соттепйа- 
21'опе  Й1  Кгепге»:  «N61  Ъе1  дгагсИп  сЬ'ИаИа  1;и4*;а  опога». 

324.  См.  у  Сезаге  Сгиа8(;1,  ВхЫю^гайа  ргакезе,  статьи:  ЛсдиеШпъ  Сггогапт, 
^гоVапп^  сИ  Сгкегаг^о  и  Ваг  Оюьапт,  гдЪ  приведена  вся  литература  предмета 
до  1844  года.  Не  знаемъ  былъ-ли  впосл^дств1и  поднятъ  этотъ  вопрось,  ко- 
торый мы  пытаемся  разрешить  иными  средствами  и  не  въ  томъ  сцысл'Ь,  въ 
какомъ  онъ  разр'Ьшался  досел'Ь. 

325.  Сазой!,  Ргозе  е  гше  йе'йие  Виопассогз!  йа  Моп1ета§по,  есс.  Пгепге, 
Мапп!,  1718,  ЬеИег.  ргоет.  р.  ЬХ.  Рукопись  Строцци  639,  которую  вид'Ь.1Ъ 
Казотти,  находится  теперь  въ  нащональной  Флорент1Йской  библ1отек'Ь  Ма§1. 
VII,  Таг.  1009,  3;  сонетъ  Раи  читается  тамъ  М.  208  гес*о;  вотъ  первые  четыре 
стиха: 

8{опес1и8)  1Ьоаппг8  ВагШотег  д.е  Вагз 

(ИЬ,  ег'еп1га<;о'1  8о1  пе1  зе^по  Таиго 
Е  йие  ^гай!  топ1ап<;'е  зие  саго1е 
^иапйо  У1Й1  йио  тп&  1п  Ь1апсЬе  8*о1е 
Рег  ип  тегйе  ЬозсЬе^о  рхеп  Й1 1аиго  и  т.  д.  |  354 

1ЫЙ.  {61.  206  уегзо — 207  уегзо:  Соп/евзгоп  /аИа  рег  Огогапт  йъ  БагМотео  Ваг  {?). 
Тпс.  бшосЫоп  соп  тап  §1и111е  е  §1'оссЫ  то1И. 

326.  См.  «В188ег1-а2юпе  Й1  У1псеп210  Го111ш  зорга  1  йие  роетеШ  ез^зЬеп!,!  ха 
дие81о  соЙ1се  йа1  Го^Ио  129  а1 1'о§1ю  138,  1п1,1(;о1а11 1а  Виса  е  1о  8<;ийю  Й1  А1епе. 
Ьейа  йа1  тейез^то  пе11а  РиЬПса  айипапха  йе11'Асайет1а  Г10геп1ша  пе11а  ЫЬ- 
гег1а  Ма^ИаЬесЫапа  11  Й1  5  ЗеиетЬге  1805».  Ркп.  приложенная  въ  конц-Ь  сой. 
та^ИаЪесЬ.  II,  II,  40. 

327.  8опеи1  йе1  ВигсЫеИо,  йе1  ВеШпсюп!  е  й'акп  роеМ  йогеп11ш  аПа  Ьиг- 
сЬхеПезса.  1п  Ьопйга  1757,  стр.  100 — 1.  О  8Шс1го  йъ  АЬепе  см.  рукописное  раз- 
сужденхе  Фоллини,  цит.  въ  предъидущемъ  прим'Ьчан1и. 

328.  Въ  сой.  Г1ссагй.  1775:  ОШапт  йъ  Окегагйо;  Ма§ИаЬесЬ.  с1.  VII,  сой. 
702  ра1.  6:  ХоЬаппез  ОегагсИ;  въ  кадастровыхъ  записяхъ  1427  и  1430  годовъ, 
автограф^,  находящемся  въ  центральномъ  Флорент1Йскомъ  архив'Ь:  Огогаппг 
ОЬегагсИ. 

329.  Со1отЬ  йе  Ва1;1пе8,  В1Ыю§гайа  Бап1езса,  1;от.  1-0,  раг1;е  П-а,  р.  576. 

330.  8.  Маг1шо  т  Уайо— прпходъ  (р1еуаа1а)  въ  Коммун-Ь  Са81;е1  8ап  N100015, 
въ  Казентино. 

331.  8опеи1  йе1  ВигсЫеИо  и  т.  д.  стр.  244:  8опеМо  Й1  Оют.  АсдиеИш!  а  И1. 
ВгипеПезсо  (О  Ггоп1;е  зогйа,  о  пхзза  йМ^погапга). 

332.  Сой.  Кхссагй.  2254;  съ  содержан1емъ  поэмы  мы  уже  познакомили  чи- 
тателя въ  предъидущей  глав'Ь,  стр.  137—8  и  264 — 68;  см.  также  прим.  197. 

333.  Вотъ  хронолог1я  дантовскихъ  лекторовъ  отъ  Боккаччьо  до  Ландино: 
Воееассго;  АЫото  РгеVапо  сИ   Уайо  (1381);  ^Рйгрро  УгПапг  (1391? — 1401;  въ 
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1404  г.  онъ  снова  утвержденъ  на  5  лЬтъ);  Огогаппг  МаЦшдМт  сл^дуетъ  за 
УП1ап1,  въ  1412  и  1419  онъ  снова  назначенъ  публично  объяснять  Божествен- 
ную Комед1Ю  по  праздничнымъ  днямъ;  въ  1417,  1421,  1423  и  1424  г. — Сгюгапт 
а  ОЬегагйо  йа  РгаЬо;  въ  1430  миноритъ  Ап1опго  (раДге  Ап1;оп1о  йе!  Мхпог!) 
читаетъ  въ  8.  Мапа  йе!  Коге;  въ  1431 — 2  годахъ  ]Ггапсе8со  Ш1е1/о,  за  кото- 
рымъ  сл-Ьдуетъ  Огоьапт  ди  СогеИа;  ^о^епго  йъ  Огоьапт  изъ  Пизы,  каноникъ 
въ  Санъ  Лоренцо,  упоминается  въ  1431  и  1435  годахъ;  въ  1432  г.  Ап1опго  йа 
Са8Ы1о  8ап  ШссЫд  читаетъ  въ  церкви  8.  ТРкете;  въ  1432 — 8  ЛЫото  изъ 
Ареццо;  СгЫо/ого  ^апй^по  въ  1457. 

334.  СазоШ,  Ргозе  е  пте  йе'йие  Виопассогз!  и  т.  д.  стр.  336. 

335.  ^1егто,  Аззепххо,  то1.  4-0  ра§.  270. 

336.  Въ  постановлен1яхъ  (з^апххатеп!!)  о  художникахъ,  участвовавшихъ 
работой  или  сов^томъ  въ  модели  купола  Флорентшскаго  собора,  Джьованни  ди 
Герардо  названъ  1>отти8  ЛЫппез  ОЫгагйг  йа  Рга1о,  а  иной  разъ  просто 
^^ОVапп^  йа  Рга1о.  Обь  одномъ  сэръ  Джьованни  да  Прато  разсказываетъ  но- 
велла Зегтхп!,  недавно  изданная  Гегга1;о  (Уепе21а,  1868).  Если  судить  по  не- 
обычайному уважен1Ю  къ  Данте,  котораго  серъ  Джьойанни  любидъ  читать  (йе! 
диа]е  8ег  бхоуапп!  тоИо  в!  йНейауа  й!  1е§§еге.  КоуеПа,  ра§.  10),  и  которая 
собственно  составляетъ  завязку  разсказа;  если  взять  въ  разсчетъ  его  показание, 
что  онъ  былъ  во  Флорент1Йской  студ1и  (Ш.  ра§.  10:  регсЬё  пе11а  с1ак  поз1га  ега 
8*а1о  1а  вШйхо)  и  можетъ  быть  объяснялъ  тамъ  Данте  (хЬ.  А  те  раге  сЬе  1и1  зха 
уепи1о  дп!  рег  1епеге  8Со1а  й!  Сап1е):  его  тождественность  съ  Охогапш  й!  вЬе- 

355  гагйо  и  АсдиеШпо  покажется  намъ  болЬе  чЬмъ  вЬроятной.  На  всяк1Й  )  случай 
предлагаемъ  зд^Ьсь  б10граФическ1я  св'Ьд'Ьнхя,  какхя  представляетъ  о  немъ  но- 
велла Сермини:  серъ  Джьованни  былъ  нотар1усомъ  (уа1еп<;е  покаю,  ра§.  9)  —  это 
объясняетъ  почему  въ  рукописяхъ  его  стихотворенхй  онъ  постоянно  титулуется 
8ег  б10Уапш;  у  него  были  д'Ьла  (рег  1'аг1;е  йе11а  по1;ап*а,  р.  9)  и  большая  дружба 
съ  серъ  Уголино  да  Губбго,  служившимъ  при  мессер'Ь  Микеле  РаФФакани,  по- 
дест-Ь  города  Прато,  въ  дочь  котораго  Бальдину  былъ  влюбленъ  Джьованни  (хЬ.). 
Въ  конд'Ь  новеллы  пом'Ьщено  стихотворен1е  Сермини:  ВоЪпйозг  8ег  Огоьапт 
йа  Рга1о  еоп  ТаиЬоге  йе1  са80  гШегюепЫоИ  диг  аййгеЬго  пагга1о,  е88о  соп  дие8(о 
тевЫссю  Л  пзропйе.  1пс.  СЬе  Га  Ызо^по  риг  сЬе  1и  11  йо§Иа.  —  Новелла  напе- 
чатана въ  чисдЪ  36  экземпляровъ,  изъ  которыхъ  6  па  лучшей  бумагЬ. 

337.  ,8опеШ  йе1  ВигсЫеИо  и  т.  д.  стр.  244. 

338.  1ЫЙ.  стр.  245. 

339.  В.  Могеш,  УНа  Й1  ПИрро  й!  зег  ВгипеПезсо,  агсЫ^еНо  йогепйпо,  зспйа 
йа  ПИрро  ВаЫшисс!,  соп  а1кга  т  йпе  Й1  апошто  сопкетрогапео  зспиоге  н  т.  д. 
Игеаге,  СагН,  1812,  стр.  47,  51 — 52  и  раззш. 

340.  Сл.  стр.  85  и  прим.  52. 

341.  Кн.  П,  стр.  173:  «II  регсЬё,  зе  81а  8(,а(;о  1'иото  ушко  йа1  зепзо  йе11а 
1и88ипа  —  Й1го  й1уепи1о  81а  соп1§110,  о  1еоп2а,  о  со1отЬо,  о  раззега;  Йа11'аз1;и21а 
е  таИгха  —  уо1ре,  йа11о  изиграге  о  йхуогаге  —  1иро,  йа11'1гасипЙ1а  огзо,  йа11а  зи- 
регЪа  —  Хеопе».  —  ТгаНако:  «О  соте  Ьепе  йхззопо  1  зауИ  сЬе  §И  иот1ш  81  ти1;а- 
тапо  т  Ьеакхе;  с1оё  уоПопо  1и1епйеге  сЬе  з'еШ  ега  иото  й!  гарта,  йхуепкауа  з1тПе 
а1 1иро;  зе  1гозо.  аИ'огзо;  зе  р1§го  е  1еп(;о,  а11'а81по;  зе  та]121о8о,  а11а  уо1ре,  ее 
шсопз(;ап1е  е  уасхПапке,  диезко  ега  аззот1§Иа1;о  а  §И  иссеШ».  Впрочемъ,  источни- 
комъ  того  п  другого  разсужден1я  могъ  быть  Боэц1Й|  1)е  сопзо1а1.  РЫ1.  ИЬ.  1У: 
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Еуеп!*  1§1(иг  и!,  ^иет  1гап8Гогта<;ит  укИз  ухйеаз,  Ьотшет  ех181;ш1аге  поп  роз813. 
Ауаг1иа  Гегуе*  аИепагит  орит  уш1еп1и8  егерког?  Ьирх  зтИет  Дххепз.  Гегох 
аЦие  1пди1е8  1ш§иага  И1;1§113  ехегсе!;?  Саш  сотрагаЫз.  1п81(11а1;ог  оссиМз  зигг!- 
ршззе  Ггаий^Ьиз  §аи(1е1?  Уи1ресиИз  ехае^ие<;иг.  1гае  1п1ешрегапз  Ггет11;?  Ьеопхз 
апхтиш  §е81аге  сгейаигг.  Раухйиз  ас  1"идах  цоп  теШепйа  1'огш1(1а1?  СегУ13  81т1Из 
ЬаЪеаШг.  8е§п13  ас  81ир1(3из  ^огре*.-'  А81пит  у1у1<;,  Ьеухз  а1дие  1псопз1апз  з(;ис11а 
регти1а1;?  К1Ы1  аЪ  аухЬиз  йШег!;.  Гоей^з  тшипсИздие  ИЬИшШиз  1ттег§11иг?  8ог- 
(11(1ае  зихз  уо1ир1;а1;е  (1е4ше1иг.  Па  йЬ  иЬ  ди1,  ргоЬ11;а<;е  йезег1а,  Ьото  еззе  (1е81е111;, 
сит  ш  (11У1пат  соп(111;10пет  *гап81ге  поп  розз!*,  уег<;а1;иг  1п  ЬеПиат».  Интересно, 
что  какъ  разсужден1е  граФа  Карла  въ  роман-Ь  направлено  къ  тому,  чтобъ  раз- 
р'Ьшить  въ  нравственную  аллегорхю  басню  о  превращенныхъ  спутникахъ 
Улисса,  такъ  стихотворен1е  Боэщя,  непосредственно  сл'Ьдующее  за  приведен- 
нымъ  отрывкомъ  (Уе1а  КегхЬ!!  йис1з),  посвящено  подобному-же  истолкован1ю 
миеа  о  Церер^о.  Слич.  также  прим.  70. 

342.  Слич.  стр.  151—2  и  прим.  207. 

343.  Слич.  стр.  153  и  прим.  208. 

344.  Слич.  стр.  162  и  прим.  210. 

345.  Кн.  I,  стр.  42 — 3:  «1о  1а8сю  1з1аге  §11  айиИег!  шпитегаЬхИ  йе'^ак!  МйИ, 
1п  ^иап^;о  питего  1оуе  геИоге  йеПо  ОИтро  пе  регре1го  е  сотт1зе,  е  поп  8о1а- 
тепЬе  Гопез^е  е  поЫИ  йоппе  е  йопгеПе,  та  1а  зиа  ргор1а  81госсЬ1а,  регсНё  1а  зиа 
/огта  дИ  ргасдие,  рег  1зроза  31  ргезе,  е1  иддгв  ^егто  рег  1иио  11  аио  |  ге§по,  сЬе  356 
Ис1<;о  Гоззе  рег  хзроза  р1§Иаге  ^иап1о  рхасеззе  е  йеззе  зоПагго.  1о  1а8сю  1з<;аге, 
регсЬе  уег§о§па  е  оп1а  пе  ргепйо,  11  ГигМуо  гархге  (1е1  депогозо  е  ЬеП^ззшо  6а- 
ште11е,  П  ^иа1е  та!  (1а  ее  раг^ге  1аз8бе»  и  т.  д.  Сл.  слйдующ!?!  отрывокъ  изъ 
10-й  п'Ьсни  1-й  части  поэмы: 

А  диезИ  (т,  е.  1оуе)  поп  ЬазЬ  4ап1о  пе  зе^по 

СЬе  поп  уо1езе  о11;га81аг  1а  пахита 

N61  ргорхо  зеззо,  сЬ'а  репзаг  пе  зйе^по : 

6аште(1е  81  ЬеПа  спа1ига 

Кар!  рег  80(118Гаге  а1  зио  репзего. 


РоЧеддс  поьеТд  сЬ'о^п!  ото  11  те^По 
СЬе  риб  соп1;епи  11  сагпа1е  йреШо, 
Е  (11  1;а1  \е^ёе  ^е'зе  рг1то  зре^Ио : 
СЬ'а  зиа  зогеПа  з!  (11ё  рег  тагНо 
РегеНё  дИ  ргае^г^е  1а  зиа  ЪеИа  /огта. 


346.  Кн.  I,  стр.  22 — 3:  «Ошпопе  йеИа.  ё  зесопйо  Геггоге  §еп11И21о  аЬ  апИсо 

1(1(1еа  йеПе  псЬегге  е  йе'гедп! 0га  уейеге  81  йее  соте  дие8{;е  соае  зопо 

п1т1сЬе  йеИ'иото  а  уешге  а  зотта  У1г1и(1е  е  уо1еге  ЬаУ1па  рег  1е§1иипа  йоппа 
ауеге  е  рег  соп8е§иеи1;в  1о  1трепо  1п  еИегпо  ДигаЪИе  а^и^з^аге,  соте  рег  Епеа 
еазеге  ГаМо  з!  спейе.  Nеипа  соза  рхй  сЫага  з!  уейе  ауегза  а  поз<;га  8а1и1;е,  сЬе  ё 
1а  1П0Г(1та*а  сопсир1зсеп21а  йеИе  пссЬегге  шопйапе  соПе  репсоЬзе  е*  1гето1е 
81^попе;  сЬё  рег  диеПе  ади1з1;аге  уейико  з1  з'ёе  ток!  е  то!*!  уа1огоз1  е  а1<;1881т1 
т<;е11еи1  еззеге  и!  1ого  У1г<;и11  {зсигаЫ  е  поп  ауеге  ай1;о  рег  йоппа  Ьау1па,  1а  ^иа1е 
рег  1а  зотта  У1г1й  соп  ]аи(1аЬ11е  Гата  8'1п4еп(1е».  Поэма: 
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Ма  диеПо  атоге,  сЬе  т'ё  аЪНа1о  е  йззо 
Ке11а  т1а  ^апЬаз^а,  ге^^е  11 1;етоае : 
81  соа1ап1;е  зопЧо  и'ргха  т'а  тхззо, 

Роуег1,к  поп  1;етспйо :  сЬё  1ипопе 
А  1;о81са1;1 1а11 1п1е11еШ, 
СЬе  Гиг  рхй  сЬе  1'га  йоппе  ГАтаггопе. 

О  диап1о  ё  г1со  Гга  Штхп  йНеШ 
СЬ1  а  1аи(ЗаЫ1  ро7ег1&,  та  виа  тка, 
БсЫГапйо  11  ветге  а  тап  сопсеШ,  (часть  II,  пЬсня  5) 

347.  Письмо  напечатано  нами  въ  24  приложеши  ко  2-му  тому  нтальянскаго 
издашя  по  ркп.  Ьаиг.  Оайй.  геНд.  101  (вес.  XV),  Ы.  32  гес1о  —  33  гес1о:  «Еръ- 
81б1а  тгвза  Юотто  ОиЫош  рег  ^оЬ,аппет  ОегагсИ».  Оно  исполнено  ошибокъ, 
объясняемыхъ  не  столько  оплошностью  писца,  сколько  оригинальными  выход- 
ками автора,  напр.,  въ  употребленхи  соединительной  частицы  ^ие,  гд-Ь  возможно 
только  ей  дТопат  дис  роЬепЫат  вм.  §1опат  ро^еп^;^ат^ие;  е1  вгс  тейгсогит  гдпо- 
тапИат  дме  таШгат  1егга  ЬедИ  и  т.  п. 

348.  Мы  извлекли  изъ  бумагъ  Флорент1йскаго  архива  первую  изъ  этихъ 
кадастровыхъ  записей,  какъ  болЬе  древнюю,  и  напечатали  ее  въ  25  N  прило- 
жеши ко  2-му  тому  нт.  изд. 

849.  Кн.  II,  стр.  57. 

350.  Не  знаемъ  нашъ-ли  Джьованни  ди  Герардо  упомянутъ  въ  ВдшШпо 
857  1381-го  года,  у  р.  ПйеГопзо,  БеИгхе,  томъ  XVI:   «Нес  ез!  гейисНо  Vеx^11^  Гегге  | 

^иа^^е^^^  8.  8р1п1;из  АгИит  Ма^о^иш  е*  8с1орега1;огип1»,  стр.  132:  аХокаппвз  ОЬе- 
гагйг  саЪа^иЫив». 

351.  Сонеть  этотъ  напечатанъ  у  АИасс!,  СгезсипЬеп!  и  въ  Кассока  (И  типе 
ап^хске  1озсапе  (Ра1егто,  Аазепгю,  уо1  4-0,  р.  270),  но  во  вс'Ьхъ  трехъ  издан1яхъ 
съ  большими  ошибками  и  везд-Ь  различно,  хотя  подлинникъ  былъ  одинъ  и 
тотъ-же,  именно  рукопись  библютеки  Киджи  547  (по  старой  нумеращи,  а  по 
новой  Ь,  VIII,  300).  Чтобы  установить  нашъ  текстъ,  мы  пользовались  не  только 
печатными  издашя  и  рукописью  Киджи  (Го1.  161:  Меззег  Оютапп!  Й1  бЬегагйо 
йа  Рга1;о  81;и(1еп*е  т  1е§8е  е*  1п  роез!  а  Ггапсо),  но  еш,е  палатинской  С1.  II,  огй.  I, 
с.  205  (р.  362:  Меззег  01отаап1  й!  ОЬегагйо  йа  Рга1;о  84и(1еп1е  ш  1е§§е  е  т  роез! 
а  Ггапсо)  и  лауренщанской  184,  гдЬ  нашъ  сонеть  —  девятнадцатый  въ  ряду 
приписанныхъ  Джьованни  да  Прато.  —  Въ  примЬчан1яхъ  къ  итальянскому 
издан1ю  мы  сообщили  вар1янты  къ  выбранному  нами  тексту  сонета,  отъ  кото- 
раго  въ  настоящем ь  пздан1и  позволили  себЪ  отступить  только  въ  11-мъ  стихЬ. 
Чтен1е  лауренц.  списка  8о1о  е  гюдИо  мы  прежде  устраняли,  предпочитая  ему 
8о1о  воНеШ  другихъ  текстовъ;  намъ  кажется  теперь,  что  Vод^^о  описка  вм. 
г/едИо,  староитальян.  Формы  вм.  уессЫо,  и  въ  этомь  вид'Ь  мы  приняли  лаурен- 
д1анское  разночтенхе. 

352.  По  сой.  Ра1а<;.  с1.  II  ог(1.  I,  с.  205,  р.  363,  и  сой.  сЫ§1апо  547,  Го1.  161. 

353.  По  00(1.  1аиг.  гей.  184,  зопеио  20. 

354.  Въ  томъ-же  сборникЬ. 

355.  Въ  сой.  та^ИаЬ.  II,  II,  40  помещены  несколько  его  сонетовъ,  посвя- 
щенныхъ  прославлению  Флоренц1п,  Данте,  Петрарки,  Боккаччьо,  Томмазо  дель 
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Гарбо  II  Паоло  дель  Аббако. — Зам-Ьтимъ,  что  первая  новелла  романа  передается 
какъ  слышанная  когда-то  отъ  Паоло  дель  Аббако. 

356.  См.  прим.  88.  Изв^Ьст1е  относится  еъ  1399  году. 

357.  Слич.  стр.  210. 

358.  Къ  сожал'Ьн1Ю,  у  насъ  слишкомъ  мало  мЬста,  чтобы  познакомить  чи- 
тателя съ  параллельными  текстами  романа  и  Инвективы  и  такимъ  образомъ 
дать  ему  понят1е  о  ихъ  сходствЬ;  зд-Ьсь  мы  поневоле  принуждены  ограничиться 
указан1емъ  на  231 — 243  страницы  У-й  книги  нашего  романа  и  слЬдующими 
отрывками  изъ  Инвективы  Колучч10:  кстати  они  могутъ  дать  понят1е  и  объ 
аргументации  нашего  автора. 

«Уо1о  геГегге  ^и^(^  вепИат  йе  1ап<;а  с1у1<;а1;18  оп§1пе,  е*  Ь13  аис<;опЬиз,  ^иоз 
аййисеге  ро4его,  сопйгшаге,  и!,  розЦиат  аИо  ИЫ  (Псепйит  1осо  гезегуаз11,  ^иат 
1три(1еи1ег  ргаеЙ1сети8  поз  деииз  еззе  готапит,  е(;  анГегат  ЫЫ  йеИгапй!  та<;е- 

пат  е1  осса81опет  ехЫЬеат  гес11из  8еп1;1еП(11 ^ио(^  аи1;ет  Ьаес  игЪз  Ко- 

тапоз  ЬаЬиег11  аис<;оге8,  иг§еп11881т18  со111§1<;иг  соп^есШпз.  81;ап<;е  з^^и^(^ет  Гата, 
^иае  811  оЬзсигюг  апшз,  игЪеш  Р'1огеа1;1ат  ориз  ^'и^ззе  Котапит:  зип*  1П 
Ьас  С1У11;а1е  СарИоНит,  еЬ  ^иx1;а  СарИоИит  ]Гогит,  е*  РаНа^сшт  впе  Сггсиз,  езЬ 
еЬ  10си8  ди!  Тегте  Й1С11;иг,  ез*  еЬ  тещю  Тапопгв,  ез*  ек  1оси8  диет  СараЫит 
уосапк,  езЬ  еЬ  1етр1ит  оИт  МагЫз  тзъдпе,  диет  ^епШказ  готап!  депепз  уо1еЬа1; 

аискогет;  еЬ  ЬетрЫт  поп  Огавсо  поп  Тизео  тоге  /асШт,  вей  р1апе  готапо 

МезЬапЬ  айНис  агсиз,  адиаейисЫздие  гевИдга  тоге  рагепШт  позЬгогит,  дих  1;аИз 
1'аЬпсае  тасЬтатепИз  йи1сез  адиаз  ай  изит  отшит  йейисеЬап*.  ^иае  сит 
отша  Яотапае  зшЬ  гез,  Котапа  потопа,  Ко|ташдие  топ'з  1т11а1;ю,  ди13  аийеак  858 
сИсеге,  1ат  се1еЪпз  Гатае  81,ап1е  ргезМю,  гегит  1аИит  аис<;огез  аИоз  Мззе  диат 
Котапоз?  Ехкап!;  айЬис  гоШпйае  (.иггез  ек  рогкагит  топтепка,  диае  пипс  ер18С0- 
ракш  соппеха  зипк,  диае,  ди!  Котат  уМепк,  поп  т1(1еЫк  зо1ит,  зей  ^игаЫк  еззе 
готапа;  поп  8о1ит  диаНа  зипк  Котае  тоепха,  1акепс1а  соск^Идие  такепа,  зей  ек 
1'огта.  Коп  т11ЧШ1  ег^о  з!,  кок  аЙ8к1ри1апк1Ьиз  геЬиз,  сопзкапз  ек  хпехкхп^шЫИз 
1"ата  езк,  игЬет  позкгат  орШс1ит  еззе  Еотапит,  орроз1кит  Гае8и1аш8,  диоз  Ко- 
шашз  Ги!88е  сопкгагхоз  ек  айуегзоз  с1аг1381тит  Гасхк  ^иой,  восгаИ  ЪеИо  Тедатиз 
РаезиЫз  е1  аИа  диаейит  оррЫа  /игззе  ЛеЫа;  ик  Котапиш  ориз  еззе  Погепкхат 
р1апе  з1к  зкиНхззхшит  йиЫкаге.  Ье§1тиз  епш  арий  ЗаПизЫит  сегк!з81тит  уеп- 
как1з  Ызкогкит,  X.  СаНИпат  диешйат  Ь.  МапИшп  ргает1818зе  Гаезикз  аД  ехег- 
с1кит  сотрагапйит;  ди!  8о11ес1кап8  1П  Шгипа  р1еЬет,  е^езкаке  зхти!  ек  (1о1оге 
^п^и^^ае  поуагит  гегит  сир1(3ат,  диой  8у11ае  йотшакхопе  а^гоз  Ьопадие  отша 
атхзегапк;  ргаекегеа  Ькгопез  си^издие  §епег18,  диогит  1п  еа  ге§юпе  та^па  сорха 
егак,  поппиД1оэ  екхат  ех  8111ап18  со1оп18,  дихЬиз  ИЫйо  акдие  1ихиг1а  ех  та§п18 
гар1а1з  П1ЬИ  геИдн!  Гесегапк,  тадпит  рагау1к  ехегс1кит.  ^и^Ьи8  8а11и8к11  уегЫз 
Сгсеготз  позкг!  бхкхззхтит  едизйет  ге!  ке8к1топ1ит  81  р1асеак  а(1^1с1ат,  ик  Ьхз 
со11ак13,  с1аг1из  еШс1ат  диой  1пкеп(1о.  8спЫЬ  егдо  ТиШиз  огаИопе  зесипйа  диаш 
а(1  Рори1ит  готапит  ЬаЬи^к  соШга  СаНИпат,  йит  ^иаШа^ет  ехвгсйиз  диет 
ЬаЪиИ  ЬозЫз  гИе  регйгЫззгтиз  раМае  рег  тетЫа  дезгдпаЬ,  ш  Ьаес  уегЬа,  У1(1е- 
Нсек:  «ТегЫит  депиз  е8к  аекаке  ^ат  а^ескит,  зей  катеп  ехегс1как10пе  гоЬизкит, 
<1ио  ех  §епеге  1рзе  МапИиз,  си!  пипс  СакхИпа  виссесИк.  Н!  зипк  Ьот1пез  ех  Ь^з 
со1опи8,  диаз  ГаезиИа  8у11а  сопзкхкшк,  диаз  е§о  ип^уегзаз  С1у1ит  еззе  оркхтогит 
€к  Гогкхззшогит  зепкю».  Кезропйеак  уе1ш1  пипс  уе1  йетепк^ззхтиз  111е  дих  пе^ак 
Погепкшоз  еззе  Котапоз,  уе1  дшу13  а11и8,  си!  рксиегхк  1зка  сопкепйеге,  пе^екдие, 
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31  ро1;ез1;,  Р'ае8и1а1118  1П  6п1Ьи8  Еотапаз  со1оп1а8  еззе  йеДпс^аз,  е*  иЫ  уеНи*,  ааз!^- 
пеп<;  еаз  ргае1,ег  ПогепИат  Котап18  соп§гиеп(,ез  пот1П1Ьи8,  аей1йсИ8  а^^ие  по1;18^ 
е*  Маг^е  ргае81йе,  ^иет  181е  рори1из  1п  111о  деп1;1111а11'з  еггоге  геИ§10пе  сокЪа*. 
^иой  сиш  ^'асеге  пиПо  шойо  такап!;,  Гатат  8едиап1иг  1;о1;  71§еп1;ет  зесиИз,  е!  геш 
поИззхтат,  %о1  ЫИвт  айт1п1сиИ8,  ого  поп  пе^епк,  пес  соп1га  С1сегоп1з  8еп1еп1;1ат 
агЬНгепШг,  е*  (11сап1;,  Т11е8  111о8  тхИ^ез  адг1со1а8дие  Ги188е;  зей  сит  1;ап1из  аис1ог 
С1тез  1Поз  орЫтоз  е4  1'ог1;1881т08  сззе  (Исак,  сит  ]р80  зепИап*  1(3,  ^иой  ДесеЬ,  еЬ 
аи(]!ап(  диШ  8е^иа^и^,  8иЪЙ11;,  еп1т,  1ттеЙ1а1;е  роз*  111а  диае  ргохте  ге1иИ:  «8еЛ 
1атеп  Ы  зиЫ  со1опг,  диг  ве  гпзрегаНз  ас  герепЫтв  ресипш  витрЫозшв  гпвЫеп- 
Иивдие  гас1агип1;  Ы  йит  ае<^г^сап^,  1атс1иат  ЪеаЫ,  йит  ргаесШз,  1есИсг8,  /атИш 
тадпгв,  сопттгв  аррагаЫз  йе1ес1апЫг,  гп  1ап1ит  аез  аНепит  тегёегип!;,  и1,  8ъ 
8а1т  евзе  теИпЬ,  8у11а  вИ  Ыв  аЪ  гп/епз  ехеНапйив  1);  ди!  е1;1ат  поппиИоз  адгез1е8 
Ьошшез  1епиеа  а1;дие  е^еп^ез  т  еайет  Шаш  врет  те1егитгартагит1три1египЪ). 

Наес  С1сего 

Уегит  потеп  /о^^е  диаепз:   1'а1еог  1(1  1п  Ы8<;ог118,   ^иоз  ЬаЬетиз,    те 

пиШз  1етрог1Ьи8  1птеш88е;  ри1;о  1атеп,  диопгат  ^В^ХогепИпив  адег  8иар1е  паШга 
369  /егасгзвгтиз  Шгогит  вИ,  ^^о^е8  оссавгопет  потгпгв  ргаеЪигвве.  |  Нщив  поттгв 
аи1ет  аисЬог  орНтив  Р(о1стасив  РЫ1а(1е1рЬи8  ди1  скгиИ  1етрог1Ъи8  Ап1ошп1 
РИ  с1агат  ^ас!*  ИЬго  1ег110  бео^гарЫае  зиае,  ^иа  рг1огит  отшит  8спр1;а  (11И- 
§еп1.1а  е!;  тегИа^е  зирегат!*,  Ъщиз,  гпдиат,  поттгв  /асгЬ  вЬ  сш1аНв  РЪгепЫае 
тепЫопет.  1пдиИ,  еп1т,  иЫ  Тизсогиш  те(111еггапеа  епитегак  Ъ^еV^1о^и^о,  81си1 
е*  ш  се1;ег13,  и!;  ^иае(^ат  от1иат:  «Ьиса,  Ьисиз  РЬегоп13,  Р1з101'а,  Погепиа,  Р1зае, 
Уо1а1еггае,  Гаези1ае,  Реги81*а,  Агекшт,  Сог1опаю.  111;  сит  тиИаз  игЬез  аИаз  орр1- 
йадие  тах1та  1асиеп4,  1"ог1;е  ^и^а  1;ипс  поп  ^огеп*,  йпЬ  тетогаШ  Ащпа  поп  еззеп^,^ 
ПогепИат,  ^и^а  ]ат  ас1  (11^п1(;а1ет  тетопае  8иЬсгеУ138е1;,  по(;аЫИ1ег  пот1пат1*. 
Гог1;е  еМат,  сит  аз1;гогит  репЫа,  си^из  8<,и(11031831тиз  1"и1*,  тМеге*,  игЬет  Ьапс 
а(1  1ат  поЬ11ет  та§п11;и(1шет  регуеп1;игат,  по1и1<;,  ^'иШп  ргаезс1и8,  гет  а(1ео  ш!- 
гаЬ11ет  виЫ^сеге.  —  ^иос^  аи1ет  арий  РИпгит  идИиг,  сит  огав  Тивсгае  ййгдеп- 
Ыввгте  вспЪй,  гп  Ьаес  гегЪа  Vгйе^^се^:  «Ши''пИт  рго^1иепЫ  Ато  арровШ»  — 
/ог1е  соггирШт  681,  еЬ  вспЫ  йеЪтЬ  Шг1епЫпг;  ^ио(^^ие  8е^и^(;иг  «ргоЯиеп11  Агпо 
аррозМ»  поп  тгпив  ИЪгагив  йагв  роЬтЬ  соггитрепсИ  та1еггат  диат  аис1ог1 
«ргойиепйз»  уосаЬиЬ,  е!  ^ио(^  <сГ1иеп11П1»  (Пхега*,  а11и(3еп(11.  Кат  сит  ш1;ег 
АГпсит,  Мипюпет  е!  Агпит  а1^08^ие  1;оггеп1е8,  дш  ^ат  ехИпс!;!  зип*,  Ьаес  С1- 
т14аз  зНа  ГиегИ,  си!  т1гит  з!  ПиепНа  Гогзап  аЬ  1ш1;ю  (11с1а  зН,  ек  диой  а  ^огиш' 

сорга  таЫепМ  еат  ров1егг  Ж'ШепНа  арреПаге? Кес  Ьос  (т.  е.  названхе 

Флоренщи)  а  готаш  потт18  зопо  те1  1Пз1.Ни118  аЬЬогге!;.  НаЬеп*  еп1т  ек  1р81  поп 
1дпоЬПет  игЫз  рагЬет,  ^иае  ти1§о  (ИсНиг  Сатриз  Погае,  те1  и!  ЬосИе  й1сИиг 
Сашриз  Попз;  и!  сопзопит  заНз  зК;  Котап18  га1юпет  ПИиз  потшз  р1аси138е. 
Ро<;иегип1;  е*  еззе  диатркиез  ех  гед10пе  Сатр!  Попз,  ди!  Ы!  потше  (1е1ес<;а11", 
саиза  пот1ШЗ  ехЫ^еге».  ПослЬднее  предположен1е  стоить  не  совс^мъ  одиноко 
въ  среднев'Ьковыхъ  пов'Ьрьяхъ:  такъ  приведенная  въ  текстЬ  латинская  эпи- 


1)  Сл.  въ  У-й  книгЪ  нашего  романа  стр.  237:  «риозе  со1оп1е  и  т.  д.  1п1ап1о 
сЬе  рег  есПйсаге  е  оИг'а  то(1о  Ысепдю,  рагеа  1ого  Ъеай  (11Уеп1ге,  е  з!  апсога  §1о- 
г1ап(1оз1  рег  1е  токе  роз8е881ош  е  §гапде  арага1о  1п  сопуШ  е  !'ат1§Иа  аЬоп(1ап1е 
и  т.  д.  е  а  уо1е1И  за1уаге  соитеша  ргоуосаге  бШа  АаМо  ш!'егпо  асс1б  сЬ'  ип  аНга 
уо11а  пссЫ  И  Гасеззе». 
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грамма  говоритъ  о  готаш  ;(1оге8,  будто-бы  положившихъ  основанхе  Флоренщи, 
и  отъ  1оанна  Лида  (Пе  тепзхЬиа,  IV,  50)  мы  знаемъ,  что  Р1ога  было  священ- 
нымъ  (^6рат^xоV)  назван1емъ  Рима,  ерах;  —  мистическимъ  (теXеа•т^xоV),  а  Лота 
политическимъ  (тгоХстгхо'/).  Вспомнимъ,  наконецъ,  что  въ  староФранцузской 
П0Э31И  Ргё  Жоггоп,  рга1;а  Кегошз  было  постояннымъ  эпитетомъ  в-Ьчнаго  города. 
Кого  интересуетъ  сличить,  въ  какой  м-Ьр^  всЬ  эти  положен1я  Колучч!о 
были  приняты  и  распространены  въ  непосредственно  сл'Ьдующемъ  за  нимъ 
покол-Ьн1и,  того  мы  обращаемъ  къ  Н181ог1агит  Яогеп1;тагит  ИЬп  XII  его  уче- 
ника Леонардо  Аретино  (Аг^еп1огаИ,  2е12пег  1610,  1  V.  1п  Ы.),  гд'Ь  онъ  встр'Ь- 
тнтъ  очень  поучительный  сходства. 

359.  Агтаппшо  Й1  Во1о^па,  Когйа,  сой.  1аигеп2.  рШ.  62,  сой.  12  (зес.  XIV), 
сопЬ  IV. 

360.  Сой.  Ма^ИаЪесЬ.  заес.  XIV,  съ  мин1атюрами;  поэма  написана  леонин- 
скими стихами  и  приписывается  учителю  Петрарки,  Соптепеуо1е  йа  Рга1;о. 

361.  Кп.  V,  стр.  239:  «1е  тоИе  1;гий"е  е  Ьа1иге  их  акпш  сгоп1сЬ1з1;1  росс 
рга11сЬ1  е  йоИц  апг!  1§погап1;]881т1  Й!  диезке  созе,  тозкгапйо  рег  1е  1ого  ореге 
поп  атеге  ИИега^ига  ай<;а,  пё  со^]210пе  рег  сопзе^иеп^;е  й'ореге  а1<;еп11сЬе  е 
по^аЫИ». 

362.  Сой.  1аиг.  гей.  184,  80пе«о  5. 

363.  «Меззег  СИотапп!  й1  ОЬегагйо  йа  Гга1о  йе'  атеге  йогЫ  1ге  рег  Й18е^1 
Ыа  е  зиа  Ш!сЬа  йига1;а  ре'  ЫИ  йе11а  СЬиро1а  §гапйе». 

364.  «8опо  рег  1'аге  Ьопоге  Й1  тшо  а!  таез1п  уепопо  а  уейеге  П  Й1'8е^ю  11 
{ййо  теззег  бюуапп!».  |  360 

365.  «Рег  1ого  1Га<;1сЬа  йигаго  ^иапйо  гаипопо  е  схИайш!  псЫезИ  йа  ф 
орега!  е  йа  диеШ  йе11а  СЬиро1а,  рег  тейеге  е  шойеШ  Й1  теззег  Ошуапш  йа  Рга!© 
е  Й1  ПИро  Й1  зег  ВгипекзсЬо». 

366.  «Меззег  010уапп1  йа  Рга1о  йе'  атеге  рег  ипо  тойеПо  их  сЬаг1;а  ресЬога, 
йа  1и1  гесЬа1о  рег  Й1то81гаге  1а  сЬа1;епа  а  гайог2атеп1;о  йе11а  СЬиро1а  йе11а  та^- 
§оге  1;г1Ьипа,  йог1п1  йие  й'ого,  з1;ап21а1;1  рег  зег  Р1'его  й!  Ьогеп20  по1а10  йе11' 
Орега,  а  изсйа  й!  Ггапсезсо  Й1  Таййео». 

367.  «V^з^8  ^и^Ьизйат  тойеШз  Гас113  рег  ^иап]р1и^ез  та^хз^гоз  е*  шдепхозоз, 
е!;  тах1те  рег  Г^Иррит  зег  ВгипеИезсЬ!,  Ьаигепйит  Ваг1;о1исс1  аипйсет,  1иИа- 

пит аНаз  РезеИо  р1с<;огет,  е*  йотхппт  1оЬаппет  йе  Рга1о,  е(;  та§181;гит 

1оЬаш1ет  Аиг1зт1',  е1  рег  Тпгат  соИ;е11таг1ит;  е*  ВаИзЬат  Ап4оп11  сари<;та§1- 
з1гит  Й1с1е  Ореге»  и  т.  д.  Эти  свйд'Ьн1я,  какъ  и  всЬ  касающ1яся  постройки  со- 
бора, заимствованы  изъ  книги  Сезаге  Оиаз*!,  ^а  сирЫа  йъ  8аШа  Магга  с1е1 
Шоге,  Ши81га1а  соп  г  доситепЫ  йеШ  АVсЫVго  йсИ'  орега  еесЫаге  и  т.  д.  Кгепге, 
ВагЬёга,  ВхапсЫ  е  СО,  1857.  См.  тамъ  же  въ  указател^Ь  подъ  именемъ  Джьо- 
ванни  ди  Герардо. 

368.  См.  прим.  88.  , 

369.  Приводимъ  зд'Ьсь  весь  сонетъ  —  посл^днхй  изъ  приписанныхъ  Джьо- 
ванни  ди  Герардо  въ  сборник-Ь  Лауренц1аны : 

Б!  дне!  §е11111е  з^иагйо  11  ^гапйе  аззако 
Г  поп  роззо  йг§§1г,  сЬе  р1й  поп  сгезса 
Е  1е  р1а§Ье  тогЬаИ  о^ог  ппГгезса 
^иез<;о  Ье1  У180  сЬ'  ^  ип  сог  й!  зтаНо. 
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8е'1  §гап  (Изхо  Рб  (?),  1а  итШо,  езаНо, 
I'  риг  ргезо  ш!  1гоуо  а11а  йо1се  езса; 
Е  ^иаI1^о  р1й  т'атог1а,  р1й  тЧа^гезса. 
С1у1еп  С081  сЫ  ропе  атог  1;аа1;'  аИо. 

Оте,  81а831  тха  Мйеа  1пГга'  Ьег  со1И 
Б1  йие  ГгезсЬе  г1уеге  а  Мопке  РаШ, 
Боте  1а1ога  зозрхга,  ог  сап1;а  о  гМе. 

Е  10,  яи'зего  а  те,  со§и  оссЫ  то1И 
То'  Й18У1а11(1о  1  разз!  кпй  е  заИ!, 
Е  поп  \е§§о  И  Ье1  тхзо  сЫ  хш  апсИе. 

370.  Слич.  прим.  347. 

371.  «Р1асш1;  диШет  ^апкИи  з1и(11ит  зархеп^хае,  раирегШет  соп81ап1;1  апшо 
поп  Итеге,  Ьопогез  1;игЬ1(1о8дие  ге§1т1па  поп  сигаге,  ^и^еге  е!  сарзаге,  шйос11 
уи]§1  шпитегаЬНез  йегхзюпез  ЬеЯ'аге,  уеп1;озае  §1опае  орхпюпет  1гапз1ге,  аШз 
соп^и§^а  йИоздие  ЛтхИеге:  аси1а  пшхит  зип!  уепепа  У1теп(,1Ьиз.  ^и^й  еп1т 
8а1иЬгш8,  а!  гес1е  агЬкгог,  ^иат  Йи1с1  811еп1;1о  петогхЬиз  тизхз  8есге11881т18  соп- 
1етр1ап?  1Ы  едиИет  шшрЬагит  ског!  дие  Деагит  са1;егуае,  1Ы  ИтрИае  Гоп1ез 
^ие  птоИ  тигтигап1;ез,  акдие  зхтрИсез  ЬезЬхоке  рег  пйеп^а  рга1;а  ^осап1ез,  §аг- 
ги1ап1;1Ьиз  аУ1си118  рег  укИаз  Ггопйез  е!;  ГоИа:  диае  Ьаес  едшйет  отп1а  ай  зиЬИ- 
тапйит  зрхгкит  тс11ап1;  с1а88ез  ^ие  ехегсНиз  е<;  са1егуаз  ЪезйаПит  ЪагЪагогит, 
1иЬа8  61;  Итрапа  с1У1(;а1:ит  дие  орр^йогит,  е!  Гипаз  <;игЪа8  (11т111еге».  Слич.  съ 
этимъ  слЬдующее  описан1е  въ  1-й  книг]>  романа,  стр.  30:  «е  диапйо  рш  Гагйеп- 

361  1183Ш10  га§д10  (1е1  ргтс1ре  йеПе  81;е11е  )*зГауП1а,  ипа  в!  йо1се  егтоп1а  |  т  Гга  1е 
:ГгезсЬе  отЬге  йа  1пйп111,  уаги  е  ^'гоп2и11381т1  та!  соп  тП1е  иссеПеМ!,  соп  сор^а 
§гап(1е  (II  биоп!  сап1;апс1о  поп  вапха  дгапДе  раг1;е  (И  Ъеа1;1<;и(11пе  с1а  те  з!  зепкха, 
соп  тШе  ги§е11е1.11  тогшогапйо;  е  1а  Ггезса  §гат1§па  соПе  т1пи1;е  егЪеие  е  1  уагИ 
е  гИепИззш!  йоп  йе'  ^{осопйхззт!  ргай  1и111  гидхаДоз!  Гас^епо.  ^и^V^  ап1ша1е1Ы 
§га21оз1  е  рхасеуоИ  воПаггапйо  §гап<1е  рхасеге  а1  рхй  пш1гаге  зоттатеп^е  рог- 
81епо»  и  т.  д. 

372.  Трактатъ  этотъ  напечатанъ  нами  въ  26  приложеши  къ  2-му  тому 
итал.  изд.  Хотя  трудъ  Джьованни  ди  Герардо,  онъ  написанъ  отъ  имени  дамы, 
поучающей  своихъ  милыхъ  сестеръ,  сапззше  зкоссЫе.  Посл'Ь  этого,  каза- 
лось бы,  н-Ьтъ  никакого  затрудненхя  приписать  мессеру  Джьованни  стихотвор- 
ную пов'Ьсть  риккардьянской  рукописи  Л'»  2254,  въ  которой  самъ  онъ  выведенъ 
третьимъ  лицомъ.  Но  мы  уже  зам-Ьтили  выше  (прим.  197),  что  плачевная  роль, 
которую  играетъ  въ  ней  мессеръ  Джьованни,  не  позволяетъ  намъ  согласиться 
съ  заглавхемъ  повЬсти,  гд^  онъ  показанъ  ея  авторомъ.  —  Трактатъ  написанъ 
ранЬе  1426  года,  какъ  видно  изъ  замйткн  переписчика  на  оборотной  сторон Ь 
посл^дняго  листа  риккардханскаго  списка  1689:  «^и^  ё  йп1(;о  11  ЬгаИ&Ьо  й'ипа 
соза  се1ез11а1е  тоз1;га1а  рег  ипа  (11уо(;1зз1та  у181опе.  1зсг1иа  рег  тапо  (1е1  росо 
ауеп1ига1о  Виопо  и!  Магсо  йе1  Виопо  КИрр!  МагсЫ  пе^И  апп1  Бош1ш  1426  йе1 
тезе  й1  беппаю». 

373.  АвтограФЪ  поэмы  Джьованни  ди  Герардо  находится  въ  рукописи 
Мальябекьяны,  с1.  УН,  сой.  702,  р.  6.  Всего  40  листовъ.  На  верху  перваго  листа, 
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котораго  оборотная  часть  не  записана,  имя  прежняго  влад'Ьльца  рукописи 
(ИЬег  Ап^еИ  2епоЫ1  йе  Оаййхз  УШ)  и  слЬдующ1й  сонетъ,  который  мы  сооб- 
щаемъ,  замЪтивъ  напередъ,  что  въ  н'Ькоторыхъ  позднЬйшихъ  рукописяхъ  онъ 
встречается  въ  числ^  другихъ,  приписываем ыхъ  ПетраркЬ: 

О  топ*!  а1рез1п,  о  сезридИоз!  та!, 
О  8е1те,  о  ЪозсЫ  и'С1апа  з'азсопйе, 
О  сатр!  о  та1И,  о  сатегпе  рго&пйе, 
О  раг1аге,  о  §1аг(11п  Ье1И  е  з!  §а1 ! 

О  1егга,  о  Гиосо,  о  аег,  о  йо1с1  1а1, 
О  р1аш,  о  ргаи,  о  егЬ'е  йоп,  о  1Ргоп(1е, 
О  1"оп<;1,  о  г1у1*,  о  йит!,  о  тагше  опйе, 
О  се1е81е  йаштеИе,  о  сЬхаг!  га!! 

О  Гог1;ипа,  о  (Из1то,  о  Ы!,  о  81егр1, 
О  зрПопсЬе,  егш!,  р1а^§е,  род§1  е  соШ, 
О  уеп1о  1тре(;ио8о,  о  йоке  оге§§10, 

О  резс!,  о  исе1И,  о  аптаИ,  о  аегр1, 
О  р1е1;ге,  о  зазз!  йе!  тю  р1ап*о  то1П: 
Оге  80П0  1  Ье1И  оссЬ!  сЬ'ог  поп  те^^ю? 

На  лицевой  сторон'Ь  второго  листа  должна  была  начинаться  поэма;  но 
автору  видно  не  понравился  первый  опытъ,  и  онъ  его  уничтожилъ,  буквально 
затеревъ  чернилами  всю  страницу;  только  внизу  остались  слова:  1пьосаЫо  ад, 
тивав,  служаш,1я  рубрикой  содержанию  оборотной  стороны  листа,  гдЬ  начи- 
наются теперь  первые  стихи  поэмы  въ  новой  редакцш  автора.  Мы  пытались 
прочесть  вымаранныя  строки,  хотя  чернила  до  того  въелись  въ  бумагу,  что 
буквы  м'Ьстами  расплылись  и  разобрать  ихъ  невозможно.  Кажется,  поэтъ  хо- 
тЬлъ  назвать  свою  поэму  Филомепой,  но,  мЬняя  заглав1я,  одно  за  другимъ,  ни 
на  одномъ  не  [  остановился;  такъ  его  трудъ  и  остался  безъ  назвашя.  Въ  на-  362 
чал'Ь  онъ  придумадъ  следующее:  РоетаНз  пош1пе  РЬНотепа,  дно  зиЬ  те]апипе 
йс11оп13  081;еп(1ип1иг  тхЬюгит  е1ете111;а  {?),  ек  8рес1а111ег  уепеп!  Йи1с18з1т1 1еЫ18 
сагааИииз,  ейги  рег  1оЬаппет  бегагй!  йе  Ас1§аапо  (?  СШз^папо,  А1;1§папо,  С1- 
С13§папо  ?)  оЪ  гетегепкгат  с1ап881т1  т1Ииз  ш'тхит  тог1Ьиз  (?)...  В1а811  йе  Оиазсо- 
шЬиз  ИЬег  рптиз  1пс1р11;  ШтИег».  Не  понравился-ли  ему  этотъ  титуль,  или  по 
какой  другой  причин'Ь,  у  него  тотчасъ-же  готовъ  другой:  «1пс1р11  ИЬег  ди!  Й1- 
сНиг  РЬНотепа  ейхигз  рег  1оЬапиет  бегагЙ!». —  Но  и  этотъ  зачеркнутъ,  какъ  и 
все  остальное.  Разобраннаго  достаточно,  чтобы  возбудить  нЬкоторыя  сомн'Ьн1я, 
которыя  намъ  предстоитъ  разр-Ьпшть.  Поэма,  стало  быть,  по  прозван1ю  Фило- 
мена,  посвящалась  Б1аджю  деи  Гуйскони,  рыцарю  или  кавалеру,  потому  что 
такое  значенхе  нмЪло  средневЬковое  латинское  тхкз.  Мы  думаемъ,  что  это  не 
кто  иной  какъ  Бхаджхо  ди  Боначчьо  деи  Гуаскони,  о  которомъ  самое  раннее 
упоминан1е  относится  къ  1351  году;  онъ  былъ  пр1оромъ  въ  1352 — 3,  1356 — 7, 
1361—2,  1369—70,  1371—2,  1375—6  и  1386—7  годахъ,  и  въ  посл'Ьднемъ  году 
избранъ  въ  6опМоп1еге  й1  Сгхизк^гха  (Меззег  В1а§10  Й!  Вопассю  йе'биазсоп! 
СауаИеге  Ооп&1.  (И  §1и81;.  ^иа^^.  8.  бхоуапп!).  Будучи  въ  1378  году  однимъ  изъ 
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предводителей  гвельФской  парт1и  (сарНап!  (11  рахЧе),  онъ  былъ  возведенъ  наро- 
домъ,  со  многими  другими  своими  сверстниками,  въ  зван1е  рыцаря  золотой 
шпоры;  въ  -1379  году  его  объявляютъ  магнатомъ  (йе'^гапсИ),  и  такимъ  онъ 
былъ  еще  въ  1381  г.,  когда  избранный  (&ди1и1иа1о)  отъ  квартала  8.  бхотапш', 
онъ  былъ  членомъ  бал1'и  (Ьа11а  —  временное  правительство,  чрезвычайная  ком- 
мисс1я).  Если  онъ  умеръ  въ  1389  году  (Бо1П1пи8  В1а81и8  йе  6иа8соп1Ьиз  рор. 
8.  ЬаигепН!  ЬопогШсе  зерикиз  сит  ЬаЫШ  ап1е  аКаге  8.  Ьисае  Еуап§еИз<;ае  — 
въ  8.  Мапа  КоуеПа),  и  д-Ьло  идетъ  не  о  какомъ-нибудь  другомъ  В1а§ю  йе  Сгиа- 
8С0Ш  (В1ад1о  Й!  Тасоро  йе'Сгиазсоп!  упоминается  подъ  14^0  годомъ),  идея  поэмы 
должна  была  зародиться  въ  голове  нашего  автора  раньше  этого  года,  или  по 
меньшей  м'Ьр'Ь  въ  этомъ  году,  какъ  заставляетъ  заключить  первый  опытъ  по- 
священ1я.  Смерть  Б1адж10  могла  заставить  его  прюстановить  начатый  трудъ; 
когда  онъ  возвратился  къ  нему  впосл'Ьдствхи,  посвящеше  оказалось  уже  ненуж- 
нымъ,  и  онъ  его  вычеркнулъ.  Мы  по  крайней  м-Ьр^  думаемъ,  что  между  первой 
и  второй  половиной  поэмы  прошло  много  л'Ьтъ:  этимъ  можно,  пожалуй,  объяс- 
нить, почему  и  второе  заглав1е,  придуманное  авторомъ,  имъ  уничтожено,  какъ 
не  удовлетворявшее  его  болЬе.  Въ  самомъ  дЬлЬ:  вторая  книга  поэмы,  гд-Ь  упо- 
минается смерть  Колучч10  (1406),  хотя  писана  тою-же  рукою,  но  какъ  будто 
ослаб-Ьвшею,  старческою;  мы  очевидно  имЬемъ  д-Ьло  съ  произведешемъ,  вышед- 
шимъ  не  заразъ  изъ  головы  автора,  но  слагавшимся  по  частямъ,  въ  больш1е 
промежутки  времени.  Это  отразилось  и  на  неясности  общаго  плана,  и  на  сбив- 
чивости подробностей. 

Мы,  разум-Ьется,  выдаемъ  наше  мн'Ьнхе  о  Бхаджю  за  то,  чтб  оно  есть,  т.  е. 
за  простое  предположенхе.  Въ  приведенномъ  нами  латинскомъ  посвященш 
предъ  словомъ  ВЫви  кое-что  выпало,  затерто  или  неразобрано  нами.  Мы  пред- 
полагаемъ,  что  стояло  йотгт;  но  можетъ  быть  точно  также,  что  стояло  соб- 
ственное имя  лица,  которому  посвяц;алась  поэма;  въ  такомъ  случаЬ  родитель- 
ный В1аз11  относилось-бы  къ  нему  (а  не  къ  геуегеп1;1ат),  означая  ими  отца  (какъ, 
напр.,  въ  латинской  Форм-Ь  ХоЬаппез  ОегапП). 

Но  вотъ  въ  чемъ  главное  затрудненте.  Мы  несколько  разъ  говорили  о 
поэм'Ь,  какъ  объ  автограФ'Ь  Джьованни  ди  Герардо  да  Прато,  стараясь  какъ 
363  литера|турными,  такъ  и  палеографическими  сближенхями  съ  нашимъ  романомъ 
доказать,  что  и  онъ  принадлежитъ  тому  же  автору.  Но,  между  т^мъ,  въ  концЬ 
первой  книги  поэмы  авторъ  вовсе  не  указываетъ  на  свое  происхожден1е: 
«ЕхрИсК;  рптиз  ИЬег  ейхШз  рег  ХоЬаппеш  СгегагД!,  иЬх  (;гаиа<;иг  йе  VII  у1г1и- 
11Ъи8.  Б'1П1Ъ>,  а  въ  первомъ  черновомъ  загдавхи  всего  труда  онъ  пишется:  с1е 
Ас1п§папо,  или  АМ^аапо  и  т.  п.,  или  какъ  иначе  прочесть  это  неразборчивое 
слово.  Стало  быть  онъ  не  былъ  изъ  Прато?  и  разр-Ьшаются  въ  ничто  всЪ  наши 
палеограФическхя  и  друпя  соображен1я?  Но  у  насъ  есть  въ  пользу  ихъ  еще 
одно,  случайное  доказательство.  Поэма  —  несомн'Ьнно  автограФъ  какого-то 
Джьованни  ди  Герардо,  перешедшхй  впосл'Ьдствхи  въ  библхотеку  Анджело  деи 
Гадди,  изв'Ьстнаго  собирателя  рукописей;  риккард^анская  рукоп.  1176  также 
принадлежала  Джьованни  ди  Герардо  и  также  перешла  къ  Анджело  Гадди.  На 
лицевой  сторон'Ь  перваго  листа  читается:  1пюесЫге  йотгт  Ж'гапсгвЫ  РеЬгассНе 
йе  ]Г1огепсга;  потомъ  въ  числ^  другихъ  помарокъ  и  пробъ  пера,  врод4  «СодКо 
1"а8,  пе  ^асх^о  пеГаз»  и  т.  п.  прописано  ясно:  иХоЫппез  зге  потеп  е^из»,  чт5 
поясняется   свидйтельствомъ   послЬдняго   листа,   Ш.   31   уегзо:    «ЫЪеНиз  езЬ 
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1оЬаппг8  Оегагйъ.  ЕхрЫсИ.  ЫЪег  АпдеИ  2еп6Ьп  Ле  СгаМгз  йе  ШогепНа  СХШ». 
Очень  естественно  предположенхе,  что  Джьованнн  ди  Герардо  автографа  и  рик- 
кард1анской  рукописи  —  одно  и  то  же  лицо,  что  поясняетъ  съ  другой  стороны, 
почему  и  автограФъ  и  рукопись  попадаютъ  впосл-Ьдствхи  въ  однЬ  и  г^Ь  же  руки. 
Между  т-Ьмъ,  о  Джьованни  ди  Герардо  риккард1анской  рукописи  мы  можеыъ 
сказать  положительно,  что  онъ  тождественъ  съ  Джьованни  ди  Герардо  да 
Прато:  какъ-же  иначе  объяснить  слова,  какъ  будто  случайно  заброшенныя 
вверху  лицевой  стороны  перваго  листа:  ОгепИИе  сгеаШге  Лг  дие1  сгеНо?  Мы 
знаемъ,  что  этимъ  стихомъ  начинается  послЬдн1Й  любовный  гимнъ  въ  61иосо 
й'Атоге  (О  депШ  сгеаЫге  йг  ^ие^  сгеЩ,  принадлежащ1Й,  какъ  известно,  Джьо- 
ванни да  Прато,  и  что  тЪмъ  же  стихомъ,  н-Ьсколько  измЪненнымъ  (О  депШг 
сгеаЫге  йеИа  врега),  онъ  началъ  18-й  сонетъ  лауренцханскаго  сборника  184. 
Прибавимъ  къ  этому,  что  почеркъ  риккардханской  пом-Ьтки  представляетъ  за- 
м'Ьчательныя  черты  сходства  съ  почеркомъ  романа  и  поэмы.  Въ  виду  всего 
этого  мы  считаемъ  себя  въ  прав'Ь  заключить,  что  и  Джьованни  ди  Герардо 
поэмы  тождественъ  съ  Джьованни  ди  Герардо  да  Прато:  впрочемъ  и  самый 
стиль  поэмы  обличаетъ  дантовскаго  лектора.  Прибавку  с1е  Ас^^папо,  Схй^вапо 
п  т.  п.  придется  въ  такомъ  случаЬ  принять  за  назван1е  какой-нибудь  дере- 
вушки, мызы  или  замка  въ  округЬ  Прато,  слишкомъ  незначительныхъ  или  те- 
перь несуществующихъ,  почему  он'Ь  и  не  вошли  въ  геограФнческ1й  словарь 
Реаетти. 

МеЬиз,  им-Ьвш1й  въ  рукахъ  риккардханскую  рукопись  1176  (по  старой  ну- 
меращи:  N.  1,  пит.  XXIX)  ставитъ  вопросъ:  «Ап  Оегагйиз  111е  ез!;  акег  Ре1гассЬ1 
Й11и8,  рое1ае  петре  ^егтапиз,  ^(^еп1^ие  шопасЬиз  СагШизхепзхб»?  (У11;а  АтЬгоз. 
СатаЫ.  р.  273).  Но,  во  1-хъ,  мы  ничего  не  знаемъ  о  Джьованни,  сын-Ь  Герард) 
ди  Петракко;  во  2-хъ,  Герардо  принялъ  постриженхе  въ  1342  году,  сынъ  Джьо- 
ванни родился  у  него,  стало  быть,  раньше  и  долженъ  былъ  имЬть  около 
70  л-Ьтъ  отъ  роду,  когда  могъ  упоминать  въ  поэмЪ  покойника  Колучч10  (-1- 1406); 
наконецъ,  спещально  ФДорент1Йск1я  воспоминания,  которыми  наполнена  поэма, 
д-Ьлаютъ  иеобходимымъ  иредположен1е,  что  ея  авторъ  долгое  время  жилъ  во 
Флоренщи,  или  по  близости.  Обо  всемъ  этом7.  мы  не  имЬемъ  никакихъ  свЪ- 
д^н1й,  какъ  вообще  всю  догадку  МеЬиз'а  придется  отнести  къ  т^мъ  многимъ 
некритиче<?кимъ,  которыми  наполненъ  его,  впрочемъ  весьма  почтенный,  трудъ.  |  364 

374.  Зам'Ьтимъ  символизмъ  именъ,  который  самъ  авторъ  поясняетъ  въ 
стихахъ  или  глоссахъ  на  поляхъ  рукописи.  Иной  разъ  онъ  основанъ  на  эти- 
молог1и,  чаще  всего  насильственной:  СовЬапга — ГоКхЬийо,  Соп81;ап21а;  Отетга — 
г1еги1а,  латинское  §еги1а  (01еги1а  йп  рег  вио  (1о1се  таттеИа);  Тоттаза  —  Веиз 
теиз  (Тотаза  сЬе  с1  зопа  Беиз  теиз);  МагдЪегНа  (?  Хизка  Ма1го8  МаШзгз,  зрайа 
(]1Уа  —  стихъ  совершенно  непонятный;  мы  подозр'Ьв'аемъ  въ  немъ  этимологиче- 
скую аллюз1ю  на  имя  Маргериты).  Друг1я  имена  заимствованы  отъ  легенды, 
напр.,  Т'гапсезса  для  созерцательной  жизни,  Са1еппа  для  любви,  милосерд1я; 
некоторый  отъ  миеологш:  ТНапа  —  для  жизни  д-Ьятельной,  Регота — для  в'Ьры, 
можетъ  быть,  следуя  Варрону,  у  котораго  Гегопха  =  Кйоша.  Имя  Укейха  — 
надежда  указываетъ  на  народную  символику  цв^товъ;  см.  1е  Кошап  йе  Гаиуе! 
уу.  193—4: 

Саг  1а  ыгйиге  ез*  81§п1бепсе 

Бе  ^^оу  1о1а1  е4  й'е82}егепсе. 
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Впрочемъ,  у  ГоттФрида  Страсбургскаго  зеленый  цв'Ьтъ  есть  символъ  по- 
стоянства, а  у  Кгапсезсо  Ъа  ВагЬегхпо,  Бе1  Ее^^гт.  раг1е  XX  —  благоразум1я, 
РпхДепга : 

Е(1  Ьа  1е  уез^х  й!  теЫе  со1оге 

РегоссЬЬ  е11а  ё  тъгепЬе  е  уа1огоза. 

375.  Въ  первой  книг-Ь  поэмы  13  пЬсенъ,  изъ  которыхъ  первая  и  посл'Ьдняя 
оставлены  безъ  рубрикъ,  остальныя  снабжены  латинскими  заглавхями,  которыя 
зд^сь  сообщаемъ: 

Весипйив  еапШз  рптъ  ИЪп,  иЫ  ропИиг  диотойо  Отегга,  аШег  ТгийепЫа, 
сапИ  сапШепат  зиат. 

СапЬив  1егии8  рптъ  ИЪгъ  т  дио  сопЫпеШг  сапШепа  аИеггиз  ^отгпае,  зсгИсеЬ 
МагдЪегИае,  дпае  ропИиг  рго  ХизШга. 

^иа^^и8  сапШв  рптг  ЫЪгг,  иЫ  ропИиг  СапШепа  аНеггив  йоттае  диае  по- 
тгпаЫг  Тотаза,  диае  ропИиг  рго  тгЫ1е  ТетрегапЫае. 

^игп^и8  сапЫз  рптъ  ИЪп,  иЫ  ропИиг  рпто  диаейат  йезеггИо  бИеъ,  роз- 
тоЛит  диаШег  Со81апЫа  VI  аШз  гпШЫЬиз  ех1гаИ  АиЬогет  д.е  саНдгпоза  зйта, 
гпсгргепдо  зсапйеге  соИет. 

8ех1из  еапШз  рптъ  ИЬгг,  иЫ  ропИиг  рпто  сопИпиаИо  азсепЫопгз  еЬ  р'оз- 
тойит  диаШег  аи1ог  йиЬИапд.о  гМеггодаЬ  СозШпЫат  диапЫт  йгз1а  еогит  етг- 
пепИззгтит  ргаШт  аЪ  зШа,  еЬ  гезропзго  йиЪИб  е^из,  йесЫгапйо  ас  еЫат  -({пе  е^из 
рагепЫат. 

ВеНтиз  сапЫз  рптъ  ИЪп,  иЫ  ропИиг  рпто  аЫопз  детепЫз  ригдаЫо  реса- 
1огит  е1  диаШег  Со81апиа  ай  аиМепйит  ЪспгьоТа  а1дие  ехога1;  Ш  рег/ес1е  орегеЬ 
е1  сопсъръаЬ  сапШепаз  сапепйаз  аЪ  ЫЪиз  ъчгШЫЪиз  песеззагпз. 

0е^аVиз  сапЫз  рптъ  ИЬп,  иЫ  ропИиг  диаШег  Уъгейъа  гггШз  ШеЫодгса  сапгЬ 
сапШепат  зиат  т  диа  аИдиа  йиЫа  рЬйозорЫса  а1дие  еЫат  1ео1одгса  сапепйо 
д.ес1ага1. 

Жопиз  сапШз  рптъ  ЫЪп,  иЫ  рпто  ропипШг  зоЫЫопез  аИдиагит  йиЪИа- 
Ыопит  ШвЫодъсагит  еЬ  розтойит  диаШег  Сопз1апИа  аиЬогет  тйШ  ай  Р'еготат 
гИ  сИо  сапШ,  йезЫпапйо  егёет  иЬ  1ет'ри8  ттъит  тоЫШе  езЬ. 

Иесътиз  сапЫз  рптъ  ИЪп,  иЫ  ропИиг  диаШег  Ж'егопъа,  поз  типгепйо,  сап1а1 
365  ***  аЪ  реззъта  рез1в  ЫоТогит  апътоз  аь'еНатиз,  е1  ропИ  гч1ат  |  оЪгоЫ{оз?)ат  еЬ 
1а8шат  тагогит  йеогит  депШъит  еЬ  081ъпа1ат  геЪеНаЫопет  ^ийеогит. 

ипвесътиз  сапЫз  рптъ  ЫЪп,  иЫ  зспЪИиг  диаШег  аИог  рпто  аИдиат  сот- 
регаЫопет  /асИ  зиае  а1епиопъ8  еЬ  розтойит  ропИ  сопИпиаЫопет  1Е'еготае,  иЫ 
сапИиг  диат  песеззапа  зипЬ  ай  8а1и1ет  Ьитапат  й'еЬетИаЬе  аЬдие  йе  йгьчпИа1е 
вепИге. 

1)иойесгтиз  сапЬиз  рптъ  ЫЪп,  иЫ  аиЬог  рпто  ропИ  аИдиат  йгзсгШопет 
тапепеъ  Р'егопгае  еЬ  розтойит  тйисИ  еат  сапеМет  Vё^и^^  СпзШз  ъьИ  роз 
тог1ет  ай  ИтЪит  зроКапйит,  еЬ  диотойо  г-епШгиз  езЬ  ^ийгсаге  V^V08  е*  тогЬио8 
соп  согропЪиз  зиъз;  е1  ^гпе  кщиз  сапШз  ъпйисИ  Вотат  йес1атап1ет  егдо  раз1огез 
е<  гедез,  еЬ  ^'егопъат  ехог1ап1ет  гп  йеЪеИаЫопе  радапотт  е1 1ет8а1ет  геси- 
регаЫопе. 

Въ  нашемъ  итальянскомъ  изданхи  мы  объяснили  слово  тапепез  сообразно 
съ  его  употреблен1емъ  у  Петра  АльФонса,  Б1зс1р11па  СкпсаИз,  Ш,  3  л  XXIII, 
4  (изд.  Валентина  Шмидта):  «Вхе  ■\;У1сЫ;1§8<;е  81е11е  Л7е§еп  ЕшГйЬгип^  йез  ТУоЛз 
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8сЬе1п1;  Ъех  Хоаппез  8аг1аЪег.  Ме1а1од.  1.  2,  сар.  17:  «Хипс  еп1т  диит  §епиз  аийК; 
уе1  зресхез,  гез  дихйет  с11С1<;  1п*е1и§епйаз  ип1Уег8а1е8,  пипс  гегит  тапепез 
1п1;егрге1;а1.иг.  Нос  аи1ет  потеп  1а  дио  аис<;огит  штепег!!;,  те1  Ьапс  Й1з11пс1;10пет 
1псег1;шп  ЬаЬео;  П181  ^^ог^е  гп  дЪззетаИЪиз,  аиЬ  тойетогит  Ипдигз  с[ос1огиту> 
(В.  Шмидтъ  въ  прим'Ьч.  къ  III,  3).  —  Слово  тапега,  которое  авторъ  поэмы 
употребилъ  въ  ГУ-й  п'Ьсни  2-й  книги  (Е<;  11  саштто  ё  1ип§о  а  зиа  тапега) 
сюда  не  относится:  это  тапгеп  Франческо  да  Барберино,  Ве1  Ке^дш.  раг1е 
УН:  «агпуб  ай  ип  Мапгегъ  й'ип  §гап  ЪогдЬезе».  УосаЬ.  й.  Сгизса:  Мап1еге, 
Мап1его  —  аЪкиго  поЪИе  е  Гог1е  Гиог!  йе11а  С1иа. — Франц.  тапогг,  тапегг,  тапег. 

Въ  заголовк'Ь  13-й  п-Ьсни  авторъ  повторилъ  рубрику  предъидущей,  но,  за- 
м^тивъ  ошибку,  вычеркнулъ  написанное,  и  п'Ьснь  осталась  безъ  рубрики. 

Первая  книга  кончается  словами:' 

ЕхрИс1<;  рг1тиз  ИЪег  ей^из  рег 
ТоЬаппет  вегагЙ!,  иЬ1 1гаиа1цг  йе  VII 
Т1г1;и11Ьиз.  Г1П1*. 

Вторая  книга,  въ  томъ  видй  въ  какомъ  она  дошла  до  насъ,  разд'Ьлена  на 
6  п-Ьсенъ  безъ  заглавныхъ  рубрикъ,  для  которыхъ  оставлено  м'Ьсто. 

376.  Въ  рукеписи:  Таййео;  это,  разум-Ьется,  Таййео  байй!,  скончавш1Йся  по 
Вазари  въ  1350  году,  хотя  документы,  на  которыхъ  онъ  основалъ  свое  пока- 
зан1е,  не  найдены.  Бальдинуччи  упоминаетъ  подъ  1383  г.  его  вдову,  мадонну 
Франческу,  дочь  Альбиццо  Орманни, 

377.  Въ  поэм'Ь:  Апйгеа.  Апйгеа  Огса§аа  умеръ  въ  1376  году  или  н-Ьсколько 
ранЬе;  отъ  этого  года  сохранился  документъ,  касающ1Йся  КристоФано  Ристори, 
опекуна  Тессы  и  Ромолы,  дочерей  Андрея  Орканьи. 

378.  Тисбера  или  Тиспера  упоминаетъ  Анджело  11олиц1ано  въ  своей  Ргае- 
]ес110  йе  Б1а1ес1;1са,  вм'Ьст^Ь  съ  Бёрле,  Эрвеемъ,  Оккамомъ,  Антисперомъ  и  Стро- 
домъ.  «РЬПозорЫса!  З^гойе»  (СЬаисег,  Ноизе  оГ  ^'ате),  извЬстный  своею  схола- 
стической ученостью,  былъ  наставникомъ  Чосерова  сына  Льюиса  въ  Мег^оп 
соПеде,  въ  ОксФорд'Ь. 

379.  Въ  поэм'Ь:  СИеп^опе;  в'Ьроятно  СИтеп^опиз  ^ап§Iе^из,  номиналистъ.  |     866 

380.  Въ  ПОЭМ'Ь:  Виг1ео;  ДУаИег  Виг1е1§Ь,  последователь  философской  школы 
реализма. 

381.  Это  напоминаетъ  сходную  черту  въ  Тезеид-Ь  Боккаччьо  (см.  также 
СЬаисег,  Сап1егЬ.  Та1е8;  ТЬе  кп18Ыез  <;а1е),  гд'Ь  въ  начале  турнира,  который 
долженъ  рЪшить  любовную  распрю  двухъ  соперниковъ,  Палэмонъ  молится  въ 
храм-Ь  Венеры,  Арцитъ  ублажаетъ  Марса,  между  тЬмъ  какъ  Эмилхя,  руки  ко- 
торой добивается  тотъ  и  другой,  приноситъ  умилостивительныя  жертвы  Д1ан'Ь. 
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^иез1;о  Шсо  хшрегб  (сЬё)  4иаз1  рег  (иИ:! 
дгес1  соте  1а1;т1  роеИ  ё  84а1о  Гауо1е§ё1а1о 
(11  ^ие8(;а  Гатозхззипа  С1гсе,  сЬе  1  сош- 
ра^ш  й'ОИзае  Ге'  1а  (11Уег8е  йеге  1гап8- 
{■огтаге.  Е  дие81;о  тога1теп1е  111<;ец(1еге 
81  йее  сЬе  зесопйо  1  71211  йе'  сошра^ш 
й'ОПззе,  ^иагйапйо  а11о  аЬаШшеМо  йеПа 
1ого  га^юпе,  з!  1;гап8Гогтауапо  аПа  зеп- 
зиаИ1А  е  зе^цйапйо  диеПа:  1трег5  сЬе 
(1оуе  шапса  1а  вотта  га§10пе,  а!  ге81;а  1п 
Ьги1о  ап1та1е,  зепДо  1а  (ИГегепга  1га  по! 
е  1ого  8о1а1пеп1;е  11  га§юпето1е,  йапйо  рег 
(11Яп1210пе  йеИ'иото,  —  1'иото  ё  ап1та1е 
га8Юпето1е,  —  е  йеШ  акг!  ап1таИ  поп 
га§1опетоИ  та  ЬгиИ  йа  зотт!  ЯЬзой 
ЛеНо  ё  зШо Е1;  теп(ге  сЬе  ^иез(.е 


А1  геьегепЛо  т  СпзЬо  райге  е  таевЬго 
/гаЬе  Ьтдг  МагзИъ  1е61одо  рге81ап1ъ$- 
агто. 

^иап^и11^ие  токе,  ессе11епи881то  та- 
езЬго  Ьйщ\,  т1  Ьа  аррагессЬ^аи  Ыйю 
Ы  §га21а  и!  ро(;ег  1а  Т08<;га  зиау1881та 
й,соп(11а  е  йоиг1па  иШге,  поп  Ьо  кзс^аЬо 
а1сип  ЬепсЬё  Ьгеуе  1п<,егуа11о  ^газсоггеге 
(соз1  Гегта  оршюпе  Ьо  10  йе!  уозкго  за- 
реге)  зепга  соПа  шеп(;е  сопзШегаге  ^ие11о 
сЬе  рег  уо1  ё  81;а1;о  йеио  пеНе  тиШрИс! 
е  (Итегзе  та4ег1е,  (II  сЬе  1о  зоуеп(;1  уоке 
Ьоуу1  и(11(ю  ессе11еп1етеп1е  1'ауе11аге.  Гга 
1е  диаИ  й!  §гап(11381ша  сопзо1а21оае  т! 
Ги  сег1атеп1;е  ^ие11а,  ^иаи(^о  У01  т  Ьп- 
^а1а  (11  заУ1881т1  иотш!  зоргаууешз^е, 
пеИа  ^иа1е  ^Па  /атозгзвгта  тада  Сггсе, 
йеХ  дгеео  Шгззе  е  йе'  еотрадпг  йг  диеШ) 
^адгопаV(Ш,  с1е'  диаН  соп  ЬёШввгте  ^п- 
ггот  Ъаппо  г  роеИ  сап1а1о  ^иаХе  т  ип 
аттсй  ЪгиЬо,  ^иа^е  т  ип  аНго  еввеге 
1га8/огта1о.  1п1огпо  а1  ^иа]е  аиЫеио 
е88еп(1о  уо1  а  (11ге  1а  8еп1;епга  У081;га  п- 
сЫез4о,  6  рег  аи1;ог1<;а(1е  (11  ^гау1881т1 
аи1;оп,  е  рег  Гогга  (11  зоШИ  агдотеп1а- 
210Ш  езропез^е,  ^ие11о  сЬе  Й1  С1гсе  е 
(1'011з8е  е  йе'сотрадп!  8ио1  Ьаппо  1  роей 
Гауо1е^81а(;о  йоьегзъ  тога1теп1е  гпипйеге, 
еНе  весопАо  г  гш  сИ  ^иеШ,  рег  1'аЪЬаШ- 
теп1о  йг  1ого  гадюпе  8ъ  1га8/огта88его. 
Сопс1088гасЫ  йоье  1а  геЫа  гадгопе  ;/1ёЬо1е 
е  ^асса  йшепе,  пиИ'  аШо  сНе  ип  ашта1 
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соае  йхаепз!  соп  рхй  акге  га^10ш,  та  81п- 
рт1агтеп1е  сЬ'е^И  ега  1тро581Ь11е  1'иото 
1п  йега  1гап8Гогтаг81,  с11сеп(1о  еззег 
диеИо  ^'аио  а11а  {тша^ше  д'ЫсНо  е  сЬе 
870  1'ашта  ега  соза  {псоггигхЬНе  е  1ттог-| 

1;а]е Б1се  айипсЬе  И  райге  е  йо!;- 

1;оге  А^изЫпо,  тоуепйо  81т11е  е  ргорхо 
с1иЬЪ10,  соте  1трозз1Ы1е  ё  с11е  1'иото  з! 
1;гап8ти11  т  ЬезНа,  та  Ъепе  а  1ап1;а  Гогга 
1а  111иэ10пе  (ИаЬоНса,  сЬе  а  Ье  раге  еззеге 
Ье81;1а,  е  егг&айю  д^ев^йет^  ф  аШ  Ье81;1а11 
(11  ^ие11а  8ре21е;  е  апсога  раге  а  сЫ  11 
соп81Йега  е  гадиагДа  сЬе  Ш  эха  ипа 
Ъезйа  весопйо  Гоппа  е  еИеНо,  соп  шио 
сЬе  зетрге  1о  1п1:е11е11;о  о  тио!  ашта  га- 
яопа1е  тсоти1;аЬ11е  о  шсогги<;1Ь11е  з! 
айа,  1а  ^иа1е  ап1та  га2юпа1е  ё  ип1са 
5огта  8из1;ап21а1е  йе11'  иото.  Соте  в! 
сИсе  й'Арико,  Л  ^иа1е  й'иото  а81по  й!- 
теппе,  6  поп  1з1;ап1;е  ^иез<;а  111из10пе  риге 
81ата  1о  1п1;е11еио  йеИ'иото  Гегто  е  поп 
согги1;1Ы1е  о  ти1аЫ1е  1п  аНго;  регсЬё 
та!  1'иото  ти1;аге  1п  Ье8(;1а  з!  рио1:е,  та 
ш  аррагепга  запга  йиЪЫо  а1сипо  рег 
Шизюпе    (11аЪо11са    Ъез^а    рио1е    Й1Уе- 

П1ге 10  т'1п^е§пег5  (Иге  ипо  сазо 

азза!  Гатозо  е  по<;о  е  риЬИсатеп^е  ГаНо 
йа  Ше,  сЬе,  зесопйо  сЬе  сег1о  з!  сгеДе, 
поп  Ги  1п  НаИа  ^[Ь.  то111381т1  зесоИ  р1й 
йоМо  е  Гатозо  та§о;  е  рег  ^ие81;о  ис11ге1;е 
^иап1;а  {отга  аЪЫа  1а  Шизхопе  (ИаЪоИса 
пеПа  Гап<;аз1а  йе'тог1;аИ,  зепйо  сЫаго  е 
то8(га1:о  а  1и1  поп  еззег  тего  пё  ро881Ь11е 
диеИо  сЬе  сгеДеа,  е  риге  регИпасе  е  {ет- 
т1881то  181;ауа  1п  зио  ргоро811о,  е  соз1 
теп1;ге  Т1те'  *а1е  1'ап1;аз1а  та!  йа  1и1  з! 
ра!-!!». 

II  РагасИво  Ае^М  А1Ьег1;1,  гИгот! 
о  га§10патви11  (1е1  1389,  гошапго 
Й!  01оташ11  (1а  Рга1о,  Да!  еойхсе 
аи1)одгаГо  в  апоп!то  йеИа  К1ссаг- 
<11апа,  а  спга  31  А1еззаиаго  '\^е8- 
еоЫаку.  Кн.  II,  стр.  172—180. 


ЪгиЬо  птапе,  вепйо  1а  йг^егепга  ^га  поъ 
е  1ого  8о1атеп1е  пе1  гадюпеьЫе,  Рег  сТге 
йа'воттъ  ;^1о8о/апЫ  ё  81а1о  с1еио  1'иото 
еззеге  ип  аттп1е  гадгопеьои,  |  1аййоье  370 
дИ  Шгг  апгтаИ,  поп  гадгопеъюИ  та  ЪгиЫ 
зопо  сЫатаИ.  Е  созх  зи  1;а1  та4ег1а  Й18- 
соггепйо,  е  пи11а  соза  йиЬЬха  а§И  ийИог! 
1а8С1апйо,  сЬхаго  Гасез<;е  поп  роЬегзг  рег 
та^е^^сг  о  сИаЪоИсЬе  орегаггопг  1'иото  гп 
;/1€га  1га8/огтаг81,  соте  диёйо  ске  аПа 
гтадгпе  М  Шо  /аШ  ё,  е  сИ  сиг  1'апгта  ё 
соза  гпсоггиШЫи  ей  штоНаХе:  та  Ъепзг 
ЬапЫ  аьег  /огга  1а  сИаЪоИеа  Шизюпе  йа 
/аг  рагеге  ад,  аХсипо  й'еззеге  ЪезЫа  йпе- 
пи1о,  ей  еггапйго  д,а  ^аг  йезгйегате  дИ 
аШ  ЪезИаЫ  йг  диеПа  зресге,  е  ■/1ега  арра- 
ггге,  гп  тапгега  сЬе  сЫ  ^ие^^о  ггдиатйаззе 
е  сопзгёегаззе  зссопйо  /огта  ей  е;д^еио, 
^^е^а  И  сгейегеЪЪе,  соп  ШИо  ске  зетрге 
Ъ'пиИеИо  оззга  1'атта  гаггопхйе  гпсот- 
тиЬаЪИе  ей  гпсоггиШЪИе  зг  зОа;  1а  диаХе 
апгта  гагюпаХе  ё  зЫа  /огта  зизЫпггаХе 
йеН'иото.  Ъа  ^иа^  соза  йг  Арлйего  зг  йгсе 
ске  й'иото  азто  йгьепгззе;  е  поп  081ап1е 
^иеИа  Шизюпе,  риге  /егто  Ъ'ЫеИеНо  йеТГ 
иото  ггтапеззе,  е  поп  сотШгЪИе  е  ти- 
1аЫ1е  гп  аИго.  Ле1  диа1  ьо8{го  Ыпдо 
е  йоШззгто  гадгопатеЫо  1а  зеШепгга 
иШта  еззепйо,  роЬег  I'  гюто  гп  ар2^а- 
гепга  зепга  йгЛЫо  аХсипо  рег  йгаЬоИса 
Шизюпе  ЪезНа  йггепгге,  е  1;а1е  йа  зё  е  йа 
аНг!  сгеЛегз!,  т  теп1е  т!  теппе  ипа  по- 
уеПа  зсг1теге,  рег  те  йа  1е§§1айго  поте1- 
1а<;оге  иЙ1<;а  гассоп1аге,  1а  ^иа1е  а  соп- 
Гегтаге  1е  тоз^ге  8аУ1881те  йойшгюп! 
ассопс1а  гери<:а1.  ТтрегоссЬё  диез*о  сЬе 
1е§§еге1;е  е  сазо  аззаъ  /атозо  е  со7г1о,  е 
/огзе  а  гог  по1о,  е  риЪЪисатеп1е  /аШ  йа 
1а1е  ске,  зесопйо  ске  зг  сгейе,  поп  /и  гп 
ИаНа  дга  тоШззгтг  зесоН  рги  йоЫо  е 
рге81аЫе  тадо.  II  ^иа1е  рег  йгаЪоИеа 
Ши8гопе  соп  зиа  аг1:с  1;ап1;о  аорегаге 
зерре  пеПа  1'ап1аз1а  й!  ип  сатаИего 
йе11о'трега1оге  Гейег1§о,  сЪе  рег  ^иап^о 
/оззе  а  1иг  сМаго  то81га1о  поп  еззеге  Vе^о 
ПС  роззгЪИе  диеНо  ске  едК  сгейе1а  еззеге 
а  Ыг  I  агч-епи(о,  2)г^ге  рег И пасе  е  /сгтгз-  371 
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вгто  зетрге  ьзЫНе  т  зио  ргороаИо,  со- 
згссЫ  таг  йа  1т  ^гпск'  е'  ьгвзе  Ш  ^ге- 
пезга  поп  зг  рагЫо,  Е  81Ссоте  (1а1  то81;го 
рагкге  ш  те  пас^ие  с11 1:а1е  аууеп1теп1о 
тетопа,  сой  а  то!  Ьо  то1и1;о  зспио  йо- 
паг1о,  е  регсЬё  а  то1  рапп!  арраг1епеге, 
е  регсЬё  аг§итеп1;о  1;гагге  р0881а1;е  йеПа 
1П1а  уегзо  то!  йеуохюпе.  М!  ге81а  8о1о 
рге^аге  1а  зотта  Ъеп1^П11;&,  е  йоиг^аа 
У081;га  сЬе  зиррИге  уо§На  а11е  1трег121е 
йе!  тю  зспуеге,  ей  а1  гогго  Й1Г  шхо;  а11а 
^ца1е  ЬигаШ  ех  согйе  ш!  гассотапйо. 

НотеИе  41  61гаЫо  61гаМ1  йогеп- 
■Цпо,  зесопДа  еЙ1210пе.  Хп  Ашв^Ьег- 
йато,  Гаппо  1819,  стр.  179—181. 


II. 


{Отрывокъ  У-ой  новеллы). 

«Е'  Ги  1а    диез!!   1етр1    ипо   §10Уапе 
поз1^го  йогепЫпо  аззах  р1асето1е,  11  ^иа1е 

апсога  81  сЫата  Ш/п  их 8ре21а1е; 

е  апйапйо  рег  1о  топйо  ш  р1й  раг!;!  С1- 
уапгапйо  виа  уНа,  са^1ЬЬ  т  Оз^епсЫ 
пеИа  Ма^па  а  ипа  <;егга  сЬе  з!  сЫата 
У1е11иа;  е  ди!  зо810гпап(1о  а1сипо  Й1,  атеа 
уа§ке22а  Й!  уейеге  И  йиса,  1трего  сЬе 
Гауеа  шоНо  зепШо  пот1паге  а  У1пе§1а 
е  а  Райоуа.  Е  зепйо^И  йе<;<;о  йаП'оз^е 
аио:  «8е  1и  11  уиох  уейеге  уа  йотапе  йа- 
таШпа  а  иЙ1ге  тезза  1п  йиото,  е  1ш 
уейга!,  1трего  сЬ'  ё  зио  со8(;ите  11  Й1 
йе11е  ^'е81;е  зкаге  т  сЬ1е8а  а11'  ийсю  Й1- 
ушо»:  опйе  рге81атеп1;е  апйа{;оу1 1а  та*- 
11па  уе^пеп^е  е  еззепйо  §1^  1п  сого  11 
йиса  зо1о  зи  аИо,  е  К"оГп  сЬе  1ш  поп 
сопозс1еа  (1трего  сЬе  е1И  ауеа  рег  зио 
уез1;1ге  диеИа  таМ1па  ипо  Ггизопе  запха 
акипо  зе^по  Й1  сауаИеге  о  й!  818ПОге, 
диаз1  соте  зе  уо1ез8е  сауа1саге,  йеШ 
ГиАс1о),  а  1и1  8'асо81;ауа  е  сотшсхб  соз! 
а  Й1ге:  «О  сотра^попе,  ^иапйо  уеггк  П 
йиса?  поп  ё  еШ  ота!  Рога  йе1  зио  уепхге, 


X  О  V  Е  Ь  Ь  А 
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Ыапса  и  рппсгрго,  е  И  ^^ге  йеНа  рге- 
зеп1е  погеПа. 

.  .  .  .  Е  поп  с1  Ьа  сгей11.о  зе  поп  сЫ  ё 
йе§И  8сора<;ог1;  11  регсЬё  по!  31ато 
аййге1о  е  010  зе!  за  йа  сЫ,  сЬе  поп  зопо 
акго  сЬе  §аЬЬайе1;  сЬе  риге  1егтай1па 
!'и  1;гаио  иШ21а1е  Й1  ^га8С1а  а  ип  1;гаио  е 
сарИапо  йеПа  сотра^п1а  й'ог1;о  зап  М1- 
сЬе1е,  Ьаро  йеПа  сгосе  оИапйо1о  сЬе  риге 
1еп  уепйеуа  1е  Гг^ИеПе  а1  Рап1С0.  Ог  репза 
соте  П01  з1;1ато,  Вег1о  т10.  АпЙ1аппе 
(;о81;о  1п  Пп^Ьепа  а  81;агс1  со1  ге,  е  1а8- 
С1апйо  ^ие8^:^  укиреп.  Ве11о  ийепйо 
N0^1,  е  йа  1и1  зеп^ко  ауепйо  соте  11 
раезе  ^газзо  то11;о  ега,  е  поп  ауепйо  Й1 
сЬе  У1уеге  дш"  тоНо,  Й1  ^аге  С10  сЬе  а 
Ко<'г1  рхасеззе  й1ИЬего  аууе^пасЬё  ^а*!- 
созо  ^И  &38е  11  Йе1;егт1паг81  й!  регйеге  И 
сатрапИе  й!  уейи1;а,  е  Й188е:  Кой-1,  йар- 
рокЬё  Ш  йШЬеп  й!  апйаге  а  010Уапп1 
Шо  1п  Пп^Ьепа,  хо  зопо  соп1;еп1;о  Й1  уешг 
1«со,  та  риге  ю  уогге!  рг1та  1;есо  га^о- 
пагт!  ип  росо  соте  е'у!  81  У1уе.  Коп  Й1- 
с1ато   р1й  а1  ргезеп^е,  й18|8е  КоГп;  та  372 
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872  сЬё  ё  соттс1а*а  |  1а  тезза?».  А  си1  П 
йиса  С081  (11сеа,  п^иагйапйоЬ  т  тхзо  е 
рагепйо^И  каНапо:  «РегсЬё  пе  йотап- 
да1;е  то1,  §еп1;11е  иото?»,  раНапйо  1от- 
Ъагйо,  сЬё  азза!  соптепеуо1те111;е  ргайсо 
п'ега.  КоГг1  ийепйо  раг1аг1о  т  1а1  Гогта 
р111  ргезе  и!  81сиг1;а,  зЫтапйо  дие1И  еззеге 
1отЬагйо,  е  соз!  И  пзриозе:  «1о  аге! 
уадЬегга  хппапгх  сЬе  10  ш!  раг11881  й! 
диев1,а  1егга  тейеИо,  е  регб  уе  пе  йетап- 
йата».  А  си1 11  йисайхсеа:  «Уо1  И  тейге1е 
рге81;атеп1е,  е  зе  е'  у'  ё  ш  рхасеге,  Й1- 
1;ет1  йопДе  81е<;е  е  зе  ауе1е  поуеИа  а1сипа 
е  сЬе  ап(1а1е  1^ассеп{1о?».  А  си1  сИззе 
КоГп:  «1о  80П0  йогеп^^по  пё  аИге  поуеНе 
10  6,  е  уо^Иотепе  1;01'паге  а  Гхгепге,  та 
рпта  еззеге  а  У111е§1а  е  сотрегаге  сег1;е 
тегса1;ап21е  йе!  тю  тезИего».  «ОгасоПа 
Ьиопа  уепШга»,  с11сеа  11  йиса,  «е  сЬе  те- 
в1;1еп  ё  х!  уозй'о?»  А  сих  рге81;о  хпзриозе: 
«Сотра^попе,  11  тю  тезМег!  ё  зре21а1е; 
та  1азс1ато  з4аге  диез^о,  диапйо  сгеЙ1 
Ш  сЬе  созШ!  уеп§а  аПо  ийс10?  1о  сгейо 
сЬе  е1И  уегга  а  14е  тхзза  ё:  е'  Ш!  раге 
сЬ'  е1И  йеЪЬа  ауеге  росо  II  саро  а11'  ийсю 
Й1  сЬхеза,  1'огзе  еШ  ё  1п  хзШГа  а'ухпаг- 
2агз1  <зоп  диа1сЬе  зиа  1"ет111а :  регсЬё  (;и 
уеЙ!  сотипетеп^е  сЬе  диезЫ  <;е(Зе8сЫ  поп 
уодИопо  акго  Ыге  сЬе  ЪотЬаге  е  1и8и- 
Г1аге.  II  регсЬё  ю  сгейо  сЬЧо  ро*г5 
*горро  азрейаге».  II  йиса  диез(;о  ийепйо 
соттиб  а  зопчйеге  е  ЙПИ:  «6еп111е  иошо, 
е'  поп  рио1е  рег  сег1;о  ШИге  сЬе  Уо1  поп 
1о  те^§1а1:е,  1шрего  та!  тапса  зиа  уе- 
пика».  —  «О  диапйо,  о  диапДо  аега!!  рег 
сег1;о  йеПе  Дие  созе  ё  1'ипа:  о  е1И  ё  ип 
с1о1се  рисЫогго,  о  е1И  с1е'  еззеге  еЬго 
сот'ип  1огс1Гесс10»,  КоГп  а  1и1  пзропЛеа 
соп  рш  аНг!  (11П.  I  {'ат1§11  сЬе  диез1о  уе- 
сИепо  Гог1;е  з1  тагаУ1§Иауапо,  1трего  сЬе 
И!  со81ите  поп  ега  йе1  йиса  соз!  га^ю- 
паге  а11'  и6с1о;  е  1тта§тауэп81,  ув^епЛо 
1и1  га1е^аге  е  созх  р1асеуо1теп1е  раг1аге, 
сЬе  НоГг!  1'о88е  ип  ^гапйе  таези'о;  е  ]ш 
изо  га^иа1'(1апйо1о  е  га^юпапйопе  шзхете, 
Ко^"г1  31  тагаУ1§Иауа  дие8(;о  уе^^епйо  е 
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ро1сЬё  йезта^о  по1  агето  раг1егеппе 
арр^епо,  сЬё  сИ  т1§1юг  уодИа  аагето,  е 
т<;епДегепс1  1П81ете.  Огзй,  (Иззе  Вег1;о, 
е'т!  раге  11 1.ио  сопз1§Ио  йа  1"аг1о.  Е  соз! 
йпепДо  1ого  га^опатепИ  §1ипзопо  а  Моп- 
Ье11о22а  Гиоп  ДеИа  рог4а  а1  рга1о,  е  дшу! 
ГаМоз!  ^'аге  11  сауо1еио,  еЬЬопо  1а  с1ро1- 
1еИ&;  е  рг1та  тап§1апс[о  ип  регго 
й'егЬа1о  со1  тагоЪ10,  йез1пагопо  соп 
Ьиопа  сопзо1а21опе,  ауепйо  соп1шиа- 
теп<;е  (1е1  зио  Ьиоп  У1по.  Е  тапд1а1о 
сЬ'е^И  еЬЬопо  зе  п'апйагопо  ип  росо  а1 
8оИ110,  е  сот1пс1агопо  а  га^юпаге  йа 
зеппо  (1е11'  Пп§Ьег1а,  е  р1й  е  р1й  созе  (11- 
сепйо  (11  поп  тепо  аупзо  сЬе  Гагз!  §гап 
таезкп,  Вег1;о  ип  росо  йаПо  зЬеуа22аге 
саМеНо  соттсю  а  т111ап1;аге,  е  а  Й1ге: 
ХоГг!  йеЬ  ап(11аппе  1о81;о,  е  рш  <;о81о  сЬе 
роз81ато,  сЬ'ю  Го  Ьо1,о  а  Б1о  сЬе  зе  та! 
15,  уеп1ато  а  8а1уатеп1о,  1и  т  росо  1;етро 
те  ип  §гап  таез<;го  уейга!  (1оуеп1;а1;о.  1о 
т1  1азсе1'о  сгезсеге  1а  ЬагЬа  е  зетрге 
рог1ег6  тесо  1а'п8е§па,  е  соп  ип  Ье1  заю 
пего  заго  1п  сопсеио  й'ип  §гап(113з1то 
йоиоге  1епи1;о.  А  си!  КоГп  г18роп(1еа: 
Е'т1  р1асе  диап1о  1и  (11'.  Е^И  ё  Ьиопо 
сЬе  по!  ап(11ато  ш  Ьогдо  зап  Ьогепго,  е 
Гагешо  тойо  а1  СауаПта  сЬе  {гоу1  то(1о 
сЬе  П01  аЬЬ1ато  (1ие  гоп21п1 1  т1дИог1  сЬе 
81  110Уто  рег  1П8Ш0  а  Во1о§па.  Вег<;о 
аПога  йкеуа:  Ог  диап(1о  уо^Нато  по! 
ап(1аге?  АИа  сгосе  (1'1(1(11о,  поп  загеЬЬе 
е^И  те§1ю  11  1ог§11  йа  А§ио1о  сЬе  ^М 
зио1е  ауег  пи^Иоп?  Ап(11ато  а  1и1.  БеЬ 
ЬезНа!  (11сеуа  ]!<ГоГг1  ш4е1тотрепйо1о:  1и 
поп  11  1п1;еп(11  (11  со1а11  созе.  1о  уо^Ио  сЬе 
Ш  зарр!  сЬе  И  СауаШпа  ё,  1"иог1  (1е1  рго- 
сасс1по,  11  т1^11ог  сауа1са1;оге  й!  Кгепге, 
е  1и  уио1  апйаге  е  А§:по1о  сЬ'е'раге  ип 
§аЬЬайео?  БеЬ  1а8с1а1;1  ^оуегпаге  а  Гее!; 
е  81ато  то8з1  11  й!  йоро  й1  зап^а  Маг1а 
йе11а  сапйе11а1а  сЬе  ё  таг1;ей1.  Огзй, 
ВеНо  §11  г1зро8€,  1'асс1ато  диеИо  сЬе 
уио1.  Е'т!  раге  сЬе  1и  ш1епйа  те^Ио 
диез^е  созе  Й1  |  те.  Ма  сЬе  Й1га  топпа  373 
Ырра,  зе^иНауа  КоГп,  сЬе  э1  ггоуегй, 
зо1а  запга  Й1  <:е?  Ргосасс1з1  сотра^ша, 
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€'  Деопо  езаеге  1  йо1с1  резаош,  сЬё  раге 
сЬе  та!  тейеазопо  регзопа;  сгейегеЪЪопо 
еИшо  сЬе  по!  теИевхто  согпа?  йё  теД! 
уе',  сЪе  поп  Гаппо  а11го  сЬе  ЪогЪоНаге. 
8оп  е^11П0  Де'  {атщИ  йе!  Диса? 

{Отрывокъ  У1-ой  новеллы) 

«С1  к  сгеД10,  86  поп  сЫ  ё  ДеШ  8Сора4,оп; 
П  регсЬё  П01  81ато  аД]е1го,  е  Дю  11  за  Да 
■сЫ,  сЬе  поп  зопо  акго  сЬе  ^аЬЬаДе!,  сЬё 
риге  1ег1  тайпа  ^и  1;га1;1;о  ийс1а1е  Д! 
§га8С1а  а  ип  1;гаМо  е  сарНапо  Де11а  сот- 
радп1а  Д'  ОгЬо  8ап1о  М1сЫ1е  ^аро  йеИа 
Сгосе  оНапДо1о,  сЬе  риге  1ег1  увпДеа  1е 
^^^^1;^е11е  а1  рап1со.  Ог  репза  соте  по! 
811ато,  Вег1;о  шю,  апД^аппе  1;о81о  т 
Лщег'ш  а  з<,агс1  со'  ге  е  1азс1ато  ^и^ 
^ие811  уНиреп».  Вег1о  иДепДо  Моге  е 
8еп1;епДо  Да  1ш  сЬе  П  раезе  ега  ^газзо,  е 
поп  ауепДо  Д1  сЬе  ухуеге  ^и^  тоИо,  Д111- 
Ьегб  1"аге  схб  сЬе  а  Моге  р1асез8е,  ауеп^а 
сЬе  Ш1С080  §Н  Гоззе  П  Д^ИЬегагз!  I^е^Деге 
11  сап1рап11е  Д!  уеДи<;а.  Е  Д188е:  «Моге, 
Даро!  сЪе  1и  ДШЬег!  Д'апДагь  а  б10Уапш 
1ио  1п  Пп^епа,  1о  зопо  соп1еп*о  Д1  уешге 
1есо;  та  риге  10  уогге!  <;есо  га^хопагт! 
ип  росо,  соше  е'  У1  81  У1уе.  Коп  Д1С1ато 
рШ  а!  рге8еп1;е,  та  Де81па1.о  сЬе  по1  агето 
раг1егеппе  ар1епо,  сЬё  загето  Д1ш1§11оге 
уо^Иа  е  1п(;епДегетс1  т81еше».  «Ог  зи», 
<1138е  Моге,  «е'  ш1  р1асе  11  1ио  соп81§Но 
Да  Ш1о».  Е  С031  йпепДо  1  1ого  га§10па- 
теп1:1  §1ип80по  а  МопЪеПогга  /иоп  ёеИа 
роНа  аХ  Рга1о,  е  ди1У1  ^аНоз!  Гаге  11  са- 
уо1еио  е  еЬЪопо  1а  с1ро11е1,1;а,  е  рпта 
тапд1апДо  ипо  рехго  Д'егЬа<;о  со1  шагоЫо 
Дезшагопо  соп  Ьиопа  сопзо1а2юпе,  ауепДо 
сопйпиатеп1е  Де1  зио  Ъиопо  у1по.  Е  шап- 
§1а1о  сЬе  еЪЬопо  зе  пе  апДагопо  ип  росо 
а1  зо111;10  е  сош1пс1агопо  а  га§10паге  Да 
зеппо  Д'11п;^Ьег]'а,  е  рш  е  р1й  сове  Д1- 
сепДо  Д1  поп  шепо  ат130  сЪе  Гагз!  дгапД! 
874  таез^п.  ]  Вег(;о  ип  росо  са1Де11о  сот1ПС15 


а^д1ип§еуа  Вег1о,  соте  10  ГагЬ;  сЬЧо 
1;еп§о  рег  Гегто  еззегУ!  1п  Пп^Ьепа  1е 
рш  Ье11е  1'ешттасс1е:  е  8е  Шо  т'аШ,  10 
уо'сЬе  П01  С1  <;гоУ1ато  Дие  Ье11е  тапге 
ГгезсЬе  е  Де^пеуоИ  сЬе  та!  р1й,  а  ато- 
гаггаге  соп  1ого  1п  8ап1;а  расе  запга 
Диоро  Д'апДаг  Д1е1;го  а  1ап1;е.  Е  Доро 
дие8(;е  раго1е  1;иШ  г1П^а22и1И1;1  раг1;1гоп81 
Да  МопЬе11о22а,  ЬеепДо  рпта  ип  1;га1.<;о, 
е  уеппопо  1п  Ьог^о  зап  Ьогеп20  е  Да1 
СауаШпа  Дие  гоп21П1  рег  1о  Д!  Дери1а1;о 
ассаНагопо,  С1а8сипо  Д!  1ого  11  те^Ио  сЬе 
ро1ё  о  зерре  теззоз!  ш  рип1;о,  рог1;апДо 
8о1ашеп1е  схазсипо  ип  сагпа1о1о  Деп1гоу1 
1а  зиа  сарреШпа  Д!  поНе,  соп  поп  тоНа 
ресиша;  е  заИй  а  сауаПо  уегзо  Во1о§па 
ргезопо  11  сатт1по . . .  б1ип1;1  йпа1теп(;е . 

31  Гегтагопо  а  Г1ро8аг81  Д1сепДо  .... 
1а  га210пе  соп  1'о81е,  1а  таШпа  а!  т18опо 
1П  сатт1по;  и11;1татеп1е  д1ип^епДо  а  VI- 
пе§1а,  8орга  ип  1е§по  топ1;агопо  сЬе  а 
в1ага  ропеуа;  е  ^{ипП  а  О^ага  азза!  Ге- 
Исетеп1;е,  зиЬко  Ьп^агопо  Д!  ргепДеге 
уегзо  ВиДа  1а  Т1а,  е  соз1  Гес10по.  вшпй 
а  ВиДа  Гигопо  11е1атеп1е  Да  61оуапп1, 
П1ро1;е  Д1  КоГг!  г1сеуи<;1,  Д!  тоНе  созе  е 
Д!  поуНаД!  сЬе  уеДи4е  ауеуапо  соп  1и1,  е 
соп  аНг!  йогеп1;1п1  сЬе  дшУ1  егапо  га§10- 
папДо,  Д138е  Вег1о:  СЬе  д10уа  а  Д1ге?  10 
поп  аге!  та!  сгеДи1;о  зе  уеДи1;о  поп 
Гауезз!,  Д'ип  §гап  ЫЬо  р1и  сЬе  та!  з! 
уеДеззе,  11  ^иа1е  Д1ге  рег  тагау1^Иа  поп 
080.  В1830ПО  дие!  йогеп1;1ш:  ВеЬ  Д111о 
Вег1о,  сЪе  ди\  о^м  соза  С1  саре.  Вег1;о 
сЬе  31  сопзитауа  Д!  Д1г1о  соз1  пзропДеуа: 
1о  11  Д1Г0  ро1с11ё  У01  уо1е1е.  Варро!  т  диа 
сЪе  П01  раззатто  ]1  таге,  по!  аЬЫато 
1;гоуа1;1  Гапс1и1И  р1ссоПа1  й\  с^п^ие  е  зе! 
апп!  е  аррепа  о  тепо,  сЬе  ГауеПапо 
ип^Ьег!  сЬе  сЫ  ^1'1п1;епДе  ё  ипа  §ю1а;  е 
1  по81;гаИ  Д1  ^ив1  <;етро  поп  заппо  аррепа 
раг|1аге  а1  тоДо  по81;го.  Р^'  Деопо  ауеге  374 
1;горро  Ьиопа  тетопа,  сЬЧо  рег  те  та! 
поп  сгеДо  аррагаПо  сЬе  1га  1е  ЪагЬе.  ЕЬ 
^ие11о  пи  раге  1а  Гез^а  Де'  Ма§1.  КоМ 
рге81атеп1;е  поп  азреиапДо  сЬе  аИг!  Д1- 
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а  т111ап<;аге  е  а  дхге:  «Моге,  йё,  апсИато 
рШ  10810  сЬе  ро881ато,  сЬ'  1'  Го  Ьо1о  а 
Б10,  сЬе  ее  по!  тераато  1к  а  8а1уатеп<;о, 
сЬе  1и  т  росо  гешро  Ш!  тейга!  ипо 
^гапйе  ша81го:  1о  ш!  1а8сег6  сгезсеге  1а 
ЪагЬа  е  ветрге  рог1;ег6  тесо  1'агсо. 
Апй^аппе  <;о81о».  А  си!  Моге  гхзропйеа: 
«Е'  т!  р1асе  диап1;о  й!';  е§1]'  ее  Ъиопо 
сЬе  П01  ап(11ато  111  Ъог§о  8ап  Ьогепго,  е 
^^агешо  тоМо  а1  СауаШиа  сЬе  1гиоУ1  тойо 
сЬе  по!  аЫашто  йие  гоп21ш,  1  1П1§Иог1 
сЬе  "81  <;гиотапо,  рег  шйпо  а  Во1о§па». 
Вег1;о  зиЬко  пзропйеа:  «Ог  диапйо  то§- 
11ато  по!  апйаге?  поп  аагеЪЬе  те§11о  а 
1;о'  §И  йа  Адпо1о,  сЬе  И  аио1е  агеге  тщ- 
\юп?  апйхашо  а  1и1».^«Бо,  Ъезйа»,  Моге 
Й1сеа,  «Ш  по  *'  ш^епй]  й1  ^ие81:е  созе;  10 
то^По  сЬе  зарр!  сЬе  '1  Сата1Ипа  ё  Гиоп 
йе1  ргосассшо  11  тт^Иоге  сата1са(;оге  й! 
Г1геп2е,  е  1;и  тио!  апйаге  а  А§по1о  сЬе 
раге  ипо  §аЬЬайео.  Бё!  кзсхаИ  §оуегпаге 
а'Гес!  е  зхато  тозз!  11  й!  йоро  а  8ап1;а 
Мапа  Сапйе1а1а,  сЬ'ё  таг1еЙ1».  Вег1;о  П 
париозе:  «Огай,  ^'асс^ато  диеПо  сЬе  уио1; 
е'т!  раге  сЬе  Ш  I'  1п1;епйа  те^Ио  Й1 
^ие81;е  созе  Й1  гае».  Е  рагИгоз!  (1а  Моп- 
Ье11о22а,  Ьеепйо  рг1та  ип  1га11о  йоро 
дие81;е  раго1е,  е  тепого  т  Ьог^о,  е  йа1 
Сата1Ипа  асаНагопо  йие  гоп21П1  рег  ]о 
Й1  йери*а1о;  е  тезаоз!  т  рип1;о  с1а8сипо 
Й1  1ого  11  те^Ио  ро1ё  о  зерре,  рог1;апйо 
С1азсипо  й!  1ого  8о1атеп1е  ипо  сагпахиоЬ, 
йеп1гоу1  1а  зиа  саре1Ипа  Й1  поМе  соп  поп 
шока  ресиша,  е  заИи  а  сауаПо  ргезоп  11 
сатшо    уегзо    Во1о§па    е    §шп11   йпа1- 

П1еп1е опо   а   прозагз!,    Й1- 

сепйо е  асо22апйо81  1пз1ете 

соп  Моге  е  Вег(;о,  е  с1а8сипо  1е  зие  1'а- 
*1сЬе  й1сепйо,  йпа1п1еп1е  11  теиига1е  Й111- 
Ьег5  со'Иого  81гпе  ш  1ТпдЬег1а.  Е  г1ро- 
8а1;о81 1а  поМе,  ГаМо  1а  га^юпе  со11'о8(;е, 
1а  та1;1та  81  т180по  1п  саттшо;  е  ик!- 
татеп1;е  §1и§пепйо  а  У1пе§1а,  топ1;агопо 
1п  зи  ипо  1е§по  сЬе  ропеа  а  СИага.  Е 
§шп1,1  а  61ага  аз8а1  Ге11сетеп1;е,  Ьп^а- 
375  гопо  рге81атеп1.е  ргеп|йеге  11  саттшо 
тегао  Вийа,  е  соа!  Гего.  ОшпИ  а  Вийа 


сеззе  С081  зо^^шпзе:  Е^Н  Й1се  И  тего;  1о 
рег  те  та1  сгейиЬ  поп  1'аге1.  1о  т1  реп- 
зауа  сЬе  1а  Соаша  т1а  соз!  11п§иасс1и4;а 
&8зе  риге  Й1  Ьиопа  тешопа,  та  е11а 
поп  за  ае  поп  раг1аг  по81;га1е,  е  рип1о  Й1 
^иез^о  поп  за.  61оуапп1  сЬе  ий1уа  соз! 
й1ге  ^1е11а  §ой"а§8ше,  е  8етрг1с11;айе  1ого 
з1  тагау1§11ауа  токо,  е  §иа<;ауа§11  изо 
запга  аКго  й1ге.  Вег1;о,  рагепйо^И  рег 
диез*!  аШ  поп  еззег  сгейи1;о,  Й1сеуа:  Рег 
1о  согро  й1  Б1о  сЬ'е^И  ё  со81,  61оуапп1 
т1о,  поп  §11  11а1  Ш  8еп111;1?  ^ие§1^  а11г1 
йогеп1;ш1  сотшс1агопо  а  пй1ге,  е  йа1  га- 
§юпаг  й1  1ого  1гагпе  р1асеге,  е  соз!  соте 
тег11;а1о  ау1епо  Ьиг1а1'§11  поп  уо1еуапо;  е 
ш  со1,а11  Й1г1  сопИпиапйо,  1'ога  йе1  зоппо 
уепи1апе,  а  йогт1ге  п'апйагопо  .... 

уо1  поп  ро1;е1е  уейеге  И  ге 

С081  1о81;о;  сЬ'е§11  ё  а11'  18о1а,  е  поп  т 
Вийа.  СЬе  ё  1'18о]а?  Й1сеуа  Вег1;о:  ог  т! 
Й11е§§1  1и?  ВеЬ  поп  тоие§§1аге  й1  созе 
рог11по;  сЬе  1о  11  псогйо  сЬ'ю  зоп  ^и1  уе- 
пи1о  рег  уейеПо.  Коп  за1 1;и  сЬе  по1 1'аЪ- 
Ыато  й1рш1о  ш  Кгеп2е  1п  тШе  1а{;ога? 
Бек  сЬе  ро1гето  по1  Й1ге  1п  Пгепге  1;ог- 
папйо,  зе  поп  ауеззто  И  ге  уейи1о,  й1  диа 
Убпепйо?  Ма181  сЬе  йа  шиа  1а  у1с1пап2а 
Ье1И  тосс1оп1  загетто  4епи1:1  е  Ъа1огйасс1 

уейе1е    сЬе   Вег1о   Га- 

уеНа 

шезза  1п  йиото,  е  11  уейге1;е;  1трегоссЬё 
зио  созШте  ё  11  й!  йе11е  1'ез1е  81;аге  ш 
сЫеза  аП'иШгю  й1у1по.  Опйе  1а  таИша 
уеп1еп1;е  ргезШтеп^е  апйа1;181,  ей  еззепйо 
§1к  11  ге  8о1о  пе1  сого,  Ко^'г1  е  Вег1;о 
^ие11о  поп  сопоЪЪего,  1трегоссЬё  е§11 
ауеуа  рег  зио  уе81;1ге  диеИа  шаМша  ип 
1"ги8опе  запга  а1сип  |  ае^по  сЬе  сауа11еге  375 
о  81§поге  1о  ра1е8а88е,  е  ^иа8^  соте  зе 
сауа1саге  ауеззе  уо1и1;о.  Бе1;1:о  1'ийсю 
КоГг1  а  1и1  8'ассо815,  е  соз!  1псоттс16  а 
Й1ге.  О  сотра§попе,  диапйо  11  ге  уеггк? 
Коп  ё  е§11  ота1  1'оиа  Й1  зио  уеп1ге,  сЬе 
ё  сот1пс1а1;а  1а  тезза.  А  си1  И  ге  ш  у1зо 
га8§иагйапйо1о,  регсЬё  каНапо  рагеуадИ^ 
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1"игопо  Ие(;атеп1е  гхсеиН  йа  в^отапш 
шро1;е  Й1  Моге,  е  га^хопапйо  Й!  тойе 
созе  е  Й!  поукай!  сЬе  ат1епо  тейи1;е  со' 
Ьп  е  соп  акп  йогеп1;1П1  сЬе  ^и^V^  егапо, 
йхззе  Вег1;о:  «СЬе  ^10та  а  Й1ге?  ю  поп 
аге!  шах  сгейи1о,  зе  10  по  Гауезз!  уейи1:о, 
й'  ип  §гапйе  Ы<;о  р1й  сЬе  та!  з!  уейейзе, 
II  диа1е  поп  озо  Й1ге  рег  тагаух^Иа». 
Б1880ПО  ^ие'  йогепМш:  «Вё,  йШо,  Вег1о, 
^и^  С1  саре  о§ш  соза».  Вег1;о,  сЬе  з!  соп- 
зитауа  йхПо,  соаг  пзропйеа:  «1о  П  Й1г6 
рохсЬё  У01  уо1е1е.  Баро!  1п  диа  сЬе  П01 
раззато  11  таге,  по1  аЫато  1;гоуа1;1  ^ап- 
с1и111  р1ссоНп1  Й1  ае!  е  сшдие  апп1  сЬе 
^■ауеПопо  ип^Ьег!,  сЬё  а  сЫ  ^1'1п<;епйе  ё 
ипа  §1о1а,  е  1  по81;гаИ  й!  ^ие1  1етро  поп 
заппо  арепа  раг1аге  а1  по8<;го  шойо.  Е' 
йеопо  ауеге  1;горро  Ьиопа  тешопа,  сЬё 
1о  рег  ше  та!  поп  сгейо  арагаИо  сЬе 
1га11е  ЬагЬе;  е  ^ие11о  т!  раге  1а  1"ез1.а 
йе'та§1».  Моге  ргез<;атеп1;е  поп  азре*;- 
1;апйо  сЬ'аПп  йхсеззе  соз!  80§1ипзе:  аЕ1И 
й1се  11  уего,  ю  рег  те  та!  1'аге1  сгейи^о. 
1о  т!  сгейеа  сЬе  1а  Соз!па  т!а  соз!  1ш- 
2иас!и1;а  Гоззе  риге  й!  Ьиопа  тетог!а, 
та  е11а  поп  за  зе  попе  раг1аге  по81;га1е 
е  рип1о  й!  ^ие8^о  поп  за».  Сг!оуапп!,  сЬе 
ий1а  соз!  й!ге,  з!  тагау!д1!ауа  йе11а  1ого 
!2погап2а  е  зетрг!с!1айе  е  диа^ауа^И  изо 
запга  акго  й!ге.  Вег4о,  рагепйо^И  поп 
еззеге  сгейи1;о,  й!с!а:  «Рег  1о  согро 
й'1йй!о  сЬе  е11!  ё  соз!,  0!оуапп!  т!о, 
поИ!  аЧи  зепШ!»?  ^ие11!  йогеп(;!п!  (сЬе) 
у'егапо,  (сот!п)с!агопо  а  (г!)йеге  е  1;гагге 
р!асеге  йе1  га§!опаге  1ого,  е  поп  тоИепо 
1игЬа11!  соз!  йа  рг!та  соте  тег!1а1о 
аг!епо.  Опйе  йапйо  зоПагго,  уе^пепйо 
Г  ога  йе1  зоппо,  апйагопо  а  розагз!.  Уе- 
пи<;о  йаро!  1а  таШпа  й!88е  Моге  а1  ра- 
геп1е  зио:  «СИоуапп!  т!о,  по!  с!  8<;ги^- 
й1ато  й!  уейеге  !'ге;  йё,  1'а  сЬе  по!  !1 
уе8д!ато  —  ог  йоуе  !з1;а  е§1!»?  6!оуапп! 
рге81;о  й!сеуа:  «То!  по1  ро1;е1;е  соз!  1;081о 
уейеге,  1трег6  сЬе  !11!  ё  а11'18о1а  е  поп  ё 
376  !п  Вийа». — «СЬе  ё  1'18о1а?»  й!сеуа  Вег|1;о; 
«ог  тоИ;е§§!  1и?  Вё  поп  тоиед!аге  й! 
созе   сЬе  рог1;!по,  сЬЧо  11  г!согйо  сЬ'!о 


1отЪагйо  раг1апйо§1!,  сЬе  азза!  сопуепе- 
уо1теп1;е  рга1!со  пе  ега,  соз!  §1!  й!сеуа: 
РегсЬё  пе  йотапйа1;е  уо!  ^епШиошо? 
КоМ  ийепйо  соз1и!  !п  1а\  Гогта  ГауеПаге, 
р1й  ргезе  й!  з!сиг1;к,  81;!тапйо  1и!  еззеге 
1отЬагйо,  е  соз!  ^^^  г!8розе:  1о  ауге! 
уа^Ье22а,  !о  е  !1  т!о  сотра^о  ди!, 
!ппап2!  сЬе  по!  с!  раг1;!8з1то  йа  дие8<;а 
1;егга  й!  уейег1о,  е  регб  а  уо!  пе  йотап- 
йауа.  А  си!  11  ге  г!зропйеуа:  Уо!  !1  уей- 
ге<;е  рге81атеп1;е;  та  зе  у!  ё  !п  р!асеге 
й!1ет!  йопйе  з!е4е,  е  зе  ауе1е  поуеПе 
а1сипе,  е  сЬе  апйа^е  1'асепйо.  А  си!  й!8зе 
N0^0:  1о  зоп  йогеп1,!по  е'1  т!о  сотрадпо 
ё  аНгеиак,  пё  аНге  поуеПе  аЬЫато,  е  !1 
т!о  тезЫего  ё  8ре2!а1е;  та  1азс!ато 
диез1о  аШге.  ^иапйо  сгей!  Ш  сЬе  соз1и! 
уедпа  а11'  ийс!о?  1о  сгейо  сЬ'е§1!  уегга  а 
Не  птва  ез!;.  Е  Вег<:о  8од§!ип§еуа:  Е'ш! 
раге  сЬ'е§1!  йеЬЬа  ауеге  росо  11  саро  а 
^иез1:о  ийсо  й!  сЬхеза.  Еогзе  е§1!  ё  !п 
!84и1'а  а  у!па22агз!  соп  диакЬе  зиа  Гет- 
ш!па:  регсЬё  *и  уей!  сотипетеп^е  сЬе 
диезк!  1;ейезсЫ  поп  уо^Иопо  аНго  сЬе 
ЬотЬаге  е  1и8зиг!аге.  II  регсЬё  !о  сгейо 
сЬе  по!  йоугето  1горро  азреМаге.  II  ге 
диез1о  ийепйо  а  зогпйеге  1псот!пс!5;  е 
!  ^ат1§1!  сЬе  дие81о  уейеапо  Гогке  з!  та- 
гау!^1!ауапо,  аууедпа  сЬе  соз1ите  йе1  ге 
поп  Гозбе  С081  а1ГиЙ2!о  га§!опаге;  е  !тта- 
§!пагопо  уе^^епйо  1и!  га§!опаге  е  сов! 
р1асеуо1теп1;е  гаИе^гаге,  сЬ'  е§Ипо  Гоз- 
80П0  йие  дгап  таез(.г!,  е  йззатепке  1ого 
га^^пагйауапо,  е  !п8!ете  пе  1'ауе11ауапо. 
N0^-!  диез^о  уейепйо,  й!сеуа:  СЬ!  зопо 
со1ого  со1к?  е'йеопо  еззеге  !  йо1с1  сге- 
8с!оп!,  сЬ'е'  раге  сЬе  та!  уейеззопо  |  876 
регзопа.  СгейегеЬЬопо  е§Ипо  сЬе  по! 
теиезз!то  согпа?  Уей!  уе  сЬе  е'поп 
Гаппо  акго  сЬе  ЪогЬойаге.  8опо  е^Ипо 
йе'Гат!^!!   йе1   ге?   АПа   ^е   й!  Б!о  сЬе 

е'поп 

тапса  й  ^пе  йёПа  ргезеЫе  поьеПа. 

Воро  сЬе  поп  росо  йе11а  зетрИсе  е 
§оШ  па1ига  й!  таез1го  Вег1;о  е  й!  N06'! 
еЬЬего  1е  йоппе  г!80,  е  йе11а  Ье1Га  сЬе 
рег   ^ие11а   Гетт!па   уепе2!апа  Га   1ого 
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80П0  ди!  тепи1о  рег  тейеИо.  Коп  ваг  1и 
сЬе  П01  1'аЫато  сИрЫо  ш  Игепге  ш 
вмПе  1а<;ога?  Бё,  сЬе  рокгето  по1*  й1ге 
1:огпапйо  а  Кгепге  сЬе  по!  поп  ауеззхто 
те(1и1.о  И  ге  пё  те^пепйо  ^иа,  сЬё  загето 
(1е)11и1;1  йа  ШМа  1а  У1сшап2а  Ъе1И  тосс!- 
соп1?»  80^  (1и§пе?)п(1о  11  у(е1;1ига1е?) .... 

т10,  Ьеп  зареке  сЬе  Вег1;о  ^'ауеПа 

5га  пиоуе  §тее  Ив^е  1 ...  о 1гоуе- 

гоут1  ипо  Ь 1'1зо1а 

81  то18е  а!  уе<;ига1е  йхсепйо:  «Вё,  Ш  Га- 
теШ  соте  ипо  зсхоссо;  1;огпа1;1  1;и  зе  уио! 
а  саза,  сЬ'^о  рег  те  11  уо§Ио  риге  увйеге. 
Коп  реп81  Ш  сЬе  ге  ё  диез^о,  ск'еШ  те!;- 
*егеЬЬе  1п  сатро  р1й  й!  8е8зап1а  т1§Иа1а 
<11  сауаШ?  Коп  ё  е1  уего,  о  Ьпопо  иото?» 
А  сги  11  ге  г1зриозе:  «Е1И  ф  а  Ъепе  пе1 
зио  геате».  Е  соз!  га^юпапйо  й!  токе  е 
тоНе  созе,  з^апйо  11  ге  со'шоНо  р1асеге, 
уаИсагопо  йеП'оге  с^п^ие,  1п1;.'т1;о  сЬ'  е' 
Ьагоп!  1:огпагопо  Да  Виг] а,  сЬ'аухепо  йе- 
аша1;о;  е  ^хи^пепйо  а11а  рог1а  (1е1  §1аг(11по 
рхсЫагопо,  1гоуап(1о1а  8сгга1а,  регсЬё  1 
ра^^!  81  Гесего  а  ипо  зрогкеШпо  ске  пе11а 
рог{;а  ега  е  (Иззопо  соте  поп  ро1;епо 
арпге,  1трег6  сЪ'ега  81а1:о  1ого  сотап- 
(1а1;о.  Ь'агс1Уе8соуо  1'е'(1отапйаге  сЫ  ега 
со1  ге;  1'и§И  г1зроз<;о  (1а'ра§1  сЬе  сгеДеапо 
сЬе  Гоззопо  1а11ш.  ОпДе,  а1^иап^о  зорга- 
81;ап(1о  е  уе^епйо  сЬе  поп  8'арг1а,  1'агс1- 
уезсоуо  сИззе  сЬ'арпззопо,  сЬ'а1тепо  уе- 
Деззопо  сЬ!  со1  ге  ега.  I  ра§1  арегзопо 
ип  росо,  е  сасс1а1;о  ДепЬго  11  саро  уИого 
И  ге  гкЮ  сои  со1ого  е  апйагопо  р1й  ауапй. 
II  уеиига1е,  сЬе  уес1еа  Гагс^уезсоуо,  со- 
ттс1о  а  Дпе:  «О  Вег1о,  ,а;иаг(1а,  §иаг(1а 
а1  согро  с1'1(1(110,  сЬе  дие1  1ги§Иаг(1о  Д! 
Дзапг!  ё  1;огпа1о  аг1е1го»,  е  сотшсхо  Гог1е 
а  пДеге.  Вег1о,  га^иагДа1;о,  11  81т11е 
1"асеа.  II  ге,  сЬе  у1Де  Депкго  а1  §1агДто 
1  Ъагош,  1'еЬЪе  1'ог1е  а  та1е,  рагепДо^И 
377  йоуеге  регДеге  11  зио  р1асеге;  та,  |  1'асеп- 
Доз1  риг  аргеззо  а  1и1  Гагс1уезсоуо,  Моге 
Дхззе:  «О  сЬе  ^еп^е  ё  ^иез1;а?  Ог  по1  §11 
уеД^то  риге  росо  ё  апДаге  а  ВиДа.  СЬе 
уаппо  ГасепДо  е  уеп^опо  а  уо1?  УодНопо 


{&Ия,  а  соп11пиаге  II  зио  поуеИаге  теззег 
В1а§1о,  §11  аНп  1;и*1;1  1;асепДо,  соз1  Д188е: 
Рег  диап1о  11е1а  1а  ДеИа  поуеИа  зетЪга1а 
у1  з1а,  риге  т!  §1оуа  11  сгеДеге,  ^■ез^озе 
Доппе  е  саг1881т1  ат1с1  т1е1,  сЬе  рш  та- 
1ег1а  Д1  г1зо  Де§па  з1а  рег  Дагу1  ип'аНга 
Ьиг1а  сЬе  аД  ипо  8С!тиш1о  е  Ьа1огДо 
иото  рег  а1сиш  воПаггеуоК  сотра^п!  Ги 
огД1па1а,  81ссоте  Да  диап1;о  зопо  рег  паг- 
гагу1  иД1ге1е.  Ке11а  ^иа1е  Д1ге  зе  а1сип 
росо  Д1  Ггепо  а11а  Ип^иа  ИЬего  1а8с1а8з1, 
у1  ргедо  поп  уо1еге  те  Де^по  Д1  гергеп- 
з1опе  е81;1таге,  та  Д1  уо1  До1егу1,  сЬе  рег 
уоз1га  уо1оп1аДе  а  4гоуаге  Пека  та1ег1а 
Д1  г1Деге  зопо  созкге^о.  1о  ауу18о  апг! 
сЬе  рег  1а  ухсшапга  Де1  1;етро  сЬе  ^иез^о 
аууештеп1о,  Д1  сЬ'1о  зопо  рег  Д1ге,  пе11а 
сН1;а  по5<;1а  аууеппе  аД  а1сипо  Д1  уо1  загк 
соп1о;  та  зшсоте  соп  Шйе  1е  раг1;1си1а- 
г11а  зие  иДко  ЬоИо  гассопкаге,  сгеДо  сЬе 
а  уо1  поп  зага  Д1зсаго  ]'иД1г1о  1а1е  ^иа1е 
Да11'  1з1;е830  таез1;го  М1д11огисс1о,  сЪе  Ги 
Де11а  ЪеЙ'а  И  тассЫапа^оге,  иДИо  Ьо. 
Рег  1о  сЬе  1а  уоз1га  аНепгюпе  1тр]огапДо 
сег1е  еззеге  рокере,  зау18з1те  Доппе,  сЪе 
Да1  т1о  Д1ге  а1сипа  соза  аррагеге1;е. 

1Ы11.  стр.  Ш— 117. 
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еНто  зареге  потеПе  йе1  ге?».  Е  теп^ге 
81  рагкта,  Гаттезсоуо  соп  И  аМп  Ьа- 
Г0П1  Гасепо  1е  гетегепге  йеЬ1<;е,  хпдх- 
поссЫапйоз!  аНа  ргезепга  йе!  ге  е  а  за- 
1и1а1]о.  А  сш  11  ге  пзриозе:  «Уо1  т'ауе<;е 
1о11;о  1а  та§1оге  соп8о1а2Ю11е  сЬЧо  атезз! 
та!,  раг]ап(1о  соп  ^ие8^^  шхе!  йогепИш,  е 
даро1  сЬе  уо1  т1  рагИзИ  ^и^  зопо  8и1о 
со'1ого  соте  соп  Ъиош  ат1с1».  Моге 
е'сотра§п1  те^хепДо  1е  геуегепге  Гаге  в! 
тагау1§11аго,  е  геса1;081  г1Ш  ш  рхейе,  сЬё 
рг1та  аро^81а1;1  з1;атапо,  сот1пс1агопо  а 
тегдо§пагй1,  рагепйо  1ого  й'еззеге  зШ! 
8С081ита1атеа1е,  шта^шапйо  ^ие11о  П 
ге  йоуеге  еззеге;  е  ^иа8^  18Ъа1огй1(;1  поп 
8ар1епо  сЬе  (11ге.  А'  диаИ  11  ге  соз1  йкеа: 
«Виопе  регзопе,  ап(1а1;е  соп  ^ие81;о  ра§§1о 
а  Гаге  соПагюпе  е  а  йезтаге,  е  Га1;е  сЬе 
йезша1;о  сЬ'ауе1;е  1о  у1  уе§§1а.  0га  ап(3а1;е 
1п  Ъиопа  ога».  Е  сЫата1;о  11  ра§§1о  11 
д1сеа  сЬе  И  тепаззе  а  Ьиса  йа  Пгепге 
е  Гасезбе  1ого  опоге.  ЕПшо  18Ьа1ог(1Ш 
п'апйагопо  со1  ра§1о  йотапйапйо  зе 
^ие11^  ега  11  ге.  II  ра§1о,  сЬе  по111  ш1еп- 
йеа,  Й1сеа  1ого  ш  ипдЬего:  «Ог  за  уещ1.е, 
уепИе»;  е  еПшо  поПо  1п1;еп(1епйо  репза- 
уапо  сЬ'еШ  Ьез1;ешт1аз8е,  е  Гог1е  1етеп(1о 
8ШП80П0  а  Ьиса,  И  ^иа1е  §11  ауеа  рег 
Ъиопа  раг1е  (1е1  1;етро  уе(1и11  е  сотшс15 
1ого  а  (11ге:  «Во  рагг!  1зтетога1;1  сЬе  уо1 
81е1;е,  ог  поп  ауе1;е  уо1  уег^о^па  й'ауеге 
ЫИо  диеИо  сЬе  ауе1;е,  уШап1,  Ьез1;1а1асс1? 
Ог  сЫ  репзауа1;е  уо1  сЬе  Гоззе,  ог  соп  сЫ 
у1  рагеуа  еззеге,  диапйо  гашреиапйо 
раг1ауа1е  со1  ге?  СЬё  рег  Ъиопа  Ге'1о 
еЪЫ  уодИа  Й1  Гаге  ипа  ^гапйе  ра/21а, 
сЬё  загеЪЬе  81;а1о  ипо  ^гапйе  Ъепе  и! 
1огге  ипо  Ъаз^опе  е  та221са1оу1  а  тойо 
й'азш!.  Ап(1а1;е  соИа  та1а  уеп1;ига;  йа  Уо1 
поп  гтапе  сЬе  о§п1  йогеп1;1по  поп  81а 
18Уегдо§па1;о!  Ог  сЫ  й1ауо1е  сгейауа(;е 
878  то1  1  сЬе  Гоззе?  Бё,  й11;ете1о».  А  сш 
Моге  г1зропйеа:  «Уей1,  Ьиса,  по1  поИо 
аугето  та!  сгейи1;о  сЬе  Гоззе  з(;а1о  !1  ге, 
!трег6  сЬе  поп  ауеа  пё  к  1а  согопа  !п 
саро,  та  по!  с!  репзауато  сЬе  Гоззе  11 
рге1е   зио».   Ьиса,  сЬе  дие81;о  зетрПсе 
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иШа,  поп  ро1;ё  1епеге  сЬ'ип  росо  поп  п- 
йезае.  Ро1  (]188е:  «Вё,  1;огпа1;еу1  а  Кгепге 
П  р1й  рге81о  сЬе  то!  ро1;е1:е,  е  поп  ап(1а1е 
аиогпо».  Ро1  И  теп5  е  Ге'арагесЫаге  1ого 
йа  тап21аге;  е  тап§1а1;о  сЬ'е1И  еЬопо, 
(ЗхИЬегагопо  ^.огпагз!  а  Вийа  рге81;атеп1е: 
та  Ьиса  уоИе  сЬе  1огпа880по  а1  ге  соте 
еШ  ауеа  йеШ  1ого,  атаеаи-апйоИ  йеИа 
геуегеп/а  сЬе  йоуевзопо  Гаге,  соте  сЬе 
е111по  1а  (11теп(;1са83опо.  Тогпагопо  в\  ге, 
е  еШ  те§еп(1оИ  уешге  1а8С1б  11  га^юпаге 
со'Ьагош  е  1"есе81  ип  раззо  1ого  1ппап21, 
(Псепйо:  «Веп  те§па1;е,  йогеп1ш1  т1е1!» 
ЕИшо  сЬхпапдоз!  а  1;егга  со'тоИа  тег- 
до§па,  сот1пс1б  Моге  а  йхге:  «Меззеге 
рег(1опа1;ес1,  сЬё  рег  Ьиопа  Ге'  по!  поп 
зарауато  сЬе  уо!  Гозз!  11  ге:  сЬё  зе  по! 
1'ауе881то  зари^о,  по!  поп  агето  ГаНо 
ООП  Уо1  81  (Итезйсатепке».  А'^иа1^  11  ге 
Шсеа:  «1о  уо§По  сЬе  уо!  Гасс1а1;е  со  тесо 
соше  уо1  Гасс1а1;е».  Вегко  зо^хипзе:  «Мез- 
зеге, поп  р1асс1а  а  Ыо,  пё  уо^Иа;  по1  у1 
уо^Пато  рег  ге  е  рег  та§10ге,  сЬё  по! 
репзауато  аИога  сЬе  уо1  Гозз!  рге1;е».  II 
ге  пзе  е  сИззе  1ого:  «Nоп  у!  раг111е,  1з1;а- 
1еу1  тесо».  —  «Ог  сЬе  (ИгеЬЪе  бхоуапп!, 
т1о  п1ро*е»,  газриозе  Моге,  «зе  10  поп 
1огпа831 181;азега  а  саза?  Е1И  8'аЙ1гегеЬЬе. 
Ма  П01  С1  1;огпегето  ип'  аНга  уока  е 
зЬагетос!  1;иио  й!  соп  У01;  уо§Иа1е  рег 
дие81а  уока  сЬе  по!  се  п'апсИато».  II  ге 
Й1з8е  сЬ'ега  соп(,еп1о,  соп  ^ие8(;о  сЬе  1;ог- 
паззопо  аНга  Уо11.а;  е  соз!  с1а1  ге  з!  раг- 
11ге  е  1;огпагз1  а  Вийа.  Ьа  поуеИа  Ги 
рпта  а  Вийа  й!  1ого,  е  Гигопо  шоко 
г1ргез1  Й1  ^ие11^  той!,  та  еИшо  акга 
зсиза  поп  ау1епо  зе  поп  (Иге:  «Виопо, 
Ьиопо!  о  сЬе  по  йепе  е1И  1а  согопа  1п 
саро,  е  зага  сопо8сш1;о?»  Уе(1е1е  айипсЬе 
379  ^иап(;а  |  зхшрИсМ  Ги  ш  диез11  сароссЫ, 
опогеуоИ  райп  е  та§1ог1.  II  регсЬё  т! 
раге  поп  тепо  1ойаге  1а  с1етеп21а  й! 
1;ап1о  ргшсхре,  сЬе  пргепйеге  1а  81о121а 
йе'1;ге  сошра^п!  росо  1п1;епйепи  е  рга- 
1.1сЫ».  —  Е  С081  йшо  11  ЗопадЫпо  1а  зиа 
поуеПа  соп  токе  г1за  Й1  сЫ  диеИа  ийха. 

Ша.  кн.  1У-Я  стр.  96—112. 
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III. 

Недг  Воззгпе. 
Зегепгззше  а^^ие  окггзИатззгте  Ргшсерз, 

О1огъозгз8гтат  VШт^ат,  дшш  Отпгро1епаз  еЬ  Мегш  Ки- 
тшгз  гпепаггапо1а  ЪепгдпИаз,  аЪ  аИо  гезргсгепз  дгедет  зиит, 
ЗегепгШг  УезЬге  сопсеззН,  Vе8^^а^ит  ШЬегагиш  зегге  дгаШапЬег 
ассергтиз,  еЬ  ш  грза  сит  МауезШгз  уез1ге  сиЫше  Ыгз  апгтгз 
ехиИатиз.  Кат  ^иатV^з  ^ат,  сИи  (гуитрЫт  Ыпс  8иЫгтгШг 
Vе8^^е  сеШиз  РгайНит,  1ит  (ата^  1ит  тиЫогиш  зсггрИопгЪиз 
по81га  Ае^оНо  регсерг8зе1,  поЫздие  поЫззгтит  (оге1  Лге  XV  тепзгз 
ОшьЦ  ргохгте  еЫрзг  зирегЪат,  1етеггШет,  Ьетегапат^ие  зирег- 
Ыат   МаотесШсо1е   ЪашогаШ,   дъа   Рпдит,   згуе  Тш'скогит 
гтрепо  V^о^еп^е^  айер1о  скНзИапгШет  е1  ваЫаШгз  Шз1гг  по- 
теп  ех  огЫз  {асге  Ы1еге  содиаЪа1^  е1  зг  ро1игззе1,  с1е  ИЪго  туеп- 
Пит  аЪо1еге,  ^и^^ие  зШЫе  ^пез  уез1гт'ит  Ведпогит  ^пVазе^а^,  ш 
1осо,  диг  сатриз  Тшгйогит  (ИсИш',  сит  гп^пШз  депНит  зиш'ит 
тШЪиз,  ситдие  АиоЪиз  Щгз,  тиЫо  сит  запдише  сесгсИззе;  пгсЫ- 
1отшиз  1атеп  кос  (шззе  китгШаН  поз(ге  рег  гедакз  ЫИегаз  шН- 
ша1г1Ш  еЬ  д1оггозит  е1  дгаИззгтиш  поЫз  (иИ.  ^игс^  ешт  роЫИ 
поЫз   Vе^^з  СкпзН    сииоггЫ13  ри1сггиз  аШ  д1оггозгиз  пипНап, 
диат  ридпа  Ша  сипсЫз  тетогапАа  1ет,роггЬиз,  диа  М  Тщапо- 
гит,,  гп^ьйеНитдие  тИга,  сит  Шо  Висе  (егггЫИ  сесгЛегипЬ?  РеИх 
1ап(е  зЬгадгз  сатриз,  дш  сезогит  озза,  е(егпит  тс1ог1е  тгтг- 
тепЫш,  ш  еШез  р1иггтаз  ^езе^VаЫ^!  РеЫх  Возпе  Еедпит,  сиг 
сопИдИ '  1ат  д1огго8ит  се^^аге  сеНатеп,  1ап1атди;е  ш  ОгпзН 
йехЬега  V^с^о^^ат  оЫгпеге!  РеЫх  еЬ  Ша  сИез  ас  ЪеаИ  УШ  ЗапсИз- 
згтг  МагЫггз  се1ёЬгг8  е1  Vепе^апАа  тетх>гга,  диа  АаЫт  ез1  ко8(ет 
Шит  (егосгззшит  зирегаге!  РеЫсез  е1 1ег  диаЬегдие  "[еЫсез  Лио- 
€1есгт  Ша  ргосегит  ^игаШ  тапиз,  диг  Ьигтаз  козНит  реггит- 
реп(е8,  сопса1епо1оздие  ш  сггсиНи  сате1о8,  ай  ВатогаШ  1еп1о- 
гшт,ареггеп1ез  V^ат  [егго,  V^до^оз^з8^те  регуепегипИ  ЕеИх  еЬ 
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380  Ше  зирег  аЫоз,  диг  йисет  1ап1с  ро1епЫе,  диЫигг  а1дие  тдкгпг  \ 
айас1о  дЫсНо,  (огШег  шЬегешИ;  ЪеаОдие  сипсН,  диг  д1опо8о  таг- 
НгИ  депеге,  диазг  угсИше  сезг  Висгз,  зирег  Ший  гттапе  сайтег 
ш1ат  е1  запдишет  е/рис1египИ  8ей  отшит  (еЫсгззша  езЬ  УезЬга 
Ма)ез1аз,  диат  1ат  д1опоза  тс1огга  штдиат  аЬо1епс1е  тетогге 
сопзесгат1,  Оигдие,  зг  Vе^г  СкпзЫ  ридгИЪиз  е1  аШеНз  Еедпит 
Вег,  иЬ  рге  сгеЛепАит  ез1^  ргерагарИ  Отшро1еп8^  Vе^а  Ша  е1 
ШегтшаЫНз  д1огга  ^е8е^Vа^и^!  ЛИ  егдо  сипс1агит  гегит  ажШЧ 
Вео,  сигиз  ридпат  Ьат,  (еИсЫег  ридпатзйз,  гофпИе  8ш1  1аис1е8 
е1  д1огга,  УезЬгедие  МщезЬаИ  Шгз  еЬ  1ап1а  д^^аЫа  зИ,  дшИз  еЬ 
диаЫа  ро1е81  Vе^Ъо  рготг,  аЫ  атто  содШгг:  дие  позЬгат  китг- 
иШет  сИдпа1а  (иН  1ап1е  ^еЫсгШгз,  1аш  Ъепгдпе,  е1  Ьат  атгсаЫ- 
Шег,  пеЛит  (асеге  сопзсгат,  зед,  рагИсгрет  е1  сопзШет.  Ре- 
ПсЫеЬ  Надие  Веиз  Ма^езШет,  У€81гат,  сиг  поз  е1  Соттипе 
позЬгит  с^еVоНз8^те  соттепд^атиз,  ай  ехаНаНопет  Vе8^^^  сЫ- 
ттгз,  еЬ  Мшз  скпзНапгШгз  соЫтеп  е1  Ьопогет. 

Ва1а  Р1огепие  йге  XX  тепзгз    Ос1оЪпз   XIII  1псИсЫопе 

мсссьхххуип. 

АгсЬшо  сеп1га1е  их  Игепге,  й12а  21:  Зхо'аоп 
Саг4е^§10  М1881Уе  Ке§181:г1  1-а  Сапсе11ег1а. 


Взглядъ  на  эпоху  Возрожден!я  въ  ИталЫ. 

(Р'Ьчь,   произнесенная   при   заш,иш,ен1и   диссертацхи  аодъ  названхемъ  «Вилла 

Альберти»). 

[Московск1я  Университетск1я  Изв^ст1я,  Л»  4,  отдЬлъ  II,  стр.  285 — 297]. 

Мм.  Гг. 

Я  желалъ  бы  объяснить  подробн'Ье  общ1я  положетя,  изло- 
женныя  мною  во  введен1и  къ  моей  книгЬ,  потому  что  они  не  столько 
руководили  мною  въ  изсл-Ьдоваши,  сколько  объявились  въ  его  ре- 
зультате, какъ  общ1Й  кулыурный  итогъ.  Это  извинитъ  кажущуюся 
спещальность  моей  задачи:  когда  въ  истор1ю  общественныхъ  идей, 
подъ  которой  мы  разум'Ьемъ  истор1ю  литера  гуры,  вносится  новая 
посл'Ьдовательность,  когда  возстанавляются  органическ1я  связи 
развитая,  остававшаяся  до  сихъ  поръ  нераскрытыми,  спещальное 
изсл^дован^е  не  только  извиняется  своею  цЬлью,  но  оно  необ- 
ходимо. 

Въ  истор1и  идей  насильственныхъ  перерывовъ  гораздо  мен'Ье, 
ч-Ьмъ  обыкновенно  думаютъ.  Эпохи  упадка  и  возрасташя,  эпохи 
процв'Ьтан1я  и  косности,  —  все  это  искусственныя  рубрики,  груп- 
пирующ1я  известное  количество  Фактовъ,  произвольно  отгорожен- 
ныхъ  для  удобства  изучен1я.  Логически  защитить  ихъ  невозможно; 
каждое  покол'Ьн1е,  каждая  новая  историческая  школа  м'Ьняегь  въ 
этомь  отношеши  свой  взглядъ,   потому  что  всегда  оставляется 
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открытымъ  вопросы  гд'Ь  же  собственно  начался  унадокъ,  гд^Ь  за- 
рожден1е  тЬхъ  идей,  которымъ  суждено  проявиться  во  всемъ 
286  бдеск-Ь  на  высоте  народнаго  развит1я?  Оказывается,  |  что  и  на- 
чало упадка  и  начало  зарожден1я  обыкновенно  бываютъ  совм-Ьстны, 
иногда  какъ  будто  спльнЬе  сказываются  гЬ  или  друпя,  и  тогда  мы 
сп'Ьшимъ  отм1Ьтить  эти  эпохи  соотв-Ьтствующимъ  назвашемъ,  успо- 
каивающимъ  насъ  своею  кажущеюся  опред'Ьленностью ;  иной 
разъ  эти  начала  какъ  будто  уравнов1зшены,  и  мы  не  могли  для 
подобныхъ  перюдовъ  найти  лучшаго  наименовашя,  какъ  назвавъ 
ихъ  переходными.  Но  это  назван1е  опять  такое-же  условное,  какъ 
н  предъидущ1я,  какъ  обновленное  Дреперомъ  разд-Ьлете  истор1и 
народовъ  на  эпохи  д1^тства,  отрочества,  юности,  возмужалости, 
старчества  и  смерти.  Какъ  будто  эти  категории  предполагаютъ 
какое-нибудь  реальное  содержан1е,  какъ  будто  ихъ  границы  не 
сплываются  въ  пред ставлен1и  каждаго,  хотя  бы  въ  приложети  къ 
возрасту  огд-Ьльной  личности?  ВсЬ  эти  вопросы,  невольно  подни- 
мающхеся  при  пзучен1и  любой  истор1и,  возстаютъ  для  насъ  съ 
новой  силой  въ  приложети  къ  итальянской  культур1&,  столь  бо- 
гатой содержан1емъ  и  разнообразными  вл1ян1ями  на  ходъ  евро- 
пейской образованности.  Изучить  падете  и  возрастате  идей  въ 
самомъ  источник'Ь,  откуда  потекло  интеллектуальное  обновлен1е 
Европы,  представляется  заманчивой  задачей.  Принципы  возро- 
ждетя  вышли  отсюда,  чтобы  обойти  потомъ  всю  Европу.  Что  же 
такое  это  возрождеше? 

Что  такое  возродилось  и  что  такое  пало,  уступая  наплыву 
новыхъ  образовательныхъ  элементовъ?  Въ  какихъ  услов1яхъ  и 
границахъ  совершилось  то  и  другое,  какимъ  потребностямъ  об- 
ш,ественной  мысли  отвечало,  была  ли  туть  органически  посл1до- 
вательная  см'Ьнаявлешй,  пли  она  совершилась  быстро,  въ  смысле 
на'сильственнаго  перерыва? 

Наплывъ  визант1Йскихъ  Грековъ,  паден1е  Константинополя, 
вл1яте  Медичей  —  вотъ  въ  какомъ  смысл-Ь  отв^Ьчали  до  сихъ  поръ 
на  этотъ  вопросъ.  Далеко  за  всЬмъ  этимъ  представлялись  по- 
сл'Ьдн1е  проблески  нащональной  мысли  и  итальянскаго  слова,  какъ 


—  561  — 

посл'Ьднхе  берега  когда-то  зеленаго  оазиса;  между  ними  и  эпохой 
возрождеюя  протянулась  голая  полоса  земли  безъ  признака  ра- 
стительности, безъ  всякихъ  |  сл'Ьдовъ  жизни.  Что  же  такое  со-  287 
вершилось  въ  этотъ  промежутокъ?  В'Ьдь  общество  продолжало 
жить,  думать  и  гадать,  поминая  старое,  открытое  или  непр1яз- 
ненное  новому  в-Ьянхю  времени.  Каковы  бы  ни  были  его  отно- 
шен1я  къ  новому,  его  симпат1и  или  антипат1и  старин^Ь,  въ  нихъ  во 
всякомъ  случа'Ь  должна  сказаться  та  какая  ни  на  есть  самод-^я- 
тельность  общественной  мысли,  которая  и  составляетъ  органи- 
чески переходъ  между  двумя  эпохами  расторженными  по  услов- 
нымъ  категор1ямъ. 

Случайное  открыло  еще  бол^Ье  уб-Ьдило  меня,  въ  чемъ  соб- 
ственно нельзя  было  сомн-Ьваться  теоретически:  что  см^на  произ- 
ведена была  не  случайностью  вл1ятя,  а  въ  смысл'Ь  посл'Ьдова- 
тельной  выработки,  органическаго  перехода.  Изъ  страницъ  старой 
рукописи  мнЬ  удалось  возстановить  литературный  кружокъ,  со- 
биравш1йся  на  рубеж  Ь  XIV  —  XV  стол^Ьт1й  въ  садахъ  Альберти, 
потолковать  объ  опусгЬлыхъ  палатахъ  стараго  Парнасса,  о  пре- 
лестяхъ  новой  науки,  присутствхе  которой  смутно  ощущается  во 
всЬхъ  разговорахъ,  какъ  новая  привзошедшая  сила.  При  помощи 
другихъ  современныхъ  свид'Ьтельствъ,  я  вздумалъ  досказать  ихъ 
недосказанный  мысли,  прочесть  между  строками,  что  они  не  счи- 
тали нужнымъ  выразить  ясн-Ье,  или  сами  сознавали  неясно,  по- 
тому что  только  намъ,  удаленнымъ  отъ  нихъ  на  ц1^лые  в'Ька  раз- 
витая, становятся  видны  а  уо1  (1'о18еаих  тайны  того  историче- 
скаго  дви;кен1я,  оруд1ями  котораго  они  являлись,  то  неуловимое 
скрещиван1е  св-Ьта  и  мрака,  изъ  которыхъ  слагаются  сумерки 
переходной  эпохи,  всегда  волнующейся,  смущенной,  поделенной 
между  надеяадами  будущаго  и  печалью  о  прошломъ. 

Такого  рода  изучен1е  не  только  осветило  новымъ  св'Ьтомъ 
отношен1я  ита-ньянскаго  Е,епа188апсе  къ  туземной  старин^Ь,  но  и 
сд'Ьлало  возможнымъ  точн'Ье  отд'Ьдить  явлен1я  спец1ально  итальян- 
скаго  возрожден1я  отъ  сродныхъ  культу рныхъ  Фактовъ,  которые 
вч>  другихъ  странахъ  мы  привыкли  называть  тЫъ  же  именемъ. 

36 
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Шкоторыя  соображения  но  этому  вопросу  могутъ  не  пока- 
заться лишними. 
288  Эпоха  возрождетя,  Кепа188а11се  XV  —  XVI  в'Ьковъ  при|над- 
лежигь  къ  гЬмъ  энохамъ,  на  которыхъ  съ  особеннымъ  внима- 
н1емъ  останавливается  историкъ,  который  бы  задумалъ  прилон^ить 
къ  Фактамъ  литературной  н^изни  сравнительный  методъ,  ока- 
завшш  столь  блесгяш,1е  результаты  въ  области  другихъ  наукъ. 
Это  одинъ  изъ  гЬхъ  широкихъ  вопросовъ,  къ  разр-Ьшенхю  кото- 
раго  не  довольно  было  одинокихъ  силъ  одного  народа,  нотому  что 
его  не  обошла  ни  одна  культурная  среда,  стоявшая  иодъ  вл1я- 
шемъ  римскаго  предатя.  Единство  источника,  изъ  котораго  по- 
текло все  это  движете  —  я  разумею  Итал1ю,  не  можетъ  насъ 
успокоить,  ни  удержать  отъ  дальнМшаго  сравнен1я.  Тоть  Фактъ, 
что  движен1е  принялось  и  произвело  результаты,  показываетъ, 
что  оно  явилось  я^еланнымъ,  тго  сама  жизнь  шла  ему  навстр-Ьчу, 
готовая  воспользоваться  всякимъ  толчкомъ,  который  помогъ  бы 
внутреннимъ  требоватямъ  органическаго  развипя.  Это  органи- 
ческое развит1е  готовилось  тогда  въ  сторону  новой  истор1и, 
Европа  вымогалась  къ  ней  изъ  среднихъ  вЬковъ  въ  литературЬ, 
въ  изм'Ьнен1и  сощальнаго  быта  и  поли ч  ическихъ  идеаловъ.  То,  что 
съ  своей  стороны  принесла  ей  Итал1я,  только  помогло  нащональ- 
.  ному  брожетю,  и  всходы  вышли  разные,  смотря  потому  въ  ка- 
комъ  смысл'Ь  происходило  это  папдональное  брожен1е.  Отсюда  то 
впечатлЬн1е  разнообраз1я,  которое  производить  вообще  вся  эта 
эпоха:  какъ  личность  въ  первый  разъ  выходила  тогда  на  сцену 
исторш  изъ  безразличной  скуки  эпическаго  типа,  такъ  на  почв'Ь 
политическихъ  и  релипозныхъ  интересовъ  народы  выступали  изъ 
космополитической  с^ти,  въ  которой  Импер1я  и  католицизмъ  дер- 
жали все  среднев-Ьковое  челов'Ьчество.  Это  не  обошлось  безъ 
борьбы:  старые  жизненные  принципы  не  могли  безъ  боя  усту- 
пить поб-Ьды  требован1ямъ  новой  жизни;  но  эта  борьба  не  мас- 
совая, не  эпическая,  а  личная;  м1ровьш  силы  соп1ли  со  сцены,  на 
которой  движутся  теперь  мелюя  партш,  интересы  школы.  Въ 
Герман1и  темные  люди  и  гуманисты,  во  Франпди  Плеяда  и  дожи- 
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вающая  школа  Маго*  и  81.  ве1а18.  Хронику  зам-Ьнила  автоб1о- 
граф1я,  добродушный  1'аЬИаи,  бичевавшш  касту,  обратился  въ 
памФлетъ,  направленный  противъ  личности,  или  заявлявшш  себя  - 
во  имя  на|щональной  свободы  нротивъ  ненащональной  прерога-  289 
тивы.  Вся  культура,  вышедшая  изъ  этихъ  посылокъ,  носить  от- 
иечатокъ  индивидуальности  въ  личномъ  и  народномъ  смысле.  Въ 
Герман1и  эта  эпоха  реформы,  вся  жизненная  деятельность,  ожи- 
вленная научнымъ  вл1ян1емъ  Италш,  обратилась  къ  обособлен1ю 
религ1ознаго  самосознашя  и  народно-политическаго  строя.  Лите- 
ратура притихла,  поскольку  она  не  памФлетъ,  не  аугсбургское 
исиов'Ьдан1е,  или  не  воспоминате  и  не  побратан1е  старин-Ь  (8еЬ. 
Вгап(11;  и  т.  п.),  и  надо  будетъ  дождаться  XVIII  в-Ька,  чтобы 
плоды  научнаго  движен1я  вощли  въ  плоть  и  кровь  нащи,  вызывая 
новое  самостоятельное  творчество  мысли.  Въ  Англ1и,  наоборотъ, 
это  эпоха  высшаго  развит1я  литературы  въ  народномъ  смысл-Ь 
этого  слова,  тогда  какъ  во  Франц1и  победа  Плеяды  готовитъ  раз- 
вит1е  того  монархическаго  вкуса  въ  литератур'Ь,  который  приве- 
дегь  к]1  централизад1и  Французской  мысли  и  въ  XVII  стол'Ьт1и 
найдетъ  свое  высшее  выражен1е  въ  Людовике  XIV. 

Какимъ  переломомъ  сказалась  эта  эпоха  въ  Итал1п  —  вотъ 
вопросъ,  котораго  не  можетъ  обойти  никто,  отдававшш  себ'Ь  от- 
че гь  въ  гомъ  вл1ян1и,  какое  Итал1я  им^ла  на  развитхе  европей- 
скаго  Кепахзвапсе  въсмысл']^  возрождетя  классической  науки.  Да 
и  вообще  приложимо  ли  это  назваше  къ  Игал1и?  Было  ли  у  нея 
возрожден1е,  когда  не  было  среднихъ  кЬковъ,  по  крайней  м'Ьр'Ь 
въ  томъ  смысй,  въ  какомъ  они  понимаются  по  ту  сторону  Адь- 
повъ,  когда  вся  культура  старой  Итал1и  представляется  намъ,  за 
немногими  исключен1ями,  органическимъ  продолжен1емъ  римской? 
Итальянцы  первородные  сьшы  классическаго  Рима;  позже  всЬхъ 
другихъ  романскихъ  нац1й  они  обособились  въ  собственно  Роман- 
цевъ,  потому  что  дольше  другихъ  оставались  Рим.1янами  въ  язык-Ь 
и  жизни,  въ  предан1яхъ  и  в^рованхяхъ.  Сравнивать  Итальянцевъ 
съ  Римлянами  республики  никому,  разум'Ьется,  не  придеть  въ  го- 
лову; только  съ  этой  точки  зр^н^я  сближете  могло  бы  показаться 

36* 
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нев'Ьрнымъ.  Они  потомки  римлянъ  врёменъ  упадка,  когда  полити- 
ческая и  литературная  централизащя  Рима  уже  усп'Ьла  рас- 
290  пасться;  новые  народы  вторглись  въ  его  истор1ю,  какъ  |  провин- 
п,1алы  вторглись  въ  литературу.  И  тамъ  и  зд'Ьсь  народная  волна 
прорвалась  въ  запов^^дный  круп^  аристократическаго  развитая, 
приводя  съ  собою  то'гь  вульгарный  элементъ  въ  языкЬ  и  выра- 
жен1и,  которому  такъ  долго  не  давали  ходу  условный  Формы  при- 
дворной литературы.  Если  мы  привязываемъ  Итальянскую  лите- 
ратуру къ  Римской,  то  позабываемъ  на  время  Цицерона  и  Вир- 
гил1я  и  номпимъ  только  посредство  той  вульгарной  латинской 
поэз1и,  которая  на  перепутья  Д1ежду  Боэц1емъ  и  Данте  вдохно- 
вляла гимны  святого  Амврос1я  и  сторожевую  пЬснь  войновъ  на 
стЬнахъ  осажденной  Модены. 

Та  же  самая  преемственное гь  въ  обычаяхъ  и  вЬроватяхъ. 
Римское  релипозное  и  общественное  предан1е  удерживаем  свою 
жизненную  силу,  долгое  время  спустя  посл1;  того,  какъ  хриспан- 
ство  объявлено  релипею  имперш:  принятое  въ  городахъ  буржуаз- 
нымъ  классомъ,  оно  не  проникло  въ  деревни  (паганизмъ),  а  съ 
другой  стороны  и  аристократическ1е  роды  гордо  держатся  ста- 
рины, въ  которой  предан1я  политической  славы  кр'Ьпко  сплетены 
съ  ре.зипозными  преданиями  язычества.  Симмахъ  не  посл'Ьдюй 
язычникъ,  попыгка  возстановить  въ  сенате  стачую  Поб'Ьды  не 
посл-Ьдияя  въ  этомъ  род'Ь.  Во  время  осады  Рима  Тотилой  какая-то 
святотатственная  рука  пыталась  отворить  врата  Янусова  храма 
на  Капигол1и,  но  забытый  бо1"ь  оказался  глухъ  къ  пугливой  мо- 
литв-Ь,  и  заржавленныя  врата  храма  не  отворились. 

Другой  рядъ  Фактовъ  приводитъ  насъ  къ  соображен1ямъ  со- 
вершенно того  же  характера:  Боэщй  и  Виргил1й  продолжают!, 
жить  въ  народной  памяти  до  самой  поздней  поры  среднихъ  в-Ь- 
ковъ,  сказате  о  Тарпе'Ь  слышалось  Нибуру  въ  народныхъ  раз- 
сказахъ  современнаго  Рима;  я  знаю,  что  Льюисъ  подвергъ  это 
св'§д'Ьн1е  сомн^н1ю,  тЫъ  не  мен'Ье  въ  многочислепныхъ  сагахъ, 
привязавшихся  къ  основанию  итальянскихъ  городовъ,  едва  ли  по- 
зволено вид'Ьть  исключительное   вл1яп1е    1шсанпыхъ   хр01П1Кт>   и 
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школьной  традищи  безъ  участ1я  живой  народной  памяти  о  клас- 
сической старин'Ь.  Съ  другой  стороны  и  въ  школахъ  риторовъ, 
обнов ленныхъ  со  времени  Теодориха,  эта  старина  продол]  жала  291 
разрабатываться  тЬми  же  научными  методами,  какъ  и  прежде,  и, 
м.  б.,  съ  тою  же  любовью.  По  крайней  мЬрЬ,  еще  въ  начал'Ь 
VI  в'Ька  Касс1одоръ  отзывался  съ  грустью,  что  священныхъ  пи- 
сателей некому  истолковывать  публично,  тогда  какъ  св-Ьтсше, 
т.  е.  языческ1е  авторы  еп1,е  продолжаютъ  красоваться  въ 
школахъ. 

К'акъ  относилась  церковь  къ  этому  языческому  насл'Ьд1ю, 
упорно  нродолжавшему  предъявлять  свои  права  на  жизнь,  не- 
смотря на  ОФФиц1альное  запреп1,ен1е?  Мы  пройдемъ  молчашемъ 
первые  три  вЫа.  борьбы  и  пресл'Ьдован]я,  пережитые  христ1ан- 
ствомъ,  потому  что  полные  страстныхъ  порывовъ  и  нарекашй, 
они  не  даю'гь  намъ  объективнаго  поняпя  о  томь,  въкакихъ  отно- 
шен1яхъ,  связи  и  вл1янш  находилось  новое  религюзное  и  куль- 
турное начало  къ  старин'Ь.  Въ  IV  вЬк^Ь  эта  страстность  улеглась, 
христ1анство  входитъ  въ  истор1ю  полноправнымъ,  д-Ьятельнымъ 
элементомъ,  и  въ  лиц'Ь  своихъ  великихъ  пропов11дниковъ  торже- 
ственно признаегъ  свою  солидарность  съ  культурными  зав-Ьтами 
язычества.  Бл.  1еронимъ  и  Авгусгинь  положительно  стоять  на 
его  почв'Ь,  оба  они  вышли  къ  хрис  панству  долгимъ  философскимъ 
искусомъ,  не  только  путемь  в'Ьры,  но  и  путемъ  знатя  и  созна- 
те.1ьнаго  выбора.  1еронимъ  читаетъ  въ  Виолеемской  пустьш'Ь  Ци- 
церона и  Платона,  и  Василш  В.  сравниваетъ  языческихъ  писа- 
телей съ  той  первой  краской  низшаго  качества,  въ  которую  не- 
обходимо опускается  ткань,  прежде  ч'Ьмъ  быть  окрашенной  въ 
пурпуръ  хриспанства.  Въ  самыхъ  идеалахъ  изящнаго,  которые 
начинаютъ  теперь  высказываться,  проявляется  новый  м1ръ  хри- 
ст1анства  съ  языческой  культурой,  его  образы  становятся  гра- 
вдозн-Ье,  челов'Ьчн'Ье,  страхъ  чувственной  красоты,  отличающей 
представлен1е  первыхъ  учителей  церкви  о  земномъ  образ-Ь  Христа, 
уступилъ  передъ  требован1ями  плоти.  Но  это  не  надолго:  прой- 
детъ  немногимъ  бол'Ье  стол'Ьт1я,  и  изъ  мозаики  VI  в-Ька  на  насъ 
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заглядятъ  суровые  лики,  полные  кары  и  сострадан1я,  вмЬстЬ  съ 
глазами  бол Ьзненно  открытыми,  какъ  будто  испуганными.  Таково 
все  впечатл'Ьн1е  в-Ька:  это  пора  погромовъ  и  нашествш;  это  не 
292  борьба  или  пресл'Ьдовате  (  изъ-за  идеи,  которая  и  очищаетъ  и 
поддерживаетъ  вм-ЬсгЬ,  а  каюя-то  стихзйныя  силы  обрушились 
на  историчесгай  м1ръ,  съ  ними  я'Ь.тъ  счету;  он'1^  д'Ьйствуютъ  без- 
сознательно,  оггого  на  всей  этой  эпох-Ь  лежить  печать  неизб-Ьж- 
наго  Фатума,  опз  котораго  спасаегь  только  вмешательство  чуда. 
Мы  въ  эпох']^  вид'Ьтй,  чудесъ,  продв'§тан1я  католической  легенды. 
Легенда  VI  в-Ька  —  это  эпосъ  зачинающагося  римско-каголиче- 
скаго  м1ра.  Какъ  чудо  исключаетъ  всяк1я  генетичесшя  связи  и 
посл-Ьдовательность  развипя,  такъ  легенда  забывала  о  прошломъ^ 
для  нея  не  суш,ествуетъ  исторш.  Церковь  едва  усп'Ьваех'ъ  среди 
варварскихъ  нашествш  спасти  сокровищницу  вЬры,  оставляя  по- 
зади себя,  какъ  ненужный  баластъ',  все  культурное  содержаше 
древности, 'проводникомъ  которой  она  до  гЬхъ  поръ  являлась. 
Классическое  предате  ею  забыто,  она  даже  начинаешь  гнушаться 
имъ.  Григорш  В.  и  Григорш  Турсюй  лучше  всего  характери- 
зуютъ  этотъ  двоякш  разрывъ  съ  прошлымъ  въ  легендФ>  и  съ 
классической  культурой  въ  окончательномъ  забвеши  правилъ  До- 
ната. Когда,  наконецъ,  промчалась  буря,  и  новый  день  взошелъ, 
какъ  удивимся  мы,  когда  подъ  развалинами  мы  найдемъ  притаив- 
шуюся культурную  искру  язычества!  Забытое  церковью,  въ  ко- 
торой одной,  казалось,  сосредоточились  тогда  всЬ  надежды  на  бу- 
дущее, оно  пережило  эпоху  переворота,  обнаруживая  всю  живу- 
честь народной  основы.  Вдали  отъ  ОФФищальнаго  христианства 
школы  риторовъ  и  грамматиковъ  продолжали  разрабатывать 
втихомолку  заложенную  въ  обществ'Ь  традищю  Рима:  такъ  въ 
минхатюр'Ь  барберинской  псалтыри  язычесюя  нимфы  притаились 
за  Фигурой  благочестиваго  царя  Давида.  О  существовати  этихъ 
школъ  въ  VII  и  VIII  в'Ькахъ  мы  ашкешъ  положительныя  св-Ь- 
д'Ьтя;  он-Ь  были  разсадникомъ  для  Карла  В.,  когда  онъ  задума.1ъ 
пересадить  на  сЬверъ  плоды  классической  культуры;  въ  IX  и 
X  в'Ькахъ  н-Ьсколько  латинскихъ  стихотворенш  свид-йтельствують 
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намъ  о  ея  ншву чести  и  популярности;  въ  X  в'Ьк'Ь  императору 
Оп'ону  I  удается  заманить  въ  Герман1ю  новарскаго  грамматика 
Гунцона:  его  споръ  съ  С. -галльскими  монахами,  поймавшими  его 
на  какой-то  грамматической  |  ошибк-Ь,  только  доказываетъ,  какъ  298 
органически  связана  латинская  культура,  доживавшая  въ  обще- 
стве, съ  итальянской,  которая  разовьется  изъ  нея  незам-Ьтно, 
какъ  новый  поб-Ьгъ  никогда  не  увядавшаго  дерева.  Напрасно 
упрекаетт,  меня  сангалльсюй  монахъ  въ  незнати  грамматики, 
отв'Ьчаетъ  итальянскш  грамматикъ  —  и  тутъ  же  сознается,  что 
ег'о  нер'Ьдко  сбиваетъ  съ  толку  употребленхе  народнаго  языка  — 
недалекое,  какъ  онъ  выражается,  отъ  латинскаго.  Напрасно 
стали  бы  упрекать  его  также  въ  томъ,  что  классичесюй  м1ръ 
для  него  не  завершился,  что  онъ  не  относится  къ  нему  какъ  къ 
антику  съ  ц-Ьдями  подражан1я  и  возстановлен1я;  этотъ  м1ръ  про- 
должаетъ  жить  въ  немъ  и  вм-ЬсгЬ  съ  нимъ  развиваться  —  въ 
смысл-Ь  упадка,  если  взять  за  неисторическую  норму  блестящхе 
вЫз,  римской  культуры,  но  и  въ  смысле  прогресса,  готовяш,аго 
новыя  Формы  жизни  и  мысли  въ  разложенхи  старыхъ.  Итальян- 
ский грамматикъ  продолжаетъ  чита;ть  Горащя  и  Цицерона,  но, 
принимаясь .  самъ  за  поэтическое  творчество,  онъ  является  про- 
водникомъ  въ  литератур'Ь  т^хъ  неологизмовъ  въ  язык'Ь  и  стихо- 
сложенш,  въ  забвен1и  метрическаго  количества  и  въ  введенш 
риемы,  которыми  отм'Ьчается  крайнее  развит1е  старой  латинской 
основы  на  пути  къ  ея  проявлен1ю  въ  новой  итальянской.  Прой- 
детъ  время,  и  онъ  же  станетъ  писать  по-итальянски,  переходъ 
совершается  незам-Ьтно  для  него  самого,  потому  что  посд-Ьдова- 
тельность  исторической  работы  р-Ьдко  ощущается  самими  д-Ьяте- 
лями,  и  видна  только  на  разсгояти,  когда  степени  сравнен1я  обо- 
значились ясно.  Если,  несмотря  на  это,  мы  иногда  не  въ  состоянш 
просл'Ьдить  всЬхъ  Фазисовъ  развит1я,  то  только  потому,  что  про- 
межу'гочные  члены  затерялись,  не  будучи  закр'Ьплены  письменно. 
Это  не  м'Ьшаетъ  намъ  поставить  итальянскш  языкъ  въ  непосред- 
ственную связь  съ  посл'Ьдними  звуками  латинскаго  народнаго 
языка,  готапа  гизИса,  точно  такъ  же  какъ  иное  итальянское  сти- 
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хотворен1е  въ  народномъ  стил'?^  легко  представить  себЬ  новой 
транскрипщей  стараго  мотива,  когда-то  раздававшагося  на  ла- 
тинсюя  слова.  Такъ  сентиментальная  струнка  и  субъективное 
294  отношен1е  къ  природ-Ь,  отличающее  старую  итальянскую  и  |  во- 
обще романскую  иоэз1ю,  стоить  въ  непосредственной  связи  С1> 
тЬшъ  же  направлешемъ,  впервые  выразившимся  въ  латинскихъ 
поэтахъ  временъ  упадка,  въ  Розахъ  и  идил1яхъ  Авзотя. 

Такъ  объясняемъ  мы  себ-Ь  историчесюй  ростъ  итальянской 
литературы,  коренящейся  всЫп  жизненными  своими  сторонами 
въ  латинской  древности.  Мен'Ье,  ч-^мъ  всЬ  друг1я  романск1я,  она 
отразила  на  себ'Ь  вл1ян1я  посторонн1я,  племенное  и  хриспанское. 
Вспомнимъ,  что  она  первая  свела  счеты  и  съ  католической  космо- 
гон1ей  и  Феодальнымъ  началомъ  г'ибеллиновъ,  потому  что  такое 
объективное  созданхе,  какова  комед1я  Данте,  возможно  только  на 
развалинахъ  прошлаго,  съ  которымъ  сознанхе  уже  пор'Ьшило. 
Данте  смЬло  берется  за  руку  Виргил1я,  тогда  какъ  его  совре- 
менникъ  ^е^^аI1  с1е  Меип^  еще  довольствуется  схоластическимъ 
руководствомъ  Ве1-Ассие1Гя.  Повгоряю  еще  разъ:  за  немногими 
исключен1ями  и  немногими  посторонними  струями  все  литера- 
турное и  общественное  развит1е  Италш  представляется  намъ 
органическимъ  продолж^шемъ  римскаго.  А  между  тЬмъ,  и  у  нея 
была  эпоха  такъ-называемаго  возрождешя,  въ  смысл'Ь  обращетя 
къ  исконнымъ  классическимъ  основамъ.  Разумеется,  зд'йсь  оно 
им'Ьло  н'Ьсколько  другой  оттЬнокъ,  ч'Ьмъ  въ  Герман1и,  нанрим'Ьръ, 
или  во  Франц1и,  потому  что  отношен1я  между  старымъ  и  новымъ 
-  были  поставлены  н-Ьсколько  иначе.  Сравнивать  итальянское  Ке- 
па188апсе  съ  германскимъ  или  Французскимъ,  д^Ьлая  наведен1е  отъ 
одного  къ  другому,  положительно  немыслимо.  На  с^вертЬ  и  за 
Альпами  ученые  Иепа188апсе  являлись  проводниками  бол-Ье  широ- 
кихъ  челов'Ьчныхъ  идей,  выросшихъ  вн^  нац1ональной  почвы  и 
потому  послужившихъ  къ  обогащен1ю  узкпхъ  доморощенныхъ 
идеаловъ,  истощившихся  до  безсил1я.  Такъ  мы  на  сторонЬ  Рейх- 
лина,  ВимпФелинга  и  Гуттена  противъ  темныхъ  людей  и  ихъ 
сверстниковъ;  люди  Вепа188апсе  пишутчз  и  дМствуюп!  тамъ  во 
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имя  свободы  въ  религш  и  политике.  Въ  Италхи  ученые  возро- 
жден1я  хотятъ  насильно  возвратить  къ  его  истокамъ  неудер- 
жимый потока  истор1и;  относительно  Итал1и  они  не  нронов'Ь- 
дуютъ  ничего  новаго,  но  лишь  старое,  |  нережитое;  отъ  Итал1и  295 
современной  они  обращаютъ  насъ  къ  Итад1и  прошлой,  латинской, 
и  какъ  сами  они  воспитались  на  образцахъ  литературной  древ- 
ности, такъ  и  политическ1я  ихъ  симпат1и  отданы  эпох'Ь,  которая 
вид']Ьла  ихъ  самое  блестяш,ее  развитее  —  эпох'Ь  Августа  и  пачи- 
наюш,ейся  импер1и.  Оггого  они  на  сторон'Ь  новаго  порядка  вещей, 
приведшаго  съ  собою  владычество  Медичей  и  водворен1е  золотого 
Августова  в-Ька,  тогда  какъ  предан1я  народности  и  свободы  были 
очевидно  уд'Ьломъ  литературныхъ  старов'Ьровъ,  Роли,  стало  бьггь, 
поставлены  зд'Ьсь  иначе,  и  та  парт1я,  которая  на  сЬвер'Ь  была  на 
сторон'Ьосвобожденхя,  являлась  зд'1сь  тормазомъ  развит1я,  въ  на- 
родно мъ  смысл-Ь  этого  слова. 

Если  возможно  съ  ч'Ьмъ- нибудь  сравнить  движение  итальян- 
скаго  Еепа188апсе,  то  ра^зв-Ь  съ  Фактами  римской  литературной 
жизни.  Какъ  будто  единство  организма  дало  зд'Ьсь  повториться 
одному  и  тому  же  явлен1ю,  и  въ  однихъ  и  гЬхъ  же  Формахъ. 
Какъ  странствующее  ученые  временъ  итальянскаго  Возрожден1я 
воспроизводятъ  собой  странствующихъ  риторовъ  упадка  римской 
литературы,  такъ  борьба  литературныхъ  партш  въ  эпоху  пере- 
хода отъ  республики  къ  единовластью  Августа  повторяется  при 
тЬхъ  же  обстоятельствахъ  на  переход'Ь  отъ  Дантовскаго  пер1ода 
къ  ъЫу  Медичей.  Старые  поэты  римской  республики  работали  по 
греческимъ  образцамъ,  которые  усп-йли  органически  усвоить,  при- 
м-Ьнинъ  ихъ  къ  содержан1ю  народной  мысли;  тЬ,  которые  ппшутъ 
въ  конц'Ь  республики,  и  сл'Ьдомъ  за  ними  кориФеи  Августова  в-Ька, 
сл'ЬдуютътЬмъ  же  образцамъ,  но  народное  со держаше  ускользнуло 
у  нихъ,  они  прил'Ьпились  къ  чужимъ  Формамъ  и  дали  преимуще- 
ство ненащональному  элементу  въ  литератур-Ь,  которая  до  гЬхъ 
поръ  усп'Ьвала,  хотя  и  не  всегда  гармонически,  соединить  этотъ 
элементъ  съ  народнымъ.  Это  ровнялось  разрьшу  съ  истор1ей: 
узкое  ноклоненхе  чуждымъ  образцамъ   вызвало   новые   идеалы 


—  570  —    • 

изящества  и  облагородило  слогъ,  но  оно  же  сделало  невозмож- 
нымъ  свободное  творчество,  немыслимое  безъ  народной  почвы. 
Отсюда  отрицательное  отношен1е  поэч'ов!^  Августова  в-Ька  къ  на- 
296  роднымъ  поэтамъ  старины,  которые  казались  |  имъ  грубыми  и 
неизящными;  отсюда  интимная  связь  новыхъ  ноэтовъ  съ  новыми 
антинащональными  стремленГями  императорства,  съ  судьбой  кото- 
раго  они  связывають  себя,  тогда  какъ  д-Ьдо  республики  связа'йо 
было  съ  предан1ями-  старой  литературной  школы,  и  вм'ЬсгЬ  съ 
ними  отходило  въ  прошлое. 

Ту  же  борьбу  принцип овъ  п  противопо-пожность  литератур- 
ныхъ  школъ,  выражавших^!  политическш  антагонизмъ  дня,  мы 
встр-Ьчаемъ  на  переход'Ь  огь  эпохи  чисто  итальянскаго  литератур- 
наго  разви  пя  къ  такъ  называемому  Возрожденхю.  Идеалы  старой 
нац1ональной  шко-иы,  завершившейся  въ  Данте  и  его  в'Ьк'Ь,  ве- 
дутся далекими  переходами  и  перекрестными  влхяшями  изъ  латин- 
ской литературной  старины,  къ  которой  нривязьшаются  школами 
риторовъ  и  народнымь  п'Ьсеннымъ  преданьемъ.  Поэты  временъ 
Возрождетя  указываюгъ  опять  на  ту  же  латинскую  старину  — 
но  указьшаютъ  такъ,  какъ  литераторы  Августова  в^ка  указывали 
на  гречесше  образцы,  позабывъ  исгор1ю  и  исходный  точки  своего 
собственнаго  развитая.  Оттого  и  въ  нихъ  такое  же  презр-Ьихе  къ 
старой  поэтической  школ'Ь,  представлявшей  народное  предате  въ 
поэз1и  и  въ  жизни,  которой  эта  поэз1я  служила  выражен1емъ; 
оттого  и  зд'Ьсь  то  же  обращен1е  къ  ненащональному  принципу 
и  политическимъ  Формамъ,  идущимъ  въ  разр'!^зъ  съ  зав1^тами 
истор1и.  Какъ  тамъ  Августъ,  такъ  зд'Ьсь  Медичи,  та  же  искус- 
ственность и  манерность  и  отсутствхе  творчества,  обличающее 
отсутств1е  народной  почвы. 

Осв-Ьщенная  такимъ  образомъ  истор1я  итальянскаго  Еепахз- 
вапсе  становится  довольно  ясной  въ  своемъ  общемъ  характер-Ь  и 
особенностяхъ,  отличающихъ  ее  отъ  смежныхъ  явлен1Й,  которыя 
мы  привыкли  называть  т^Ьмъ  же  именемъ.  Я  взялся  разсмотр-Ьть 
только  одинъ  уголокъ  этой  истор1и,  начало  которой  мнЬ  удалось 
отодвинуть  гораздо  дал-Ье,  ч-Ьм!,  обыкновенно  принимается  исто- 
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риками  итальянской  культуры.  Въ  конц'Ь  XIV  в-Ька  мн'Ь  показа- 
лись зародыши  того  общественнаго  переворота,  который  разы- 
грается въ  посл^дующемъ  столЬт1и,  приведя  съ  собой  изм'Ьнен1я 
литературныхъ  идеаловъ  и  политической  программы.  Если  |  из-  297 
слЪдовате  не  обмануло  меня,  мн-Ь  удалось  отнести  къ  основашямъ 
и  почину,  что  большею  частью  понималось  какъ  результаты  и 
выводы;  такимъ  образомъ  объяснились  отчасти  Медичи,  тогда 
какъ  до  сихъ  поръ  они  должны  были  давать  всему  объяснете. 
Влзяте  итальянскаго  Кепахззапсе  на  поворотъ  въ  европейскомъ 
м1росозерцаши  велико  безспорно ;  тЬмъ  важн'Ье  опред-йлить  его  въ 
самомъ  себ-Ь,  въ  его  внутреннемъ  организм'Ь,  чтобы  изъ  общихъ 
результатовъ  можно  было  съ  достов-йрностью  выд'Ьлить  м-Ьру 
того,  что  каждая  страна  приносила  навстречу  возраждающему 
вл1ятю  Итал1и. 


Положен1я  къ  диссертащи  „Вилла  Альберти". 

298     [Московск1я  Университетсшя  Изв'Ьстхя  1870  г.,  №  4,  отд.  II,  стр.  298 — 301]. 

1 .  Такъ  называемыя  новеллы  Джирадьдо  Джиральди  не  иное 
что,  какъ  подлогъ  Гаэтано  Чьони. 

2.  Подлогъ  совершенъ  не  въ  томъ  смысл-Ь,  какъ  до  сихъ  поръ 
думали,  то-есть  что  самъ  Чьони  —  авторъ  новеллъ,  выданныхъ 
имъ  за  нроизведен1е  Джиральди.  На  самомъ  д-ЬлЬ  онъ  извлекъ 
ихъ  большею  частъю  изъ  риккард1анской  ркп.  1280,  и  лишь 
слегка  перед'1лалъ. 

3.  ВсЬ  показаюя  Чьони  касательно  Джиральдо  и  Винченцо 
Джиральди,  ихъ  отношен1й  другъ  къ  другу  и  къ  тексту,  издан- 
ному Чьони,  —  все  это  выдумка  плапатора  съ  ц-Ьдью  прикрыть 
подлогъ. 

4.  Безыменный  авторъ  риккард1анской  ркп.  1280,  послу- 
жившей подлогу,  былъ  родомъ  изъ  Прато  и  принадлежалъ  къ  ста- 
рой литературной  школ^,  которая  въ  конц'Ь  Х1У-го  и  начале 
ХУ-го  в-Ька  отстаивала  итальянское  преданье  въ  борьб-б  съ 
новымъ  классическимъ  направлен1емъ  приготовлявшимъ  возро- 
ждение. На  этихъ  двухъ  данныхъ  должны  быть  основаны  даль- 
иМш^я  соображен1я  относительно  личности  автора. 

5.  Этимъ  двумъ  услов1ямъ  отв'Ьчаютъ  на  переход'Ь  отъ 
Х1У-го  къ  ХУ-му  стол'Ьт1ю  два  писателя:  Доменико  и  Джьо- 
ванни,  оба  родомъ  изъ  Прато. 

6.  Вопросъ  о  томъ,  сл'Ьдуегь  ли  считать  за  одно  или  за  два 
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'лица  Джьованни  ди  Герардо  и  Джьованни  Аквеггино,  разр-Ь- 
шается  вполн-Ь  удовлетворительно  лишь  въ  смысл-Ь  ихъ  тожде- 
ственности. 

7.  Эта  тождественность  доказывается:  во  1-хъ,  сличет|емъ  299 
б1ограФическихъ,  палеограФическихъ  и  литературныхъ  данныхъ, 
каюя  им'Ьются  о  томъ  и  другомъ  лиц'Ь;  во  2-хъ,  чертами  сходства 
между  произведетями,  носящими  въ  рукописяхь  имя  то  одного, 

то  другого;  въ  3-хъ,  наконецъ,  чертами  сходства  между  этими 
произведетями  и  риккард^анскимъ  романомъ  —  что  въ  свою  оче- 
редь ведетъ  къ  отождествлен1ю  ихъ  авторовъ. 

8.  Авторомъ  романа  можетъ  быть  признанъ  Джьованни  да 
Прато. 

9.  Собьгая  имъ  описанныя  должны  быть  отнесены  къ  маю 
1389  года,  на  основан1и  хронологическихъ  данныхъ,  как]я  можно 
было  собрать  о  лицахъ,  выведенныхъ  въ  роман-Ь.  Самъ  романъ 
представляется  намъ  написаннымъ  лишь  долгое  время  спустя 
иосл1^  собьгпй,  которыя  онъ  назначенъ  былъ  сохранить  для  па- 
мяти. Это  вполн'б  согласуется  съ  б10граФическими  св'Ьд'Ьн1ями  о 
Джьованни  да  Прато,  нисходящими  до  1430  года. 

10.  Содержан1е  романа  знакомить  насъ  въ  первый  разъ  съ 
характеромъ  переходной  .эпохи  на  рубеж'Ь  XIV  и  XV  в-Ьковъ, 
когда  готовилась  та  перем'Ьна  въ  литературныхъ,  художествеи- 
ныхъ,  релипозныхъ  и  политическихъ  идеалахъ,  которой  суждено 
достигнуть  полнаго  осуществлен1я  только  въ  посл'Ьдуюицй  пе- 
р1одъ  Медичи.  Такимъ  образомъ,  задолго  до  нихъ  изъ  органиче- 
скаго  роста  истории  объясняется  все  то  движете,  за  которымъ 
очень  понятный  предразсудокъ  оставлять  до  сихъ  поръ  назван1е 
Медицейскаго. 

1 1 .  Характеръ  переходной  эпохи  долженъ  былъ  необходимо 
отразиться  и  на  язык'Ь. 

12.  Выработка  новыхъ  идеаловъ  обусловлена  была  оставле- 
н1емъ  старыхъ,  борьбою  съ  ними.  Въ  смысл-Ь  литературномъ  эта 
борьба  выразилась  въ  противоположности  дантовской,  или  старо- 
ичальянской  школы  и  новой  школы  латинскихъ  эрудитовъ.  Та  же 
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борьба  происходила  и  въ  сФерахъ  художественной  и  обществен- 
ной д'Ьятельности. 

13.  Отлич1я  итальянскаго  возрождешя  отъ  сЬвернаго  обусло- 
вливаются различнымъ  отношен1емъ  старыхъ  основ!,  и  новыхъ 
началъ.    На  с'Ьвер'Ь  возрождете  являлось  раскрьтемъ   поваго 

300  культурнаго  принципа,  который  шелъ  въ  ра|зр'Ьзъ  съ  содержа- 
юемъ  прежняго  развит1я,  но  вм'ЬсгЬ  съ  тЬмъ  былъ  новымъ  вкла- 
домъ  въ  его  истор1ю  п  выводилъ  ее  на  новые  пути.  Въ  Италии 
принципы  возрожден1я  не  приносят!^  ничего  новаго  сравнителгьпо 
съ  г1ми,  которые  уже  лежали  въ  основатяхъ  предыдущей  куль- 
туры; вся  разница  въ  различномъ  примЬнен1и,  въ  неодинаковости 
историческаго  осуществлетя.  Оттого  и  характеръ  борьбы  зд'Ьсь 
совершенно  спещальный,  представляющей  лишь  вн-Ьштн  черты 
сходства  съ  явлениями  сЬвернаго  Кепахввапсе. 

14.  Данте,  Петрарка  и  Боккачьо, —  крайте  выразите.ш 
перваго  перюда  итальянской  литературы,  органически  продол- 
жавшей римскую  традищю  на  почв'Ь  христианства  и  германскаго 
вторжетя;  оттого  они  вызываютъ  нападки  новой  школы  возро- 
жден1я,  для  которой  д'Ьло  старой  литературы  отождествлялось  съ 
д]Ьломъ  среднев'Ьковаго  уклада  и  нащональнаго  прошлаго. 

15.  Авторитетъ  Данте  становится  предлогомъ  и  вм-ЬстЬ  сре- 
доточ1емъ  этой  борьбы.  Его  двойственное  положен1е  между  ста- 
рымъ  и  новымъ  временемъ  объясняегь  двойственныя  нападения 
на  него:  со  стороны  церкви  и  со  стороны  ученыхъ  начинавша- 
гося  возрожден1я. 

16.  Протес'гь  посл'Ьднихъ  начинается  гораздо  раньше,  ч-Ьмъ 
обыкновенно  думали:  въ  посл-Ьднемъ  десяти л'Ьт1и  XIV  в']&ка  онъ 
вполн-Ь  сознательно  Формулированъ;  вся  первая  половина  XV  в. 
пройдетъ  въ  постепенномъ  упадк'Ь  нащональнаго  предан1я  и  воз- 
становленш  классическихъ  началъ.  Въ  конц-Ь  того  же  в^ка  пред- 
ставится возможность  примиретя  —  въ  д'^ятельности  Лоренцо 
Медичи  и  его  друзей;  загЬмъ  тотъ  же  разладъ,  какъ  и  пренаде, 
сказавш1йся  непроизводительностью  въ  литературе  и  об'Ьдн'Ьн1емъ 
обп1,ественныхъ  идеаловъ. 
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17.  Различное  соотношете культурныхъ элементовъ,  итальян- 
скаго  и  латинскаго,  какъ  оно  складывалось  въ  разныя  эпохи 
итальянскаго  развитая,  можетъ  послужить  удобной  схемой  для 
распред'Ьлен^я  Фактов  ь  итальянской  литературной  истор1и,  устра- 
нивъ  обш,епринятыя  лингвистичесмя  и  хронологичесюя  рубрики. 

18.  Источниковъ  итальянской  новеллы  сл']&дуетъ  искать  |  не  301 
въ  однихъ  Французскихъ  ^'аЪИаих  или  гЬхъ  сборникахъ,  въ  кото- 
рыхъ  восточные  сказочные  мотивы  стали  извЬстны  Европ-Ь  въ 
сравнительно  позднее  время.  Необходимо  обратить  внимате  на 
туземную  сказочную  традицию  и  на  древтя  связи  римской  Италии 

съ  востокомъ:  отноп1ен1я  новеллъ  къ  йЬИаих   представятся  во 
многихъ  с.1учаяхъ  въ  иномъ  св-Ьт-Ь. 

19.  Релипозно-миоическая  обрядность  древней  Италш  про- 
должается въ  нов'Ьрьяхъ  и  обрядности  современной :  такъ  майсюя 
празднества  тосканской  кампаньи  привязываются  къ  древиимъ 
Флорал1ямъ. 

20.  Ма§81-Сг1о81ге  были  въ  нача.1'Ь  народными  играми  эроти- 
ческаго  характера;  ихъ  переходъ  къ  современной  майской  драм-Ь 
совершился  по  аналоп'и  съ  двоякимъ  значен1емъ  нЬмецкаго 
081ег8р1е1.  • 

21.  Миеичесюя  сказатя  у  Малеспини,  Арманнино  и  т.  п., 
привязываюш,1яся  къ  основашю  итальянскихъ  городовъ,  не  всегда 
сл'Ьдуетъ  объяснять  изъ  литерагурнаго  источника,  а  въ  н*кото- 
рыхъ  случаяхъ  живучестью  народныхъ  пов'Ьрш. 


ПРМ0ЖЕН1Е. 
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Эццелини,  Данте  и  рабы.  Историческ1я  и  литературныя  замятии 

докт.  проф.  Филиппе  Цамбони,  съ  присоединен!емъ  неиздан- 

НЫХЪ  документовъ.  Флоренц1я,  Молини,  1864  (1865). 

( Пере  в  од  ъ). 

Заглав1е  этого  труда  не  соотв-Ьтствуеть  всей  его  важности, 
которую  мы  предиолагаемъ  здЬсь  выяснить.  На  первый  взглядъ 
Эццелини,  Данте  и  рабы  представляется  какъ  бы  Дантовской 
трилопей,  охватывающей  наполненный  кровью  и  револющями 
в'Ькъ;  трилопею,  части  которой  трудно  примирить  другъ  съ 
другомъ.  И  гЬмъ  не  мвн-Ье,  все  сводится  къ  простому,  очень  раз- 
работанному, хотя  и  несколько  обширному,  комментар1ю  къ  де- 
вятой п-Ьсн'Ь  Рая.  Мы  уже  видимъ,  какъ  читатель,  утомленный 
вс'Ьми  а.1легорическими  и  мистическими  иллюз1ями,  который  пред- 
лагались ему  вс'Ьми  комментаторами  Данте  —  Боккаччьо,  Бенве- 
нуто,  Бути,  Ландино  впло1ъ  до  считающихся  н']&сколько  еретиче- 
скими странностей  Россетги  и  теории  Агоих,  откладываетъ  въ 
сторону  взятую  имъ  въ  руки  книгу.  Пусть  успокоится,  онъ  не 
найдетъ  ничего  подобнаго  въ  книгЬ  Цамбони:  это  впо.ш']^  исто- 
рическ1Й  комментар1Й,  по  поводу  н'Ькоторыхъ  терцинъ  Данте 
открывающ1й  передъ  нами  довольно  темную  и  не  нашедшую 
еще  своего  историка  сторону  столь  интереснаго  во  всЬхъ  отно- 
шен1яхъ  тринадцатаго  в-Ька.  Мы  говоримъ  о  великомъ  ^фжк 
освобожден]я  сельскихъ  классовъ,  совершающемся  во  второй  по- 
.ювинЬ  ХШ  в.:  въ  верхней  Итал1и  благодаря  булл'Ь  Александра  IV 
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въ  1258  г.  и  усид1ямъ  городовъ,  объединеинымъ  вь  борьб!^  иро- 
тивъ  тиранническаго  гнета  синьоровъ  Да  Ромапо,  разбитыхъ 
въ  битв-Ь  при  Кассапо  въ  1260  г.,  въ  средней  Итал1и  благодаря 
независимымъ  начинашямъ  Фюренщи,  Болоньи  и  Перудн;1и. 
Бол'Ье  всего  доказаннымъ  представляется  утвержден1е  автора, 
что  въ  верхней  Итал1и,  и  въ  частности  въ  Тревизанской  маркЬ, 
освобождете  им-^ло  м']Ьсто  въ  1258 — 59 — 60  г.,  такъ  какъ  съ 
1261  г.  изъ  документовъ  совершенно  исчезаетъ  назван1е  Рабы 
Земли  (8сЫау1  йеПа  01еЪа).  Переворотъ  совершался  медленно  и 
требовалъ  времени,  но  въ  общемъ  остается  доказаннымъ,  что  въ 
Марк'Ь  «отъ  Эча  до  Тальяменто  рабство  совершенно  исчезае1"ъ. 
Въ  эту  самую  эпоху  и  частные  люди  принуждены  были  освобо- 
ждать оставшееся  у  нихъ  населеше  (шазпайе)  и  заключать  съ 
нимъ  услов1я;  ему  довелось  теперь  обрабатывать  для  себя  гЬ  же 
самыя  земли  за  цензъ  иди  арендную  плату  ихъ  владЬльцамъ,  или 
коммунамъ.  Еще  важн^^е:  сами  церкви  и  монастыри,  хотя  и  по- 
сл'Ьдними,  силою  обстоятельствъ  были  вьшуждены  улучшать  по- 
ложен1е  своихъ  кр'Ьпостпыхъ  (зет  йеПа  Сг1еЬа),  позволяя  имъ 
м-Ьнять  м'Ьстожительство.  Наконецъ,  д'Ьти  бол'Ье  не  попадаютъ  въ 
рабство,  рожденные  рабами  не  становятся  бол-Ье  рабами  сами» 
(стр.  172).  «Въ  конц'Ь  концовъ,  до  смерти  Эццелпно,  во  всЬхъ 
актахъ  купли  и  продажи,  въ  обм'1нахъ,  зав'Ьщан1яхъ  и  пр.  всегда 
вм'ЬсгЬ  съ  землями  упоминается  и  населен1е  (шайпайе)  съ  присо- 
единешемъ  е!  еогиш  реси1п8;  посл-Ь...  паоборотъ  находится  — 
сиш  ИуеШз».  И  на  стр.  177.  «Въ  договорахъ  мы  читаемъ:  (насе- 
леше, шавпайе)  получаегь  землю  за  арендную  плату  (а  ИуеИо), 
земля  сдана  въ  аренду.  Мнопе  становятся  работниками  за  плату 
натурою,  половниками».  Церкви  и  монастыри  посл']&дними  освобо- 
дили свое  кр'Ьпостное  населен1е  огъ  ига  земли.  С.1']Ьдовательно, 
чтобы  ни  говорили  католичесще  писатели,  не  церковь  стояла 
во  глав^  д-йла  сельскаго  освобожден]я ;  въ  дЬйствительности,  во 
глав^  этого  д'Ьла  стояли  свободные  города. 

Какъ  примирить  эти  Факты,  засвид-Ьтельствованные  единоглас- 
ными указан1ями  современныхъ  документовъ,  съ  актомъ  освобо- 
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;кден1я,  иодгшсаинымъ  въ  1265  г.  во  Флоренщи,  въ  дом'Ь  Ка- 
вальканти, Куниццею,  сестрою  посл-Ьднихъ  ДаРомано,  съактомъ, 
которымъ  она  освобождаетъ  прежде  зависЬвшихъ  отъ  Эццелини 
кресгьянъ?  Этотъ  документъ  находится  въ  Архивахъ  Тревизскаго 
госпиталя  за  Л»  2 120,  и  Цаыбонп  на  стр.  263 — 4  далъ  его текстъ, 
воспроизведенный  по  манускрипту,  изъ  котораго  явствуетъ,  что 
въ  предшес  гвовавшихъ  издашяхъ  текс  гь  этотъ  частью  былъ  пере- 
данъ  нев-Ьрно.  Мы  воспроизводимъ  зд'Ьсь  отрывокъ,  относящшся 
къ  самому  акту  освобождетя:  «рго  атоге  опш1ро1е111;18  йе!  е1;  рго 
гепБ^вхопе  ап1те  ра1;п8  зи!  ргесИсИ  е^  ^га1гит  виогит  (1ош1по- 
гиш  ЕссеШп!  е!  а1Ьпс1  йе  гошапо  е!  та1п8  зие  (1ош1пе  А(1е1еу1е 
виагитдие  апшагит  рагепйхт  а1дие  8ие  е!  1п1и11;и  р1е(;а118  с11- 
т1811  а^^ие  ге1ахау11  оюпе8  1ютте8  аЦие  тиИегез  дие  ^иоI1(^ат 
Гиепш!  дот1ш  ЕсеШ  ези8  ра1п8  рге(31с(1  е!  Гга1гит  зиогат  йо- 
пппогит  ЕссеШт  е!  АиЬг1с1  ргейкИ  йе  та8па1а  йесппйиш  дио(1 
ай  еат  рег11пе1  йе  га1юпе  ргае(ег»  (поправка  Цамбони,  въ  смысл'Ь 
])гае1егеа,  какой  слово  ргае1ег  им'Ьегь  иногда  въ  классическихъ 
текстахъ;  иредшествующ1я  издап1я  даютъ  ра*п8,  относя  еат  къ 
слову  гайопе)  «Шоз  ди!  81е1егип1  сит  йотшо  АиЪг1со  т  сав^го 
с!  1иг]П1  8апс11  2епоп18  с^ш  Де  ео  ^сегип!  &1оп1ат  т  Й1с(о  са81го 
е!  1ипт  Шов  (Ит!?!!  сеп1иш  (ИаЬоШз  с1е  Хп&гпо  1п  ашта  е1  сог- 
роге  е1с.» 

Но  послЬ  собыпй  1260  года  замокъ  св.  Зенопа  и  друпя 
влад'Ьн1я  Эццелини  давно  уже  не  принадлежали  ихъ  Фамил1и. 
Какой  же  посл'Ь  этого  смыслъ  могъ  им-йть  даръ  Куниццы, 
когда  она  уже  не  им-^ла  возможности  дарить?  Цамбони  предла- 
гаетъ  различный  объяснетя  этого  Факта.  «Можегь  бьггь .... 
очень  в-Ьроятно»,  говорить  онъ  на  стр.  84 — 5,  «что  обездоленная 
Куницца,  посл'Ь  6  лЬтъ  пзгнан1я,  обманувшись  во  всЬхъ  своихъ 
надеждахъ  и  желая  поньггаться  въ  посл'Ьдн^й  разъ,  им'Ьла  нам'Ь- 
рете  смутить  этимъ  актомъ  милосердая  узурпаторовъ  ел  д'Ьдов- 
скихъ  земель,  или  по  крайней  м^р"!  протестовать  и  ясаловаться 
на  нарушен1е  своихъ  правъ.  Или,  услышавъ,  что  столь  нена- 
вистные ей  города   предполагаютъ  освободить  кр'Ьностное  на- 
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селен1е,  она  гкелала  уничтожить  заслугу  этихъ  республикъ,  пре- 
дупреждая ихъ  въ  этомъ.  Если  она  не  над-Ьялась,  что  ее  возвра- 
тятъ  въ  ея  влад-Ьтя,  ей  было  пр1ятно  в-Ьрить  въ  возможность 
распоряжаться  бывшими  рабами  ея  братьевъ,  говорить  н-Ькото- 
рымъ  изъ  нихъ,  какъ  подобало  доброй  госпож-Ь.  Можетъ  быть, 
частью  она  это  д'Ьлала  и  по  естественному  побужден1ю  истиннаго 
благочес'пя.  Я  в-брю  этому,  потому  что  встр-Ьчаю  у  старыхъ  ком- 
ментаторовъ  бл'Ьдную,  но  постоянную  традищю,  представляющую 
Куниццу  въ  высшей  степени  гуманной.  И  можегь  быть,  слова 
Ландино  и  Велутелло  о  ея  добродЬтели  ведутъ  свое  происхожден1е 
скорее  отъ  этого  прекраспаго  документа,  ч^мъ  оть  примЬчатя 
Бенвенуто  да  Имела  къ  IX  п-ЬснЬ  Рая.  Л^ивш1Й  в'Ькомъ  позже 
Ку НИЦЦЫ,  Рамбальди  тоже  долженъ  былъ  слышать,  какъ  друг1е 
столь  хорошо  отзывались  о  ней.  Предположимъ  еще,  что  сервы 
незадолго  до  этого  были  освобождены  четырьмя  независимыми  го- 
родами; благочестивая  Куницца  пожелала  выразить  при  этомъ 
и  свое  соглас1е,  загЬмъ,  чтобы  при  повомъ  господ ств-Ь  гибелли- 
новъ  не  могло  быть  уничтожено  р'Ьшен1е  гвельФовъ  въ  пользу 
крестьянъ.  Изгнанники  всегда  в-йрятъ  въ  близость  ольшихъ  пе- 
рем-Ьнъ.  Когда  бы  она  потомъ  вернулась  въ  Марку,  за  нее 
было  бы  много  свободныхъ  людей.  Вращаясь  при  дворЬ  братьевъ, 
Куницца  не  могла  быть  неопытнымъ  политикомъ».  Во  всякомъ 
случа'Ь,  въ  этомъ  актЬ  и-Ьтъ  ничего  заснуживающаго  особенной 
хвалы,  потому  что  по  меньшей  м-Ьр-Ь  онъ  былъ  вьшужденъ. 
1^къ  бы  то  ни  было,  ЭФФектъ,  произведенный  имъ,  долженъ 
былъ  быть  значительнымъ.  Охотно  забывали  столь  долго  пре- 
данную легкомысленнымъ  удовольств1ямъ  ;кенщину,  поэтическую 
возлюбленную  Сорделло,  чтобы  помнить  только  о  несчастной 
изгнаннице,  примиренной  съ  Богомъ,  на  краю  могилы  добро- 
вольно освобождающей  своихъ  бЬдныхъ  рабовъ,  которые  стонали 
подъ  тяжкимъ  бременемъ.  Не  забудемъ,  что  под1шсанный  Ку- 
ниццею  актъ  датированъ  1265  г.  «Въ  тогь  самый  годъ  и  почти 
въ  тотъ  же  самый  м'Ьсяцъ,  въ  который  родился  Данте;  во  Фло- 
ренцш,  въ  дом'Ь   знатнаго  и  старшаго,   чЬмъ   онъ,    его  друга 
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Гвндо,  и,  можегь  быть,  въ  его  присутствш,  или  въ  11рисутств1и 
его  отца,  Кавальканте,  названнаго  въ  начал-Ь  документа»  стр.  96. 
Данте  не  могъ  не  знать  этого  Факта,  возстановлявшаго  въ  его 
глазахъ  честь  Куниццы,  которая  «такъ  сладостраст1емъ  была 
объята»  (Адъ  V  ст.  55  пер.  Мина)  и  окружить  ее  ореоломъ  свя- 
тости. Поэтому  то  онъ  и  пом'Ьстилъ  ее  въ  небЬ  Венеры  (Рай, 
п'Ьснь  IX);  апооеозъ  необъяснимый,  если  бы  мы  знали  только  ея 
любовные  эксцессы,  и  если  бы  тревизсюй  докуменгь  не  далъ 
своего  поздняго  примиряющаго  объяснетя. 

и  я  зд'Ьсь  с1яю, 
Потому  что  меня  поб^дилъ  св'Ьтъ  этой  зв-Ьзды.  (Рай  IX,  32). 

Зд'Ьсь,  въ  этихъ  стихахъ,  находится  какъ  бы  воспоминан1е  о 
земной  любви,  но  любви  просв-Ьтленной,  преображенной  въ  съЪтЬ 
любви  божественной. 

Мы  дали  б'Ьглый  обзоръ  книги  г-на  Цамбони,  но  мы  не 
могли  коснуться  всЬхъ  ея  частностей  и  показать  разностороннюю 
эрудиц1Ю  автора.  Время  отъ  времени  онъ  комментируетъ  н'Ько- 
торыя  м-Ьста  Данте,  и  въ  общемъ  со  счастливыми  результатами. 
Отм-Ьгимъ  среди  прочаго  то,  что  онъ  говорить  по  поводу  54  стиха 
IX  П'Ьсни  Рая  (81,  с11е  рег  вшН  поп  еп1го  1и  Ма11а).  Въ  XXIII 
пЬсн-Ь  Ада,  стихъ  61,  Данте  описываетъ  казнь  лицем'Ьровъ: 

Они  были  въ  кдобукахъ  съ  низкими, 

Опущенными  на  глаза  капюшонами,  сдЬланными  по  образцу  т-Ьхъ, 

Которые  д-Ьлаются  въ  Колон1и  для  монаховъ. 

Вар1анты  даютъ,  кромЬ  чтен1я  Со1о§па  —  Со1оп1а,  Со1о§ша, 
С1и^п1,  Сги^ш,  СоИ^т  (Бланкъ.  Опьггь  Филологическаго  истол- 
кован1я  н'Ькоторыхъ  темныхъ  и  спорныхъ  шЬсть  Божественной 
Комед1и  Л.  Г.  докт.  Бланка;  первый  итальянскш  переводъ  съ 
предислов1емъ,  зам'Ьчан1ями  и  прибавлен1ями  О.  Орчюни.  Адъ. 
Тр1есгь,  1865,  стр.  228 — 9).  Это  темное  м'Ьсто  изобилуетъ  ком- 
ментар1ями:  нЬкогорые  думаютч^  о  Кёльн'Ь  на  Рейн'Ь,  и  этого 
И11Тш1я  придерживается  проФ.    Бланкъ;    Бути  по  этому  поводу 
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разсказъшаегъ  аиеадога.  «...  Вь  КёлыгЬ  одипъ  аббагъ,  всец'Ьло 
занятый  йпрскими  дЬлами,  попросилъ  у  папы  для  себя  и  для  своихъ 
монаховъ  позволен1я  надЬвать  клобуки  алаго  сукна,  носить  се- 
ребряные пояса  и  посохи;  въ  наказан1е  за  эту  просьбу  ему  было 
приказано  впредь  носить  широюя,  безобразный  и  похож1я  па 
м'Ьшки  одежды».  Витге,  отыскавъ  въ  пЬкоторыхъ  берлинскихъ 
манускриптахъ  чтен1я  Сгп§;п1  и  СоИ^п!,  согласенъ  съ  Д1онизи  въ 
чтен1и  С1и^п1  —  знаменитое  бенедиктинское  аббатство  въ  департа- 
ментЬ  Соны  и  Луары  въ  Бургундии.  Среди  этихъ  столь  различ- 
ныхъ  мн^Ьнш,  объяснете  Цамбони  кажется  заслуживающимъ 
особеннаго  вниман1я,  и  мы  позволимъ  себ'Ь  цитировать  его  1п 
ех1;еп80. 

«Въ  Верон'Ь  и  въ  ея  области  (соп1а11о),  какъ  сообщаегъ  въ 
игинерар1и  по  И1ал1п  Андреа  Скотто  (Чибрарю,  экон.  пол.  Ш 
С:  298),  съ  X  в-Ька  процвЬтало  шерстяное  ремесло.  О  Колон1и, 
кром'Ь  того,  что  о  ней  говорить  въ  своей  «Прославленной  Веронй» 
(Вер.  1732  часть  1  стр.  140)  МаФФеи,  называющ]й  ее  «почти 
ц'кнымъ  городомь»  изъ  словъ  Верчй  явствуетъ,  что  она  была 
значительпымъ  городомъ,  какъ  и  мнЬ  прип1лось  прочесть  въ 
одномъ  пергаменгЬ,  который  я  могъ  бы  цитировать.  Но  я  не 
могу  привлечь  его  для  доказательства  того,  что  въ  XIV  в.  тамъ 
было  значительно  производство  шерсти.  МпЪ  были  об1Ьп1,аны 
статуты  этого  муниципия,  по  я  не  имЬлъ  ихъ  въ  рукахъ  и  не могь 
проверить.  Скалигеры  стремились  поддержать  шерстяное  ре- 
месло везд'Ь,  гд-Ь  они  господствовали.  Платья,  когорьш  Скали- 
геры дарили  иностраннымъ  государямъ,  выходили  изъ  этихъ  же 
мастерскихъ,  создававнп1хъ  славу  Вероны  и  ея  земли.  Кангранде, 
гостемъ  котораго  былъ  Данте,  былъ  одипъ  изъ  гЬхъ,  кто  больше 
всего  объ  этомъ  заботился.  Моя^но  ли,  если  опред'Ьлить  и  сопо- 
ставить даты,  м-Ьста  и  лицъ,  отрицать  безъ  всякихъ  (другихъ) 
основашй,  что  63  стихъ  XXIII  п-йсни  Ада  о  суконныхъ  клобукахъ, 
всЬхъ  одинаково  сд1;ланныхъ,  по  образцу  гЬхъ,  которые  носягь 
монахи  въ  Колон1и,  им'Ьег1>  въ  виду  скор-Ье  эту  Колон1Ю,  ч-Ьмъ  Со- 
1оша  Л^прр]па  ?  Я  не  касаюсь  вопроса  о  времени  написания  пер- 
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вой  части  (сап11са)  поэмы.  Флорентпйскому  изгнаннику,  натр1оту 
эти  —  старые  академики  не  допускаютъ  этого  слова  —  Фабрики 
Вероны  должны  были  напоминать  его  Калималу.  Съ  другой  сто- 
роны, Данте  охотно  привлекаетъ  для  сравнения  м-Ьста,  обычаи, 
занят1я,  изв1Ьстныя  тогдашней  Италш.  Не  единственными  при- 
м'Ьрами  этого  служатъ  описанный  имъ  работы  въ  Венещанскомъ 
арсенал'Ь  (Адъ  21.  5)  и  плотина,  которую  а,ля  защиты  своихъ 
городовъ  и  се.1ъ  возцвигають  весною  Падуанцы  вдоль  Бренты, 
прежде  ч'Ьмъ  она  надуется  отъ  стаивающихъ  съ  вершинъ  Кьярен- 
таны  сн'Ьговъ  (Адъ  XV  ст.  7).  Что  же  я  думаю?  Разв-Ь  не 
утверждаеП)  самъ  Данте  въ  этой  п'Ьсн'Ь  (стихъ  121)  —  гд'Ь  онъ 
вспоминаетъ  Баккильоне — и  это  одно  изъ  м'Ьсгь,  доказывающихъ, 
что  поэтъ  жилъ  вълон'Ь  Антеноровъ — разв-Ь  онъ  не  утверждаегъ, 
что  вид-Ьдъ  въ  Верон'Ь  тЬхъ,  кто  состязается  въ  б-Ьг^  зеленаго 
сукна?  Бол-Ье  того:  Колон1я  дежитъ  между  двухъ  никогда  не 
пересыхающихъ  рЬкъ.  Въ  Колон1и  есть  еще  улица,  называю- 
щаяся (1е11е  СЫоаге,  и  существуетъ  предаше,  что  зд-Ьсь,  зиИа 
СЫоага  (Растрелли  ^)),  учились  валять  п  растягивать  куски 
шерсти.  Зд'Ьсь  есть  Валяльный  переулокъ,  Улица  чесальщиковъ, 
которые  не  оставляюгь  никакого  сомн'Ьн1я,  что  это  были  м'йста, 
и  довольно  обширныя,  для  производства  рабо'гь  этого  ремесла, 
гд'Ь  очищали  шерсть  и  д'Ьлали  ее  бол-Ье  гонкой  чесалками.  И 
н-Ь'гь  ничего  бол'Ье  в-Ьроятнаго,  какъ  то,  что  производя  зд-Ьсь  изъ 
шерсти  сукно,  зд-Ьсь  же  д'Ьлали  изъ  него  клобуки  для  братш 
довольно  многочисленныхъ  монастырей.  Все  это  было  хорошо 
изв-Ьстно  въ  то  время.  Когда  Кангранде  принялъ  къ  себ-Ь  Данте, 
у  Скалигеровъ,  приблизительно  въ  двухъ  миляхъ  отъ  Колоти, 
было  им'Ьн1е,  называемое  Амика.  Оно  было  дано  въ  приданое 
одной  изъ  Скалигеровъ,  въ  1385  г.  вышедшей  за  Сарего. 
Это  нм'Ьн1е,  ошибочно  называемое  теперь  Ла  Мьега,  принадле- 
жишь еще  Сарего  Алигьери,  и  тамъ  на  одной  сгЬн'Ь  находится 
древнш   гербь,   «Который  на  .иЬстниц'Ь  несетъ  святую  птицу». 


1)  Растрелли  —  часть  Тиратойо,  м-Ьсто  называемое  по  латыни  СкиДепае. 
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Разв-Ь  мало  в-Ьроятно,  что  гость  Кангранде  зналъ  и  ьщЪжь  и  его 
земли?»  ^) 

Мы  утомлены  аллегор1ями  и  бол-Ье  всего  аллегориями  лож- 
ными. Филологическое  истолкован1е  въ  дух'Ь  того,  какое  далъ 
для  XXIV  пЬсенъ  Ада  проФ.  Бланкъ,  по  нашему  мн'Ьн1ю,  бол-Ье 
всякаго  другого  способно  бросить  св-Ьтъ  на  некоторый,  до  сихъ 
поръ  оставшаяся  необъясненными,  м-Ьста  Божественной  Комед1и. 
Вм^сгЬ  съ  т-Ьмъ  мы  оть  всего  сердца  готовы  приветствовать 
всякую  историческую  попытку,  им-Ьющую  ц1^лью  разъяснить  ве- 
лик1я  сощальньш  проблемы,  временемъ  которыхъ  былъ  тотъ  же 
тринадцатый  в'Ькъ,  который  является  эпохой  Данте. 


^- 


[еъ^чъ 


1)  Я  обязанъ  этим-ъ  посл-Ьднимъ  изв^ст1емъ  о  Колон1и  .чюбезности  Карло 
Превитали  и  изв'1-стнаго  поэта  Никколо  Веккьетти,  обоихъ  пзъ  Колон1и.  Они 
одни  любезно  пришли  мн'Ь  на  помощь  въ  этих'ь  изыскан1яхъ,  касающихся  ихъ 
города. 
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